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ADVERTENCIA 

S O B R E L O S C U A T R O L I B R O S D E L O S R E V E S . 

L o s libros primero y segundo de l o s R e y e s se llaman entre los hebreos libros d e 

S a m u e l , por creerse escritos por este profeta ; ó también porque justifican sus pro-

fecías sobre el reinado de Saúl. objeto del primer libro, y el de David que lo es 

del segundo. Mas los Padres griegos y algunos latinos los llamaron L i b r o s d e l o s 

R e y e s , igualmente que á los dos siguientes, por contener la historia del reino de 

los hebreos, dividido después de la muerte de Saloman en dos, es á saber. 9/udá 

é Israél. 

Comienza el libro J por la historia de Samuel ¡ á fin de dar á conocer el ori-

gen y el establecimiento del gobierno monárquico entre los hebreos. Contiene el es-

pacio de I O I años; esto es, desde el principio del gobierno de Ileli hasta la 

muerte de Saúl. en la forma siguiente: 4 0 años del sacerdocio de Helí (c. IF. 

v. 1 8 . ) , a i años del gobierno de Samuel ( c . VIL v. a . ) , y 4 0 del reinado de SauL 

(Jet. X I I I v. a i . ) 

El libro I I de los Reyes contiene lo sucedido en el espacio de 4 0 años del 

reinado de David: esto es, desde el año 3 o al 7 0 de su edad, ó desde después 

de la muerte de SauJ. hasta cerca del fin del reinado ele David. 

El I I I . llamado por los hebreos p r i m e r o d e l o s R e y e s ( M e l a c L i m ) , contiene 

la historia de lo que sucedió poco antes del reinado de Salomon, los 40 años de 

dicho reinado, y la división de su reino, despues que murió: las acciones de ¡os 

cuatro reyes de Jada Roboam, Abiam, Asa, y Josaphath, y las de los ocho re-

yes de Israél. Jeroboam, ftadab, Bausa, E/a . Zarríbri, Antri. Achub, y Ochó— 

zias , y algunos hechos particulares del profeta Elias en tiempo de Acháb. Y asi 

comprende el espacio de unos i a 6 años. Este libróle han atribuido algunos á Je-

remías: y Teodoreto cree que es un compendio sacado de otros escritos, y forma-

do por algún historiador despues que el pueblo de Israél fue llevado cal/tilo por 

JYabuchódonosor. 

El libro que nosotros llamamos IF d e l o s R e y e s , -es llamado,por ¡os hebreos 

s e g u n d o d e l o s R e y e s . Contiene los principales suceios de diez y seis:reyes de 

Juda. es á saber, / o r a m , Ochózías, Athalia , Joas , ^Amasias , Alarias ú Ozias9 

Joathani, Acnaz, Ezechias, Manassh, Amon, Josías, fóaehúz ó Selluni. Joa-

ckim, Jechónias, y Sederías. E igualmente la historia de do6e reyes'de Israel, es 

á saber, Ochózías9 Joram, Jehu, Joacház, Joas. Jeroboam, Zacluirías, Scllum9 
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Mamhtm, Placeta, Phacée y Osee; y también la relación de muchos milagros 

que Dios hizo por medio de F.lias y Elíseo. De suerte que este libro comprendo la 

historia del pueblo de Dios durante unos 3 c 8 años; esto es, hasta Osee ultimo 

rey de ln-aél. y Sederías rey de Judá, que fue llevado cautivo por iYabuchódono-

sor: y todos los cuatro libros de los R e y e s la de 5?5 años. Algunos hacen esta 

cywca algo mayor, y la extienden desde el año 3848 del mundo, o el primero 

del Eá:erno fci sumo Sacerdote Heli, hasta el año 3445. Acerca del autor de 

este libro puede decirse lo que del libro ¡II. Y examinadas las varias opiniones 

que hay sobre este punto, parece mas verosímil que los cuatro libros de los R e y e s 

fueron arreglados por Esdras sobre memorias ó documentos originales, que deja-

ron otros .ni ge tos exactos y coetáneos á los hechos que se refieren. Mas cualquiera 

opmion que se abrace, siempre debemos creer como de fe que su primer Altor es 

el mismo Dios; y que, como dice un elocuente y venerable Prelado: "brilla en es-

utas historias y diferencia hermosísima de sucesos la santa é inefable verdad del. 

« Espíritu Santo: á la luz de la cual puedan caminar los principes y los subditos 

«po^esta vida atribulada y congojosa á la patria celestial. Aquí se ven reyes fe-

elices y desgraciados, ministros jábios y prudentes, y perversos y codiciosos. va-

<t sallo; leales y desleales, aciertos del gobierno prudentísimos, y desaciertos da-

eeliosísimos, calamidades públicas, y públicas felicidades-, profetas verdaderos^y 

«otros inicuos y falsos, y finalmente se ve no solamente lo que pasó en (uiuel país 

te limitado de Palestina y Siria, sino lo que pasó y pasa en las demás monar-

cf quias; porque mudando los nbmbres y el campo á los sucesos en Ice voluble rué-

«da de los acaecimientos humanos, aunque sean diversos en una ú otra circunf* 

(rtanda, todos son en la sustancia los mismos. « 

5 

LIBRO PRIMERO DE LOS REYES. 

C A P Í T U L O P R I M E R O . 

Nace Samuel de Anna, que era estéril] y despues de destetado, es consa-

grado al Señor por medio del sacerdote Heli. 

1 F u i l vir urius de Ramathaimso-

p/iim, de monte Ephraim, et nomea 

ejus E/cana , filius Jeroham , f i l i i E/iu, 

filli Thohu, fi Hi Suph, Ephrathaius : 

a el habuil duas uxores, nomen uni 

Anna, et nomen secunda: Phenenna. 

Fueruntque Phenenna: filii, Anncc au-

tem non erant liberi. 

3 El ascendebat vir ille de cioitate sua 

statuì is die bus, ut adorarel et sacrifica' 

rei Domino exereituum in Sito. Erant 

autem ibi duo filii Heli, Ophni et Pla-

nees , sacerdotes Domini. 

4 Venit ergo dies, et immolaoit Elea-

na, deditque Phenennce. uxori suor, et 

cundís filiis ejus, et filiabus partes: 

5 Anna autem dedit par lem unum 

trislis, quia Annam diligebat. Domi-

nus autem concluserat vulvam ejus. 

1 Véase Pulii-amia. 
a Ihr cicreifos del Señor se entienden en la 

Sagrada Escritura los ánseles, y también k s 
estrellas y planetas; / ejército'del Se fior se 

TOM. II. 

« I l a b o un hombre en la ciudad de 

Rainathaimsophim en las montanas de 

E p h r a i m , cuyo nombre era E l f a n a , h i -

j o de Jeroham , hi jo de E l i ú , hijo de 

T h o b ú , hijo de S u p h , de la tribu de 

Levi, domiciliado en ta de Ephraim, 

a Y tenia dos mugeres 1 , una llamada 

A n n a , y la otra Phenenna. Phenenua te-

nia hi jos , mas A u n a carecía de ellos. 

6 -Affiígebat quoque eam cemula ejus, 

et vehementer angebat, in tantum , ut 

exprobraret quòd Dominus conc/usisset 

vu/vam ejus : 

7 si eque faciebat per singulos an nos, 

tum redeunle tempore ascenderent ad 

templum Domini: et sie provocabat eam: 

porrò illayicbal, et non capiebat eibum. 

3 Subia este hombre desde su ciudad 

á Si lo en los dias señalados, 4 adorar y 

ofrecer sacrificios a l Señor de los e j é r -

citos a . A l l í residían entonces los dos 

hijos de I l e l i , Ophni y Phinées, sacer-

dotes del Señor. 

4 Venido uno de dichos dias solemnes, 

ofreció Elcana su sacrificio 3 , y distr i-

buyó despues lo que le rorrespondia de 

la v íct ima entre su muger Phenenna y 

todos sus hijos é h i j a s ; dándoles las por-

ciones de el la. 

5 Pero á Anna, que no tenia fiijos, dió-

le su sola p o r c i o n , entristecido, porque 

la a m a b a : aunque el Señor la había h e -

cho estéril. 

6 Ademas Phenenna, su r i v a l , la m o r -

tificaba también y angustiaba en gran 

manera; eu tanto g r a d o , que la echaba 

en rostro el que e l Señor la había hecho 

estéril. 

7 Y asi lo hacia todos los aña* c u a n -

do llegado el tiempo subían al templo 

del Señor : y de este modo la zahería. 

Con esto A n n a se ponía á l lorar , y no 

probaba la comida. 

llama igualmente su pueblo de Israél, que 
tiene á Dios por Rey y Caudillo. Véase As-
tros. 

3 Y dando al Sacerdote lo que debía. 
A 3 
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8 Dixit ergo ei Elcana vir suus: An-

na, cur ßes? et quare non comedis? et 

quam ob rem affligilur cor tuum? num-

quid non tgo melior tibi sum, quam 

decem filii? 

9 Surrexil autem Anna postquam eo-

mederat et biUral in Siio. El Hcli sa-

cerdote sedente super seilam ante postes 

iempli Domini, 

10 cum esset Anna amaro animo, o-

ravil ad Dominum, ßens largiur 

11 et votum vocit, dicens: Domine 

exrrcituum, si respiciens videris ajfli-

ctioncm famulct luce, et recordatus mei 

fueris,. nec ob/itus uncUlcc tute, dedc-

risque serva 1utc sexum virilem, dabo 

cum Domino omnibus diebus vitcc ejus, 

et novacula non ascendel super cuput 

ejus. 

12 Factum est autem, cum Uta mul-

tiplicaret'prcces coram Domino, ul Heli 

Observarel os ejus. 

13 Porrö Anna ¡oquebalur in corde 

suo, tantumque tabia iltius moveban-

tur, et vox penitus non audiebatur. 

ALstimavit ergo eam Heli temulentam, 

14 dixilque ei: Usquet/uo ebria er ig? 

digere pauiisper einum quo mades. 

15 Resoondens Anna: Na/uiquam, 

inquit, domine mi: nam mulier infelix 

nimis ego sum, vinumque et omne quod 

inebriare polest, non bibi, Sf.d eßudi 

animammeam in conspcclu Domini. 

16 Ne repules aru.illam tuam quasi 

unam de fi/iabus Bclial: quia ex mut-

titudine doloris et meeroris mei, locUla 

sum usque in prasens. 

17 Tunc Ileli ait ei: Fade in pace; 

et Deus Israel det tibi petitionem tuam \ 

quam rogasti eum. 

D E L O S R E Y E S . 

8 D i j ó l e p u e s E l c a n a s u m a r i d o : A n n a , 

¿ p o r q u é l l o r a s ? ¿ c ó m o es q u e n o c o m e s ? 

¿ y p o r q u é se a f l i g e asi t u c o r a z ó n ? ¿ A c a -

s o n o soy y o p a r a 1í m e j o r q u e d i e z h i -

jos q u e t u v i e s e s ? 

9 Y d e s p u é s de h a b e r c o m i d o y b e b i -

d o e n Si l o , l e v a n t ó s e A u n a : y e s t a n d o e l 

Sumo s a c e r d o t e H e l í s e n t a d o e n s u s i l l a , 

ó audiencia, d e l a n t e d e la p u e r t a d e l 

t e m p l o 6 Tabernáculo d e l S e ñ o r , 

10 v i n o A n n a c o n u n e o r a z o n l l e n o de 

a m a r g u r a , y o r ó a l S e ñ o r d e r r a m a n d o 

c o p i o s a s l á g r i m a s , 

1 1 é h i t o u n v o t o d i c i e n d o : S e ñ o r Dios 

de los e j é r c i t o s , si te d i g n a r e s v o l v e r l o s 

o j o s p a r a m i r a r la a f l i r c i o n . d e t u s i e r -

v a , y t e a c o r d a r e s de m í , y n o o l v i d á n -

d o t e d e tu e s c l a y a , d i e r e s á t u s i e r v a 

u n h i j o v a r ó n , l e c o n s a g r a r é a l S e ñ o r 

p o r t o d o s los d ias de su v i d a , y no p a -

s a r á j a m a s n a v a j a p o r s u c a b e z a 

1 2 (x>mo r e p i t i e s e m u c h a s v e c e s s u s 

r u e g o s d e l a n t e d e l S e ñ o r , H e l i e s t u v o 

o b s e r v a n d o e l m o v i m i e n t o d e s u s lab ios : 

«3 p o r q u e A n n a h a b l a b a s o l o e n s u co-

r a z ó n : p o r m a n e r a q u e ú n i c a m e n t e m o -

v í a los l a b i o s , p e r o n o se le o í a n i s i -

q u i e r a una p a l a b r a . Y asi H e l í la t u v o 

p o r e b r i a , 

1 4 y le d i j o : ¿ H a s t a c u á n d o d u r a r á t u 

e m b r i a g u e z ? Vele ú d i g e r i r u n p o c o e l 

v i n o d e q u e estás l l e n a . 

1 5 R e s p o n d i ó l e A n n a : N o e s , m i s e ñ o r , 

l o q u e d e c í s : la v e r d a d es q u e y o s o y 

u n a m u g e r a f l i g i d í s i m a ; y n o es q u e h a -

y a b e b i d o v i n o , n i c o s a ; q u e p u e d a e m -

b r i a g a r , s i n o q u e e s t a b a d e r r a m a n d o m i 

e o r a z o n e n la p r e s e n c i a d e l S e ñ o r : 

iG n o t e n g a s á t u s i e r v a p o r a l g u n a 

d e l a s h i j a s licenciosas d e B e l i a l ; p o r q u e 

so la la v e h e m e n c i a de m i d o l o r y a f l i c -

c i ó n es la q u e m e h a h e c h o h a b l a r as i 

h a s t a a h o r a . 

1 7 E n t o n c e s l l e l í la d i j o : v e l e e n p a r , 

y e l D i o s d e I s r a e l te c o n c e d a , l a p e t i -

c i ó n q u e l e h a s h e c h o . 

1 S u hijo debería c o m o levila t^rvir en el 
Tabernáculo , cuando \t locase el lurno, d e s -
de veinte y cinco ó treinta afios hasta c in-
cuenia. Véase Num. IV. v . u.—VlII. v. 
A n n a , e m p e r o , moralniente cierta d e q u e su 

marido, que era religioso y la amaba, no se 
opondría á la promesa, ofreció el hijo á Dios, 
para que le sirviese e n el templo desde los 
primeros años hasta la muer l e ; y ademas e l 
que le baria Kazarco perpeluo." 

C A P I T 

i 8 El illa dixit: Utinam inveniat an-

cilla lúa gratiam in oculis luis. El abiil 

muí irr in viam suarn, el comedil, vul-

tusque Ulitis non sunt- amplius in di-

versa muta ti. 

1 g El surrexcrunl mane, et adora-

ver uní coram Domino: revers¡que sunt, 

et venerunl in domum suam Ramat/ia. 

Cognovit aulem Elcana Annam uxorem 

suam: el recordatus est ejus Dominus. 

2 0 Et factum est post circulum die.-

rum, concepil Anna, et peperit filium, 

coeavitque nomen ejus Samuel: eo quod 

á Domino poslulassel eum. 

21 Ascendit autem vir ejus Elcana, et 

omnis domus ejus, ul immolarel Do-

mino hostiam solcmnem, et votum suum. 

2 a El Anna non ascendit: dixit enim 

piro suo: Non vadam, donec ablade für 

infans, et ducam eum, ul appareal an-

te conspectum Domini, et maneat ibi 

jugiler. 

23 El ait ei Elcana vir suus: Fae 

quod bonum tibi videtur , et mane do-

ñee ablactes eum: precorque ut impleat 

Dominus verbum suum. JTansil ergo 

mulier, et laclavit filium suum, donec 

amoverel eum u ¡ade. 

24 El adduxil eum semm, postquam 

abtacta^eral, in vilulis tribus, el tri-

bus modiis farince, et amphora viri, 

et adduxil eum ad domum Domini 

in Silo. Puer aulem erat adhuc infan-

tulus: 

25 et immo/avrrunl vilulum, et ob tu-

Icrunl puerum Heli. 

2 6 El ait Anna: Obsecro, mi domi-

ne, vivit anima lúa, domine: ego sum 

illa mulier, quee steli coram te hic 

orans Dominum. 

27 Pro pucro isto oraoi, et dedil mihi 

Dominus petitionem meam, quam po-

stulad eum. 

28 Jdcirco el ego commodavi eum Do-

mino, candis diebus quibus fuerit com-

U L O Í . 7 

1 8 R e s p o n d i ó l e A n n a : ¡ O j a l á t u s i e r v a 

h a l l e g r a c i a e n t u s o j o s 1 ! F u é s e d e s p u e s 

l a m u g e r á su posada, y t o m ó a l i m e n t o , 

y d e s d e e n t o n c e s y a n o se v i ó m e l a n c ó -

l i c o s u s e m b l a n t e . 

1 9 P o r l a m a ñ a n a se l e v a n t a r o n lodos, 

a d o r a r o n a l S e ñ o r ; y p o n i é n d o s e e n c a -

m i n o , r e g r e s a r o n á su casa e n R a m a t h a . 

E l c a n a c o n o c i ó á A n n a su m u g e r , y e l 

S e ñ o r se a c o r d ó d e e l l a a y de su oracion. 

2 0 L u e g o c o n c i b i ó A n n a , y á s u t i e m -

p o p a r i ó u u h i j o , á q u i e n p u s o p o r n o m -

b r e S a m u e l 3 , p o r h a b e r l e p e d i d o fer-

vorosamente a l S e ñ o r . 

2 1 S u b i ó p u e s E l c a n a su m a r i d o c o n 

t o d a su f a m i l i a á o f r e c e r a l S e ñ o r u n a 

h o s t i a s o l e m n e , y c u m p l i r s u v o t o . 

2 2 P e r o A n n a n o f u e , h a b i e n d o d i c h o 

á s u m a r i d o : N o i r é h a s t a q u e e l n i ñ o 

e s t é d e s t e t a d o f , y l e l l e v e y o p a r a p r e -

s e n t a r l e a l S e ñ o r , y se q u e d e a l l í p a r a 

s i e m p r e . 

2 3 D i j o l a E l c a n a s u m a r i d o : H a z l o 

q u e m e j o r te p a r e z c a , y q u é d a t e h a s t a 

d e s t e t a r l e : y o s u p l i c o a l S e ñ o r q u e se 

d i g n e p e r f e c c i o n a r s u o b r a . Q u e d ó s e p u e s 

A n n a e n su c a s a , y d i ó d e m a m a r a l h i -

j o , h a s t a q u e l e d e s t e t ó ; 

2 4 y d e s t e l a d o , l l e v ó l e c o n s i g o , c o n 

t r e s b e c e r r o s , y t r e s m o d i o s d e h a r i n a , 

y u n c á n t a r o d e v i n o á la C a s a de l S e ñ o r 

e n S i l o . E l n i ñ o e r a t o d a v í a p e q u e ñ i l o . 

2 5 Y s a c r i f i c a r o n u n b e c e r r o : y p r e -

s e n t a r o n e l n i ñ o á l l e l i , 

2 6 d i c i e n d o A n n a : ó y e m e , s e ñ o r m i ó , 

p o r v i d a t u y a : Y o s o y , m i s e ñ o r , a q u e -

l l a m u g e r q u e e s t u v e a q u í o r a n d o a l S e -

ñ o r d e b u t e d e t í . 

2 7 P o r este n i ñ o o r é , y e l S e ñ o r o t o r -

g ó m e l a s ú p l i c a q u e l e h i c e : 

2 8 p o r t a n t o , se lo t e n g o o f r e c i d o , á 

fin de q u e l e s i r v a m i e n t r a s v i v a . C o n 

1 Y le dignes o r a r por ella. 
2 Véase Dios. 
3 Que quiere d e c i r : El otorgado de Dios, 

ó Deodalo. 

4 Es cierto q u e los hebreos tardaban en 
destetar á los n iños mucho mas que nosotros: 

algunos quieren que Anna le dió de mamar 
hasta los cinco años. En e l libro de lo» Ma-
cbábeos vemos una madre que dice al hijo 
haberle dado e l pecho tres años. Lib. II. c. 
yII. v. 2 7 . 

A 4 
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moda/us Domino. Et adoraverunt ibi 

Dominum, El oravil Anna, el ail: 

DE LOS REYES, 

esto, adoraron al l í al SeBor; y A n n a , es-

tando orando, prorumpió en este c á n -

tico ' : 

C A P Í T U L O I L 

Cántico de Anna. Impiedad de los hijos de Heli, á quien se vaticina la 

mina de su casa y familia. . 

1 Exizltuvil cór meum in Domino, 

et exaltatum esl eornu meum in Deo 

meo: dilatatum est os meum super irti-
micos meos: quia lalai a sum in salu-
tarituo. 

2 Non esl sonetos, ul esl Dominus: 

heqné enim esl alius extra te, et non 

est fortis sicut Deus noster. 

3 No/i/e multiplicare toqui sublirniá, 

gloriantes: recedanl velera de ore ve— 

Stro: quia Deus scientiarum, Dominus 

est, et ipsi prtrparanlur cogitationes. 

4 Arcus forlium sufteratus esl, et in-
firmi acciñeti sunt robore. 

5 Replcti prius, pro panibus se locez-

verunt: et fameliei saturuti sunt; tlo-

nec sterilis peperit plurirnos: et quet 

mullos habebal filios, infírmala esl. 

i k-altó de gozo en el Señor mi cora-

zon, y mi Dios me lia ensalzado 2 : ya 

puedo responder á boca llena á mis e n e -

migos 3: pUes" {oda la causa de nti a le-

gría es, oh Señor, la salud que he r e -

cibido de tí 4 . 

a Nadie es santo, como lo es el Señor: 

no hay otro Dios fuera de t í : ninguno 

es fuerte como nuestro Dios. 

3 Cesad pues de hablar con soberbia 

y jactancia: no uséis ya de aquel v u e s -

tro antiguo lenguage: porque D i o s , que 

todo lo sabe, él solo es el S e ñ o r , y él 

lleva á efecto sus altísimos designios 

4 Quebróse el arco ó la fortaleza de 

los fuertes, y los llacos hau sido reves-

tidos de vigor. 

5 Los que estaban antes colmados de 

b i e n e s , se han alquilado por un pedazo 

de p a n ; y los que se hallaban acosados 

de la hambre han sido plenamente s a -

ciados. La que era estéril ha venido á ser 

madre de muchos hi jos 6 : y la que estaba 

rodeada de ellos, perdió todos sus brios. 

1 Este bellísimo cántico de Anna, que p r o -
• bableinente fue recitado por ella al hacer La 

oferta de su lujo, es en parte acción de g r a -
na i, y en parte profecía. Véase lo que de e l 
dice San Agustín /ib. Xl'tl. de Civil. I), ¿, 
c• 4-» y especialmente San Juan Cbrysóstomo 
sobre este lu»ar. 

a 0 llenado de poder y de gloria. 
3 A los que me daban en rostro con la e s -

terilidad. 

4 Otros, traducen: Porque puse, oh Dios mío, 
toda mi alearía en tu Salvador. 

5 Puede traducirse -.Jtorque-el Ser'ionts Dios . 
que sabe todas las cosas que hacemos , y 
aun los misinos pensamientos están patentes 
á sus ojos, y castiga á los orgullosos, etc 
Aunque Anna hablaba por loque babia sufri-
do de Pfienenna. obsérvese la moderación v 
circunspección con que ella habla; tomando 
ocasión de dar, no tanto á Pheneuua, como 

á todos los hombres en general, un gran 
documento de h humildad, con que debemos 
portarnos en tiempos de prosperidad; Porque 
(dice.ella; el dueño de todas las cosas es Dios, 
nue lo sabe todo, y lodo lo v e , y sabe bien 
llevar á efecto sus designios. ¿ Y qué desig-
nios ? Los que declara en los versos 4 y 5 , 
esto es, ensalzará los humildes, y abatir á 
los fuertes y presuntuosos. Kadie, pues,-se 
envanezca ni jacte por los bienes que ¡¡oza, 
y puede perder de un instante á otro/Para 
traducir fa última paite de este verso, se ha 
lomado luz de la versión de los Setenta que 
dice y.'Á c (¿tó; ;?'AtivZ-<r' l-iTf/Sziuzrcc ávra 
pues el sentido de la Vuhjata es bastante 
oscuro. Es fácil observar que varias cosas de 
este cántico las adoptó María Santísima en su 
célebre céutico del Magníficat. Lúe. /. 
G Véanse San Agustín y Orígenes sobre e6te 

pasage. 

C A P I T ü 

6 Dominus mortífical el vivificat, de-

ducit ad inferos et reducit. 

7 Dominus pauperem facit et dilat, 

liumiliat et subleval. 

8 Suscilat de pulvere egenum, et de 

stercore elevat pauperem: ul sedeal- cum 

principibus, et solium gloria: leneat. 

Domíni enim sunt cardines terree, et 

posuit super eos orbem. 

9 Pedes sanetorum suorum servabil, 

el impii in tenebris coaticescent: quia 

non in fortitudine sua roborabilur vir. 

10 Dominum formidabunt adversara 

ejus: el super ipsos in calis tonabit: 

Dominus judicabil fines térra', et dabit 

imperium regí suo, el sublimabit cornu 

Chrisli sui. 

11 Et nbiil Elcana Ramatha in do-

mum suam : puer aitlem eral minínter 

in conspeclu Domini ante faciem Ileli 

sacerdotis. 

la Porro filii Heli, filii Belial, ne-

scientes Dominum, 

x3 ñeque officium sacerdotum ad po-

pulum: sed quicumque immolassel vic-

limam, eeníebat puer sacerdotis, dum 

coquerentur carnes, el habebal fuscinu-

lam tridenlem in manu sua, 

. 0 I I . 9 

6 Porque e l Señor es el que da la 

muerte y da la v ida: el que conduce al 

sepulcro 1 y libra de él . 

7 E l Señor el que empobrece y enri-

quece : e l que abi te y ensalza a . 

8 Levanta del polvo al mendigo, y del 

estiércol ensalza al pobre, para que se 

siente entre los principes, y ocupe un 

trono de gloria. Porque del Señor son los 

polos ó cimientos de la tierra , y él asen-

tó sobre ellos el mundo: 

9 él dirigirá todos los pasos de sus 

santos: mas los impíos serán por él re-

ducidos á silencio en medio de tinieblas; 

porque no estará firme el hombre por 

su propia fuerza 3 . 

10 Temblarán delante del Señor sus 

adversarios • Tronará desde el ciclo y 

lanzará rayos sobre ellos. E l Señor juz-

gará á toda la tierra y dará el impe-

r io de ella á su r e y , y ensalzará la g l o -

ria y el ^>odcr de su Chrísto. 

— 1 1 Después de esto volvióse Elcana 

á su casa en Ramatha; y el niño servia 

en el Tabernáculo * , en la presencia del 

Señor, bajo la dirección del Sumo sa-

cerdote Hel i . 

í a Mas los hijos de I l e l í 6 eran hijos 

de Belial 7 , que no conocían ó respeta-

ban al S e ñ o r , 

i 3 ni la obligación de los sacerdotes 

para con el pueblo: sino que cuando a l -

g u n o , fuese el que fuese , babia inmo-

lado una v ic t ima, venia el criado del 

sacerdote, mientras secocian las carnes, 

y trayendo en su mano un garfio ú hor-

quilla de tres d ientes , 

i Véase Infierno. 
a El que abale basta los abismos, y saca de 

ellos. 
3 Puede traducirse: Porque el hombre con 

toda su fortaleza no sera mas que flaqueza 
delante del Señor: ó bien : ¿Yo podrá con 
sus Juerzas consejarse á si mismo. 

4 El & ñor juzgará , esto es, reinará: El 
hacer justicia, ó juzgar, siendo oficio del 
que fige la república, denota muchas veces 
en la Escritura la suprema potestad del Go-
bierno. Véase Juicio. Eslas palabras contienen 
una doble profecía. Primeramente pueden 
entenderse de Samuel, que fue Juez de to-
da la Tierra Santa, gobernando en nombre 
de Dios á todo Israéf: de Saúl, á quien des-

pues dio el Señor el imperio de su pueblo; 
y finalmente de David , á quien ungió el Se-
ñor por rey do Israc!. Mas el segundo senti-
do profélico, j el principal de esias palabra», 
se refiere al Mesías,N á su reino espiritual 
en toda la tierra; siendo digno de uutarse que 
este verso es en donde por primera vez se 
lee el nombre de Chrísto ó Mesías. 

5 Servia en el templo en todo aquello que 
.permitía su edad; y bajo la dirección del Su-
mo sacerdote Heli, se disponía para las fun-
ciones de su ministerio. 

6 Eran de aquellos, de quienes dice San 
Pablo, que profesan conocer á Píos-, pero 
le niegan con sus hechos. J(l TU. I. v. 16. 

7 Esto es, impíos y malvados. Véase Belial. 
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I 4 et mìtteòal cam in lebclem, vel in 

caldarium, aut in ollam, sine in caca-

bum : et omne r/uod levabal fusdnula, 

tollebat saeerdos sibi : sic faùcbant uni-

verso Israeli venientium in Silo. 

15 Eliam anlequam adolerenl adipcm, 

venicbal puer Saar dot is, et dicebal im-

molanti: üa mil,i cameni, ut coi/uam 

sacerdoti : non eriim acci piata à- te cor-

nem coctam, sed crudam. 

16 Dicebatque illi immolans: Incen-

dati primum juxta morem hodie adeps, 

et lolle libi quantumeumque desiderai 

anima tua. Qui respondáis aiebat et: 

Nequaquam : nunc enim dabis, aliòquin 

tollam vi. 

17 Eral ergopeceatum puerorum gran-

de nimis coram Donano: quia retrahe-

bant homines à sacrificio Domini. 

iS Samuel autem ministraiat ante 

facicm Domini, puer, accindus ephod 

lineo. 

1 9 Et tunicam parvam faciebat ei 

mater sua, quam offcrebal slatulis die-

bus , ascendens cum viro suo, ut im-

molarci hostiam solemnem. 

2 0 Et benedixil lidi Elcana: et uxori 

ejus; dixilque. ci: Reddat libiDominus 

semen de muiiere hac, pro ftenore quod 

commodasli Domino. Et abierunl in lo-

cum suum. 

a i Visitavit ergo Dominus Annam, 

et concepii, et peperil tres filios, el duas 

filias : et magnificat us est puer Samuel 

apud Dominum. 

23 Heli autem eral senex valdc, et 

audioit omnia quet faciebant fiu¡ su¡ 

universo Israeli: el quomodo dormie-

D E E O S R E Y E S . 

1 4 l e m e t í a e n e l p e r o l , 6 e n e l c a l -

d e r o , ó e n la o l l a , ó e o la m a r m i t a , y 

t o d o l o q u e p r e n d í a c o n é l , lo t o m a b a 

p a r a s í e l s a c e r d o t e ». E s t o h a c í a n c o n 

t o d o s los d e I s r a e l q u e v e n i a n á S i l o . 

1 5 Y a u n a n t e s q u e q u e m a s e n l a g r o -

s u r a d e la v í c t i m a , v e n i a e l c r i a d o d e l 

s a c e r d o t e , y d e c i a a l q u e i n m o l a b a : D a -

m e de la c a r n e para g u i s á r s e l a y o a l s a -

c e r d o t e , según su gusto; p u e s n o he d e 

t o m a r de t í la c a r n e c o c i d a s i n o c r u d a a . 

iG D e c í a l e e l q u e i n m o l a b a : Q u é m e s e 

a h o r a p r i m e r o l a g r o s u r a , s e g ú n e l r i -

to , y l l é v a t e d e s p u é s t o d o lo q u e q u i s i e r e s . 

M a s é l r e s p o n d í a d i c i e n d o : N o ; a h o r a 

m e la has d e d a r : d e lo c o n t r a r i o te la 

q u i t a r é y o p o r f u e r z a . 

17 E r a p u e s e l p e c a d o d e es tos h i j o s 

de Helí e n o r m í s i m o á los o j o s d e l S e ñ o r : 

p o r c u a n t o r e t r a í a n á la g e n t e d e s a c r i -

ficar a l S e ñ o r . 

1 8 E n t r e t a n t o e l n i ñ o S a m u e l , r e v e s -

t i d o d e u n E p h o d 6 sobrepelliz 3 d e l i -

n o , e j e r c í a s u m i n i s t e r i o e n la p r e s e n -

c i a d e l S e ñ o r . 

1 9 Y h a c í a l e s u m a d r e u n a t ú n i c a p e -

q u e ñ a ; y se l a l l e v a b a los d í a s s o l e m n e s , 

c u a n d o s u b í a c o n s u m a r i d o á o f r e c e r e l 

anual s a c r i f i c i o s o l e m n e . 

20 Y * b e n d i j o H e l í á E l c a n a y á s u 

m u g e r , d i c i é n d o l e á é l : E l S e ñ o r te c o n -

c e d a s u c c e s i o n de e s t a m u g e r e n p a g o 

d e la p r e n d a q u e h a s consagrado y d e -

p o s i t a d o e n m a n o s d e l S e ñ o r . D e s p u e s 

d e l o c u a l se v o l v i e r o n á s u casa . 

2 1 E n e f e c t o , e l S e ñ o r v i s i t ó á A n n a ; 

l a c u a l c o n c i b i ó y p a r i ó t r e s h i j o s y d o s 

h i j a s . E n t r e t a n t o e l n i ñ o S a m u e l i b a 

h a c i é n d o s e g r a n d e e n la p r e s e n c i a d e l 

S e ñ o r . 

2 2 H e l í e m p e r o e r a m u y v i e j o : y l i e « 

g ó á s a b e r e l m o d o d e p o r t a r s e d e s u s 

h i j o s c o n t o d o e l p u e b l o ; y q u e d o r m í a n 

1 Sin comentarse con la parte que l e c o r -
respondía. 

2 La L e y no daba al sacerdote sioo la e s -
palda y el pecho de la victima pacifica • mas 
estos criados de los hijos d e Heli tomaban e n 
nombre de el cuanto podían sacar fuera con 
los tridentes ó garGos. F.ra también expresa-
meni,- contra la L e y el exigir la porción s a -
cerdotal , antes que se hubiese becbo quemar 

sobre el altar la grosura de la victima p a c i -
fica. Uva. VII.v. 3 i , 33. 

3 S o debe confundirse este Ephod c o n e l 
ciue usaba e l Sumo Pontíf ice, que era mu? 
diferente. Exod. XXI III. v. 6 . Algunos 
creen que este Ephod era un largo ceñidor 
de lino á manera de una e s t o l a , que bajaba 
del cuello á afianzar sobro la cintura la ves-
tidura de lino que usaban los levitas. 

4 El dia que ofrecieron á Samuel . 

C A P I T T T 

bant cum mulieribus qua: observabant 

ad ostium tabernaculi; 

a 3 et dixit eis: Quarcfacitis res hu-

juscemodi, quas ego audio, res pessi-

mas ab omni populo ? 

24 Nolite, filii mei : non enim est bo-

na fama, quam ego audio, ut transgredi 

faciatis populum Domini. 

25 Si peccaveril vir in virum, placaci 

ei potest Deus : si autem in Dominum 

peccaver il vir, quis, orabit prò eo? Et 

non audierunt vocem patris sui, quia 

voluit Dominus occidere eos. 

2 6 Puer autem Samuel proficicbat, 

atquc crescebat, et placebat tam Domino 

quam hominibus. 

2 7 Venit autem vir Dei ad He/i, et 

ait ad eum : Hccc dicit Dominus : Nun-

quitl non aperte rcvelatus sum domui 

pàlris tui, cum essenl in AEgypto in 

domo Pharaonis : 

28 et elegi eum ex omnibus tribubus 

Israel mihi in sacerdotem, ut ascende-

rei ad altare meum, et adolerct mihi 

incensum, el portarci ephod coram me: 

et dedi domui patris tui omnia de sa-

crificiis filiorum Israel? 

29 Ouare calce abjedslis vidimnm 

meam et munera mea qua• prcecepi ul 

offerrentur in tempio : et magis ¡¡ono-

rasti f i lios tuos quàm me, ut comcde-

retis primitias omnis sacrificii Israel 

populi mei? 

L O I I . I I 

c o n l a s m u g e r e s , q u e v e n í a n á v e l a r 1 

y orar e n la p u e r t a d e l T a b e r n á c u l o ; 

2 3 y . a l e s d i j o únicamente: ¿ P o r q u é 

h a c é i s t o d a s e s t a s c o s a s q u e rae d i c e n d e 

v o s o t r o s ? ¿esos c r í m e n e s d e t e s t a b l e s d e 

q u e h a b l a t o d o el p u e b l o ? 

2 4 N o m a s , h i j o s m i o s : q u e es m u y 

d e s a g r a d a b l e l o q u e h a l l e g a d o á m i s o í -

d o s d e q u e h a c é i s p r e v a r i c a r a l p u e b l o 

d e l S e ñ o r . 

2 5 S i u n h o m b r e p e c a c o n t r a o t r o 

h o m b r e , p u é d e s e l e a l c a n z a r d e D i o s e l 

p e r d ó n : m a s si a q u e l h o m b r e que hade 

ser el mediador p e c a c o n t r a e l S e ñ o r , 

¿ q u i é n r o g a r á p o r é l ? N o e s c u c h a r o n l o s 

h i j o s d e H e l i la v o z de su p a d r e : p o r q u e 

el S e ñ o r h a b i a r e s u e l t o q u i t a r l e s la v i d a 3 . 

2 6 E n t r e t a n t o e l n i ñ o S a m u e l i b a a d e -

l a n t a n d o y c r e c i e n d o , y e r a g r a t o n o 

m e n o s a l S e ^ o r q u e á los h o m b r e s . 

2 7 V i n o á la s a z ó n u n v a r ó n d e D i o s 

á H e l í , y d i j ó l e : E s t o d i c e e l S e ñ o r : ¿ N o 

es asi q u e y o m e m a n i f e s t é v i s i b l e m e n t e 

á la f a m i l i a d e Aaron t u p a d r e , c u a n d o 

e s t a b a e n E g y p t o e n l a casa y bajo el 

yugo d e P h a r a o n ; 

2 8 y q u e l e e s c o g í e n t r e t o d a s l a s t r i -

b u s de I s r a e l p o r s a c e r d o t e m í o , p a r a 

q u e s u b i e s e á ofrecer sobre m i a l t a r , y 

m e q u e m a s e p e r f u m e s , y a n d u v i e s e v e s -

t i d o d e l E p h o d e n m i p r e s e n c i a ; y d i á 

la c a s a de t u p a d r e u n a p a r t e e n todps 

los s a c r i f i c i o s de los h i j o s de I s r a é l ? 

2 9 P u e s ¿ c ó m o h a b é i s h o l l a d o ó envi-

lecido m i s v í c t i m a s y m i s d o n e s , q u e y o 

m a n d é o f r e c e r e n e l t e m p l o : y has t e n i -

d o t ú m a s r e s p e t o á t u s h i j o s , q u e n o á 

m í , c o m i e n d o r o n e l l o s lo p r i n c i p a l ó 

mejor de t o d o s los s a c r i f i c i o s de m i p u e -

b l o d e Israél ? 

1 En el Hebreo se dice i"ir£ r f i S C S H 
que militaban ó setvian: lo cual denota que 
se ocupaban en todas las labores de su sexo 
con que podían servir al templo, p e r m a n e -
ciendo en algún edificio vecino al mismo, y 
pasando sus dias trabajando en cosas de uso 
sagrado, y en la l e c t u r a de la L e y , y oracion 
que hacían ante la puerta de la casa de l S e -
ñor . Véase Dioconisa. 

2 En lugar de castigarlos severamente. 
3 Y en castigo de sus crímenes les negó la 

gracia de la conversión. — P a l a b r a s son e s -
tas que denotan bien la gravedad de los p e -

cados de los sacerdotes; y de aquellos que 
abusan en ofensa de Dios de las cosas desti -
nadas para hacérnosle p r o p i c i o , y para a l -
canzar el perdón de nuestros pecados. S o 
quiere decir que la misericordia no los per-
d o n e ; sino quo es muy difícil el alcanzarla, 
cuando se peca con los mismos medios que 
nos da el Señor para obtener su gracia. E n -
durecidos y obstinados en el pecado los h i -
jos de Hel i , merecieron que Dios los aban-
dónate D los veiTersos deseos de SU eorazon, 
como dice el Apostol Rom. /. v. 
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30 Propiereà ait Dominus Deus Is-

rael : Loquens loculus sum, ut domus 

tua, et domus patris luì, ministrarci in 

conspectu meo, usque in scmpiternum. 

Nunc autem dieil Dominus: Absit hoc 

a me : sed quicumque glorificaverit me, 

glorificato eum : qui aulem contemnunt 

me, crunl ignobites. 

31 Ecce dies veniunt, et prcecldam 

braehium tuum, et braehium domus pa-

tris lui, ut non sii senex in domo tua. 

3 a Et eidebis cemtilum tuum in tem-

pio, in universi> prosperis Israel: et 

non erti senex in domo tua omnibus 

diebus. 

33 Verumtanun non auferam pcnitus 

virum ex te ab altari meo: sed ut de-

ficiant oculi tui, et tabeseat anima tua: 

et pars magna domus tua: morielur cura 

ad virilem alatem venerit. 

34 Hoc aulem erit Ubi signum, quod 

venturum est duobus filius tuis, Opimi 

et Phinecs: in die uno morientur ambo. 

35 Et suscitato mihi sacerdolem fi-

delem, qui ¡lucia cor meum et animarli 

meam faciet: et tedi/icabo ci domum 

fidelem, et ambulabit coram Chrislo 

meo cunclis diebus, 

3 0 Futurum est aulem, ut quicumque 

remunserit in domo tua, veniat ut ore-

tur prò eo, et efferat nummum orgen-

teum, et lortam panis, dicalque: Dimil-

te me, obsecro, ad unum purtem saccr-

dolalem , ut comcdam buccellam panis. 

D E L O S B E Y E S : 

3 o P o r t a n t o e l S e ñ o r D i o s d e I s r a e l 

d i c e : Y o L a b i a d e c l a r a d o y p r o m e t i d o 

q u e l u f a m i l i a , y la f a m i l i a d e tu p a d r e , 

s e r v i r í a e l m i n i s t e r i o d e l Sumo sacerdo-

cio d e l a n t e d e m í p e r p e t u a m e n t e . M a s 

a h o r a d i c e e l S e ñ o r : L e j o s d e m i t a l c o -

s a : p o r q u e y o h o n r a r é á t o d o e l q u e m e 

g l o r i f i c á r e ; p e r o los q u e m e m e n o s p r e -

c i a r e n , s e r á n . d e s h o n r a d o s . 

3 1 H e a q u í q u e l l e g a e l t i e m p o e n q u e 

c o r l a r é t u b r a z o o lu poder, y e l b r a z o 

d e la casa d e t u p a d r e 1 ; d e s u e r t e q u e 

n o h a y a a n c i a n o • ( n v u e s t r a f a m i l i a . 

3 = Y c u a n d o t o d o I s r a e l e s t a r á e n m e -

d i o d e la p r o s p e r i d a d , v e r á s 3 i t u r i v a l 

e n e l T e m p l o ; m i e n t r a s e n l u 'casa n o 

h a b r á ¡ a m a s a n c i a n o . 

3 3 C o n t o d o no a p a r t a r é a b s o l u t a m e n -

t e á t u s d e s c e n d i e n t e s d e m i a l t a r ; p e r o 

s e r á p a r a q u e v i é n d o l o l l o r e s c o n t i n u a -

m e n t e d e e n v i d i a , y s e c o n s u m a d e d o -

l o r t u a l m a 4 ; y u n a g r a n p a r l e de t u 

c a s a m o r i r á a l l l e g a r á la e d a d v a r o n i l . 

3.', Y s e r v i r á t e d e s e ñ a l e s l o q u e l i a 

d e a c o n t e c e r á tus d o s h i j o s O p h o i y P h i -

n é e s : á saber q u e e n u n d i a m o r i r á n 

a m b o s . 

3 5 Y y o rae p r o v e e r é d e u n s a c e r d o -

t e i fiel, q u e o b r e s e g ú n m i c o r a z o n y 

m i a l m a : y l e f u n d a r é u n a c a s a s ó l i d a 

y d u r a d e r a , y c a m i n a r á s i e m p r e d e l a n -

t e d e m i U n g i d o 6 . 

3 6 E n t o n c e s s u c e d e r á q u e t o d o a q u e l 

q u e h u b i e r e q u e d a d o d e tu c a s a y f a m i -

l i a , v e n d r á ' p a r a q u e se i n t e r c e d a p o r 

é l con el Sumo sacerdote, á fin de q u e 

s e l e d é u n a p e q u e ñ a m o n e d a d e p l a t a 

y u n a t o r t a d e p a n ; y d i r á : S u p l i c ó t e 

q u e m e a d m i t a s á a l g ú n m i n i s t e r i o s a -

c e r d o t a l , p a r a t e n e r q u e c o m e r u n b o -

c a d o d e p a u . 

1 Privándola del Pontificado, orieen de vues-
tro p o d e r . — P o r el brazo de llel'i entienden 
algunos sus dos hijos Opimi y P h i n é e j . 

2 Achitoli, Achia y A c h i m e l e c h , succcsores 
de Heli , vivieron inuy poco tiempo; y Abia-
Uiar, que fue e l último Pontifico descendien-
te de Hel i , íue privado del Sumo sacerdocio. 

3 O según otros Sumo sacerdote. 

4 En persona de tus hijos y descendientes. 

5 Este sacerdote fue S a J o c , el cual fue S u -
mo Pontífice despues de Abialliar. 

G O del rey o n e yo eligiese. 

7 F.l hebreo dice : 

c n V n : o i ra r n i j . x b í S n m r c n ' i a - e » 

" ("¡'raise delante de i! ! del sacer-
d o t e fiel de que habla el versículo preceden-
t e ) con una inonedilla de piula, y una tona 
de pan, y dint, etc. Y los Sc-tc-iHa " l i s a 
r-poiraw. 4 w o i» t i s i ? i p x f í . , i» 

bi Upo, vendrá á adorarle con un 
óbolo Je plata, X un pan, diciendo: detlí-
riame le ruego, ele. 

x3 

C A P Í T U L O I I I . 

Llama Dios d Samuely le revela el castigo de Ileli; d quien el joven to 

declara ser, 

1 iPuer aulem Samuel ministrabat 

Domino coram Heli, el scrmo Domini 

e$at pretiosus: in diebus illis non erat 

visio manifesto. 

2 Factum est ergo in die quadam, 

Heli jacebat in loco suo, el oculi ejus 

caligaverant, nee poterat videre : 

3 lucerna Dei anlequam exlinguere-

tur, Samuel dormiebat in templo Do-

mini, ubi erat area Dei, 

4 el vocavit Dominus Samuel. Qui re-

spondent , Hit : Ecce ego. 

5 El cucurril ad Heli, et dixit : Eae 

ego, vacasti enim me. Qui dixit: Non 

vocavi, revertere, el dormi. Et abiil, et 

dormivi!. 

6 El adjecit Dominus rursum voenre 

Samuelem: Consurgensque Samuel, abiit 

ad Heli, et dixit: Ecce ego, quia va-

casti me. Qui respondit: Non vocavi te, 

fili mi : referiere, et dormi. 

7 Porrò Samuel needum sciebat Do-

minum, ncque reoelatus fuerat ei scr-

mo Domini. 

8 Et adjecit Dominus, et vocavit ad-

itile Samuelem terlio. Qui consurgens 

abiil ad Beli, 

g et ait : Ecce ego, quia vocasli me. 

Inleltexil ergo Heli quia Dominus vo-

tar et puerum ; et ait ad Samuelem: Va-

de, et dormi: et si deinceps vocaverit 

le, dices : Loquere, Domine, quia au-

1 E n t r e t a n t o el j ó v e n S a m u e l p r o s e -

g u í a s i r v i e n d o a l S e ñ o r b a j o la d i r e c -

c i ó n d e H e l i ; y la p a l a b r a de l S e ñ o r ó 

, revelación e r a rara, y por consiguiente 

d e m u c h a e s t i m a : no e r a c o m ú n e n a q u e -

l l o s d i a s ' la p r o f e c í a . 

a S u c e d i ó p u e s u n d i a q u e e s t a n d o I l e -

l i , c u y o s o j o s h a b i a n p e r d i d o y a la f a -

c u l t a d de v e r , a c o s t a d o e n su a p a s e n l o , 

3 y S a m u e l d u r m i e n d o junto ú él e n e l 

T e m p l o d e l S e ñ o r d o n d e e s t a b a e l A r c a 

d e D i o s ; h e a q u í q u e e l S e ñ o r , a n t e s 

q u e fuese a p a g a d a l a l á m p a r a d e D i o s a , 

ó candele.ro de oro, 

4 l l a m ó á S a m u e l : y r e s p o n d i e n d o és-

te: A q u í e s t o y ; 

ñ c o r r i ó a l p u n t o á H e l i , y d i j ó l e : H e -

m e a q u í , p u e s q u e m e h a s l l a m a d o . H e -

l i l e d i j o : N o te b e l l a m a d o , v u é l v e t e á 

d o r m i r . F u é s e S a m u e l , y acostóse d e 

n u e v o . 

6 V o l v i ó e l S e ñ o r p o r s e g u n d a v e z á 

l l a m a r á S a m u e l , y l e v a n l á u d o s e é s t e 

f u e á H e l i , y l e d i j o : l í e m e a q u í , y a 

q u e m e h a s l l a m a d o , l l c l í l e r e s p o n d i ó : 

H i j o m i ó , y o no te b e l l a m a d o : v u é l -

v e t e á d o r m i r . 

7 Y es q u e S a m u e l no c o n o c í a t o d a v í a 

l a v o z d e l S e ñ o r 3 ; p u e s h a s t a e n t o n c e s 

n o le h a b i a s i d o m e l a d a la p a l a b r a d e l 

S e ñ o r . 

8 R e p i t i ó e l S e ñ o r y l l a m ó p o r t e r c e -

r a v e z á S a m u e l ; e l c u a l l e v a n t á n d o s e 

v o l v i ó á H e l i , 

9 d i c i e n d o : l í e m e a q u í , p u e s q u e m e 

h a s l l a m a d o . C o n esto r e c o n o c i ó H e l i 

q u e e r a e l S e ñ o r q u i e n l l a m a b a a l j ó v e n ; 

j d i j o á S a m u e l : V e t e á d o r m i r ; y si t e 

l l a m a r e o t r a v e z , r e s p o n d e r á s : H a b l a d , 

i Eran raros en aquella època los profetas. 
Dos solos se notan en lodo e l libro de los 
Jueces (cap. J l y PI.J; y el apostol S . P e -
dro caracteriza los lierapos de Samuel y de 
S a u l , e ie . , suponiendo que eran la època de 
los profetas. Aci. III. v. Samuel , profeta 
de l Scnor , apareció e n medio de las ù u i e -

blas de la ignorancia, y de la depravación de 
costumbres. 

3 A! amanecer se apagaban las lámparas de l 
caodelero de o r o , (Ex. XXVli. v. a i . ; de 
lo que se infiere que Dios hizo sentir su voz 
á S a m u e l , siendo aun de noche . 

3 Las señales ó el modo c o n que e l Señor 
hablaba á los profetas. • 
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dil servus tuus. Abiit crgo Samuel, el 

dormivit i/i toco suo. 

10 El venir Dominus, el stetil, el ro-

eavit, sicul voeaveral secundo, Samuel, 

Samuel. El ait Samuel: Loque re, Do* 

mine, quia oudil servus tuus. 

11 Et dixit Dominus ad Samuelem: 

Eco: egofació verbum in Israel: quod 

quicumque audierit, linnient amblé au-

res cjus. 

12 In die illa suscitaba adversum Ileli 

omnia quee locutus sum super domum 

ejus: incipiam, et. complebo. 

13 Pradixi enim ei quod judicaturus 

essem domum ejus in alernum, propter 

iniquUalcm, eo quod noverat indigne 

agere flios suos, et non corripuerit eos, 

14 Idcircó juravi domui Ueli, quod 

non expietur init/uilas domus ejus vic-

timis et muneribus usque in aternum. 

15 Dormivit autem Samuel usque ma-

ne, aperuitque ostia domus Domini. Et 

Samuel timebat indicare cisionen Ueli, 

x6 Voeavit ergo Ueli Samuelem, et 

dixit: Samuel, fili mi? Qui respondens, 

ait: Prasto sum. 

17 Et interrogavit eum: Quis esi ser-

mo, quem locutus est Dominus ad le? 

oro te ne celaveris me; ftctc facial Ubi 

Deus, et hcee addul, si abscoiuleris á 

me sermonem, ex ómnibus verbis qua 

dicta sunl tibí. 

18 Jndicavit ¡taque ei Samuel univer-

sos sermones, et non abseondil ab eo. 

Et Ule respóndil: Dominus est: quod 

bonum est in Oculis suif facial. 

19 Cr&il autem Samuel, el Dominus 

eral eum eo, et non cecidil ex ómnibus 

verbis ejus in terram. 

1 La metáfora está lomada de lo que s u c o -
d e , por e jemplo, á quien siente e l repentino 
estallido de. 1111 gran trueno ; que le deiu a t u r -
dido, y ton el ruido en los oídos, 

2 t a palabra iniquidad ó pecado, aquí c o -
mo en otros lugares, su toma por e l castigò 
» pena del pecado; y quiere decir que t a la 
familia de Helí no podrá evitar los castigos 
de (tetados por Dios. Véase 'Pitado. 

DE LOS REYES. 

o h S e ñ o r , que v u e s t r o s i e r v o os escar-

c h a . V o l v i ó s e pues S a m u e l á su a p o s e n -

t o , y se p u s o o t r a vez á d o r m i r . 

1 o V i n o e n t o n c e s e l S e ñ o r , y l l e g á n -

dose á Samuel, le l l a m ó i o n i o las o t r a s 

v e c e s : S a m u e l , S a m u e l . A lo q u e r e s -

p o n d i ó S a m u e l : H a b l a d S e ñ o r , que v u e s -

t r o s i e r v o os e s c u c h a . % 

u Y d i j o e l S e ñ o r á S a m u e l : M i r a , 

y o v o y á h a c e r u n a cosa e n I s r a e l ; q u e 

á todo a q u e l que la o y e r e , le r e t i ñ i r á n 

de terror a m b o s oidos 

1 2 E n a q u e l d í a yo v e r i f i c a r é c u a n t o 

tengo d i c h o c o n t r a í l e l í y su casa: d a r é 

p r i n c i p i o á e l l o , y lo c o n c l u i r é . 

t3 P o r q u e y a le p r e d i j e q u e había d e 

c a s t i g a r p e r p é t u a m e n t e su casa por c a u -

sa de su i n i q u i d a d : p u e s t o o y e s a b i e n d o 

l o ¡ « d i g n a m e n t e q u e se «portan sus h i -

j o s , n o los ha c o r r e g i d o como debía. 

1 í P o r lo c u a W i e j u r a d o ft la casa d e 

I l e l í , q u e su i n i q u i d a d s n o se e s p i a r á 

j a m a s ni c o n v í c t i m a s ni c o n o f r e n d a s . 

1 5 D u r m i ó despues S a m u e l hasta la 

m a ñ a n a , y á su tiempo a b r i ó las p u e r -

t a s de la Casa d e l S e ñ o r : p e r o t e m í a 

d e s c u b r i r á H e l í la v i s i ó n . 

1 6 L l a m ó l e pues H e l í , y le d i j o : ¿ S a -

m u e l , h i j o m i ó ? E l c u a l respondió: A q u í 

estoy. 

17 Y le p r e g u n t ó H e l í : ¿ Q u é es lo q u e 

te ha d i c h o e l S e ñ o r ? R u é g o t e n o m e 

e n c u b r a s n a d a : e l S e ñ o r te c a s t i g u e s e -

v e r a m e n t e si m e o c u l t a r e s a l g u n a cosa 

d e c n a n t o se te ha d icho . 

i b M a n i f e s t ó l e pues S a m u e l u n a por 

u n a todas las p a l a b r a s , s in o c u l t a r l e 

n a d a ; y l l e l í r e s p o n d i ó : É l es el S e ñ o r 3: 

h a g a lo que sea a g r a d a b l e 6 sus ojos. 

1 9 S a m u e l e m p e r o iba c r e c i e n d o , y e l 

S e ñ o r e s t a b a c o n é l : y d e todas sus p r e -

d i c c i o n e s n i u n a s i q u i e r a d e j ó d e v e r i -

ficarse. 

3 Respuesta <%m de un Sacerdote reniten-
te , IJulmlladú, compungido de sus fallas, y 
resignado á toda* las disposiciones de la Di -
vina Justicia. Y asi creen comunmente los 
Sanios Padres ¿Intérpretes que Ileli alcanzó 
la salvación eterna, aunque el Señor no d e -
¡ase de castigarlo * él y á sus h i j o s , como 
liabia predicho .S.Juan C/uysosc. Contra vi* 
tup. va. monast. lib, III. 

C A P I T E 

3 0 Et cognovit università Israel, « 

Dan usque Bersabee, quod fidelis Sa-

muel propheta esset Qomini. 

31 Et addidit Dominus ut apparerei 

in Silo, quoniam revelatus fuerat Do-

minus Samueli in Silo, juxla verbum 

«Domini. El evenil sermo Samuelis uni-

verso Israeli. 

L O 1 V . I J 

2 0 C011 l o que c o n o c i ó todo I s r a e l , des-

d e D a n h a s t a B e r s a b é e , q u e S a m u e l e r a 

u n v e r d a d e r o p r o f e t a d e l S e n o r . 

2 1 Y e l S e ñ o r p r o s i g u i ó a p a r c c i é n d o -

se/c e n S i l o , porque e n S i l o fue e n d o n -

d e se m a n i f e s t ó á S a m u e l la primera 

vez, c o n f o r m e á la p a l a b r a d e l S e ñ o r . 

Y c u m p l i ó s e c u a n t o d i j o S a m u e l A todo 

e l p u e b l o d e U r a é l . 

C A P Í T U L O I V . 

Derrotan los philistheos á los israelitas : se apoderan de! Arca del Testa-

mento, y quedan muertos los dos hijos de Helí. 

1 X j I factum est in diebus illis, con-

venerunt Philisl/iiim in pugnam, el 

egressus est Israel obviam Philislhiim 

in pralium, et caslramelatus est juxta 

Lapidem adjulorii. Porrò Philislhiim 

vencrunt in Aphec, 

2 et instruxerunt aciem contra Israel. 

Inito autem certami ne, terga vertit Is-

rael Philistluzis : et casa sunt in ilio 

certamine passim per agros, quasi qua-

luor millia virorum. 

3 Et reversus est populus ad castra; 

dixeruntque majores nalu de Israel: 

Quare percussil nos Dominus hodie co-

ram Philisthiim? Afferamus ad nos de 

Silo arcam fader is Domini, et veniat 

in medium nostri, ut solvei nos de 

manu inimicorum nostrorum. 

4 Misit ergo populus in Silo, el tule-

runt inde arcam faderis Domini exer-

eiluum sedentis super Cherubim : erant-

que duo filii fieli cum arca fctderis Dei, 

Ophni et Phinees. 

5 Cumque venisset arca faderis Do-

mini in castra, vociferata est omnis 

Israel clamore grandi, et personuit 

terra. 

6 Et audicrunl Philistiim vocem cla-

1 S u c e d i ó p o r a q u e l l o s d í a s que los 

p h i l i s t h e o s se j u n t a r o n p a r a h a c e r l a 

g u e r r a á los israelitas. I s r a é l se p u s o 

t a m b i é n e n c a m p a ñ a para c o m b a t i r á los 

p h i l i s t h e o s , y a c a m p ó j u n t o á la piedra 

llamada despues P i e d r a d e l S o c o r r o . L o s 

p h i l i s t h e o s p o r s u p a r t e a v a n z a r o n h a s -

t a A p h e c , 

2 y p r e s e n t a r o n á Israél la b a t a l l a . 

C o m e n z a d a e s t a , Israél v o l v i ó las e s p a l -

d a s á los p h i l i s t h e o s : q u i e n e s m a l a r o n e n 

a q u e l c h o q u e , y d e j a r o n t e n d i d o s p o r los 

c a m p o s , a l pie d » c u a t r o m i l h o m b r e s . 

3 V u e l t o e l g r u e s o d e l e j é r c i t o a l c a m -

p a m e n t o , d i j e r o n los A n c i a n o s d e I s r a e l : 

¿ C ó m o es que e l S e ñ o r nos ha d e r r o t a -

d o h o y d e l a n t e d e los p h i l i s t h e o s ? T r a i -

g a m o s a q u í d e S i l o e l A r c a d e l a A l i a n -

za del S e ñ o r , y v e n g a e n m e d i o d e n o s -

otros , p a r a que nos s a l v e de la m a n o 

d e n u e s t r o s e n e m i g o s ' . 

4 E n v i ó pues e l p u e b l o á S i l o , y t r a -

j e r o n d e a l l í e l A r c a de l a A l i a n z a d e l 

S e ñ o r d e los e j é r c i t o s , que está s e n t a d o 

s o b r e los q u e r u b i n e s : y los dos h i j o s d e 

H e l í , O p h n i y P h i n é c s a c o m p a ñ a b a n e l 

A r c a de l a A l i a n z a d e D i o s . 

5 L u e g o que e l A r c a d e la A l i a n z a d e l 

S e ñ o r l l e g ó al c a m p a m e n t o , d i ó v o c e s 

t o d o Israél c o n g r a n d e a l g a z a r a , q u e 

r e s o n a r o n j>or todo e l p u s . 

6 Y o y é n d o l a s l o s p h i l i s t h e o s , d i j e r o n : 

1 Acordábanse de cuanto Ies habia valido la Arca como el trono de Dios, que habitaba en 
presencia del Arca en el paso del Jordan , en medio de su pueblo, 
la toma de Jerichó, etc. Era considerada el 



ITF L I B R O P R I M E R O 

morís, díxerun/que: Quit nam est kite 

vox clamor is maguí in ta sir is Hebrcr.o-

rum? El cognoeerunt quod area Domini 

venisset in castra. 

7 Timuerunlque Philistl/iim, d¡rentes: 

Venit Deus ¡n castra. El ingtmucrunt, 

dicenles : 

S Va: nobis, non mim fait tanta exul-

talio fieri et nudiustcrlius: vet nobis. 

Quis nos s aha bit dr. maim Deorum su-

blimium islorum? fit sunt Dii, qui per-

cusserunt AEgyptum omni plaga, in 

Descrío. 

g Confortamini, el stole eiri, Phili-

Sl/uim: ne servia lis Habréis, sicut et 

illi servierunt vobis: confort amini, et 

bcllate. 

10 Pugnaverunt ergo Philisthiim, et 

cctsus est Israel, et fugit unusquisque 

in labernaculum suum: et facta est 

plaga magna nimis: et cecidcrunt de 

Israel triginta millia peditum. 

11 Et area Dei capta est: duo quoque 

filii Hcti mortui sunt, Op/mi et Phinees. 

1 2 Currens autem vir de Benjamin 

ex acie, venil in Siio ht die ilia , scissa 

veste, et cor/s/iersus pulvere caput. 

13 CumqueilJe venisset, fíe/i sedebat 

super set/am contra viam speclans. Eral 

enim cor ejus pavens pro area Dei. Fir 

autem Ule postquam ingressus est, nun-

tiavil urbi: et ululavit omnis civilas. 

i f, Et audieit Heli sonitum clamoris 

dixitque: Quis est hie sonitus tumullus 

hujus? Jt ¡He festinovit, et ven it, el 

nuntiavil Ileli. 

15 Heli autem erat nonaginta el ocio 

annorum, et oeuli ejus ealigaveranl, el 

oidere non polerat. 

16 Et dixit ad Heli: Ego sum qui 

D E 1.05 R E Y E S . 

¿ Q u é g r i t e r í a es es ta q u e se o y e e n e l 

c a m p a m e n t o d e los h e b r e o s ? Y s u p i e r o n 

q u e e r a p o r h a b e ^ l l e g a d o a l c a m p a m e n -

t o e l A r c a d e l S e ñ o r . 

7 C o n esto se a t e m o r i z a r o n los p h i l i s -

t h e o s , y d i j e r o n : E l D i o s d e e l l o s h a v e -

n i d o á s u s r e a l e s : y a ñ a d í a n g i m i e n d o : • 

8 ¡ A y de n o s o t r o s ! 2S*o e s t a b a n , no, 

a y e r n i a n t e s de a y e r con t a n t a a l e g r í a . 

¡ T r i s t e s d e n o s o t r o s ! ¿ Q u i é n n o s l i b r a r á 

d e la m a n o d e ese D i o s e x c e l s o ? E s e es 

a q u e l D i o s q u e c a s t i g ó a l E g y p t o c o n 

t o d a s u e r t e d e p l a g a s , y que condujo á 

Israel p o r e l D e s i e r t o . 

9 P e r o á n i m o , p h i l i s t h e o s : t e n e d v a -

l o r : n o s e á i s e s c l a v o s d e l o s h e b r e o s , c o -

m o e l l o s lo h a n sido d e v o s o t r o s tantos 

años. E s f o r z a o s y p e l e a d con denuedo. 

10 D i e r o n p u e s los p h i l i s t h e o s la b a -

t a l l a , y q u e d ó d e r r o t a d o I s r a é l » y t o d o s 

los que pudieron h u y e r o n á s u s casas. E l 

d e s t r o z o d e los i s r a e l i t a s fue t a n g r a n d e , 

q u e q u e d a r o n m u e r t o s t r e i n t a m i l i n -

f a n t e s . 

1 1 F u e t o m a d a e l A r c a de D i o s 1 , y 

m u e r t o s los d o s h i j o s de H e l í , O p h n i y 

P h i u é e s . 

1 2 A q u e l m i s m o d í a u n s o l d a d o d e l a 

t r i b u de B e n j a m í n , escapado d e - l a b a -

t a l l a , v i n o c o r r i e n d o á S i l o , r a s g a d o e l 

v e s t i d o y c u b i e r t a d e p o l v o la c a b e z a en 

señal de dolor. 

1 3 A l t i e m p o q u e l l e g ó , es taha H e l í 

s e n t a d o e n su s i l l a de audiencia, á la 

entrada del templo, m i r a n d o á c i a e l c a -

m i n o : p o r q u e su c o r a z o n se h a l l a b a e n 

u n c o n t i n u o s o b r e s a l t o p o r e l A r c a d e l 

S e ñ o r . H a b i e u d o e n t r a d o p u e s a q u e l s o l -

d a d o , p u b l i c ó l u e g o la n o t i c i a p o r l a 

c i u d a d , y t o d a la g e n t e p r o r u m p i ó e n 

g r a n d e s a l a r i d o s . 

i { H e l í , o i d o e l c l a m o r g e n e r a l , d i j o : 

¿ Q u é r u i d o t u m u l t u o s o es e s e ? L l e g ó 

e n t o n c e s a q u e l h o m b r e á t o d a p r i e s a á 

H e l í , y d i ó l e la n o t i c i a . 

«5 H e l í t e n i a á la sazón n o v e n t a y o c h o 

a n o s , y s u s o j o s h a b i a n cegado, d e s u e r -

t e q u e no p o d í a v e r . 

1 6 D i j o p u e s el s o l d a d o á H e l í : Y o 

i Observa San Agustín que el Arca del S e - gresores de la L e y , á los cuales condena la 
c o r uo podía servir de defensa á los traus- misma L e y que está dentro de! Arca. 

C A P I T 

ve ni de prcelío, et ego qui de acie fugi 

hodíe. Cui Ule ail: Quid actum est, fili 

mi? 

17 Respondens autem il/e qui nuntia-

bal : Fugit, inquit, Israel coram Phi-

listhiim , et ruina magna facta est in 

populo : insuper ct duo filii tui mortui 

sunt, Ophni et Phinces: et arca Dc¡ 

capta est. 

18 Cumque Ule nominassel arcam De i, 

cecidil de sella reír or sum juxta ostium, 

et fractis cervicibus mortuus est. Senex 

enim eral vir ct grandcevus; el ipse 

judica^it Israel quadraginla annis. 

19 Nurus autem ejus, uxor Phinees, 

pr erg nans erat, vicinaque ¡tartui; et au-

dit o mintió quod rapta es set arca Dei, 

et mortuus esset socer suus, el vir suus, 

incurvavil se el peperil; ir rue rant enim 

in earn dolores subili. 

a o In ipso autem momento mortis 

ejus, dixerunt ei quee stabant circa earn: 

Ne limeas, quia filíum peperisti. Quce 

non respond it eis, ñeque animadvert it. 

a i Et vocavit pucrum, Ichabod, di-

cens: Translate est gloria de Israel-, 

quia capta est area Dei, ct pro socero 

suo et pro oiro suo. 

a a Et ail: Translata est gloria ab 

Israel, cb quod capta esset area Dei. 
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s o y e l q u e a r a b o de v e n i r de l a b a t a l l a , 

y yo e l q u e h o y escapé de l combate ' . D í -

j o l e H e l í : ¿ Q u é h a s u c e d i d o , h i j o m i ó ? 

1 7 A lo q u e r e s p o n d i ó e l h o m b r e q u e 

h a b í a t r a i d o la n u e v a " , d i c i e n d o : H u y ó 

I s r a é l d e l a n t e d e los p h i l i s t h e o s , y h a 

s i d o g r a n d e e l d e s t r o z o de l e j é r c i t o ; y 

a d e m a s h a n q u e d a d o m u e r t o s tus d o s 

h i j o s " O p h n i y P h i n é e s , y e l A r c a de 

D i o s h a s i d o c o g i d a . 

1 8 A p e n a s e l h o m b r e h u b o n o m b r a d o 

e l A r c a de D i o s , c a y ó I l e l í d e e s p a l d a s 

d e la s i l l a j u n t o á la p u e r t a , * y q u e b r á n -

dose la c e r v i z , m u r i ó : s i e n d o c o m o e r a 

ya h o j n b r e a n c i a n o y de u n a e d a d d e -

c r é p i t a . F u e H e l í j u e z d e I s r a é l c u a r e n -

t a a ñ o s . 

1 9 E s t a b a p r e ñ a d a u n a n u e r a s u y a , 

m u g e r de P h i n é e s , y c e r c a n a a l p a r t o ; 

la c u a l a l o i r la n o t i c i a de l c a u t i v e r i o 

d e l A r c a d e D i o s , y de la m u e r t e d e s u 

s u e g r o , y d e su m a r i d o , s o r p r e n d i d a r e -

p e n t i n a m e n t e d e los d o l o r e s , i n c l i n ó s e 

y p a r i ó . 

2 0 C u a n d o e s t a b a ya e s p i r a n d o , d i j é -

r o n l e l a s q u e le a s i s t í a n : B u e n á n i m o : 

q u e h a s p a r i d o u n h i j o . M a s e l l a pene-

trada de dolor n o l e s c o n t e s t ó , n i se 

d i ó p o r e n t e n d i d a : 

a 1 l l a m ó s i a l n i ñ o , I c h á b o d ' ; d i c i e n -

do.- A c a b ó s e la g l o r i a d e I s r a é l : á c a u s a 

de h a b e r s ido c o g i d a e l A r c a d e D i o s , y 

m u e r t o s s u s u e g r o y s u m a r i d o . 

a a Y d i j o : A c a b ó s e l a g l o r i a de I s -

r a é l , p o r q u e el A r c a d e D i o s h a b i a s i d o 

C A P Í T U L O V . 

Los philistheos ponen el Arca del Señor en el-Templo de su ídolo Dagon, 

el cual cae por tierra hecho pedazos á los pies del Arca. Envianla á los 

israelitas para librarse de los males que les causaba. 

1 iPhílisthiim autem tulerunt arcam 

De i: Et asportaverunt eam á Lapide 

adjutorii in Azotum. 

a Tuleruntque Philisthiim arcam Dei, 

et intulerunt eam in lemplum Dagon, 

el statuerunt eam juxta Dagon. 

1 T o m a r o n p u e s los p h i l i s t h e o s e l A r -

c a d e D i o s y la t r a s p o r t a r o n d e la P i e -

d r a d e l S o c o r r o á la ciudad de A z o t o , 

a L l e v a d a q u e f u e a l l á , m e t i é r o n l a e n 

e l t e m p l o d e D a g o u a , c o l o c á n d o l a j u n -

t o a/ ídolo D a g o n . 

1 Que significa ¿Dónde está la gloria? 

3 ó para honrar á tu dio» con tan bella 

TOM. II. 

oferta , come dice San Agustín , De Civ. Dei, 
XVII. c. 4 . ; ó para presentarle esta mas prc-

B 
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3 .Cumque surrex issati diluculo A zo-

ili altera die, cere Dagon jacebat pro-

nus in ferra ante arcam Domini: et 

tulerunl Dagon, et re si il iter uni eum in 

locum suum. 

4 Rursumque mane die altera con-

surgentes, invenerunt Dagon jaccntem 

super facicm suam in terra coram arca 

Domini: caput autem Dagon, el duce 

palmte manuum ejus abscissce erant 

super limen : 

5 Porrò Dagon soìus truncus reman-

serat in loco suo. Propler liane eausam 

non cu/cani sacerdotes Dagon, et omnes 

qui ingrediuntur le.mplum ejus , super 

limen Dagon in Azoto, usque in /io-

dici'num diem. 

6 Aggrava/a est autem manus Domi-

ni super Azotios, el demoliius est eos: . 

et percussit in secretiori parte nalium 

Azotum, et fines ejus. Et ebullierunt 

villcc et agri in medio regionis ilh'us, 

et nati sunt mures, et facta est confu-

sio mortis magna: in civitate. 

1 Videnles autem viri Azotii huju— 

scemo/li plagam, dixerunt: Non maneat 

arca Dei Israel apud nos : quoniam du-

ra est manus ejus super nos, et super 

Dagon Deum nostrum. 

8 El mittentes congregaverunt omnes 

satrapas PhHislhinorum ad se, el di-

xerunt : Quid faciemus de arca Dei Is-

rael? Responderuntque Gelhcti: Cir— 

cumducatur arca Dei Israel. Et cir-

cumduxerunt arcam Dei Israel. 

g Illis autem circumducentibus eam, 

fiebat manus Domini per singulas civi-

tatcs inlerfectionis magna: nimis : et 

perculiebal viros uniuscujusque urbis, à 

parvo usque ad majorem, et compulre-

D E L O S R E T E S . 

3 M a s a l o t r o d i a , h a b i é n d o s e l e v a n -

t a d o u i u y t e m p r a n o l o s . a z o c i o s , h a l l a -

r o n q u e D a g o n y a c í a b o i a a b a j o e n e l 

s u e l o d e l a n t e d e l A r e a d e l S e ñ o r ; y a l -

z a r o n á D a g o n y l e r e p u s i e r o n e n su 

l u g a r . 

4 A l d i a s i g u i e n t e , l e v a n t á n d o s e t a m -

b i é n de m a d r u g a d a , e n c o n t r a r o n á D a -

g o n t e n d i d o en t i e r r a s o b r e su p e c h o 

d e l a n t e d e l A r c a d e l S e ñ o r : m a s la c a -

b e z a d e D a g o n y las d o s m a n o s c o r l a -

d a s del tronco, e s t a b a n s o b r e el u m b r a l 

d e la p u e r t a : 

5 de s u e r t e q u e so lo e l t r o n c o de D a -

g o n h a b i a q u e d a d o a l l í donde cayó. P o r 

e s t a r a z ó n , a u n e n e l d i a de h o y , los 

s a c e r d o t e s d e D a g o n , y todos los q u e 

e n t r a n e n su t e m p l o , n o p o n e n e l p i e 

s o b r e e l u m b r a l de l t e m p l o d e D a g o n 

e n A z o t o 

6 T r a s e s t o l a m a n o d e l S e ñ o r d e s c a r -

g ó t e r r i b l e m e n t e s o b r e los a z o c i o s , y los 

a s o l ó ; é h i r i ó á los d e A z o t o y s u c o -

m a r c a e n la p a r t e m a s s e c r e t a d e l a s 

n a l g a s . A l m i s m o t i e m p o l a s a l d e a s y 

c a m p o s d e a q u e l pa is c o m e n z a r o n á b u -

l l i r , y a p a r e c i ó u n a g r a n " m u l t i t u d d e 

r a t o n e s : c o n lo q u e t o d a la c i u d a d q u e -

d ó c o n s t e r n a d a p o r la g r a n m o r t a n d a d 

q u e c a u s a b a n . 

7 V i e n d o p u e s ta l p l a g a los v e c i n o s d e 

A z o t o , d i j e r o n : N o q u e d e m a s e n t r e 

n o s o t r o s e l A r c a d e l D i o s de Israél : p o r -

q u e es m u y pesada s u m a n o s o b r e n o s -

o t r o s y s o b r e n u e s t r o dios D a g o n . 

S Y h a b i e n d o e n v i a d o á b u s c a r lodos 

l o s s á t r a p a s ó príncipes de los p h i l i s t h e o s , 

l e s d i j e r o n : ¿ Q u é h a r e m o s d e l A r c a de l 

D i o s de I s r a é l ? A l o q u e r e s p o n d i e r o n 

l o s g e l h e o s : L l é v e s e p o r l o s c o n t o r n o s 3 . 

L l e v a r o n , p u e s , e l A r e a d e l D i o s d e I s -

r a é l d e u n l u g a r á o t r o . 

9 Y c o n f o r m e la i b a n asi c o n d u c i e n d o 

d e c i u d a d e n c i u d a d , e l S e ñ o r d e s c a r g a -

b a s u m a n o sobre e l l a s , c a u s a n d o u n a 

m o r t a n d a d g r a n d í s i m a : y h e r í a á los 

m o r a d o r e s d e c a d a p u e b l o desile e l m e -

cióla parte del botin que babiao cogido, c o -
m o dice JosopbOyAntìq. lib. l'I. c. 1 . Créese 
que este idolo Dagon era la Venus de Asea-
Ion , adorada en la figura de una muger q u e 
terminaba en p e z . 

i C o n . f s t a ceremonia atestiguaban los mis-
m o s pbilistbeos á las generaciones venideros 
l o que habia íucedido á su dios, 

a Esto e s , de pueblo en pueblo; para ver 
asi si es ella la causa de los males. 

C A P I T I -

SI/MIA/ prominentes exlales eorum. Inie-

runtque Gettivi consi/ium, el fecerunt 

sibi sedes pelliceas. 

io Miserunt ergo arcam Dei in Ac-

cana. Cumque venissel arca Dei in Ac-

caron, exclamacerunt A'caronilce , di-

cenlcs : Adduxerunt ad nos arcam Dei 

Israel, ut inter/iciat nos et populum no-

strum. 

i x Miserunt itaque et congregaverunt 

omnes satrapas Philisthinorum, qui di-

xerunt: Dimittite arcam Dei Israel, et 

revertatur in locum suum , el non in-

terficiat nos cum populo nostro. 

i a Fiebat cnim pavor mortis in sin-

gulis urbibus, et gravissima va/de ma-

nus Dei; viri quoque, qui moriui non 

fueranl, percutiebantur in secretiori 

parte nalium : et ascendebat ululalus 

uniuscujus<]ue cùilalis in^ccelum. 
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ñ o r h a s t a e l m a y o r ; d e m o d o q u e s u s 

h e m o r r o i d a s h i n c h a d a s y c a i d a s se c o r -

r o m p í a n : p o r l o q u e l o s g e l h e o s , d i s c u r -

r i e n d o e n t r e s í , se h i c i e r o n u n o s a s i e n t o s 

d e p i e l e s . 

1 0 Y e n v i a r o n e l A r c a d e D i o s á A c -

c a r o n . M a s l l e g a d a q u e f u e a l l í , e x c l a -

m a r o n los a c c a r t m í t a s , d i c i e n d o : N o s 

h a n t r a í d o e l A r c a d e l D i o s d e I s r a é l 

p a r a q u e n o s m a t e á n o s o t r o s y á n u e s -

t r o p u e b l o . 

1 1 P o r l o c u a l h i c i e r o n q u e se j u n -

tasen t o d o s los s á t r a p a s d e los p h i l i s t h e o s , 

los c u a l e s d i j e r o n : D e v o l v e d e l A r c a d e l 

D i o s d e I s r a é l , y r e s t i t u y a s e á su l u g a r ; 

á fin d e q u e no a c a b e c o n n o s o t r o s y 

c o n n u e s t r o p u e b l o . 

1 2 P o r q u e se d i f u n d í a p o r t o d a s las 

c i u d a d e s e l t e r r o r d e la m u e r t e ; y la 

m a n o d e Dios d e s c a r g a b a t e r r i b l e m e n t e 

s o b r e e l l a s : p u e s a u n los q u e n o m o r í a n 

e s t a b a n l l a g a d d s en las p a r t e s m a s s e -

c r e t a s de l a s n a l g a s ; y los a l a r i d o s d e 

c a d a c i u d a d s u b í a n hasta e l c i e l o . 

C A P Í T U L O V I . 

Es restituida el Arca del Seííor. 

1 1 uit ergo arca Domini in regione 

Philisthinorum seplem mensibus. 

a Et vocaverunl Philislhiim sacerdo-

tes el divinos, dicentes: Quid faciemus 

de arca Domini? indicate nobis quomo-

do remillamus eam in locum suum. 

Qui dixerunt: 

3 Si remitlitis arcam Dei Israel, no-

lite dimitiere eam vacuam; sed quod 

debelis , reddite ei pro peccato , et tune 

curabimini : et scie/ih quare non recedat 

manus ejus ù vobis. 

\ Qui dixerunt : Quid est quod pro 

delicio reddere debeamus ei? Respon-

der untque , i/li : 

5 Juxta numerum provincia/ uni Phi-

1 h . s t u v o p u e s e l A r c a d e l S e ñ o r e n 

e l pa is de los p h i l i s t h e o s p o r e s p a c i o d e 

s iete m e s e s . 

a Y c o n v o c a n d o los p b í l i s l h e o s á los 

s a c e r d o t e s y a d i v i n o s , les d i j e r o n : ¿ Q u é 

h a r e m o s d e l A r c a d e l S e ñ o r ? I n s t r u i d -

n o s e n q u é f o r m a d e b a m o s r e m i t i r l a á 

su l u g a r . A lo q u e l e s r e s p o n d i e r o n : 

3 Si r e m i t í s e l A r c a de l D i o s d e I s r a é l , 

no h a b é i s d e r e m i t i r l a v a c í a ; s i n o p a -

g a d l e con algún presente lo q u e d e b e i s 

p o r e l p e c a d o , y e n t o n c e s s a n a r e i s : y 

c o n o c e r é i s 1 p o r q u é l a m a n o d e D i o s 

n o cesa d e c a s t i g a r o s . 

4 D i j e r o n e l l o s : ¿ Q u é es l o q u e d e b e -

m o s p a g a r l e en expiación p o r e l p e c a d o ? 

A l o q u e les c o n t e s t a r o n : 

5 l i a r e i s d e o r o c i u c o figuras d e h e -

1 Sabréis entonces que vuestros males son dido con las irreverencias que habéis c o m e -
efectos de la ira del Dios de los hebreos, ofen- lido contra el Arca saula en que reside. 
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listhinorum, quinque anos áureos fa-

aehs, et quinqué mures áureos: quia 

piusa una fui! omnibus voSis, et satra-

p i vestris. Facietisquc similitudines ano-

rum veslrorum, et similitudines mu-

rium , qui demoliti sunt ter ram ; et da-

bilis Deo Israel gtoriamsi forte relevet 

manum suam à v o i is, et à diis veslris, 

et à terra vestra. 

6 Quare aggravatis corda vestra, si-

eu! aggravavi! AEgyptus , et Pharao 

cor suùm? nonne postquam percussus 

est, tune dimisil eos, et abierunl? 

7 Nunc ergo arripile el facile plan-

sir um novum unum: el duas vaceas ]ce-

tas , quibtts non est impositum jugum, 

jungile in plaustro, et recludite títulos 

earum domi. 

S ToUetisque arcam Domini, et pone-

lis in plaustro; el vasa aurea qua exol-

vislis ei pro delicto, ponetis in capsel-

lam ad latus ejus-, et dimittite. cam ut 

vadat. 

9 Et aspicielis; el si quidem per viam 

ftnium ourum ascendent contra Beth-

sames, ipse fecit nobis hoc malum gran-

de: sin autem minimi:, seiemus quia 

nequaquam manus ejus tetigil nos, sed 

casu accidit. 

10 Fecerunt ergo ilti hoc modo: et 

Mientes duas caceas, qua: laclabant ví-

tulos , junxerunt ad plauslrum, vilulo-

sque earum conduscrunt domi. 

• i El possuerunt arcam Dei super 

plauslrum, et capseHam , qua habebat 

mures áureos, el similitudines amtum. 

13 Tbant autem in directum cacete, 

per viam mm ducit Bethsames, et iti-

nere una gradiebantur , pergenies et 

musientes ; el non deelinabanl r,cque ad 

dexteram ñeque a3 sinistram. sed et 

satrapo: PUlistlmij, sequebantur usque 

D E L O S N X Y E S . 

n i o r r o i d a s , y o i r á s l a n í a s figuras ríe r a -

t o n e s , t a n a l i i e n d e o r o , c o n f o r m e a l m i -

m e r o d e B a s p r o v i n c i a s d e l o s p h i l i s -

t h e o s ; p u e s q u e l o d o s v o s o t r o s y v u e s -

tros s á t r a p a s h a b é i s p a d e c i d o u n a m i s -

m a p l a g a . P o r t a n t o h a r é i s u n a s figuras 

de h e m o r r o i d a s , y o t r a s d e los r a t o n e s 

q u e h a n t a l a d o l a t i e r r a , y d a r é i s g l o -

r i a a l D i o s d e I s r a e l : á v e r si con e s t o 

l e v a n t a su r u a n o d e v o s o t r o s y de v u e s -

tros d i o s e s y d e v u e s t r o pais . 

G ¿ P o r q u é e n d u r e c é i s v u e s t r o s c o r a -

zones , c o m o e n d u r e c i ó e l s u y o e l E g y p -

to y P h a r a o n ? ¿ N o es as i q u e d e s p u é s 

de h a b e r s f i d o c a s t i g a d o con vanas pla-

gas, e n t o n c e s s o l t ó á los i s r a e l i t a s , p a r a 

«jue se f u e s e n ? 

7 A h o r a , p u e s , m a n o s á la o b r a , h a -

ced u n c a r r o n u e v o , y u n c i d a l c a r r o 

e o s v a c a s r e c i é n p a r i d a s , q u e n o h a y a n 

t r a i d o y u g o ; y e n c e r r a d e n la b o y e r a 

»as t e m e r i l l o s . 

8 T o m a r e i s d e s p u é s e l A r c a d e l S e ñ o r , 

y la p o n d r é i s e n el c a r r o ; c o l o c a n d o á 

s a l a d o e n u n Cófrec i to l a s figuras d e 

oro q u e l e c c n s a g r á s t c i s p o r e l p e c a d o y 

d i jad la i r . 1 

') V e s t a r c í s en o b s e r v a c i ó n , y si v i é -

r t i s q u e t o m a el c a m i n o q u e va á su pais , 

ác ia B e t h s a n a e s , sabed que e l D i o s d e 

I-'raél es q u i e t i n o s h a c a u s a d o tan g r a n d e 

«nal : p e r o si n o , no h a s ido é l ; y s a b r e -

mos q u e n o es s u m a n o la q u e n o s h a 

azotado, s i n o q u e h a s i d o u n e f e c t o c a s U á l . 

¡ o H i ñ é r o n l o p u e s asi p u n t u a l m e n t e , 

y t o m a n d o d o s v a c a s q u e d a b a n d e m a -

m a r á s u s b e c e r r i l l o s , las u n c i e r o n a l 

c a r r o , y e n c e r r a r o n los t e m e r i l l o s e n 

la b o y e r a . 

i i Y p u s i e r o n s o b r e e l c a r r o el A r c a 

de D i o s , y e l c o f r e c i t o q u e c o n t e . i i a los 

ratones d e o r o , y las figuras d e l a s h e -

m o r r o i d a s . 

M a s l a s v a c a s h a b i e n d o c o m e n z a d o 

á m a r c h a r se d i r i g i e r o n v i a r e c t a p o r e l 

r a m i n o q u e v a á B e t h s a m e s , y s e g u í a n 

como de acuerdo e l m i s m o c a m i n o , t i -

r a n d o a d e l a n t e , y m u g i e n d o , s i n d e s -

d a r s e á l a d i e s t r a n i á la s i n i e s t r a a . 
i Eran las cinco mm pia s c inco partidos 

del país de lo, philistheos, gobernados cada 
uno por un sátrapa, que formaban juntos un 

pequeño reino ó estado. " 

2 Una mano invisible , mas fuerte que la na-

turale za , las hacia apartar de sus temerillos. 

ad términos Belhsames. 

i3 Porrò Bclhsamila melebant trili-

cum in valle; ci elevanles oculos suos, 

viderunt arcam, et sa visi sunt cum vi-

disànt. 

,4 Et plauslrum venil in agrum Jo-

sue Bclhsamilie, et stetit ibi. Erul au-

tem ibi lapis mognus, et concidenud 

tigna plaustri, vaccasque imposuerunt 

super ca holocaustum Domino. 

15 Levita autem deposuerunt arcam 

Dei, et capsellam qua: erat juxta eam, 

in qua crani oasa aurea, et posuerunt 

super lapidea grandem. Viri autem 

BclhsamUct obtuhrunt holocausta, et 

immolaverunl viclimas in die illa Do-

mino. 

16 Et quinque satrapo: Philisthinorum 

viderunt, et reversi sunt in Accaron in 

die i/la. 

1- Hi sunt autem ani aurei, quos 

reddiderunt'Philislhiim prò delieto Do-

mino, Azotus unum, Gaza unum, As-

calon unum, Gelli unum, Accaron u-

num : 

1S et mures aureos secundum nume-

rum urbium Philisthiim , quinque prò-

bùieiarutri, ab urbe murata usque ad 

villam qua; erat absque muro, et usque 

ad Abelmagnum , super quem posue-

runt arcam Domini, qua: erat usque 

in illum diem in agro Josue Bethsa-

mitis. 

C A P I T U L O V I . 2 1 

L o s s á t r a p a s de los p h i l i s t h e o s f u e r o n s i -

g u i e n d o d e t r a s en observación h a s t a l l e -

g a r a l t e r r i t o r i o de B e t h s a m e s . 

1 3 E s t a b a n los b e t h s a m i t a s s e g a n d o el 

t r i g o e n u n v a l l e , y a l z a n d o los o j o s 

v i e r o n e l A r c a , c u y a v i s t a los l l e n ó de 

1 /, E l c a r r o l l e g ó a l c a m p o de l b e t h -

s a m i t a J o s u é , y se p a r ó e n é l . H a b i a 

a l l í u n a g r a n p i e d r a , y h a c i e n d o p e d a -

zos l a m a d e r a de l c a r r o , p u s i e r o n e n c i -

m a l a s v a c a s y l a s o f r e c i e r o n e n h o l o -

c a u s t o a l S e ñ o r 

1 5 M a s los l e v i t a s b a j a r o n e l A r c a d e 

D i o s , y e l c o f r e c i t o q u e e s t a b a á su l a -

d o , d o n d e v e n i a n los votos d e oro-, y c o -

l o c á r o n l a sobre a q u e l l a g r a n p i e d r a . E n -

t o n c e s los b e t h s a m i t a s o f r e c i e r o n h o l o -

c a u s t o s delante del Area, é i n m o l a r o n 

en a q u e l dia v í c t i m a s a l S e ñ o r ; 

1 6 l o c u a l v i e r o n los c i n c o s á t r a p a s d e 

los p h i l i s t h e o s , y e l m i s m o d i a se v o l -

v i e r o n á A c c a r o n . 

17 Y estas son las ciudades que ofre-

cieron l a s h e m o r r o i d a s h e c h a s d e o r o , 

q u e los p h i l i s t h e o s t r i b u t a r o n a l S e ñ o r 

p a r a e s p i a r e l p e c a d o : A z o t o , G a z a , A s -

c a l o n , G e t h , A c c a r o n , u n a c a d a c i u d a d . 

18 Y los r a t o n e s de o r o q u e o f r e c i e r o n , 

f u e r o n t a n t o s c u a n t a s eran l a s p o b l a c i o -

nes de los p h i l i s t h e o s e n l a s c i n c o p r o -

v i n c i a s , c o m e n z a n d o desde l a s c i u d a d e s 

m u r a d a s , b a s t a las a l d e a s q u e no t i e n e n 

m u r o s ; todo el pais h a s t a la piedra g r a n -

de llamada despues A b e l , s o b r e la c u a l 

h a b í a n c o l o c a d o e l A r c a d e l S e ñ o r , pie-

dra q u e h a s t a h o y dia está e n la h e r e -

d a d de Josué b c t h s a m i t a a . 

1 En un caso tan extraordinario pudo ser 
licito á los bethsauiitas e l ofrecer allí eji ho-
locausto las mismas vacas que llevaban el 
A r c a ; aunque la Ley no permitía semejante 
holocausto, nij ofrecer sucriGcios fuera de l 
Tabernáculo, 

a significa hito ó llanto: nombre que 
»e cree dado á aquel lugar por causa de la 
gran mortandad de los bethsamitas, en casti-
go de la irreligiosa curiosidad con aue mira-
ron ó registraron e l Arca santa, abriéndola 
tal v e z con el pretexto de ver ti los philis-
theos habían quitado las tablas de la L e y . Ya 
»e b a dicho (N'un. IV. v. i 5 , 70.J que aun 
i los levitas les era prohibido bajo pena de 
muerte el mirar descubierta e l A r c a , y los 

T o s í . I I . 

vasos sagrados , que ellos llevaban durante 
la peregrinación por el Desierto. Véase Es-
entimi. Que los nombres que gobiernan los 
imperios sacriGquen millares de soldados p a -
ri mantener las leyes ó constitución del Es-
U d o , y su esplendor y g lor ia , se t iene por 
cosa iusta y digna de e logio; pero que Dios 
inmolase cincuenta mil culpables para vengar 
S'b leyes violadas y su Hage&tad ultrajada, es 
cosa inconcebible & los incrédulos. Dios, due-
ito absoluto de nuestra vida, dice Crocio, 
puede sin ningún motivo , y en cualquier 
Oem/fO quitar d cada uno. siempn: y cuando 
quiera, este don de su liberalidad. Y por 
c a s rigoroso que parezca el castigo de los 
bcths3iuiias, ¿será j j i u a j comparable con esos 
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19 Per cuss it nut em de eiris Bethsa-

m il ¡bus, eò quòd vidissenl a ream Domi-

ni: et percussit de populo scpluagin/a 

viros, et quinquaglata millia plcbis. Lu-

xittjuc populus, eò quÒd Dominus per-

cussisset plcbem plaga magna. 

20 Et dixerunt viri BelhsamiUt: Ortis 

poterit sfare in conspeetu Domini Dei 

sancii hujus? et ad quem ascendet à 

nobis? 

21 Mi ser unique nuntios ad habit ato-

res Cariathiar ira, dicent es: Reduxerunt 

Philisthiim a ream Domini, descend ile, 

et reducile cam ad vos. 

D E I . O S R E Y E S . 

> l a s e l S e ñ o r c a s t i g ò á l o s m o r a -

d o r e s ' - c B c l h s a i n e s , y ciudades vecinas, 

p o r q u e se p u s i e r o n á m i r a r con curiosi-

dad / o ¡"tenor d e l A r t a d e l S e ñ o r con-

tra lo mandado; y m a t ó s e t e n t a h o m -

b r e s los Andanos d e l p u e b l o , y c i n -

c u e n t a m i l d e l v u l g o . Y p r o r u m pife r o n 

t o d o s e n l l a n t o , a l v e r q u e e l S e ñ o r h a -

b í a h e r i d o a l p u e b l o c o n t a n g r a n d e 

m o r t a n d a d . 

2 0 f > o r 1° q u e d i j e r o n los c i u d a d a n o s 

d e B e t f a s a m e s : ¿ Q u i é n p o d r á e s t a r e n la 

p r e s e n c i a de e s t e S e ñ o r , de este D i o s ' 

s a n t o ' 

2 1 

h a b i t a u l e s de , 

L o s p b i l i s t h e o s h a n r e s t i t u i d o e l A r c a 

d e l S e ñ o r : b a j a d , v l l e v á o s l a o t r a v e z . 

EI Arca es IIevada à Cariathiarim. 
y trìunfan de 

1 f' cnerunt ergo viri Cariathiarim, 

et rcduxerunl arcani Domini, et intu-

lerunt eam in domum Abinadab in Ga-

baa: Eleazarum aulem fillum ejus sanc-

tificavcrunt, ut custodirei arcam Domini. 

2 Et factum est, ex qua die mansil 

arca Domini in Cariathiarim, mulii-

plie.aU sani, dies (crai quippe jam annus 

vigessimus) et requievit omnis donuis 

Israel /¡osi Dominum. 

3 Alt autem Samuel ad universum 

domum Israel, dicens: Si in loto corde 

cestro revertijnini ad Dominum, aufer-

te, deos alienos de medio vestri, B au-

lirli et Astaroth : et porporate corda ve-

stra Domino, et servite et soli, et eruet 

vos de manu Philisthum. 

Se convierten las israelitas al Señor, 
los pfálistheos. 

1 i n i e r o n p u e s los de C a r i a t h i a r i m 

y t r a s p o r t a r o n e l A r c a de l S e ñ o r 1 , y 

c o l o c á r o n l a e n casa de A b i n a d a b q u e 

h a b í i s b a e n G a b á a ; c o u s a g r a n d o á su h i -

j o E l c a z a r a , p a r a q u e c u i d a s e de l A r c a 

d e l S e ñ o r . 

2 Y s u c e d i ó q u e desde e l d í a e n q u e 

e l A r r a de l S e ñ o r l l e g ó á C a r i a t h i a r i m , 

p a s ó m u c h o t i e m p o ( p u e s ya e r a e l a ñ o 

v i g é s i m o ) , .y t o d a la casa de Israél g o z ó 

d e p a z , s i g u i e n d o a l S e ñ o r 3. 

3 P o r q u e S a m u e l 4 h a b l ó á t o d a la c a -

s a d e I s r a é l , d ¡ r i é n d o l e : S í d e t o d o c o -

r a z o n o s c o n v e r t í s a l S e ñ o r , a r r o j a d d e 

e n m e d i o d e v o s o t r o s los d i o s e s á g e n o s , 

l o s B a a l e s y los A s t a r o t h ; y p r e p a r a d 

v u e s t r o s c o r a z o n e s para el S e ñ o r , y s e r -

v i d l e á é l s o l o , y os l i b e r t a r á d e l p o d e r 

d e l o s p h i l i s l h e o s . 

C A P I X U L 

/, AbstuTerilnt ergo fit¡i Israel Baalim 

el Astaroth, el servicrunt Domino soli. 

5 Dixit autem Samuel: Congregate 

universum Israel in Masphath, ut or em 

pro vobis Dominum. 

6 Et convenerunt in Masphath: hau-

seruntquc aquam, el effuderunl in con-

spectu Domini, et je/unavcrunt in die 

ilia, atque dixerunt ibi; PeccavimUS 

Domino. Judicavilque Samuel Jilios Is-

rael in Masphath. 

7 Et audierunt PhUisfhiin quod con-

grega/i essenl f l u Israel in Masphath, 

et ascendemnt satra/xe PhiUsthinorum 

ad Israel. Quod cum audlsscnt filtt Is-

rael, timuerunl a fade PhiUsthinorum. 

8 Dlxeruntque ad Samuelem: Ne ces-

ses pro nobis clamare ad Dominum 

Deum nostrum, ut salvet nos de manu 

PhiUsthinorum. 

c Tulit autem Samuel agnum laden-

tern unurn, el oblulit ilium holocaustum 

integrum Domino: et clamavit Samuel 

,,d Dominum pro Israel, et exaudivit 

cum Domi'nus. 

10 Factum est autem cum Samuel 

offen d holocaustum, PhUisthUm iniere 

prcelium contra Israel: intonuit aulem 

Dominus fragore mag no in die ilia su-

per Phi/isthilm, et exterruit eos, et casi 

sunt a facie krael. 

11 Egressiqueviri Israel de Masphath, 

persecuti sunt Philisihceos, it percusse-

runt eos, usque ad locum qui erat sub-

ter Be/hear. 

12 Tulit aulem Samuel lapidem unum, 

el posuft cum inter Masphath et inter 

Sen: et vocavil nomen loci UUus, La-

pis adjutorU. Dfxitque: Hutusque au-

xiUatus est nobis Dominus. 

13 Et humitiati sunt PhUisthUm, nee 

appossuerunt ultra ut venirent ut ter-

O V I I . 2 3 

4 E n t o n c e s l a s h i j o s d e I s r a é l a r r o j a -

r o n de s i los B a a l e s y l o s A s t a r o t h , y 

s i r v i e r o n á so lo e l S e ñ o r . 

5 D i j o t a m b i é n S a m u e l : C o n v o c a d e n 

M a s p h a t h á todo I s r a é l , p a r a q u e yo h a -

g a o r a c i ó n p o r v o s o t r o s a l S e ñ o r . 

ti C o n g r e g á r o n s e p u e s e n M a s p h a t h , y 

s a c a r o n a g u a y la d e r r a m a r o n e n p r e -

s e n c i a d e l S e ñ o r , a y u n a n d o a q u e l d ¡ a , y 

d i c i e n d o : H e m o s p e c a d o c o n t r a e l S e -

ñ o r Y S a m u e l e j e r c i ó a l l í e n M a s -

p h a t h l a s J u n c i o n e s de j u e z d e I s r a e l . 

7 M a s o y e n d o los p h i l i s l h e o s q u e los 

i s r a e l i t a s se h a b í a n c o n g r e g a d o e n M a s -

p h a t h , s a l i e r o n sus s á t r a p a s ó principes 

c o n t r a I s r a é l : lo c u a l s a b i e n d o los h i j o s 

d e I s r a é l , t e m i e r o n e l e n c u e n t r o d e los 

p b i l i s t h e o s , 

8 y d i j e r o n á S a m u e l : N o ceses de c l a -

m a r ' p o r n o s o t r o s a l S e ñ o r D i o s n u e s t r o , 

p 3 r a q u e n o s s a l v e de las m a n o s d e los 

p b i l i s t h e o s . 

9 T o m ó S a m u e l u n c o r d e r o d e l e c h e , 

y o f r e c i ó l e e n t e r o e n h o l o c a u s t o a| S e -

ñ o r ; y c l a m ó S a m u e l a l S e ñ o r p o r I s -

r a é l , y o y ó e l S e ñ o r s u s r u e g o s . 

10 E n e f e c t o , m i e n t r a s S a m u e l o f r e -

c í a e l h o l o c a u s t o 1 , c o m e n z a r o n lo* p h i -

l i s l h e o s el c o m b a t e c o n t r a Israél m a s 

e l S e ñ o r t r o n ó e n a q u e l d í a c o n e s p a n -

t o s o e s t r u e n d o c o n t r a los p h i l i s l h e o s , y 

los a t e r r ó de ta l s u e r t e , q u e f u e r o n d e r -

r o t a d o s p o r I s r a é l . 

1 1 Y los i s r a e l i t a s , h a b i e n d o s a l i d o d e 

M a s p h a t h , p e r s i g u i e r o n á los p h i l i s l h e o s , 

y los f u e r o n a c u c h i l l a n d o has la u n l u -

g a r q u e cae d e b a j o d e B e t h c a r . 

1 2 T o m ó p u e s S a m u e l una p i e d r a , y 

p ú s o l a e n t r e M a s p h a t h y S e n , y l l a m ó 

a q u e l l u g a r : P i e d r a de l S o c o r r o : d i c i e n -

d o : l l a s t a este l u g a r n o s h a socorr ido e l 

S e ñ o r 3 . 

1 3 Q u e d a r o n e n t o n c e s h u m i l l a d o s los 

p b i l i s t h e o s , y ya n o se a t r e v i e r o n á v e -

i Observan aqui los expositores las tres par-

les esenciales de la jH-niienc.a : com,won, 
confetion, y satisfice,on. 

a Por medio de algún sacerdote. Dicese mu-
chas veces que hace uno lo que «le onlcn 
suya hace o t f u . Nótese que el cordero pas-
cual debía ser grandecito , y que ya no ma-

mase : pero e n cuanlo á las deitws ^ t i m a s , 
podían ofrecerse al cabo de siete -lias de 
nacidas. Exod. XXII. v. io.—Lev. XXII. 

V . 2 " . 

3 Esta fue la inscripción que se gribó en 

aquella piedra. 

1 ) 4 
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mino* Israel. Facto est itaque manta 

Domini super Philisthaos cunctis dU-

bus Samuelis. 

i.4 Et reddito: sunt urbes, quas to-

lerànl PhHUthiim ab Israel Israeli, oh 

Sfccaron usGuc Geth, et terminos suor. 

liberàvUque Israel de manu Philisthi-

riórum, eratque pax inter Israel et A-

morrhaum. 

15 Judicabat quoque Samuel Israclem 

cunctis diebus vita: sua:: 

16 et ibat per singulos annos tir-

cuiens lì elite l et Golgota et Masphatk, 

et judicabat Israelejn in supradictU 

locis. 

17 Revertebaturque in Roma/ha : ibi 

enim erat domus ejus, et ibi judicabat 

Israelem; adificavit etiam ibi alture 

Domino. 

DE LOS R E Y E S . 

n i r m a s á l a s t i e r r a s de I s r a e l . A s i p u e s 

la m a n o d e l S e ñ o r se h i z o s e n t i r de los 

p l i i l i s t l i eos m i e n t r a s v i v i ó S a m u e l . 

14 Y f u e r o n r e s t i t u i d a s á I s r a é l l a s 

c i u d a d e s q u e los p l i i l i s t h e o s l e t e n í a n 

u s u r p a d a s , desde A r c a r o n h a s t a G e t h 

c o n s u s t é r m i n o s ; y l i b r ó Samuel á los 

i s r a e l i t a s d e m a n o de los p h i l i s t h e o s , y 

b u h o p a z e n t r e I s r a é l y el a m o r r h e o . 

15 C o n t i n u ó p u e s S a m u e l s i e n d o 

J u e z de I s r a é l , d u r a n t e v i d a ; 

i f i é iba t o d o s los a ñ o s á B e t h é l a , y d e 

a l l í á G á l g a l a , y d e s p u é s á M a s p h a t h , 

j u z g a n d o , ó administrando justicia á 

I s r a é l e n estos l u g a r e s . 

17 V o l v í a s e d e s p u e s á R a m a l h a , p o r 

t e n e r a l l í s u c a s a , d o n d e j u z g a b a t a m -

b i é n á I s r a é l : y d o n d e a s i m i s m o e d i f i c ó 

u n a l t a r a l S e ñ o r 3 . 

C A P I T U L O V I I I . 

L 0 S r i Z U t a S ' P Ü l m á S a ! " T l qUP ¡eS ** Un reT> co'™ t''enen las otras 
dones; sm querer atender á las reflexiones que Ues hace el profeta. 

» M a s c o m o S a m u e l f u e s e va v i e j o , 

s u s t i t u y ó á s u s h i j o s p o r J u e c e s d e I s -

r a é l , á modo de tenientes suyos. 

2 L l a m á b a s e su h i j o p r i m o g é n i t o J o e l , 

y e l s e g u n d o A b i a ; los c u a l e s d a b a n a u -

d i e n c i a e n B e r s a b é e . 

3 M a s no s i g u i e r o n l a s c a d a s d e s u 

p a d r e S a m u e l , s i n o q u e se d e j a r o n a r -

r a s t r a r d e la a v a r i c i a , r e c i b i e n d o r e g a -

los y t o r c i e n d o la j u s t i c i a . 

4 P o r lo q u e j u n t á n d o s e todos los A n -

c i a n o s de I s r a é l , v i n i e r o n á S a m u e l q u e 

e s t a b a en R a i n a t h a , 

5 y d i j e r o n l e : Y a v e s q u e tú has e n -

v e j e c i d o , y q u e tus h i j o s no s i g u e n t u » 

víages pudiesen terminar sus dispulas v plei-
tos. Aunque Samuel fue ofrecido por su m a -
dre al servicio del Tabernáculo , aqui se v e 
como el voto particular debe ceder siempre 
al bien público , y á la voluntad de Dios. Sa-
innel edificó e n Ramalha un aliar al Señor: 
el cual para consuelo del p r o f e t a , ó para 
av.var la piedad del pueblo que concurría allí 
para tratar con Samuel , dispensó en esta oca-
sion la Ley que lo prohibía. Deu/cr. XII. 
" • 3 , 4 , 5. 

i Véase Altar. 

1 Faclum est autem a¡m senuisset 

Samuel, posuit filios suos judices Is- ' 

racl. 

2 Fui/que nomen filii ejus primogeniti 

Joel; el nomen secundi Abia, judicum 

in Bersabee. 

3 El non ambuloverunt f i l ü i/lius /„ 

vi'S ejus : sed declinaverunl pos/, avari-

tiam, occeperuntque muñera, ct perver-

lerunl judicium. 

4 Congregati ergo universi mojores na-

tu Israel, vencrunt ad Samuelem in 

Ramal/ta. 

J> Dixeruntqueei: Ecce tu senuisti, el 

filii fui non ambulantin viis tuis: con-

1 Aun despues de elegido rey Saúl c o n -

tinuó Samuel gozando de »rande « a t o n d a d . 

» p a r e c e que siguió administrando justicia al 

p u e b l o , y siendo el c o n e j e r o de la nac ión, 

y d e l mismo r e y , en los negocios c o n c e r -

nientes á la Religión y a l Estado. Samuel vi-

vió cerca de Cien a ñ o s , y era de cuarenta 

I s r a é l 0 , 'U t 'Z 6 g°hernador de 

2 A q u í se da Ja idea de nn e tce lente p a s -
t o r de l p u e b l o , que va visitando el país . v 
ofreciéndose á lodo«, para q a e ,¡n g ¿ t o 5 ni 
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slitue nobis regem, ut judicet nos, sicxit 

el universa: habsnt notiones. 

6 Displicuil sermo in oculis Samue/is, 

eò quòd dixissent : Da nobis regem, ut 

judicet nos. El oravil Samuel ad Do-

¡»nos 

n í a -

7 Dixil autem Dominus ad Samue-

lem: Audi vocem populi in omnibus qua 

loquuntur libi; non cnim te abjecerunl, 

sed me, ne regnem super eos. 

8 Juxta omnia opera sua, qua fece-

runl à die qua eduxi eos deAEgypto us-

que od diem liane. : sicul dereliquerunt 

me, el servierunl diis olienis, sic fuciunt 

etiam Ubi. 

9 Nunc ergo vocem eorum audi : ce-

rumi amen contesture eos, et pradic eis 

jus regís, qui regnaturus est super eos. 

I o Dixil iterque Samuel omnia verba 

Domini ad populum, qui petierat à se 

regem, 

II et a il: Hoc eril jus regís, qui im-

peralurus est vobis: Filios vestros tollet, 

et ponet in curribus suis : facietque sibi 

equites et pracursores quadrígarum sua-

12 et constituet sibi tribunos et centu-

riones, el aralores agrorum suorum, et 

mes sores segetum, et fabros armorum 

et curruum suorum. 

ti Filios quoque vestros faciel sibi 

ungüentarías, el focarías, et panificas. 

x4 Agros quoque vestros, el vincas, 

et oliveta óptima tollet, et dabil servís 

15 Sed elígeles vestros, el vinearum 

reditus addecimabit, ut del eunuchis ct 

famulis suis. 

p a s o s : c o n s t i t u y e n o s un>< 

g o b i e r n e , c o m o l e t i e n o í i o d a i 1 

c i o n c s . 

6 E s t e l e n g u a g e d e s a g 

a l o i r q u e le d e c i a n : 

r e y q u e n o s g o b i e r n e , 

o r a c i o n y consultó a l S e ñ 

7 y e l S e ñ o r le d i j o : 

d e esc p u e b l o , y condesciende* 

q u e t e p i d e 1 : p o r q u e 

e c h a d o á t í , s i n o á m í p a r a q u e no r e i -

n e sobre e l l o s . 

8 H a c e n lo q u e h a n h e c h o s i e m p r e 

desde e l d i a e n q u e los s a q u é d e E g y p t o 

h a s t a h o y : c o m o m e a b a n d o n a r o n á m i 

p o r s e r v i r á d i o s e s á g e n o s , as i h a c e n 

c o n t i g o . 

9 A h o r a p u e s o t ó r g a l e s s u p e l í c i o n ; 

p e r o p r i m e r o h a z l e s p r e s e n t e y a n u n c í a l e s 

el p o d e r d e l r e y q u e r e i n a r á s o b r e e l l o s 3 . 

10 R e f i r i ó , p u e s , S a m u e l a l p u e b l o q u e 

l e h a b i a p e d i d o r e y t o d a s l a s p a l a b r a s 

de l S e ñ o r , 

1 1 y d i j o : E s t a s e r á la p o t e s t a d d e l 

r e y q u e os h a de m a n d a r : t o m a r á v u e s -

t r o s h i j o s , y los d e s t i n a r á p a r a g u i a r 

s u s c a r r o s , y p a r a s e r s u s g u a r d i a s de á 

c a b a l l o , y p a r a q u e c o r r a n d e l a n t e d e 

s u s t i r o s d e c u a t r o c a b a l l o s . 

« 2 D e e l l o s s a c a r á s u s t r i b u n o s y c e n -

t u r i o n e s , l o s c u l t i v a d o r e s d e s u s t i e r r a s , 

los s e g a d o r e s d e s u s i n i e s c s , y los a r t í -

fices de s u s a r m a s y d e s u s c a r r o s . 

i 3 H a r á a s i m i s m o q u e v u e s t r a t h i j a s 

sean s u s p e r f u m e r a s , s u s c o c i n e r a s y s u s 

14 Y , lo que es mas, os q u i t a r á t a m -

b i é n lo m e j o r de v u e s t r o s c a m p o s , v i ñ a s 

y o l i v a r e s , y l o d a r á á s u s c r i a d o s . 

1 5 A d e m a s d i e z m a r á v u e s t r a s m i e s e s , 

y los p r o d u c t o s de l a s v i ñ a s p a r a d a r l o s 

á s u s e u n u c o s ú ministros, y á o t r o s d e 

s u s c r i a d o s . 

1 Dios se habia declarado Rey de su pueblo 
escogido; y l e habia gobernado de nn modo 
diferente que á las otras naciones. Mas des-
lumhrados los israelitas con el esplendor d e 
los reyes de las naciones vecinas, quisieron 
también tenerle. Samuel consultó luego á Dios 
lo que bahía de hacer; y Dios quiso que an-
tes de condescender , explicara á los jadíes 
la manera con que Untaban los reyes vee i -
nos á sus pueblos. Era muy común el deq>o-

lismo en los soberanos de Oriente. Pero el 
Señor previendo todo esto, habia prescrito ya 
otras reglas à los futuros r e y e s de Israel. 
Dealer. X^II. f . l4-

a Sin pararle e n la injuria particular qne te 
hacen. 

i Que creerá tener el rey que reinará.— 
Non fue por d e r e c h o , dicen Mariana y Sá, 
sino por costumbre. 
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16 Scrvos etìam vestros , el andllas, 

et juvencs opti mos, et asinos auf crei et 

porci in opere suo. 

17 Grefes quoque vestros addecima-

la, vosque iritis ei servi. 

18 Et damabitis in die illa à facie 

régis vestri, quem eligis/is vobis: et 'non 

exaudiet vos JDominus in die illa, quia 

petislis voliis regem. 

ig Noluit autcm populas audire vo-

cem Samuelis, sed dixerurif : Nequá-

quam : rcx enim erit super nos, 

20 el erimus nos quoque sicut omnes 

gentes; el judicabil nos re:r noster, et 

egred/elur ante nos, cl pagnnbit bella 

nostra pro nobis. 

21 El audivit Samuel omnia verba 

populi, et loculus est ea in auribus Do-

22 Dixit aulem Dominus ad Samue-

len: Audi vocem eorum , et constitue 

super eos regem. El ail Samuel ad vi-

ros Israel: Vadat unusquisque in civi-

tatcm suam. 

DE LOS REYES. 

16 T o m a r á t a m b i é n v u e s t r o s s i e r v o s y 

s i e r v o s , y v u e s t r o s r o b u s t o s j ó v e n e s , y 

v u e s t r o s asnos, y los h a r á t r a b a j a r p a r a é l . 

>7 D i e z m a r á a s i m i s m o v u e s t r o s g a n a -

dos , y lodos vosotros v e n d r é i s á ser e s -

c l a v o s s u y o s . 

18 P o r lo q u e a lzare is e l g r i t o en a q u e l 

d i a á causa d e l r e y q u e os e l i g i s t e i s : y 

e n t o n c e s e l S e ñ o r 110 q u e r r á o i r v u e s -

t ros c l a m o r e s ; p o r q u e vosotros m i s m o s 

p e d i s t e i s t e n e r u n r e y . 

1 9 P e r o e l p u e b l o n o q u i s o d a r oídos 

á l a s r a z o n e s de S a m u e l , s ino que d i j e -

r o n todos: ?So, n o : h a d e h a b e r rey s o -

b r e n o s o t r o s , 

20 y nosotros h e m o s d e s e r - c o m o t o -

d a s las n a c i o n e s ; n u e s t r o r e y nos a d m i -

n i s t r a r á la j u s t i c i a , y s a l d r á á n u e s t r a 

f r e n t e y c o m b a t i r á p o r n o s o t r o s e u t o -

d a s las g u e r r a s . 

2 x O y ó S a m u e l todas las p a l a b r a s d e l 

p u e b l o , y las h izo presentes al S e ñ o r . 

2 2 P e r o e l S e ñ o r d i j o á S a m u e l : H a z 

l o que t e p i d e n , y n ó m b r a l e s u n r e y . 

D i j o pues S a m u e l á los A n c i a n o s d e Is -

r a é l : V á y a s e c a d a c u a l á s u c i u d a d 
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Buscando Saúl unas pollinas de su padre, liega donde estaba Samuel; el 

€ cual le declara que ha de ser rey de Israel. 

. tit erat vir de Benjamin nomine 

Cis, filius Abiel, fil i i Ser or, filii Be-

chorath, filii Aphia, filii viri J'emini, 

fortis robore. 

2 Et eral ei filius vocabulo Saul, ele-

clus et bonus : et non erat vir de filiis 

Israel me/ior il/o: ab humero ei sursum 

eminebat super omnem populum. 

3 Perierant autem asina: Cis patris 

Saul, et dixit Cis ad Saul fiUum suurn: 

Tolle tecum unum de pueris, et consur-

gens vade, el queere asinas- Qui cum 

transissent per monlem Ephraim, 

T 7 , 

1 V ¡v ía e n esta sazón u n h o m b r e d e 

la t r i b u d e B e n j a m í n , l l a m a d o C i s , h i -

j o de A b i e l , h i j o d e S e r o r , h i j o de B e -

c h ó r a t h , h i j o de A p h i a , h i j o d e J e m i n i , 

v a r ó n f u e r t e y v a l e r o s o . 

a T e n i a este u n h i j o l l a m f f l o S a u l , jó-

v e n g a l l a r d o y d e tan b e l l a presenc ia , 

que n o le habia m a s b ien d i s p u e s t o e n -

tre todos los i s r a e l i t a s ; s o b r e p u j a n d o lo 

que va d e h o m b r o s a r r i b a á todos e l los . 

3 H a b í a n s e p e r d i d o u n a s p o l l i n a s de 

C i s , p a d r e d e S a ú l ; por l o que d i j o C i s 

á S a ú l s u h i j o : T o m a c o n t i g o n n c r i a d o , 

y a n d a á v e r si e n c u e n t r a s las p o l l i n a s . 

E l l o s h a b i e n d o a t r a v e s a d o la m o n t a ñ a 

d e E p h r a i m , 
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4 et per terram Salisa, et non inve-

nisse ni, transierunt etiam per ter rum 

Salim, el non eronl; sed el per terram 

Jcmini, el minime repererunl. 

5 Cum autem venissenl in terram 

Suph, dixit Saul ad puerum qui erat 

cum co: reni et reverlamur, ne forte 

dimiseril pater meus asinas, et sollici-

tus sii pro nobis. 

6 Qui ait ei: Ecce vir Dei est in civi-

tate hac, vir nobiiis : omnc quod loqui-

tur, sine ambiguitate venit: nunc ergo 

tatruis illue, si forte indice!, nobis de 

via nostra, propter quam vemmus. 

7 Dixitque Saul ad puerum suum: 

Ecce ibimus, quid feremus ad virum 

Dei ? panis defedi in sitarciis nostris: 

et sportulam non habemus, ut demus 

homini Dei, nec quidquam aliud. 

8 B tir sunt puer respondit Sauli,- et 

ait: Ecce inventa est in manu mea quar-

ta pars stai tris argenti, demus homini 

Dei, ut indicet nobis viam nostram. 

9 (Olim in Israel sic loquebatur unu-

squisque vadens consulere Deum: Ve-

nite, cl eamus ad Videntem. Qui enim 

Propheta dicitur hodie, vocabatur olim 

yidens). 

10 Et dixil Saul ad puerum suum : 

Qplimus sermo tuus. Veni, eamus. Et 

ierunl in civitatem, in qua erat vir Dei. 

11 Cumque uscenderent divum civita-

tis , inoenerunt puctlas egredientes ad 

hauriendam aquam, et dixerunt eis: 

Num lue est Videns? 

1 2 Quit respondentes, dixerunt Ulis: 

Hic est : eccc ante le: festina nunc; ho-

die enim venil in civitatem, quia sa-

crificium est hodie populi in exedso. 

13 Ingredientes urbem statim inve-

nietis tum antequam ascendat cxcelsum 

ad vescendum : neqiu enim comesurus 

est popiiùlS donec ille cernai : quia ipse 
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4 y e l t e r r i t o r i o d e S a l i s a , s in h a b e r -

las h a l l a d o , p a s a r o n a s i m i s m o á t i e r r a 

d e S a l i m , y n o p a r e c í a n : y t a m b i é n á 

t ierra d e J e m i n i , y e n n i n g u n a p a r t e 

d i e r o n c o n e l l a s . 

5 V e n i d o s finalmente a l t e r r i t o r i o de 

S u p h 1 , d i j o S a u l al c r i a d o q u e le a c o m -

p a ñ a b a : V e n y v o l v á m o n o s : 110 sea q u e 

m i p a d r e , d e j a d o ya e l c u i d a d o d e las 

p o l l i n a s , esté e n p e n a por nosotros. 

6 R e s p o n d i ó l e e l c r i a d o : M i r a que e n 

esta c i u d a d h a b i t a u n v a r ó n de Dios , 

v a r ó n i n s i g n e : todo c u a n t o a n u n c i a , s e 

v e r i f i c a s in f a l t a : v a m o s p u e s a l l á , p o r 

si nos da luz acerca del o b j e t o de n u e s -

t r o v i a g e . 

7 D i j o e n t o n c e s S a u l á su c r i a d o : B i e n 

e s t á , i r e m o s ; p e r o ¿ q u é presente l l e v a -

r e m o s al v a r ó n d e D i o s ? N o hay y a p a n 

e n n u e s t r a s a l f o r j a s , n i tenemos d i n e r o , 

u i cosa a l g u n a q u e d a r l e . 

8 R e p l i c ó d e n u e v o e l c r i a d o á S a u l , 

y d i j o : He aquí la c u a r t a p a r t e de u n 

s i c l o d e p l a t a , c o n q u e m e e n c u e n t r o 

p o r c a s u a l i d a d : se la d a r e m o s al v a r ó n 

de Dios , c u a n d o v a y a m o s á s a b e r d e é l 

lo que d e b e m o s h a c e r a . 

9 ( A n t i g u a m e n t e e n I s r a é l todos los 

que i b a n á c o n s u l t a r á D i o s , s o l i a n h a -

b l a r a s i : V e n i d , y v a m o s al V c y c u t c . 

P u e s e l que hoy se l l a m a P r o f e t a , se 

l l a m a b a e n t o n c e s V e y e u t e ) . 

10 R e s p o n d i ó S a u l á s u c r i a d o : D i c e s 

m u y b i e n : v a m o s a l l á . Y f u e r o n á l a 

c iudad d o n d e v i v i a e l v a r o u d e Dios . 

1 1 A l s u b i r la c u e s t a q u e c o n d u c e á 

e l l a , e n c o n t r a r o n u n a s d o n c e l l a s q u e sa-

l i a u por a g u a , y las p r e g u n t a r o n : ¿ E s -

tá aquí e l V e y e u t e ? 

1 2 R e s p o n d i e r o n d i c i e u d o : A q u í está: 

n o le t ienes m u y le jos d e t i : date p r i e -

sa ; p o r q u e ha v e n i d o h o y á l a c i u d a d , 

p o r s e r dia e n que e l p u e b l o ha d e o l r e -

c e r s a c r i f i c i o e n e l l u g a r e x c e l s o . 

1 3 E n t r a n d o e u la c i u d a d , l u e g o le 

h a l l a r e i s , p u e s n o h a b r á s u b i d o t o d a v í a 

a l l u g a r e x c e l s o á c o m e r . P o r q u e e l 

p u e b l o no c o m p r á hasta q u e é l l l e g u e : 

; Cerca de Ranwlha, patria de Samuel. 
Í Muchas veces se nota cu la Sagrada Es-
itura e l uso común entre los auliguos de 
i presentarse nunca á un profeta, á un rey . 

<> à un grao señor sin llevarle algún présen-
le en señal do veneración T y ¿ manera de 
tributo. Asi lo hicieron los Magos al ir á ado-
rar á Jesus.—Véase aqui mismo Cap.X. V. 27. 



L I B R O PRI.MF.RO 

bcnedicil hosiùz, et deìnceps comedunt 

qui vocali sunt. Nano ergo conscendite, 

quia hodie reperietis eum. 

14 Et ascenderunt in civitalem. Cum-

que UH ambularent in medio urbis, up-

paruit Samuel egrediens obviam eis, ut 

ascenderei in excelsum. 

15 Dominus aulcm revclaverat auri-

culam Samuel is ante unam dicm quàm 

venir et Saul, dicens : 

16 Hoc ipsa fiora, qua: nunc est, eras 

miltom virum ad le de terra Benjamin, 

et unges cum ducerti super populum 

meum Israel: et salvabit populum meum 

de manu P/iilisl/iinorum : quia respexi 

populum meum, venit tnim clamor eo-

rum ad mg. 

17 Cumque aspexissct Samuel Sau-

lem, Dominus dixit ei : Ecce vir quem 

dixcram tibi : iste dominabitur populo 

meo. 

18 Accesil aulcm Saul ad Samuelcm 

in medio por Ice, el ail: Indica, oro, mi-

hi, ubi est domus Videntis. 

19 Et respondit Samuel Sauli dicens: 

Ego sum Videas ; ascende ante me in 

excelsum, ut comedatis mccum hodie, 

et dimiltam te mane: et omnia qua: 

sunt in corde tuo, indicabo libi. 

io Et de'asinis, quas nudiuslerlius 

perdidisti, ne sollicitus sis, quia inven-

ta sunt. Et cujus er uni optima quieque 

Israel? nonne tibi et omni domui pa-

ir is lui? 

21 Respondens autem Saul, alt: Num-

quid non filius Jcminiego sum, de mi-

nima tribù Israel, et cagnotto mea no-

vissima inier omnes familias de tribù 

Benjamin ? quare ergo locutus es mihi 

sermonem islum ? 

2 2 Assumens itaque Samuel Saulem 

!>E LOS B E Y E S . 

p o r c u a n t o e l es q u i e n b e n d i c e e l s a c r i -

ficio , y después se p o n e n á c o m e r los 

c o n v i d a d o s A s i p u e s s u b i d p r e s t o , que 

a h o r a le h a l l a r e i s . 

C o n esto s u b i e r o n á la c i u d a d : y 

a n d a n d o p o r e l l a , v i e r o n á S a m u e l que 

v e n i a a c i a e l l o s p a r a s u b i r a l l u g a r e x -

celso. 

1 5 E s de s a b e r q u e u n d i a a n t e s d e la. 

l l e g a d a d e S a ú l , e l S e ñ o r la h a b í a r e v e -

l a d o á S a m u e l s e c r e t a m e n t e , d i c i é n d o l e : 

16 M a ñ a n a á esta m i s m a hora te e n -

v i a r é u u h o m b r e d e la t ierra de B e n j a -

m í n , y le u n g i r á s p o r c a u d i l l o de m i 

p u e b l o d e I s r a é l : y é l s a l v a r á á m i p u e -

b l o d e las m a u o s d e los p h í l i s t h e o s » : 

p o r q u e y o h e v u e l t o m i s o jos ácía e l 

p u e b l o m í o , por c u a n t o sus c l a m o r e s 

h a n l l e g a d o hasta m í . 

1 7 Y asi f u e , que luego q u e S a m u e l 

v ió á S a ú l , d í j ó l e e l S e ñ o r : E s e es e l 

h o m b r e de q u i e n te h a b l é : esc r e i n a r á 

s o b r e m i p u e b l o . 

18 A c e r c ó s e p u e s S a ú l á S a m u e l e s -

t a n d o e n m e d i o de la p u e r t a , y d í j o l e : 

S u p l i c ó t e m e i n f o r m e s d o n d e está la c a -

sa del V e y e n t e 3. 

1 9 Y S a m u e l le r e s p o n d i ó , d i c i e n d o : 

Y o s o y e l V e y e n t e : S u b e d e l a n t e de m í 

al l u g a r exce lso: p o r q u e h o y c o m e r á s 

c o n m i g o , y m a ñ a n a te d e s p a c h a r é , d e s -

pués d e h a b e r t e m a n i f e s t a d o lodo l o q u e 

t ienes e n t u c o r a z o n . 

2 0 Y a c e r c a d e las p o l l i n a s q u e p e r -

diste tres d í a s h a c e , n o estés c o n c u i -

d a d o , p o r q u e ya p a r e c i e r o n . M a s ¿ y d e 

q u i é n será todo lo m e j o r de I s r a é l ? por 

v e n t u r a ¿ n o será p a r a t í , y p a r a toda 

la casa de tu p a d r e ? 

21 A lo q u e r e p l i c a n d o S a u ¡ , d i j o : 

¿ P u e s n o s o y y o h i j o de J e m i n i , de la 

t r i b u m a s p e q u e ñ a d e I s r a é l ? ¿ Y n o es m i 

f a m i l i a la ú l t i m a e n t r e todas las d e la 

t r i b u de B e n j a m í n ? ¿ P o r q u e m e h a b l a s 

de esa m a n e r a ? 

2 a E m p e r o S a m u e l t o m a n d o c o n s i g o 

1 Despues del sacrilicíu pacíGco se celebra-
ba un convite. S a m u e l , como se ha dicho 
mas arriba 'cap. I II.;. hshía erigido un a l -
iar en una cumbre del monte. Muchas veces 
«f hace mención en b Escritura de los laga-
res excihos, que comunmeute, e o otro« lu-

gares de la Escritura, se entienden en mala 
parte ; pues se solía adorar alli á los ídolo». 
Véase Lugares alios. 

2 Que yà comienzan otra ve* ¿ oprimirle. 
3 Véase Projila. 

C A P I T Ü I 

ci puerum ejus, introduit eos in tri-

clinium, et dedil,eis • •um in copile 

eorum qui fueranl invitati; crani enim 

quasi triginta vin. 

23 Dixitque Samuel ccquo: Da par-

tem, quam dedi tibi, 11 prœcepi ut re-

poneres scorsum opud ti. 

2 4 Leva vit autem c&ius armr/m, et 

posuit ante Soul. Dixitque Samuel: Ec-

ce quod remansil, pone ante le , et co-

mede: quia de industria servafum est 

tibi, quando populum vücavi. Et come-

dil Saul cum Samuele in die illa. 

23 Et descendent ni de excelso in op-

pidum , et locutus est cum Saule in so-

lario: stravitque Saul in solario, et 

dormivil. 

26 Cumque morte surrexissenf, ef jam 

elucescetet, vocavit Samuel Saulem in 

solario, dicens: Surge, et dimitfom te. 

Et surrexit Saul, egressique sunt am-

bo, ipse videlicet, et Samuel. 

27 Cumque descenderent in extrema 

parte civitatis, Samuel dixit ad Saul: 

Die pucro ut antecedat nos, et irans-

eat : tu autem subsiste paulisper, ut 

indiccm tibi verbum Domini. 

. 0 X . 

á S a ú l y a l c r i a d o , i u l r o d ú j o l a s e n Ui 

sa la d e l c o n v i t e , v los c o l o c ó á l a c a b e -

cera d e l a m e s a , distinguiéndolos sobre 

todos los c o n v i d a d o s ; q u e e r a n c o m o 

u n a s t re inta p e r s o n a s . 

2 3 Y d i j o S a m u e l al c o c i n e r o : Saca la 

p o r c i ó n q u e t e d i , m a n d á n d o t e que la 

g u a r d a s e s á p a r t e . 

a 4 S a c ó e n t o n c e s e l c o c i n e r o u n a e s -

p a l d i l l a , y p ú s o l a d e l a n t e d e S a ú l . Y 

d i j o S a m u e l : M i r a , eso q u e d ó r e s e r v a d o : 

t ó m a l o y come ; p u e s t o que d e p r o p ó s i t o 

lo b e h e c h o r e s e r v a r p a r a t i , c u a n d o h e 

c o n v i d a d o al p u e b l o . Y c o m i ó S a ú l c o n 

S a m u e l a q u e l d i a . 

a 5 Y h a b i e n d o b a j a d o d e l l u g a r e x -

c e l s o á l a c i u d a d , S a m u e l c o n v e r s ó c o n 

S a ú l e n e l t e r r a d o . A l l í se e c h ó S a ú l y 

d u r m i ó . 

2 6 P o r la m a ñ a n a , l e v a n t á n d o se al 

r a y a r el d i a , S a m u e l l l a m ó á S a ú l que 

e s t a b a en e l t e r r a d o , d i c i e n d o : V e n , y 

le d e s p a c h a r é . F u e S a ú l , y m a r c h a r o n 

los d o s , á s a l f r r , é l y S a m u e l . 

27 Y c u a n d o d e s c e n d í a n á la p a r t e m a s 

b a j a d e la c i u d a d , d i j o S a m u e l á S a ú l : 

D i a l c r i a d o que pase y v a y a d e l a n t e d e 

n o s o t r o s : m a s t ú p á r a t e u n p<»co, q u e 

q u i e r o c o m u n i c a r t e lo q u e ha d i c h o y 

dispuesto sobre tí e l S e ñ o r . 

C A P Í T U L O X . 

Saul, ungido rey por Samuel, es elegido y proclamado en Maspha. 

1 T u l i t autem Samuel lenficulom ole.i, 

el effudit super caput ejus, et deosciila-

tus est eum, et ait : Erre, unxit te Do-

minus super hœrediiatem suam in prin-

cipem, et liberabis populum suum de 

manibus inimicorum ejus, qui in cir-

cuit u ejus sunt. Et hoc tibi Signum, 

quia unxit le Deus in principem. 

2 Cum abieris hodie à me, invenies 

duos viros juxta sepulcrum Rachel in 

jinibus Benjamin, meridie; dicent que 

1 E n t o n c e s sacó S a m u e l u n a r e d o m i -

ta d e ó leo ó bálsamo, y d e r r a m ó l a s o -

b r e la cabeza d e S a u l , y b e s ó l e , d i c i e n -

d o : l i e a q u í q u e e l S e ñ o r le h a u n g i d o 

p a r a P r i n c i p e s o b r e su h e r e n c i a , y t ú 

l i b r a r á s á su p u e b l o d e las m a n o s d e sus 

e n e m i g o s q u e le r o d e a n E s t a señal 

t e n d r á s d e que D i o s te ha u n g i d o p a r a 

P r í n c i p e . 

2 C u a n d o hoy te hayas s e p a r a d o d e 

m i e n c o n t r a r á s $os h o m b r e s j u n i o al 

s e p u l c r o d e R a c h e l , en la f r o n t e r a d e 

1 El uso de ungir á los reyes lue en el 
pueblo hebreo romo una predicción del Me-
sías; el cual debia ser juntamente , Sa-
cerdote, y Profeta. S. Aag.I's. 44-—Muchos 

Santos Padres creen que se hacia la unción 
de los reyes con el mismo óleo quo la de los 
sacerdote® de que se habla Ex. XXX. v. 23. 
Véase Unción. 
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tibí: ínvenla sunt asina, ad quas ieras 

pcrquirendas ¡ el inlcrmissís pater tuus 

asinis, soiliátus esl pro vobis, el dicil: 

Quid faciam de filio meo ? 

3 Cumque ab ¡tris inde, et ul/rà trans-

ierís, et venéris ad quercum Thabor, 

¡rife//¡eni te ibi ti'es viri ascendentes ad 

Dcurn in Bellici, unus porlans tres Zur-

dos, et alias tres tortas pañis, ci alias 

porlans lagenam vini, 

4 Cumque te salulaveriitl, dabunt li-

bi dúos panes, ci accipies de manu eo-

5 Post hcec oenies in collcm Bei, ubi 

est stallo Philisthinorum ; et cum in-

gressus fueris ibi urbem, obviurn habe-

bis gregem prophetarum descendenlium 

de excelso, et ante eos psalterium et 

IjTnpanum, et tibiam, et cilharam, ip-

sosque prophetantes. 

6 Et insilici in te Spirilus Domini, et 

prophetabis cum cis, et mutaberis in 

virarti alium. 

7 Quando ergo evenerint signa hac 

omnia Ubi, fac quacumque invenerit 

manus tua, quia Dominus tecum est. 

8 Et descendes ante me in Gatgala, 

(ego quìppe descendam ad te) ut off eras 

oblalionem, et immoles victimas pacifi-

cas: septem diebus experta bis, doñee i c-

niam ad te , et oslendam libi quid fa-

g llaque cum avertisscl humerum 

suum ut abirel à Samuele, immutavit 

ei Deus cor aliud, el vcnerunt omnia 

signa Iute in die Uta. 

10 Veneruntque ad pradictum collcm, 

el ecce cuneus prophetarum obvius ei: el 

insiluil super cum Spirilus Domini, el 

prophetavil in medio eorum. 

11 Videntes autem omnes qui nove-

rarli eum he ri ti nudiustertius , quòd 

esset cum prophetis et prophelaret, di-

D E L O S JRETES. 

B e n j a m i a , àr ia la p a r i e m e r i d i o n a l , q u e 

te d i r á n ; S e han h a l l a d o ya las p o l l i n a s 

q u e l u i í í e á b u s c a r : j n o p e n s a n d o y a 

t u p a d r e e n e l l a s , està i n q u i e t o p o r c a u -

sa d e v o s o t r o s , y d i c e : ¿ O u é le h a b r á s u -

c e d i d o & m i h i j o ? 

3 Y l a e g o que p a r t a s d e a l l í , y pases 

m a s a d e l a n t e , e n l l e g a n d o á la e n c i n a 

d e T h a b o r , e n c o n t r a r á s tres h o m b r e s , 

q u e i r á a á a d o r a r á D i o s e n B e l h e l 

u n o q u e l l e v a r á tres c a b r i t o s , o t r o tres 

h o g a z a s «le p a n , y e l t e r c e r o u n a b o t a 

d e v i n o : 

4 y h a b i é n d o t e s a l u d a d o te d a r á n dos 

p a n e s , q u e t ú r e c i b i r á s d e s u m a n o . 

5 D e s p u e s que l l e g u e s a l c o l l a d o de 

D i o s , d o n d e está el presidio d e los p h i -

l i s t h e o s , y e n t r e s e n la c i u d a d , e n c o n -

t r a r á s u n a c o m p a ñ í a ó coro d e profetas , 

q u e b a j a n d e l l u g a r e x c e l s o , precedidos 

d e s a l t e r i o , t a m b o r y D a n t a , y c í t a r a , 

y e l l o s p r o f e t i z a n d o a . 

f> Y t e a r r e b a t a r á e l e s p í r i t u d e l S e -

ñ o r , y p r o f e t i z a r á s c o n e l l o s , y q u e d a -

ras m u d a d o e n o t r o h o m b r e . 

y C u a n d o v ieres pues c u m p l i d a s toda3 

e s t a s s e r i a l e s , haz osadamente c u a n t o te 

o c u r r a d e b e r h a c e r ; p o r q u e c o n t i g o e s -

tá e l S e S o r . 

8 D e s p u é s d e s c e n d e r á s a n t e s q u e v o á 

G à l g a l a ( d o n d e i ré á e n c o n t r a r t e ) , p a -

r a o f r e c e r h o l o c a u s t o s , y s a c r i f i c a r v í c -

t i m a s p a c i f i c a s « / Seiior. M e a g u a r d a r á s 

s i e t e d í a s , hasta t a n t o que y o l l e g u e , y 

t e d e c l a r e lo que d e b e s hacer . 

9 A s i q u e Saul v o l v i ó las e s p a l d a s , y 

se s e p a r ó de S a m u e l , m u d ó l e D i o s e l 

c o r a z o u e n o t r o , y le s u c e d i e r o n a q u e l 

d i a t o d a s estas señales. 

10 En efecto, l l e g a d o s a l c o l l a d o a r -

r i b a d i c h o , h e a q u í que se e n c u e n t r a 

c o n u n c o r o de p r o f e t a s ; y a r r e b a t a d o 

d e l e s p í r i t u del S e ñ o r se p u s o á p r o f e -

t i z a r , ó cantar e n m e d i o d e e l l o s : 

t i y v i e n d o los que le h a b í a n c o n o c i -

d o p o c o a n t e s , c o m o estaba c o n los p r o -

f e t a s y p r o f e t i z a n d o , d i j é r o n s e u n o s á 

i Tenían los hebreos gíau veneración á este u Ó c a n t a n d o las alabamos d e Dios. Véase 
luaar por la aparición de U misteriosa escala. Profeta, bmgur excelso. 
Gen. XXTUL 
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xerunt ad invicem: Quanam res acci-

dil fi!io Cis? Num et Saul inler pro-

phetas ? 

ia Responditque alius ad alterum, 

dicens: El quis pater eorum ? propterea 

versum est in prwerbium: Num et Saul 

inler prophetus? 

13 Cessavit autem prophetare, et vc-

nit ad excelsum. 

14 Dixitque patruus Saul ad eum , et 

ad puerum ejus : Quo abislis? Qui re-

sponderunt : Quarere asinas ; quas cum 

non repcrissemus, venimus ad Samue-

lem. 

15 Et dixit ei patruus suus : Indica 

milii quid dixeril tibi Samuel. 

if» Et oit Saul ad palruum suum: 

Indicavil nobis quia ¡noenta: essent asi-

na. De sermone autem regni non indi-

cavit ei quem ìoculus fuerat ei Samuel. 

in El convocaci Samuel populum ad 

Domi num in Maspha; 

iS et ait ad film Israel: Hac dicil 

Dominus Deus Israel: Ego eduxi Is-

rael de AEgypto, et erui vos de manu 

AEgypliorum et de manu omnium re-

gum , qui affligebant vos. 

19 Vos autem hodie projecistis Deum 

vestrum, qui solus salvavil vos de uni-

versis malis et tribulafionibus vestris, 

et dixislis : Nequaquam: sed regem con-

slitue super nos. Nunc ergo state coram 

Domino per Ir ¡bus eestrai, et per f a -

milias. 

20 El ùppUcuU. Samuel omnes tribus 

Israel, el cecidit sors tribus Benjamin. 

21 Et applicuit Ir ¡bum Benjamin, et 

cognationes ejus, et ceddU cognaUo Me-

tri, et pervem't usqtie ad Saulfilium Cis. 

Quiesi'erunt ergo eum, et non est in-

ocntus. 

22 Et consutnerunl post hac Domi-

num, utrumnam oenlurus esset ¡¡lue. 

Responditque Dominus : Ecce abscondi-

tus est domi. 

a 3 Cucurrerunt itaque el lulcrunt eum 

inde : sletUque in medìO populi, el altior 

i ¿ Pues quién es el padre de los demas pro-
fetai? ¿ Por ventura no cs Dios quien los ins-
pira? Ó bien: ¿El padre de eslos profetas 
no es Dio= ? ¿ Y no puede comunicar à Saul 

o t r o s : ¿ Q n é es esto q u e h a s u c e d i d o a l 

h i j o d e C is? P u e s q u é ¿ t a m b i é n S a ú l es 

u n o d e los p r o f e t a s ? 

1 2 S o b r e lo cua l r e s p o n d i e r o n a l g u n o s : 

¿ Y q u i é n es e l p a d r e d e estos o t r o s - p r o -

fetas '? P o r d o n d e pasó á p r o v e r b i o : P u e s 

qué ¿ t a m b i é n S a ú l es u n o d e los p r o f e t a s ? 

1 3 V cesó S a ú l d e p r o f e t i z a r , y fuése 

a l l u g a r a l t o , á Gabrfa, su patria. 

14 Y u n tio s u y o le d i j o á é l y á s u 

c r i a d o ; ¿ A d ó n d e habéis i d o ? R e s p o n -

d i é r o n l e : A b u s c a r las p o l l i n a s : y n o 

h a b i é n d o l a s e n c o n t r a d o , nos d i r i g i m o s á 

S a m u e l . 

1 5 D i jóle su t í o : C u é n t a m e l o q u e te 

ha d i c h o S a m u e l . 

16 R e s p o n d i ó l e S a ú l : Nos h i z o s a b e r 

que h a b í a n p a r e c i d o las p o l l i n a s . M a s 

n o le d e s c u b r i ó n a d a de lo que S a m u e l 

l e habia d i c h o acerca del r e i n o . 

i ? D e s p u é s d e esto c o n v o c ó S a m u e l a l 

p u e b l o d e l a n t e d e l S e ñ o r , en M a s p h a ; 

18 y d i jo á los h i j o s d e I s r n é l : E s t o d i -

ce e l S e ñ o r D i o s d e I s r a e l : Y o saqué á 

Israél d e E g v p t o , y os l i b r é de las m a -

nos de los e g y p c i o s y d e las m a n o s de 

" todos los reyes q u e os o p r i m í a n : 

1 9 m a s vosotros s e n e l día habéis d e s -

echado á v u e s t r o D i o s , s o l o e l cua l o s 

ha s a l v a d o d e todos los m a l e s y t r i b u -

l a c i o n e s , y h a b é i s d i c h o : JXo m a s a s i : e s -

t a b l é c e n o s u n r e y que nos g o b i e r n e . 

A h o r a p u e s presentaos d e l a n t e del S e ñ o r 

p o r e l o r d e n de v u e s t r a s t r i b u s y fami l ias . 

a o Y s o r t e ó S a m u e l todas las t r i b u s d e 

I s r a é l , y c a y ó la s u e r t e sobre l a t r i b u d e 

B e n j a m í n . 

21 .Sorteó despues tas f a m i l i a s d e la t r i -

b u d e B e n j a m í n , y tocó l a s u e r t e á l a f a -

m i l i a de M e t r i , y finalmeute á S a ú l , 

h i j o d e C i s . B u s c á r o n l e l u e g c , ¿ m a s n o 

p u d i e r o n e n c o n t r a r l e . 

22 C o n esto c o n s u l t a r o n al S e ñ o r p a -

r a saber si c o m p a r e c e r í a a l l í S a ú l . A lo 

q u e respondió e l S e ñ o r : A estas horas 

e s t á escondido en su casa. 

23 F u e r o n pues c o r r i e n d o , y t r a j é r o n -

le d e a l l í : y asi que e s t u v o e n m e d i o 

el mismo espíritu de sabiduría que á los pro^ 
fet»? ¿No comunica Dios su espíritu ^ que 
quiere: 

a En lugar de reconocer estos beneficios. 
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futí universo populo ab humero el sur-

Et ail Samuel ad omnem popu-

lum: Certè videi is quem elegil Domi ñus, 

quoniam non sit similis i/li in omni 

populo. Et clomavit omnis /¡opulus, et 

ail: Vivai Rex. 

a 5 Loeutus est aulem Samuel ad po-

pulum legem regni, et scripsit in libro, 

et reposuit coram Domino; et di mi sii 

Samuel omnem populum, singulo4 in 

domum suam. 

aG Sed et Saul ahi il in domum suam 

in Gabaa; et abiit rum eo pars exerci-

tus, quorum leligcrol Deus corda. 

37 Filii vero fìclial dixerunt: Num 

salvare nos poterit iste? Et despexerunl 

eum , et non atlulerunt ei muñera : il/c 

yerò dissimulabat se audire. 

del p u e b l o , se vid que era mas alio que 

todos los demás todo lo que va de h o m -

bros arriba. 

a4 Dijo, entonces Samuel á todo el 

pueblo: Y a veis á quien ha elegido e l 

Señor, y que no hay en todo el pueblo 

uno semejante á él. Y gritó todo el p u e -

blo , diciendo .- V i v a el rey. 

20 E n seguida expuso Samuel al p u e -

blo la L e y de la monarquía, y escribió-

la en un lihro, que depositó en el Ta-

bernáculo delante del Señor: después de 

lo cual despidió Samuel á todo el p u e -

blo , cada cual á su casa. 

26 Tamhien Saúl se fue á su casa, en 

Gabáa; siguiéndole parte del ejército, 

aquellos cuyos corazones habia movido 

el Señor. 

27 A l contrario los hijos de B e l i a l , ó 

los inobedientes al Señor, dijeron: ¿ P o r 

ventura podrá este salvarnos? Y le des-

preciaron, y no le ofrecieron los dona-

tivos acostumbrados: mas él disimuló, 

haciendo como que no lo entendía. 

E l f a c 

C A P Í T U L O X I . 

Guerra de los ammonitas contra la ciudad de Jales de Galaad. Saúl la so-
corre , y vence á aquellos;y es confirmado rey en Gá/gala. 

1 P a s a d o casi un mes, ÍS'aas, amrao-

n i t a , se puso en movimiento y c o m e n -

zó á bat ir á Jabes de Galaad. Y todos 

los habitantes de Jabes di jeron á Naas: 

Haz alianza con nosotros , y seremos 

siervos ó tributarios tuyos. 

2 Respondióles iS'aas, a m m o n i t a : H a -

ré alianza con vosotros en sacándoos á 

todos el ojo derecho, y poniéndoos por 

oprobio de todo Israél. 

3 Dijeron le los ancianos de Jabes: Con-

cédenos siete dias, á fin de enviar men-

sageros por todos los términos de Israél, 

y si no hubiere quien nos defienda, nos 

rendiremos á tí. 

4 Llegaron pues los mensageros á G a -

báa , patria de S a ú l , y refirieron lo d i -

c h o , escuchándolo el pueblo: todo el 

cual á voz en grito echó á llorar. 

5 Venia á la sazón Saúl del campo en 

1 JL.7 factum est quasi post mensem, 

ascendil JSaas Ammonites, et pugnare 

ccepit adversum Jabes Galaad. Dixe-

• runtque omnes viri Jabes ad Naos: Ha-

lieto nos fadéralos, et serviemus Ubi. 

2 Et respondit ad eos Naos Ammo-

nites : In hoc feriam vobiscum fadus, 

ut eruam omnium vestrum oculos dex-

tros, pqnamque vos opprobrium in uni-

verso Israel. 

3 Et dixerunt ad eum seniores Jabes: 

Concede nobis septem dies, ut miltamus 

nuntios ad universos términos Israel: 

el si non fuer il qui defendat nos, egre-

diemur ad te. 

4 Fsnerunl ergo nunlii in Gabaa Sau-

lis, et loculi sunl verba hete, cuciente 

populo : ct levavit omnis populus vocem 

suam, ct Jlevit. 

5 El ecce Saul veniebat, seque/u bo-
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ves de agro, el ail: Quid habet populus 

quod plorai? el narraverunt ei verba 

virorum Jabes. 

6 Et insilivil spiritus Domini in Saul, 

cum audissel verba hccc, el irátus est 

furor ejus nimis, 

- El assumens utrumque bovem, con-
ciài! in f rusia, misi/que in omnes tér-
minos Israel per manum nuntiorum di-
cens: Quicumque non exicrit, et secutas 
fuerit Saui ct Samuel, sic fiet bobus 
ejus. Invasit ergo timor Domini popu-
lum , et egressi sunl quasi vir unus. 

8 Et recensuit eos in Bezech: fue.runt-
que filiorum Israel trecento mi!lia, vi-
rorum autem Judo triginta millia. 

g Et dixerunt nuntiis, qui venerant: 

Sic dicetis x>iris, qui sunl in Jabes Ga-

laad : Cras erit vobis solus, cjim inea-

luerit sol. Veneruni ergo nuntii, et an-

nunliaverunl viris Jabes : qui ledati 

sunl. 

10 Et dixerunt: Mani eX'ibimus ad 
ros ; et facielis nobi/i omne quod pla-
cuerit vobis, m 

11 EjI factum est, cum dies crastinus 
venisset, constiluil Saul populum in 
tres partes: et ingressus est medio ca-
stra in vigilia matutino, et percussil 
Ammon usque dum inealesceret dies: 
reliqui autem dispersi sunt, ila ut non 
relinqucrentur in eis duo par iter. 0 

12 Ei ai! populus od Somuelem: Quis 

esti'stc qui di.rit: Saul num regnabit 

super nos? Dole viros, et interficiemus 

13 Et ait Saul aón occiddur qui-

squam in die hoc, quia ho/lie fedi Do-

minus salulcm in Israel. 

«4 Dixit autem Samuel ad populum: 

1 Abora nos parece uoa cosa muy extraña 
ver á un rey que iba á arar su tierra : mas 
no lo era eulouces.David, elegido rey, volvió 
á apacentar sus rebatios. Aun entre los romanos 
ee vió llamar para cónsul á quien estaba aran-
do; y el mismo concepto teniau los griegos 

TOM. II. 

pos de sus b u e y e s ' , y preguntó: ¿Qué 

llanto es ese del pueblo? Y contáronle 

lo que habiau enviado á decir los habi-

tantes de Jabe.=. 

6 A l oirlo quedó arrebatado del espí-

r i tu del Señor. É irritado sobremanera, 

7 tomó los dos bueyes, y los hizo t r o -
zos: los que envió por todos los térmi-
nos de Israél por medio de unos mensa-
geros que dijesen: Asi serán tratados los 
bueyes de lodo aquel que no saliere á 
c a m p a ñ a , y 110 siguiere á Saul y á S a -
muel. Con esto se apoderó «lei pueblo e l 
temor del Señor, v salieron todos á una, 
como si fueran un hombre solo. 

8 Pasó Saul revista de ellos en Bczcch, 
y halláronse trescientos mil hombres de 
los hijos de Israél, v treinta mil de sola 

¡bu de Judá. 

9 Y respondieron á los mensageros que 
habían venido de Jabes: Diréis á los ha-
bitantes de Jabes de Galaad: Mañana en 
calentando el sol sereis socorridos. Par-
tieron pues los mensageros, y llevaron 
esta nueva á los habitantes de Jabes, 
que la recibieron con grande alegría. 

10 Los cuales dijeron á los enemigos: 
Mañana saldremos á vosotros, y nos t ra-
tareis como os pluguiere. 

11 V e n i d o , pues, el día siguiente, d i -
vidió Saul el ejército en tres cuerpos, y 
al rayar e l alba entró por medio de los 
reales de los ammonitas, y los estuvo 
acuchillando hasta que el sol comenzó á 
ca lentar: desparramándose de tal suer-
te los que esraparon, que no quedaron 
dos de ellos junios. 

12 Entonces dijo el pueblo á Samuel, 
¿Quiénes son los que decían: Saul ha de 
ser acaso nuestro rey? Entréganos esos 
hombres, y los mataremos. 

13 Mas Saul les dijo: Ninguno ha de 
morir en este día: ya que hoy el Señor 
ha salvado á Israél. 

«4 Después dijo Samuel al pueblo: 

de las labores del campo. Por manos de gran-
des capitanes era cuhivada la tierra; la cual 
se gozaba al verse trabajada con reja lau-
reada , y por un tirador ilustre por sus 
triunfos. Ptin. XI IH. c. i. 

C 
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Venite, e l en mus in Caígala, el inno-

• 'emus Un regnum. 

i í El perrexil omnis populus in Gal-

ga/a , el fecerunt ib i regem Saul coram 

Domino in Caígala, el immolavcrunl 

ib¡ victimas pacificas coram Domino. 

El lit/afus est ibi Saul, et cundí viri 

Israel nimis. 

D K I.OS R E Y E S . 

V e n i d y v a m o s á G á l g a l a , y c o n f i r m e -

m o s a l l í á Saul en e l r e i n o 

i 5 E n c a m i n ó s e pues t o d o e l p u e l d o á 

G á l g a l a , y a l l í r e c o n o c i e r o n nuevamen-

te p o r r e y á S a u l e n p r e s e n c i a d e l S e ñ o r , 

é i n m o l a r o n a l S e ñ o r v i c t i m a s pac í f i cas ; 

r e g o c i j á n d o s e m u c h o e n a q u e l s i t i o asi 

S a u l c o m o todos los hi jos de I s r a e l . 

C A P Í T U L O X I I . 

Justificación de la buena conducta de Samuel testificada por el pueblo, á 
<jákn convence de ingrato para con Dios : le exhorta á ser fiel al Señor:y 

le promete que continuará rogando por él. 

i F n t o n c e s d i j o S a m n e l á todo e l p u e -

b l o d e I s r a é l : Y a v e i s q u e h e c o n d e s c e n -

d i d o c o n vosotros e n l o d o l o que m e h a -

l l é i s p r o p u e s t o : y q u e os h e d a d o u n r e y : 

a y este rey se h a l l a ya a l frente d e 

v o s o t r o s . Y o ya soy v i e j o y l l e n o d e c a -

n a s , y m i s hi jos c o n vosotros e s t á n 3 . E n -

t r e vosotros h e v i v i d o d e s d e m i j u v e n -

t u d hasta h o y d i a 3 ; a q u í m e t e n é i s p r e -

s e n t e . 

3 D e c l a r a d c o n t r a m í d e l a n t e d e l S e -

ñ o r y de 514 U n g i d o , si a c a s o y o he u s u r -

p a d o e l b u e y ó el^asno ú otra cosa d e 

n i n g u n a p e r d o n a : si h e c a l u m n i a d o á 

n a d i e , si le lie o p r i m i d o : si h e a c e p t a -

d o c o h e c h o , ni regalo alguno de q u i e n 

q u i e r a q u e sea: que hoy o s s a t i s f a r é , y 

l o r e s t i t u i r é . 

4 A lo q u e d i j e r o n : N o n o s h a s c a l u m -

n i a d o n i o p r i m i d o , n i has t o m a d o d e 

n a t f í c cosa c h i c a ni g r a n d e . 

5 R e p ú s o l e s S a m u e l : T e s t i g o es e l S e -

ñ o r c o n t r a v o s o t r o s , y t e s t i g o su U n g i -

d o e n este d i a de que n o h a b é i s h a l l a d o 

n a d a q u e d e c i r c o n t r a m i c o n d u c t a . R e s -

p o n d i e r o n : * T e s t i g o . 

6 Y d i j o S a m u e l al p u e b l o : S i : t e s t i -

g o m e es a q u e l S e ñ o r que c r i ó á M o y s é s 

y A a r o n , y s a c ó á n u e s t r o s p a d r e s de l a 

t i e r r a de E g y p ' o . 

7 A h o r a b i e n , c o m p a r e c e d vosotros p a -

r a que y o d e l a u t e d e l S e ñ o r os h a g a c a r -

g o e n j u i c i o de todas las m i s e r i c o r d i a s 

, D ixit aiilcm Samuel ad unüersum 

Israel: Eccc audivi vocem vestram, 

juxta omnia qutr. loculi cstis ad me ,et 

constituí super vos regem. 

2 El nune rex gradJtur anle vos: ego 

autem senui, el incanui: porro filii mei 

vobiscum sunt: itaque comersatus coram 

vobis al adolescenlia mea usque ad hanc 

diem , eccc pra'sló sum. 

3 Loqu¡m¡n¡ de me. coram Domino, 

et coram Chrislo ejus, ufrum bovem 

cujusquam iulerim , aut asinum: si 

quempiam calumníalas sum, si oppressi 

aliquem, si. de manu cujusquam munus 

accepi: et contcmnam illud hodie, re-

stituamque vobis. 

4 El dixerunt: Non es calumniatus 

nos, ñeque oppressisli, ñeque lulistí de 

manu alic.ujus qui/>piam. 

5 Dixitque ad eos : Testis est Domi-

nus adversum vos, el testis Chrislus 

ejus in die hac, qui'a non invenerilis 

¡n manu mea quippiam. Et dixerunt: 

testis. 

6 El ait Samuel ad populum: Domi-

nus, qu¡ fedt Moysen et Jaron, et edu-

xit paires noslros de térra AEgypti. 

7 Nunc ergo siete, ut judie ¡o conlen-

dam adversum vos coram Domino, de 

ómnibus misericordiis Domini, quas 

i Ó la elección de S a u l , con el consentí- a En la clase de simples particulares, 
miento de todo el pueblo. 3 Y ten,do las riendas del gobierno. 

C A P Í T O L 

feci! robíscum, el cum palribns vest r is: 

S quo modo Jacob ingrcssus est in 

AEgyplum, el clamaverunt paires ve-

stri ad Domi/wm: et misil Dominus 

Moysen el Aaron, el eduxil paires ve-

stios de AEgypto, et collocavit eos in 

loco hoc. 

9 Qui Mili sunt Domini I)ei sui, el 

tradidit eos in manu Sisaren magislri 

mili!ice Ilasor, et in manu Philislhi-

norum , et in manu regis Moab, et pu-

gnaverunl adversum eos. 

i o Postea autem clamaverunt ad Do-

minum, et dixerunt : Peccavimus, quia 

dereliquimus Dominum, el servivimus 

Baalim et Astaroth: nunc ergo crue 

nos de manu inimicorum noslrorum,et 

serviemus Ubi. 

ti Et misil Dominus Jcrobaal, et 

Badan, et Jephte, et Samuel, et eruit 

vos de manu inimicorum vcslrorum per 

circuilum , el habitastis confidenter. 

12 Videntes autem qubd Naas rex fi-

liorum Ammon venisscl adversum vos, 

dixislis mihi: Ncquaquam, sed rex im-

perabit nobis: cum Dominus Deus ve-

ster regnaret in vobis. 

i 3 Nunc ergo prccsto est rex cester, 

quem elegistis et petistis: ecce dedit vo-

bis Dominus regem. 

14 Si limuerilis Dominum, et . 

ritis ei, et audieritis vocem ejus, et non 

exasperuverilis os Domini, erilis et vos, 

et rex qui imperat vobis, scquentes Do-

minum Deum vest rum. 

15 Si autem non audieritis vocem Do-

mini, scd exasperaveritis sermones ejus, 

eril ma nits Domini super vos, et super 

patres vestros. 

16 Sed el nunc state et oidete rem 

islam grandem, quam fadurus est Do-

minus in conspeclu vestro. 

17 Numquid non messis tritici est ho-

die ? invocabo Dominum, ei dabit voces 
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que os hizo á vosotros y á v u e s t r o s p a d r e s : 

8 acordaos de c ó m o Jacob e n t r ó c u 

E g y p t o , y de qué m a n e r a c l a m a r o n v n e s r 

t ros p a d r e s al S e ñ o r : e l c u a l e n v i ó á 

M o v s é s y A a r o n , "y s a c ó á v u e s t r o s p a -

d r e s d e E g y p t o , y los e s t a b l e c i ó e n este 

pa is . 

9 M a s e l l o s se o l v i d a r o n d e l S e ñ o r 

D i o s s u y o : por lo que los e n t r e g ó e n 

p o d e r de Sisara , c a p i t a n g e n e r a l d e l 

e j é r c i t o d e H a s o r , y e n poder de los p h i -

l i s theos , y e n p o d e r también d t i rey d e 

M o a b , q u e les h i c i e r o n g u e r r a . 

1 0 P e r o despues c l a m a r o n a l S e ñ o r , 

d i c i e n d o : H e m o s p e c a d o : pues a b a n d o -

n a m o s al S e ñ o r , y h e m o s s e r v i d o á B a a l 

y á A s t a r o t h : a h o r a p u e s l í b r a n o s d e las 

m a n o s d e n u e s t r o s e n e m i g o s , y te s e r v i -

r e m o s . 

1 1 C o n e f e c t o , e l S e ñ o r os e n v i ó á J e -

r o b a a l , y á B a d a n , y á Jephté y á S a -

m u e l , y os l i b r ó del poder d e v u e s t r o s 

e n e m i g o s que os r o d e a b a n , y v i v i s t e i s e n 

s e g u r i d a d . 

1 2 P e r o v i e n d o que I S a a s , r e y de los 

a m m o n i t a s , m a r c h a b a c o n t r a vosotros, 

m e d i j i s t e i s : IS'o ha d e ser c o m o hasta 

a q u í , s i n o que nos ha de m a n d a r u n * 

r e y : s iendo asi que era e n t o n c e s e l mis-

mo S e ñ o r D i o s v u e s t r o e l q u e r e i n a b a 

e n m e d i o d e vosotros . 

1 3 A h o r a b i e n , a q u í teneis á v u e s t r o 

r e y ; ya que vosotros escogisteis y p e d i s -

t e i s t e n e r l e : y a v e i s c o m o e l S e ñ o r os 

ha dado rey 

i/, Con todo si t e m i é r e i s al S e ñ o r , y 

le s i r v i e r e i s , y e s c u c h a r e i s s u v o z , y n o 

f u é r e i s r e b e l d e s á sus p a l a b r a s , e n t o n -

c e s , asi vosotros c o m o e l r e y q u e o s g o -

b i e r n a , seréis dichosos s i g u i e n d o al S e -

ñ o r D i o s v u e s t r o . 

15 Mas si n o escucháre is l a v o z d e l S e -

ñ o r , y f u é r e i s r e b e l d e s á s u s m a n d a t o s , 

d e s c a r g a r á s o b r e vosotros la m a n o d e l 

S e ñ o r , c o m o hizo sobre v u e s t r o s padres . 

16 P e r o a g u a r d a d a h o r a u n p o c o , y 

v e r e i s este p r o d i g i o que v j e l S e ñ o r á 

h a c e r d e l a n t e d e v u e s t r o s o j o s . 

1 7 ¿IN'O e s t a m o s a h o r a e n la s i e g a d e 

los t r i g o s 3 ? P u e s y o v o y á i n v o c a r a l 

1 A pesar de la injuria que le balieis hecho. 
2 Tiempo en que allí jamas llueve ni true-

na. La siega se hacia a fines de junio y prin-
cipios de jul io; y en este tiempo jamas ha-

C a 



L I B R O P R I M E R O 

è pluvia* : et idelis, ci videbilis, quia 

Srande maium feccrilis cobis in con-

sxcfu Domini, petenles super vos re-

pm. 

? El damavil Samuel ad Dominum, 

n dedil Domi/ius voces el pluvias in 

Ola die. 

•3 Et timuit omnis populus nimis 

l«minum ri Samuelem, et dixit uni-

vrrsu* populus ad Samuelem : Ora prò 

strus tuis ad Dominum Deum tuum, 

u: non moriamur. addidimus enim uni. 

wsis peccata nostris malum, ut pete-

rrnui nobis regem. 

s o Dixit autem Samuel ad populum: 

Mite timere.- vos fecislis universum 

jr&lum hoc; ver untarne n notile recedere 

à tergo Domini, sed servile Domino 

in omni corde vestro. 

31 Et no/ile dedinar e }>Osl caria, qua: 
n<n proàcruni vobis, ncque eruent vos, 

'a vana {¡uni. 

22 Et non derelinquet Dominus po-

pulum suum, propter nomen suum mo-

glium: quia juravil Dominus facere vos 

sii* populum. 

¿3 Absit autem à me hoc peccatum 

in Dominum, ut cessem orare prò vo-

bu, et docebo vos viam bonam et redam. 

-f Igitur timefe Dominum, et servite 

e:in meritate, et ex loto corde vestro; 

rSistis enim magnifica qua: in vobis 

gtrserif. 

•J si perseveraveritis in moli-

ti.0: et vos el rex vester par iter pcribilis. 

D E LOS R E T E S . 

S e ñ o r , y e n v i a r á repentinamente t r u e -

n o s , y l l u v i a s ; á fin d e q u e e n t e n d á i s y 

v e á i s c u a n g r a n d e es d e l a n t e d e l S e ñ o r 

e l m a l q u e h a b é i s h e c h o p i d i e n d o u n r e y . 

1 8 C l a m ó p u e s S a m u e l a l S e ñ o r , y e l 

S e ñ o r e n v i ó t r u e n o s y l l u v i a s e n a q u e l 

m i s m o d i a : 

1 9 c o n lo q u e t o d o e l p u e b l o t e m i ó e n 

g r a n m a n e r a a l S e ñ o r y á S a m u e l , y d i -

j e r o n t o d o s j u n t o s á S a m u e l : R u e g a p o r 

t u s s i e r v o s a l S e ñ o r D i o s t u y o , p a r a 

q u e no m u r a m o s : p o r q u e á l o d o s los d e -

m á s pecados u u e s t r o s h e m o s a ñ a d i d o a u n 

l a m a l d a d de p e d i r u n r e y q u e nos g o -

b e r n a s e 

2 0 D i j o e n t o n c e s S a m u e l a l p u e b l o : 

N o t e m á i s : v o s o t r o s es verdad h a b é i s c o -

m e t i d o lodos esos p e c a d o s : s i n e m b a r g o , 

110 os a p a r t é i s d e l c a m i n o d e l S e ñ o r , s i -

n o s e r v i d l e d e l o d o v u e s l r o c o r a z o n : 

2 1 n i q u e r á i s d e s c a r r i a r o s e n pos d e 

cosas v a n a s 3 , q u e n o os a p r o v e c h a r á n 

d e n a d a , n i os l i b r a r á n ; p u e s t o q u e n o 

son m a s q u e v a n i d a d y mentira. 

2 2 P o r q u e e l S e ñ o r , p o r a m o r d e su 

n o m b r e g r a n d e y santo, 110 d e s a m p a r a -

r á á s u p u e b l o : h a b i e n d o j u r a d o l o m a -

ros p o r p c o p i o p u e b l o s u y o . 

2 3 P o r lo d e m á s , l e j o s de m í c o m e t e r 

ta l p e c a d o c o n t r a e l S e ñ o r , q u e y o c e s e 

nunca d e r o g a r p o r v o s o t r o s : y o os e n -

s e ñ a r é s i e m p r e e l r e c t o y b u e n c a m i n o . 

2 4 A s i p u e s t e m e d a l S e ñ o r y s e r v i d l e 

d e v e r a s y de t o d o v u e s t r o c o r a z o n , y a 

q u e h a b é i s v i s t o l a s m a r a v i l l a s q u e h a 

o b r a d o e n t r e v o s o t r o s . 

3 5 M a s si o s o b s t i n a r e i s e n la m a l i c i a , 

p e r e c e r e i s j u n t a m e n t e v o s o t r o s y v u e s t r o 

r e y . 

C A P Í T U L O X I I I . 

Guerra entre los phüistheos é israelitas: estos temen y se esconden: Saúl 

esdesobediente á Dios,por quien es reprobado. Medio de que se valen los 

philistheos para tener desarmado á Israel. 

1 filias unius onni erat Saúl cum 1 E r a S a ú l c u a n d o c o m e n z ó á r e i n a r , 

biiu -.i-iu llover en aquel país , particular- 1 Haciéndolo basta ahora el Señor mismo. 
Dui'!- en Judea, seguí) dice San Gerónimo 2 Coino son los dioses falsos. T ó a s e Idolos. 
1: Jmot Cap. IV. v. 

C A P I T U 

renare ecepisset, duobus autem annis 

regnavi! super Israel. 

2 El elegí! sibi Saul !ria mi/lia de Is-

rael : el erant cum Saul duo mi/lia in 

Machmas, el in monte Beihel: mille 

autem cum Jonotha in Gabaa Benja-

min : porrò cctcrum populum remisit 

unumquemque in tabernáculo sua. 

3 Et percussil Jonolhas slalionem 

Philisthinorum, quo: erat in Gabaa.-

Ouod rum audisse ni Philisthiim, Saul 

eecinit buccina in omni terra, dicens: 

Audion! Hebrcci. 

4 Et universus Israel audivit hujusce-

modi famam: Percussil Saul slalionem 

Philisthinorum , et erexit se Israel ad-

versas Philisthiim. Clama vil ergo po-

pulus posi Saul in Gàlgala. 

5 El Philisthiim congregati suol ad 

prceliandum contro Israel, Iriginta mil-

lia curruum, et sex miltia cquitum, et 

reliquum vulgus, siati arena quo: est 

in lilore maris plurima. Et ascenden-

tes castramelati sunt in Machmas ad 

Orientem Bdhaven. 

G Quod cum vidisseni viri Israel se 

in ardo posilos, (afjliclus enim eroi po-

pulus) abscondcrunl se in speluncis, et 

in abdilis, in petris quoque, et in an-

tri* , et in cisternis. 

7 Hebraù autem fransierun! Jorda-

nem in terra Gad in Golaad. Cumque 

adìuie csset Saul in Galgo/a, universus 

populus perterri/us esl, qui sequeba/ur 

cum. 

8 Et expedavit septem diebus juxta 

placitum Samuelis, et non venit Sa-
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inocente como un n i ñ o d e u n a ñ o 1 , y 

r e i n ó asi d o s a ñ o s s o b r e I s r a e l . 

a Y escog ióse t res m i l h o m b r e s d e I s -

r a é l : d e los c u a l e s d o s . m i l e s t a b a u t o n 

S a ú l en frente de M a c h m a s , y e n e l 

m o n t e d e B e i h e l ; y los o t r o s m i l c o n J o -

ñ a thás en frente de G a b á a d e B e n j a m í n : 

V d e s p i d i ó t o d o e l r e s t o d e l p u e b l o , c a -

d a u n o a su casa . 

3 Y J o n a t h á s pasó á c u c h i l l o la g u a r -

n i c i ó n d e los p h i l i s t h e o s , p u e s t a en G a -

b á a : lo q u e s u p i e r o n luego l o s p h i l i s -

t h o s . Y S a ú l m a n d ó p u b l i c a r l o á son d e 

t r o m p e t a p o r l o d o e l p a i s , d i c i e n d o : S e -

p a n esto los h e b r e o s 5 . 

4 Y c o r r i ó p o r todo Israél l a n o t i c i a 

d e q u e S a ú l h a b i a d e s t r o z a d o la g u a r n i -

c ión d e los p h i l i s t h e o s : c o n lo q u e c o -

b r ó I s r a é l a l i e n t o c o n t r a e l l o s ; y a c u d i ó 

r o n a l g a z a r a á .Saúl e n G á l g a l a . 

5 T a m b i é n los p h i l i s t h e o s se c o n g r e -

g a r o n para p e l e a r c o n t r a I s r a é l , c o n 

t r e i n t a m i l 3 c a r r o s de g u e r r a , seis m i l 

c a b a l a o s , y g e n l e de á pie, e n l a n í o n u -

iu<yx» c o m o las a r e n a s d e la o r i l l a d e l 

m a r ; y a v a n z a n d o , se a c a m p a r o n c u 

M a c h i n a s , a l O r i e n t e d e B e t h a v e u ó 

Beihel. 

6 V i é n d o s e los i s r a e l i t a s e s t r e c h a d o s ó 

en opuro ( e s t a n d o y a d e s a l e n t a d o todo 

e l p u e b l o ) , o c u l t á r o n s e e n c u e v a s y s u b -

t e r r á n e o s , y e n t r e p e ñ a s c o s , y e n l a s 

g r u t a s y c i s t e r n a s . 

7 P a r t e d e los h e b r e o s p a s a r o n e l J o r -

d á n , r e t i r á n d o s e á l a l i e r r a de G a d y d e 

G a l a a d . En sumo , e s l a u d o t o d a v í a S a ú l 

e n G á l g a l a , c a y ó t o d o e l p u e b l o q u e le 

s e g u i a e n u n t e r r o r g r a u d e . 

8 E s t u v o S a ú l e s p e r a n d o s i e l e d i a s , 

s e g ú n e l p l a z o s e ñ a l a d o p o r S a m u e l 4 ; 

X P u e d e traducirse: Ln año llevaba Saul 
desde que había ciwienuido d reinar, c iba 
corriendo el segundo de su reinado en Is-
rael, etc. 

2 Estos israelitas habitaban á lo oirá parle 
de l Jordan , y por eso son llamados hebreos: 
esto e s , hombres de la otra parte. 

3 Eu v e z de treinta mil, el lexlO syriaco 
• el árabe dicen tres mil. La mayor parte 
de los críticos observan con razón que en 
lugar de schelosch, tres, se puso por equi-
vocación de algnn amanuense scheJnschim, 
treinta. Aunque i¿i Escritura nos dice que lo» 

T o a . I I . 

magistrados, las mugeres , e l e . se servían-de 
asnos (como de mas comodidad), seria muy 
ridiculo inferir de aquí que los chSnaneos y 
philistheos no usaban de caballos para la guer-
ra ; como e l inferir lo mismo respecto de Ita-
lia , Francia , e tc . , porque e l Papa, los Carde-
nales , los Magistrados, los Médicos, etc. usan 
de muías p o r ' l o regular. 

4 Esperó Saúl siete d i a s , pero no enteros; 
pues al séptimo ya ofrecía ol sacri f ic io; y 
apenas este acababa de ser ofrecido, cuando 
llegó Samuel . A los ojos de los hombre» p u -
do parecer excusable esta acción de Saúl: 

c 3 
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muel in Gàlgala, dilapsusque est po-

pu.'uS ah co. 

0 AH ergo Saul: A ferie mihi holo-

rausi um, et pacifica. Et oblulil itolo-

caustum. 

io Cttmque complesset o/fcrens holo-

cnustum, ecce Samuel veniebat; el egres-

sus est Saul obviam ei ut salutare! cum. 

1 « Loculusque est ad eum Samuel: 

Quid freisi i? Respondit Saul: Quia vi-

di quoti populus dilaberelur ci me; et tu 

non veneras juxta placilos dies, porrò 

Philisthiim congregatifuerant in Mach-

mas , 

i a dixi: Nunc descendent Philisthiim 

ad me in Gai gala, et faeiem Domini 

non placavi. Necessitate compulsus, oli-

tali ho/ocauslum. 

13 Dixitque Samuel ad Saul: SluUè 

egisti, nec custodisti mandata Domini 

Dei lui, qua; prcrccpil libi. Quod si non 

fccisses, jam nunc preparasse! Jàomi-
nus regnum luum super Israel in sei/i-

piternum , 

14 sed nequaquam regnum tuum ul-

tra consurget. Quctsivi! Dominus sibi 

virum juxta cor suum; et prcccepit ei 

Dominus ut esset dux super populum 

suum, eo quod non servaveris qua prcc-

cepit Dominus. 

15 Surrexit autem Samuel, et ascen-

dit de Galgalis in Gabaa Benjamin. Et 

reliqui popufi ascender uni post Saul ob-

viam populo qui expugnabanl eos ve-

nienlcs de Ga'.gala in Gabaa, in colle 

Benjamin. Et recensuil Saul populum, 

qui inventi fuerant cum eo, quasi sex-

centos l'iros. 

16 Et Saul et Jonathas filius ejus, 

D E I.OS R E Y E S . 

roas . S a m u e l u o c o m p a r e c i ó e n G á l g a l a ; 

y p o c o á p o c o se le i b a m a r c h a n d o toda 

l a g e n t e . 

9 D i j o pues S a ú l : T r a c d m e e l h o l o -

c a u s t o y las hostias p a c i f i c a s . Y é l m i s -

m o o f r e c i ó e l h o l o c a u s t o • 

i o A c a b a d o q u e h u b o d e o f r e c e r e l 

h o l o c a u s t o , h e a q u í q u e l l e g a b a S a m u e l : 

y S a ú l le sa l ió al e n c u e n t r o p a r a s a l u -

d a r l e . 

1 1 Y d i jó le S a m u e l : ¿ Q u é has hecho? 

R e s p o n d i ó S a ú l : C o m o v i q u e m e i b a 

a b a n d o n a n d o la g e n t e , y q u e tú no v e -

n i a s e n e l p l a z o s e ñ a l a d o , y los p h i l i s -

t h e o s p o r u n a p a r t e se h a b í a n j u n t a d o 

e n M a c h i n a s , 

1 2 d i j e p a r a « m í : A h o r a los p h i l i s t h e o s 

b a j a r á n c o n t r a m í á G á l g a l a , y y o a u n 

n o h e a p l a c a d o al S e ñ o r . F o r z a d o p u e s 

d e la n e c e s i d a d , he o f r e c i d o e l h o l o c a u s t o . 

1 3 D i j o S a m u e l á S a u l : l í a s o b r a d o 

n e c i a m e n t e , n o c u m p l i e n d o los m a n d a -

tos q u e te i n t i m ó e l S e ñ o r D i o s t u y o . 

Q u e si e s o no h i c i e r a s , d e s d e a h o r a h u -

b i e r a e l S e ñ o r a s e g u r a d o p a r a s i e m p r e 1 

t u r e i n o s o b r e Israel . 

i /f M a s y a tu r e i n o n o d u r a r á por m u -

c h o t i e m p o . F.l S e ñ o r se ha buscado u n 

v a r ó n , s e g ú n s u c o r a z o n ; a l c u a l h a l l a -

m a d o á s e r c a u d i l l o d e s u p u e b l o ; p o r 

c u a n t o t ú n o g u a r d a s t e lo m a n d a d o p o r 

e l S e ñ o r . 

1 5 C o n e s t o se r e t i r ó S a m u e l , y s u b i ó 

d e G á l g a l a á G a b á a d e B e n j a m i n . L o 

r e s t a n t e d e la g e n t e a v a n z ó s i g ú i e n d o á 

S a ú l c o n t r a u n o s enemigos q u e a s a l t a -

b a n e n e l c e r r o de B e n j a m i n d los que 

i b a n d e G á l g a l a á G a b á a . S a ú l , h e c h a 

l a r e v i s t a d e la g e n t e que t e n i a , se h a -

l l ó c o n u n o s se i sc ientos h o m b r e s . 

1 6 E s t a b a n p u e s S a ú l y J o n a t h á s s u 

pero no se*nn los juicios de Dios siempre 
rectos é infalibles. Las excusas que dió Saul, 
no eran para alcanzar el perdón, sino para 
disculpar su inobediencia alprecepto de Dios, 
y nacian de su soberbia, como notó San Gre-
g o r i o . — TamLicn es de notar que anti-ua-
mente todo bonibre apto para las armas e s -
taba obligado á salir "contra el enemigo ; de 
suerte que el ejército era la nación entera, 
como sucede aun hoy día entre los maroni-
ta» , drusos, etc. Un filósofo incrédulo, h a -
blando de la S t r i a , observa que una peque-

ña extensión de tierra puede contener allí 
una poblacion muchísimo mayor que e n otra» 
partes ; y concluye haciendo ver que no debe 
admirarse que un pequeño reino como e l de 
los judíos juntase doscientos ó trescientos mil 
hombres contra e l enemigo. Asi discurre un 
autor f a v o n i o de los incrédulos de nuestro 
siglo , e n su Piage á Syria y Egypto, 
pácr. 338, 

1 No síondo ni sacerdote ni levita. 
2 Véase Eterno. 

C À P I T C L 

populusque qui inventus fuerat rum eis, 

erat in Gabaa Benjamin: Porrò Phili-

sthiim cotisederanl in Mattonai. 

i- Et egressi sunl ad prctdandum de 

tostris Philisthinorum tres cunei. L'nus 

iuneus pergebat contro vìam Ephra ad 

lerram Sudi. 

18 Porrò alius ingrediebatur per viam 

Beth-horon : tertius autem verterot se 

ad iter termini imminentis valli Se-

boim cantra desertum. 

19 Porrò faber ferrar¡us non invenie-

batur in omni terra Israel; eaverant 

enim Philisthiim , ne forte facerent 

Hcbrcei gladium aut lanceam. 

20 Descendebat ergo omnis Israel ad 

Philisthiim, ut exacueret' unusquisque 

vomerem suum, et ligonem, et securim, 

et sarcutum. 

21 Retuscc itaque erant acies vome-

rum, et ligonum, el Iridentum , et 'se-

tur ium usque od slimulum conigendum. 

2 2 Cumque venisse! dies pr et Hi,-non 

est imeni us ensis et lancea in manu to-

lius populi, qui erat• cum Saule et .To-

natila , cxceplo Suul et Jonalha /ilio 

ejus. 

23 Egresso est autem stai io Phili-

sthiim , ut trascenderci in Machmas. 

0 X I V . 3 9 

h i j o , y s u tropa e n G a b á a d e B e n j a -

m i n : los p h i l i s t h e o s e m p e r o h a b i a n p u e s -

to su c a m p o e n M a c h m a s . 

1 7 Y s a l i e n d o t r e s b a n d a s de p h i l i s -

theos al p i l l a g e , u n a t o m ó e l c a m i n o d e 

E p h r a á c i a la t i e r r a d e S u a l : 

18 o t r a n i a r e h ó p o r e l c a m i n o que v a 

á B e t h b o r o u : y la t e r c e r a se d i r i g i ó ácia 

e l c a m i n o del c o l l a d o que d o m i n a al v a -

l l e de S e b o i m , e n f r e n t e del Des ier to . 

1 9 E n toda la t i e r r a d e Israél no se h a -

l l a b a u n h e r r e r o : p o r q u e los p h i l i s t h e o s 

h a b i a n t o m a d o esta p r e c a u c i ó n , p a r a que 

l o s h e b r e o s no f o r j a s e n espadas ni lanzas. 

2 0 P o r m a n e r a q u e todo Israél t e n i a 

que a c u d i r á los p h i l i s t h e o s p a r a a g u z a r 

l a r e j a , el azadón , l a s e g u r , y e l e s c a r -

d i l l o : 

2 1 p o r esto es taban e m b o t a d o s los filos 

d é l a s r e j a s , y a z a d o n e s , y h o r q u i l l a s , 

v s e g u r e s : y hasta p a r a c o m p o n e r u n a 

a g u i j a d a habia que r e c u r r i r á e l los . 

2 2 Y asi fue que v e n i d o e l d i a d e la 

b a t a l l a , no se h a l l ó e n t r e toda l a g e n t e 

q u e tenia c o n s i g o S a ú l y J o n a t h á s q u i e n 

t u v i e s e e n s u m a n o espada ó l a n z a , á 

e x c e p c i ó n de S a ú l y d e su h i j o J o n a t h á s 

2 3 Y s a l i ó u n c u e r p o d"e p h i l i s t h e o s , y 

a v a n z ó hasta m a s a l l á d e M a c h m a s . 

C A P Í T U L O X I V . 

Jonathás, lleno de confianza en Dios, desbarató, acompañado de su es-
cudero, el ejercito de los philistheos ; y por causa de un juramento de su 

padre estuvo á pique de perder la vida. 

i Ih l acciàit quadam die ut diceret 

Jonathas /¡lius Saul od adolescentem 

armigerum suum: Veni, el transeamus 

od slationem Philisthinorum, qua est 

trans locum illum. Patri autem suo 

hoc ipsum non indicami* 

1 Esta b i ta de artífices pertenece á una 
época anterior ; esto e s , á los tiempos de lie-
h , ó de Samson. Continuó esta privación en 
tiempo de S a m u e l ; y tal vez por esto se 
adiestraron los hebreos e n el manejo de la 
honda y del arco. Como los philistheos te-
nían varias guarniciones en diferentes pue-
blos de la Judea, hallaban en ellos los judios 
arüüúcs philistheos para los instrumentos de 

1 S u c e d i ó o n dia q u e J o n a t h á s , h i j o 

d e S a u l , d i j o al j o v e n su e s c u d e r o : V e n , 

y l l e g u e m o s hasta d o n d e es tán a p o s t a -

dos los p h i l i s t h e o s , q u e es m a s a l l á de 

a q u e l l u g a r P e r o n o d ió p r i e d e e s -

to á s u padre . 

labranza, y demás obras ile herrería. La mis-
ma prohibición hubo cuando los cliíddeos, en 
el reinado de N'nbuchùdonosor, se apoderaron 
de ia Tierra Santa. Y e n Plinio vemos que 
entre fas condiciones con que Porsena dió la 
paz á los romanos, una fue que no pudiesen 
hacer uso del hierro sino para labrar la fier-
ra. ¡Un. Ii0. XXXir. c. i '|. 

2 La empresa de Jonathás, considerada coa 

C 4 
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2 Porrò Salii morabalur in ex/rema 

parie Gabaa, sub molog rana/o, qua: 

erat in Mag ron: et erat poputus cum eo 

quasi sexcentorum vir or um. 

'» Et Achias filius Achitob fratris 

Ichabod f,lii Phinccs , qui ortus fucrat 

ex Hrìi sacerdote Domini ih Silo, por-

tabel ephod. Sed et populus ignorabat 

quo issel Jonathas. 

4 Er ani autem inler ascensus, per 

quos nilebatur Jonathas transiré ad 

slalionem PhUisthinorum , eminentes 

petrer. ex ut raque parte, et quasi in rno-

dum dentium sco/mli lune el inde prct-

rupli, nomea uni Boses, et nomea al-

teri Sene: 

J unus scopulus prominens ad Aqui-

lonem ex adverso Machmas, et alter 

ad Mrridiem contra Gabaa. 

^ Dixit autem Jonathas ad adolescen-

fem armigerum suum : Veni, transea-

mus ad stalionem inrireumeisorum ho-

l'um , si forte facial Dominus pro no-

bis: quìa non est Domino difficile sal-

vare vel in mu/tis, t ei in paucis. • 

7 Dixilque ei armiger suus : Far. o-

mma qua: placent animo tuo:/terge, quo 

eupis, et ero lecum ubicumque volueris. 

8 Et ait Jonathas : Ecce nos l.-ans-

tmus ad viros istos. Cumqtic apparue-

9 si taliter locati fuer ini ad nos: Mo-

nete donec ceniamus ad vos: stemus in 

loco nostro, nec ascendamus ad eos. 

10 Si autem dixerint: Ascendile ad 

nos: ascendamus, quia trndidit eos Do-

minus in manibus nos tris : hoc er il no-

bis Signum. 

DE LOS RF.YFS. 

a Y estaba S a ú l acampado e n l a e x -

t r e m i d a d d e l t e r r i t o r i o d e G a b á a , d e b a -

jo de u n g r a n a d o que b a b i a c n ^ I a g r o n 

Y t e n i a c o n s i g o u n t e r c i o d e g e n t e t o -

m o d e unos se i sc ientos h o m b r e s . 

3 A c h i a s h i j o de A c h i t o b , h e r m a n o 

d e I c h á b o d , h i j o d e P b i n é e s , y n i e t o de 

l l e l i , sumo s a c e r d o t e d e l S e ñ o r e n S i l o , 

estaba revest ido del E p h o d 3 . A s i m i s m o 

e l p u e b l o no sabia á d o n d e h a b í a ido 

J o n a t b á s . 

4 E n t r e los repechos p o r d o n d e i n t e n -

taba J o ñ a t h á s a t r a v e s a r hasta e l a p o s t a -

d e r o de lo$ p h i l i s t h e o s , d e s c o l l a b a n p o r 

e n t r a m b o s lados al tos peñascos y dos p i -

cos c o r t a d o s p o r u n o y o t r o l a d o á m a -

n e r a d e d i e n t e s : d e los c u a l e s u n o se l l a -

m a b a Boses , y e l o t ro S e n e : 

5 e l u n o se l e v a n t a b a e n f r e n t e á M a c h -

m a s p o r l a p a r t e d e l N o r t e , y el o t r o 

al M e d í o d í a ácia C a b á a . 

6 D i j o pues J o n a t h á s al j ó v e n su e s -

c u d e r o : V e n , y pasemos a l a p o s t a d e r o 

d e e s t o s i n c i r c u n c i s o s : quizá el S e ñ o r 

coml>atirá por nosotros y v e n c e r e m o s : 

p o r q u e le es i g u a l m c u t e f á c i l á D i o s e l 

d a r la v i c t o r i a c o n m u c h a que c o n poca 

g e n t e . 

7 R e s p o n d i ó l e su e s c u d e r o : I l a z c n a n t o 

te p a r e c i e r e : v e á d o n d e g u s t a r e s , que 

y o te seguiré á todas par tes . 

8 A ñ a d i ó J o n a t h á s : M i r a : nosotros n o s 

v a m o s a c e r c a n d o á esos h o m b r e s : si l u e -

g o que nos h a y a n d e s c u b i e r t o 

9 nos d i j e r e n : E s p e r a d ahí hasta q u e 

v a y a m o s á v o s o t r o s : q u e d é m o n o s q u i e -

t o s , y n o a v a n c e m o s ácia e l los . 

1 0 P e r o si d i j e r e n : L l e g a o s a c á ; a v a n -

c e m o s , porque los ha p u e s t o e l S e ñ o r 

e n n u e s t r a s m a n o s . E s t o nos s e r v i r á de 

s e ñ a l . 

la sola IQZ de la prudencia humana. parece 
temeraria ; pero no si se considera la fe y es-
peranza que tuvo en D i o s , fondada en las 
solemne« promesas que el Señor de todo lo 
criado había hecho al pueblo "de Israél, y es-
pecialmeate en la que acababa de hacer ¡cap. 
IX. v. iG-y «le la completa victoria que Saul 
conseguiría de los phihstheos. 

i En Magrou había una peña llamada Hem-
mon, que significa granado : tal vez por los 
muchos «rauados que por allí cerca babia; si-
tuación fuerte donde se refugiaron los seis-

cientos benjamitas después de su derrota. 
Judie. XX. V. 'i;. 

a Achias se llamaba también A c h i m e l e c . — 
Cap. XX11. v. 9 . 

?¡ ó del Supremo pontilicado. 
\ Estas palabras no significan deseen Can xa 

e n Jouathas ; s o n , en estilo de la lengua he-
brea, como una deprecación á Dios; y asi es 
que luego fija por inspiración Divina las se • 
hales según las cuales envestirá al enemigo, 
ó estará quieto. 

C À P I T U L O 

11 Apparuit igitur ulerque stationi 

Philislinorum, dixerunlque Philistiim: 

En Ilebrcei egrediuntur de cavernis, in 

quibus abscondili fuerant. 
• 

i a El loculi sunt viri de slalione ad 

Jonalham, et ad armigerum ejus, di-

xerunlque : Ascendile ad nos, et oslen-

demus vobis rem. Et ait •Jonathas ad 

armigerum suum : ascendamus, seque-

re me : tradidit enim Dominus eos in 

manus Israel. 

13 Ascendil autem Jonathas manibus 

el pedibus reptans, et armiger ejus post 

eum. Itaque olii eadebant ante Jona-

lham, alios armiger ejus interficiebat 

sequens eum. 

14 Et facta est plaga prima , qiui per-

cussit Jonathas, ti armiger ejus, quasi 

viginli vir or um in media parte ju-

geri, quam par boum in die arare con-

suevit. 

15 Et factum est miraculum in ca-

st ris, ¡ter agros: sed et omnis populus 

stalionis eorum, qui ierant ad prirdan-

dum , obslupuit, el conturbata est terra: 

et accidil quasi miraculum à Deo. 

16 Et respc.rerunl speculalores Saul, 

qui crani in Gabaa Benjamin, et ecce 

multiludo prostrata , et huc illucque dif-

fugiens. 

17 Et ait Saul populo, qui erat cum 

eo: Requirite, et vidcle quis abierit ex 

nobis. Cumque requisissent, reperì um 

est non adesse Jonalham ,.el armige-

rum ejus. 

18 Et ait Saul ad Achiam : Applica 

arcam Dei. (Eral enim ibi arca Dei in 

die illa cum filiis Israel). 

19 Cumque loqueretur Saul ad Socer-

dolem, tumultus magnus exorlus est in 

castris PhUisthinorum : crescebatque 

paulatim, ci elarius resonabat. El.ait 

Saul ad sacerdotem : Contrahe manum 

tuam. 

X I V . 4 1 

1 1 L u e g o pues que l o s dos f u e r o n d e s -

c u b i e r t o s p o r la g u a r d i a de l o s p h i l i s -

theos , d i j e r o n é s t o s : l í e a l l í los hebreos 

que v a n s a l i e n d o de las c a v e r n a s , d o n d e 

se h a b í a n escondido. 

1 2 Y a l g u n o s so ldados d e la g u a r d i a 

avanzada, d i r i g i é n d o s e á J o n a t h á s y á 

su e s c u d e r o , les d i j e r o n : A c e r c a o s á nos-

o t r o s : que t e n e m o s q u e deciros u n a c o -

sa C o n e s t o d i j o J o n a t h á s á s u e s c u -

dero : S u b a m o s ; s i g ú e m e : p o r q u e e l S e -

ñ o r los ha e n t r e g a d o e n m a n o s de I s r a é l . 

1 3 S u b i ó pues J o n a t h á s , t r e p a n d o c o n 

m a n o s y pies . , y en pos d e é l s u e s c u d e -

r o ; y arremetiendo á los enemigos, u n o s 

c a í a n á los pies d e J o n a t h á s , y á o tros 

m a t a b a s u escudero que le iba s i g u i e n d o . 

14 Y este f u e e l p r i m e r destrozo e n 

que JoDalbás y s u e s c u d e r o m a t a r o n c o -

m o u n o s v e i n t e h o m b r e s , e n e l e s p a c i o 

de t i e r r a que s u e l e a r a r u n a y u n t a d e 

b u e y e s e n m e d i o d í a . 

15 E s p a r c i ó s e l u e g o u n t e r r o r p á n i c o 

por todos los rea les d e los p h i l i s t h e o s y 

demos tropa q u e estaba e n la c a m p a ñ a ; 

pues a u n toda la t ropa d e a q u e l l a s b a n -

das que h a b í a n sal ido a l p i l l a g e , se l l e -

n ó de p a v o r , y c o n m o v i ó s e e l pa ís : y e l 

suceso f u e c o m o u n m i l a g r o d e Dios . 

16 E n t r e t a n t o las a v a n z a d a s d e S a ú l , 

apostadas e n G a b á a d e B e n j a m í n , r e p a -

r a r o n , y v i e r o n u n a m u l t i t u d de g e n t e 

t e n d i d a e n e l s u e l o , y o tros q u e h u í a n 

y e s c a p a b a n por todos lados . 

1 7 D i j o e n t o n c e s S a ú l á l o s que c o n 

é l e s t a b a n : I n q u i r i d y a v e r i g u a d q u i e n 

se ha sal ido de n u e s t r o c a m p a m e n t o . H a -

b i é n d o l o a v e r i g u a d o h a l l a r o n que f a l t a -

b a n J o n a t h á s y s u escudero . 

18 D i j o S a ú l á A c h i a s : A c é r c a l e a l 

A r c a d e D i o s * , (porque e n a q u e l d í a e l 

A r c a de D i o s se h a l l a b a a l l í c o n los h i -

jos de I s r a é l ) . 

1 9 M i e n t r a s q u e S a ú l e s t a b a h a b l a n d o 

c o n e l s a c e r d o t e , se o y ó u n r u i d o c o n -

fuso , c o m o de u n g r a n d e a l b o r o l o , que 

viniendo d e los rea les d e los p h i l i s t h e o s , 

i b a c r e c i e n d o poco á p o c o , y se p e r c i b í a 

r a d a v e z mas . E n t o n c e s d i j o S a ú l a l s a -

i Es un;, ¡ r o n » . qnc equivale á dec ir : .1 1 Y consulta al Señor si hemos de ataeai. 
probareis el filo tic nuestra espada. 
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20 Conclamavit ergo Saul, el omnis 

populus qui eral cum co, el veaerunl 

usque ad locum cert am i mis: el eccc ver-

sus fuerat gladius uniuscujusque ad 

proxi'mum suum, el ctedes magna nimis. 

21 Sed et llebrcti quifueranl cum Phi-

lislhiim herí et nudíuslerlius, ascende-

rantque cum as in caslris, reversi sunt 

ut essent cum Israel, qui crant cum 

Saul el Jonatiia. 

2 2 Omncs quoque Israelita qui se abs-

conderant in monte Ephraim, aud¡en-

tes quód fugissent PHilislhcei, sociave-

runt se cum suis ¡n predio. Et crant 

cum Saul quasi decern mUlia virorum. 

23 Et salvavit Tiominus in die ¡lia Is-

fbel: pugna autem pcrccnit usque <ui 

Bdhaven. 

2 4 f>t viri Israel social! sunt s¡b¡ in 

die. ilia: adjuravit autem Saul populum, 

dicens: Maledictus vi'r, qui comederit 

panem usque ad vesperam, donet ulci-

scar de ¡nimias meis. El non mandu-

cavt'l universus populus panem. 

25 Omneque terra vulgus venit in sol-

ium , in quo crat mel super faciem agri. 

2 6 Ingressus est ¡laque populus sol-

ium , et apparuit Jluens mel, nullusque 

applicuit numum ad os suum: iimcbat 

enim populus juramentum. 

2 7 Porro Jonathas non audicral cum 

ad jurar el pater ejus populum: extend it-

que summitatem virga, quam habebat 

in manu, et inUnxU in favum mellis; et 

convert it murium suam ad os suum , et 

illuminaU sunt ocuU ejus. 

1 Quiso Saúl con este ayuno dar gracias á 
Dios por la victoria conseguida; y aunque 
fuese indiscreto , nacía de uu buen fin, como 
notan San Gerónimo y otros. 

2 Aun en nuestros dias se ve mucha abun-
dancia de miel en la Palestina; donde, como 
también en nuestra España . las abejas silves-
tres haceu sus panales e n las cavidades de los 

c e r d o t e : B a j a t o s m a n o s , deja de con-

sultar. 

2 0 A l p u n t o S a ú l y toda s u g e n t e a l -

z a r o n el g r i t o , y f u e r o u basta e l l u g a r 

d e l a l b o r o t o , y h a l l a r o n q u e los p h i l i s -

t h c o s h a b í a n t i r a d o de las espadas u n o s 

c o n t r a o t r o s ; s i e n d o g r a n d í s i m a la m o r -

t a n d a d : 

2 1 A d e m a s - l o s h e b r e o s q u e e n l o s d i a s 

a n t e r i o r e s se l i a b i a n pasado A los p h i l i s -

t h e o s , y e s t a b a n c o n estos e n e l c a m p a -

m e n t o , v o l v i é r o n s e á i n c o r p o r a r c o n los 

i s r a e l i t a s q u e e s t a b a n con S a ú l y J o n a -

t h á s . 

2 2 A s i m i s m o t o d o s los i srae l i tas e s c o n -

d i d o s e n la m o n t a ñ a de F . p h r a i m , h a -

b i e n d o s a b i d o q u e l o s p h i l i s t h c o s h u í a n , 

se j u n t a r o n c o n l o s s u y o s p a r a p e l e a r : 

p o r lo q u e s e h a l l a b a y a S a ú l c o u c e r c a 

d e u n o s d i e z m i l h o m b r e s . 

2 3 E n a q u e l d i a s a l v ó e l S e ñ o r 4 Israél ; 

y e l c o m b a t e p r o s i g u i ó hasta B e t h a v e u . 

2 •( R e u n i é r o n s e e n t o n c e s los israel i tas; 

y S a ú l j u r a m e n t ó a l p u e b l o , d ic iendo: 

M a l d i t o sea e l h o m b r e que p r o b a r e b o -

cado a n t e s d e l a n o c h e , hasta que y o m e 

h a y a v e n g a d o d e m i s e n e m i g o s . Y toda 

l a g e n t e se a b s t u v o d e c o m e r 

2 5 L l e g ó p u e s t o d a a q u e l l a t u r b a d e 

g e n t e s á u n b o s q u e , d o n d e se h a l l a b a 

m i e l e n la s u p e r f i c i e d e l c a m p o 3 . 

2 6 E n t r a d o q u e h u b o el p u e b l o e n e l 

b o s q u e , v i ó d e s t i l a r l a m i e l 3 : m a s n a -

d i e o s ó t o m a r l a y a c e r c á r s e l a á la boca; 

p o r q u e t e m í a n t o d o s violar e l j u r a m e n -

to del rey. 

P e r o J o n a t h á s que n o b a b i a o i d o 

l a p r o t e s t a q u e s u p a d r e h a b í a h e c h o a l 

p u e b l o c o n j u r a m e n t o , a l a r g ó la p u n t a 

del b a s t ó n q u e t e n i a e n la m a n o , y m o -

j ó l a e n u n p a n a l d e m i e l , y a p l i c ó l a á 

s u b o c a ; c o n lo q u e r e c o b r ó e l v i g o r d e 

s u s o jos 4 . 

árboles Y peñascos, y aun e n las aberturas d» 
la fierra. Véase Miel. 

3 De los huecos d e los árboles y peña». 

4 Que no veian ya por causa de la hambre 
y de la fatiga.— El excesivo cansancio y afao 
suele debilitar muchísimo la vista ; y la miel 
silvestre , por lo mismo que tiene bastante de 
subácido es u u g r a n refrigerante. 

C A P I T E L 

28 P.rspondcnsque unus de populo, 

ait: iiirejurando constrinxil pater luus 

populum, dicens : Maledictus vi'r, qui 

comederil panem hodie : (defeceral au-

tem populus). 

2 9 Dixitquc Jonathas: Turbodl paler 

mens terram: t-¡dish's ipsi quia ¡llumi-

nati sunt ocuUmeJ, eo quod gustaven'm 

paululum de melle isto : 

30 quanlo magi's si comedisscl popu-

lus de prado ¡nimicorum suorum, quam 

rcpcrit ? nonne major plaga facia fuis-

set in PhUislhiim? 

31 Percusserunt ergo in die ilia Phi-

UsthadS á Machmis usque in Ajalon. 

Defatigatus est autem populus nimis: 

32 et versus ad prctdajn, lulit oves, 

et boves, el vítulos, el mac/averunt in 

terra: comed it que populus cum sanguine. 

3 3 Nunt¡averunt autem Sauli dicen-

les, quod populus pectusset Domino, co-

medens cum sanguine. Qui ait: Prccva-

ricati estis: volvile ad me jam nunc sa-

xum grande. 

34 Et dixit Saul: Dispergimini in 

vulgus, el dicite eis, ut adducal ad me 

unusquisque bovtm suum el one/em, et 

occidite super ¡stud, et vescimim, el non 

peccabi'Us Domino comedentes cum san-

guine. Adduxil ¡taque omnis populus 

unusquisque. bovem in manu sua usque 

ad noclcm, et occiderunt ibi. 

35 AEdifuavit autem Saul altare Do-

mino ; tuncque primum co-pit adificare 

aliare Domino. 

3 6 Et dixit Saul: Irruamus super 

Philisthttos node, et vastemus eos u-

sque dum it luce scat, mane, nec relinqua-

mus ex eis virum. DixUquc populus: 

Omne quod bonum viddur in ocuh's lui's, 

fac. Et ait sacerdos: Accedamos hue 

ad Deum. 

3 X I V . 43 
28 E n t o n c e s le a d v i r t i ó u n o d e l p u e -

b l o , d i c i é n d o l e : T u p a d r e ha o b l i g a d o 

al p u e b l o con j u r a m e n t o , d i c i e n d o : M a l -

d i t o sea e l h o m b r e q u e p r o b a r e h o y b o -

c a d o . ( E s t a b a n ya todos desfa l lec idos) . 

2 9 A lo q u e r e s p o n d i ó J o n a t h á s : M i 

p a d r e l o ha e c h a d o á p e r d e r todo con ese 

juramento. V o s o t r o s m i s m o s hal ieis v i s -

to c o m o m i s ojos h a n r e c o b r a d o u n n u e -

v o v i g o r p o r h a b e r g u s t a d o u n p o q u i t o 

d e esa m i e l . 

30 ¿ P u e s c u á n t o m a s se h a b r í a r e p u e s -

to l a g e u t e , si b u h i e s e c o m i d o d e lo q u e 

e n c o n t r ó e n e l despojo d e sus e n e m i g o s ? 

¿ p o r v e n t u r a n o se h u b i e r a h e c h o m a -

y o r e s t r a g o e n los p h i l i s t b e o s ? 

3 1 S i u e m b a r g o f u e r o n a c u c h i l l a n d o á 

los phi l i s thcos c u este d i a , desde M a c h -

i n a s hasta A y a l o n . M a s e l p u e b l o q u e d ó 

s u m a m e n t e f a t i g a d o ; 

3 2 y e n t r e g á n d o s e al s a q u e o , c o g i ó 

c a r n e r o s , y b u e y e s , y b e c e r r o s , y los 

d e g o l l a r o n e n t ierra , y c o m i ó e l p u e b l o 

l a c a r n e c o n s a n g r e 

3 3 D e lo que a v i s a r o n á S f l u l , d i c i é n -

d o l e que e l p u e b l o habia pecado c o n t r a 

e l S e ñ o r c o m i e n d o c a r n e c o n s a n g r e . Y 

S a ú l d i j o : H a b é i s p r e v a r i c a d o : t r a e d 

p r e s t o r o d a n d o a q u í u n a g r a n p i e d r a . 

34 Y a ñ a d i ó S a ú l : E s p a r c i o s e n t r e l a 

g e n t e , y d e c i d l e s q u e t ra iga acá c a d a 

u n o su b u e y , s u c a r n e r o , y demás om-

ínales: d e g o l l a d los s o b r e esa p i e d r a , y 

d e s p u e s c o m e d ; asi n o pecareis c o n t r a e l 

S e ñ o r , c o m i e n d o la c a r n e c o n s a n g r e . 

T r a j o l u e g o todo e l p u e b l o r a d a u n o p o r 

s u m a n o hasta que f u e de n o c h e , la res 

q u e h a b i a de m a t a r . 

3 5 S a ú l e d i f i c ó e n a q u e l s i t i o u n a l t a r 

a l S e ñ o r ; s iendo este e l p r i m e a » q u e 

e r i g i ó 3 . 

36 D i j o despues S a ú l : E c h é m o n o s e s -

t a n o c h e s o b r e los p h i l i s t b e o s , y a c a b e -

m o s c o n e l l o s a n t e s que a m a n e z c a , s i n 

d e j a r h o m b r e á v i d a . R e s p o n d i ó e l p u e -

b l o : H a z todo l o que b i e n te p a r e z c a . 

M a s e l s a c e r d o t e d i j o : A c e r q u 

tes a q u í á c o n s u l t a r á Dios . 

1 1.3 priesa enn que mataban las reses, y 
la necesidad que sentian de tomar alimento, 
fueron la causa de que no esperaron á que 
«alíese toda la sangre, hasta la última gota: 
como se practicaba según la L e y . 

7 Aunque habia recibido tantos beneGcios: 
este altor era para monumento del beneficio 
recibido. Véase lo qne hizo también Saimirí 
antes cap. t II. v. 12 . 
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3 " E l ««"ulua San Dominum •. Nam 

persequar PhilisU.U^P s¡ trotes: ros m 

m,mus Israel ? El ,„„ responda ci in 

die illa. 

3 S I)U.itque Saul: Applicai Ime uni-

versos ángulos popuii; el salale, el vi-

dele, ççr quem accHeril pecealum Ime 

hodie, 

39 Pivit Dominas salvator Israel, quia 

si per Jonathan /ninni meum factum 

est, ais,pu retrae/alione mariclur. Ad 

quod nu/lus eonlradixit ei de omni po-

pulo. 

4 o El ail ad universum Israel: Sepa-

ramini vos in parlen, unam, el ego cum 

Jonatha filio meo „ „ ¡„ parte altera. 

Rcs/tondHque populu, ad Saul: Quod 

bonum videlur in oculis luis, fae. 

.', 1 Et dixil Saul ad Dominum Deum 

Israel: Domine Dea, Israel da i,idi-

eia m : quid est qiwi non responderis 

servo tuo hoiid? Si in me, oui in Jo-

rio! la, filio meo est iniquilas lure, da 

ostensionem : aut si hœc /„juilas est 

in populo tuo, da sanclilalem. Et de-

prehensus esl Jonalfas, et Saul: popu-

lus aut cm exivit. 

42 El ail Saul: Stillile sortem Inter 

me et Ínter Jonatliam filium meum. El 

eaptus est Jonathas. 

4 3 Dixil autem Saul ad Jonathas: 

Indica mihi quid facris. El indicavi! 

e i Jonathas, el ait: UusUms gustavi in 

summilate virgo:, qua: crat in manu 

mea , paululum mellis, e! ecce ego mo-

rior. 

4 4 Et ail Saul: Hcei {acial mihi Deus, 

el hot addai, quia ,,¡Qrte moríais, Jo-

natha, 

4 5 Dixitqnc popultu ad Saul: Ergone 

Jonathas morielur, qui fecil salutem 

liane magnani in Israel? lue nefas est: 

Fivil Dominus, si eeciderit capili,,, de 

capite e/us in lerrarn, quia cum Deo 

opcralus esl hodie. Libera.it ergo popu-

las Jonatham , ut non morerclur. 

DE LOS R E Y E S . 

3 ; Y c o n s u l t ó S a ú l al S e ñ o r , d i c i e n -

d o : ¿ S e g u i r é c i a l c a n c e Je los p h i l i s -

t h e o s ? ¿ L o s e n t r e g a r á s <11 las m a n o s de 

Israel ? Y uo le d i ó e l S e ñ o r respuesta 

e n a q u e l d í a . 

3 8 P o r l o q u e d i j o S a ú l : I l a c e d v e n i r 

a q u í todos los p r i n c i p a l e s d e l p u e b l o , y 

a v e r i g u a d y v e d p o r c u l p a d e q u i e n s u -

c e d e boy e s l o . 

3 9 Y i v e e l S e ñ o r , que es el S a l v a d o r 

d e I s r a e l , q u e si la c a u s a d e e s l o es m i 

l l i j o J o u a t h á s , m o r i r á s i n r e m i s i ó n : á 

l o c u a l n i n g u n o d e l o d o el p u e b l o le 

c o n t r a d i j o . 

4 0 Y d i j o á todo I s r a e l : S e p a r a o s v o s -

otros á u n l a d o , y y o c o n m i h i j o J o -

u a t h á s e s t a r e m o s al o t r o . Y c o n t e s t ó e l 

p u e b l o á S a ú l : Haz l o que b ien l e p a -

r e c i e r e . 

U D i j o e n t o n c e s S a ú l al S e ñ o r Dios 

d e I s r a e l ; O h S e ñ o r D i o s d e I s r a e l : d a -

n o s 1 e n t e n d e r , ¿ p o r qué causa n o has 

h o y respondido i tu s i e r v o ? S i la c u l p a 

está c u m i ó e n J o n a l h á s , m i h i j o , d e -

c l á r a l o : p e r o si tu p u e b l o es e l c u l p a -

d o , m a n i f i e s t a t u s a n t i d a d ' . Y c a y ó la 

s u e r t e s o b r e J o n a l h á s y S a ú l , q u e d a n d o 

l i b r e e l p u e b l o . 

4 2 D i j o e n t o n c e s S a ú l : E c h a d s u e r t e s 

e n t r e m í y J o u a t h á s m i h i j o ; y s a l i ó J o -

, n a t h á s . 

4 3 D i j o pues S a ú l á J o u a t h á s : D e c l á -

r a m e q u é es lo q u e has h e c h o . J o n a l h á s 

l o confesó t o d o , d i c i e n d o : G u s t é a n s i o -

s a m e n t e con la p u n t a del b a s t ó n que 

tra ía e n l a i n a n o , u n p o q u i t o d e m i e l J : 

y h e a q u í que voy i m o r i r por eso: a q u í 

m e t ienes : y o m o r i r é . 

44 D i jó le S a ú l : T r á t e m e D i o s c o n t o -

do e l r i g o r d e s u j u s t i c i a , si t ú , ob J o -

u a t h á s , n o m u e r e s s in r e m e d i o . 

4 5 E l p u e b l o e m p e r o d i j o á S a ú l : ¡Con 

q u e ha d e m o r i r J o n a l h á s , q u e a c a b a de 

s a l v a r d e u n m o d o m a r a v i l l o s o á Israe l ! 

.Ni h a b l a r s e d e b e de tal cosa. V i v e e i 

S e ñ o r que n o ha d e c a e r e n t i e r r a ni u n 

s o l o c a b e l l o d e su c a b e r a ; p o r q u e é l ha 

o b r a d o e n este d i a c o n b e n e p l á c i t o r 

as istencia d e Dios . E n e f e c t o e l p u e b l o 

l i b e r t ó á J o u a t h á s d e la m u e r t e . 

e l D ' 2 n f l - í l : J , d a r a « l '» prohibición. ; Y moriré por 

C A P I T U 

46 Recessi/que Saul, ne.c persecutus 

est Phitisthiim. Porro Plu'/ist/iiim abie-

runl in loca sua. 

47 Et Sau/, confirmaio regno super 

Israëly pugnabat per circuilum adver-

sum omnes inimicos ejus, contra Moab, 

et fil 10s Ammon , el Edom, el reges 

Soba, et Pltilisllnros, et quoeumque se 

verteral, superabat. 

48 Congregatoque exercitu, percussit 

Amalcc, et eruit Israël de manu vasla-

torum ejus. 

4 9 Fucrunl autem filii Saul, Jona-

thas, et Jessui, et Melcliisua : et nomina 

duarum filiarum ejus, nomen primo-

genilce Merob, et nomen minoris Micliof. 

5o El nomen uxoris Saut Achinoam 

filia Achimaas: cl nomen principis mi-

liliœ ejus Abner, filius Ner, patruelis 

Saul. 

5 i Porro Cis fuit pater Saul, el Ner 

pater Abner, filius Abiel. 

5 a Erat autem bellum potens adver-

sum Philislhccos omnibus diebus Saul. 

Nam quemeumque viderai Saul virum 

fortem, et aptum ad prœlium, sociabat 

cum sibi. 
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4 6 Y re t i róse S a u l , d e j a n d o de perse-

g u i r á los p h i l i s t h e o s : l o s c u a l e s se v o l -

v i e r o n á sus t i e r r a s . 

47 S a u l l u e g o que v i ó a f i r m a d o s u t r o -

n o e n I s r a é l , p e l e a b a c o n t r a ^ t o d o s los 

e n e m i g o s de la c o m a r c a , c o n t r a Moal i , y 

c o n t r a los h i j o s d e A m m o n , y d e E d o m , 

y los r e y e s d e S o b a , y los p h i l i s t h e o s ; y 

á d o n d e q u i e r a q u e l l e v a b a sus a r m a s , 

v o l v i a v e n c e d o r . 

4 8 E n fin, r e u n i d o su eje'rcito d e s h i -

z o á los a m a l e c i t a s : y l i b e r t ó á Israél d e 

las m a n o s d e los que le a s o l a b a n . 

4 9 L o s h i j o s d e S a u l f u e r o n J o n a t h á s , 

J é s s u i y M e l c h i s u a : y de dos h i jas 

q u e t u v o , la p r i m o g é n i l a se l l a m a b a 

M e r o b , y la m e n o r M i c h ó l . 

50 I.a m u g e r d e S a u l se l l a m a b a A c h l -

n o a m , h i j a d e A c h í m a a s . E l c a p e a n g e -

n e r a l de sus e j é r c i t o s se l l a m a b a A b n e r , 

h i j o de N e r , p r i m o h e r m a n o d e S a u l : 

5 1 p o r q u e C i s , p a d r e de S a u l , y N e r 

p a d r e d e A b n e r , e r a n hi jos d e A b i e l . 

5 a P o r l o d e m á s e n todo e l t i e m p o d e 

S a u l h u b o g u e r r a m u y v i v a c o n t r a los 

p h i l i s t h e o s . P o r Cuya r a z ó n luego que 

S a u l t e n i a not ic ia de a l g ú n v a r ó n e s -

f o r z a d o y h á b i l p a r a la g u e r r a , le t o -

m a b a consigo. 

C A P Í T U L O X V . 

Nueva desobediencia de Saul en dejar con vida al rey Agag: es reprobado 
de Dios segunda vez. 

. E i dixil Samuel ad Saul: Me 

misit Dominus, ut ungerem te in regem 

super populum ejus Israel: nunc ergo 

audi vocem Domini: 

3 liete dicil Dominus exercituum: 

Recensiii qucecumque feeit Amalec Is-

raeli, quomodo restiiit ei in via cum 

ascenderet de AEgypto. 

1 D e s p u e s d e esto d i j o S a m u e l á S a u l : 

E l S e ñ o r m e e n v i ó á u n g i r t e r e y s o b r e 

su p u e b l o d e I s r a é l : E s c u c h a p u e s a h o -

r a lo q u e te m a n d a e l S e ñ o r : 

2 E s t o d i c e e l S e ñ o r d e los e jérc i tos : 

T e n g o b i e n p r e s e n t e t o d o c u a n t o A m a l c c 

h i z o c o n t r a Israél : y c o m o se le o p u s o e n 

e l c a m i n o , c u a n d o s u b i a de E g y p t o 

1 Jessui se llamaba también Abinadab. I. Par. 
1 ili. r. 33. 
2 No solamente los amalecitas habían rehu-

sado el paso á los israelitas al venir de Egyp-
to , ííno qut: habían asesinado ú los que m e -
dio muertos de hambre y cansancio se habían 
quedado detras del ejército. Deuter. XXI'. 
V. 18.—Atacaron segunda vez á los israelitas 
en el Desierto (Num. XI' . v. f\:\.); tercera, 
e n tiempo de los Jueces fJiulic.III. v. iZ.J: 

sin cesar de renovar despues los ataques (VI. 
?>. 3, el 33.) Eran , pues, enemigos irrecon-
ciliables del pueblo ¿ e Dios. Y el Señor habia 
predicho ya su destrucción. Exod. XPII. 
V. 1 4 . — N u m . XXII '. F. 2 0 . — Deut. XXV. 

•*>. 17. Asi vemos que á los descendientes d e 
Esaú , que no hicieron mas ^ u e rehusar el 
paso por su pais á los israelitas, los trató Dios 
de un modo muv diferente. Num. XX. v. i i , 
s. Ikul. 11. v. 5 , s . 
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3 Nane ergo ende, el perente Amalee, 

el demolire universo ejus : non parcas 

ci, et non concupiscas ex rebus ipsius 

ali'juid : se/1 interjice à viro usque ad 

muliercr^, et parvulum alque laclen-

lem, ¿orem ci ovem , carneium et asi-

4 Preccepii itaque Saul populo, et re-

censuit eos quasi a? nos : duce ni a mil-

lia peditum, et decem millia virorum 

Judo. 

5 Cumque venisscl Saul usque ad ci-

vitatem Amalec, telendit insidias in 

torrente. 

6 Dixitque Saul Cintro : Abile, rece-

dile , atque de scendile ab Amalec : ne 

forte ¡npaham le curii eo ; tu enim f é -

cisti miscricordiam cum omnibus filiis 

Israel ,+Mm asccnderent de AEgypto. 

Et recessit Cincrus de medio Amalec. 

- Pcrcussitque Saul Amalec, de Ile-

dia , donec eenias ad Sur, quee est è 

regione JEgypti. 

8 Et apprehendil Jgog regem Amalec 

vivum : omne autem vulgus inlerfecit in 

ore gladii. 

g Et pepercit Saul et populus , Agag 

et optimis gregibus ovium et armento-

rum , et P t s t ibus et arietibus, et univer-

sis quee pulchra eranl, nec voluerunt 

disperdere ca : quidquid vero vile fuit 

et reprobum , hoc demoliti sunt. 

10 Factum est autem verbumDomini 

ad Samuel, dicens : 

11 Pcantèi me quòd constiluerim Saul 

regem : quia dereliquit me, et verba mea 

opere non implevit. Conlrislatusque est 

D E EOS R E Y E S . 

3 V e p u e s a h o r a y destroza á A m a l e e , 

y a rrasa c u a n t o t i e n e : n o le p e r d o n e s , 

n i codic ies n a d a d e sus b i e n e s ; s i n o m á -

t a l o t o d o , h o m b r e s y m u g e r e s , m u c h a -

c h o s y n i ñ o s d e p e c h o 1 , b u e y e s y o v e -

jas», c a m e l l o s y asnos. 

4 C o n f o r m e á esto S a ú l c o u v o c ó a l p u e -

b l o , y pasándole r e v i s t a , c o m o cuenta 

el pastor sus c o r d e r o s , se h a l l ó c o n d o s -

c i e n t o s m i l h o n i b r e s d e á p i e de lodos 

Jas tribus de Israel, y d i e z m i l d e la 

d e J u d á . 

5 L l e g a d o S a ú l c o n e l l o s c e r c a de la 

ciudad de A m a l e e , p u s o e m b o s c a d a s e n 

t o r r e n t e . 

6 Y d i j o á l o s c i n c o s 2 : M a r c h a d , r e -

t i r a o s , y s e p a r a o s d e l o s a m a l e c i l a s : n o 

s e a que os d e s t r u y a j u n t a m e n t e c o n e l los : 

p o r c u a n t o v o s o t r o s e j e r c i s t e i s la m i s e -

r i c o r d i a c o n l o s hi jos d e I s r a é l , c u a n d o 

v e n í a n d e F .gypto . R e t i r á r o n s e pues l o s 

c i n c o s d e e n t r e los a r a a l e c i t a s . 

7 Y S a ú l fue d e s t r o z a u d o á los a m a -

l e c i l a s d e s d e H e v i l a h a s t a S u r e n la f r o n -

t e r a d e E g y p t o 3. 

8 T o m ó v i v o á A g a g , r e y d e A m a l e e : 

y pasó á c u c h i l l o á todo e l p u e b l o . 

9 P e r o S a ú l y e l e j ú - c i l o p e r d o n a r o n 

á A g a g , y r e s e r v a r o n Tos. m e j o r e s r e b a -

ñ o s d e o v e j a s y de v a c a s , y los c a r n e r o s , 

y las m e j o r e s r o p a s , y e n g e n e r a l todo 

l o b u e n o , y n o lo q u i s i e r o n d e s t r u i r . 

T o d o l o v i l y d e s p r e c i a b l e , eso f u e lo 

q u e d e s t r u y e r o n . 

i o E n t o n c e s h a b l ó e l S e ñ o r á S a m u e l 4 , 

y le d i j o : 

1 1 P é s a m e * de h a b e r h e c h o r e y á Saúl ; 

p o r q u e rae h a a b a n d o n a d o y n o ha e j e -

c u t a d o m i s órdenes . D e lo q u e c o n t r i s -

i S o ignoraba Saúl que Dios le habia m a n -
dado por medio del profeta Samuel destruir 
cuteramente á los amalecilas. Dejó de h a c e r -
lo por querer aprovechar«" del botin; p o r q u e 
cuando pronunciaba Dios el aoathema c o n t r a 
un pueblo, todo habia de ser destruido , ó 
llevado i. sangre y luego. Y atendiendo á q u e 
Dios es el Soberano dueño de la vida; y q u e 
los niños, re«e que eran de muerte por e l 

pecado original, hubieran seguido los c r í m e -
nes de sus padres: no queramos guiarnos p o r 
las apariencias de una falsa compasion h u -

mana, ni juzgar temerariamente de los jus-
tos decretos de la Divina Justicia. Véase 
Justicia. 

i Dnsceudienles de Jethro,suegro deMoysés. 

3 Acia la p r l e del Mediodía. 
4 Acomodándose al lenguaje humano. 
5 Cuando Dios, ofendido de los pecados de 

un h o m b r e , le priva de sus beneficios, se 
dice e n la Escritura que se arrepiente de lo 
que ha hecho primero á lavor s u y o : no qne 
le venga nad3 de nuevo, ni mude d ? parecer. 
5 . Jgust. Conf. I. c. 4 . Véase Dios. 

C A P I T E 

Samutl, et damavil od Dominum tota 

noe te. 

12 Cumque de nocte surrexisset Sa-

muel , ut irei ad Saul mane, nuntia-

lum est S:imueli, eò quòd venisse! Saul 

in C'umelum, et erexissel sibi fornicem 

triunphalem, et reversus transisset, 

desccndissetfjue in Colgala. Venit ergo 

Samuel ad Saul, et Saul ojfercbat ho-

locnuslum Domino de iniliis prcvdarum 

quee a! tuie rat ex Amalec. 

13 Et cum venisscl Samuel ad Saul, 

dixil ei Saul : Ifenediclus [tu Domino, 

impievi verbum Domini. 

14 Dixitque Samuel : Et quee est hcec 

»'O.r gregum , quo; resonat in auribus 

meis, et- armcntorum, quam ego audio? 

«5 Et oil Saul: De Amalec aelduxe-

rur/l ea : pepercit enim /mpulus melio-

ribus ovibus et armentis, ut immolarcn-

tur Domino Dto tuo: reliqua vero occi-

dimus, 

16 A il autem Samuel ad Saul: Sine 

m^, et indicavo libi quo: locutus sii 

Dominus ad me nocte. Dixitque ci: Lo-

quere. 

17 Et ait Samuel : Nonne cum par-

vulus csses in orulis tuis, caput in tri-

bubus Israel factus es ? unxitque te 

Dominus in regem super Israel, 

18 et misit te Dominus in viom, et 

ait : Vade et interjice peccatores Amalec, 

et pugnabis contro cos usque ad inler-

19 Quare ergo non audisti voccm Do-

mini: sed versus od prcedam cs, ci fe-

cisti malum in oculis Domini? 

a o Et ait Saul ad Samuelem : Immò 

audivi vocem Domini: el ambulavi in 

via per quam misit me Dominus, et 

adduxi Agag, regem Amalec, et Ama-

lec interfeci. 

21 Tulit autem de prctda populus oves 

et bobes, primitios eorum quex casa 

sunt, ut immolet Domino Deo suo in 

Galgalis: 

2 2 et ait Samuel : Nunquid volt Do-

minus holocausto et victimas, et non 

potiùs ut obediatur voci Domini: ME-
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tado S a m u e l , e s t u v o toda l a n o c h e c l a -

m a n d o al S e ñ o r : 

1 2 y habiéndose l e v a n t a d o a n t e s d e dia 

p a r a m a r c h a r por la m a ñ a n a e u b u s c a 

de S a ú l , t u v o av iso de que éste h a b i a 

ido al C a r m e l o , y e r i g i d o allí u n 3 r c o 

t r i u n f a l , y que d e v u e l t a l iab ia b a j a d o 

á G á l g a l a . L l e g ó e n ü n S a m u e l á S a ú l , 

c u a n d o estaba este o f r e c i e n d o al S e ñ o r 

u n h o l o c a u s t o de las p r i m i c i a s d e l b o t i n 

q u e h a b i a t r a í d o d e l o s a i n a l e c i t a s . 

*3 A s i que l l e g ó , le d i j o S a ú l : B e n -

d i t o seas t ú d e l S e ñ o r : yo he c u m p l i d o 

c o n s u ó r d e n . 

1 4 R e p l i c ó l e S a m u e l : ¿ P u e s q u é b a -

l i d o cs este de r e b a ñ o s , que r e s u e n a e n 

m i s o idos, y e l i n u j i d o de b u e y e s q u e 

o i g o ? 

1 5 R e s p n d i ó S a ú l : Los h a n t r a í d o d e l 

p a i s d e A m a l e e : pues e l p u e b l o ha c o n -

s e r v a d o las m e j o r e s o v e j a s y v a c a s para 

i n m o l a r l a s a l S e ñ o r Dios l u y o ; m a s e l 

resto lo m a t a m o s . 

16 S a m u e l e n l o u c e s di jo á S a ú l : P e r -

m í t e m e h a b l a r , y te d e c l a r a r é l o que 

m e ha d i c h o e l S e ñ o r e n l a noche . lia»-

b l a : r e s p o n d i ó S a ú l . 

1 7 D i j o pues S a m u e l : ¿ N o es v e r d a d 

que s iendo l ú f a n p e q u e ñ o á tus o j o s 

f u i s t e h e c h o c a b e z a de las t r i b u s d e I s -

raél , y q u e t e u n g i ó e l S e ñ o r p a r a r e y 

s o b r e I s r a é l ? 

18 E l S e ñ o r te e n v i ó á esta e m p r e s a , 

d i c i e n d o : A n d a , y pasa á c u c h i l l o á los 

p e r v e r s o s a m a l e c i l a s , y pelea c o n t r a e l l o s 

hasta su t o t a l e x t e r m i n i o . 

1 9 P u e s ¿ p o r q u é no has o b e d e c i d o l a 

v o z d e l S e ñ o r : y te has e n a m o r a d o d e l 

b o t i n , p e c a n d o á l o ^ o j o s del S e ñ o r ? . 

20 R e s p o n d i ó S a ú l á S a m u e l : A n t e s 

b ien h e obedec ido la v o z d e l S e ñ o r , s i -

g u i e n d o e l c a m i n o que m e o r d e n ó , y h e 

t r a i d o á A g a g r e y d e A m a l e e , y pasado 

á c u c h i l l o 4 los a m a l e c i t a s . 

2 1 V e r d a d es q u e e l p h e b l o ha s e p a -

r a d o d e l d e s p o j o o v e j a s y v a c a s , c o m o 

p r i m i c i a s d e lo q u e se d e b i a d e s t r u i r , 

p a r a i n m o l a r l a s al S e ñ o r su D i o s en 

G á l g a l a . 

2 2 D i j o e n t o n c e s S a m u e l : P o r v e n t u -

r a ¿el .Señor no e s t i m a m a s que los h o -

l o c a u s t o s y las v i c t i m a s , e l que se o b e -
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LIOB est enim obedienlia quam victima: de zea á su v o z ? L a o b e d i e n c i a v a l e m a s 

el auscultare mogis quam offerre adi- q u e l o s s a c r i f i c i o s : y e l s e r d ó c i l i m p o r -

pem arietum. j a m a s q u e e l o f r e c e r la g r o s u r a d e los 

23 Ouoniam quasi peccalum ariolandi 

est, repugnare: el quasi scclus idolola-

trice, no/le acquiescere. Pro eo ergo 

quod aljecisli sermonem Domini, abje-

cit te Dominus ne sis re,x. 

2^ Dixitque Saúl ad Samuelem: Pee-

rán, (/ufa pravaricatus sum sermonem 

Domini, et verba lúa, limens populum, 

el obedicns voci eorum. 

2 5 Sed nunc porta, quarso, peccalum 

meum , el rever/ere mecum, ul adorem 

Dominum. 

2 6 Et ait Samuel ad Saúl: Non re-

verlar tecum, quia projecisti sermonem 

Domini, et projecil te Dominus ne sis 

rcx super Israel. 

27 El conversus est Samuel ut abirel: 

ille aulem apprehendit summilalem 

pal/ii ejus, qua: el scissa est. 

28 El ait ad eum Samuel: Scidit 

Dominus regnum Israel á te hodie, el 

tradidil illud próxima tuo metiori te. 

2 9 Porro Triumpliator in Israel non 

parcet, et prtnitudine non Jlectetur: ñe-

que enim homo est ul agal panitentiam. 

3 o Al ille ait: Peccavi: sed nunc 

honora me coram senioribus populi 

mei, el coram Israel, el revertere me-

cum , ut adorem Dominum Deum 

tuum, 

31 Reversus ergo Samuel seculus est 

Saulem ; el adoravit Saúl Dominum. 

32 Dixitque Samuel: Adducite ad 

Agag, reg'em Amalee. Et oblafus 

est ei Agag pinguissimus, ct.lremens. 

3 3 Et dixit Agag: Siccine separaí 

amara mors ? 

2 3 P o r q u e e l d e s o b e d e c e r al Señor, es 

c o m o u n p e c a d o »le m a g i a , y c o m o c r i -

m e n d e i d o l a t r í a e l 110 q u e r e r s u j e t á r -

sete. P o r t a n t o ya q u e t ú b a s d e s e c h a d o 

la p a l a b r a d e l S e ñ o r , el S e ñ o r te h a d e s -

e c h a d o á t í , y no q u i e r e y a q u e s e a s r e y . 

2 ' , D i j o S a ú l á S a m u e l : P e c a d o h e , 

p o r h a b e r q u e b r a n t a d o e l m a n d a t o de l 

S e ñ o r , y despreciado t u s d i c t á m e n e s , 

t e m i e n d o a l p u e b l o , y c o n d e s c e n d i e n d o 

2 3 M a s a h o r a r u é g o t e q u e s o b r e l l e v e s 

m i p e c a d o , y me obtengas el perdón, v 

v u é l v e t e c o n m i g o á fin d e q u e contigo 

a d o r e y o a l S e ñ o r . 

2 6 R e s p o n d i ó l e S a m u e l : N o v o l v e r é 

c o n t i g o ; p o r q u e t ú h a s d e s e c h a d o la p a -

l a b r a de l S e ñ o r , y e l S e ñ o r t e h a d e s -

e c h a d o á t í para q u e n o seas r e y d e I s r a é l . 

2 7 Y v o l v i e n d o S a m u e l la e s p a l d a p a -

r a m a r c h a r s e , a s i ó l e S a ú l de la e x t r e -

m i d a d de la c a p a , la c u a l se r a s g ó . 

2 8 D í j o l e e n t o n c e s S a m u e l : Asi e l S e -

ñ o r h a r a s g a d o h o y y arrancado d e t í e l 

r e i n o d e I s r a é l , y d á d o s e l o á o t r o m e j o r 

q u e t ú . 

2 9 Y a q u e l Señor á q u i e n se d e b e e l 

t r i u n f o e n I s r a e l , n o te p e r d o n a r á , n i 

se a r r e p e n t i r á de esto ¡ p o r q u e n o es é l 

u n h o m b r e p a r a q u e t e n g 3 q u e a r r e -

p e n t i r s e 

3 0 A lo q n e d i j o S a ú l : Y o h e p e c a d o ; 

m a s ruégote que me h o n r e s a h o r a d e -

lante d e l o s A n c i a n o s de m i p u e b l o , 

y e n p r e s e n c i a d e I s r a é l , y te v u e l v a s 

c o n m i g o , á fin de q u e á tu lado a d o r e 

a l S e ñ o r D i o s t u y o . 

3 1 V o l v i ó s e p u e s S a m u e l , y s i g u i ó á 

S a ú l , y a d o r ó S a ú l a l S e ñ o r . 

3 a D i j o e n t o n c e s S a m u e l : T r a e d m e 

aquí & A g a g , r e y d e A m a l e e ; y f u é l e 

p r e s e n t a d o A g a g , q u e e s t a b a g o r d í s i m o , 

y t e m b l a n d o . 

3 3 Y d i j o A g a g * : ¿ C o n q u é as i m e 

ha* d e s e p a r a r de lodo la a m a r g a m u e r t e ? 

I Sino que es Dios inmutable, 

i Era Agag uo solamente el gefe de un p u e -

blo proscrito por Dios, sino un tirano muy 

cruel y sanguinario. F u e tratado del modo 
que él había tratado ú los otros. La edad de 
Samuel , lae expresiones de l t e x t o , y el genio 

C A P I T C 

3 \ Et ait Samuel: Sicut fecit absque 

liberis mu/iéres g/adius tuus, sie abs-

que liberis erit Ínter mulleres ma/er lúa. 

Et in frusta concidil eum Samuel co-

ram Domino in Galgolis. + 

3 5 Abiit au/em Samuel in Rama/ha: 

Saúl verá ascendil in domum suam in 

Gabaa. 

3 6 Et non vidil Samuel ullra Saúl 

usque ad diem mortis suce: rerumtamen 

lugebat Samuel Saulem, quoniam Do-

minum pa:nifcbul quöd constituís sel 

eum regem super Israel. 
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3 4 Y S a m u e l r e s p o n d i ó : A s i c o m o tu 

e s p a d a h a d e j a d o s i n h i j o s á t a n t a s m a -

dres , as i t u m a d r e s e r á o t r a ue las m u -

g e r e s q u e q u e d a r á n s i n h i jos . Y le hizo, 

pedazos d e l a n t e d e l S e ñ o r , e n G á l g a l a . 

3 5 Y re t i róse S a m u e l á R a m a t h a , y 

S a ú l á su casa e n G a b á a ; 

3G y n o v o l v i ó j a m a s S a m u e l á v i s i t a r 

á S a ú l e n toda s u v i d a . S i n e m b a r g o 

l l o r a b a - p o r S a ú l , p o r q u e e l S e ñ o r se h a -

bía a r r e p e n t i d o d e h a b e r l e c o n s t i t u i d o 

r e y de I s r a é l . 

C A P Í T U L O X V I . 

Samuel pasa por orden de Dios á Belhlehem , y unge á David por rey de 
Israél. Es Saúl agitado de un espíritu maligno-, y llama ú David para que 

le divierta tañendo el harpa. 

1 Dixitque Dominus ad Samuelem.: 1 T e n t ó n r e s d i j o e l S e ñ o r á S a m u e l : 

Usquequó tu luges Saúl, cum ego pro- ¿ H a s t a c u á n d o h a s t ú d o l l o r a r á S a ú l , 

Jecerim eum ne regnet super Israel? h a b i é n d o l e y o d e s e c h a d o para q u e n o r e i -

Imple cornu tuum oleo, et ve ni, ul mil- n e sobre I s r a é l ? L l e n a t u c u e r n a ó bo-

tam te ad Isai, Bethlehemitem: previ- ti/o 1 , de ó l e o , y v e o ; q u e q u i e r o e n -

di enim in ftliis ejus mihi regem. • v i a r l e á I s a í , natura!de B e t b l e h e m : p o r -

q u e d e e n t r e s u s h i j o s m e he p r o v i s t o 

de u n r e y . 

2 A lo q u e r e s p o n d i ó S a m u e l - ¿ C ó m o 

t e n g o de i r ? L o s a b r á luego S a ú l , y m e 

q u i t a r á la v i d a . D i j o el S e ñ o r : T o m a r á s 

c o n t i g o u n b c r e r r o de la v a c a d a , y di*-

r á s q u e h a s ido a l l í á o f r e c e r s a c r i f i c i o s 

a l S e ñ o r . 

3 Y c o n v i d a r á s á Isaí á comer de la 

v í c t i m a , y y o te r e v e l a r é l o q u e h a s d e 

h a c e r , y u n g i r á s a l q u e y o te s e ñ a l e . 

4 ITizolo p u e s S a m u e l c o m o e l S e ñ o r 

l e h a b i a m a n d a d o . F u e á B e t h l e h e m , y 

e x t r a ñ á r o n l o los A n c i a n o s d e l a c i u d a d ; 

y s a l i é n d o l c á r e c i b i r , le d i j e r o n : ¿ E s 

d e paz t u v e n i d a ? 

5 D e p a z , r e s p o n d i ó S a m u e l : V e n g o á 

2 Et ait Samuel: Quomodo vadam? 

oudiet enim Saúl, et intcrficiet me. El 

ai! Dominus: Vilulum de armenio tol-

les in manu fuá, et dices: Ad immo-

tondum Domino veni. 

3 Et vocabis Isai ad riet imam, et ego 

ostendom tibi quid facias, et unges 

quemeumque mons/ravero tibi. 

% Fecit ergo Samuel, situ! loculus est 

ei Dominus. Vtnilque in Betldehem, et 

admirati sunt senior es civitatis, occur— 

rentes ei, dixeruntque: Parificusne est 

ingressus tuus ? 

5 Et ail: Pocificus: ad immolandum 

de la lengua h e b r e a , lodo indica que no fue 
el mismo Samuel el que ejecutó la sentencia 
sino el que dió la o r d e n : siendo muy común 
no solaujenle entre los autores griegos y h e -
breos , sino aun entre los latinos, el decir 
que uno hace una cosa cuando la manda ha-
cer por un criado. La palabra hebrea 
que la Yugula traduce uifrustra concidil, los 

TOM. I I . 

Setenta la traducen por tVyscSí aoristo 1.0 de 
yo corto el cuello, ya mato, etc. kti 

lo entendió Josepho Jnt. lib. W. c. 7 . Esta 
muerte habia sido prcdicha 400 anos antes. 
A«/«. iCXIf. v. 7 . 

1 Los antiguos se servian comunmente de la 
asta del buey para beber y lener algunos li-
cores , como v i n o , accile, etc. 

1) 
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Domino veni, sancii/i camini, et venite 

meeum ut immolem. Sanclìficavit ergo 

Isai et filios ejus, el vocavil eos ad sa-

crificium. 

6 Cumtjue ingressi esseni, vidit Etiab, 

et ait : Num coram Domino est Chri-

slus ejus? 

7 Et dixit Dominus ad Samudan: 

Ne respidas vultum ejus, neque altitu-

dinem statura: ejus : quoniam abjeci 

eum, nec juxta intuitum hominis ego 

judico : homo em'm videi ea qua: parent, 

Dominus autem intuctur cor. 

8 Et vocavit Isai Abinadab, et ad-

duxit eum coram Samuele. Qui dixit: 

Nec hunc elegiL Dominus. 

9 Adduxil autem Isai Samma, de 

quo ait: Etiam hunc non elegit Dominus. 

10 Adduxil ¡taque Isai septem filios 

suos coram Samuele: et alt Samuel ad 

Isai': Non elegit Dominus ex islis. 

11 Dixitque Samuel ad Isai: Nuzi-

quid jam completi sunl filii? Qui re-

sponda : Adhuc reliquus est parvulus, 

et pascit oves. Et ait Samuel ad Isai: 

Mille, et adduc eum: necenim discum-

bemus, priùs quàm huc Ule venial. 

1 2 Misil ergo, et adduxil eum. E rat 

autem rufus, ef pulcher aspedu, deco-

rwjue facie; et ait Dominus: Surge, 

Unge eum , ipse est enim. 

13 Tutil ergo Samuel cornu ohi, et 

unxit eum in medio fralrum ejus : et 

diredus est Spirilus Domini à die illa 

in David, et deinceps; surgensque Sa-

muel abiit in Ramatha. 

i tf Spirilus autem Domini recessit à 

Saul, ci cxagitabat eum spirilus ne-

quam à Domino. 

DE L O S REYES. 

o f r e c e r s a c r i f i c i o al S e ñ o r : p u r i f i c a o s , y 

v e n i d c o n m i g o al sacr i f ic io . P u r i f i c ó pues 

á Isa i y á sus h i j o s 1 , y c o n v i d ó l o s a l 

s a c r i f i c i o . 

6 A s i q « c h u b i e r o n e n t r a d o después 

en la sala del convite, v i e n d o S a m u e l á 

E l i a b , d i j o en su interior: ¿ S i será éste 

e l q u e e l S e ñ o r h a e s c o g i d o p a r a U n g i -

d o s u y o ? 

7 R e s p o n d i ó e l S e ñ o r á S a m u e l : N o 

m i r e s á s u b u e n a p r e s e n c i a , n i á s u g r a n -

d e e s t a t u r a ; p o r q u e n o es ese e l q u e h e 

e s c o g i d o : y y o n o juzgo p o r lo q u e a p a -

rece á la v i s t a d e l h o m b r e : pues e l h o m -

b r e n o v e m a s q u e lo e x t e r i o r ; p e r o e l 

S e ñ o r v e el fondo del c o r a z o n . 

8 L l a m ó después Isa i á A b i n a d a b , y 

p r e s e n t ó l e á S a m u e l : e l c u a l d i j o : N o 

es e s t e e l escogido d e l S e ñ o r . 

9 T r á j o l e t a m b i é n á S a m m a ; d e l c u a l 

d i j o S a m u e l : T a m p o c o es este e l e s c o -

g i d o d e l S e ñ o r . 

1 0 A s i le fue p r e s e n t a n d o Isaí sus s i e -

te h i j o s ; y d i j ó l e S a m u e l : A n i n g u n o de 

estos h a e l e g i d o e l S e ñ o r . 

i . Y añadió S a m u e l á I s a í : ¿ N o t i c -

« n e s y a m a s h i j o s ? A lo q u e c o n t e s t ó : 

A u n t e n g o otro p e q u e ñ o , que está a p a -

c e n t a n d o las o v e j a s . D i j o S a m u e l á Isaí : 

E n v i a p o r é l , y t r á e l e a q u í : q u e n o nos 

p o n d r e m o s á la m e s a , hasta que é l v e n g a . 

1 2 E n v i ó p o r é l Isai , y se lo p r e s e n t ó . 

E r a D a v i d un joven r u b i o , d e g a l l a r d a 

p r e s e n c i a y h e r m o s o r o s t r o . D i j o e n t o n -

ces e l S e ñ o r : E a , ú n g e l e ; p o r q u e ese es. 

1 3 T o m ó p u e s S a m u e l la c u e r n a d e l 

ó l e o que habia traído, y u n g i ó l e á p r e -

s e n c i a d e sus h e r m a n o s 3 , y desde a q u e l 

d i a e n a d e l a n t e el e s p í r i t u d e l S e ñ o r 

q u e d ó d i f u n d i d o en D a v i d ; y S a m u e l 

v o l v i ó s e á R a m a t h a 3 . 

14 A l c o n t r a r i o , e l e s p í r i t u d e l S e ñ o r 

se r e t i r ó de S a ú l ; y a t o r m e n t á b a l e u n 

e s p í r i t u m a l i g n o * p o r p e r m i s i ó n del 

S e ñ o r . 

1 Erio e s , mando que se purificasen con 
lavar sus vestidos, y con la continencia. se-
gún prescrihia el rito de los judios. 

2 Sin declarar el significado de la yncion. 
3 Es muy verosímil que Samuel no declaró 

entonces por qué motivo ó fin ungía al jóven 
David, sino que solamente dio á entender e n 
g e u v a l que Dios le destinaba para uua cosa 

grandi.' i y desde aquella época se echó de ver 
en él e l espiritn de fortaleza. de prudencia, 
de conse jo , etc. que Dios le infundió. Cuan-
do Saul buho muerto, entonces fue ungido 
David expresamente para succederle. 

4 F.l maligno espíritu se servia del humor 
melancólico de Saul para llenarle de temores, 
de sospechas y funestas ¡deas. Y su misma 

C A P I T E 

I 5 Dixeruntque servi Saul ad eum: 

Ecce spirilus Dei malus exagitat te: 

16 Jubeat dominus noster, et servi 

lui qui coram te sunl, qua:rent homi-

nem scienttm psallere cilhara, ut quan-

do arripuerit te spirilus Domini ma-

lus , psallat manu sua, el Jevius /eras. 

i ? Et ait Saul ad servos suos : Pro-

videle ergo mihi aliquem bene psallen-

tem , et adducile eum ad me. 

18 Et respondens unus de pueris, 

ait: Ecce vidi filium Isai fìethlehemi-

tem sdenlem psallere , et fortissimum 

robore, et virum bellicosum , et pru-

dente m in ver bis, et virum pulchrum, 

et Dominus est cum eo. 

19 Misil ergo Saul nuntios ad Isai, 

dicens: Mille ad me David filium luum, 

qui est in pascuis. 

2 0 Tul il ¡taque Isai asinum plenum 

panibus, et lagenam vini, et hadum de 

capri's unum : et misit per manum Da-

vid filii sui Sauli. 

21 Et venil David ad Saul, et stetit 

coram co : al il/e dilexit rum nimis, et 

faclus est ejus armiger. 

22 Misit que Saul ad Isai, dicens: Stet 

David in conspectu meo: invenit enim 

gratiam in oculis meis. 

23 lgitur quandocumque spirilus Do-

mini malus arripiebat Saul, David lo-

llebat cilharam , et perculiebal manu 

sua, et refocìUabatur Saul et leviùs 

habcbal : recedebal enim ab co spirilus 

malus. 
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15 P o r lo q u e d i j e r o n á S a ú l sus c o r -

tesanos: Y a ves c o m o t e a t o r m e n t a u n 

e s p í r i t u m a l í s i m o 

16 Si t ú , señor n u e s t r o , l o m a n d a s , 

t u s s i e r v o s que t ienes a q u í d e l a n t e , b u s -

c a r á n u n h o m b r e h á b i l e n tocar e l h a r -

pa , p a r a q u e c u a n d o e l S e ñ o r permita 

que te ag i te e l m a l e s p í r i t u , la toque y 

s i e n t a s a l g ú n a l i v i o . 

1 7 R e s p o n d i ó S a ú l á s u s c r i a d o s : E n -

h o r a b u e n a , b u s c a d m e a l g u n o q u e se3 

h á b i l e n t a ñ e r y c a n t a r , y t r a é d m e l e . 

18 A lo que c o n t e x t a n d o u n o de los 

c r i a d o s , d i j o : P o c o ha v i á u n h i j o d e 

I s a i , n a t u r a l d e R e t h l e h e m , m u y d i e s -

t r o e n t a ñ e r el harpa, mozo m u y v a l i e n -

te y h á b i l p a r a la g u e r r a , p r u d e n t e e n 

e l h a b l a r , y de g a l l a r d a p r e s e n c i a , y 

m u y f a v o r e c i d o d e l S e ñ o r . 

1 9 C o n esto S a ú l h izo d e c i r á Isaí : E n -

v í a m e t u h i j o D a v i d , q u e está c o n t u s 

ganados. 

20 E n v i s t a d e l o c u a l l o m ó Isa í u n 

a s n o , q u e c a r g ó d e p a n e s , de u n c á n t a -

r o d e v i n o , y d e u n c a b r i t o r e c e n t a l , y 

. e n v i ó s e l o á S a ú l por m a n o d e s u h i j o 

D a v i d 3 . 

2 1 Y f u e D a v i d y se presentó á S a ú l ; 

e l cua l le c o b r ó m u c h o c a r i ñ o , é h i z o -

le su e s c u d e r o 3 . 

2 2 Y e n v i ó S a ú l á d e c i r á I s a í : Q u é -

dese D a v i d c e r c a d e m i p e r s o n a ; porque 

ha h a l l a d o g r a c i a en m i s ojos. 

a 3 C o n e s t o s i e m p r e q u e asa l taba e l 

m a l e s p í r i t u á S a ú l , c o g i a D a v i d e l h a r -

p a y t a ñ í a l a : c o n lo q u e S a ú l se r e c r e a -

b a y sentia m u c h o a l i v i o , p u e s se r e t i -

r a b a de é l e l e s p í r i t u m a l o . 

conciencia, agitada con la memoria de sus de-
litos, y de la sentencia que Dios habia pro-
nunciado contra é l , aumentaba aquel mal 
humor que le trasportaba algunas veces á un 
verdadero delirio ó furor. Son bien conoci-
dos los maravillosos efectos de la música pa-
ra calmar ó euceoder las pasiones, y lo que 
nos cuentan aun lo* historiadores mas anti-
guos : pero del modo con que te refiere aquí 

este suceso, nuede creerse que Dios daba par-
ticular virtuil a la musica de David ; el cual 
al son de su harpa cantaba tnmbien »almos à 
Dips, segun dice Josepho bebreo. 

1 Yéase Dios. 
•x Segnn la cost umbre de no visitar à loj 

principe* sin Ilevarles algun presente. 
3 Ó page de armai. 
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C A P Í T U L O X V I I . 

Guerra (le los philistheos contra Israel. Sale David á pelear contra el gi-

gante Goliat/i, le derriba, y le corta la cabeza. 

1 Congregantes autem Philisthüm 

°Z'r>ina Sua in prcelium , eonvenerunt 

in Soüio Jadee : et castramela!i sunt 

Ínter Socho et Azeca, in finibus Dom-

mir/,. 

2 Porrò Saul et filii Israel congregati 
V£»« unt in Vallera terebinlhi, et dire-
xcrUnl acicm ad pugnandum contra 

Pb'tisthUm. 

3 El Philislhiim slabant super mon-
U"L e* parte hoc , et Israel stabal su-

Pra mi,ntem ex altera parte : vall¡s</uc 

eral Ínter eos. 

i El egressai est vir spurius de cu-

sir/.i Philistlunorum, nomine Goliaíh, 
fMl,, alliludinis sex cubilorum el 

palmi : 

0 't cassis et rea super capul ejus, et 

lori't,ì K/t,amafd induebatur ; porrò pon-

dus lorica: ejus, quinqué mi/lia sido— 

' Um ctris erat ; 

6 d ocreas tareas habehat in cruri-

bus : ei clypeus cercus tegebat humeros 

ejus. 

7 Hastilc autem hasta: ejus, erat quasi 

Iidatorium texentium: ipsum autem fer-

rum hasta: ejus, sexcenlos sidos halebat 

ferri ; r/ armiger ejus an/eeedebat cum. 

Stansque clamabat adoersum phn-

langas Israel, el diceba! eis• Qua re ve-

nisti.* parati ad pra-.lium ? Nunquid ego 

non sum Philislha-us, et POS servi Sauli' 

Et'SUe ex vobis virum, d descendal ad 

smguiare certamen. 

9 Si quiveril pugnare mecum, d per-

cussrrif mr, crimus vobis serví: si aa-

" Al dolile d é lo» demás hombres. 
2 Se,'un el Padre Mariana los -.icios menores 

« » n |¡,| v e z medias onza«. Véase Sido. — 
Pini», C l l ( . n l a | , a | , c r v ¡ s l 0 c o n s u s p r u p ¡ o s 0 ; 0 S 

a u " lai Atanato, que se presentaba con una 
coraza y coturnos de plomo de quinientas li-
b l t J S peso. V¿ase libro VI. c. 16 . , donde 
reheij . o l r o s ejemplares. 

J "-levaban los antiguos sobre sus hombros 

1 Oucedió después de algún tiempo que 

l o s p h i l i s t h e o s , j u n t a n d o sus e s c u a d r o -

n e s p a r a p e l e a r , se r e u n i e r o n e n S o c h o 

d e J u d á , y a c a m p a r o n e n t r e S o c h ó y 

A z e c a , * e n los contónos de D o r a m i m . 

2 T a m b i é n se r u n i e r o n S a ú l y los h i -

jos d e Israél , y v i n i e n d o a l v a l l e d e l T e -

r e b i n t h o , o r d e n a r o n a l l í sus e s c u a d r o -

n e s para p e l e a r c o n t r a los p h i l i s t h e o s . 

3 E s t a b a n estos a c a m p a d o s e n u n l a -

do d e l m o n t e , y los i s r a e l i t a s e n e l l a -

do o p u e s t o , m e d i a u d o e l v a l l e e n t r e 

e l los . 

4 Y s a l i ó d e los r e a l e s de los p h i l i s -

theos u u h o m b r e b a s t a r d o , l l a m a d o G o -

l i a í h , natural de G e t h , c u y a e s t a t u r a 

era d e seis codos y u n p a l m o 

5 T r a í a e n su c a b e z a u n m o r r i o n de> 

b r o n c e , é iba v e s t i d o d e u n a c o r a z a e s -

c a m a d a , del m i s m o m e t a l , q u e p e s a b a 

c i n c o liril s i d o s 3 : 

6 bolas de bronce c u b r i a u s u s p iernas , 

y d e f e u d i a sus h o m b r o s 3 u n e s c u d o d e 

d i c h o m e t a l . 

7 E l ást i l d e s u l a n z a era g r u e s o c o -

mo e l e n j i l l i ó d e u n te lar >¿el h i e r -

r o ó punta de la misma pesaba se isc ientos 

s i c l o s , ó> iba d e l a n t e d e é l su e s c u d e r o . 

8 E s t e h o m b r e v i n o á presentarse d e -

l a n t e d e los e s c u a d r o n e s d e I s r a é l , d a n -

do voces y d i c i é n d o l e s : ¿ P o r q u é hahci's 

v e n i d o p a r a dar b a t a l l a ? ¿ N o s o y y o u n 

p h i l i s t h e o , y v o s o t r o s s i e r v o s d e S a ú l ? 

E s c o g e d d e e n t r e vosotros a l g u n o q u e 

sa lga á c o m b a t i r c u e r p o á c u e r p o . 

9 S i t u v i e r e v a l o r para p e l e a r c o n m i -

g o y rae m a l á r e , s e r e m o s e s c l a v o s v u e s -

ó tras de sus espaldas el escudo, y se le p o -
n í a » delante ul ir al cómbale. 

4 Puede traducirse : Como el dfindro de que 
usan los bjrdoirs pam coger ¡as idas.— 
La manera coo que tejían los antiguos era 
muy dil'ereute d e la de hoy ' l i a ; y asi la 
grandeza de la lansa de Goliaüi se lia de con-
cebir por el peso del hierro, que era de a ü 
libras. 

C A P I T A L 

lem ego prcevaluero, et percossero cum, 

vos servi eritis , et scrvielis nobis. 

xo Et aie bai Philisfhaus: Ego expro-

bravi agminibus Israel hodie : Date 

mila virum , et incat mecum singulare 

certamen. 

11 Audiens autem Saul, et omnes 

Israelita , sermones Plulisthai hujus-

cemodi, stupebant, et metuebanl nimis. 

12 David autem erat fi/ius viri E-

phralhcci, de quo supra didum est. de 

Bethlehem Juda, cui nomcm erat Isai, 

qui habebat odo filios , et era! vir in 

diebus Saul scnex , et grondavus inler 

viros. 

, 3 Abierunt autem tres filii ejus ma-

jores post Saul in prtzlium : et nomina 

trium filiorum ejus , qui pcrrexerunt 

ad bellum , Eliaà primogenita , et sc-

eundtts Abinadab, lertiusque Somma. 

14 David autem erat minimus. Tri-

bus ergo majoribus secutis Saulcm, 

15 abiit David, et reversus est à Saul, 

ut pascer et gregém patris sui in Beth-

lehem. 

16 Procedebal vero Philisthecus ma-

ne et vespcrè, et slabat quadraginta 

diebus. 

17 DiXit autem Isai ad David filium 

suum : Accipe fratribus tuis ephi polen-

ta: , et decem panes istos, et curre in 

castra ad fratres tuos , 

18 et decem formcllas casci has defe-

res ad tribunum : et fratres tuos visi-

tabis, si rectè agoni : et cum quibus 

ordinati sunl, disce. 

1 9 Saul autem, et i/li, et omnes filli 

Israel in Valle tcrebinthi pugnabant 

adversum Philisthiim. 

20 Surrexit ilaque David mane, et 

commendava gregem custodi: et onus-

tus abiit, sicut prcecepcrat ci Isai. Et 

venit ad locum Mugola, et ad excrci-
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I r o s ; m a s si y o p r e v a l e c i e r e y le m a t a -

re á e l , vosotros s e r e i s l o s e s c l a v o s , y 

n o s s e r v i r é i s . 

j o Y d e c í a después Jactándose: Y o h e 

desa l iado h o y á los b a t a l l o n e s d e I s r a e l , 

d i c i é n d o l e s : T)aduie a c á u n c a m p e ó n , y 

m i d a s u s fuerzas c o n m i g o c u e r p o á c u e r p o . 

1 1 S a ú l e m p e r o y todos los israel i tas , 

o y e n d o tal desaf io d e l p h i l i s t h e o , q u e -

d a r o n a s o m b r a d o s y l l e n o s de m i e d o ' . 

l a D a v i d , s e g ú n queda d i c h o , era h i -

j o d e u n v a r ó n e p h r a t h e o d e la c i u d a d 

de B e t h l e h e m e n J u d á , l l a m a d o Isaí , e l 

c u a l t e n i a o c h o h i j o s , v e r a h o m b r e a n -

c i a n o . y d e los m a s a v a n z a d o s e n edad 

e n e l t i e m p o d e S a ú l . 

¡ 3 S u s l i e s h i j o s m a y o r e s s i g u i e r o n á 

S a ú l e n la g u e r r a : d e los c u a l e s e l p r i -

m o g é n i t o se l l a m a b a E l i a b , e l s e g u n d o 

A b i n a d a b , y e l t e r c e r o S a m m a . 

1 '1 D a v i d era e l m e n o r d e todos. H a b i t o -

d o pues los tres m a y o r e s s e g u i d o á S a ú l , 

1 5 D a v i d se h a b í a ido de la corle d e 

S a ú l y v u e l t o 4 a p a c e n t a r la g r e y d e 

s u p a d r e e n B e t h l e h e m . 

1 6 E n t r e t a n t o se presentaba e l p h i l i s -

t h e o m a ñ a n a y t a r d e , y c o n t i n u ó h a c i é n -

d o l o p o r espacio d e c u a r e n t a d ías . 

17 E n este i n t e r m e d i o d i j o Isai á s u 

h i j o D a v i d : T o m a p a r a t u s h e r m a n o s u u 

c p h i de h a r i n a do c e b a d a > y estos d i e i 

p a n e s , y c o r r e a l c a m p a m e n t o á l l e v á r -

selo . 

i S Y estos d i e z quesos 4 los l l e v a r á s 

al t r i b u n o ó coronel; y v e r á s si t u s h e r -

m a n o s es tán b u e n o s , i u f o r i n á n d o t e e n 

qué c o m p a ñ í a están. 

1 9 M a s asi e l l o s c o m o los d e m á s h i j o s 

d e Israél e s t a b a n c o n S a ú l . p a r a p e l e a r 

c o n t r a los p h i l i s t h e o s , e n e l v a l l e d e l T e -

r e b i n t h o . 

3 0 M a d r u g ó pues D a v i d , y e n c a r g a n -

d o á u n o e f e u i d a d o d e l g a n a d o , se p u -

s o c o n s u c a r g a e n c a m i n o , c o m o se l o 

h a b í a m a n d a d o Isaí . Y l l e g ó a l l u g a r d e 

1 i vista ile tan enorme estatura. 
3 Es necesaria suponer que ltabia va mucho 

tiempo que David liabia dejado la corte j vuel-
to ¡t la casa de su padre á apacentar sus r e -
talio;. Asi 110 es de admirar que eou la mu-
dan™ t n t i cuerpo que se liace en Ws ario» 

TOM. U. 

de la juventud, y el trage de pastor con que 
Í.- presentó, no le conociese Saul, v. 5 5 , 36. 

3 Véase- Móntelas. Otros traducen: C'i eplu 
de %rano tostado, ó tic ¡nilones. 

4 Seguo el hebreo ; i n n ' i ' i n " 
Uche. ó requesones. 

D 3 
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turn, qui egressus ad pug nam vocifera-

tus crai in cerlamine. 

21 Direxerat enim aciem Israel, sed 

el Philislhiim ex adverso fueranl prce-

parali.. 

2 2 Derelinquens ergo David casa qucc 

attuterai, sub manu custodis ad sar-

einas, cucurril ad locum eertaminis; et 

interrogabat si omnia rede agerentur 

erge fratres suos. 

23 Cumque ad hue ille loquerelur eis, 

apparuit vir ille. spurius ascendens Go-

liath nomine, Philisthaus, de Gelh, de 

cas/ris Philisthinorum ; el loquente eo 

hcec eadem verba, audivit David. 

2 \ Omnes autem Israelite, cum vi-

dissent virum, fugerunt à facie ejus, 

timenles eum valde. 

25 El dixit unusquispiam de Israel: 

Num vidislis virum hunc qui ascend it? 

ad exprobrandum enim Israeli ascend it. 

Virum ergo qui perçussent eum, ditabil 

rex diviliis magnis, et filiam suam da-

bit ei, et domum. patris ejus faciei abs-

que tributo in Israel. 

2 6 Et ail David ad viros qui sfabanl 

secum, dieens: Quid dabitur viro, qui 

percusscrik Philisthaum hunc, et tuhrit 

opprobrium de Israel? quis enim est 

hic Phi/isthaus incireumcisus qui ex-

probravil acies Dei viventis ? 

2 7 Referebat autem ei populus eum-

dem sermonem, dieens : Hiec dabuntur 

viro, qui percusserit eum. 

2 S Quod cum audisset Eliab frater 

ejus mayor, loquente eo cum atiis, ira-

lus est contra David, ct oil : Quarc 

venisti, et </uare dereliquifli pauculos 

Oves itlas in deserto ? ego novi superbiam 

tuam, el nequitiam cordis lui: quia ut 

videres prerlium descendisti. 

2 9 Et dixit David : Quid feci? num-

quid non verbum est? 

3° Eì declinava poululum ab eo ad 

DE LOS R E Y E S . 

M a g a l a , " j u n t o a l e j é r c i t o , a l t i e m p o que 

éste h a b i e n d o s a l i d o á d a r l a b a t a l l a , le-

v a n t a b a e l g r i t o e n s e ñ a l d e c o m b a l e . 

2 1 P o r q u e y a I s r a é l habia f o r m a d o e n 

b a t a l l a s u s e s c u a d r o n e s , é i g u a l m e n t e 

los p h i l i s l h e o s c s t a b a u d i s p u e s t o s p a r a 

la a c c i ó n . 

22 A v i s t a «le e s t o D a v i d , d e j a n d o c u a n -

to había t r a í d o a l c u i d a d o d e q u i e n se 

l o g u a r d a s e e n t r e los b a g n g e s , f u e c o r -

r i e n d o al l u g a r d e la b a t a l l a , y se . i n -

f o r m a b a d e l a s a l u d y b i e n e s t a r de sus 

h e r m a n o s . 

2 3 A u n n o h a b í a a c a b a d o d e h a b l a r , 

c u a n d o c o m p a r e c i ó a q u e l h o m b r e b a s -

t a r d o l l a m a d o G o l i a t h , p h i l i s l h e o , na-

tural d e G e l h , q u e s a l í a del c a m p a m e n -

to d e los p h i l i s l h e o s r e p i t i e n d o los m i s -

m o s i n s u l t o s q u e s i e m p r e : los c u a l e s o v ó 
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2 4 T o d o s l o s i s r a e l i t a s , asi q u e v i e r o n 

a q u e l h o m b r e , h u y e r o n d e s u p r e s e n c i a 

t e m b l a n d o d e m i e d o . 

2 5 Y d e c í a u n o de los soldados d e I s -

raé l - ¿ N o h a b é i s v i s t o e.se h o m b r e q u e 

se p r e s e n t a al combate? pues á i n s u l t a r 

á I s r a é l v i e n e . A l q u e le m a t á r e , le d a -

rá e l r e y g r a n d e s r i q u e z a s , y á su h i j a 

p o r esposa , y e x i m i r á d e " tr ibutos e n Is-

r a é l la c a s a d e s u p a d r e . 

2 6 P r e g u n t ó D a v i d á los que t e n i a cer-

c a d e s í : ¿Qué e s lo q u e d a r á n a l que 

m a t á r e á ese p h i l i s l h e o , y q u i t á r c e l 

o p r o b i o d e I s r a e l ? P o r q u e á la v e r d a d , 

¿ q u i é n es ese p h i l i s l h e o i n c i r c u n c i s o p a -

r a q u e i n s u l t e a s i impunemente á los e s -

c u a d r o n e s d e l D i o s v i v o ? 

27 R e f e r í a l e la g e n t e las m i s m a s p a -

l a b r a s , d i c i e n d o : E s t o y esto se d a r á al 

q u e le m a t á r c . 

28 Y h a b i é n d o l e o ído h a b l a r asi c o n 

la g e n t e E l i a b s u h e r m a n o m a y o r , i n -

d i g n ó s e c o n t r a é l , y le d i j o : ¿ P o r qué 

has v e n i d o a q u í , d e j a n d o a b a n d o n a d a s 

e n e l d e s i e r t o a q u e l l a s p o q u i t a s o v e j a s 

que tenemos? B i e n conocida t e n g o y o t u 

a l t a n e r í a , y la m a l i c i a de t u c o r a z o n . A 

v e r la b a t a l l a es á l o que has v e n i d o 

29 R e s p o n d i ó D a v i d : ¿ Q u é m a l he h e -

c h o y o ? ¿ l í e h e c h o m a s q u e h a b l a r ? 

3 0 D e s v i ó s e l u e g o d e é l , y fuése á o t r o 
1 Para hacer roeritu de haberle bailado en ella. 
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alium, dixitque eumdem sermonem. El 

respondit ci populus verbum sicut prius. 

31 Audita sunt autem verba, quoi lo-

cutus est David, et onnuntiata in con-

spedu Soul. 

32 Ad quem cum fuisset oddudus, 

loculus est ei: Non concidat cor cu/u-

squam in eo: ego servus tuus vadam, 

et pugnabo adversus Philisthceum. 

3 3 Et ait Soul ad David: Non voles 

resistere Philisthcco isti, nec pugnare 

adversus eum: quia puer es, hic oui cm 

vir bellator est ab adolescenlia sua. 

3 4 Dixitque David ad Soul: Posccbot 

servus tuus polris sui gregem, et ve-

niebat leo, 1tel ursus, et tollebat arie-

tem de medio g régis: 

35 c/ persequebor eos, et percutiebam, 

eruebami/ue de ore eorum: et tlh con-

surgebaril adversum me, et apprehen-

debam menturn eorum , et juffocabam, 

interficiebamque eos. 

3 6 Nam et leonem et ursum interfeci 

ego servus luus: cril igilur et Phiii-

sl/ueus lue incircumeisus, quasi unus 

ex eis. Nunc vadam, et auferatn oppro-

brium populi: quoniam quis est iste 

Philisthœus incircumeisus qui uusus est 

malediccre exercilui Dci viventis? 

Zr Et ail David : Dominus qui eri-

puil me de manu teonis, et de manu 

ursi, ipse me liberobit de manu Phili-

slhtei ht/jus. Dixil autem Soul ad Da-

vid : Vade, ct Dominus tecum sil. 

3 S El induit SuuJ Daoid veslimenlis 

suis, ct imposait galeam ctream super 

eaput ejus, et veslivit eum loricà. 

3 g Accindus ergo David gladio ejus 

super vestem suam, cœpit tenlare si 

ormalus posscl incedere : non enim lux-

bebat consuetudinem. Dixitque David 

ad Soul: Non possum sic incedere, quia 

non usum habco. Et deposuit ea. 

4o El tulit boculum suum, quem sem-

per habebat in manibus; et elegit sibi 

quinque limpidissimos lapides de tor-
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p a r a g e , y e n t a b l ó la m i s m a c o n v e r s a -

c i ó n , r e p i t i é n d o l e la g e n t e l a m i s m a 

respuesta d e a n t e s . 

3 i O í d a s d e v a r i o s las p a l a b r a s que 

h a b l ó D a v i d , f u e r o n r e f e r i d a * d e l a n t e d e 

S a ú l : 

3 a á c u y a p r e s e n c i a c o n d u c i d o , le h a -

b l ó D a v i d de esta mañero: N a d i e d e s -

m a y e á c a u s a de ios insultos d e ese p h i -

l i s l h e o : y o , s i e r v o t u y o , i ré y p e l e a r é 

c o n t r a é l . 

3 3 M a s S a ú l d i j o á D a v i d : N o t i e n e s 

t ú f u e r z a p a r a r e s i s t i r á ese p h i l i s t h e o , 

n i p a r a p e l e a r c o n t r a é l : pues t ú e r e s 

m u c h a c h o t o d a v í a , y é l es u n v a r ó n 

a g u e r r i d o desde su m o c e d a d . 

34 R e p l i c ó D a v i d á S a ú l : A p a c e n t a b a 

t u s i e r v o e l r e b a ñ o de su p a d r e , y v e -

nia u n l e ó n ó u n o s o , y a p r e s a b a u n 

c a r n e r o de e n m e d i o d e la m a n a d a ; 

3 5 y c o r r í a y o i r a s e l l o s y los m a l a b a , 

y les q u i t a b a la presa d e e n t r e los d i e n -

tes , v a l v o l v e r s e e l l o s c o n t r a m i , los 

a g a r r a b a y o d e las q u i j a d a s , y los a h o -

g a b a y m a t a b a . 

36 As i es c o m o y o , s i e r v o t u v o , m a t é 

t a n t o al león c o m o al o s o , y lo p r o p i o 

h a r é c o n ese p h i l i s t h e o i n c i r c u n c i s o . I r é 

p u e s contra él a h o r a mismo, y q u i t a r é 

e l o p r o b i o d e nuestro p u e b l o ^ p o r q u e , 

¿ q u i é n es ese p h i l i s l h e o i n c i r c u n c i s o , 

q u e ha t e n i d o la osadía d e m a l d e c i r a l 

e j e r c i t o d e l Dios v i v o ? 

.3 7 Y a ñ a d i ó D a v i d : F.l S e ñ o r que m e 

l i b r ó de las g a r r a s del l e ó n y del oso, 

él m i s m o m e l i b r a r á t a m b i é n de l a s m a -

nos «le ese p h i l i s t h e o . D i j o S a ú l á D a v i d : 

A n d a p u e s , y e l S e ñ o r sea c o n t i g o . 

38 Y v i s t i ó l e S a ú l c o n sus r o p a s ó con 

armadura de su palacio, y púsole e n l a 

c a b e z a u n y e l m o d e a c e r o , y a r m ó l e d e 

coraza . 

3 g C i ñ é n d o s e l u e g o D a v i d l a e s p a d a 

d e S a ú l sobre s u v e s t i d o de guerra, c o -

m e n z ó á p r o b a r si p o d í a a n d a r asi a r -

m a d o : p o r q u e n o e s t a b a h e c h o á e l lo . 

Y d i j o á S a ú l : Y o n o p u e d o c a m i n a r 

c o n esta a r m a d u r a : pues n o estoy a c o s -

t u m b r a d o á e l l a . P o r l a n í o se d e s a r m ó ; 

4 o y c o g i e n d o e l c a y a d o , q u e l l e v a b a 

s i e m p r e e n la m a n o , escogió del t o r r e n -

te c i n c o g u i j a r r o s b i e n l i s o s , m e l i ó s c l o s 

D 4 
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rente, e! misi! n s prram pas,ora. 

1cm, quam hakbat secum, ct fundam 

manu tuht; et processi! advcrsum Phi-

l'isthaum. 

(i Iba! aulm Philislhaus incedens, 

et appropinqua,,S adoersum David, et 

armiger ejus ante eum. 

42 Cumquc inspexisset Philisthaus, et 

ridisse! David, dape.rH cum. Era! enim 

adolescens, rufu,, et pulci,er aspeclu. 

43 El dixil PhUislhaus ad David: 

Numquid ego cank sunt, quod tu venis 

ad me cum bacalo ? El malcdixi! Phi-

listhcrus David in diis suis. 

44 Dixitque ad David: reni ad me, 

et dabo carnes !uas volutilibus cicli ci 

òestiis terree. 

4 5 Dixil autem David adPhilìslhaum: 

Tu venis ad me cum gladio, e! hasta, 

et clfpeo ; ego autem cenio nd !e in no-

mine Domini exercituum, Dei agminum 

Israel, quibus exprolrasli 

4 6 hodie: e! dabil te Dominus in ma-

nu mea, et percutiam te, ci auf a am 

caput tuum ,ì te, e! dabo cadmerà ea-

slrorum Philislhiim hodic volatilibus 

ach, e! bestiis terra:: ul sciai omnis 

terra , quia est Deus in Israel. 

4/ f j noveri! universa ecclesia hccc, 

quia non in gladio, nec in hasla salva! 

Dominus ; ipsiusenim es! bellum, ci 

trade! voi in manus nostras. 

4 S Cum ergo surrexisse! Philisthcrus, 

et venire! , et appropinquare!, contra Da-

vid, fes lina vii David, et cueurrit ad 

pugnam ex adverso Plu/isllmi. 

49 El misi! manna, suam in peram, 

tulitque unum lapidea,, e! fundd jecil, 

et circumducens percussit Philislhaum 

in fronle: e! infixus est lapis in f i onie 

ejus, e! cecidi! i „ f u A m s u a m _ 

terram. 

5 0 Prcevaluitque David advcrsum Phi-

listhaum in funda el lapide, perens-

sumque Phitislhcum inlerfecit. Cum,/uè 

gladium non habere! in manu David, 

5 1 a,curri!, el stetä super Philislhmim, 

el tuli! gladium ejus, et edux.il cum de 
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e n e l z u r r ó n d e pnstor q u e t r a í a c o n s i -

g o , t o m ó la h o n d a e n su m a n o , y f u e -

se e n b u s c a del p h i l i s l h e o . 

V e n i a este c a m i n a n d o c 5 g r a -

1 So se sabe si las celadas mas anl i su» c u -
bilan i n t e r n a r m e la cara; pero aunque (uo-
se asi , m escudo ni celada resudan al golpe 

ve y a c e r c á n d o s e á c i a D a v i d , l l e v a n d o 

d e l a n t e s u e s c u d e r o . 

4 s M a s asi q u e e l p h i l i s t h e o v i ó y m i -

r ó á D a v i d , le m e n o s p r e c i ó , p o r ser e s -

te u n j ó v e n , r u b i o y de l i n d a presenc ia ; 

4 3 y le d i j o ; S o y y o acaso a l g ú n p e r -

r o p a r a q u e v e n g a s c o n t r a m i con u n 

p a l o ? P o r l o que m a l d i j o e l p h i l i s t h e o 

á D a v i d , jurando por s u s dioses. 

44 Y a n a d i ó ; V e n a c á , y e c h a r e t o s 

c a r n e s á l a s a v e s d e l c i e l o y á las b e s -

t ias d e l a t i e r r a . 

4 5 M a s D a v i d r e s p o n d i ó al phi l i s theo; 

T ú v i e n e s c o n t r a m í c o n e s p a d a , l a n z a , 

y e s c u d o ; p e r o y o s a l g o c o n t r a t í e n e l 

n o m b r e d e l S e ñ o r d e los e j é r c i t o s , d e l 

D i o s d e las l e g i o n e s de I s r a e l , á l a s c u a -

l e s tú has i n s u l t a d o e n este d i a ; 

4 6 y e l S e ñ o r te e n t r e g a r á en m i s m a -

n o s ; y y o l e m a t a r é y c o r t a r é t u c a b e -

z a ; y d a r é hoy los c a d á v e r e s d e l c a m p o 

d e los p h i l i s l h e o s á las a v e s del c i e l o v 

á las best ias d e la t i e r r a ; p a r a q u e sepa 

todo e l m u n d o q u e hay D i o s e n Israé l ; 

47 y c o n o z c a t o d o este c o n c u r s o d e 

g e n t e , q u e e l S e i l o r s a l v a s in espada n i 

l a n z a ; p o r q u e é l es e l á r b i t r o de la g u e r -

ra , y e l o s e n l r e g a r á e n n u e s t r a s m a n o s . 

48 C o m o se m o v i e s e p u e s e l p h i l i s t h e o , 

y v i n i e s e a c e r c á n d o s e á D a v i d , a p r e s u -

róse este y c o r r i ó al c o m b a t e c o n t r a e l 

p h i l i s t h e o ; 

4 q y m e t i e n d o su m a n o e n e l z u r r ó n , 

s a c ó u n a p i e d r a q u e d i s p a r ó c o n la h o n -

d a , é h i r i ó al p h i l i s t h e o e n la f r e n t e , e u 

l a c u a l q u e d ó c l a v a d a 1 : y c a y ó e l p h i l i s -

theo e u t i e r r a s o b r e su r o s t r o . 

5 o A s i v e n c i ó D a v i d a l p h i l i s t h e o c o n 

u n a h o n d a y u n a p i e d r a ; y h e r i d o q u e 

le h u b o , le m a t ó . V n o t e n i e n d o D a v i d 

á m a n o n i n g u n a e s p a d a , 

5 r f u e c o r r i e n d o y e c h ó s e e n c i m a d e l 

p h i l i s t h e o , le q u i t ó la e s p a d a , d e s e n v a i -

de la piedra lirada con la h o n d a , 
ma Diodoro Siculo Üb. f . c . a. 
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va'inn sua: el mlerfceil eum, praiidil-

que caput ejus. Vidcnies autem Phili-

slhiim , quid morluus essel foriissmul 

eorum, fugcrunl. 

52 El consui'gentcs viri Isrnel el Ju-

da vociferali sunl, et perseci,li sunt 

Philisllucos usque dum venirenl ,n vai-

lem , e! usque ad porlas Accaron, ccei-

deruntque vulnerati de Philislhiim m 

via Saraim, et usque ad Geli,, el usque 

ad Accaron, 

Sì El reverfcnles filli Israel post quam 

per secali fueran! Philistliaos, invase-

run! castra eorum. 

54 Assumens aulem David caput Pl„-

lislluei, altulil illud in Jemsalem : ar-

ma vero ejus posuil in tabernaculo suo. 

5 5 Eo autem tempore, quo riderai 

Saul David egredienlcm contro Phili-

slhaum, ai! ad Abncr prineipan mili-

tile: De qua stirpe descendil hic ailolc-

scens, Abncr? Dixitque Abncr : l'ivi! 

anima tua , rex , si novi. 

5 6 E! ai! rex: Interroga tu, clijus f i -

lius sii iste puer. 

5 7 Cumquc regrcssus essel David per-

cusso Philisllicco, lulil eum Abncr, el 

introduxit coram Salile, caput Phiti-

slhcci habentem in mauu. 

5 8 Et ai! ad eum Saul: De qua pro-

genie es, ò ndolesccns? Dixitque David: 

Filius servi lui Isui Bethlehemila ego 

sum. 
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n ó l a , y a c a b á n d o l e d e m a l a r , l e c o r t ó 

la c a b e z a . V i e n d o pues los p h i l i s l h e o s 

m u e r t o a l m a s v a l i e n t e de l o s s u y o s , 

e c h a r o n á h u i r . 

5 2 P e r o los h i j o s d e Israél y d e J u d á 

los a c o m e t i e r o n c o n g r a u d e g r i t e r í a , y 

f u e r o n a c u c h i l l á n d o l o s h a s l a l l e g a r a l 

v a l l e y ' hasta las p u e r t a s de A r c a r o n : y 

r a y e r o n her idos m u c h o s p h i l i s l h e o s por 

e l c a m i n o d e S a r a i m y h a s l a G e t h y A c -

c a r o n . 

5 3 V u e l t o s l o s h i j o s de Israel d e p e r -

s e g u i r á l o s p h i l i s l h e o s , s a q u e a r o n su 

c a m p a m e n t o . 

5 4 Y t o m a n d o D a v i d l a c a b e z a del 

p h i l i s t h e o , la l l e v ó á J e r u s a l e m ' ; p e -

r o sus a r m a s las c o l o r ó e u su c a s a . 

5 5 E s d e a d v e r t i r q u e al v e r S a ú l que 

D a v i d se d i r i g í a c o n t r a e l p h i l i s l h e o , 

p r e g u n t ó á A b u e r g e n e r a l de las tropas; 

A b n c r , ¿ d e qué f a m i l i a es esc j é v e n ? Y 

A b n e r r e s p o u d i ó : J u r o p o r t u v i d a , o h 

r e y , q u e n o lo sé. 

5 6 D i j o l e e l r e y ; I n f ó r m a t e d e q u i e n 

es h i j o 

5 - Y c u a n d o D a v i d v o l v i ó d e s p u é s d e 

h a b e r m u e r t o a l p h i l i s t h e o , t o m ó l e A b -

n e r y p r e s e n t ó l e á S a ú l , l l e v a n d o D a v i d 

l a cabeza d e l p h i l i s t h e o en la m a n o . 

5 3 Y d i j o l e S a ú l ; O h j ó v e n , ¿de q u é 

f a m i l i a e r e s ? Y r e s p o u d i ó D a v i d ; S o y 

el h i j o de v u e s t r o s i e r v o I s a í , n a t u r a l 

d e B e l h l e h e m . 

C A P Í T U L O X V I I I . 

Amistad intima de JonatUs con David, y emú,lia furiosa de Saul : quien 
finalmente le da por esposa á su luja menor Michot. 

i E l factum es! cum complesse! lo-

qui ad Saul, anima Jonatha congluti-

nata est anima: David, e! dilexi! eum 

Jonalhas quasi animam suam. 

3 Tulilquc eum Saul in die illa, et 

1 Aunque la ciudadola de Jerusalem (-Malia 
en poder de los j e h o s í o s , la ciudad era de 
los hebreos. Muchos opinan que se dice esto 
aquí por anticipación ; ; qne la cabeza d e Go-
liath la llevó David í. Jerusalem cuando t a -
p o n ó allí el Arca del Señor. Asimismo envío 

1 A 1 p u n t o que D a v i d a c a b ó d e h a -

b l a r con S a u l , e l a l m a d e J o n a l h i s se 

u n i ó e s t r e c h a m e n t e c o n e l a l m a d e D a -

v i d ; y a m ó l e J o n a t h á s c o m o S s u p r o -

p i a v i d a . 

2 D e s d e a q u e l d i a quiso S a u l t e n e r l e 

la espada de Golialh al Tabernáculo del S e -
ñor , guc c i a b a eu S o b e , en señal de su re-
conocimiento. 

2 Puesto que si vence se ha de cas3t con 

mi bija. 
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non concesxtl ei ut reverteretur in do-

mum patris sui. 

3 Inierunt autem David et Jonathas 

fcedus ; dih'gebat enim cum quasi ani-

ma m suoni. 

4 Nam c.rpoliavil se Jonathas tunica, 

quei erat indutus, et dedit cam David, et 

retiqua cestirne/da sua, usque adgladium 

et arcum suum, et usque ad ba/teum. 

5 Egrediebutur quoque David ad o-

mnia qucccumque mi sis set eum Saul, et 

prudenter se agebat : posuitque eum 

Saul super viros belli, et accept us crai 

in oculis universi popuìi, maxim eque 

ut conspectu famulorum Saul. 

6 Porro cum reverteretur percusso Phi-

Jisthao David, egresso: sunt mulieres 

de universis urbibus Jsrael, cuntantes, 

chorosque dutenles in occursum Suul 

regis, in tympanis icelitice, et in sistris. 

7 Et prcecinebanl mulieres ludentes, 

at que dicentes: Percussil Saul mille, et 

David decern milita. 

8 Ira/us est autem Saul nimis, et di-

spìicuit in oculis ejus sermo iste, dixil-

que: Dederunt David decern mil Ha, et 

mthi mille dederunt ; quid ci supcrest, 

nisi solum regnum ? 

9 Non reclis ergo oculis Saul aspide-

bai David ù die ilia, et deinceps. 

10 Post diem autem alteram, invasil 

spirilus Dei malus Saul, et prophelabal 

in medio domus sua:; David autem 

psallebat manu sud, siati per singulos 

dies ; tenr.batque Saul lanceam, 

i i et misti eam, fiutami quad confi-

gere posset David cum paride; et de-

dinavit David à facie ejus secando. 

12 Et timuit Saul David, eò quòd 

Dominus esscl cum eo, et à se reces-

sisset. 

13 Amocit ergo eum Saul òse, et fe-

cit eum tribunum super mille viros : et 

r Aunque !.i a b b a t i » era justa, put* el ha-
, r muerlo à Goliath equivalia a la derrata 

de un ejército; con lodo. la comparacion era 
indiscreta. Véase Sun Juan Óirrsòstomo, 

s i e m p r e c o u s i g o , y n o le p e r m i t i ó v o l -

v e r s e á c a - s a de su padre . 

3 Y c o n t r a j e r o n e n t o n c e s D a v i d y J 0 -

n a t h á s u n a . grande a m i s t a d ; pues que 

a m a b a é s t e á David c o m o á si m i s m o . 

4 De a q u í es que se q u i t ó J o n a t b á s la 

t ú n i c a q u e v e s l i a , y d i ó s e l a & D a v i d 

c o n o t r a s r o p a s s u y a s , hasta s u espada 

y a r c o y a r a n e l t a h a l í . 

5 S a l í a D a v i d á todas las e x p e d i c i o n e s 

á q u e le e n v i a b a S a ú l , y c o n d u c í a s e c o n 

m u c h a p r u d e n c i a . D i ó l e despues S a ú l 

m a n d o s o b r e alguna g e n t e d e g u e r r a , y 

se g a n ó l a a f i c i ó n d e todo el p u e b l o , y 

p a r t i c u l a r m e n t e de los cr iados d e S a ú l . 

6 A s i m i s m o cuando v o l v i ó D a v i d , d e s -

pués de h a b e r m u e r t o a l p h i l i s t h e o , s a -

l i e r o n l a s raugeres d e todas las c i u d a d e s 

d e Israel á r e c i b i r a l r e y S a ú l , c a n t a n -

do y d a n z a n d o , y m o s t r a n d o s u r e g o c i -

j o c o n p a n d e r o s y s o n a j a s . 

7 L a s m u j e r e s en s u s d a n z a s c a n t a b a n 

y r e p e t í a n este estribillo: S a ú l ha m u e r t o 

á m i l : y D n v i d ha muerto á d i e z m i l 

8 S e m e j a n t e expres ión i r r i t ó á S a ú l e n 

g r a n m a n e r a , y le d e j ó s u m a m e n t e d i s -

g u s t a d o ; y J i j o : D a v i d le h a n d a d o 

diez m i l , y i m i me h a n dado m i l , ¿qué 

le f a l t a y a s i n o ser r e y ? 

9 P o r e s t e m o t i v o desde e n t o n c e s e o 

a d e l a n t e y a n o m i r a b a c o n b u e n o s o i o s 

á D a v i d . 

10 O t r o d í a sucedió que e l e s p í r i t u 

m a l o , p e r m i t i é n d o l o D i o s , v o l v i ó á a p o -

d e r a r s e d e S a ú l , que a n d a b a por su p a -

lac io hablando como u n f r e n é t i c o s . D a -

v i d l a ü i a el 7¡arpa d e l a n t e d e é l , c o m o 

los d e m á s d i a s . Y t e n i e n d o S a ú l ú ma-

no u n a l a n z a , 

1 1 a r r o j ó l a c o n t r a D a v i d , p e n s a n d o 

p o d e r l e c l a v . a r en la p a r e d : m a s D a -

vid h u y ó e l c u e r p o p o r d o s v e c e s , y e v i -

tó e l g o l p e . 

1 2 C o m e n z ó pues S a ú l á t e m e r á D a -

vid , v i e n d o q u e e l S e ñ o r e s t a b a c o n e s -

t e , y q u e á e l le habia d e j a d o . 

1 3 P o r l o c u a l le a l e j ó d e s u p e r s o n a , 

y le h izo t r i b u n o de m i l h o m b r e s ; c o n 

Ilom. /. de Da-.'id, etc. 
? Puede t raducirse que estaba en su p a l a -

cio Hablando enfáticamente al estilo ihí los 
prole tas. V é a s e Profeta, 
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egr ed leba tur el int rabal in conspedu 

populi. 

14 Jn omnibus quoque viis suis Da-

cid prudenter agebat, et Dominus erat 

aim eo. 

15 Vidit ¡laque Saul quòd prudens 

esset nimis, et cctpit cantre eum. 

, 6 Omnis autem Israel d Juda dt'li-

gebat David ; ipse enim ingrediebatur 

et egrediebatur ante eos. 

17 Dixit que Saul ad David ; Ecce fi-

lia mea major Merob, ipsam dabo tibi 

uxorem: tardummodo esto vir fortis, 

el prcth'are bella Domini. Saul autem 

reputabat, dicens: Non sil manus mea 

in eum, sed sit super eum manus Phi-

listtu'norum. 

iS Ail autem David ad Saul: Qui's 

ego sum, out qucc est vita mea, cuti 

cognatio pair is mei in Israel, lit Jiam 

gener regis ? 

19 Factum est ant em tempus, cum 

deber el dar i Merob filia Saul David, 

data est Hadrieli MolalhUct uxor. 

2 0 D Hex it autem David MichoI filia 

Saul altera. Et nuntiatum est Saul, et 

placiti/ ci. 

21 Di.xitque Saul: Dabo eam ¡Ili, ut 

fiat ei in scandolum, et sii super eum 

manus Phi/is/hinorum. DixUque Saul 

ad David: In duabus rebus gencr meus 

en's hodi'e. 

22 Et mandavU Saul servís Sin's: Lo-

quimini ad David cium me, dicentes: 

Ecce places regi, et omnes servi ejus 

ditigunt te. Nunc ergo esto gener regis. 

23 Et loculi sunt servi Saul in auri-

bus David omnia ver fia here. Et ait Da-

cid ; Num partim Vide tur vob¡s gencrum 

esse regis? Ego autem sum vir pauper 

et tenuis. 

24 Et renunt¡averuni servi' Saul di-

centes: Ilujusmodi verba loculus est 

David. 
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los c u a l e s hacia D a v i d sus e x p e d i c i o n e s 

á v i s t a del p u e b l o . 

14 M a n e j á b a s e D a v i d en todo c o n m u -

c h a c o r d u r a , y e l S e ñ o r le asistía. 

1 5 P u e s c o m o o b s e r v a s e S a u l su e x t r e -

m a d a p r u d e n c i a , c o m e n z ó á rece larse 

de é l . 

16 A l c o n t r a r i o todo Israél y Judá a m a -

b a n á D a v i d , c o m o á q u i e n iba á la 

f r e n t e de e l l o s e n las expedic iones q u e 

se h a c í a n . 

1 7 P o r l o que d i j o S a u l á D a v i d : H e 

aquí á M e r o b m i h i j a m a y o r : V o y á 

d á r t e l a por esposa T ú sobre todo s é a s -

m e v a l i e n t e , y pelea e n s e r v i c i o d e l S e -

ñ o r . A l m i s m o t iempo d e c i a S a u l p a r a 

c o n s i g o : fto sea y o e l que le mate ; s ino 

s e a n ios p h i l i s t b e o s los que lo h a g a n . 

1 8 D a v i d e m p e r o r e s p o n d i ó á S a u l : 

¿ Q u i é n soy y o , ó c u á l ha s ido m i v i d a , 

ni d e qué c o n s i d e r a c i ó n goza e n Israél 

la f a m i l i a de m i p a d r e p a r a l l e g a r á ser 

y o y e r n o del r e y ? 

1 9 Mas s u c e d i ó después que l l e g a d o e l 

t i e m p o e n que M e r o b h i j a de S a u l d e b i a 

desposarse c o n D a v i d , fue dada por i n u -

g e r á l i a d r i e l M o l a l h i t a . 

2 0 P e r o M i c h ò l , la o t r a hi ja de S a u l , 

se habia a l i c ionado á D a v i d : de l o que 

se a l e g r ó S a u l l u e g o q u e se lo d i j e r o n . 

2 1 P o r q u e d i j o Saul Interiormente: Se 

la d a r é , p a r a que sea e l l a la c a u s a d e 

s u r u i n a , v m u e r a á manos d e los p h i -

l is tbeos. Y asi d i j o S a u l á D a v i d : P o r 

d o s t í t u l o s ó servicios v a s á ser l u e g o m i 

y e r n o . 

2 2 Y d ió esta o r d e n á sus cortesanos: 

H a b l a d á D a v i d c o m o q u e sale de vos-

o t r o s , d ¡ r i é n d o l e : Y a v e s que estás e n 

g r a c i a d e l r e y , y que todos sus criados 

te a m a n : p r o c u r a pues ahora l l e g a r á 

s e r y e r n o «leí rey . 

23 H i c i e r o n los cortesanos que l legase 

esto á o ídos de D a v i d : e l cua l r e s p o n -

d i ó : ¿ P o r v e n t u r a o s parece cosa f á c i l 

e l ser y e r n o del r e y , m a y o r m e n t e s i e n -

d o yo pobre y de h u m i l d e c o n d i c i ó n ? 

2 i D i é r n u l e parte á S a u l sus c o r t e s a -

n o s , d i c i e n d o : D a v i d h a respondido e s -

to y esto. 

t o cumplimiento de lo ofrecido cuando mutaete á Goliath. 



L I B R O P R I M E R O 

a 5 Dixit « u f e n Saul: Sic ¡pulmini 

ad David: Non hala rex sponsali,, ne-

eesse, ms, tantum cenium prapuüá Plu-

lislhinorum, ut /¡al u/t;u je ¡„imicis 

regi*. Porrò Saul «.¿tabal tradire Da-

vid in manus P'-ùliethinorum. 

26 CuMi/ue renuriiasscnl servi ejus 
David verba qua di,,rat Saul, ptacuit 
sermo in oculis David, ut fiere! gener 
regis. 

27 Et posi jmuaìs dies surgens David, 

abili cum viris, qui ,at, co crani. Et 

percussil ex Philielhiim ducenios ,'iros, 

et altulit rerum pia,„aia, et annume-

ravi! ea regi, ut,,,et Se„,r ejus. Dedil 

¡laque Saul ei Micho! faiam suum uxo-

2S Et vidil Saul, et intellexit quid 

Dominas esse! cum David. Micho! au-

tem filia Saul diliSel„t ,„m. 

21| Et Saul magis capii timcre David: 

faelusque est Saulinimicas David cun-

clis diebus. 

3 o El egressi sunl principes Phili-

sthinorum ; à principia autem egressio-

nis corum, pruder,<;„, segerebàt. David 

quàm omnes servi Saul, e! celebre fa-

ctum est nomea ejus nimis. 

D E T.OS R E T E S . 

25 Di jo entonces S a ú l : Hablad asi á 

D a v i d : E l rey no necesita de dote para 

su hija 1 : únicamente exige de tí las 

calificas de cien incircuncisos pbilistheosj 

para vengarse asi de sus enemigos. Pero 

e l designio de Saúl era hacer caer á D a -

vid en manos de los philislheos. 

26 Luego pues que los criados de Saúl 

refirieron á David lo que les hahia d i -

cho S a ú l , aceptó gustoso David el par-

tido que le proponían para l legar á ser 

yerno del r e y : 

27 y de al l í á pocos dias marchó con 

la gente que comandaba , y mató á dos-

cientos phil islheos: entregando al rey 

esle número de incircuncisos, á fin de 

l legar i ser yerno suyo. Con esto dióle 

Saúl á su hija Michól por esposa, 

38 y conoció claramente que e l Señor 

estaba con David. Y M i c h o l , hija de 

S a ú l , amaba mucho á David. 

29 Comenzó pues Saúl á recelar mas 

y mas de D a v i d : por manera que su 

aversión ácia él fue siempre cu aumento. 

30 E n esta sazón salieron ,1 campaña 

los caudillos de los philislheos: y desde 

el punto que se dejaron ver , se manejaba 

David con mas arte y prudencia que 

todos los domas oficiales de Saúl: por don-

de se hizo mas y mas célebre su nombre. 

C A P Í T U L O X I X . 

baúl resuelve quitar la vida á David: peligros en que este se vio; y cómo 

le libran de ellos Jonntluís y Michól. 

1 Locutus es! aulem Saul ad Jona-

11,am filium suum , rt a 4 o m n r s 

suos, ul occiilerenl David. Porrò Jona-

thas filius Saul itiligebat David mide; 

2 e! indicavi! Jonallu,, David, diccns: 

Qucvril Saul palee meas oceidcre le: qua-

proplcr observa le, qUa:so, mani, et 

manebis clám, el absconderis. 

3 Ego autem egre,l,ens stabo juxta 

1 c a u l empero habló á Jonatbás su 

hi jo y á todos sus criados ó cortesanos, 

á fin de que matasen á David . Mas J o -

n a t b á s , hijo de S a ú l , amaba cordia l -

mente á D a v i d : 

2 v asi le avisó, diciendo: S a ú l , mi 

padre , busca com.o matarte : ruégote 

pues que mires por t í , y te vayas ma-

ñana á un lugar o c u l t o , en el cual te 

estés escondido, 

3 en e l campo, donde quieras: m i e n -

I bntre lo. hebreos, ,.„ var iat i la» esposa: y esle dolé se le quedaba para si el 
naciones, el esposo c o m p r a eo cieno ino,lo, padre d¿ la novia, 
v pagaba el oole de la u,uS(., , ¡u c tomai» por 

C I P I T O T 

palrem mcum, in ngro ubimmque fue-

ris: el ego loquar de le ad palrem mcum: 

el quodeumque videro, nunliubo Ubi. 

( Locutus est ergo Jonalhas de Da-

vid bona ad Saúl palrem suum, dixil-

que ad eum: Xe peces re.r in servum 

!uum David; quia non peccact t,bi, el 

opera ejus bona sunl Ubi va/de. 

5 El posuit q/iimam suam in mana 

suo, el percussil PlulisllM um, el fecit 

Dominas salulcm magnam universo Is-

rael!: vidisli, el Icelalus es. Qllare crgo 

peccas in sanguinc innoxio, Merfuiens 

David, qui cst absque culpa? • 

6 Ouod cum audisse! San/, placatus 

toce Jofíathce, juravil: Vivif. Dominus, 

quia non occidelur. 

1 FocavÚ Hoque Jonathas David, el 

indicavit ciomnia verba luce: el inlrodu-

xil Jonalhas David ad Saúl, el fui! ante 

eum , si cu! fuera! heri el nudiuslerlius. 

S Molum el autem rursum belt%m¡ 

el egressus David , pugnavil odversum 

Phiiislhiim, pcrcussilque eos plaga ma-

gna , e! fugerunt ó facie ejus. 

9 El factus es! spirilus Domini ma-

las in Saúl. Scdcbat autem in domo 

sua, e! ienrbat tanccam: porro David 

psallcbat manu sua. 

10 Nisusqur. cst Saúl configrrc David 

lancea in parietc, el declina, ¡t David 

á facie Saúl: lancea aulem casso vul-

nere perla/a cst in parictem , et David 

fugit, el salvutus es! nocle illa. 

1 r Misil crgo Saúl satelliles suos in 

domum David, ut cuslodirenl eum, ct 

inlerf,cerril,r mane. Quod cum annun-

tiasscl David Michol uxor sua, dicen,: 

Nisi so Iva veris te nocle hac, eras mo-

rieris : 

12 deposuil eum per feneslram: pon; 

¡lie abiil et aufugil, alque sálvalas es!. 

13 talil aulem Michol staluam, ct 

posuil eam super teclum , el pellcm. pi-

losam eaprarum posuil ad capul e/US, 

el operuit eam veslimentis. 

0 X I X . 

tras yo procuraré eslar ron mi padre, y 

le hablaré de t i , y te haré saber cuan-

to hubiere observado. 

4 Habló pues Jonalhas á Saúl su p a -

dre á favor de David , y le dijo : ¡So ha-

gas daño, oh r e y , á David siervo tu-

yo • pucslo que nada malo ha obrado con-

tra t i , antes bien te ha hecho servicios 

importantísimos. 

5 E l puso su vida en el mayor riesgo, 

y mató al phil istheo: cou lo cual dió el 

Señor una grau victoria á todo lsraél. 

T ú lo viste y te llenaste de gozo. P u e s 

¿por qué quieres ahora pecar , derra-

mando sangre inocente, matando á D a -

vid que 110 es culpable de nada? 

G Oyendo esto S a ú l , y aplacado con las 

razones de Jouathás, hizo esle jnramenlo: 

V i v e el Señor que no se le quitará la vida. 

r Llamó luego Jonathás á D a v i d : y 

contóle todas estas cosas , y le presentó 

nuevamente á S a ú l , y se quedó David 

en la corte de S a ú l , como antes. 

8 Suscitóse de nuevo la guerra : y sa-

liendo David á campaña peleó contra 

los phil islheos, y destrozando grau n ú -

mero de ellos, ahuyentó los demás. 

9 Mas el espíritu m a l o , permitiéndolo 

el S e ñ o r , asaltó otro vez á Saúl . Eslaba 

éste sentado en su palacio, y tenia una 

lanza e » la mano: y mientras David t a -

ñia el harpa delante de ¿I, 

, 0 tiró Sanl á traspasarle con la lan-

za v clavarle en la pared. Mas David 

declinó e l golpe: y la lanza , sin haber-

le her ido , fue á dar en la pared • y es-

capó David al instante , y se l ibertó 

aquella noche. 

1 [ Saúl envió en seguida sus guardias 

i la casa de David para que asegurasen 

su persona, y le matasen al otro .lia 

por la analta. Pero avisóselo á David 
esposa M i c h ó l , diciendo: Si esla noche 

no Ir pones en salvo, mañana morirás. 

1= Y descolgóle Michól por una v e n -

tana: y de esla suerte escapó D a v i d , V 

huveudo se poso en salvo. 

i3 En seguida loinó Michól una esta-

tua Ó bullo, y púsola sobre la rama de 

David , y le envolvió la cabeza con una 

pie l peluda de c a b r a , y ru"brió la esta-

t#u¿ con la ropa de la cama. 



6l L I B R O PRISIERO 

I 4 Misti autem Salti apparilorcs , qui 

raperai David: et responsum est quòd 

crgrotarct. 

15 Rursumque misit Saul nunlios ut 

ridere ni David , dicens : AJferte eum 

ad me in lecto, ut occidatur. 

16 Cumque venisse ut nuntii, inven-

tum est simulaerum super leclum, et 

pettis caprarum ad caput ejus. 

1 7 Dixitque Saul ad Michol: Quare 

sic illusisii mi/ti, et dirnisisti inimicum 

meum ut fugeret ? Et respondit Michol 

ad Saul: Quia ipso locutus est mi/ti: 

Dirai He me, alioqùin interficiam te. 

18 David autem fugiens, salvaius est, 

et venil ad Samuel in Rama/ha, et nun-

tiavil ei omnia qua: furerai sii/i Saul: 

et abicrunt ipse et Samuel, et morati 

sunt in Naiolh. 

1 9 Nuntiatum est autem Sauli à di-

centibus: Ecce David in Naiolh in Ra-

matila. 

2 0 Misit ergo Saul lictores, ut rape-

reni David ; qui cum vidissenl cuneum 

prophdarum vaticinantium, et Samue-

lem star/lem super eos, faclus est etiam 

Spirilus Domini in illis, et prophdare 

ca-peruul etiam ipsi. 

21 Quod cum nuntiatum esscl Sauli: 

misit et alios nunlios : prophdaverunt 

autem ci i/li. Et rursum misit Saul 

tertios nuntios qui et ipsi prophdave-

runt. Et iratus iracundià Saul, 

2 2 abiit etiam ipse in Ramalha, et 

venit usque ad cisternam magnam, qua: 

est in Socho, ci interrogavit, et dixit: 

In quo loco sunt Samuel et David? Di-

clumque est ei: Ecce in Naioth sunt in 

Ramatila. 

a 3 Et abiit in Naioth in Rama!ha, 

et fadus est etiam super eum Spirilus 

Domini, et ambulabal ingrediens, et 

prophetabat usque dum venir et in Naioth 

in Ramalha. 

DE LOS REYES. 

14 F .nv ió pues S a ú l g u a r d i a s á p r e n -

d e r á D a v i d : y se les r e p o n d i ó q u e e s -

taba e n f e r m o . 

1 5 D e s p a c h ó s e g u n d a v e z o t r a s g e n t e s 

r o n ó r d e n d e v e r á D a v i d , d ic iéndoles : 

T r a é d m e l e a c á e n s u r a m a , p a r a que 

sea m u e r t o . 

16 L l e g a d o s q u e f u e r o n a l l í los e n v i a -

dos de S a ú l , h a l l a r o n q u e e n la c a m a 

solo habia u n a e s t a t u a ó^bulto, que t e n i a 

e n v u e l t a la c a b e z a c o n u n a pie l d e cabra . 

17 P o r lo q u e d i j o S a ú l á M i c h o l : 

¿ C ó m o m e has b u r l a d o d e esta m a n e r a , 

y d e j a d o e s c a p a r 4 m i e n e m i g o ? Y r e s -

p o n d i ó M i c h o l 4 S a ú l : P o r q u e él m e d i -

jo : D é j a m e i r , s i n o te m a t a r é . 

18 As i h u y ó D a v i d , y p u s o en s a l v o 

su v i d a , y fue 4 e n c o n t r a r 4 S a m u e l e n 

R a m a l h a , y c o n t ó l e lodo c u a n t o S a ú l 

h a b i a h e c h o c o n é l : y d e s p u é s f u é r o n s e 

a m b o s 4 N a y o t h , d o n d e m o r a r o n algún 

tiempo. 

1 9 Dióse av iso 4 S a ú l , d i c i é n d o l e : M i -

ra {¡pe D a v i d está e n N a y o t h d e R a m a l h a . 

20 E n v i ó pues S a ú l so ldados p a r a p r e n -

d e r 4 D a v i d : los c u a l e s h a b i e n d o v i s t o 

u n coro d e p r o f e t a s q u e p r o f e t i z a b a n ó 

cantaban alabanzas á Dios, y 4 S a m u e l 

que p r e s i d i a e n t r e e l l o s , f u e r o n t a m b i é n 

a r r e b a t a d o s del e s p í r i t u d e l S e ñ o r , y 

c o m e n z a r o n 4 a l a b a r 4 D i o s , c o m o los 

otros 

21 H a b i é n d o s e r e f e r i d o esto 4 S a ú l , 

e n v i ó otros s o l d a d o s ; los c u a l e s a s i m i s -

m o se p u s i e r o n 4 a l a b a r 4 Dios . D e s p a c h ó 

o t r o s por t e r c e r a v e z , q u e i g u a l m e n t e 

se p u s i e r o n 4 c a n t a r las a l a b a n z a s d e 

D i o s . E n t o n c e s S a ú l , l l e n o d e c ó l e r a , 

2 2 m a r c h ó é l m i s m o e n p e r s o n a á R a -

i n a t h a , y h a b i e n d o l l e g a d o hasta la g r a n 

c i s t e r n a de S o c h ó , p r e g u n t ó , d ic iendo: 

¿ D ó n d e se h a l l a n S a m u e l y D a v i d ? Y le 

r e s p o n d i e r o n : E s t á n a l l á e n N a y o t h j u n -

to a R a m a t h a . 

2 3 C o u esto e n c a m i n ó s e á d i c h o l u g a r , 

y a p o d e r ó s e t a m b i é n de S a ú l e l e s p í r i t u 

del S e ñ o r , é i b a c a n t a n d o p o r el c a m i -

n o las a l a b a n z a s de D i o s hasta l l e g a r 4 

N a y o t h d e R a m a t h a . 

1 Véase Pro/ila. 

24 El expolia vil etiam.ipse se vesti-

mentis suis, et prophetavit cum ceteris 

coram Samuele, et cecidit nudus tota 

die illa el node. linde et exivit prover-

bium : Num et Saul ínter prophetas? 

C A P I T U L O X X . 

2 4 Y d e s p o j a d o de sus v e s t i d u r a s rea-

les 1 , púsose 4 c a n t a r c o n I03 d e m á s d e -

l a n t e de S a m u e l , y todo lo r e s t a n t e d e l 

d i a y d e a q u e l l a n o c h e e s t u v o p o s t r a d o 

j ior t ierra 1 , d e s n u d o de toda insignia. 

D e d o n d e a q u e l p r o v e r b i o 3 : ¿ P u e s q u é , 

t a m b i é n S a ú l e n t r e los p r o f e t a s ? 

C A P Í T U L O X X . 

Admirable lealtad de Jonathás paro, con David desgraciado. 

1 F u g i l autem David de Naioth, quee 

est in Ramatha, veniensque ¡ocultis est 

coram Jonatha : Quid feci? qua' est 

iniquitas mea, et quod peccalum mcurn 

in patrem tuum, quia queerit animarli 

2 Qui dixit ei: Absit, n 

ñeque ením faciet pater meus quidquom 

grande ve! parvum, nis¡ priiis indica-

veril mih¡: hunc ergo celavil me pater 

meus sermonem tanlummodo? Nequá-

quam eiit islud. 

3 El juravit rursum David!. El Ule 

ait: Scit profedo pater tuus quia inveni 

gratiam in ocuUs luis, d di'cel: Nesciat 

hoc Jonathás, ne forte tristetur. Quin-

immo vivit Dominus, et vtvit anima 

lúa, quia uno lantum (ut ita dicam) 

gradu, ego morsque dividimur. 

4 Et ait Jonathas nd David: Quodcum-

que dixerit mihi anima tua,faciam libi. 

5 Dixil autem David ad Jonatham: 

Ecce calenda: sunt crostino, et ego ex 

more sedere soleo juxta regem ad ve-

sce ndum: dimille ergo me ut abscondor 

in agro usque ad vesperam dici tertice. 

6 Si respiciens requisieril me pater 

tuus, respondebis ei : Rogavit me Da-

vid, ut ird ederiter in Bdhlehem civi-

talem suam : quia vidima: solemnes 

1 E n t r e t a n t o h u y ó D a v i d de N a y o t h , 

que está c e r c a d e R a m a t h a , y v i n i e n d o 

4 verse con J o n a t h á s , p r o r u m p i ó e n e s -

tas p a l a b r a s : ¿ Q u é h e h e c h o y o ? ¿ E n 

q u é h e p e c a d o , y c u á l es m i d e l i t o c o n -

t r a t u p a d r e , que a n d a asi b u s c á n d o m e 

p a r a m a t a r m e ? 

2 R e s p o n d i ó l e J o n a t h á s : N o temas , n o 

m o r i r 4 s ; p o r q u e no har4 m i p a d r e cosa 

c h i c a ni g r a n d e , s in c o m u n i c á r m e l a p r i -

m e r o . C ó m o , ¿esta s o l a r e s o l u c i ó n m e 

h a b r í a acaso o c u l t a d o m i p a d r e ? N o , de 

n i n g u n a m a n e r a . 

3 É hizo s o b r e e l l o n u e v o j u r a m e n t o 

4 D a v i d , asegurándole su amistad. M a s 

D a v i d r e p l i c ó : T u padre sabe m u y b i e n 

que yo he h a l l a d o g r a c i a e n t u s o j o s , y 

h a b r á d i c h o : N o conviene q u e sepa esto 

J o n a t h á s , á fin d e que no r e c i b a p e s a r . 

P o r q u e yo te j u r o por e l S e ñ o r y por 

t u v i d a que está tan resuello tu padre 

á matarme, que solo h a y u n p u n t o , por 

d e c i r l o asi , desde m í á la m u e r t e . 

4 R e s p o n d i ó Jonathás á D a v i d : l i a r e 

por tí lodo c u a n t o m e i n s i n u a r e s . 

5 D i j o l e D a v i d : M i r a , m a ñ a n a son las 

c a l e n d a s e n que y o , s e g ú n c o s t u m b r e , 

s u e l o s e n t a r m e 4 la mesa c o n e l r e y : 

a h o r a pues p e r m í t e m e que v a y a á e s -

c o n d e r m e e n e l c a m p o hasta l a t a r d e d e l 

d i a t e r c e r o . 

6 S i tu padre p r e g u n t á r e por m í , le 

r e s p o n d e r á s : D a v i d m e p i d i ó l i c e n c i a 

para i r p r o n t a m e n t e 4 B e l h l e h e m su p a -

t r i a por c u a n t o todos los d e s u t r i b u 

1 la sola túnica interior. 
3 la palabra nudus Joann. 

1 Quedó Saul 1 
En este sentido se 
XXI. v. -, etc. 
2 Quedó Saul como si fuera clro hombre. 
3 Para signiücar una cosa fuera de la opi-

nion ó común sentir de las gentes. 
4. Esto e s , la Cesta del Novilunio, ó del 

primer dia del mes. 
5 David pudo efectivamente ir al convite de 

Bcthlelu m. y hallarse al tercer «lia e s c m -
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ibi sunt unìversis contributibus suis. 

- Si dixerit : Bene; pax crii servo 

tuo: si autem fuerit ira fus, scilo quia 

completa est malilia ejus. 

8 Fac ergo misericordiam in servi/m 

tuum : quia farius Domini me famulum 

luum te rum in ire/casti ; si autem est 

iniquità s aliqlia in me, tu me interfere, 

et ad patrem tuum ne introducás me. 

9 El ait Jonathás: Absit hoc à le: 

ncque enim fieri poteste ut si certi- co-

gnovero completan esse pat ris mei ma-

liliam contra le, non annuntiem libi. 

i o Respondilque David ad Jonathan: 

Quis renuiiliabil mihi, si quid forte 

responderil Ubi pater tuus dure de me? 

11 Et ait Jonathás ad David: Veni, 

et egrediamur foras in agrum. Cumque 

exissent am!>o in agrum, 

12 ait Jonathás ad David : Damme 

Deus Israel, si investigave.ro sententiam 

pal ris mei crostino ve I pcrendie; et ah-

quid boni fuerit super David, et non 

statim misero ad te, et notum libi fecero, 

13 heee fociat Dominus Jonatliœ, el 

hœc addat. Si autem perseveraverit 

pat ris mei malilia adversum te, reve-

labo aurem tuam , et dimittam te, ut 

vados in pace, et sii Dominus tecum, 

sicul fuit cum paire meo. 

,4 Et si vixero, facies mihi miseri-

cordiam Domini: si vero mortuus fuero, 

, 5 „on auferes misericordiam tuam à 

domo meo usque in sempiternum, quan-

do eradicaverit Dominus inimicOs Da-

vid , unumquemque de terra: au/erat 

Jonathan de domo sua, et requirot Do-

minus de manu inimicorum David. 

16 Pepigli ergo Jonathas feedUS cum 

domo David ; et requisivit Dominus de 

DE LOS REYES. 

ó familia celebran al l í un sacrificio so-

iC~ Sí di jere: Bien está: no tendré que 

temer; pero si seenojáre , ten por cier-

to que su mala voluntad úciami ha He-

gado al colmo. 

8 Haz pues esta merced á tu siervo, 

ya que quisiste que yo, á pesar de ser 

t u cr iado , hiciese contigo y te júrase la 

roas estrecha alianza. Y si t ú adviertes 

en mi alguna culpa ó delito, dame t ú 

mismo la muerte , y no me hagas c o m -

parecer delante de tu padre. 

9 A lo que respondió Jonathás: L i b r e 

estas de que te suceda esto: porque no es 

posible que yo conozca de cierto que e l 

ódio de mi padre contra tí ha llegado 

á lo sumo, sin que yo te lo avise. 

10 Replicó David á Jonathás: Y si tu 

padre por desgracia te diere una res-

puesta áspera al hablarle de m í , ¿por 

quién lo sabré ? 

11 Respondióle Jonathás: V e n , y s a l -

gamos al campo. Habiendo salido am-

bos al campo, 

12 di jo Jonathás á David : Señor Dios 

de Israel , si yo mañana ó esotro dia ave-

r iguare el designio de mi p a d r e , y r e -

sultare algo de bueno á favor de Dav id, 

y no enviáfe luego á decírselo, y hacér-

selo saber, 

13 no hagais, oh Señor, bien á Jona-

thás, sino mucho mal. Pero si c o n t i -

nuare la mala volunfad de mi padre 

contra t í , te lo avisaré también, y te 

daré licencia á fin de que te vayas en 

p a z : y el Señor sea cont igo , como estu-

vo con mi padre. 

14 Y t ú , si yo v iv iere , me tratarás con 

toda la bondad posible; mas si yo m u -

riere , 

15 tendrás siempre compasion y t rata-

rás con bondad á mi famil ia , cuando e l 

Señor desarraigáre uno por uno de la faz 

de la tierra á todos los enemigos de lía-

vid. De Otra manera arrebate también 

e l Señor á Jonathás de su casa, y tome 

Dios venganza de los enemigos de David. 

16 De esta suerte hizo Jonathás al ian-

za con la casa de D a v i d ; y el Señor tomó 

dido en el parage donde convinieron ambo». 
i Si yo fallare á mi palabra. 

marni inimicorum David. 

17 Et addidi! Jonathas de/erare Da-

vid , eò qllòd diligerei illlim : sit ili cnim 

ammani suoni, ita diligebut eum. 

iS Dixitque ad eum Jonathas: Cras 

colenda- sunt, et irquircris : a 

« 9 rrquiretur cnim sessio tua usque 

per end ir. Descendes ergo fesfinus, rt ve-

nies in forum ubi ce/andus ri in die quo 

Operali licei, et sedebis juxta lupidem, 

cui nomen est Ezel. 

20 Et ego tres sogittas mitlam juxta 

eum , et juciam quasi cxercens me ad 

21 Mittam quoque et puerum , dicens 
ei: Vade, et a/fer mihi sagillas. 

22 Si dixero puero : Ecce fio gii ter in-

fra te sunt, fotte eos : fu veni ad me, 

quiu /NIX libi est, et nihil est mali, vi-

vi 1 Dominus. Si aii/em sic locufus /ne-

ro puero : Ecce sugi/ter ultra te sunt: 

vude in pace, quia dimisil te Dominus. 

23 De verbo ouf cm quod locnfi 
ego et lu , sil Dominus inter me cl te 
usque in sempi/ernum. 

24 Absconditus est ergo Duvid in a-
gro, cl venerunt calrnda:, cl sedit rex 
ad comedcndum panem. 

25 Cnmque sedissel rex super cathe-
dra m snam (secundùm consucfudiutm) 
qua- erat juxta purietem , surrexif Jo-
ua thas, cl sedit Abner ex lut ne Saut, 
vacuusque apparue'/ /ocus David. 

26 Et non est locutus Saut qiu'dqiiam 
in die il/a : cogitabal cnim ipiùei forte 
evenisset ci, ul non essel mundus nec 
purifiratus. 

27 Cumque ittuxisset dies seconda 
post ca/endas, rursus apparaît vacuus 
locus David. Dix il que Saut ad Jona-
tham fitium suum : Cur non u nit filius 
Isui, nec heri, nec hodie ad vcscendtim? 

C A P I T U L O X X . 6 ! » 

en eferio venganza de los enemigos de 

David 

17 Jomlhás repitió á David sus jura-

mentos por lo mucho que le queria: pues 

que le amaba como 6 su misma alma. 

i S Dijole mas: Mañana son las calen-

das, y serás echado de menos; 

19 jKirque se verá tu asiento vacío aun 

al dia siguiente. Por lanío marcharás 

luego de a q u í , y le dirigirás el primer 

dia después de la fiesta a l sitio en que 

debes esconderle, y te sentarás junto á 

la peña llamada Ezel. 

20 Cerca de ella dispararé yo tres sae-

tas , como que me ejercito en t irar al 

blanco. 

21 Enviaré también un muchacho Iras 

e l las , diciéiidole: Auda y t r í e m e las 

saetas. 

22 Si yo dijere a l muchacho: Mira que 

las saetas eslan mas acá de t i , cógelas: 

tú entonces ven á m í , pues es señal de 

que estás seguro, y vive el Señor que 

110 hay que temer. Mas si dijere yo al 

criado': M i r a , las saetas están mas allá 

de li: vete en paz; pues el Señor quiere 

que le retires. 

23 E11 cuanto á lo que tú y yo hemos 

t ra lado, sea el Señor para siempre tes-

tigo entre los dos. 

s 4 Con esto David fue á esconderse en 

el c a m p o ; y l legaron las calendas, y 

sentóse el rey á comer. 

25 Y eslaudo el rey sentado en su si-

l l a , que estaba junto á la pared, según 

costumbre, levantóse Jonathás; 5 , y sen-

tóse A b n e r á un lado de S a ú l , y echóse 

de ver vac ío el puesto de David. 

26 No di jo Saúl nada aquel d ía : por-

que pensó que tal vez le habia sucedido 

á David e l no hallarse l impio ni puri-

ficado. 

27 Venido el segundo dia de ta fiesta, 
vióse también desocupado el asiento de 

David. Entonces dijo Saúl á su hijo Jo-

nathás:^¿Por qué no ha v e n i d o á c o m e r 

ni ayer ni hoy el hijo de Isai? 

1 Quiso el Señor castigar á Sani, aun en 
íus descendientes, por lo que llabia perse-
guido á David ; y asi no pudo tener cumpli-
do electo h alianza de éste con la c¿sa de 
Jonalliás. 

T O M . II. 

2 Jonathás se levantó para taludar á Abner, 
que era t¡<: noratísimo de las tropas ; despues 
del cual debía sentarse David , y en seguida 
los demás capitane«. 
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28 Responditquc Jonathas Senili Ro-

gavi! me nini.rè, ni ¡lei in Scllilchcm, 

2 9 et alt : DìmlUe me., quoniam sa-

erifiemm solenne esl in eivitale , unus 

de fruir ¡bus meis accersivit me ; "une 

ergo si inveni gratiam in oeu/is luis, 

vàdam citò, et Mebo fratres meos. Ob 

Itane causam non verni ad mcnsam 

regis. 

30 Jratus aiitem Saul aiversum Jo-

nathan , dixit ri: f'H mulieris virum 

latrò rapientis, nunquid ignoro quia 

diligis filiinn hai in eonfusionem tuam, 

et in eonfusionem ignominiosa: matris 

tua: 

31 Omnibus cnim diebus , quiòus /'-

Uus hai vixeril super lerram, non sta-

bilferis Ut, ncque regnum tuum. Ilaque 

jam mine mille, ci adduc cum ad me: 

quia fih'us inorlis esl. 

32 Rcspondcns nulc.m Jonathas Sau-

li patri suo , alt: Quare moriclur? quid 

fedi > 

3 3 Et arripuit Saul lanccam ut per-

cuterit cum. Et intellcxll Jonathas quòd 

definilum essct à patre suo, ut interfi-

cercl David. 

3 i Surrexit ergo Jonalhns à mensa 

in ¡ra furoris, et non comedi! in die 

calendarum sccunda panem. Contrisla-

lus est cnim super David, eò quòd con-

fudtssct cum pater suus. 

35 Cumyie illuxisset mani, venjl Jo-

nathas In agrum juxla pladtum David, 

et puer parvulus cum co, 

3 6 et al! od puerurn suum: V'¡de et 

nffer nnhi sagiltas quas ego jacio. Cum-

que puer cucurrissel, jecit aliam sagil-

tam trans puerurn. 

3- l'enìl Home puer ad loctim iaculi 

quód miserai Jonathas: e! clamavi! Jo-

nathas post tergum putrì, et aU: Ecce 

ibi esl sagilla porrò ultra te. 

38 Ctamavilquc Uerum Jonathas post 

tergum pueri, diccns: Festina vclociler, 

2 S V r e s f ò n d i ó J o n a t h á s : R o g ó m e r o n 

m u c h a i n s t a n c i a q u e l e d e j á r a i r á B e l h -

l e h e m , 

2 9 d i c i é n d o m e : D a m e l i c e n c i a ; p o r 

c u a n t o se c e l e b r a u n s a c r i f i c i o s o l e m n e 

e n n u e s t r a c i u d a d , y m e h a c o n v i d a d o 

con molías instancias u n o d e m i s h e r -

m a n o s ; si h e h a l l a d o p i tes g r a c i a c u t u s 

o j o s , p e r m í t e m e d a r u n a v u e l t a p o r c i l i , 

y v e r ó m i s h e r m a n o s , l ' o r e s t e m o t i v o 

110 h a v e n i d o á la m e s a d e l r e y . 

30 S a u l e m p e r o i n d i g n a d o c o n t r a J o -

n a t h á s , l e d i j o : ¡ I l i j o d e p r o s t i t u t a 

hijo desamorado r perverso '. ¿ p i e n s a s 

q u e y o i g n o r o el a m o r q u e t i e n e s a l h i -

jo d e I s a í , p a r a c o n f u s i ó n t u y a , é i g n o -

m i n i a d e tu e n v i l e c i d a m a d r e ? 

3 1 S á l l e t e q u e m i e n t r a s v i v a e l h i j o d e 

Isai s o b r e la t i e r r a , n i lii e s t a r á s s e g u -

r o , n i l o e s t a r á t u derecho al r e i n o . A s i 

p u e s e n v i a a h o r a m i s m o p o r e l , y t r á e -

u i e l e a c á ; p o r q u e lia d e m o r i r . 

3 2 M a s J o n a t h S s r e s p o n d i ó á su p a d r e 

S a u l , d i c i e n d o : P e r o ¿ p o r q u e r í a de 

m o r i r ? ¿ q u é es l o q u e h a h e c h o . 

3 3 Y al oír S a u l esto, a g a r r ó la l a n -

za p a c a a t r a v e s a r l e . E n t o n c e s c o n o c i ó 

. l o n a t h á s q u e s u p a d r e Ionia r e s u e l t o m a -

t a r á D a v i d . 

3 4 Y l e v a n t ó s e J o n a t h á s d e l a m e s a 

l l e n o d e i n d i g n a c i ó n y d e f u r o r , y n o 

c o m i ó h o r a d o a q u e l dia s e g u n d o d e l a s 

c a l e n d a s , a p e s a d u m b r a d o p o r c a u s a d e 

D a v i d , y p o r la a f r e n t a r e c i b i d a d e s u 

T ^ Y a l r a y a r e l d i a s i g u i e n t e f u e J o -

n a t h á s a l c a m p o , c o n f o r m e á lo a c o r d a -

d o con D a v i d , l l e v á n d o s e c o n s i g o u n 

m u c h a c h o ; 

3 6 a l c u a l d i j o : A n d a y t r á e m e l a s 

saetas n u e i r é t i r a n d o . E s t a n d o c o r r i e n -

d o e l m u c h a c h o , d i s p a r ó o t r a s a c i a m a s 

' 3 - L l e g a d o e l m u c h a c h o a l l u g a r d e 

la p r i m e r a s a e t a q u e h a b í a t i r a d o J o n a -

t h á s , d i ó e s t e v o c e s y l e g r i t ó : M i r a , 

a l l í m a s a d e l a n t e de t í e s t á la s a e t a . 

3 3 G r i t ó l e o l r a v e z J o n a l h á s a l m u -

c h a c h o , d i c i é n d o l e : D a t e p r i e s a , n o te 

C A P I T O L 

ne steteris. CoUegit nu/cm puer Jona-

thœ sas il lus, el allulil ad dominum 

suum ; 

39 el quid agerelur, penilus ignorabal: 

tanlummodo enim Jonathas et David 

rem noteront. 

4« Dédit ergo Jonathas arma sua 

pucro, el dixit ci: Fade , et defer in 

civilatem. ' 

41 Cumquc abiisset puer , surrexil 

David de loco, qui vergebat ad Austrum, 

et cadcns pronus in lerram, adoravit 

tertio: et oseufan/es se alterulrum , (le-

ver unt parilcr, David aulem umpliiis. 

42 Dixit ergo JoMb/has ad David: 

Vade in pace : quœcumque juravimus 

ambo in nomine Domini, dicen/e.s: Do-

minus sil inter me et. te, cl inter se-

men meum et semen tuum usque in 

sempiternu m. 

43 Et surrexil David, et abiil : sed 

et Jonathas ingressus est civilatem. 

0 x x r . 6 7 

d e t e n g a s . E n û n , e l m u c h a c h o r e c o g i ó 

l a s s a e t a s , y I rá jose las á su a m o ; 

3 g s i n e n t e n d e r e l m o t i v o d e l o q u e 

se h a c i a , p o r q u e s o l a m e n t e J o n a t h á s y 

D a v i d lo s a b i a n . 

4 0 D i ó después J o n a t h á s s u s a r m a s a l 

m u c h a c h o , d i c i é n d o l c : A n d a y l l é v a l a s 

á l a c i u d a d . 

4 1 Y as i q u e e s t e h u b o m a r c h a d o , s a -

l i ó D a v i d d e l s i t io e n q u e e s t a b a , q u e 

m i r a b a a l M e d i o d i a , é h i z o p o r t r e s v e -

ces u n a p r o f u n d a r e v e r e n c i a á J o n a t h á s , 

p o s t r á n d o s e hasta e l s u e l o ; y b e s á n d o s e 

e l u n o a l o t r o , l l o r a r o n ¡ u n t o s : p e r o 

D a v i d m u c h o m a s . 

4 2 E n c o n c l u s i ó n J o n a t h á s d i j o á D a -

v i d : V e t e e n p a z 1 : t o d o a q u e l l o q u e los 

dos h e m o s j u r a d o e n e l n o m b r e d e l S e -

ñ o r , d i c i e n d o : E l S e ñ o r sea t e s t i g o e n -

tre m i y e n t r e t i , e a t r e m i d e s c e n d e n -

c i a y la t u y a para s i e m p r e 1 

4 3 Y l e v a n t ó s e D a v i d y se f u e : m a s 

J o n a t h á s v o l v i ó s e á la c i u d a d . 

C A P Í T U L O X X I . 

David fugitivo pide de comer á Achimelech, quien le da los panes santos 
de la proposicion : toma la e'spada de Goliath ; y pasa á la corte de Achisi 

donde sefinge loco. 

, Venit autem David in Nobe ad 

Achimelech sacerdotem ; et obstupuil 

Achimelech, co quixl venisset David. Et 

dixit ci: Quare tu so/us , cl nul/us est 

tecum? 

a Et ait David ad Achimelech sacer-

dotem : lie.x prêter pit mi hi sermonem, 

el dixit : Nemo sciai rem, propter quam 

missus es à me, et cujusmodi prcccepta 

Ubi ïlederim : nom el pueris condixi in 

iUum et illum locum. 

3 Nunc ergo si quid habes ad ; 

1 P a r t i ó después D a v i d á N o b e 3 á 

e n c o n t r a r a l Sumo s a c e r d o t e A c h i m e -

l e c h . E l c u a l + q u e d ó s o r p r e n d i d o d e 

v e r l l e g a r á D a v i d , y d í j o l e : ¿ C ó m o es 

q u e v i e n e s s o l o , s i n q u e n a d i e te a c o m -

p a n e ? 

2 R e s p o n d i ó l e D a v i d : E l r e y m e h a e n -

c a r g a d o u n a c o m i s i o n , d i c i e n d o : IS'adie 

s e p a e l n e g o c i o á q u e te e n v i ó ^ n i l a s 

ó r d e n e s q u e te h e d a d o . P o r c u y o m o -

t i v o a u n á mis g e n t e s les h e m a n d a d o 

q u e m e esperen en ta l y ta l l u g a r . 

3 A h o r a p u e s s i t i e n e s á m a n o a u n -

1 Puede traducirse : Anda, y sea Dios con-
tigo. 

2 P a r e c e que Jonalhás , no acabando la 
cláusula c o m e n z a d a , manitiosta con esta r e -
ticencia e l vivo dolor que le causa el a p a -
rarse de su lierno amigo. Semejante reticen-
cia usó el Señor al entrar en Jérusalem. Véase 
Luc. XI.X. v. 43. 

3 Donde estaba el Arca. 
A Llamado también Abiatbar. — Marc. II. 

v. 2 6 . — I . Pur. Xy. v. i > .—XVlil. v. 1 6 . — 
Tal vez intervendría en todo eslo e l hijo de 
Achimelech llamado Abiathar, p o r estar enfer-
mo su padre , ó por olro mouvo. Cap. XIV. 
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vel quinqué panes, da mili i , aul quid-

quid i/i venais. 

4 Et responòens saccrdos ad David, 

ail mi : Non /labro luicos panes ad 

ma mi rn , srd tantum panem ¿anellini: 

si mundi sunt pueri, maxime ù mu-

lieribus. 

5 Et rcfpondit David sacerdoti, et di-

xil ci: E/uidem, si de mulicribus agi-

tur: conUouìmus no" ab beri et nudius-

terlius quando egrediebamur, et fuerunl 

va sa pue forum su net a: porro via ha:c 

pollala est, srd ci ipsa /iodio sanclìfua-

bi/ur in vasis. 

f» Dedil ergo ri sucerdos sanctificatum 

paurni ; ncque enint era! ibi ptwis, nisi 

tantum panes pro/wsilionis, qui subla/i 

ucranl à facie Uomini, ut' ponerentur 

panes calidi. 

7 E rat au/em ibi vi ¡"quidam de. ser-

vii Saul, in die il/a, intus in laberna-

culo Domigli: ci nomen e/us Doeg Idu-

mivus, poten/issimus pas/orum Saul. 

8 Dixil au/em David ad Achimelech-. 

Si habes hic ad manum hns/am , aul 

gladium? quia gladium meum, et arma 

mea Qon tuli mecum; sermo enint rc-

gis urgcbal. 

9 Et dix.it sacerdos: Ecce htc gladius 

Goliath Philislhai, quem percussis/i in 

Falle Terebinlhi, est involitius pallio 

post ephod : si islam vis toìlere , lolle; 

ncque enim hic est olius absque eo. Et 

ail David : Non est huic alter similis, 

da mi hi eum. 

q u e n o s e a n m a s q a e c i n c o p a n e s , «láme-

l o s : ó c u a l q u i e r cosa q u e h a l l a r e s , pues 

tenemos grande necesidad ». 

4 A lo q u e r e s p o n d i ó e l s a c e r d u l c , d i -

c i e n d u l e : N o t e n g o á m a n o p a n e s de l e -

g o s ú comunes , s i n o s o l a m e n t e e l p a u 

s a n t o . Con lodo, te lo daré, si es q u e 

t u s c r i a d o s e s t á n l i m p i o s , m a y o r m e n t e 

e n c u a n t o á m u g e r e s . 

5 R e s p o n d i ó D a v i d a l Sumo s a c e r d o -

t e , d i c i é u d o l e : P o r lo q u e tora á m u -

g e r e s , n o s h e m o s c o n t e n i d o d e s d e a y e r 

v a n t e s d e a y e r , d e s p u é s q u e p a r t i m o s ; 

y los c u e r p o s d e ini g e n t e se l u n c o n -

s e r v a d o p u r o s A la v e r d a d e l c a m i n o 

p r o f a n o es 3 , p e r o a u n 4 se p u r i l ira ; á 

m i g e n t e l a v a n d o ^ s c u e r p o s y vestidos 

6 D i ó l e p u e s e l Sumo s a c e r d o t e e l pan 

s a u t i f i c a d o : p o r no h a b e r a l l í o t r o p a n , 

q u e los d e la p r o p o s i t i o n 6 , q u e se h a -

b í a n q u i t a d o d e a n t e la p r e s e n c i a d e l 

S e n o r p a r a p o n e r o t r o s c a l i e n t e s . 

7 H a l l á b a s e a q u e l d i a a l l í d e n t r o d e l 

T a b e r n á c u l o de l S e ñ o r u n o d e los c r i a -

d o s de S a u l , l l a m a d o D o e g , i d u m e o , e l 

m a s poderoso de los p a s t o r e s de S a u l . 

8 D i ¡o t o d a v í a D a v i d á A c h i m e l e c h : 

; T i e n e s a q u í á m a n o a l g u n a l a n z a ó e s -

u l a ? > h e t r a í d o c o n m i g o 

Sur cil ilaque' David, et fugit in 

e s p a d a n i m i s a r m a s ; p o r q u e u r g í a la 

o r d e n d e l r e y . 

9 D í j o l e e l Sumo s a c e r d o t e : A q u í t ie-

n e s la e s p a d a d e l p h j l i s t h e o G o l i a t h á 

q u i e n t ú m a t a s t e en e l v a l l e d e l T e r e -

b i n t h o : e n v u e l t a e s t á - e n u n p a ñ o d e t r á s 

d e l E p h o d : si q u i e r e s l l e v a r l a , t ó m a l a ; 

p u e s a q u í n o h a y s i n o es ta . D í j o l e D a -

v i d : N o h a y o t r a c o m p a r a b l e c o u e l l a , 

d á m e l a . 

1 0 C o n esto se p u s o D a v i d e n c a m i n o ^ 

i David pudo errar creyendo licito é l decir 
una mentirà para salvar su vida, y solamente 
serviria o l e error para disminuir su culpa, 

a Ó sin manclia legai qui; oblique a Lvartos. 

3 Ó l 'xpiu'stoó contrai 'r manchas legale* .— 
Puede trjducirse : I erdtid e» (pie durante, el 
Tinge ¡iodemos haber con'raido alguiia man-
cha legni, eie. ó tambicu : Verdoderamente 
el uso de estos panes, profano es ; pero l ite, 
mismo uso se toni ¡fica ni boy etl lo$ cuerpos 
puros de mi gente, corno eu unos vasos 
santa.?. 

4 Antes de comr r los panes. 
5 Auuquo Sun P a b l o , 11. Cor ir. v. 7 . y 

s para I. Thesal ¡y. v. 4 , usa la palabra 
significar el c m q t o ; no hallándose i g u j uso 
en el Viejo Testamento, parece mas probable 
entenderla del vestido. La última clausula de 
este verso es tan o s c u r a , q u e se ha interpre-
tado «le muchas maneras. Pero nos parece mas 
verosímil la traducción que hemos puesto. 
Añadida la puril icocion' . le los vestidos i la 
continencia que toilos habían observado, c r e -
y ó David, y también Achunelech, que no des-
agradaría á Dios el comer de aquellos panes 
e n tanta necesidad- Véase Ex. A X X - v . 29. 
Num. XIX. v. -xi. 

6 Ó los panes presentados e n e l templo. 

C A P I T A L 

die ilia d facie Saul, el venil ad Achis 

regent Geth: 

11 dixeruntque scrvi Achis ad eum, 

eum vidissenl David : Nunquid non 

isle est David rex terra: ? nonne huic 

cantabant per choros, dicentes: Percus-

sil Saul mille, el David decern millia? 

12 Posuit out em David sermones is-

tos in corde suo, el extimuit valdc d 

facie Achis regis Geth. 

13 Et immutaoit os suum coram eis, 

el collabebatur inter manus eorum, et 

impingebut in ostia porta-, dejlucbanl-

que saliva ejus in bar bam. 

1 4 Et ait Achis ad servos suos : Vi-

distis hominem insanum .- quare addu-

xistis eum ad me? 

15 An desunl nobis furiosi, quod in-

troduxistis istum , ul fureret me prre-

senle? hiccine ingredietur domum meam? 

o X X I I . 6 9 

h u y e n d o p o r t e m o r de S a ú l , y f u é s e á 

A c h i s , r e y de G e t h . 

11 M a s los c o r t e s a n o s de A c h i s , l u e g o 

q u e v i e r o n á D a v i d , d i j e r o n a l r e y : ¿ N o 

es e s t e a q u e l D a v i d , respetado como r e y 

e n su p a í s ? ¿ N o es este a q u e l e n c u y a 

a l a b a n z a c a n t a b a n en m e d i o de s u s d a n -

zas : M a t ó S a ú l á m i l , y D a v i d m a t ó á 

d iez m i l ? 

1 2 P a r ó D a v i d la c o n s i d e r a c i ó n e n es-

t o q u e d e c í a n de é l , y c o n c i b i ó g r a n d í -

s i m o t e m o r d e A c h i s , r e y d e G e t h . 

13 V as i c o m e n z ó á d e m u d a r su s e m -

b l a n t e d e l a n t e de e l l o s , y d e j á b a s e c a e r 

e n t r e los b r a z o s d e la g e n t e , d a n d o d e 

c a b e z a d a s c o n t r a las p u e r t a s ' , y h a c i e n -

d o c o r r e r la s a l i v a p o r s u b a r b a . 

1 4 D i j o p u e s A c h i s á sus c r i a d o s : ¿ H a -

b é i s v i s t o un t a l m e n t e c a t o ? ¿ P o r q u é 

m e le h a b é i s t r a í d o a q u í ? 

1 5 ¿ N o s f a l t a n a c a s o d e m e n t e s , q u e 

h a b é i s t r a í d o t a m b i é n á e s t e p a r a q u e 

h i c i e s e l o c u r a s e n m i p r e s e n c i a ? ¿ U n 

h o m b r e s e m e j a n t e h a de h a l l a r e n t r a d a 

1 En hebreo I J V l : y escn'bia, ó bacía rayas 
en las puertas , Cogiéndose loco. 

•2 En los montes de là Palestina son muchas 
Jas cuevas de gran capacidad, en donde se 
refugian las c e n t « en tiempos de guerra, etc. 
De esta se habla I I . Peg. XXIII. v. 
I. Pnfal XI. v. i S . Strabon dice que ácia la 
Arabia é Iturea había uoa que podía c o n t e n i r 

T o r . I I . 

cuatro mil hombres. Lib. XI I. 
3 Era ya conocida de todos la caridad de 

David para con los pobres y alligúlos. Machos 
de estos tal vez no hubiera» tenido reparo 
••n empuñar la espada contra Saul. Pero Da-
vid , que e i a como rey de esta muchedum-
bre de desgraciados, manifiesta bien con su 
conducta cuan Irjos estuvo d* toda idea »1« 

E 3 

C A P Í T U L O X X I I . 

Allèganse muchos á David refugiado en la cueva de Odoliam : desde 
donde va á encontrar a! rey de Moab ; y por consejo del pro feta Gad vuél-
vese al pais de Judá. Sutil inunda matar á los sacerdotes del Señor ; pero 

Abialhar se acoge à David. 

x Abiit ergo David inde , et fugit in 

speluneam Odollam. Quod cum audis-

senl fratres ejus, et omnis domus pa-

ir is ejus, drscenderunt ad eum i I lue. 

2 Et convenerunl ad eum omnes, qui 

crani in angustio const Hut i, et oppressi 

are alieno, el amaro animo ; el foetus 

est effum princeps, fuer un / que cum co 

quasi quadringenti viri. 

1 C o n c s t o s a l i ó de a l l i D a v i d , y r e -

l i g i ó s e c n la c u c v a d e O d o l l a i n a : lo q u e 

h a b i e n d o s a b i d o s u s h c r m a n o s y toda l a 

f a m i l i a d e su p a d r e , b a j a r o n a l l i à e n -

c o n t r a r l j . 

2 A l l e g d r o n s e l e tombien todos a q u e l l o s 

q u e se h a l l a b a u a n g u s t i a d o s , y o p r i m i -

d o s d e d e u d a s , y e u a t n a r g u r a d e c o r a -

z o n s : de los c u a l e s se bizo C a u d i l l o , y 

j u n t ó c o r n o u n o s c u a t r o c i e n t o s h o m b r t s 

b a j o su m a n d o . 



e n esto fue figura de J c s u - C h r i s t o , r l cual 
con extrema benignidad acogia y atraía à si 
á los pecadores : era e l amparo de los po-
bres , y e l refugio y consuelo de los misera-
bles y afligidos. 

i Se puede inferir de aquí que Jonathás, 
despues de lo que se ha referido en el cap. X X . 
v . 33, no se dejaba ver de Saul. 

rebelión contra su soberano ; cintra ni cual 
jamas peleó sino con las armas de la pacien-
c i a , y con las mayores demostraciones de su-
blime generosidad y respeto á la persona de 
su rey. Conduciendo su gente á bacer la 
guerra en pais enemigo , les proporciona el 
sustento, » medio« también para pod<»r satU-
fcicer con el tiempo a sus acreedores .— Auu 

7 0 L r r r . o P R i 5 i r . R 0 

3 El profeci us est David inde in Mas-

pha, quœ est Moab ; ci dixit ad regem 

Moob : Mancai, oro, pater incus et 

mater mea vobiscum, dorice sciam quid 

facial mihi Deus. 

4 El reliquil eos ante faciem regis 

Moab : manserunlque apud eum cunctis 

diebus, quibus David fuit in prccsidio. 

5 Dixit que Ciad propheta ad David: 

Noli manere in prccsidio , pro/iciscere, 

et vade in terroni Juda. Et profedus 

est David, et vr.nit in saltum Ilare/. 

fi Et audivit Saul quod apparuisset 

David , et viri qui crani cum eo. Saul 

autem cum maneret in Cabaa , et esset 

in nemore, quod esl in Rama, has/am 

manu lenens, cuncJìque servi ejus cir-

cumstarenl eum , 

7 ait ad scrvos suos qui assistebont 

ri : Audi!e nunc, /¡Hi Jemini: Num-

quid omnibus vobis dabit fdius Isoi 

agros et vineas , ri universos vOS faciet 

tribunos, et ccnturiones ; 

8 quoniam conjurastis omnes adver-

sum me, et non est qui mihi renun/irt, 

maxime cum et filius meus fœdus inie-

rit cum fi Ho ìsai ? Non esl qui vicrm 

meam dòìeal ex vobis, nec qui annun-

liet mihi: eò quòd suscitaverit filius 

sidiantem mihi usque hodie. 

9 Rr.spondens aufem Doeg Idummis, 

qui. assistebat, et era/ primus inter 

servos Saul: Vidi, inquii, fitium Isoi 

in Nobe, apud Achimelech fil ¿ubi Achi-

tob sacerdo/em. 

10 Qui consuluit prò co Dominum, et 

cibaria dedil ci; sed cl gladium Goliath 

Philisthai dedil UH. 

Ti% LOS R E Y E S . 

3 P a r t i ó s e de a q u í D a v i d p a r a M a s p h a , 

q u e e s . d e l pais d e M o a b , y d i j o a l r e y 

d e M o a b : R u é g o t e p e r m i t a s q u e m i p a -

d r e y m i m a d r e se q u e d e n c o n v o s o t r o s , 

h a s t a t a n t o q u e y o sepa l o q u e Dios d i s -

imi le de m í . 

4 Y d e j ó l o s e n c o m e n d a d o s a l r e y d e 

M o a b : c o n q u i e n e s t u v i e r o n t o d o el t i e m -

p o q u e D a v i d p e r m a n e c i ó e n a q u e l l a 

f o r t a l e z a de Maspha. 

5 P e r o e l p r o f e t a G a d d i j o á D a v i d : 

N o te estos m a s en esa f o r t a l e z a : m a r -

c h a y v e t e á t ierra d e J u d á . P a r t i ó p u e s 

D a v i d , y v i n o a l b o s q u e d e I l a r e t . 

6 Y s u p o S a ú l q u e D a v i d y la g e n t e 

q u e t e n i a , se h a h i a n d e j a d o v e r . "Estan-

d o pues S a ú l e n G a b á a , y h a l l á n d o s e 

un dia e n u n bosque c e r c a d e R a m á , 

t e n i e n d o c u su m a n o l a l a n z a , y r o d e a -

d o de t o d o s s u s c r i a d o s , 

7 d i j o á los q u e se h a l l a b a n c o n é l : 

O i d m e a h o r a , h i j o s d e B e n j a m í n , vos-

otros que sois de mi tribu: ¿ E l h i j o d e 

Isa í os d a r á acaso á t o d o s vosotros c a m -

p o s y v i ñ a s , y o s . h a r á á t o d o s t r i b u n o s 

y c e n t u r i o n e s , 

8 p a r a q u e os h a y a i s todos c o n j u r a d o 

c o n t r a m i , s in h a b e r u n a p e r s o n a que 

m e i n f o r m e de lo que hace David: m a -

y o r m e n t e después q u e a u n e l h i j o m i ó 

se ha c o l i g a d o c o n e l h i j o d e I s a í 1 ? N o 

h a y u n o s i q u i e r a d e v o s o t r o s q u e se d u e -

l a de m i s u e r t e , n i q u e m e d é u n c o n -

s e j o ; v i e n d o que m i h i j o ha s u b l e v a d o 

c o n t r a m í á u n c r i a d o m í o , q u e n o cesa 

h a s t a h o y d i a d e a r m a r m e a s e c h a n z a s . 

9 D o e g , i d u m e o , q u e se h a l l a b a p r e -

s e n t e , y era e l m a s a c r e d i t a d o e n t r e los 

c r i a d o s d e S a ú l , r e s p o n d i e n d o , d i j o : Y o 

v i a l h i j o d e Isa í e n N o b e , e n casa d e l 

Sumo s a c e r d o t e A c h i m e l e c h , h i j o d e 

A c h i t o b : 

10 e l c u a l c o n s u l t ó al S e ñ o r p o ^ é l : y 

l e d ió v í v e r e s , y l o q u e es m a s . Ta e s -

p a d a d e G o l i a t h e l p h i l i s t h e o . 

C A P I T U L O X X I I . 

11 Misit ergo rex ad acccrscndum 

Achimelech sacerdotcm filium Achitob, 

et omnem domum polris ejus, sacerdo-

tlim, qui erant in Nobe, qui universi 

vr.nerunt ad regem. 

12 Et ait Saul ad Achimelech : Audi, 

fili Achitob. Oui respondit : 1'rosto sum, 

domine. 

13 Dixitque ad eum Saul : Quarc 

conjurastis adversum me, tu et filius 

Isoi, el dedisfi ei panes el gladium, et 

consuluisti pro eo Deurn, ut consulte-

rei adversum me, insidia for usque ho-

die per mane ns ? 

• 4 Respondcnsque Achimelech regi, 

ait: Et quis in omnibus servis fuis, sicul 

David fidelis, et gcner regis, et pergens 

ad imperium tuum, el gloriosus in do-

mo tua ? 

15 Num hodie ceppi pro eo considere 

Deum ? Absit hoc à me : ne suspicetur 

rex ad ver sus servum suum rem hujus-

cemodi, in universo domo pat ris meñ 

non cnim scivi/ ser vus fuus quidquam 

super hoc nego/io, vel modicum ve! 

grande. 

16 Dixitque rex : Morte morieris A-

diimdcdi, fu, et omriis domus potris lui. 

17 El ait rex emisoriis, qui eircum-

stabunt eum: Converlimini, ci intcrfici-

te sacerdotes Domini : nom monus eo-

rum cum David est, scier}/es quod fu-

gisset , et non indicaverunl mihi. No-

luerunl autem servi regis extendere 

munus suas in sacerdotes Domini, 

18 Et oit rex ad Doeg : Convertere tu, 

et irrue in sacerdotes. Conversusque 

Doeg Jdumaus, ir rail in sacerdotes, et 

trucidavit in die illa ocloginta quinqué 

viros vestitos ephod lineo. 

19 Nobe autem civitatem sacerdotum 

per rus sii in ore gladii, viros, et midie-

res, et párvulos, et láclenles, buvemque 

d asinum, et owm in ore gladii. 

2 0 Evadens autem unus filius Adii-

1 1 E n v i ó l u e g o e l rey á l l a m a r al Su-

mo sacerdote A c h i m e l e c h , h i j o d e A c h i -

t o b , y á todos los ¿bcerdotos d e la casa 

d e su p a d r e , que se h a l l a b a n e n N o b e : 

los c u a l e s v i n i e r o n todos á p r e s e n t a r s e 

al r e y . 4 

1 2 D i j o e n t o n c e s S a ú l á A c h i m e l e c h : 

O y e , h i j o d e A c h i t o b . E l c u a l r e s p o n -

dió : ¿ Q u é es lo q u e m a n d a s , s e ñ o r ? 

1 3 D i jó le S a ú l : ¿ P o r qué os h a b é i s 

c o n j u r a d o c o n t r a m i , tú y e l h i j o d e 

I s a í , y le d is te los panes y la espada, y 

c o n s u l t a s t e por é l á D i o s , p a r a que s i -

g u i e r a s u b l e v á n d o s e c o n t r a m i , y p o -

n i é n d o m e asechanzas hasta e l d i a d e hoy? 

A lo que r e s p o n d i ó A c h i m e l e c h : ¿ Y 

q u i é n hay e n t r e todos tus c r i a d o s tan 

l e a l c o m o D a v i d , y e r n o del r e y , p r o u -

to á tus ó r d e n e s y r e s p e t a d o e n toda t u 

c a s a ? 

1 5 ¿ E s p o r v e n t u r a h o y l a p r i m e r a v e z 

que yo h e c o n s u l t a d o por é l á Dios? L e -

jos d e m i otra i d e a : n o sospeche e l rey-

t a l cosa ni de m i , su s i e r v o , ni d e toda 

la rasa de m i * p a d r e ; p o r q u e t u s i e r v o 

n o sabe nada d e ese n e g o c i o de conju-

16 D i j o el r e y : M o r i r á s s in fa l ta , A c h l -

n i e l e c h , tú y toda la c a s a d e tu padre . 

i ? Y e n s e g u i d a d i j o e l rey á los d e 

su g u a r d i a , que le r o d e a b a n : E n v e s t i d 

y m a t a d á los s a c e r d o t e s d e l S e ñ o r ; p o r -

que es tán c o l i g a d o s c o n D a v i d , y s a b i e n -

do q u e i b a h u i d o , .110 m e lo d e n u n c i a -

ron. P e r o los cr iados d e l r e y n o q u i s i e -

r o n , poner sus m a n o s e n l o s sacerdotes 

del S e ñ o r 

18 E n t o n c e s d i j o e l rey á D o e g : E n -

vis te t ú , y a r r ó j a t e sobre los sacerdotes; 

y e n v i s t i e n d o D o e g , i d u m e o , se a r r o j ó 

sobre los s a c e r d o t e s , m a t a n d o e n a q u e l 

dia o c h e n t a y c i n c o varones q u e v e s t í a n 

e l E p h o d de l i n o 

1 9 De$pues d e e¿to pasó á c u c h i l l o á 

JNobe, c iudad d e los s a c e r d o t e s , m a t a n -

do á h o m b r e s y m u g e r e s , m u c h a c h o s , y 

n i ñ o s de p e c h o , hasta los b u e y e s , los 

asnos y l a s o v e j a s , 

2 0 (A>n todo p u d o escapar u n h i j o d e 

1 Loable inobediencia. siendo tan evidente 
la injusticia , y la impiedad de semejante or-
den. Lo mi¿mo puede suceder en lo que un 

padre mande hacer i sus hijos, 
1 Este Ephod era el distintivo de los sacer-

dotes. Véase aiuc c. II. y. «8. 
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mchch, filii Achìtob, cujus nomea eroi 

Abiathar, fugit ad David, 

ai et anuntiavil ei quod occìdisset 

S<iul sacerdotes Domini. 

22 El ail David ad Alialhar : Scie-

barn in die illa, quod cum ibi essct 

Doeg ìdum/tus, procul dubio annuo--

tiarct Sauli: ego sum reus omnium 

animarum -.patria lui. 

23 Ma ne mecum, ne timeas : si quis 

quasieril an imam meam , qua ret et 

animam tuam , mecumquc servaberis. 

D E LOS R E T E S . 

A c h i m e l e c h , h i j o J e A c h ì t o b , q u e se 

l l a m a b a A b i a t h a r , y se f u e h o y e n d o á 

D a v i d . 

2 1 Y l e c o n i ò c o m o S a u l h a b i a h e c h o 

m a l a r à l o s s a c e r d o t e s d e l S e ñ o r . 

2 2 R e s p o n d i ó l e D a v i d á A b i a t h a r : B i e n 

c o n o c í y o a q u e l d i a q u e e s t a n d o a l l í 

D o e g , i d u m e o , se l o n o t i c i a r í a á S a u l : 

y o s o y e l c u l p a d o e n l a m u e r t e d e l o d a 

la c a s a d e t u p a d r e . 

2 3 Q u é d a l e c o n m i g o , n o t e m a s : si a l -

g u n o a t e n t á r e c o n t r a m i v i d a , a t e n t a r á 

t a m b i é n c o n t r a la t u y a : v e s t a n d o e n 

m i c o m p a ñ í a , salvándome yo s e r á s l ú 

i g u a l m e n t e s a l v o . 

C A P Í T U L O X X 1 1 1 . 

David defiende de los phi/istheós á Ceila: huye al desierto de Ziph : renué-
vase la alianza entre David y Jonathás ; y perseguido de. Saúl, en ninguna 

parte halla seguridad sino en el pecho (le Jonathás. 

' i I D e s p u e s d e esto a v i s a r o n á D a v i d , 

d i c i e n d o : M i r a q u e los p h i l i s t h c o s e s t á n 

s i t i a n d o á C e i l a 1 , y s a q u e a n l a s e r a s , 

ó mieses del pais. 

2 C o n s u l t ó p u e s D a v i d a l S e ñ o r , d i -

c i e n d o : ¿ I r é , y p o d r é y o v e n c e r á los 

p h i l i s t h c o s ? R e s p o n d i ó l e e l S e ñ o r : A n -

d a , q u e d e r r o t a r á s á l o s p h i l i s t h c o s , y 

l i b r a r á s á C e i l a . 

3 P e r o l a s g e n t e s q u e t e n i a D a v i d c o n -

s i g o , l e d i j e r o n : Y a v e s q u e n o s o t r o s , 

a u n aquí e n m e d i o de la J u d e a n o e s -

t a m o s s i n m i e d o : ¿ c u á n t o m a s si f u é r e -

m o s á C e i l a c o n t r a los b a t a l l o n e s d e l o s 

p h i l i s t h e o s ? 

4 C o n s u l t ó n u e v a m e n t e D a v i d a l S e -

ñ o r 3 . ' E l c u a l l e r e s p o n d i ó , d i e j e n d o : 

M a r c h a y v e á C e i l a , q u e yo e n t r e g a r é 

e n tus m a n o s á los p h i l i s t h e o s . 

5 P a r t i ó p u e s D a v i d c o n s u s g & t e s i 

C e i l a : p e l e ó c o n t r a los p h i l i s t h e o s , y 

h a c i e n d o e n e l l o s g r a n d e s t r o z o , l l e v ó s e 

s u s g a n a d o s , y s a l v ó á los h a b i t a n t e s d e 

C e i l a . 

6 E s d e s a b o r q u e c u a n d o A b i a t h a r , 

h i j o d e A c h i m e l e c h , se r e f u g i ó á D a v i d 

e n C e i l a , s e l l e v ó c o n s i g o e l E p h o d del 

Sumo sacerdote. 

1 E t annuntiaverunt David, dicen-

tes: Ecce Philisthiim oppugna nt Ceilam, 

et diripiunl areas. 

2 Consuluit ergo David Dominum, 

dicens : Num vadam. et perculiam 

PhMsthaos is tos? El ait Dominus ad 

David : fade, el per cutíes PhHisthezos, 

et Ceilam. salvabis. 

3 El dixerunl viri, qui erant cum 

David, ail eum : Ecce nos hie fa Judea 

consistentes timemus : quanto magis si 

ierimus in Ceilam adversum agmina 

Philislliinorum ? 

4 Pur sum ergo David consuluit Do-

minum. Qui respondens, aitei: Surge, 

et vade in Ceilam : ego enim tradam 

PhUisthcros in manu tua. 

5 Abiit ergo David, et viri ejus, in 

Ceilam , et pugnavil adversum Philis-

theros, et abe git jumenta cor urn, et per-

cussit eos plaga magna; et salvavit 

David liabitatores Ceila:. 

6 Porrò eo tempore, quo fugiebat A-

biaihar filius Achimelech ad David in 

Ceilam, ephod secum habens descen-

derat. 
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7 Nuntiatum esl aulem Sauli quod 

venisset David in Ceilam, el ail Saul: 

Trad id it eum Deus in mantis meas, 

eonclususque est introgressus urbem in 

qua portee et sera: sunt. 

8 Et preeerpit Saul omni populo ut 

ad pugnam descenderet in Ceilam , et 

obsideret David, et viros ejus. 

9 Quod cum David rescissel ; quia 

prepararci ei Saul dùm malum , dixit 

ad Abiathar sacerdotem: Applica ephod. 

i o El ait David : Domine Deus Is-

rael, audivit famam servus tuus, quod 

disponal Saul venire in Ceilam, ut ever-

tat urbem propter me: 

11 si tradenl me viri Ceila in mantis 

ejus? et si dcscendet Saul, sicut audi-

vit servus tuus? Domine Deus Israel, 

indica servo tuo. El ait Dominus : Dcs-

cendet. 

12 Dixitque David i Si tradenl me 

viri Ceila: el viros qui sunt mecum , in 

mantis Saul? El dixit Dominus-.Tra-

denl. 

13 Surrexil ergo David et viri ejus 

quasi sexecnti, et- egressi de Ceila, hue 

atque HIuc vagabanlur incerti: nuntia-

tum que. est Sauli quod fugissel David 

de Ceila, et salvai us esset ; quamobrem 

dissimulavit exire. 

x 4 Morabatur autem David in deser-

to in locis firmissimis, mansitque in 

monte soliludinis Ziph, in monte opaco: 

qucerebal eum lamen Saul cunclis die-

bus, el non tradidit eum Deus in ma-

nus ejus. 

15 El vid if David quod cgrcssus esset 

Saul* ut queerer et animam ejus. Porro 

David eral in eleserto Ziph in silva. 

16 El surrexil Jonathas filius Saul, 

et abiit ad David in silvam : et confor-

tava mantis ejus in Deo, dixitque ei: 

17 Ne timcas, ncque t 

o X X I I I . ? 3 
7 L u e g o q u e t u v o S a ú l a v i s o de l a l l e -

g a d a d e D a v i d 4 C e i l a , d i j o : D i o s m e 

l e h a p u e s t o e n l a s m a n o s : c o g i d o e s t á , 

h a b i é n d o s e m e t i d o e n u n a c i u d a d q u e 

t i e n e p u e r t a s y c e r r a d u r a s . 

S C o n eso S a ú l m a n d ó á t o d a su t r o -

p a q u e s a l i e s e disimuladamente ú c a m -

p a ñ a c o n t r a C e i l a para c e r c a r á D a v i d , 

y á s u g e n t e . 

g Y a d v e r t i d o D a v i d d e q u e S a ú l t r a -

z a b a s e c r e t a m e n t e s u r u i n a , d i j o a l s a -

c e r d o t e A b i a t h a r : P o n t e e l E p h o d 1 pa-

• ra consultar al Señor. 

10 Y en seguida d i j o D a v i d : S e ñ o r D i o s 

d e I s r a e l : tu s i e r v o h a o i d o d e c i r q u e 

S a ú l se p r e p a r a para v e n i r á C e i l a , y 

d e s t r u i r l a p o r m i c a u s a . 

11 ¿ M e e n t r e g a r á n los c i u d a d a n o s de 

C e i l a e n m a n o s d e S a ú l ? ¿ V e n d r á e n 

e f e c t o S a ú l , c o m o h a o i d o d e c i r t u s i e r -

v o ? S e ñ o r D i o s d e I s r a e l m a n i f i c s t a s c l o 

á este s i e r v o t u y o . Y r e s p o n d i ó e l S e -

ñ o r : S i ; v e n d r á . 

1 2 D i j o t o d a v í a D a v i d : ¿ I . o s d e C e i l a 

m e e n t r e g a r á n á m i y á t o d a m i g e n t e 

e n m a n o s d e S a ú l ? Y r e s p o n d i ó e l S e -

ñ o r : O s e n t r e g a r á n . 

1 3 P o r lo q u e d i s p u s o D a v i d m a r c h a r -

s e de a l l í c o n toda su g e n t e , q u e e r a n 

c o m o a n o s s e i s c i e n t o s h o m b r e s ; y s a -

l i e n d o d e C e i l a , a n d a b a n d e u n a á o t r a 

p a r t e s i n a s i e n t o f i jo . T u v o S a ú l a v i s o 

d e h a b e r h u i d o D a v i d d e C e i l a y p u é s -

tose e n s a l v o : p o r l o c u a l a p a r e n t ó no 

q u e r e r m o v e r s e . 

¡4 E n t r e t a n t o se e s t a b a D a v i d e n e l 

d e s i e r t o e n l u g a r e s m u y f u e r t e s , y se 

fijó e n e l m o n t e d e l d e s i e r t o d e Z i p h , 

m o n t e m u y espeso. S a ú l e n t r e t a n t o n o 

c e s a b a de b u s c a r l e : m a s e l S e ñ o r s i e m -

p r e le l i b e r t ó de s u s m a n o s . 

1 5 Y s u p o D a v i d q u e S a ú l h a b i a s a -

l i d o p a r a q u i t a r l e la v i d a : p o r lo q u e se 

m a n t u v o e n e l d e s i e r t o d e Z i p h , escon-

dido e n e l b o s q u e . 

1 6 E n e s t e t i e m p o J o n a t h á s , h i j o de 

S a ú l , se p u s o e n c a m i n o , y f u e a l l í á 

e n c o n t r a r l e : y le c o n f o r t ó acordándole 

¡as promesas d e » D i o s , y d i c i é n d o l e : 

1 7 N o t e m a s : p o r q u e S a ú l m i padre 

1 Al Sacerdote revestido del Ep 
aullar al Señor sugiérele David la petición qu« 

debe hacer á Dios , y el Sacerdote respondo 

después cu nombre del Señor. 
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tritami Saul patris mei, el lu regnato 

super Israel, et. ego ero libi secundus: 

jed et Saul pater meus scit hoc. . 

1 8 Percussit ergo uterque fadus co-

ram Domino, mansitque David in Sil-

va: Jonalhas au te m re ver s us est in do-

mum suam. 

Kj Ascenderunt ou/cm Ziphcti ad 

Saul in Gabaa , d ice n te s : Nonne ecce 

David latitai opud nos in loci s tut issi-, 

mis silva:, in colle IIadi ilo, qua• est ad 

dexteram deserti? 

2 0 Nunc ergo sicul desideravit anima 

tua ut descendcrcs, descende : nostrum 

autem erit ut tradamus eum in manu s 

régis. 

21 Dixitque Saul: Benedirti vos à 

Domino, quia do/uistis vicem meam. 

2 2 Abile ergo, Oro, et diligenliùs pro-

para'e, et curiosius agite, et considerate 

locum ubi sii pes ejus, vel qui s vider il 

eum ibi: recogilal enim de me, quod 

callide insidier ei. 

23 Considerate el oidete omnia latibu-

ìa ejus, in quibus absconditur ; et re-

vertimini ad me ad rem cerlam, ut va-

dam POÒiscum : quod si ctiam in lerram 

se abstruserit, perscrutabor cum in cun-

ctis millibus Judo. 

24 Al i/li surge ni es obier un t in Zip h 

onte Saul: David autem el viri ejus 

erant in deserto Maon, in campestribus, 

ad dexteram Jesimon. 

25 Ivit ergo Saul et socii ejus od quo 

rendum rum: el nuntiatum est David, 

slatimque descendit od petram, et ver-

sa ba/ur in deserto Maon ; quod cum 

oudisset Saul, perseculus est David io 

deserto Maon. 

2 6 Ut ibat Saul ad lotus montis ex 

parte uno: David autem et viri ejus 

erant in lolere montis&x porle altera: 

Til LOS R E T E S . 

por mas (pie hago no p o d r á r o g e r l e . T ú 

serás r e y de I s r a e l , y y o s e r é e l s e g u n -

do en l u r e i n o ; y a u n «ni mismo p a d r e 

está p e r s u a d i d o d e esto. 

18 R e n o v a r o n e n t o n c e s los dos s u a l i a n -

za e n p r e s e n c i a de l S e ñ o r : y D a v i d q u e -

dóse e n el b o s q u e , p e r o J o n a t h á s se v o l -

v i ó á su r a s a . 

1 9 M a s los z i p h e o s f u e r o n á e n c o n t r a r 

a S a ú l e n G a b á a , y d i jéronle .* ¿ N o s a -

bes q u e D a v i d está e s c o n d i d o e n t r e n o s -

otros e n los p a r a g e s m a s f u e r t e s d e l bos-

q u e , á c i a e l c e r r o d e H a c í a l a , q u e cae 

á m a n o d e r e c h a de l d e s i e r t o ? 

20 A h o r a p u e s , si deseas d a r c o n é l , 

no t i e n e s m a s q u e v e n i r : q u e c o r r e d e 

n u e s t r a c u e n t a el e n t r e g a r l e e n tus 

m a n o s . 

2 1 A lo q u e r e s p o n d i ó S a ú l : B e n d i t o s 

seáis v o s o t r o s d e l S e ñ o r , p u e s os h a b é i s 

c o n d o l i d o de m i s u e r t e . 

2 a I d p u e s y p r a c t i c a d todas l a s d i l i -

g e n c i a s p o s i b l e s , i n f o r m á n d o o s m a ñ o s a -

m e n t e hasta a s e g u r a r o s b i e n d e l s i t i o 

donde t i e n e s u a s i e n t o o r d i n a r i o , ó q u i e n 

l e h a y a v i s t o a l l í ; p o r q u e é l se r e c e l a 

de m i , y s a b e q u e a n d o a r m á n d o l e a s e -

chanzas . 

a 3 R e g i s t r a d y ved t o d o s los e s c o n d r i -

jos d o n d e se o c u l t a , y v o l v e d á m í , 

bien a v e r i g u a d a la c o s a , p a r a i r c o a 

v o s o t r o s d golpe seguro. P u e s a u n q u e se 

meta e n las e n t r a ñ a s d e la t i e r r a , y o 

i r é a l l í c o n t o d o s los b a t a l l o n e s d e J u -

dá 1 , y l e s a c a r é , 

2 4 C o n e s t o se d e s p i d i e r o n , y se v o l -

v i e r o n á Z i p h d e l a n t e d e S a ú l . E s t a b a n 

e n t o n c e s D a v i d y s u g e n t e e n e l d e s i e r t o 

de M a o n , e n la l l a n u r a q u e es tá á la 

d e r e c h a d e J e s i m o n . 

2 5 S3ÜÓ p u e s S a ú l c o n su t r o p a e n 

busca d e D a v i d ; lo q u e s a b i e n d o éste, 

se r e t i r ó l u e g o á u n a r o c a d e n t f o de l 

d e s i e r t o de M a o n , y se q u e d ó a l l í . N o -

ticioso d e e l l o S a ú l , fue a l a l c a n c e de 

D a v i d , e n e l d e s i e r t o d e M a o n . 

2 6 I b a S a ú l p o r u n lado d e l m o n t e ) y 

D a v i d c o n los s u y o s p o r e l o t r o : y ya 

n o t e n i a e s p e r a n z a de p o d e r e s c a p a r de 

I I.as tribus estaban distribuidas en porciones de mil hombres-, de lo» cuales cada ciento te-
nían tu capitan particular. 

C K p I T ü L 

porro David desperaba! se posse evade-

re. à facie Saul : ¡laque Saul el viri ejus 

in m od/i m corona: eingebaut David et 

viros ejus, ut coperenl cos. 

27 El mintius venft ad Soul, di'eens: 

Festina, et veni, quoniam ¡nfudcrunl 

sc PhiUs/hiim super ter ram. 

28 Rever sus est ergo Salti desislens 

persequi David, et pe.rre.xil in occur-

sum PhHis/hinortim ; proplcr hoc vo-

caverunt locum Hlum , Petram divi-

den lem. 

D X X I V . 

l a s m a n o s d e S a ú l : p u e s éste c o n su 

g e n t e t e n i a e n c e r r a d o á D a v i d y á los 

s u y o s , c o m o e n u n c í r c u l o , p a r a c o g e r -

l o s e n m e d i o . 

2 7 C u a n d o h e a q u í q u e l l e g ó u n m e n -

sa g e r o á S a ú l d i c i e n d o : V e n á t o d a pr ie-

s a , q u e los p h i l i s i h e o s h a n h e c h o u n a 

i r r u p c i ó n e n e l país . 

28 C o n es ta n u e v a , d e s i s t i e n d o S a ú l 

d e p e r s e g u i r á D a v i d , v o l v i ó s e y m a r -

c h ó c o n t r a l o s p h i l i s i h e o s . P o r d o n d e 

l l a m a r o n á a q u e l s i t i o : L a P e ñ a d e s e -

p a r a c i ó n . 

C A P Í T U L O X X I V . 

David puesto en ocasión de malar á Sauf no lo hace ,y prohibe á los suyos 

el hacerlo : por cuyo motivo reconoce Saul la inocencia de David. 

1 Aseendil ergo David inde , et ha-

bitovil in fods tulissimis Engaddi. 

2 Cumque reversus esset Soul, post-

quam perseculus est PhiUsthccos, nun-

tioverunt ei, dicen/es : Er.cc David ¡n 

deserto est Engaddi. 

3 Assumens ergo Saúl tría mi/lia ele-

ctor um virorum ex omn¡ Israel, perre-

xit ad ¡nvestigandum David el viros 

ejus, etiam super abruptísimas petras, 

quee soh's. ¡bicibus pervia sunt. 

/, Et venil ad caulas ovium, qua se 

offerebanl \>¡an/¡; era/que ibi spclunca, 

quam ingressus est Soul, ut purgaret 

ventrem: jtorro David et vir¡ ejus in 

interiore parte spclunca latebant. 

J dixerunt serví David ad cum: 

Ecee dies, de qua locutus est Dominus 

ad te: Ego trodam tibi inimicum tuum, 

ut facías e¡ st'cul piarucrU in oculis tuis. 

Surre.fi! ergo David , et prcccidit oram 

chlamjdis Soirt sitenter. 

6 Post Iure percussit cor suum Da-

vid , eó quod abscidissel oram chlamj-

dis Saúl. 

7 Dixitque ad viros suos .- Propitius 

sil mihi Dominus, ne faeiam hanc rem 

• J N o o b s t a n t e r e t i r ó s e D a v i d de a l l í , 

y fue á v i v i r e n los l u g a r e s m a s f u e r t e s 

d e E n g a d d i . 

2 Y c o m o S a ú l v o l v i e s e d e s p u é s d e h a -

b e r p e r s e g u i d o á los p h i l i s i h e o s , le a v i -

s a r o n , d i c i e n d o : M i r a q u e D a v i d está 

e n e l d e s i e r t o de E n g a d d i . 

3 T o m a n d o p u e s S a ú l t res m i l h o m -

b r e s e s c o g i d o s e n t o d o I s r a é l , s a l i ó e n 

b u s c a de D a v i d y d e su g e n le ; y e n d o 

h a s t a p o r l a s r o c a s m a s e s c a r p a d a s , a c -

c e s i b l e s á s o l a s l a s c a b r a s m o n t e s e s . 

4 Y l l e g ó á u n a s m a j a d a s d e o v e j a s , 

q u e e n c o n t r ó e y e l c a m i n o . I l a h i a a l l í 

u n a c u e v a * , d o n d e e n t r ó S a ú l á d e s -

o c u p a r e l v i e n t r e ; y D a v i d e s t a b a con 

los s u y o s e s c o n d i d o e n l o m a s i n t e r i o r 

d e e l l a . 

5 D í c e n l e p u e s á D a v i d s u s c r i a d o s : 

ITe a q u í e l d i a feliz de l c u a l l e d i j o e l 

S e ñ o r : \o p o n d r é e n t u s m a n o s á t u 

e n e m i g o , p a r a q u e h a g a s d e é l lo q u e 

g u s t a r e s . E n t o n c e s D a v i d se l e v a n t ó , y 

c o r l ó s i n ser s e n t i d o la o r l a d e l m a n t o 

d e S a ú l . 

G É i n m e d i a t a m e n t e l e r e m o r d i ó á 

D a v i d su c o n c i e n c i a d e h a b e r c o r t a d o la 

o r l a de l m a n t o d e S a ú l a , 

7 y d i j o á s u s c o m p a ñ e r o s : N o p e r m i -

t a e l S e ñ o r q u e j a m a s h a g a y o u n a ta l 

1 Vcase la notó "I verso 1 . cap. XXII. a Tensaba David muy de otra manera : y 
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domino meo, chrislo Domini, uf miUam 

manum meam in eum , guia ehrislus 

Domini est. 

8 Et con/regii David viros suos ser-

monibus, et non permisil eos ut consur-

gerent in Saúl: porro Saúl exurgens de 

spciunca pergebat. capto Hiñere. 

9 Surrexit aulem ti David posl eum; 

el egressus de spciunca, dama vil posl 

tergum Saúl, dicens: Dimine, mi re.r. 

El respexit Saúl post se, et indinaos 

se David pronus in terrum , ador ovil, 

10 dixitquc ad Saúl : Quare audis 

verba hominum loquentium : David 

quetrif malum. adversum te ? 

11 Ecce //odie viderant oculitui, quod 

tradiderit te Dominus in manu mea 

in spciunca ; et cogitan' ut occiderem 

te , sed ptpercil Ubi oculus meus ; dixi 

enim: Non extendam manum mcam 

in dominum mcum , quia chrislus Do-

mini est. 

i* Quin potiüs, pater mi, vide, et 

cognosce oram chlamydis ture in manu 

mea: quoniam cum pretscinderem sum-

mitatem dtfamydis hut, nolui extende-

re manum meam in te: animadvertc, 

et vide , quoniam non est in manu mea 

malum, ñeque iniquitas, ñeque pcccavi 

in te: tu aulem insidiaris anima: mea: 

ul auferas cam. 

13 Judicel Dominus ínter me et te, et 

ulcisca/ur me Dominus ex te: manus 

aulem mea non sil in te. 

14 Sicüt et in proverbio anliquo dici-

tur: Ab impíis rgredietur ímpielas: ma -

ñus ergo mea non sil in te. 

15 (¿uem persequeris , • rcx Israel? 

queni persequeris ? caneni mortuum 

persequeris, et puticen Unum. 

DE LOS R E Y E S . 

cosa c o n l r a m i s e ñ o r , c o n t r a e l U n g i d o 

d e l S e ñ o r , de e x t e n d e r m i m a n o c o n t r a 

e l , s iendo c o m o es e l U n g i d o del Señor: 

8 y c o n t u v o D a v i d c o n sus p a l a b r a s á 

los suyos: n o p e r m i t i é n d o l e s que se e c h a -

sen s o b r e S a ú l . S a l i e n d o p u e s éste d e la 

c u e v a p r o s e g u í a e l c a m i n o comenzado,-

9 c u a n d o se f u e t a m b i é n D a v i d e n pos 

de S a ú l , y s a l i d o ya a f u e r a , d ió voces 

á espaldas d e S a ú l , d i c i e n d o : M i r e y y 

señor. V o l v i ó S a ú l la c a b e z a , y p o s t r á n -

dose D a v i d h a s l a e l s u e l o , lo h izo u n a 

p r o f u n d a r e v e r e n c i a ; 

i o y d i j o á S a ú l : ¿ P o r qué d a s o idos 

á las p a l a b r a s de a q u e l l o s que te d i c e n : 

D a v i d a n d a m a q u i n a n d o t u r u i n a ? 

1 1 H o y ves c o n tus mismos o j o s q u e 

e l S e ñ o r te ha puesto e n m i s m a n o s e n 

l a c u e v a : me a s a l t ó , o me propusieron 

el p e n s a m i e n t o de m a t a r t e 1 : p e r o m e 

h e a b s t e n i d o de h a c e r l o , p o r q u e d i j e 

e n t r e m í : N o l e v a n t a r é y o m i m a n o 

c o n t r a m i s e ñ o r ; por c u a n t o es e l U n -

g i d o d e l S e ñ o r . 

1 2 O b s e r v a p u e s , o h p a d r e m i ó , y r e -

c o n o c e si es la o r l a d e t u c l á m i d e ó 

manto la que t e n g o e n m i m a n o , y c o m o 

a l c o r t a r la e x t r e m i d a d de t u v e s t i d o n o 

h e q u e r i d o e s t e n d e r m i m a n o c o n t r a t í . 

C o n s i d e r a a h o r a t ú m i s m o , y p e r s u á d e t e 

d e q u e no s o y c u l p a b l e e n n a d a , n i d e 

i n j u s t i c i a , n i d e pecado c o n t r a t í : t ú , 

p o r e l c o n t r a r i o andas p o n i e n d o a s e -

c h a n z a s á m i v i d a para q u i t á r m e l a . 

13 J u z g u e e l S e ñ o r e n t r e m í y e n t r e t i , 

y h á g a m e él jus t ic ia r e s p e c t o d e t i : p e r o 

yo jamas p o n d r é la m a n o e n t u persona. 

¡ 4 D e i m p í o s es h a c e r a c c i o n e s i m -

p í a s , s e g ú n d i c e e l a n t i g u o p r o v e r l j i o 1 ; 

y asi D i o s m e l ibre d e e x t e n d e r m i m a -

n o c o n t r a t í . 

1 5 P e r o ¿á q u i é n pers igues , oh r e y de Is-

r a e l ? ¿ q u i é n es al que tú pers igues? P e r -

s i g u e s á u n p e r r o m u e r t o , á u n a p u l g a . 

contento de hacer lo pósible para salvar su 
prò pia vida, estnvo sempre muy distante de 
obr.tr contra su legiiimo Soberano, manifes-
tando constantemente uno* scntimientos niuy 
conformes a las màiiuias divinas del Evangelio. 
Véaso Barn. XIII v. ì , 5. e te. Y Mi basta de 
baber cortado un pedacil» del manto real de 
Saul , para darle con esto una prueba de G-
deJidad y respeto, tuvo despues algmi remor-

dimionto, porque á primera vista parecía in-
juriosa á fa masestad real aquella acción. 

i Confiesa David que le vino al pensamien-
to la idea de quitar la vida à Saul ; pero ase-
euro que la rechazó luego : en cuya confesión 
brilla no menos la humildad de David, que 
su piedad y generosidad. 

•¡ Ito soy yo d< etie número. 

C A V 1 T O L 

! f> Sii Domimts index, cf judied In-

ter me d te: et videa!, e! judied cau-

sam tti rum, et erurit me de munii tua. 

i- Cum cui lem corrplessel David lo-

quens sermonrs ht/fuser morti ad Saul, 

dixit Saul : Nunquid vox ho c luei es/, 

fili mi David ? Et levuvit Su ut vocem 

suam, e/Jìcvit, 

18 dixitquc ad David : Jus/ior hi es 

que'im ego: !u mini fribuisli mi hi bona: 

ego Ou/cm reddidi libi mola. 

19 Et lu indicasii hoe/ie quo' feccris 

mihi bona : quomodo tradiderit me Do-

minus in meinum tuoni, et non occidc-

ris me. 

Slum?, dimitici rum in via bona ? Sed 

Dominus redditi Ubi vicissi/udinem 

liane, prò co quod hodie operalus es in 

me. 

21 El mine quia scio, quod certissime 

rrgnaturus sis, et habilurus in manu 

tuo regnum Israel, 

22 jura mi/ti in Domino, ne delcas 

semem menni posi me , ncque auferas 

nomcn mcum de domo patris mei. 

23 Et jnravìl David Santi. Abili ergo 

Saul in e/omum suam ; e/ David et viri 

ejus asccndcrunt ad tuliora loca. 

if> Sea juez e l S e r o r , y »entonele e n -

t r e m í y e n t r e t í : e x a m i n e y j u z g u e m i 

c a u s a , y m e l i b r o d e t n s m a n o s . 

17 L u e g o q u e D a v i d acal ló d e h a b l a r 

ta les p a l a b r a s á S a ú l , d i j o é s t e : ¿ N o es 

esta v o z la t u y a , h i j o m i ó D a v i d ? Y al 

m i s m o t i e m p o l a n z ó S a ú l u n g r i t o , y 

c o m e n z ó á l lorar . 

18 Y d i j o á D a v i d : M a s justo e r e s tú 

que y o : p o r q u e t ú 110 m e has h e c h o s i -

n o b i e n e s , y y o te h e p a g a d o c o n males . 

1 9 T ú has m o s t r a d o ¿ o y e l b ien que 

m e has h e c h o : puesto q u e me ha e n t r e -

g a d o e l S e ñ o r <?n t u s m a n o s , y 110 me 

has q u i t a d o la v i d a . 

20 P o r q u e ¿ q u i é n es e l que h a l l a n d o 

á s u e n e m i g o desprevenido, le d e j a i r 

s in h a c e r l e d a ñ o ? E l S e ñ o r t e d é la 

r e c o m p e n s a por lo q u e hoy has h e c h o 

c o n m i g o . 

21 Y a h o r a , s a b i e n d o de c i e r t o r o m o 

sé que t ú has d e r e i n a r y poseer e l r e i -

n o de l s r a é l , * ' 

2 2 j ú r a m e p o r e l S e ñ o r que n o e x t i n -

g u i r á s m i d e s c e n d e n c i a después de m i 

m u e r t e , ni b o r r a r á s m i n o m b r e d e la 

c a s a d e m i padre . 

a 3 Y j u r ó s e l o D a v i d . C o n lo cua l se 

r e t i r ó S a ú l á su casa: p e r o D a v i d y los 

suyos se s u b i e r o n á l u g a r e s m a s s e g u r o s . 

C A P Í T U L O X X V . 

Muere Samuel. Nabal trata con dureza á David; pero Abigail aplaca á 
este con su prudencia ; y muerto Nabal, la toma David par esposa. 

. IVlortu US est au/rm Som uri, et 
congrrga/us est universus Israel, ci 
planxerunl eum, el srpelierunt rum in 

1 La opinion mas probable lija la muerte de 
Samuel dos anos anles que la de Saul. De lo 
quo se cuenta de Samuel en oste libro se 
deduce la santidad y grande za de este viron 
incomparable, de este sabio Profeta y »ecti-
sinio Jucz de Israel , que entro otras cosas 
memorables instituyó los colegios, ó acade-
m"i3s de Profeta*; <-Ónde llorrció tanto el es-
tudio de la Religion iiniilo con la oracion y 
piedad : institucion que durò hasla la cauti-
vidad de Bjl i j tonia. San Agustin y otros Doc-
tores obstTTan que osi conio Anna de csteril 
pasó milagrosimentc à ser f e c u n d a , y pariò 
k Samuel ; asi la Synagoga en e l tiempo de 

1 H a l l e n d o m u e r t o S a m u e l 1 , c o n -
grcgi'ise t o d o I s r a e l & e c k b r a r r o n l ä g r i -
m a s sus e x e q u i a s , y s c p u l f c r o n l c e n d 
su mayor abat'micnto, y en medio de lo ge-
neral cormpcion de costumliros: r u a n d o , d 
mancra de muser esteril , parecia incapaz de 
dar ningun fruto de vida , produjo ä Jcsn-
Christo. El mi.mo Samuel fue ligura de que la 

•Synagoga debia ceder el lugar ü la Jglesia de 
Christo, como el mismo Samuel le cediö ä 
otro personsge mas srande y de mayor diimi-
nidad, eslo r s , ä David, ligura del Mesi38, 
fundador de una nueva Jgjeria y de un imevo 
p n e h l o , compuesto de lodas las tribus de la 
tierra , reunidas en la coivumJe del Mesias. 
Sun Augustin. De CiV.'Dd XFlI. c. 1,4. 
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domo stia in Ramatha. Consurgensqt/e 

David descendit in desertum Pharan. 

a Erat autem air quispiam in solitu-

dine Maon, et possessio ejus in Carme-

lo ; el homo ¡Ile magnus nimis : eranl-

que ei oves Irieflnu/lia, et mi/la: capra: 

et accidit ut tonderetur grex ejus in 

Carmelo. 

3 Nomen autem viri Ulius era! Na-

bal, et nomen uxoris ejus Abigail; crai-

que mulier ¡Ilaprudenlissima et- speciosa: 

porro vir ejus ifyrus, et peàsimus, et 

maUliosus: crai autem de genere Ca/eb. 

4 Cum ergo audissel David in deserto 

quod fonderei Nabal gregcm suum , 

5 misit decem juvenes, et dixit eis: 

Ascendile in Carmelum, et venietis ad 

Nabal, et sahilabitis cum ex nomine 

meo pacificè. 

6 El dicetis : SU fratribus mei's el li-

bi pax, et domui tute pax, et omnibus, 

qucecumque habes, sii pax. 

1 Au9i'vi quod tonderent paslores fui, 
qui' erant nobìscum in deserto: nunquam 
eis molesti fuimus, nec aliquando de-

fili quidquam eis de grege , omni tem-
pore quo fuerunl nobiscum in Carmelo. 

8 Interroga pueros tuos, et indicabunt 

Ubi Nunc ergo inveniant puen lui' gra-

liam in oculis tui's ; in die em'm bona 

eenimus : quodcumque invenerU manus 

tua, da servis tui's , et /ilio tuo David. 

g Cumque venissent pucri David, lo-

culi sunl ad Nabal omnia verba hac 

ex nomine David, et siluerunl. 

10 Respondens autem Nabal pueris 

David , ait* Quis est David ? et quia 

est fitiiis 1sài ? badie ¡ncreverunl servi 

qui fugiunt dominos suos. 

11 Tollam ergo panes meos, el aqtias 

meas, et carnes pecorum, qua: occidi 

tonsoribus meis, et dabo vi'ris quod ne-

scio unde sint ? 

12 Regressi sunl itaque pueri' David 

per viam suam, et reversi vencrunl, et 

nunliaverurif ei omnia verba qua: di-

xerat. 9 

DE I.OS REYES. 

sepulcro de su casa en Ramathn. David 

entonces pasó al desierto de Pharan. 

2 A la sazón v iv ía un hombre en el 

desierto de M a o n , «pie tenía su hacien-

da en el C a r m e l o : el cual era suma-

mente r i c o , y tenia tres m i l ovejas y 

m i l cabras. Cabalmente hacia entonces 

esquilar sus rebaños en el Carmelo. 

3 Llamábase este hombre Nabal, y su 

esposa A b i g a i l , muger de gran pruden-

cia y hermosura: al contrario su maiñdo 

era duro, y m u y perverso y malicioso, 

el cual descendía del linage de Caleb. 

4 Pues como David oyese en e l desierto 

que Nabal estaba esquilando sus ovejas, 

5 envió diez jóvenes, diciéndoles: Su-

bid al C a r m e l o , é id á casa de Nabal: 

saludadle de mi parte cortesmente, 

6 y decidle: La paz ó felicidad sea con 

mis hermauos y contigo, y paz á tu c a -

sa, y paz á todas cuantas cosas tienes. 

y l i e sabido que tus pastores que mo-

raban con nosotros en e l desierto hacen 

el esquileo: jamas les hemos molestado, 

ni nunca les ha faltado ninguna res del 

rebaño durante el tiempo que han a n -

dado con nosotros por el Carmelo. 

8 Infórmate de tus c r i a d o s , y te lo 

dirán. Por tanto hal len ahora gracia en 

tus ojos estos siervos t u y o s , y a que ve-

nimos en tan alegre d í a ; y dános á tus 

siervos y á David t u hi jo lo que cómo-

damente pudieres. 

9 Llegados pues los mozos de David, 

dijeron á Nabal todas estas cosas de par-

te de D a v i d , y aguardaron en silencio 

la respuesta. 

10 Pero Nabal les respondió: ¿Ouién 

es D a v i d ? ¿ Y quién es el h i j o de Isaí 

para que yo le ofrezca presentes? Cada-

día se ven mas esclavos que andan f u -

git ivos de sus amos. 

1 1 ¿ C p n que tomaré yo m i s panes y 

mi agua, y la carne de las reses que he 

hecho matar para mis esquiladores , y 

lo daré á unos hombres que no sé de 

donde son ? 

12 Con ester volvieron los mozos de 

David á tomar su camino, y habiendo 

l legado, contáronle todo lo que Nabal 

les habia respoudido. 

• C A P I T U L 

13 Tane ait David pueris suis : Ac-

ei'ngalur unusquisque gladio suo. El 

acciaiti sunl singuli giadiis suis , ac-

cwctusque est ci David ense suo ; el se-

culi sunl David quasi quadringenti viri: 

porrò ducenH remanscrunt ad sarcinas. 

14 Abigail autem uxori Nabal tulb-

tiavit iinus de puens suis, di'cens: Ecce 

David misit nuntios de deserto, ut be-

mdi'ccrenl domino nostro , el aversalus 

est eos• 

15 Homines isti boni satis fuerunt 
nobis, et non molesU : nec quidquam 
aliquando peri il omni tempore, quo fui-
mus conversati cum eis in deserto: 

« 6 prò muro crani nobis tam in norie 
quùm in die , omnibus diebus quibus 
pavimus apud eos greges. 

17 Quamobrem considera, et recogita 

quid facias : quoniam completa est ma-

lli ¡a adversum vi'rum tuum, el adver-

sum domum tuam, el ¡pse est fih'us Bc-

lial, ita ut nemo possU ci' loqui'. 

« 8 FesUnavU igitur Abigail, et tulit 
duccntos panes, et duos utres vini, et 
quinque arietes coetos, et quinque sala 
polenta, et centum Ugaturas uva: pas-
sa, el ducentas 
posuil super 

19 dixi'tque puens suis : Precedile 
me : ecce, ego post tergum sequar vos: 
viro autem suo Nabal non indicavit. 

20 Cum ergo ascendissct asmum , et 
descenderet ad radt'ces montis, David 
et viri ejus descendebanl in occursum 
ejus, quibus el ¡Ila ocurrU. 

21 El ail Davt'd : Fere frustrò serect-
. v i omm'a qua hujus erant in deserto, 

et non perUl qui'dquam de cunclis qua 
ad eum perlincbant : et reddìdit mihi 
malum prò bono. 

22 Ila e faciat- Deus, inimicis David, 

et hac addai, si reliquero de omnibus 

qua. ad ipsum pertinent usque mane, 

mingentem ad parietem. 

O X S V . - G 

13 Entonces David dijo á sus gentes: 

Tome cada cual su espada. Tomaron 

todos sus espadas, y David también la 

suya , y siguieron á David corno unos 

cuatrocientos hombres , quedándose dos-

cientos cou el b3gage. 

14 Entretanto uno de los criados de 

Nabal avisó á su muger Abigai l , dicien-

d o : Mira que David acaba de enviar 

del desierto unos mensageros para cum-

plimentar S nuestro amo; y é l los ha 

desechado con desprecio. 

15 Estos hombres han sido muy b u e -
nos para nosotros: ni nos han inquieta-
do, ni jamas nos ha faltado nada, mien-
tras hemos estado juntos en el desierto. 

16 Antes bien nos servían como de 
m u r o tanto de día como de noche, todo 
el tiempo que anduvimos entre ellos 
apacentando los rebaños. 

17 Por tanto considera y reflexiona lo 
que debes h a c e r : porque está para caer 
sobre t u marido y sobre tu casa una 
gran desgracia: ese amo nuestro es un 
hijo de Bel ía l , tan violento que nadie se 
atreve á hablarle. 

18 Cogió pues Abigail á toda priesa 
doscientos panes, y dos pellejos de vino, 
y cinco carneros cocidos, y cinco medi-
das de grauo tostado, y cien atadijos de 
pasas, y doscientos panes de higos secos, 
y cargólo lodo sobre asnos. 

19 Y dijo á sus criados: Id delante de 
m i , que yo iré siguiendo de tras de voso-
tros : mas no dijo nada á Nabal su marido. 

20 Habiendo pues montado en un as-
n o , y bajando á la falda del monte, en-
contró á David y á su gente que venían 
ácia ella; la cual fue luego á su encuentro. 

2 1 Habia dicho David por el camino: 

A la verdad que ha sido bien en vano 

guardar todo lo que este tenia en el d e -

s ier to , sin que se le baya perdido nada 

de cuanto poseía, pues que me ha vuel-

to mal por bien. 

22 Trate el Señor con toda su severi-

dad á los euemigos de David, como j u -

r o yo que no dejaré de aquí á mañana 

cosa con vida de iodo lo perteneciente 

á N a b a l , ni un perro siquiera 

1 En hebreo se lee la palabra í»nU2 que corresponde á la fraso mingeidem ad parie-
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S o L I B R O P R I M E R O 

2 3 Cu m au rem vid i s sel Abigail Da-

vid, fes/inavil, el deseendil de asino, 

e! proci di/ cora m David super fa de m 

su'/m, e! adoravit super tei'ram , 

2{ el cecidi! ad pedes e jus, el dixil: 

Jn me si!, domine mi, bare, iniqui!as: 

loqiiatur, obsecro, a nei Ha tua in auri-

bus luis : el uuui verba famulo: /UT. 

25 Ne pona/, oro, dominas meus rex 

cor suum super viram is/um iniquum 

Nabal: quoniam sccundùm nomea suum 

s/ul/us cs!, ci slullilia esl cu m eo : ego 

au!cm ancilla /uà non vidi pucros luos, 

domine mi, quos misisli. 

2G Nunc ergo, domine mi, vivi! Do-

minus, el vivi! anima tua, qui prohi-

bait te ne veni/cs in sanguinem, et sai-

vaeit manum fuam libi : cl nunc fiant 

siali Nabal inimici lui, et qui quaiunl 

Domino meo malum. 

27 Quapropler suscipe benedidionem 

haitc, quam attui il ancilla tua tibi do-

mino meo; el da puer i s qui sequuntur 

te dominum meum. 

2 S Au fer- iniqui/a/cm famula /uà: 

facie! Domimi s libi domi-

domum ftdelem , quia prcclia 

, domine mi, !u praliaris: ma-

0 non invenialur in te omnibus 

ita tua. 

enim surrexerit aliquando ho-

equens te , et quarens animam 

mmto 
Domini 

lUia eri 

diebus . 

29 Si 

mo per. 

tuam, crU anima domini mei custodita 

quasi in fa scic uh vivent in m a pud Do-

minum Deum tuum : porrò inimicorum 

tuorum anima rotabitur quasi in im-

pelli el circulo funda. 

t m: 600 io? perros los qyu suelea m e a r a â . 
Es una locución hiperból ica que equivale á 
esta : no dejaré viro piaule m mamante, Da-
vid íenia motivo de quejarse de Rabal; pero 
no puede jusliÜcarse tan inmoderada vengan-
z a , ó la sangrienta resolución que la cólera 
le hizo l o m a r , ni el juramento ron que la 
acompañó. Esto es lo que Abigail le hizo en-
tender con una manera llena de respeto y 
prudencia, y lo confies;« después el mismo 

D E LOS B E Y E S . 

2 3 A b i g a i l e m p e r o , asi q a e v i ó & D a -

v i d , b a j ó a l i n s t a n t e d e l a s n o , é h i z o l e 

u n a p r o f u n d a r e v e r e n c i a , p o s t r á n d o s e 

en t i e r r a .»obre su rostro . 

2 4 Y echóse á s u s p ies , y d i j o l e : R e -

c a i g a s o b r e m i , s e ñ o r m i ó , el castigo 

df la i n i q u i d a d de mi marido : r u é g o l C 

s o l a m e n t e q u e p e r m i t a s á tu e s c l a v a e l 

q u e te h a b l e , y l e d i g n e s e s c u c h a r l o 

q u e va á d e c i r t e tu s i e r v a . 

2 5 N o h a g a s , te r u e g o m i s e ñ o r y m i 

r e y 1 n i n g ú n c a s o de la i n j u s t i c i a d e 

N a b a l ; p o r q u e es u n i n s e n s a t o , y s u 

m i s m o n o m b r e d e n o t a s u n e c e d a d a . 

M a s y o , s i e r v a t u y a , n o v i á los c r i a d o s 

q u e t ú , s e ñ o r m i ó , e n v i a s t e . 

2 6 A h o r a p u e s , m i s e ñ o r : v i v e D i o s , 

y v i v e tu a l m a , q u e e l S e ñ o r c s q u i e n 

t e h a e s t o r b a d o , haciéndome salir d mi, 

e l d e r r a m a r s a n g r e , y te h a d e t e n i d o l a 

m a n o . Q u e sean desde l u e g o tan débiles 

c o m o N a b a l tus e n e m i g o s , y c u a n t o s 

m a q u i n a n c o n t r a mi s e ñ o r . 

2 7 M a s a h o r a r e c i b e , s e ñ o r m i ó , e s t e 

p r e s e n t e q u e t e o f r e c e t u e s c l a v a , y r e -

p á r t e l e , oh m i s e ñ o r , e n t r e la g e n t e q u e 

t r a e s c o n t i g o . 

2 8 P e r d ó n a l e , m i s e ñ o r , á t u s i e r v a 

e s e p e c a d o de Nabal; p o r q u e s e g u r a -

m e n t e e d i f i c a r á e l S e ñ o r para t i u n a c a s a 

e s t a b l e , p o r c u a n t o t ú , d u e ñ o m i ó , p e l e a s 

p o r e l S e ñ o r : no se h a l l e p u e s c u l p a n i n -

g u n a e n t i , e n t o d o s l o s d i a s d e tu v i d a . 

2 9 Y si a l g u n a v e z se l e v a n t ó re a l g ú n 

h o m b r e q u e te p e r s i g a y q u i s i e r e a t e n t a r 

á tu v i d a , s e r á g u a r d a d a e l a l m a d e m i 

s e ñ o r y c o n s e r v a d a c o m o en u n r a m i -

l l e t e 3 d e v i v i e n t e s en e l s e n o d e l S e ñ o r 

D i o s l u y o : y a l c o n t r a r i o e l a l m a d e 

t u s e n e m i g o s s e r á a g i t a d a y e x p e l i d a déla 

vida c o m o la p i e d r a t i r a d a c o n la h o n d a . , 

y- '"y -

cuando 
, ,1 , que 

el hombre, ¡K»r santo que 
ja - r r c b a u r de al: ¡ pasiou, 

capaz 
~ te de-
t dejado 

en manos de su consejo. Véase debutes conio 
David reconoce la misericordia del Senyr en 
baherfe detenido por medio de Abigail. 

1 En el hebreo no se lee la palabra rey, 
ni tampoco en la version de los S e t e n t a , y 
otras: 

2 7 2 2 quiere decir necio. 
3 Que Dios br.ee de las almas buenas , y 

que son de gran precio delante de sus ojos. 
Tal vez la metáfora está tom.i«b dtí U va-
ritas d e oro y p i u l a , que se ataban juntas, 
antes que te usasu la moneda taiitb y a c u -
ñada. 

C A P I T U 

30 Cam ergo fecerit Dominus Ubi do-

mino meo omnia qua ìocutus est bona 

de te. , et constituent te ducem super 

Israel, 

31 non eri/ libi hoc in singullum, et 

in scrupulum cordis domino meo, quoti 

effuderis sanguinem innoxium, aut ipse 

te ullus fueris: et cum benefecerit Do-

minus domino meo, recordaberis anci-

lla tua. 

32 FJ ait David ad Abigail: Benedi-

ctus Dominus Deus Israel, qui misil 

hodic te in occursum meum, el benedi-

ctum eloquium tuum, 

3 3 e! benedieta tu qua prohibuisti me 

hodic ne irem ad sanguinem, et ulcis-

34 AJioquin vivit Dominus Deus Is-

rael, qui prohibuil me ne malum face-

rem Ubi: nisi citò venisses in occursum 

mi hi, non remansissct Nabal u s que ad . 

lucem matulinam , mingens ad paric-

tem. 

35 Suscrpit ergo David de manu cjus 

omnia qua at/u/eral ei, dixilque ci: 

Fade pacifici in domum tuam, ecce 

audivi vocem tuam, et honoravi facicm 

tuam. 

3 6 Finii aule.m Abigail ad Nabal: et 

ecce crai ci convivili m in domo e jus, 

quasi conviviti m régis, et cor Nabal ju-

cundum: crai enim ebrius nimis; et. non 

indicavil ei verbum pusillum aut gran-

de usque mane. 
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30 P u e s c u a n d o e l S e ñ o r te b u b i é r e 

d a d o , oh d u e ñ o m i ó , lodos los b i e n e s 

q u e h a p r e d i c h o e n ó r d e n á t i , y t e ha-

y a c o n s t i t u i d o c a u d i l l o s o b r e I s r a e l , 

3 1 n o t e n d r á s t ú , s e ñ o r m i ó , e s t e . p e -

s a r y r e m o r d i m i e n t o d e c o r a z o u J e h a -

b e r d e r r a m a d o s a n g r e ¡ n o c e n t e , y v e n -

g á d o t e p o r l¿ m i s m o : y c u a n d o Dios te 

h a b r á c o l m a d o de b i e n e s , le a c o r d a r á s , 

o h m i s e ñ o r , d e t u e s c l a v a . 

3 a R e s p o n d i ó D a v i d á A b i g a i l : B e n -

d i t o sea el S e ñ o r D i o s d e I s r a e l p o r h a -

b e r t e h o y e n v i a d o á ipi e n c u e n t r o , y 

b e n d i t o sea e l c o n s e j o q u e m e h a s dado: 

3 3 b e n d i t a seas t ú q u e m e h a s e s t o r -

b a d o b o y 

t o m a r m e I 

3 4 Q u e s i n o , j u r o p o r e l S e ñ o r D i o s 

de I s r a e l , e l c u a l m e ha p r o h i b i d o h a -

c e r l e d a ñ o , q u e á no v e n i r tú t a n p r e s -

t o á e n c o n t r a r m e , 110 h u b i e r a q u e d a d o 

e n casa d e N a b a l de h o y á m a ñ a n a c o s a 

c o n v i d a , n i s i q u i e r a u n p e r r o . 

3 5 E n fin r e c i b i ó D a v i d d e s u m a n o 

t o d o lo q u e h a b i a t r a í d o , y d i j o l e : V u é l -

v e l e e n p a z á t u c a s a : y a v e s q u e he 

h e c h o lo q u e m e h a s p e d i d o , y q u e l o he 

h e c h o p o r c o n s i d e r a c i ó n á t u p e r s o n a . 

3 6 C o n esto v o l v i ó s e A b i g a i l á N a b a l , 

y h a l l ó l e c e l e b r a n d o e n su casa u n c o n -

v i t e c o m o b a n q u e t e d e r e y : y e l c o r a -

s o n de N a b a l r e b o s a b a de a l e g r í a , p u e s 

e s t a b a a t e s t a d o d e v i n o ; v as i n o l e h a -

b l ó p a l a b r a c h i c a n i g r a n d e h a s t a la 

e l i r á d e r r a m a r s a n g r e , y i 

1 v e n g a n z a p o r m i m a n o . 

37 Dilucido autem c 

num Nabal, indicavil ei uxor sua verba 

hac, el rmortuum est cor cjus intrinse-

cUs, et fadus est quasi lapis. 

. 3 8 Cumque pcrlransissenl derem dies, 

percussit Dominus Nabal ct mortuus 

est. 

3g Qtiod cum audisset David mor-

tuum Nabal, ait: Benedictas Dominus, 

qui judicavit causa m opprobrii mei de 

manu Nabal, el servum suum custodi-

vil à malo, el maliliam Nabal reddidit 

Dominus in capul ejus. Misil ergo Da-

vid , et locutus est ad Abigail, ut sume-

1 Vengándose por si mhuió . 

2 Alaban á Dios los juslos al ver como triun-

f o : « . U . 

3 7 P e r o a l a m a n e c e r , c u a n d o ya N a -

b a l h a b i a d i g e r i d o e l v i n o , c o n t ó l e s u 

m u g e r lo q u e h a b i a p a s a d o , y al oírlo 

se l e h e l ó i n t e r i o r m e n t e e l c o r a z o n , y 

se q u e d ó inmoble c o m o u n a p i e d r a . 

3 8 A I c a b o d e d i e z d ias e l S e ñ o r h i r i ó 

d e m u e r t e á N a b a l , e l c u a l en seguida 

m u r i ó . 

3 g Y h a b i e n d o s a b i d o D a v i d la m u e r t e 

d e N a b a l , d i j o : B e n d i t o sea e l S e ñ o r q u e 

m e h a v e n g a d o d e la a f r e n t a q u e m e h i z o 

N a b a l , y q u e p r e s e r v ó á su s i e r v o de l 

m a l q u e iba á hacer 1 , y q u e ha h e c h o 

r e c a e r la i n i q u i d a d d e N a b a l s o b r e su 

p r o p i a c a b e z a ! . E u v i S después D a v i d á 

Ja la justicia : asi también por amor á ella 

piden los mártyre* la venganza de su sangre 
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rei com sibi in uxorcm. 

4 o Et venerimi puer i David ad Abi-

gail in Carmdum, el loculi sunt ad 

cam, dicent es: David misil nos ad le, 

ul accipial te sibi in u.rorcm. 

4i "Qua consw gens adoravit prona in 

ter ram, et ait: Ecce Jamula tua sii in 

ancillam, ul lavcl pedes servorum do-

mini mei. 

4a Et festinavit, et surrexit Abigail, 

et ascendil super asinum, et quinqué 

puclla ierunl cupi en, pedissequa ejus, 

et secuta est nuncios Du vid : et facta 

est itti uxor. 

43 Sed et Aehinoom nccepil David de 

Jezracl, et fuit ut raque uxor ejus. 

44 Saul aulem dedil Mirhol fih'am 

sun m, uxor em David, Phalli filio Luis, 

qui eral de Gallim. 

DE LOS R E T E S . 

t r a t a r con A b i g a i l s o b r e casarse c o n e l l a . 

4 0 E n c o n s e c u e n c i a los m e n s a g e r o s d e 

D a v i d f u e r o n á v e r s e r o n A b i g a i l e n e l 

C a r m e l o , y la d i j e r o n : D a v i d n o s e n v i a 

à t i p a r a t o m a r l e p o r esposa s u y a . 

4 1 Y l e v a n t á n d o s e e l l a , se i n c l i n ó has-

ta la t ierra , y d i j o , como si hablase con 

David: T u s i e r v a se t e n d r í a p o r d i c h o -

sa d e s e r e m p l e a d a e n l a v a r los pies d e 

los c r i a d o s d e m i s e ñ o r . 

4 2 E n s e g u i d a A b i g a i l se d i s p u s o l u e -

g o , y m o n t ó e n su a s n o , a c o m p a ñ á n d o -

la c i n c o d o n c e l l a s c r i a d a s s u y a s , y s i g u i ó 

á los e n v i a d o s d e D a v i d , c o n e l c u a l se 

desposó. 

43 A d e m a s d e e l l a , t o m ó D a v i d á A -

c h i n o a m , n a t u r a l d e J e z r a e l , y a m b a s 

f u e r o n esposas s u y a s . 

4 4 P e r o ya a n t e s S a ú l h a b í a d a d o s u 

h i j a M i c h o ! ' , m u g c r . d e D a v i d , á P h a i -

t i , h i j o d e L a i s , q u e e r a d e G a l l i m . 

C A P Í T U L O X X V I . 

Vuelve Saul ó perseguir tí David en el desierto de Ziph; y estando dur-

mietuto, en su tienda, le quita David de la cabecera de la cama la lanza: 

con lo que reconoce nuevamente Saul su iniquidad. 

. E t venerimi Ziphcei od Saul in 

Gabon, dicent es: Ecce David abscondi-

tus est in colle ¡lochila , qua est ex 

adverso solitudini 

2 El surrexit Saul, et descendit in 

deserlum Ziph, et cum eo tria mill io. 

viro rum de e!ed is Israel, ut queerer ci 

David in deserto Ziph. 

3 Et cast rame!a! us est Saul in Gabon 

Hachila, qua eral ex adverso solitudi-

nis in via: David autem hobitabal in 

deserto. Videos autem quòd veriissel 

Saul post se in desertum, 

4 misil exploratorcs, el didicit quòd 

illue venissel certissimi. 

5 El surrexit David clàm et venti od 

locum ubi eroi Saul : cumqite vidisset 

1 ~Y otra vez v i n i e r o n l o s z i p h e o s á 

G a b á a , y d i j e r o n á S a u l : M i r a que D a -

v i d e s t á escondido e n e l c e r r o d e l o c h i -

la , e n f r e n t e d e l d e s i e r t o . 

2 C o n eso S a u l se p u s o e n c a m i n o , y 

a c o m p a ñ a d o d e t r e s m i l h o m b r e s e s c o -

g i d o s d e todo I s r a e l , b a j ó al d e s i e r t o d e 

Z i p h para i r e n b u s c a de D a v i d . 

3 A c a m p ó S a u l e n G a b á a , ó cerro d e 

M a c h i l a , f r e n t e p o r f r e n t e del desierto , 

s o b r e e l c a m i n o ; y e s t a b a D a v i d e n d i -

c h o d e s i e r t o . M a s o y e n d o q u e S a u l h a -

b i a v e n i d o a l l í e n s u s e g u i m i e n t o , 

4 e n v i ó e s p í a s , y s u p o c o n t o d a c e r -

teza que r e a l m e n t e habia v e n i d o . 

5 Y p a r t i e n d o e n s e c r e t o , f u e a l lug3r 

d o n d e e s t a b a S a u l : y o b s e r v a d o e l s i t io 

derramada, Apoca!, c . v. 1 0 , como la 
pedia la sangre de Abel ; y e n este mismo 
sentido se dice e n e i Salmo LVl l - v. 11 , que 
el jlisio se alegra ni, cuando verá que toma 
Dios venganza de los malos. 

1 Se ve la obcecación é imprudencia de Saul 
en el hecho de quitar i David ÍU muger Mi-

chol y darla á otro , despues que había con-
fesado que sabia que David le succederla en 
el r e i n o , y pedido á este que tuviera c o m -
pasión de'su familia ; y cuando Micból debía 
ser como una prenda para asegurarse de la 
amistad y fidelidad del yerno. 

C .V P I T U U O 

locum, in qtto dormiebal Saul, et Abner 

filius Ner, princeps militia ejus, e1 Suu-

lem dormientem in tentorio, et reliquum 

vulgus per circuii um ejus, 

6 ait David ad Achimelech Hdhaum, 

et Abisai filili m Sur via, frat rem Joab, 

dicens: Quis d esc end d mecum od Saul 

in castra ? Dixilque Abisai : Ego des-

cendom tecum. 

7 Venerimi ergo David et Abisai ad 

poptiltim node, et invenerunt Saul ja-

centem d dormientem in tentorio , et-

hos! am ftxam in /erra ad caput ejus: 

Abner aulem ci populum dormientes in 

circuitli ejus. 

S Dixilque Abisai od David: Conclu-

sit Deus inimiium fuum hodie in ma-

ntis tuns: nunc ergo perfodium eum 

lance/1 in terra semel, et secundò opus 

non erti. 

g Et dixit David od Abisai; Ne in-

let fidus eum : quis enim extendet ma-

num suoni in chrislum Domini, et in-

nocens erti ? 

10 Et dixit David: Vivi! Dominus, 

quia nisi Dominus percusserit eum, aul 

dies ejus ve ner il ut moriatur, out in 

pralium descendeos //cr ter it: 

11 propitius sii mihi Dominus ne ex-

lendam manum meam in chrislum Do-

mini: nunc igilur folle hustam, qua est 

ad caput ejus, et seyphum aqua , et 

abeamus. 

12 Tu!il igilur David hast am, et sey-

phum aqua, qui crai ad caput Saul, et 

abi'erunt ; et non eroi quisquam , qui 

vide rei, el intelligeret, el evigilar et, sed 

omnr.s dormiebant, quia sopor Domini 

irriterai super eos. 

13 Cumque transissel David ex ad-

verso, et sfdisseljn vertice montis de 

longr, et esset grande inter vallum inter 

14 clamavil David ad populum, et ad 

Abner fi Hum Ner, dicens : Nonne res-

pondebis, Abner? Et respondens Abner, 

ait: Quis es tu, qui damas, el inquie-

tos regem ? 
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en que d o r m í a n S a ú l y A b n e r , h i j o d e 

i N e r , g e n e r a l d e s ú s t r o p a s , y q u e S a ú l 

d o r m í a e n su t i e n d a , y al r e d e d o r d e él 

toda la d e m á s g e n t e ' , 

6 d i j o D a v i d al hetheo A c l u m e l e c h , y 

á A b i s a i , h i j o de S a r v i a , h e r m a n o d e 

J o a b : ¿ Q u i é n q u i e r e v e n i r c o n m i g o a l 

c a m p a m e n t o d e S a ú l ? R e s p o n d i ó A b i s a i : 

Y o i ré c o n t i g o . 

7 F u e r o n pues D a v i d y A b i s a i d e n o -

che al c a m p a m e n t o , y h a l l a r o n á S a ú l 

e c h a d o y d u r m i e n d o en s u t i e n d a , y la 

l a n z a hincada en t ierra á s u c a b e c e r a ; y 

á A b n e r c o n la t r o p a , q u e d o r m í a n al 

r e d e d o r de S a ú l . 

8 D i j o e n t o n c e s A b i s a i á D a v i d : D i o s 

ha p u e s t o hoy e n tus m a n o s á tu e n e -

m i g o : a h o r a pues v o y á c l a v a r l e e n t i e r -

ra d e u n a sola b u z a d a , y no será m e -

n e s t e r repet ir el g o l p e . 

9 M a s D a v i d d i j o á A b i s a i : D e n i n g ú n 

m o d o le mates- porque ¿ q u i é n p o d r á a l -

z a r , sin p e c a d o , s u m a n o c o n t r a e l U n -

g i d o del S e ñ o r ? 

10 Y a ñ a d i ó : V i v e D i o s que á n o s e r 

que e l S e ñ o r le m a t e , ó l l e g u e e l d i a de 

su m u e r t e n a t u r a l , ó perezca e n a l g u n a 

b a t a l l a , no morirá: 

1 1 l í b r e m e Dios d e l e v a n t a r m i m a n o 

c o n t r a e l U n g i d o del S e ñ o r . A h o r a pues, 

t o m a la l a n z a que t iene á su c a b e c e r a , 

y e l jarro d e l a g u a , y v á m o n o s . 

1 2 L l e v ó s e pues D a v i d la l a n z a y e l 

j a r r o del a g u a que tenia S a ú l j u n t o á s u 

c a b e z a 1 , y se f u e r o n , s in q u e h u b i e s e 

persona que los v i e s e , n i s i n t i e s e , ó que 

d e s p e r t a s e , sino que todos d o r m í a n p o -

seídos de un s u e ñ o profúhdó q u e e l S e -

ñ o r Ies habia e n v i a d o . 

1 3 D a v i d p u e s , c u a n d o h u b o p a s a d o á 

la p a r t e o p u e s t a , paróse á lo le jos e n lo 

a l t o del c e r r o , h a b i e n d o e n t r e él y e l 

c a m p a m e n t o e n e m i g o u n g r a n t r e c h o : 

14 y l l a m ó desde riltí e n a l t a v o z á la 

g e n t e de S a ú l , y á A b n e r h i j o d e iSer, 

d i c i é n d o l e : Q u é , ¿ n o m e r e s p o n d e s , oh 

A b n e r ? Y respondiendo este, d i j o : ¿ Q u i é n 

e r e s t ú , que t a u ! o g r i t a s é i n c o m o d a s al 

r e y ? 

i En un pats muy cálido , ya no parece e ü 
para refrescarse alguna vex al despertar. 

que Saul tuviese agu¿ junto í su cama 
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15 El ait Dodi ad Abner: Nunquìd 

"on tir tu es? a jais u,'ius simih's lui 

in Israel? quare ergo non custodisti 

dominimi tuun rtgem ? Ingressus est 

enim unus de farfe , ut interficeret re-

gem, domi min ttùm. 

1 6 Non est bonam hoc , quod fccisti: 

vi vii Dominm, quordam f i Hi morti* 

eshs eos, qui ne, n custodistis dominum 

test rum , chriitvm Domini; nunc ergo 

vide ubi sii baita regis, el ubi sii sey-

phlis oquei, qui trai ad caput c/US. 

1 7 Cognovit natem Saul voccm David, 

et dixit: NunrJi vox hccc tua, fili mi 

David? Et ait David: Fox mea , do-

mine mi rcx. 

18 El ait: Qaam ob cousam domi-

nus meus pern-uitur servum sutim? 

Quid feci ? aui quod est maltim in ma-

1 9 Nane ergo vidi, oro, domine mi 

rex, verbo ser.i fui: Si Dòminus inci-

tai te adversum me, odore!ur sacrifi-

cium : si autem fi!H hominum , maledi-

ca sunt in conipulu Domini, qui r.jc.ce-

runl me badie r of non habitern in hcr-

reditate Domini, diccnlcs: Fade, Servi 

diis alienis. 

2 0 Et nunc non ejfundalur sanguis 

meus in terroni •oram Domino : quia 

egressus est rex Israel ut quo:rat puli-

cém unum , sii ut per seguitar perdix in 

montibus. 

21 Et ait Seul: Peccavi, revertere, 

fili mi David : nrquoquam enim ultra 

Ubi malefaeian. eò quod pret iosa fue-

rit anima mea in oculis tuis hòdie: up-

poret enim quod ?tulle egerim, ti igno-

raverim multa mmis. 

2 2 Et respondtns David, ait: Ecce 

hasla regis : trcnseol unus de pueris 

regis, et tolta! cam. 

23 Dominus autem retribuii unicuique 

sccundùm just Uhm suam et fidem : tra-

didif enim te Dminus hodic in manum 

DE LOS R E Y E S . 

15 R e p l i c ó l e D a v i d : ¿ N o e r e s l ú u f l 

h o m b r e de valor? ¿ Y h a y o l r o n i n g u n o 

e n I s r a e l q u e l e i g u a l e ? l ' u e s ¿ c ó m o no 

h a s g u a r d a d o a l r e y t u s e ñ o r ? p u e s t o 

q u e h a e n t r a d o u n o d e la p l e b e c o n i n -

t e n t o d e m a l a r á t u s e ñ o r e l r e y . 

1 6 N o es e s t o c u m p l i r b i e n tu o b l i g a -

c i ó n . Y i v e D i o s , q u e sois reos d e m u e r t e 

v o s o t r o s q u e no h a b é i s g u a r d a d o á v u e s -

t r o d u e ñ o , e l U n g i d o d e l S e ñ o r : y si n o 

v e d a h o r a d o n d e es tá la l a n z a de l r e y , y 

e l j a r r o d e l a g u a q u e t e n i a á s u c a b e c e r a . 

17 R e c o n o c i ó S a ú l la v o z d e D a v i d , y 

l e d i j o r ¿ N o es es ta tu v o z , h i j o m i ó 

D a v i d ? Y D a v i d r e s p o n d i ó : M i v o z es , 

s e ñ o r y r e y m i ó ; 

i S a ñ a d i e n d o : ¿ P o r q u é m o t i v o p e r -

s i g u e rni s e ñ o r á e s t e s u s i e r v o ? ¿ Q u é l e 

h e h e c h o y o , ó q u é d e l i t o he c o m e t i d o ? 

1 9 O y e p u e s a h o r a , te r u e g o , m i r e y 

y s e ñ o r , l a s p a l a b r a s d e t u s i e r v o : si es 

e l S e ñ o r e l q u e te i n c i t a c o n t r a m í , a c e p -

te e l o l o r d e este s a c r i f i c i o 1 : m a s si s o n 

l o s h o m b r e s , m a l d i t o s sean e n la p r e -

s e n c i a d e l S e ñ o r , e l l o s q u e m e h a n h o y 

d e s t e r r a d o p a r a q u e n o h a b i t e e n la h e -

r e d a d d e l S e ñ o r , c o m o q u i e n d i c e A n -

d a y s i r v e á d i o s e s »genos. 

20 A h o r a p u e s , n o s e a d e r r a m a d a e n 

t i e r r a m i s a n g r e en p r e s e n c i a de l S e ñ o r . 

• ¿ Y e r a n e c e s a r i o q u e el rey de I s r a é l s a -

l iese á c a m p a ñ a para p e r s e g u i r á u n a 

p u l g a , ó as i c o m o se v a t r a s de u n a p e r -

d i z e n los m o n t e s ? 

2 1 Y d i j o S a ú l : l í e p e c a d o ; V u e l v e , 

h i j o m i ó D a v i d , q u e n o te h a r é m a l 

n i n g u n o de este d i a e n a d e l a n t e ¡ v i s t o 

q u e h a s m i r a d o h o y con t a n t o a p r e c i o 

m i v i d a : q u e b i e n se v e Cuan n e c i a m e n -

te l ie p r o c e d i d o , y q u e h e s i d o m a l i n -

f o r m a d o e n m u c h í s i m a s cosas . 

2 2 A lo q u e r e s p o n d i e n d o D a v i d , d i jo: 

A q u í es tá la l a n z a d e l r e y : pase acá u n o 

d e s u s c r i a d o s , y l l é v e l a . 

2 3 P o r lo d e m á s el S e ñ o r r e m u n e r a r á 

á c a d 3 c u a l c o n f o r m e á s u j u s t i c i a y fi-

d e l i d a d : É l te b a b i a e n t r e g a d o h o y e n 

1 Con que me ».-•.neto á su voluntad. poita que para bailar yo acogida entre los 

o Su iútliito e:baime del pueblo de I s - ex tranjeros abruce e l culto d« bus ídolos, 

raél ; y obtenido ai designio, p o c o les iui-

C A P I T E L O 

meam, et nolui extendere manum mcom 

in chrislum Domini. 

2 \ Et sic ut magnificato est animo 

tua hodic in oculis meis, sic magnifice-

tur anima mea in oculis Domini, ci li-

berei me dr. omni angustia. 

2 5 Ait ergo Saul od David : Benedi-

ci US lu, fili mi David ; et quidein fa-

ciens facies, et potens poter is. Abiil au-

tem David in viam suom , et Saul re-

versus est in locum suum. 
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m i p o d e r , v n o he q u e r i d o l e v a n t a r m i 

m a n o c o n t r a e l U n g i d o de l S e ñ o r . 

2 ¡ P u e s as i c o m o t u v i d a h a s i d ^ h o y 

t a u e s t i m a d a en ruis o j o s , as i lo s e a t a r a -

b i e n la m í a en los o j o s d e l S e ñ o r , y m e 

l i b r e é l d e c u a l q u i e r a t r i b u l a c i ó n . 

2 5 Por último d i jo Sa u 1 á Da v i d : B e n -

d i t o s e a s , h i j o m i ó D a v i d : s i u d u d a e j e -

c u t a r á s tü g r a n d e s e m p r e s a s , y s e r á g r a n -

de l u poder . D e s p u e s D a v i d se f u e p o r 

su c a m i n o , y S a ú l v o l v i ó s e á s u casa . 

C A P Í T U L O X X V I I . 

David, temiendo la inconstancia de Saul, se refugia en la ciudad de Sice-
legy que le concede el rey Adus ; desde tiende hace varias correrías contra 

los enemigos. 

1 F.J l ait David in corde suo : Ali-

quando incidam una die in manUS 

Saul: nonne melius est ut fugiam , et 

sa/ver in terra Philislhinorum, ut cie.s-

peret .Saul, eessetque me quecrerc in 

cunctis fin ¡bus Israel? fugiam ergo 

marni* e/us. 

2 Et surrexit David, et obi il ¡pse, el 

sexcenti viri cuoi eo , ad Achis filium 

Ma 01 h regem Gclh. 

3 Et h a bit avi/ David cam Achis in 

Ge/h, ¡pse et viri e/us, vir et domus e/'us; 

el David, et duce u.xores e/us , Aclu-

liòam JezraheUlis , et Abigail uxor 

Nabol CarmeU. 

4 Et nuntiatum est SauU quod fugis-

sct David in Ge/h , et non addidil ul-

tra quccrcre cum. 

5 Dixit au/em David ad Achis: Si 

¡nveni graliam ¡n oculis luis, detur mi-

hi locas in una urbium regio, ras hu/us, 

ut habiten1 ibi: cur enim mai ict servus 

tuus in civil ate regis te cum ? 

G Dedil Hoque ci Achis ir 1 die illa 

Siceleg : propter quam calis am fado 

est St'ccleg regum Judo usque ¡11 dicm 

hane. 

7 Fuil autem numerus dierum, qu¡-

bus habita vit David in regione Philis-

tilinorum, qualuor mensium. 

1 M a s D a v i d d i j o e n s u c o r a z o n : A l 

fin a l g u u d i a v e n d r é á c a e r e n m a n o s 

de S a ú l . ¿ N o m e v a l e m a s h u i r y p o n e r -

m e en s a l v o e n t i e r r a de p h i l i s t h c o s , p a -

ra q u e S a ú l p i e r d a las e s p e r a n z a s , y c e -

se de a n d a r m e b u s c a n d o p o r l o d o e l pa is 

d e I s r a é l ? I l u i r é p u e s d e s u s d o m i u i o s . 

2 Y as i D a v i d 1 p a r t i ó c o n s u s s e i s -

c i e n t o s h o m b r e s , y f u e s e á A c h i s , r e y 

d e G c l h , h i j o d e M a o c h . 

3 Y h a b i t ó D a v i d e n G e t h c o n A c h i s , 

él y los s u y o s , c a d a c u a l c o n s u f a m i l i a , 

y D a v i d c o n s u s dos e s p o s a s A c h i n o a m 

j e z r a e l i t a , y A b i g a i l v i u d a de N a b a l de l 

C a r m e l o . 

4 D i e r o n n o t i c i a á S a ú l d e q u e D a v i d 

se b a b i a h u i d o á G e t h ; c o n l o q u e n o 

c u i d ó m a s d e b u s c a r l e . 

5 D a v i d e m p e r o d i j o á A c h i s : S i h e 

b a i l a d o g r a c i a e n t u s o j o s , d é s e m e h a -

b i t a c i ó n e n una d e las c i u d a d e s d e este 

pais para m o r a r a l l í , p u e s ¿ á q u é fin h a 

de r e s i d i r tu s i e r v o c u la c o r l e d e l r e y ? 

6 C o n e s t o , le d i ó A c h i s e n a q u e l dfe 

la c i u d a d d e S i c e l e g : p o r c u y a c a u s a v i -

n o á ser S i c e l e g d e los r e y e s d e J u d á , los 

c u a l e s la poseen h a s l a e l dia- p r e s e n t e . 

7 E l t i e m p o q u e v i v i ó D a v i d e n t i e r r a 

de p h i l i s t h e o s 8 , f u e d e c u a t r o m e s e s : 

1 Habiéndose asegurado antee que seria bien j Antes de establecerse en Siceleg. 
recibido. 

TOM. IL F 3 
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8 Et ascendil David, et viri ejus , et 

agebant prcedas de Gessi/ri, et de Ga zi, 

et £ Amalecitis : hi enim pagi ha bita-

bantur in terra antiquitus, cuntièus Sur 

usque ad terroni AEgypli. 

9 Et percutiebat David omnem ter-

roni , nec reiinquebat vivenlcm viruTn et 

mu/ierem: totlensipie oves, et boves, et 

asinos, et camelos, et vestes, reverte-

botur, et ceniebat od Achis. 

10 Dicebat autem ri Achis : Jn quem 

irruisti hodie? Respondebal David: Con-

tro meridicm Judo:, et contro meridicm 

Jcrameel, et contro meridiem Ceni. 

11 Virum et mu/ierem non vivificabat 

David, nec adducebat in Gclh , dieens: 

Ne forte loquantur adversum nos: Ilice 

fecit David, et hoc erat decretarti itti o-

mnibus diebus quibus habitovil ir' re-

gione Philisthinorum. 

ia Credidit ergo Achis David, dieens: 

Multa mata operatus est contro popu-

lum suum Israel: erit igtiur mihi ser-

vus sempiternus. 

DE LOS R E T E S . 

S d u r a n t e los c u a l e s s a l i a D a v i d con 

su g e n t e á h a c e r c o r r e r í a s sobre G e s s u r i 

y G e r z i , y s o b r e los a m a l e c i t a s : p o r q u e 

a n t i g u a m e n t e e s t a b a u h a b i t a d a s a q u e l l a s 

a l d e a s por estos pueblos 1 desde e l c a -

m i n o de S u r h a s t a la t i e r r a d e E g y p t o . 

q Y a s o l a b a D a v i d t o d o e l p a i s , s i n 

d e j a r á v i d a h o m b r e n i i n u g e r a ; y l l e -

v á n d o s e o v e j a s y b u e y e s , y asno.s, y c a -

m e l l o s , y r o p a s , d a b a la v u e l t a y se 

p r e s e n t a b a á A c h i s . 

10 Y d e c í a l e A c b l s : ¿ A c i a q u é lado te 

h a s d e j a d o c a e r h o y ? D a v i d l e r e s p o n d í a : 

A c i a la p a r t e m e r i d i o n a l de J u d á ; ó bien 

ác ia el M e d i o d í a d e J e r a m e e l ; ó á c i a e l 

M e d i o d i a d e C c n i 3. 

1 1 ¡So d e j a b a D a v i d h o m b r e n i m u g e r 

c o n v i d a ; n i c o n d u c i a p r i s i o n e r o n i n g u -

n o á G e t h : Pso s e a c a s o , d e c i a , q u e h a -

b l e n c o n t r a n o s o t r o s . E s t a e r a la c o n -

d u c t a de D a v i d , y este e r a su p r o c e d e r 

t o d o e l t i e m p o q u e h a b i t ó e n e l pa is de 

los p h i l i s t h e o s . 

1 2 P o r d o n d e A c h l s v i n o á fiarse de 

D a v i d , d i c i e n d o entre si: M u c h o s s o n 

los d a n o s q u e h a h e c h o c o n t r a s u p u e -

b l o d e I s r a é l ; y p o r l o m i s m o s e q u e d a -

r á y a p a r a s i e m p r e a d i c t o á m i s e r v i c i o . 

C A P Í T U L O X X V I I I . 

Guerra de los philistheos contra los israelitas: consulta Saul á una prtho-
nisa ; y le aparece Samuel, el cual le anuncia su próxima ruina. 

i Factum est autem in diebus illis, 

congregaecrurd Philisthiioi agmina sua, 

ut prccpararenlur od bellum contra Is-

rael ; dixitque Achis od David: Sciens 

mine sedo, quoniam mecum egredicris 

in castris tu, et viri fui. 

a Dixitque Dovid ad Achis •" Nunc 

scies qua fadurus est servus tuus. Et 

1 A c a e c i ó e n a q u e l l o s d ias q u e los 

p h i l i s t h e o s r e u n i e r o n s u s f u e r z a s p a r a 

p r e p a r a r s e á la g u e r r a c o n t r a I s r a é l ; y 

d i j o Ac l r í s á D a v i d : T e n e n t e n d i d o q u e 

h a s d e s a l i r c o n m i g o á c a m p a ñ a t ú y los 

t u y o s . 

2 R e s p o n d i ó D a v i d : A h o r a h a s d e v e r 

lo q u e h a r á t u s i e r v o Y y o , d i j ó l e A -

1 F.stos pueblos e ran J e l o s a n a t e m a t i z a -
d o s por Dios. 

2 Lo> pueblos d é Gessuri y d e fierzi e r a n un 
resto d e los c b à u a n e o s , y por l o m i s m o e s -
taban comprendidos en la s entenc ia q u e pro-
nunció Dios contra e l los y l o s a m a l e c i t a s : por 
tanto era justa la guenM q u e D a v i d l e s hacia . 

3 L a respuesta »le David e s una r e s t r i c c i ó n 
m e n t a l , que con dificultad p u e d e d e f e n d e r s e . 

4 Tampoco p u e d e aprobar se a q u i l a l icciou 

d e David . Son estas faltas en las v i d a s de los 
s a n t o s , d ice S a n Agus t ín , c o m o lunares p e -
queños en un bellísimo y candidísimo c a e r p o : 
los cuides d e s a p a r e c e n á la brillante luz de 
la c a r i d a d , y d e las grandes a c c i o n e s á q u e Ies 
m u e v e l a gloria d e Dios. Alguuos expos i tores 
excusan aquí á Dav id , por s e r , dicen, muy 
vagos y genera les los términos d e la r e s -
pues ta que d i ó , y admitir var ios sentidos. 

C A P I T U L O 

ait Achis ad David : El ego cuslodem 

capitis mei ponom te cundís diebus. 

3 Samuel autem mor tuus est, plan-

xitque eum omnis Israel, et sepclierunt 

eum in Ramalha urbe sua. Et Saul 

abituiti magos et hariolos de terra. 

4 Congregalique sunt Philisthiim , et 

venerunt, et caslramelati sunt in Su-

nam : congregava autem et Saul uni-

versum Israel, et venil in Gelboe. 

5 Et vidit Saul castro Philisthiim, ci 

timuit, et expavit cor ejus nimis. 

6 Consuluitque Dominum, et non res-

ponda ei neque per som nía , ñeque per 

sacerdotes, ncque per prophelas. 

7 Dixitque Saul servís suis : Quarite 

mihi mu/ierem huben/cm py/honem , et 

vadom ad eam, et sciscitabor per Ulom. 

Et àixerunt seroi ejus ad eum: Est mu-

lier pylhonem liabens in Endor. 

8 Mutavit ergo habitum suum : vesli-

tusque est oliis veslimenlis, et abiti ipse, 

et duo viri cum eo, veneruntque ad mu— 

lierem node, et a ti ill i : Divina mihi in 

pylhone, et susdta mihi quem dixero 

libi. 

g Et ail mulier ad eum: Ecce, tu no-

sti quanta feceril Saul et quomodo ero-

sela magos et hariolos de terra : quare 

ergo insidiaris anima mea, ut occidar? 

i o El juravit ei Saul in Domino, di-

eens: Vivit Dominus; quia non evenict 

libi quidquam mali propter liane rem. 

11 Diteti que ei mulier: Quem suscila-

bo libi? Qui ail : Samuelem mihi sus-

cita. 

i a Cum autem vidissd mulier Samue-

lem , exclamavit voce magna , el dixit 

i S e c r e e q u e S a u l , nor c o n s e j o d e S a m u e l , 
hizo e s to al principio d e su r e i n a d o , en c u m -
plimiento d e lo mandado por Dios. — Lev. 
XIX. v. 3i.—Dem. Xt III. v. ii. 

a El espíritu d e Python quiere decir e l e s -
píritu d e A p o l o , divinidad famosa ent re los 
senti les por razón de s u s o rácu lo s . Véase Act. 
XI I. v. ifi. 

3 L a nigromancia , ó e l vaníi imo arte de 
adivinar a p a r e n t a n d o hacer comparecer los 
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c h i s , te c o n f i a r é p a r a s i e m p r e la g u a r -

d a d e m i p e r s o n a . 

3 H a b í a y a m u e r t o S a m u e l , y l l o r á -

dole t o d o I s r a é l amargamente, h a b i é n -

l e s e p u l t a d o e n R a m a t h a , s u p a t r i a . S a ú l , 

por consejo suyo, h a b i a l i m p i a d o e l r e i -

no d e m a g o s y a d i v i n o s 

4 R e u n i d o s p u e s los p h i l i s t h e o s , f u e r o n 

y p l a n t a r o n s u s r e a l e s e n S u n a m . A s i -

m i s m o S a ú l , j u n t a n d o t o d a s l a s t r o p a s 

d e I s r a é l , fue á G e l b o e . 

5 Y v i s to e l grande e j é r c i t o d e los p h i -

l i s t h e o s , t e m i ó y d e s m a y ó su c o r a z o n 

s o b r e m a n e r a . 

6 C o n s u l t ó p u e s a l S e ñ o r ; roas n o l e 

r e s p o n d i ó , n i p o r s u e ñ o s , n i p o r los s a -

c e r d o t e s , n i p o r los p r o f e t a s . 

7 D i j o e n t o n c e s S a ú l á s u s c r i a d o s : B u s -

c a d m e u n a m u g e r q u e t e n g a e s p í r i t u de 

P y t h o n é i r é á e n c o n t r a r l a , y á c o n -

s u l t a r al espíritu p o r m e d i o d e e l l a . 

R e s p o n d i é r o n l e s u s c r i a d o s : E n E n d o r 

h a y u n a m u g e r q u e t i e n e e s p í r i t u p y -

t h Ó n i c o . 

8 D i s f r a z ó s e l u e g o , y m u d a d o e l t r a -

g e se p u s o e n c a m i n o , a c o m p a ñ a d o d e 

d o s h o m b r e s . F u e d e n o c h e á casa d e 

la m u g e r , y d i j o l a : A d i v í n a m e p o r el 

espíritu de P y t h o n : y h a z m e a p a r e c e r 

q u i e n y o t e d i j e r e . 

9 R e s p o n d i ó l e la m u g e r : S a b e s b i e n 

c u a n t o ha h e c h o S a ú l p o r e x t i r p a r de 

t o d o e l p a i s los m a g o s y a d i v i n o s : ¿ p o r 

q u é p u e s v i e n e s á a r m a r m e u n l a z o p a -

ra h a c e r m e p e r d e r la v i d a ? 

10 M a s S a ú l l e j u r ó p o r e l S e ñ o r , d i -

c i e n d o : V i v e D i o s q u e n o te v e n d r á p o r 

esto m a l n i n g u n o . 

1 1 D i j o l e e n t o n c e s la m u g e r : ¿ Q u i é n 

es e l q u e d e b o h a c e r t e a p a r e c e r ? R e s p o n -

d i ó l e : H a z q u e se m e a p a r e z c a S a m u e l 3 . 

1 2 M a s l u e g o q u e la m u g e r v i ó á S a -

m u e l + , e x c l a m ó á g r a n d e s g r i t o s d i c i e n -

muertos , se v e usado en los siglos mas re-
motos ; y es una prueba de la comnn persua-
sión de la inmortalidad de nuestra alma. An-
tes que la muger pudiese ejecutar sus encan-
tamientos, ó ridiculas maniobras, Dios hizo 
aparecer á S a m u e l , cuya vista asombró á la 
m u g e r , y l e hizo sospechar que era el rey 
el que la habia preguntado. 

4 Tal vez quedó asombrada de una aparición 
tan superior Á losfuUu* prestigios de MI migia . 
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od Saul : Quarc impotuisli mihi ? Tu 

es enìm Saul. 

13 Dixitque ci rcx: Noli timer e: quid 

vidi sii? El ail mulier ad Saul : Deos 

vidi ascendcnlcs de terra. 

14 Dixitque ei: Qualis est forma e)'tu? 

Qua- ail: Vir senex astendil j- et ipsc 

amictus est pallio. Et intellexil Saul 

quòd Samuel essel, et inclinaviI se su-

per faciem suam in terra et adoravit. 

15 Dixit autem• Samuel ad' Sau7: 

Quarc inquietasti me ut suscitarer? Ei 

ait Saul : Coarctor nimis • siquidem 

Philisthiim pugnant adversum. me , et 

Deus recessil à me, et exaudire me 

noluit, ncque in manu prophelarum, 

ncque per somnia : vacavi ergo te, ut 

ostenderes mihi quid faciam. 

16 Ei hit Samuel: Quid ,'nterrogas 

me , cum Dominus recesserit à te , et 

transieril ad amulum ftnim ? 

17 1l'acid enim tibi Dominus 'siati 

locutus est in manu mra, et scindei re-

gnum tuum de manu tua, et dabit illud 

proximo tuo David : 

18 quia non obedisti voci Domini, nc-

que fccisli iram furoris e/us in Amalec; 

idcircò quod pateris, fccit libi Dominus 

19 Et dabit Dominus cliam Israel 

tecum in manus Philisthiim eras au-

tem tu ci ftlii lui mecum eritis : srd et 

castra Israel tra del Dominus in manus 

Philisthiim. 

ao Slatimque Saul cecidil porredus in 

ter ram : ex! i muer at enim verba Sa mue-

lis , et robur non erat in eo , quia non 

comederal panent lota die illa. 

21 Ingressa est ¡taque mulier illa ad 

Saul, (conturba/us enim erat calde) di-

xitque ad eum : Ecce obedivil ondila 

tua voci tua, et posui animam meam 

DE LOS R E Y E S . 

do á S a ú l ¿ P o r q u é m e l ias e n g a ñ a d o ? 

T ú eres S a ú l . 

i 3 Y d i jola e l r e y : n o t e í n a s : ¿ Q u é es 

lo que lias v i s to? He v i s t o , r e s p o n d i ó la 

m u g e r , m m o u n dios que sa l ia d e d e n -

t r o d e la t i e r r a 

1 \ R e p l i c ó l e S a ú l : ¿ Q u é figura t iene? 

La de u n v a r ó n a n c i a n o , d i j o el la , c u -

b i e r t o c o n u n m a n t o . R e c o n o c i ó pues 

S a ú l que era S a m u e l , y 2 le h izo u n a 

p r o f u n d a r e v e r e n c i a , p o s t r á u d o s e e u t i e r -

r a s o b r e su rostro . 

T5 P e r o S a m u e l d i j o á S a ú l : ¿ P o r q u é 

has t u r b a d o m i r e p o s o , h a c i é n d o m e l e -

v a n t a r ? R e s p o n d i ó S a ú l : Tile v e o e n u n 

e s t r e c h í s i m o a p u r o : l o s p h i l i s t h e o s m e 

h a n m o v i d o g u e r r a , y D i o s se h a r e t i -

r a d o d e m i , y n o ha q u e r i d o r e s p o n d e r -

m e , ni por m e d i o d e los p r o f e t a s , n i por 

s u e ñ o s : por esta razón t e h e l l a m a d o , á 

fin de q u e m e d e c l a r e s lo que d e b o haceV. 

16 R e s p o n d i ó l e S a m u e l : ¿ A q u é v iene 

e l c o n s u l t a r c o n m i g o , c u a n d o e l S e ñ o r 

te ha d e s a m p a r a d o , y p a s á d o s e á tu r iva l? 

17 P o r q u e e l S e ñ o r te t r a t a r á c o m o 

te p r e d i j e y o d e s u p a r t e . A r r a n c a r á de 

t u s m a n o s e l r e i n o , y le d a r á ó t u p r ó -

j i m o , á D a v i d , tu yerno: 

18 por c u a n t o no o b e d e c i s t e á la v o z 

d e l S e ñ o r , ni quis is te h a c e r l o que la 

i n d i g n a c i ó n d e s u ira e x i g í a c o n t r a los 

a m a l e ó l a s : p o r e s t o e l S e ñ o r ha h e c h o 

c o n t i g o lo que estás p a d e c i e n d o h o y dia. 

1 9 Y a d e m a s e l S e ñ o r te e n t r e g a r á á 

t i , y á Israél e n m a n o s d e los p h i l i s -

t h e o s . M a ñ a n a tú y t u s hi jos estaréis 

c o n m i g o s : y t a m b i é n e l c a m p a m e n t o de 

Israél le a b a n d o n a r á e l S e ñ o r c u poder 

de los p h i l i s t h e o s . 

2 0 C a y ó S a ú l a l i n s t a n t e t e n d i d o e n 

t i e r r a , d e s p a v o r i d o a l o i r las p a l a b r a s 

d e S a m u e l , y estaba a d e m a s f a l t o de 

f u e r z a s , á c a u s a . d e no h a b e r c o m i d o e n 

l o d o el d i a . 

21 M a s a q u e l l a m u g e r e n j r ó d o n d e e s -

taba S a ú l , q u e se ha l lu l la s u m a m e n t e 

c o n t u r b a d o , d i c i é n d o l e : B i e n ves q u e t u 

e s c l a v a t e ha o b e d e c i d o , y q u e he e x -

i Lleno de majestad, y que causa terror. 
La palabra Q T H S N (DU) se usa aqoi, cor 
en utras partes, tomando el plural por el si 
gnlar. A v e c M te toma para significar los á 

g e i r s , jueci 
lohim. 

2 Aunque no le veia. 
3 6 entro los muertos. 

etc. Vé; 

C A P T T C L 

in manu men; ei oudivi sermones tuos, 

quos locutus es ad me. 

22 Nunc igitur audi d tu vocem an-

dllct lute, d ponam coram tc buccdlam 

pom's, ut comedens convalescas, el pos-

sis iter agere. 

23 Qui rcnuit, el ait: Non comedam. 

Coegerunt autem eum servi sui et mu-

lier , el tandem audita voce eorum 

surrcxit de terra, el sedit super le-

dum. 

24 Mulier autem ilia habebat eitutum 

pascflalem in domo , et festfnavil, el 

occidit eum ; to/lensque farinam, mis-

ant earn , et coxif azyma , 

25 et posuit ante Saul et ante servos 

ejus. Qui cum comedisscnt, surre,re-

runt , et ambulaverunt per totam no-

dem ilium. 

X X I X . 8 9 

p u e s t o m i v i d a , y d ? d o c r é d i t o á l o q u e 

m e has d i c h o : • 

2 2 a h o r a p u e s e s c u c h a tú l a m i n e n l a 

v o z d e t u s i e r v a , y p e r m i t e que te p o n -

ga d e l a n t e u n b o c a d o d e p a n , p a r a que 

c o m i e n d o r e c o b r e s las fuerzas y puedas 

h a c e r t u v i a g o . 

23 P e r o S a ú l lo r e h u s ó y le d i j o : N o 

c o m e r é . C o n t o d o , sus cr iados y la m u -

g e r le i n s t a r o n á e l l o , y a l c a b o , r e n d i -

do á sus r u e g o s , se l e v a n t ó d e l s u e l o , y 

sentóse s o b r e una c a m a ó tarima. 

2 4 T e n i a la u i u g e r e n ra.«a u n t e r n e -

r o c e b a d o , y f u e c o r r i e n d o y le m a l ó : 

y l o m a n d o h a r i n a , la a m a s ó , y c o c i ó 

u n o s panes s in l e v a d u r a : 

2 5 y lo p r e s e n t ó t o d o d e l a n t e d e S a ú l 

y sus cr iados . A s i que h u b i e r o n c o m i d o , 

p a r t i e r o n , y a n d u v i e r o n toda a q u e l l a 

n o c h e . 

C A P Í T U L O X X I X . 

Achis despide á David del ejército, por no Jiarse de el los caudillos de los 
phiiistheos-

•regata sunt ergo Philisthiim 

universa agmiua in Aphec : sed et Is-

rael castrumelatus est super fonlem, 

qui erat in Jezrad. 

2 El satrapo: qut'dem Philisthiim in-

cedebant in eenturiis et minibus: David 

autem et viri ejus erant in novissimo 

agmine cum Achis. 

3 Dixerunfque principes Philisthiim 

ad Achis : Quid sibi volunt Debrai is-

ti? Et Ait Achis ad principes Philis-

thiim : Nudi ignoraiis David . qui fuit 

scrvus Saul regis Israel, el est c/pud 

me multis diebus, vel unnis, et non in-

verti in eo quidquam, ex die qua trans-

fugil ad me, usque ad diem Itane? 

4 Irati sunt autem udverstts eum 

principes Philisthiim, el dixerunt ei: 

Recata tur oir iste, et sedeat in loco 

suo, in quo constituisli cum, et non 

dcscendat nobiscum in prcvlium, ne f u i 

! Dias lutee, a >n ortos : expresion hebrea 
«;ue equivale a Ionio riempo lin e. F.n !os S e -
1 Qla se lee 5; yr/ovs /tsr i/i i »JàVj spov Èrsi 

1 r ^ n f r e f a n t o se r e u n i e r o n en A p h e c 

todas las t ropas de los p h i l i s t h e o s ; é Is-

r a é l p o r s u p a r l e a c a m p ó j u n t o á la f u e n -

te que había e n J e z r a e l . 

2 L o s sátrapas d e los p h f l i s l h e o s m a r -

c h a b a n al f r e n t e de sus tropas , d i v i d i d a s 

en c o m p a ñ í a s d e á c i e n t o , y r e g i m i e n t o s 

d e á m i l h o m b r e s : m a s D a v i d y su g e n -

te i b a n e n la r e t a g u a r d i a c o n A c i a s . 

3 Y d i j e r o n los p r i n c i p e s d e los p h i -

l is theos á A c h i s - ¿ Q u é hacen a q u í esos 

h e b r e o s ? R e s p o n d i ó l e s A c b l s : P u e s qué 

¿ n o c o n o c é i s á D a v i d q u e s i r v i ó á S a ú l , 

r e y d e I s r a é l , y está e n m i c o m p a ñ í a 

d i a s h a c e , ó ya a ñ o s ' , s in q u e haya y o 

t e n i d o q u e j a d e é l desde e l d i a e n que 

se pasó á m i hasta e l presente? 

4 M a s los p r í n c i p e s de los p h i l i s t h e o s 

se i r r i t a r o n c o n t r a é l , y le d i j e r o n : R e -

t í rese ese h o m b r o , y estése q u e d o a l l á 

e n e l l u g a r que le s e ñ a l a s t e , y n o v e n -

g a c o n nosotros á la g u e r r a , n o sea que 

sy.pí'.y. > ya rs el s. g' ftdn irüo que eü'i con-

nnect; pues realmente hablo pasado allí par-

le del año anterior, y'parie del c o m e n t e -
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nobis advcrsarìù$, cum praliari ctrpe-

rìmus: quomodg enim aliier poter i l 

placare dominum suum, nisi in capiti-

bus nostris ? 

5 Nonne iste est Dacidy cui cantabant 

in c/ioris, dicentes : Percussit Saul in 

minibus suis, et David in deccm mil— 

libus suis? 

6 Voca vii ergo Achis David , el ait 

ei: Vivit Dominus , quia rcctus es tu, 

et bonus in conspedu meo : et exitus 

tuus, et introitus luus mecum est in 

castris: et non ineeni in te quidquam 

mali, ex die qua venisti ad me., usque 

in diem hanc : sed sairapis non pia— 

7 Revertere ergo, el vade in pace , el 

non offendas oculos satraparum Phi-

listhiim. 

S Dixitquc David ad Achis : Quid 

enim feci, et quid invenisti in me servo 

tuo, à die qua fui in conspectu tuo u-

sque in diem hanc, ut non veniom , ci 

pugnem contro inimicos domini mei 

regis ? 

9 Respondens autem Achis , loeulus 

est ad David: Scio quia bonus es tu in 

oculis meis, sicul Angelus Dei: sed 

principes Philisthinorum dixerunl: Non 

oscendet nobiscum in prceiium. 

10 Igilur con surge mani: tu , el servi 

domini lui, qui venerunt tccum : et cum 

de nocle surrexeritis, et caperil dilu-

cescere, pergite. 

11 Surrexit ilaque de nocle David 

ipseel viri ejus, ut profuiscerentur ma-

ne , et revei terenlur ad lerram Philis-

Ihiim : Philisthiim autem ascenderunl 

in Jezrael. 

D E T.OS R E T E S . 

c o m e n z a d o e l c o m b a t e se r e v u e l v a c o n -

t r a n o s o t r o s : p o r q u e ¿ d e q u é o t r o m o d o 

p o d r á a p l a c a r á s u s e ñ o r , s i n o á costa 

d e n u e s t r a s c a b e z a s 1 ? 

5 ¿ N o es este a q u e l D a v i d , d e q u i e n 

c a n t a b a n á coros e n l a s d a n z a s : S a ú l 

m a t ó á m i l , y D a v i d m a t ó á d iez m i l ? 

S L l a m ó , p u e s , A c b í s á D a v i d , y d í -

j o l e : V i v e e l S e ñ o r q u e t ú eres j u s t o y 

b u e n o e n m i s o j o s ; y q u e es ta l la c o n -

d u c t a q u e h a s o b s e r v a d o e n e l e j é r c i t o , 

q u e n o he h a l l a d o e n ti f a l t a n i n g u n a , 

desde e l d i a e n q u e t e p a s a s t e á m i d i a s t a 

e l p r e s e n t e : p e r o n o eres de l g u s t o d e 

los s á t r a p a s . 

7 V u é l v e l e , p u e s , y v e t e e n p a z , p o r 

n o i n c o m o d a r c o n t u v i s t a á los s á t r a p a s 

p h i l i s l h e o s . 

S D i j o D a v i d á A c h i s : P u e s ¿ q u é h e 

h e c h o y o , y q u é h a s v i s t o e n m í , s i e r -

v o l u y o , desde e l dia e n q u e me p r e s e n t é 

á ti h a s t a h o y , p a r a q u e n o p u e d a y o ir 

á p e l e a r c o n t r a los e n e m i g o s d e l r e y mi 

s e ñ o r ? 

9 R e s p o n d i ó A c h i s , y l e d i j o : E n c u a n -

to á m í , b i e n sé q u e m e e r e s fiel, y t é n -

g o t e p o r u n á n g e l de D i o s 2 ; p e r o los 

p r í n c i p e s d e los p l u l i s l j i e o s h a n d i c h o 

resueltamente: N o h a de i r c o n n o s o t r o s 

a l c o m b a t e . 

10 P o r t a n t o , d i s p o n t e p a r a m a ñ a n a 

p o r . l a m a ñ a n a c o n t o d o s los s i e r v o s de 

t u s e ñ o r , q u e c o n t i g o v i n i e r o n ; v l e v a n -

t á n d o o s a n t e s de a m a n e c e r , a l r o m p e r 

e l a l b a p o n e o s e n c a m i n o . 

1 1 L e v a n t ó s e , p u e s , D a v i d c o n su g e n -

te s i e n d o a u n de n o c h e , p a r a p a r t i r p o r 

l a m a ñ a n a , y v o l v e r s e a l pa is de los p h i -

l i s l h e o s . M a s los p h i l i s l h e o s s u b i e r o n á 

J e z r a e l . 

i Dios se vale de los enemigos de D a v i d 
para librarle de la alternativa d e pelear c o n -
tra Israel , ó ser inliel á Achis su protector y 
amigo. David despues se muestra resentido d e 
la dejcouliunia que teuian de él los sátrapas 

para no justilicar las sospechas cou su gustosa 
aquiescencia, 

a Ó como un hombre de bien que Dios ha 
enviado i mi lado. 

C A P I T U L O X X X . 

D ufi d derrota á los amoledlas, que saquearon y quemaron á Siceleg en 
su ausencia, y les quita la presa. 

1 C'umque venissent David et viri 

ejus in Siceleg , die ferfia , Amoledla: 

impetum feceranl ex porte australi in 

Siceleg, el percusserant Siceleg, el suc-

cenderant cum igni. 

2 Et captivos duxeranl mulicres ex 

ea, ù minimo usque ad magnum : et 

non interfecerant quemquom, sed se-

cum duxeranl, et pergebant itinere suo. 

3 Cum ergo venissent David et viri 

ejus ad civilotcm , el invcnisse.nl cam 

suce.ensam igni, el uxores suas, el f i -

lias suos, d filias dudas esse captivas, 

4 leva ver unt David et populus qui eral 

cum eo voces suos, el plonxerunt doñee 

deficerenl in eis lacrima. 

5 Siquidem el dua uxores David cap-

tiva duda fueron/, Achinoam Jezrae-

liles et Abigail uxor Nabal Cormeli. 

6 El contristatus est David valde: 

volebat' enim eum populus lapidare, 

quia amara eral anima uniuscitjusquc 

viri super filiis suis ct fdiubus: confor-

talus est autem David in Domino Dco 

suo. 

7 El ait ad Abiothar sacerdotem ft-

litim Achimelech: Applica ad me ephod. 

Et opplicavit Abiothar ephod od David; 

8 et consuluit David Dominum, di-

cens : Persequar latrunrutos hos , et 

comprehendam eos, art non ? Dixilque 

ei Dominus : Persequere : absque dubio 

enim comprehendes eos, el excuties 

pradam. 

9 Abiit ergo David ipse, et sexcenli 

viri qui croni cum eo, el venerimi u-

sque od lorrentem Besor: et lassi qui-

dam subsliterunt. 

10 Persecutus est autem David ipse, 

el quodringenti viri: subsliteronl enim 

ducenti, qui lassi transiré non polerant 

lorrentem Besor. 

11 Et invenerunt virum AEgyptium 

in agro, et adduxerunt eum ad David; 

dederunlque ei panem ut comederet, et 

bibcret aquam, 

1 O a v i d y l o s s u y o s l l e g a r o n á los t res 

d ias á S i c e l e g , c u a n d o y a los a m a l e c i t a s 

h a b i a u h e c h o u n a i n c u r s i ó n p o r la p a r -

te de l M e d i o d í a h a s t a S i c e l e g , y t o m a d o 

esta c i u d a d , y p e g á d o l a f u e g o : 

2 l l e v á n d o s e c a u t i v a s l a s m u g e r e s , s i n 

d e j a r p e r s o n a c h i c a n i g r a n d e . N o m a -

t a r o n á n a d i e , s i n o q u e se los l l e v a r o n 

á t o d o s c o n s i g o , y se m a r c h a r o n . 

. 3 P u e s c o m o D a v i d y s u g e n t e l l e g a s e n 

á la c i u d a d , y l a e n c o n t r a s e n a b r a s a d a , 

y q u e s u s m u g e r e s , s u s h i j o s é h i j a s ha-

b i a n s i d o l l e v a d a s c a u t i v a s , 

l e v a n t a r o n el g r i t o D a v i d y la tropa 

q u e l e a c o m p a ñ a b a , d e s h e c h o s e n l á g r i -

m a s h a s t a m a s n o p o d e r . 

5 T a m b i é n l a s d o s esposas de D a v i d , A -

c h i n o a m la J e z r a e l i t a , y A b i g a i l , la v i u -

d a d e N a b a l d e l C a r m e l o , h a b i a n sido 

h e c h a s c a u t i v a s . 

6 Y h a l l ó s e D a v i d e n e x t r e m o a n g u s -

t i a d o : p o r q u e e l p u e b l o t r a t a b a de a p e -

d r e a r l e , e s t a n d o t o d o s pose ídos d e la m a -

y o r a m a r g u r a p o r la p é r d i d a d e s u s h i -

jos é h i j a s . P e r o D a v i d puso su confian-

za , y se c o n f o r t ó e n e l S e ñ o r D i o s s u y o . 

7 Y d i j o á A b i a t h a r Sumo s a c e r d o t e , 

h i j o d e A c h l m e l e c h : T r á e m e el E p h o d . 

Y A b i a t h a r t r a j o á D a v i d e l E p h o d . 

8 Y , revestido de el Abiathar, c o n s u l t ó 

D a v i d a l S e ñ o r , d i c i e n d o : ¿ P e r s e g u i r é á 

estos s a l t e a d o r e s , y los a l c a n z a r é , ó no? 

R e s p o n d i ó e l S e ñ o r : P e r s i g ú e l o s : p o r q u e 

s i n d u d a los a l c a n z a r á s , y les q u i t a r á s 

la p r e s a . 

9 P a r l i ó p u e s D a v i d c o n l o s s e i s c i e n -

tos h o m b r e s q u e le s e g u i a n , y a n d u v i e -

r o n h a s t a el t o r r e n t e B e s o r ; d o n d e a l -

g u n o s de p u r o c a n s a d o s se d e t u v i e r o n . 

10 M a s D a v i d t i r ó a d e l a n t e c o n c u a -

t r o c i e n t o s h o m b r e s ; q u e d á n d o s e a t r a s dos-

c i e n t o s q u e p o r e l c a n s a n c i o no p u d i e r o n 

pasar e l t o r r e n t e B e s o r . 

« i Y h a l l a r o n e n e l c a m p o u n h o m b r e 

e g y p c i o , e l c u a l l l e v a r o n á D a v i d : y 

d i e r o n l e p a n p a r a q u e c o m i e s e y a g u a 

p a r a q u e a l i v i a s e s u s e d , 
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13 sed el fragmen mama: earicarum, 

et duos ligpluros uva passa. Qua: cum 

corned isse/, reversas est spirit us ejus, 

et rtfoc/lfafus est: non calm comederal 

panem, neque biberal a/nam , tribus 

diebus el tribus noetibw. 

13 Dixit ¡toque ei David : Cuius es 

tu ? vel unde ? el quo pergis ? Qui ail: 

Puer AEgyplius ego sum , servis virl 

Amatecilcc: dere/iqtiil autem me do-

minus meus, quia agroturc cœpi nu-

diustertius. 

14 Siquidem nos erupimus ad ouslra-

lem p toga m Cerefln', el contra Judo m, 

cl ad Meridiem Caleb , et Siccleg suc 

cendhnus igni. 

15 Dixit que ei David: Votes me du-

cere ad cuneum ¡stum ? Qui ait : Jura 

mi/ii /ter Deurn, quôd non occidas me, 

et non tradas me in manus domini 

mei, el ego du cam le ad cuneum ¡slum. 

Et iuravit ci David. 

16 Qui cum duxisset cum, ecce illi 

di'scumbebonl super faciem universes 

tcrrcc , comederites et bibentes, et quasi 

festum celebrantes diem, pro cuncta 

prœda , et spot Us qua cep er ant de ter-

ra Phitislhiini, el de terra Judo. 

17 Et per eus sit cos David à vespere 

usque ad vesperom alterius did, el non 

cvasil ex eis quisquom , nisi quadrin-

genti vi'ri adolr.srr.nles, qui ascendcrant 

camelos, et fagerant. 

18 Eruit ergo David omnia quœ fu-

lcra nt Ama/ecita, el duas uxores suas 

eruit. 

i g Nec de/uit quidquam à parvo u-

sque ad magnum , torn de filiis qttam de 

filiabus, et de spoliis, el quacumque ro-

queront omnia reduxit David. 

2 0 Et tulit umversos greges et armen-

ta , el minavit ante faciem sua m ; di-

xerunique : Hac esl prada David. 

ai Venit autem David ad ducenlos 

viras , qui lass! subst iterant, nec sequi 

po tuera ni David , el res id ere eos jus se-

rai in tor rente Besor : qui egrcssi sunt 

i DE LOS R E Y E S . 

1 2 y a d e m a s u n pedazo d e p a n de h i -

gos s e c o s , y dos c u e l g a s d e pasas. C o m i -

do q u e h u b o , se le v o l v i ó e l a l m a al 

c u e r p o , y r e c o b r ó e l a l í e n l o : pues no ha-

bia [»robado p a n ni b e b i d o a g u a e n tres 

d i a s y tres noches. 

1 3 D i j o l e e n t o n c e s D a v i d : ¿ D e q u i é n 

e r e s t ú ? ¿ d e d ó n d e v i e n e s , y á d ó n d e 

v a s ? E l c u a l r e s p o n d i ó : Y o s o y u n e s -

c l a v o e g y p c i o , que s i r v o ó u n a m a l e c í t a . 

M i a m o m e ha d e j a d o a b a n d o n a d o , p o r -

q u e c a í e n f e r m o a n t e s d e a y e r . 

t 4 P u e s nosotros h i c i m o s u n a i n c u r -

s i ó n à c i a la p a r t e m e r i d i o n a l d e C e re f h i 

y ácia J u d á , y al M e d i o d í a de C a l e b , y 

hemos q u e m a d o á S i c e l e g . 

i 5 D i j o l e D a v i d : ¿ Y podrás t ú g u i a r -

m e á d o n d e está esa g e u t e ? R e s p o n d i ó e l 

e g y p c i o : J ú r a m e p o r e l n o m b r e de Dios 

que n o m e m a t a r á s , n i m e e n t r e g a r á s 

en m a n o s de m i a m o , y y o te l l e v a r é á 

d o n d e está aquel la tropa. J u r ó s e l o D a v i d . 

if> G u i a d o s p u e s p o r e l e g y p c i o , he 

a q u í que h a l l a n á los a m a l e c i t a s t e n d i -

dos e n t ierra por lodo el c a m p o , c o m i e n -

do y b e b i e n d o , y c o m o c e l e b r a n d o u u día 

de fiesta por lodo e l botín y d e s p o j o s que 

habí :ú i t o m a d o en el p a í s de los p h i l i s -

theos y e n e l d e J u d á . 

1 7 C a r g ó D a v i d s o b r e e l l o s , y los s i -

g u i ó a c u c h i l l a n d o d e s d e a q u e l l a t a r d e 

hasta la tarde del día s i g u i e n t e : y no e s -

ca pó n a d i e : e x c e p t o c u a t r o c i e n t o s j ó v e -

nes , que m o n t a n d o e n s u s c a m e l l o s e c h a -

ron á h u i r . 

i S D e esta m a n e r a r e c o b r ó D a v i d todo 

c u a n t o h a b i a u p i l l a d o los a m a l e c i t a s , y 

l i b e r t ó á sus dos esposas. 

1 9 N i n g u n a cosa se p e r d i ó : d e s d e e l 

m a s c h i c o hasta e | m a s g r a n d e , t a n t o 

h i j o s c o m o h i j a s , los d e s p o j o s , y e n fin 

c u a n t o h a b í a n q u i t a d o , o l r o t a n t o r e c u -

p e r ó D a v i d . 

2 0 Y ademas se l l e v ó todos los r e b a -

ños y g a n a d o s m a y o r e s , é h izo q u e f u e -

sen d e l a n t e de él : por lo q u e d e c í a n s u s 

g e n t e s : E s t a es la presa q u e h a h c c h o 

D a y í d . 

21 L l e g a d o D a v i d á d o n d e Cí tabau los 

dosc ientos h o m b r e s , q u e d e p u r o causa-

dos se h a b í a n q u e d a d o y no h a b í a n p o -

d i d o s e g u i r l e , y á los c u a l e s d e j ó m a u -

C A P I T U L O 

alviam David ct populo qui eroi cum 

eo. Acecdens ou!cm David ad populum, 

salut ovil eos pacificò. 

a a Respondensqite. omm's v¡r pcsétmus 

et iniquus, de vfr¡s qui ierant cum Da-

vid , dixit : Quia non venerimi nobis-

cum, non dabimus e'is quidquam de 

prccda, quam eruimus : sed sufficiat 

um'cut'que uxor sua et ftlii: quos cum 

uccepcrint, recedant. 

23 Dixit nut em David : Non sic f o -

ci'eft's, jrat'res mei, de his qua tradìdit 

nobis Dominas ; ct custodivi/ nos, et 

dedit lolrunculos, qui cru puant adver-

sum nos, in manus nostras; 

a4 nec audiet vos quisquam super ser-

mone hoc ; aqua cnim pars en't des-

ccndentis ad prah'um, ci remonentis 

od sorcinas, et similiter divident. 

25 Et factum est hoc ex die illa , et 

deinccps cons/i/ufum et prerfinitum, ct 

quasi lex in Israel usque in diem liane. 

2 6 Venil ergo David in Siceleg, el mi-

sil dona de prada serìioribus Judo pro-

x¿mis suis, di cens: AccipHc benedictio-

uem de prada hostium Domini ; 

2 - his qui eran! in Bethel, cA/tii in 

Ramoth ad Meridiem, el qui in Jethcr, 

28 'et qui in A roer, el qui in Sepha-

mo/h, et qui in Esiliamo, 

2 9 el qui in Racha!, et qui in urbibus 

Jcrameel, el qui in urbibus Ceni, 

Zo el qui in A rama, cl qui in locu 

Asan, et qui in Athach, 

31 el qui in Hebron, ct reliquis qui 

erant in his locis, in quibus commora-

tus fuerat David ipse, el viri ejus. 

X X j X I . 9 3 
dado q u e d e s c a n s a r a n e n l a o r i l l a del 

t ó r r e n l e B e s o r , s a l i e r o n e s t o s ó r e c i b i r -

le á é l y á la i r o p a que le a c o m p a ñ a b a . 

L u e g o q u e D a v i d e s t u v o c e r c a d e el los, 

los s a l u d ó con a g r a d o . 

2 2 M a s todos los m a l i g n o s y p e r v e r s o s 

de e n t r e los h o m b r e s q u e h a b í a n ¡do c o n 

D a v i d , c o m e n z a r o n á d e c i r : Y a q u e 110 

v i n i e r o n c o n n o s o t r o s , n o les d a r e m o s 

cosa a l g u n a - d e la presa q u e h e m o s re-

c o b r a d o : c o n t é n t e s e cada u n o c o n q u e 

se le v u e l v a su m u g e r é h i j o s ; y r e c i b i d o 

e s t o , v á y a s e . 

23 D a v i d e m p e r o d i j o : N o h a b é i s d e 

d i s p o n e r asi , h e r m a n o s m í o s , d e las c o -

sas q u e nos ha dado e l Señor-, y a que é l 

n o s ha p r o t e g i d o y e n t r e g a d o e n n u e s -

tras m a n o s á los s a l t e a d o r e s que se a r r o -

j a r o n c o n t r a nosotros , y nos saquearon. 

24 N a d i e h a b r á que a p r u e b e v u e s t r a 

p r e p o s i c i ó n : p o r q u e i g u a l p a r t e d e b e r á 

c a b e r a l que se h a l l ó en e l c o m b a t e , y 

a l que se q u e d ó g u a r d a n d o e l b a g a g e ; y 

asi la p a r t i c i ó n d e b e r á s e r i g u a l . 

2 5 Y d e s d e a q u e l d í a e n a d e l a n t e f u e 

este u u p u n t o ya d e c i d i d o y e s t í b l e c i d o , 

y u n a ley e n Israél basta e l p r e s e n t e 

2 6 L l e g ó e n fin D a v i d á S i c c l e g , y e n -

v i ó d o n e s de la presa á los A n c i a n o s d e 

• J u d á , p a r i e n t e s s u y o s , d i c i e n d o : R e c i -

bid esa e x p r e s i ó n d e lo que l iemos t o m a -

d o ó ¡os e n e m i g o s d e l S e ñ o r . 

27 Y e n v i ó también á los q u e v i v í a n 

e n B e t h e l y e n Raitaglh ácia e l M e d i o -

d í a , á los d e J e l h c r ; 

2 8 A r o e r , y S e p h a m o t h , y E s t l i a m o , 

2 9 á los d e R a d i a l , y de l a s c i u d a d e s 

d e J e r a m e c l , y d e las d e C e n i , 

3 0 y á los de A r a m a , y d e l l a g o d e 

A s a n , y á los d e A t h a r h , 

3 1 d e I l e b r o n , y finalmente á l o s d e -

m a s que h a b i t a b a n e n a q u e l l o s l u g a r e s 

e n los c u a l e s D a v i d y su g e n t e h a b í a n 

e s t a d o a l g ú n t i e m p o a lo jados . 

1 David renovó la auligua c o l u m b r e . Num. XXXI. v. 17. —Josué XXII. v. 8 . 
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C A P Í T U L O X X X I . 

Israel es derrotado : Saul y sus hijos quedan muertos, ú cuyos cuerpos dan 
sepultura los de Jabes Galuad. 

i 1 hilistliiim autem pugnaban/, ad-

versum Israel: r.l fugerunt viri Israel 

ante faciera Philislhiim , el ceciderunt 

interfccli i" monte Gclboe. 

a Irruerunlque Philisthiim in Saul, 

et in filios ejus, el pcrcussr.runt Jona-

Iham , el Abinadab , el Mdchisua , f i -

lios Saul y 

3 totumque pondus prce/ii ver sum, est 

in Saul: el eonsecuti sun/ cum viri sa-

gitlarii, et vulneratus est vehement er á 

sagit/uriis. 

4 Dixit que Saul ad armigerum suum: 

Evagina gladium tuum , el percute me: 

ne forte veniant incircitmcisi isti, et in-

terficiant me, illudentes mt/d. Et noiuit 

armige.r ejus: fueral enim nimio f erra-

re perterrilus: arripuit ¡laque Saul gla-

dium, et irruit super turn. 

5 Quod cum vidisset armiger ejus, vi-

delicet quod mortuus essel Saul, irruit 

eliam ipse super gladium suum, et mor-

fuus est cum to. 

6 Mortuus est ergo Saul, el Ires ft Hi 

ejus, et armiger illius, el universi viri 

ejus in die ilia flhriicr, 

r Videntfs alilem viri Israel, qui eranl 

trans vallem, et trans Jordanem, quod 

fugissenl viri Israelita', el quod mortuus 

esseI Saul, et filii ejus, reliquerunt ci-

vitates suas, et fugerunt: venerunlque 

Philislhiim, et habilaverunt ibi. 

8 Facia autem die altera , venerunt 

Philislhiim, ut spoliarent interfectos, et 

invenerunt Saul el Ires f¡líos ejus ja-

rentes in monte Gelboe. 

9 El pra:ciderunt caput Saul, el spo-

liaverunl cum armis: el miserunt in 

i L u t r e t a n l o se d i ó la b a t a l l a e n t r e 

l o s p h - I i s l b e o s é i s r a e l i t a s : y v o l v i e r o n 

estos las e s p a l d a s á tos p h i i i s t h e o s , y 

q u e d a r o n muchos de Israel m u e r t o s e n 

e l m o n t e G e l b o e . 

a Y los phi l i .s lheo* a r r o j á r o n s e s o b r e 

S a ú l y s u s h i j o s , y m q t a r o n á J o n a l h á s , 

y A b i n a d a b , y M e l e h i s u a , h i j o s d e S a ú l : 

3 y t o d a la f u e r z a d e l c o m b a t e v i n o á 

d e s c a r g a r s o b r e S a ú l , á q u i e n a l c a n z a -

r o n los f l e c h e r o s é h i r i e r o n g r a v e m e n t e . 

\ D i j o e n t o n c e s S a ú l á su escudero: 

D e s e n v a i n a t u e s p a d a , y q u í t a m e la v i -

d a ; p o r q u e no l l e g u e n e.Mos i n c i r c u n c i -

sos y m e m a t e n , m o f á n d o s e d e m i . M a s 

s u e s c u d e r o n o q u i s o h a c e r l o , s o b r e c o -

g i d o d e u u s u m o t e r r o r . C o n esto S a ú l 

d e s e n v a i n ó s u e s p a d a , v a r r o j ó s e sobre 

e l l a 

5 A l v e r e l e s c u d e r o m u e r t o á S a ú l , 

echóse é l m i ¿ m o t a m b i é n s o b r e su e s p a -

d a , y m u r i ó j u n i o c o n é l . 

fi . f e ! m u r i ó S a ú l e n a q u e l d i a y con 

él t res de s u s h i j o s , su e s c u d e r o , y c u a n -

t o s se h a l l a b a n c e r c a d e s u p e r s o n a . 

7 Y v i e n d o los i s r a e l i t a s q u e v i v i a n en 

la o t r a p a r t e d e l v a l l e y p a s a J o e l J o r -

d á n , q u e h a b í a n h u i d o los s o l d a d o s de 

I s r a e l , y m u e r t o S a ú l y s u s h i j o s , a b a n -

d o n a r o n s u s c i u d a d e s y e s c a p a r o n ; y v i -

n i e r o n los p h i i i s t h e o s y se a l o j a r o n e n 

e l l a s . 

8 A m a n e c i d o e l d i a s i g u i e n t e f u e r o n 

l o s p h i i i s t h e o s á d e s p o j a r los m u e r t o s , 

e n t r e los c u a l e s h a l l a r o n á S a ú l y á s u s 

t r e s h i j o s t e n d i d o s s o b r e e l m o n t e G e l b o e . 

g C o r t á r o n l e á S a ú l la c a b e z a , y l e des-

p o j a r o n de s u s a r m a s ; y e n v i a r o n la n o -

i La Religion condena oí suicidio} y con pues lejos de ser una p.uoba de vitar y gran-
lola la luz natural le condenaron $ l u i o n , A- deza de alma, lo es de debilidad y paco s u -
rutótele», C i c e r ó n , y muchos oíros filósofos: frimiento. 
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tcrram Plulisthinorum per circuilum, ut 

annuntiaretur in templo idolorum, cl in 

popu/is. 

i o El posuerunt arnia ejus in Icmplo 

Astaroth; corpus verb ejus suspenderunt 

in muro Befhsan. 

11 Quod cum audissent habitatores 

Jabes Galaad, quercumque feccranl Phi-

lislhiim Saul, 

12 surrexerunl omnes viri fortissimi, 

et ambiitaverunl lota node, et tulerunt 

cadaver Saul et cadavcra filiorum ejus, 

de muro Dclhsan: venerunlque Jabes 

Galaad, et combusserunt ca ibi; 

13 d tulerunt ossa torum, et sepelie-

runt in ncmore Jabes, el jejunaverunt 

sepfem diebus. 

X X X I . „ 5 

t ic ia p o r t o d o e l pa is de l o s p h i i i s t h e o s , 

para q u e se p u b l i c a r a la v i c t o r i a e n e l 

t e m p l o d e los í d o l o s , y e n los p u e b l o s . 

10 C o l o c a r o n las a n u a s de S a ú l en e l 

t e m p l o d e A s t a r o t h , y c o l g a r o n s u c u e r -

p o e n e l m u r o d e B e t h s a n . 

1 1 P e r o los m o r a d o r e s d e J a b e s G a -

laad , o i d o lo que l8s p h i i i s t h e o s h a b i a u 

h e c h o c o n S a ú l , 

1 2 s a l i e r o n l o d o s los m a s e s f o r z a d o s , 

a n d u v i e r o n toda la n o c h e , y q u i t a r o n e l 

c a d a v e r i f t S a ú l , y los c a d á v e r e s d e s u s 

h i j o s d e l m u r o de B e t h i a n ; v v o l v i é n d o -

se á J a b e s G a l a a d , a l l í los q u e m a r o n : 

1 3 ,y r e c o g i d o s s u s h u e s o s , los s e p u l -

t a r o n e n e l bosque de J a b e s , a y u n a n d o 

s i e t e d i a s 

; Que duró cl duelo. Véase Sepulcro. 

F I N D E L L I B R O P R I M E R O D E L O S R E Y E S . 
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LIBRO SEGUNDO DE LOS REYES. 

• C A P Í T U L O P R I M E R O . 

David hace quitar la vida a! que dijo haber muerto á Saul y le traia la 
corona: muestra su dolor9por la muerte de Saul, de Jonathús, y demás 

israelitas: y forma un cántico lúgubre á este inlento 

i I atlum est aulrm, postquam-mor-

tuus est Saul, ut David reverfelur à 

ecede Amalee, et maneret in Sicdeg duos 

dies. 

3 In die autem terlia apparuit homo 

veniens de castris Saul,'cesie conscissa, 

et puloere congpersus capul : et ut venit 

ad David , cecidil super faciem suam, 

et adoravit. 

3 Dixilque ad cum David: Unde ve-

nia ? Qui ait ad cum : De castris Israel 

fòt'-
4 Et dixit ad cum David: Quod est 

verbum quod factum est? indica jnihi. 

Qui ait- Fugil poputus ex predio, et 

multi corruentes è populo mortili sunt: 

sed ci Saul et Jonathás filius ejus in-
terierunt. 

5 Dixilque David ad adolescentem, 

qui nuntiabai ei: Lode scis quia mor-

tuus est Saul, et Jonathas filius ejus? 

6 Et ait adolescens, qui nuntiabat ei: 

Casu veni in montem Gelboe, et Sjful 

incumbebat super haslam suam : porrò 

currus et equites appropinquabant ei, 

7 et conversus post tergum suum, vi-

densque me vocavit, Cui cum respondis-

scm, Adsum : 

8 dixit mihi: Quisnam es tu? Et aio 

ad eum : Amoledles ego sum. 

g Et loculus est mihi: Sta super me, 

et iuterficemc: quoniam tenent me angu-

slice, et adhuc Ma anima mea in me est. 

i M u e r t o S a ú l , l iab ia y a dos d i a s que 

D a v i d se h a l l a b a e n S i c e l e g , d e v u e l t a 

d e la d e r r o t a d e los a m a l e c i t a s ; 

3 c u a n d o a l t e r c e r d i a c o m p a r e c i ó u n 

h o m b r e q u e v e n i a d e l c a m p a m e n t o d e 

S a ú l , rasgados s u s vest idos y c u b i e r t a 

d e p o l v o la c a b e z a ; y l l e g á n d o s e á D a -

v i d , postróse s o b r e su r o s t r o , h a c i é n d o l e 

u n a p r o f u n d a r e v e r e n c i a . 

3 P r e g u n t ó l e D a v i d : ¿ D e d ó n d e v i e -

n e s ? He p o d i d o e s c a p a r , r e s p o n d i ó é l , 

de los rea les d e Israel . 

4 D í j o l e D a v i d : ¿ P u e s q u é ha s u c e d i -

d o ? d e c l á r a m e l o . S e t r a b ó la b a t a l l a , res-

p o n d i ó é l , ha e c h a d o á h u i r la t r o p a , 

h a n q u e d a d o t e n d i d o s m u c h o s e n e l c a m -

p o , y hasta S a ú l y s u h i j o J o n a t h á s h a n 

p e r e c i d o . 

5 D i j o D a v i d al j ó v e n que le daba, e s -

t a n u e v a : ¿ C ó m o sabes t ú q u e h a n m u e r -

to S a ú l y J o n a t h á s su h i j o ? 

6 R e s p o n d i ó l e a q u e l m o z o : L l e g u é yo 

c a s u a l m e n t e al m o n t e G e l b o e % 3l t iem-

p o que S a ú l se habia a r r o j a d o s o b r e la 

p u n t a d e su l a n z a : y c u a n d o y a los c a r -

r o s de g u e r r a y la c a b a l l e r í a del enemigo 

se le a c e r c a b a n , 

r v o l v i é n d o s e e n t o n c e s á m i r a r atrás, y 

v i é n d o m e , m e l l a m ó . Y h a b i é n d o l e r e s -

p o n d i d o y o : E s t o y á t u m a n d a r ; 

8 p r e g u n t ó m e : ¿ Q u i é n eres t ú ? D í j f r -

l e : S o y u n a n i a l e c i t a . 

g P o n t e s o b r e roí, d i j o é l , y m á t a m e ; 

p o r q u e estoy ya e u l a a g o n í a , y n o aca-

b a de s a l i r mi a l m a : ___ 

i Año del M o o o a g u a n t e s de JEsr-Cmus- * No e s menester tener , o d u 
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I o Stansque super eum occidi illum: 

sciebam enim quod vivere non poterai 

post ruinam : et tuli diadema quod eral 

in capite ejus, et armillam de bracino 

illius , et alluli ad te Dominum meum 

huc. 

11 Apprehendens autem David vesti-

menta sua scidit, omnesque viri qui 

era ni cum co, 

la et planxerunt, etJlecerunt, et je-

junaverunt usque ad vesperam super 

Saul, et super JonaUiam jiUum ejus, et 

super papulum Domini, et super donuim 

Israel, eò quoti corruissenl gladio. 

1 3 Dixilque David ad juveriem qui 

nunliaveiat ei: Unde es lu? Qui res-

pondil : Filius hominis ad vena: Ama-

lecita: ego sum. 

14 Et ail ad cum David: Qua re non 

timuisti miltere manum luam ut occi-

deres dir ¡slum Dom¡n¡ ? 

1 5 Voeniisque David unum de pueris 

suis, ait : Accedcns irruc in cum. Qui 

percussit illuni, d mortuus est. 

16 Et ait ad rum David: Sanguis 

tuus super caput tuum : os enim tuum 

loculum est adversum te, dicens : Ego 

interfici dir ¡slum Domali. 

i / Planxit aufem David plandum 

hujuscemodi' super Saul, et super Jona-

tham filium ejus , 

18 (d pretcepil ut docerent filios Juda 

arcum, sicul scriptum est in libro Jus-

torum). Et ait : Considera Israel, prò 

his qui mortui sunt super excelsa tua 

vulnerali. 

ig Indyti Israel super montes tuos 

inlerfedi sunt : quomodo cecidcrunl 

Qforlcs ? 

30 Noi He annunziare in Getti, ncque 

annunlidis in compiiis Ascalonis : ne 

forlè Icetentur filicc Philislhiim, neexul-

terd filile incircumdsorum. 

a i Montes Gelboe, .nec « e pluv. 

U I , O I . }>-

»o p o r lo q u e p o u i é n d n m e s o h r e e l le 

a c a b é d e m a t a r ; b ien c i e r t o d e q u e no 

podia s o b r e v i v i r después d e t a l desastre. 

T o m é la d i a d e m a s d e su c a b e z a , y e l 

b r a z a l e t e d e su b r a z o , y t e lo t r a i g o á 

t í , que eres m i señor. 

1 1 A l p u n t o D a v i d asió sus vest idos, 

y los r a s g ó 1 ; h a c i e n d o lo m i s m o c u a n -

tos le a c o m p a ñ a b a n : 

1 2 y p l a ñ e r o n y l l o r a r o n , y a y u n a r o n 

hasta la tarde por a m o r d e S a ú l y de 

J o n a t h á s su h i j o y d e l p u e b l o del S e ñ o r , 

y d e 13 casa d e I s r a é l , p o r q u e habían 

s ido pasados® c u c h i l l o . 

13 D i j o despues D a v i d a l j ó v e n q u e ha-

b i a t ra i l lo la n o t i c i a : ¿ D e d ó n d e e r e s t ú ? 

S o y h i j o , le r e s p o n d i ó , d e u n h o m b r e 

e x l r a t i g e r o , a m a l e c i t a . 

14 R e p l i c ó l e D a v i d - P u e s ¿ c ó m o has 

osado l e v a n t a r t u m a n o p a r a m a t a r al 

U n g i d o d e l S e ñ o r ? 

1 5 Y l l a m a n d o á u n o de sus soldados, 

le d i j o : A r r ó j a t e s o b r e ese h o m b r e , y 

m á t a l e . E n e f e c t o , se echó sobre ¿l, y le 

h i r i ó , y m a t ó : 

16 d i c i e n d o D a v i d al m i s m o t i e m p o : 

A n a d i e s ino á tí m i s m o se i m p u t e t u 

m u e r t e , p o r q u e t u propia boca ha dado 

t e s t i m o n i o c o n t r a t i , c o n h a b e r d i c h o 

Y o m a t é a l U n g i d o del S e ñ o r . 

1 7 E n t o n c e s fue c u a n d o D a v i d c o m p u -

s o e l s i g u i e n t e c á n t i c o f ú n e b r e s o b r e la 

muerte de S a ú l , y d e s u h i j o Jonathás : 

18 cántico llamado d e l A r c o , q u e m a n -

d ó q u e se enseñase á los h i j o s d e J u d á , 

c o m o está escr i to c u e l l i b r o d e los J u s -

tos D i j o pues a s i : C o n s i d e r a , o h Is-

r a é l , q u i é n e s son los que f u e r u u her idos 

y p e r d i e r o n la vida s o b r e tus c o ü u a s . 

i g L a Dor d e Israél ha p e r e c i d o s o b r e 

t u s m o n t a ñ a * . ¡ C ó m o h a n sido m u e r t o s 

esos c a m p c o u e s ! 

3 0 ¡ A t i ! INo sea contada e u G e t h esta 

n u e v a : 110 sea c o n t a d a e n las p l a z a s de 

A s c a l o n ; p a r a q u e n o h a g a n fiesta por 

e l l a las h i jas de los p h i l i s t b e o s , para 

q u e n o s a l t e n d e g o z o ' l a s b i j a s de los 

i n c i r c u n c i s o s . 

3 1 M o n t e s d e G e l b o e , ni e l r o c í o n i 

1 Véase Corona. 
3 Véase t'eslido. 

TOM. U . 

3 Ko tenemos ya noiicia de t i l e libro. 
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venían! super vos, ñeque sint agri pri-

milíarum: quia ibi abjedus esl dypeus 

forlium, dypeus Saul, quasi non esset 

un ci us oleo. 

2 3 A sanguine inlerfcclorum, ab adi-

pe forlium, sagilta Jonathan nunquam 

redi il re! r or sum, et gladius Saul non 

est reversus inanis. 

a3. Saul et Jonathas amabiies, et de-

cori in vita sua, in mori*quoque non 

sunt divisi : aquilis vclociores, leonibus 

jorUor 

24 Filia Israel, super Saul Jlele, qui 

vestir bal vos cocci no in deliciis : qui 

prerbebat ornamenta aurea cultui ve— 

stro. 

2 5 Quomodo ccciderunt foiies in prce-

lio? Jonathas ¡n excelsis luis occisas 

esl? 

26 Dolco super te, frater mi Jonatha, 

decore nimis, et amabilis super amor e m 

mulicrum. Sicul muter unicum amai 

fi Hum sutim, ila ego te diligcbam. 

27 Ounmodo recider uni robusti, et pe— 

rierunt arma bellica ? 

DE LOS RETES, 

l a l luv ia caigan ya jamas sobre vos-

otros; ni campos haya de donde sacar la 

ofrenda de las primicias 1 : puesto que 

a l l í es donde í'ue arrojado por el suelo 

el escudo de los fuertes, el escudo de 

S a ú l , como si no hubiese sido ungido 

rey con e l óleo santo. 

22 ¡Sunca disparó Hecha Jouathás que 

no se tiiíera en sangre de los heridos; 

que no se clavára en las entrañas de los 

valientes. Jamas dió golpe en vano la 

espada de Saúl . 

23 Saúl y Jonathás amables y glorio-

sos durante su v i d a , mas ligeros que las 

águi las , mas fuertes que los leones, han 

sido inseparables hasta la muerte. 

24 L l o r a d , pues , ob hijas de Israel, 

llorad sobre S a ú l , que os adornaba con 

delicados ropages de g r a n a ; y os daba 

joyeles de oro para engalanaros s . 

s 5 Mas ¿cómo e s , que asi hayan los 

valientes perecido en el combate? ¿Có-

mo e s , oh montes de Gelboe, que Jona-

thás ha sido muerto en vuestras alturas? 

26 ¡ O h , hermano mió Jonathás! ga-

llardo sobremanera , y digno de ser ama-

do mas que la mas amable doncel la , yo 

lloro por tí. Del modo que una madre 

ama un hijo único que t i e n e , asi la 

amaba yo. 

27 ¡Cómo han caido esos valientes, y se 

han perdido las armas con que peleaban! 

C A P Í T U L O I I . 

Davides proclamado en ¡lebrón rey de Judá: mas Jbner levanta por rey 

sobre las demás tribus á Isboseth : guerra entre los dos reyes. 

1 Igilur post hcec consuluit David 1 D e s p u é s de todo esto, consultó Da-

Dominum, dicens : Num ascendam in vid a l S e ñ o r , dic iendo: ¿Iré á alguna. 

unam de. cibitalíbus Judu? El ait Do- de las ciudades de Judá?.Respondióle ( V 

minus ad eum : Ascende. Dixitque Da- .Señor: Ve. Preguntó mas David : ¿A cuál? 

vid : Quo ascendam? El respondit et: Dijo el Señor: A Uebron. 

In Uebron. 

2 Ascenda ergo David, el duce uxores 2 E n consecuencia David se puso en 

ejus, Achinoam JezraeUles, et Abigail camino con sus dos esposas Achinoam de 

1 Expresiones Usuradas, lajas de un v e h e -
mente dolor. 

1 David, apartando la vista' de los vicios ó 
defectos de Saul, ¡daba ius virtudes civiles y 
militare:; de este rey. Por lo demás los Pa-

dres y Expositores sagrados dicen nue Saul 
reprobado por Dios'fue figura de la Sina-
goga , y que David perseguido lo fuo d» la 

C A P I T Ü 

uxor Nabal Carmel! : 

3 sed et viros, qui crani cum co, du-

xil David síngalos cum domo sua : et 

mansermu in oppídís Hebron. 

4 Fenerunique viri Juda, el unxerunt 
ibi David, ut regnarci super domum 
Juda. Et nuntiatum est Lavici, quod 
viri Jabes Gutuad sepelisscnl Saul. 

5 Misil ergo David nunlios ad viros 
Jabes Galaad, dixii'pte ad cos : Bene-
dica vos Domino, qui fecislis misericor-
diam hanc cum domino vestr0 Saul, et 
sepclislis cum. 

6 El nunc rctribuct vobis quidem Do-
mili us misericordiam et veritatem : sed 
et ego redd am graliam, eò quòd fecislis 
verbum istud. 

7 Confortentur manus vestrec, et es-
tole filli fori iludíais: licet enim morluus 
sit dominas vester Saul, lamen me un-
xit domus Juda in regent sibi. 

8 Abner autem, filius Ner , princeps 
exercitus Satd, lulil isboseth filium 
Saul, et circumduxil eum per rastra, 

9 regemqite consliluil super Galaad, 
et super Gessar i, et super Jezracl, et 
super Ephraim , et super Benjamin, et 
super Israel universum. 

I o Quadraginta annorum erat Isbo-
seth filius Saul, eiim rrgnare ccrpisset 
super Israel, e! duobus annis regnavit: 
sola autem domus Juda sequebatur 
David. 

II Et fuit numerus dicrum , quos 
eommoratus est David , imperans in 
Hebron super domum Juda, septem 
annorum , et sex mensium. 

12 Egrcssusque est Abner filius Ner, 
et pueri Isboseth filii Saul, de castris 
in Gaboon. 

»3 Porrò Joob filius Sor vice, el pueri 
David egressi sunt, et oceurrerunl eis 

juxta pi sci nam Gaboon. Et cum in 
unum eonvenisscnt, è regione sederunt: 
hi ex una parie piscina:, et itti ex 
altera. 

1 . 0 I I . 9 9 

J é z r a e l , y A b i g a i l , viuda de Nabal del 

Carmelo. 

3 Asimismo se l levó al lá toda la g e n - ' 

te que tenia consigo, cada uno con su 

familia , y se avecindaron en los lugares 

comarcanos de Iiebron: 

4 á donde acudieron los varones ó An-

cianos de Judá, y a l l í le ungieron por 

rey de la casa de Judá. Supo entonces 

David que los de Jabes de Galaad'habian 

dado sepultura á S a ú l ; 

5 y les envió comisionados para que 

les dijesen de su parte : Benditos seáis del 

S e ñ o r , pues habéis ¿ e c h o tal obra de mi-

sericordia con S a ú l , vuestro señor, y le 

habéis dado sepultura. 

6 E l Señor desde ahora se os mostrará 

sin duda alguna misericordioso y fiel; 

mas yo también me mostraré agradecido 

por esa acción que habéis hecho. 

7 Buen ánimo, y cobrad aliento; por-

que aunque ha muerto Saúl vuestro se-

ñor, la casa de Judá me hi ungido á mi 

por su rey 

S Eulretanto A b n e r , hijo de N e r , c a -

pitan general del ejércilo de S a ú l , tomó 

á Isboseth, hi jo de S a ú l , y le paseó por 

lodo el campamento; 

9 y le hizo declarar rey de Galaad , de 

Gessur i , de Jezrael, de E p h r a i m , de 

Benjamín y de lodo Israéi 

10 Cuarenta años tenia Isboseth, hijo 
de S a ú l , cuando comenzó á re inar , y 
dos años reinó tranquilamente sobre Is-
raéi. No había mas que la tribu de Judá 
que siguiese" á David. 

x 1 E l tiempo que habitó David en Ue-
bron , reinando sobre lá casa de Jadá, 
fue de siete años y seis meses. 

12 Entonces A b n e r , hijo de N e r , le-
vantó el campo, y con el ejército de Is-
boseth , hijo de S a ú l , se fue á Gabaon. 

13 Pero Joab hijo de Sarvia, por su 
parte, y los soldados de David salieron 
á su alcance, y los encontraron cerca del 
estauque de Gabaon ; donde acamparon 
los unos frente de los o t r a , dejando cu 
medio e l estanque. 

1 Y como Saul «abré lambieu defenderos de vuestros enemigo». 
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I I DÌXHque Abner ad Joab: Surgant 

puri, et ludant coram nobis. Et res-

l'oodif Joab: Surgant. 

15 Surre.rerunt ergo, et transierunt 

numero duodechn de Benjamin, ex 

jortc Isboseth /¡L'i Saul, et duodecim 

¿e pueris David. 

16 Apprehensoque unusquisque capile 

impari.c sui, defixit gladium in la'us 

ifmtrarii,, et ceciderunt simut: vocnfum-

<;ue fst nomen loci il/ius, Ager robus-

¡'/rum , in Gabaon. 

1 - Et ortum est bell'im durum satis 

m die illa: fugaicisque esl Abncr, et vi-

ri Israel, A pueris David. 

18 Erant outrm ibi tres filii Sania, 

Joab, et Abisoi, et Asael: porrò Asari 

cursor velocissima* fui! : quasi unus de 

mpreis qua morantur in silvis. 

19 Pcrsequebatur autem Asael Ab-

ncr, e/ non declinavil ad dextcram nc-

cut ad sinistram omiltens per sequi 

Jbner. 

20 Respe.rit i taque Abncr post tergum 

suum, ci ait : Tune es Asael? Qui res-

tad il : Ego sum. 

21 Dixilquc ci Abngr: Vade ad de;x-

iram, sire ad sinistram , et aprehende 

umm de. odolescenlibus, et lolle libi 

rpilia ejus. Noluil autem Asael omitie-

re qui ri urger ri rum. 

22 Rursumquc ¡ocutus esf Abner ad 

Jeael: Recede, noli me sequi, ne com-

pilar con fodere te in terram, et levare 

rari poterò faciem meam ad Joab fra-

¡rem fu uni. 

a.i Qui audire contempsit, et noluil 

¿retinare: per cus sil. ergo cum Abner 

eversa hasla in inguine, et tran,<fodi/, 

ri mortuus est in eodemloco: omnesque 

qui transibant per locum illum, in quo 

reciderai Asari, et morfuus eral, sub-

jìstebunt. 

Persequcniibus autem. Joab el A-

i sai fugienlem Abner, sol orcubuil: et 

»rrici'unt usque ad collem nquaductus. 

DE LOS R E T E S . 

»4 D i j o e n t o n c e s A b n c r 5 J o a b : S a l -

g a n a l c a m p o a l g u n o s j ó v e n e « , y e s c a -

r a m u c e n «leíante de n o s o t r o s . R e s p o n d i ó 

J o a b : S a l g a n e n h o r a b u e n a . 

i 5 S a l i e r o n p u e s y se p r e s e n t a r o n d o -

c e j ó v e n e s d e la t r i b u de B e n j a m i n p o r 

p a r t e de I s b o s e t h , h i j o d e S a ú l , y doce 

d e los j ó v e n e s d e D a v i d . 

iG Y a s i e n d o c a d a u n o por los cabellos 

l a c a b e z a de s u c o n t r a r i o , se a t r a v e -

s a r o n m u t u a m e n t e e l c o s t a d o c o n l a s 

d a g a s , y m u r i e r o n t o d o s .1 u n m i s m o 

t i e m p o : de d o n d e f u e l l a m a d o a q u e l 

s i t i o , C a m p o de los v a l i e n t e s de G a -

b a o n . 

17 Y t r a b ó s e a q u e l d i a u n a b a t a l l a 

m u y r e ñ i d a : m a s las t ropas d e D a v i d h i -

c i e r o n v o l v e r la e s p a l d a á A b n e r y á los 

soldados d e I s r a é l . 

1 8 E s t a b a n a l l í á la sazón t res h i j o s 

d e S a r v i a , J o a b , A b i s a i , y A s a e l . E r a 

A s a e l e x t r e m a d a m e n t e l i g e r o de p ies , 

c o m o u n c o r z o d e los q u e a n d a n p o r las 

se lvas . 

1 9 Iba p u e s A s a e l a l a l c a n c e d e A b -

n e r , sin d e s v i a r s e á la d e r e c h a n i á la 

i z q u i e r d a , c o r r i e n d o tra¡> é l i n c e s a n t e -

m e n t e . 

2 0 Y v o l v i ó A b n e r la v i s t a a t r á s , y 

d i j o : ¿ N o eres t ú A s a e l ? A s a e l s o y , r e s -

p o n d i ó é l . 

2 1 P u e s t u e r c e , l e d i j o A b n e r , á la 

d e r e c h a ó á la i z q u i e r d a , y a c o m e t e á 

c u a l q u i e r a de esos j ó v e n e s , y a p o d é r a t e 

d e s u s d e s p o j o s : m a s A s a e l no q u i s o d e -

j a r d e i r l e á los a l c a n c e s . 

3 2 S e g u n d a v e z r e p i t i ó A l m e r á A s a e l : 

R e t í r a t e , d e j a de s e g u i r m e : n o m e p o n -

g a s e n t é r m i n o s de q u e m e v e a f o r z a d o 

á c o s e r t e e n t i e r r a con la lanza, y d e s -

p u é s »10 t e n g a v a l o r para m i r a r la c a r a 

d e t u h e r m a n o J o a b . 

2 3 M a s é l n o h i z o c a s o , n i q u i s o d e s -

v i a r s e . E n t o n c e s A b n e r l e h i r i ó c o n 1» 

p a r t e i n f e r i o r d e l a l a n z a e n u n a i n g l e , 

y a t r a v e s ó l e d e p a r t e á p a r t e , d e j á n d o l e 

m u e r t o en e l m i s m o s i t i o : y t o d o s c u a n -

t o s p a s a b a n p o r e l l u g a r e n q u e A s a e l 

c a y ó m u e r t o , se d e t e n í a n . 

2 4 M a s J o a b y A l i i s a i c o n t i n u a r o n h a s -

ta p o n e r s e e l sol e n e l a l c a n c e de A b n e r 

q u e iba h u y e n d o , y l l c g a r o u h a s t a e l 

C A P I T E 

qui est ex adverso va/lis itineris deser-

ti in Gabaon. 

a 5 Congregaiique Slint filli Benjamin 

ad Abner ; el conglobati in unum cu-

ncum, steleruiit in summilale tumuli 

2 6 Et exclamavil Abner ad Joab, el 

ait: Num usque od interneetioncm tuus 

muero desavié! P an ignoras quod pe— 

riculosa sil despera/io ? usquequò non 

dicis populo ut umilia/ persequi fra/res 

SUOS ? 

2- Et ait Joab : Vivi! Dominus , si 

locutus fuisses, mané recessissel popu-

lus persequens frutrem suum. 

38 Insonuit ergo Joab buccinò, et ste-

tti omnis exercitus, nec perseculi sunt 

ultra Israel, ñeque iniere certamen. 

29 Abner oufem rt viri ejus nbicrunt 

per campesina, Iota norte illa; el trans-

ierunl Jordanem , et lustrata omni 

Belh-horon , venerimi ad castra. 

30 Porrò Joab reversas , omisso Ab~ 

ner, congregavit omnem popu/um; el 

defuerunl de pueris David derem el no-

vem viri, excepto Asuele. # 

31 Servi autem David percussenint 

de Benjamin, et de viris, qui crani cum 

Abner, trecentos sexoginta, qui et mor-

tili sunt. 

32 Tuleruntque Asael, et srpelierunt 

eum in sepulcro patris sui in fìeth-

lehem: et ambulaverunt loffi noele Joab 

et viri qui erant eum eo, it in ipso cre-

púsculo pervencrunt in Hebron. 

L O I 1 I . 1 0 1 

c o l l a d o d e l A c u e d u c t o , q u e es tá e n f r e n -

d e l v a l l e , c a m i n o de l d e s i e r t o de G a b a o n . 

2 0 R e u n i é r o n s e entonces los h i j o s de 

B e n j a m i n a l r e d e d o r de A b n e r , y f o r -

m a n d o e n c o l u m n a , s e a p o s t a r o n e n la 

c i m a d e u n c e r r o : 

2 6 desde d o n d e A b n e r g r i t ó á J o a b , 

d i c i e i u l o : ¿ >*o se s a c i a r á d e s a n g r e tu e s -

p a d a , s i n o h a s t a e l tota l e x t e r m i n i o ? ¿ N o 

s a b e s q u e es cosa p e l i g r o s a r e d u c i r á 

d e s e s p e r a c i ó n a l e n e m i g o ? ¿ N o s e r á y a 

t i e m p o d e d e c i r a l p u e b l o q u e d e j e d e 

p e r s e g u i r á s u s h e r m a n o s ? 

2 7 V i v e e l S e ñ o r , r e s p o n d i ó J o a b , q u e 

si h u b i e s e s h a b l a d o antes, d e s d e l a m a -

ñ a n a h a b r i » cesado la t r o p a d e s e g u i r e l 

a l c a n c e á s u s h e r m a n o s . 

2 8 A l p u n t o J o a b m a n d ó s o n a r la b o -

c i n a , y d e t ú v o s e é h i z o a l t o t o d o e l e j é r -

c i t o , d e j a n d o d e p e r s e g u i r á I s r a e l , y d e 

p e l e a r c o n t r a é l . 

2 9 Y A b u c r c o n los s u y o s c a m i n ó t o -

da a q u e l l a n o c h e p o r l a c a m p i ñ a , y p a -

s a r o n e l J o r d a n , y a t r a v e s a d o todo e l 

pa ís d e B e t h - h o r o n , v o l v i e r o n 8.su a c a m -

p a m e n t o en Manahim. 

> 3 o J o a b p o r su p a r t e , c e s a n d o d e p e r -

s e g u i r á A b n e r , v o l v i ó a t r á s , j u n t ó t o -

d a s u g e n t e , y f a l t a r o n d e los s o l d a d o s 

de D a v i d d i e z y n u e v e h o m b r e s , s i n c o n -

t a r á A s a e l . 

3 1 P e r o las g e n t e s de D a v i d m a t a r o n 

á t r e s c i e n t o s y s e s e n t a de los b e n j a m i t a s , 

y d e m á s g e n t e d e A b n e r . 

3 2 A A s a e l l e l l e v a r o n c o n s i g o , y e n -

t e r r á r o n l e e n B e t U l e h e m , e n e l s e p u l -

c r o de su p a d r e . J o a b e m p e r o y su g e n -

te c a m i n a r o n t o d a la n o c h e , y a l r a y a r 

e l d i a l l e g a r o n A H e b r o n . 

- C A P I T U L O I I I . 

Abner, resentido de ¡n reprensión que le dio Isboseth, trata eo/t David 
de reducir todo Israel d su obediencia, y es muerto alevosamente por 

Joab, sobrino de DavirT, quien le llora amargamente >. 

1 l'orla est ergo longo concerta/io 

in/er domum Saul, et inter domum 

David : David proficiscens, et semper 

! Año 9l j5 l del Minuti, biuta 2«pt>" 

TOM. 11. 

i J _ / u r ó , p u e s , l a r g o t i e m p o l a l u c h a 

e n t r e la casa de S a u l y la casa d e D a v i d . 

Pero D a v i d i bu s i e m p r e a d e l a n t a n d o , y 
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seipso robustior, domus outem Saul 

decrescens quo/¡dir. 

a Nu/¡que sun!ftliiDavid in Hebron: 

fuilquc primogeni/us ejus Amnon de A-

chinoom JezraeH/t'dc. 

3 El post eum Cheleab de Abigail u-

xore Nabal CarmeH: porrb terlitis Ab-

salom filius Maacha [dice Thoimai re-

gis Gessur. 

4 Quar/us on/em Adom'as, filius ling-

gUh: el quintus Sophafhia, filius Abital. 

5 Sextus quoque Jethroom, de Eg/a 

uxore David : hi noli sunt David in 

Hebron. 

6 Cum ergo esse I pro-Hum inter do-

mum Soul el domum David, Abner 

filius Ner regebat domum Saul. •» 

7 Fuerat autcm SauU Concubina no-

mine Respha , filia Aia. Dixit que Is-

boseth od Abner: 

S Qua re ingressus cs ad concubinam 

patri's met"? Qui iralus nlmis propter 

verba Isbosdh, ait: Nunqttid caput ca-

m's ego sum odversum Judom hodie, 

qui feceftm miser ¡cor diam super do-

mum Soul po/ris tui, el super frat res 

ct proxi'mos ejus, ct non irqdidi te in 

manus David , el fa rcqui'si'sU in me 

quod argueres pro mulierc ¡iodic? 

9 Here fad/it Deus Abner , ct here 

oddat el, nisi quomodo juravit Domi-

nus David, sic fociam cum eo , 

10 ut transfer a/iir regnum de. domo 

Soul, et c/evetur thronus David super 

Israel, et super Judom, a Dan usque 

Bersabee. 

11 El non potuil respondere ci qui'd-

quam, quia metuebat ilium. 

12 Misit ergo Abner nuntios ad David 

pro se dicenles: Cujus est terra ? El ut 

loquerenlur: Foe mecum amicitias , el 

eril monus mea tecum , et rcducam od 

le univcrsuni Israel. 

13 Qui ait: Op time: ego faciam tecum 

ami at ¡as: sed unam rem pelo a te, di-

cens: Non videbis fociem meam , anlc-

haciéndose m a s f u e r l e , m i e n t r a s q n e la 

casa <lc S a u l i l « d e c a y e n d o de c a d a d i a . 

2 N a c i é r o n l e á D a v i d v a r i o s l i i jos c u 

1 l e b r ó n : e l p r i m e r o fue A m u o n , que le 

p a r i ó AchìiYOam d e J e z r a e l : . 

3 e l s e g u n d o C h e l e a b n a c i d o d e A b i -

g a i l , v i u d a d e N a b a l d e l C a r m e l o : d 

t e r c e r o f u e A b s a l o n , l i i j o d e M a a c h à , la 

b i j a d e T h o l m a i , r e y de G e s s u r : 

e l c u a r l o A d o r n a s , b i j o d e I l a g g i t h , 

y e l q u i n t o S a p h a l h i a , b i j o d e A b i t a i : 

5 c i s e s t o , finalmente, J e l h r a a m , l i i jo 

de l i g i a , m u g e r también d e D a v i d . Estos 

hijos le n a c i e r o n ó D a v i d e n l l e b r o n . 

6 C o n t i n u a n d o , , p u e s , la g u e r r a e n t r e 

la casa de S a u l y la d e D a v i d , g o b e r n a -

b a Abne.r b i j o d e N e r la c a s a d e S a u l . 

7 I l a b i a tenido S a u l u n a m u g e r s e -

c u n d a r i a 3 l l a m a d a R e s p h a , h i ja d e A y a ; 

s o b r e la c u a l d i j o Isboseth á A b n c r : 

8 ¿ C ó m o te b a s a c e r c a d o ó la m u g e r 

s e c u n d a r i a , viuda de m i p a d r e ? M a s é l , 

s u m a m e n t e i n d i g n a d o p o r estas p a l a b r a s 

d e I s b o s e t l i , r e s p o n d i ó : ¿ A c a s o v a l g o y o 

t a n poco c o m o u n vil p e r r o c o n t r a la 

t r i b u de J u d á : yo q u e h e s o s t e n i d o la 

casa d e S a u l t u p a d r e , y ó s u s h e r m a -

nos y a l l e g a d o s , y n o b e q u e r i d o e n t r e -

g a r l e e n m a n o s d e D a v i d ? Y e n p a g o d e 

e s t o , ¿ v a s V u s c a n , h > a h o r a c o m o hacer-

m e c a r g o s por razón d e u n a m u g e r ? 

9 Q u e D i o s i r a t e c o n lodo s u r i g o r á 

A b n c r , si no p r o c u r á r e á f a v o r d e D a -

v i d lo q u e le t iene e l S e ñ o r p r o m e t i d o 

c o n j a r a m e u l o , 

1 0 esto es, e l t r a s l a d a r e l r e i n o de la 

c a s a de S a u l ó la suya, y a l z a r e l t r o -

n o d e D a v i d s o b r e Israel y sobre J a d á , 

d e s d e D a n hasta B e r s a b é e . 

1 1 N o se a t r e v i ó Isboselh.vá r e p l i c a r l e , 

p o r q u e le t e m í a . 

1 2 P e r o A b n e r e n v i ó m e n s a g e r o s que 

d e s u p a r l e d i j e s e n ó D a v i d : ¿ A q u i e n 

p e r t e n e c e lodo este pais sino á ti? y a d e -

m a s le a ñ a d i e s e n : I l a z c o n m i g o la3 amis-

t a d e s , q u e yo te ofrezco todas m i s f u e r -

zas , y r e d u c i r á t u o b e d i e n c i a todo Israel . 

1 3 R e s p o n d i ó l e D a v i d : B i e n e s t á : Y o 

h a r é c o n t i g o las amistades ; pero u n a rosa 

e x i j o d e t i , y te p r e v e n g o ; y e s , que n o 

. Llamado también Daniel I . Par. IIL v.u i Véase Concubina. 
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quam oddt/.ren's Miehol fi Ham Saul; et 

sic cenics ci videbis me. 

14 Misil out em David nuntios od Is-

boseth fi Hum Saul, dftens : Red de uxo-

rem meam Midtol, quam despond! mi-

ld centum pru-putiis PhiUslhiim. 

15 Misit ergo Isboseth, et tu Ut comò 

viro suo Phalh'cl, filio Lois. 

if) Scquebo'urque cum vir sttus, plo-

rons usque Bahurim, et dixit od eum 

Abner : Fade, et revertere. Qui rever-

sus est. 

t7 Scrmonem quoque intulit Abner ad 

seniores Israel, di cens: Tom her i quòm 

nudiusferlius qucr.reba/is David ul re-

gnare/ super vos. 

i S Nunc ergo facile : quorn'om Domi-

nus locutus est ad David , dicens : In 

manu servi mei David solvabo populum 

meum Israel de manu Philisthiim , et 

omnium inimicorum ejus. 

19 Locutus est outem Abner etiam ad 

Benjamin. Elabi il ut loqueretur od Da-

vid in Hebron, omnia quiz placucrant 

Israeli, et universo Ben/am in. 

20 Fcm'lque ad David in IL bron rum 

viginliviris; et fecit David Abncr, et vi-

ris ejus qui venerant cum eo, convivium. 

21 Et dixit Abner ad David : Sur-

gam , ut congregem od te dominum 

meum re gem omnem Israel, et ineom 

tecum ferdus , et imperes omnibus , si-

tui desiderai anima tua'. Ginn ergo dc-

duxissct David Abner, et il/e isset in 

pace, 

22 stolim pueri David et Joob vene-

rimi co'sis lalronibus, cum pro da ma-

gna nimis : Abner outem non eroi 

eum David in Hebron , quia jam dimi-

serai eum , et profedus fuerol in pace. 

23 Et Joob, et omnis exere.itus , qui 

eral eum co, posteó venerimi: nuneia-

L O I I I . io3 
v e r á s m i c a r a , s in que p r i m e r o m e b a -

yas traido á M i c h o l , h i ja d e S a ú l : b a j o 

esta c o n d i c i o u podrás v e n i r , y v e r m e . 

14 E u s e g u i d a e n v i ó D a v i d e m b a j a d o -

res á I s b o s e t h , h i j o de S a ú l , d i c i e n d o : 

R e s t i t u y e m e m i m u g e r M i c h o l ; la c u a l 

se m e d ió por esposa , p o r h a b e r m u e r t o 

y o c i e n p b i l i s t h c o s . 

1 5 I n m e d i a t a m e n t e e n v i ó Isboseth á 

b u s c a r l a , q u i t á n d o s e l a á s u segundo m a -

r i d o P b a l l i e ! , h i j o de L a i s 1 ; 

16 e l c u a l la f u e s i g u i e n d o y l l o r a n d o , 

h a s t a B a h u r i m , d o n d e le d i j o A b n c r . 

A n d a y v u é l v e t e . Y v o l v i ó s e a . 

1 7 C o m e n z ó después A b n e r á I r a t a r c o n 

los A n c i a n o s d e I s r a é l , y les d i j o : Hace 

y a t i e m p o que v o s o t r o s deseábais t e n e r 

á D a v i d por rey . 

i S R e r o n o c c d l e pues a h o r a p o r t a l ; y a 

q u e e l S e ñ o r ha h a b l a d o y ha d i c h o de 

D a v i d : P o r m a n o d e m i s i e r v o D a v i d 

s a l v a r é á m i p u e b l o de Israél del podar 

d e los pbi l i s thcos y d e todos sus e n e m i g o s . 

1 9 . D e l m i s m o m o d o h a b l ó A b n c r á los 

d e B e n j a m í n 3. Y fuese á l l e b r o n para 

c o m u n i c a r á D a v i d lo a c o r d a d o c o n los 

d e I s r a é l , y c o u todos los d e B e n j a m í n . 

20 L l e g ó pues a l l í a c o m p a ñ a d o de v e i n -

t e personas . Y D a v i d d ió u n b a n q u e t e á 

A b n e r y á los que le a c o m p a ñ a b a n . 

2 1 D i j o despues A b n e r á D a v i d : V o v -

m e á m a r c h a r p a r a r e u n i r á l ¡ , m i r e y 

y s e ñ o r , todo I s r a é l , y c o n c e r t a r c o n t i -

g o , á fin d e que seas reconocido y r e i -

n e s sobre todos c o m o deseas. L u e g o que 

D a v i d h u b o despedido á A b n e r y m a r -

chádose este c o n t e n t o , 

22 l l e g ó J o a b con las t ropas de D a v i d ; 

las c u a l e s h a h í e n d o m u e r t o á u n a p a r -

tida d e ladrones *, v e n í a n con u n b o t í n 

g r a n d í s i m o . N o e s t a b a ya A b u r r e n l l e -

b r o n c o n D a v i d : pues c u a n d o l l e g ó J o a b 

c o u toda la t ropa y a D a v i d había d e s -

p e d i d o á A b n e r , é ídose este c o n t e n t o . 

23 Mas no f a l l ó q u i e n diese la n u e v a 

á J o a b , d i c í é n d o l e : V i n o A b n c r , h i j o d e 

i Para volvérsela David, 
a V habiendo licuado Abner á David, presen-

tóle á Michól. 
3 De cuya tribu era Isboseth. 
4 Latrones. S e llamaron a»i antiguamente la» 

tropas l iseras, ó guerrillas; y esto signilica el 
texto hebreo. Indie. NI. v. 3 . 

í» E^tas palabras en la Vulgata se hallan al 
principio' del verso siguiente. 

G i 



I O 4 L I B R O S E G U N D O 

tum est ¿laque Joab ¿ narrantibus: 

Venit Abner fih'us Ner ad regem , et 

dimisi/ cum , et abiil in pace. 

— t Et mgressus est Joab ad regem, 

el- ail ; Quid f teisti ? Ecce venil Abner 

ad te : qtiare dimisisti cum, ci abiit et 

rcces^it ? 

=5 Ignoras Abner fdium Ner , quo-

niam ad hoc venit ad le, ut deciperet 

te, et sciret exilum luum et introitum 

tuum , et nosset omnia qtuc agis ? 

aß Egrcssus ¡taque Joab à David, mi-

sil nuncios post Abner, et reduxit cum 

ù cisterna St'ra, ignorante David. 

27 Cumquc redissel Abner in Hebron, 

scorsum aàduxit cum Joab ad medium 

porta , ut loqueretur ci, in dolo : et 

percussit iltum ibi in inguine, et mor-

/uus est in u/tlonem sanguinis Asael 

fytfris ejus. 

28 Qu od ciim audissct David rem 

jam gestam, ail: Mundus ego sum , ci 

regnum meurru, apud Domintim, usque 

in sempilernum, à sanguine Abner fi-

lli Ner: 

29 el venial super capul Joab, et 

super omnem domum patris ejus ; nec 

drficiat de domo Joab fluxum sr.minis 

suslincns, et leprosus, ci tcnens fusum., 

et cadens gladio, et indigens pane. 

30 Jgitur Joab et Abisai firater ejus 

inter/ecerunt Abner, eò quòd occidisset 

Asael fratrem eorum in Gabaon , in 

pralio. 

31 Dixit autem David ad Joab , et 

ad omnem p<>pulum , qui erat cum eo: 

Scindile vestimenta vestra , et axeingi-

mini sacas, et piangile ante exequias 

Abner. Porrò rex David sequebaturfe-

retrum. 

32 Cumquc srpclissent Abner in He-

bron , tevavit rex David vocem suam, 

et Jlcvit super tumulum Abner : ßevil 

autem et othriis populus. 

D E L O S R E Y E S . 

N e r , á h a b l a r a l r e y , y es l e h a s a l i d o á 

d e s p e d i r l e , y A b n e r se h a v u e l t o c o n t e n t o . 

2 ^ Oido que hubo esto J o a b , e n t r ó a l 

r e y , d i c i e n d o : Señor, ¡ q u é es lo q u e 

h a s h e c h o ! S e q u e A b n e r a c a b a d e v e n i r 

á t i : ¿ p o r q u é l e has d e j a d o i r , y q u e 

se m a r c h a s e l i b r e m e n t e ? 

2 5 ¿ N o c o n o c e s q u i e n es A b n e r , h i j o 

d e N e r , y q u e n o h a v e n i d o á t i s i n o 

p a r a e n g a ñ a r t e , y e s p i a r e l es tado d e 

t u s c o s a s , y e n t e r a r s e d e t o d o c u a n t o 

e s t á s h a c i e n d o ? 

afi Y l u e g o q u e J o a b s a l i ó d e c o n D a -

v i d , d e s p a c h ó c o r r e o s t r a s d e A b n e r , y 

le h i z o v o l v e r , s i n s a b e r n a d a D a v i d , 

desde la c i s t e r n a d e S i r a . 

2 7 V u e l t o A b n e r á l l e b r o n , l l a m ó l e 

J o a b á p a r l e , l l e v á n d o l e a l m e d i o d e l a 

p u e r t a , 6 juzgado de la ciudad, c o n p r e -

t e x t o de h a b l a r l e , u r d i d a y a la t r a i c i ó n ; 

y a l l í l e h i r i ó e n u n a i n g l e , y . l e m a t ó 

p a r a v e n g a r la s a n g r e . d e A s a e l s u b e r -

2 8 A l o i r D a v i d lo q u e h a b í a s u c e d i -

d o , d i j o : S é a u i e D i o s test igo para s i e m -

p r e de q u e y o y t o d o m i r e i n o s o m o s 

i n o c e n t e s e n la m u e r t e d e A b n e r , h i j o 

d e .Ner. 

2 9 C a i g a su s a n g r e s o b r e la c a b e z a d e 

J o a b y sobre t o d a la casa de s u p a d r e : 

n o f a l t e j a m a s d e la casa d e J o a b u n 

flujo v e r g o n z o s o que los vuelva estériles, 

c o m o n i t a m p o c o l e p r o s o s , y h o m b r e s 

q u e l l e v e n r u e c a en vez de espada, y h a -

ya s i e m p r e q u i e n e s m u e r a n á c u c h i l l o , y 

g e n t e s q u e v a y a n m e n d i g a n d o e l p a n . 

3 0 J o a b p u e s y A b i s a i su h e r m a n o m a -

t a r o n á A b n e r p o r h a b e r l e s e s t e m u e r t o 

á su h e r m a n o A s a e l e n la b a t a l l a de G a -

b a o n . 

3 1 D a v i d , e m p e r o , d i j o á J o a b , y á 

l o d o e l p u e b l o q u e e s t a b a c o n é l : R a s g a d 

v u e s t r o s v e s t i d o s , y v e s t i o s d e s a c o s 2 , y ha-

c e d d u e l o e n los f u n e r a l e s d e A b n e r . E l 

m i s m o r e y D a v i d iba s i g u i e n d o e l f é r e t r o . 

3 2 S e p u l t a d o q u e f u e A b n e r e n l l e b r o n , 

l e v a n t ó el g r i t o e l r e y D a v i d , y l l o r ó 

s o b r e e l s e p u l c r o d e A b n e r , a c o m p a ñ á n -

dole a s i m i s m o e n e l l l a n t o t o d o e l p u e b l o . 

1 M.icrtn por Abuuf . Cap. I I . v. 3 . 
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3 3 Plangensque rex ci lugens Abner, 

ail: Nequaquum ut mori solcai ignavi, 

morltius est Abner. 

34 Manus tua ¡¡gala non sunt, et 

pedes lui non sunt compcdibtis aggra-

vati ; sed sicut solcnt cadere coram Ji-

liis iniquità!is, sic cor misti. Congemi-

na nsque omnispopulus Jìevit super cum. 

3 5 Cumquc eenissel universa multitu-

do cibum capere cum David, dar a ad-

irne die juravil David, dicens ; Uac 

fac.iat mihi Deus, et hac addai, si ante 

accasimi solis guslavero panem tei aliud 

quidquam. 

3 6 Omnisquc populus audivit, et pla-

cuerunt eis cuncla qua fiecit rex in con-

spedu tolius pupilli. 

"òr Et cognovil omne vulgus, et uni-

versus Israel in die i/la quoniam non 

actum fuissel à rege ut ocddcrclur Ab-

ner fitius Ner. 

3 8 Dixit quoque rex ad scrvos Silos: 

IS'um ignorai is quoniam princeps et 

maximus cecidil badie in Israel ? 

39 Ego autem adhuc delicalus, et un-

dus rex : porrò viri isti filii Salvia du-

ri sunt mihi: relribual Dominus fia-

cicnli malum juxla mulitiam suam. 

3 3 Y e l r e v p l a ñ e n d o y d e s h a c i é n d o s e 

e n l á g r i m a s p o r A b n e r , d i j o : N o h a s 

m u e r t o , o h A b n e r , c o m o m u e r e n ¡os 

c o b a r d e s : 

3 4 j a m a s t u s m a n o s «e v i e r o n atadas , 

n i c a r g a d o s de g r i l l o s tus p i e s : s i u o q u e 

tú c a í s t e como suelen los buenos, á m a n o s 

d e los m a l v a d o s . Y t o d o e l p u e b l o , r e p i -

t i e n d o lo m i s m o , s i g u i ó l l o r a n d o p o r é l . 

3 5 L e v a n t á n d o s e p u e s D a v i d y t o d a la 

g e n t e para i r á c o m e r , s i e n d o a u n d i a 

c l a r o , j u r ó D a v i d d i c i e n d o : N o m e h a g a 

D i o s b i e n , y h á g a m e si m u c h o m a l , si 

a n t e s d e p o n e r s e e l s o l p r o b a r e y o p a n , 

n i c o s j n i n g u n a . 

3 6 Lo q u e o y ó t o d o e l p u e b l o , q u e -

d a n d o muy p r e n d a d o d e lo q u e h a b í a 

h e c h o e l r e y á v i s t a d e t o d a la m u c h e -

d u m b r e . 

3 7 C o n lo c u a l c o n o c i ó t o d a la p l e b e 

y t o d o l s r a é l e n a q u e l dia q u e e l r e y n o 

h a b i a t e n i d o p a r t e a l g u n a e n el a s e s i n a t o 

d e A b n e r , h i j o d e N e r . 

3 8 D i j o t a m b i é n e l r e y á s u s c r i a d o s ; 

¿ A c a s o i g n o r á i s q u e h o y ha p e r d i d o l s -

r a é l u n p r í n c i p e , y n n p r i n c i p e g r a n d e ? 

3 g Y o m e h a l l o t o d a v í a s i n f u e r z a s , 

a u n q u e u n g i d o r e y , y e s o s h i j o s de S a r -

v i a son d e m a s i a d o v i o l e n t o s p a r a m i 

D é e l S e ñ o r la p e n a a l m a l h e c h o r , c o n -

f o r m e á s u m a l d a d . 

C A P Í T U L O I V . 

Baana y Rccháb asesinan alevosamente á Isboseth ; y David les manda 
quitar la vida en pago.de su delito. 

\ Audivit aulem Isboseth filius Saul, 

quòd cecidIssel Abner in Hebron : et 

dissoluta sunt manus ejus, omnisquc 

Israel perturbatus est. 

2 Duo autem viri principes latronum 

crani filio Saul, nomen uni Danna, ci 

nomen alteri Rechab , Jìiii Remmon 

Br rot hit a de filiis Benjamin: siquidem 

d Beroth reputata est in Benjamin. 

3 Et fugerunl Brrolhila in Gelhaim, 

fuerunlque ibi advena usque ad tempus 

il lud. 

1 t me son insufribles . 

1 L m a n d o I s b o s e t h , h i j o d e S a ú l , o y ó 

q u e A b n e r h a b i a p e r e c i d o e n l l e b r o n , 

d e s m a y ó su c o r a z o n , y t o d o I s r a é l - q u e -

d ó c o n s t e r n a d o . 

a T e n i a este h i j o d e S a ú l d o s c a u d i l l o s 

d e t r o p a s l i g e r a s ó guerrillas s , d e los 

c u a l e s u n o se l l a m a b a B a a n a , y e l o t r o 

R c c h á b , h i j o s d e R e m m o n de B e r o t h de 

la t r i b u d e B e n j a m í n ; p u e s B e r o t h e r a 

c o n t a d a e n t r e l a s ciudades d e B e n j a m í n ; 

3 a u n q u e los b e r o t h í t a s se b a b i a n r e -

f u g i a d o e n G e t h a i m , y m o r a d o a l l í c o -

m o f o r a s t e r o s hasta e n t o n c e s . 9 

a Véase Judie. XI. v. i. 
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4 Eroi autem Jonatha filio Saul fi-

lius deb!lis pcdibus : quinquenni.* en/m 

f u i t , quando venti nunl/us de Saul et 

Jonaiha ex Jezrael : toUc.ns ¡laque euni 

nul r îx sua, fugit : eumque f e si muret 

ut fumerei, cecidil, et claudits e f cet us 

est : habuitque vocabulum Mipliiboseth. 

5 Fnoient es ¡•¡tur /¡lu Remmon Be-

rothilaRe< bob et Boaria, ingressi' sunt 

fervente die domum Isboseth : ipu' dor-

miebat super stroturn suum meridie. 

Et oslioria domus purgans trUieum, 

obdormivit. 

6 Ingressi sunt autem domum lalen-

ter assumentes spi'eas tritici, et per eus-

se ru ni eum in inguine Rechub et Boana 

f rater ejus, et fugerunt. 

7 Cam aulem ingressi fuissent do-

mum, ¡I/o dortniebal super leetum suum 

in conclavi, et perculientes ¡nlerfccerunt 

eum: sublotoque capite ejus, obier uni 

per viam deserti tuta noci e, 

8 et ottulerunt caput Isboseth ad Da-

vid in Hebron: dixerunique ad regem: 

Ecce caput Isboseth fi lu Saul inimici 

tui, qui quccrebol animam tuam : et de-

dit Dominus domino meo regi ultionem 

hodic de Saul, et de semine ejus. 

9 Respondcns aulem David Rechab, et 

Buona frotriejus, filiis Remmon Bero-

thila, dixit ad eos: F bit Dominus, qui 

eruil animam meam de omni angustia, 

i o quoniam eum, qui annuntiaveral 

mihi, et dixerat : Mortuus est Saul: 

qui pulabat se prospera nuntiare, tenui, 

et occidì eum in Siceleg, cui oporlebal 

mercedem dare prò nunlio: 

11 quanto mugis nunc, cum fumine» 

impii interfecerunt virum innoxium, in 

domo sua, super leclum suum, non 

quœram sanguinem ejus de manu ve-

ti ra , et auferam vos de terra ? 

ì a Pracepit itaque David pueris suis, 

et interfecerunt eos : pracidentesque ma-

LTE L O S R E Y E S . 

4 Q u e d á b a l e á J o n a t h S s h i j o d e S a n l , 

n n h i j o t u l l i d o d e los p i e s : p o r q u e s i e n -

d o de c i n c o a ñ o s , c u a n d o l l e g ó d e J e z -

r a e l la f u n e s t a n o t i c i a de S a ú l y d e J o -

n a t h á s , t o m ó l e s u a m a d e l e c h e en b r a -

z o s y e c h ó á h u i r ; y c o n la p r e c i p i t a c i ó n 

d e l a f u g a c a y ó , y e l n i ñ o q u e d ó cojo . 

L l a m á b a s e M i p h i b o s e t b . 

5 M a r c h a r o n p u e s los h i j o s d e R e i n -

i n o n b e r o t h i t a , I l e c h á b y R a a n a , y e n -

t r a r o n e n la m a y o r f u e r z a de l sol e n c a -

sa de J s b o s c t h , e l c u a l e s t a b a s o b r e s u 

c a m a d u r m i e n d o l a f iesta. L a p o r t e r a d e 

l a c a s a , l i m p i a n d o t r i g o , se h a b i a q u e -

d a d o d o r m i d a 

6 C o n eso R e c h a b y B a a n a , su h e r m a -

n o , e n t r a r o n s i n ser v i s t o s e n la casa , 

t o m a n d o en la mano u n a s e s p i g a s de l 

t r i g o s , é h i r i e r o n á I s b o s e t h e n la i n -

g l e , y e s c a p á r o n s e . 

7 P u e s a l e n t r a r e l l o s d o r m i a Isboseth 

s o b r e s u l e c h o e n la c á m a r a , d o n d e le 

m a t a r o n , y c o r t á n d o l e la c a b e z a , a n d u -

v i e r o n toda la n o c h e c a m i n o d e l d e s i e r t o , 

8 y l a p r e s e n t a r o n á D a v i d e n H e b r o n , 

d i c i é n d o l e : H e a q u í la c a b e z a d e I s b o -

s e t h , h i j o de S a ú l tu e n e m i g o , q u e a t e n -

t a b a á t u v i d a . D i o s h a v e n g a d o h o y a l 

r e y m i s e ñ o r d e S a ú l y d e s u l i n a g e . 

9 P e r o D a * id r e s p o n d i ó á R e c h a b y 

l J a a n a s u h e r m a n o , h i j o s d e R e m r a o n b e -

r o t h i t a , d i c i é n d o l e s : V i v e e l S e ñ o r q u e 

h a l i b r a d o m i a l i u a d e t o d o s los a p u r o s , 

10 q u e si a l q u e m e t r a j o la n u e v a d i -

c i e n d o : S a ú l es m u e r t o ; y p e n s a b a d a r -

m e b u e n a n o t i c i a , l e h i c e p r e u d e r y m a -

t a r e n S i c e l e g , c u a n d o p a r e c í a se l e d e -

b í a n d a r a l b r i c i a s p o r la n o t i c i a : 

1 1 ¿ c u á n t o m a s , o h h o m b r e s m a l v a -

d o s , q u e h a b é i s a s e s i n a d o á u n i u o c e n t e 

d e n t r o d e su m i s m a casa , s o b r e su c a m a , 

h e d e v e n g a r a h o r a su s a n g r e e n v o s o t r o s 

q u e la h a b é i s d e r r a m a d o con v u e s t r a s 

m a u o s , y e x t i r p a r o s d e la t i e r r a ? 

i a D i ó p u e s D a v i d l a ó r d e u á su g e n -

t e , y los m a t a r o n ; y c o r t á u d o l e s l a s m a -

! ¡ Bello ejemplo de la antigua srncil l lez d e cipe de los sacerdotes, 
« o s t a m i ^ * : En el Evangelio se habla también o Como aparentando ser ese e l objeto de »u 
de una portera de la casa ó palacio del p r i a - venida. 

C .1 P I T 

nus el pedes eorum, suspenderunt eos 

super pistinam in Ilcbron: capul aulem 

Isboseth tulcrunl f el sepelierunl in se-

pulcro Abner in Ilcbron. 
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n o s y los p i e s , los c o l g a r o n j u n t o a l e s -

t a n q u e de H e b r o n : p e r o la c a b e z a d e I s -

b o s e t h la p u s i e r o n e n e l s e p u l c r o d e A b -

n e r e n I l e b r o r . . 

C A P Í T U L O V . 

Reconocido David por rey de todo / 

de donde arroja los jebuseos, y 

i ÍÍJ t venerimi universa: tribus Israel 

ad David in Ilcbron , dicent es : Ecce 

nos, os tuum et caro tua sumus. 

a Sed el fieri el nudiustertius, cum 

esset Saul re,r super nos, tu eras edu-

ceos el reducens Israel : dixit autem 

Dominus ad te : Tu pasees populum 

mcum Israel, cl tu cris dux super Israel. 

3 Vcncrunt quoque et seniores Israel 

ad regem in Hebron, et percussit cum 

eis rcx David feedus in Hebron cor o m 

Domino : tmxerun/quc David in regem 

super Israel. 

4 Filius triginta annorum erat David 

cum regnare capisset, ci quadroginla 

annis rcgnavit. 

3 In Hebron regnavit super Judam 

septem annis et sex mensibus : in Jé-

rusalem autem regnavit triginta tribus 

annis super omnem Israel et Judam. 

6 El obi il rcx, et omnes viri qui erant 

eum eo, in Jerusalem , ad Jebusaum 

habitatorem terra: : dictumquc est Da-

vid ab eis : Non ingredieris hue , nisi 

abstuleris cercos et claudos diccntcs: 

Non ingredictur David huc. 

7 Cepit autem David arcem Sion, lure 

est civilas David. 

8 Proposuerat enim David in die illa 

pramium, qui percussisset Jebusaum, 

et tetigisset domaium fístulas, et abstu-

lisset cacos et claudos odíenles animam 

¡rae!, traslada su corte a Jerusalem, 

vence despucs ti los phi list heos 

1 D e s p u é s de esto se p r e s e n t a r o n t o -

d a s l a s t r i b u s de Israí ' l á D a v i d e n H e -

b r o n , d i c i e n d o : A q u í n o s t i e n e s : h u e s o 

t u y o y c a r n e t u y a s o m o s 

2 A m a s de q u e t i e m p o a i r a s , c u a n d o 

S a u l e r a n u c s l r o r e y , t ú eras e l q u e c a -

p i t a n e a b a s á I s r a e l : y á t i l e h a d i c h o 

e l S e ñ o r : T ú a p a c e n t a r á s á m i p u e b l o 

d e I s r a e l , y l ú s e r á s su c a u d i l l o . 

3 V i n i e r o n t a m b i é n los A n c i a n o s d e 

I s r a é l á t r a t a r c o n e l r e y e n H e b r o n , y 

c a p i t u l ó a l l í c o n e l l o s e l r e y D a v i d d e -

l a n t e d e l S e ñ o r 3 : d e s p u e s d e lo c u a l l e 

u n g i e r o n p o r r e y d e t o d o I s r a e l . 

4 T r e i n t a a ñ o s t e n i a D a v i d c u a n d o c o -

m e n z ó á r e i n a r , y r e i n ó c u a r e n t a . 

5 E n H e b r o n r e i n ó s o b r e J u d á s i e t e 

a ñ o s y s e i s m e s e s ; y e n J e r u s a l e m r e i n ó 

t r e i n t a y Ires a ñ o s sobre t o d o I s r a e l y 

J u d á . 

6 P o r q u e d pocos días e l r e y c o n t o d a 

la g e n t e q u e tenia c o n s i g o se d i r i g i ó à r i a 

J e r u s a l e m c o n t r a los j e b u s e o s , m o r a d o -

r e s d e a q u e l t e r r i t o r i o , y d i j e r o n l e á D a -

v i d los s i t i a d o s : N o e n t r a r á s a c á d e n t r o 

de esta plaza, s i n o e c h a s primero d e e l l a 

á los c i e g o s y c o j o s los c u a l e s e s t á n 

d i c i e n d o : N o e n l r a r á D a v i d a c á . 

7 S i n e m b a r g o D a v i d se a p o d e r ó d e l 

a l c a z a r de S i o n , q u e se l l a m a hoy día 

C i u d a d d e D a v i d . 

8 P a r a l o c u a l h a b i a o f r e c i d o e n a q u e l 

d í a del asalto u n p r e m i o a l q u e b a t i e s e 

á los j e b u s e o s , y g a n a n d o lo a l t o d e los 

m u r o s , a r r o j a s e d e a l l í á los c i e g o s y á 

1 Año 29IÍG del MCMIO : antes de JBSC-CHUIS-
TO 1048. 

2 Todos somo3 hijos de Jacob. 
3 Juró David observar la L e v del Señor 

Deut. XVII. v. 14 ; y el pueblo le juró o b e -

diencia. ] . Par. XII. v. o 3 . 
4 Pora burlarse d e David, tal vez le presen-

taron sobre e l muro cojos y c i e g o s , á modo 
de centinelas ; dándole á entender que no Ic 
temían. 
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Dacìà. ¡d'irto dicilur in proverbio: 

Cacti- rf c/audus nun 'intrabunt in 

tcmfüw-

g lìikfacil autem Dáa'd in arce, et 

% otü<-'! j m i Civilatem David : et (edi-

ficavi: gyrum ò '-Ulto et intrin-

secai 

io E' 'ngredìcbuttir profitions nique 

sùccrcsxenf, et Dominus Deus exèrei-

luurr. f i t rum co. 

, i Mi.il quoque Hiram rex Tyri nun-

cios fia vid , el ligna cedrina, et ar-

tifices •-'>'>rum , art ¡fices que lapidum 

ad jarkies : cl adificaverunt domum 

Duv 

i3 xplóvìt David quoñiam confir-

mai' mm Dominus regem super Is-

rael , quoninm exalta ss et regnum 

ejus snp&populum suum Israel. 

13 f i t ergo David ad hue. concubi-

nas f' rires de Jerusalem , post quam 

oenern¡ Hebron : nati/ne sunt David 

¿ a a f i l i a : 

14 t' nomina rerum qui nati 

suri• "• "• Jerusalem, So mua, et Sobab, 

ef et Salomon. 

, 5 t Jtbahar, et E/¡sua , et Xepheg, 

iß i" lopllià, et Elisama, et El ¡oda, 

e / E x ^ / h . 

i - jiuJierunt ergo PhHisthiim quòd 

unxiw-'4 David in regem super Israel; 

et ßs\f*derunt universi ut quarererd 

Dan" ?¿od cum a udisse/ David, des-

cendí!praesidium, 

i « pUisthiim autem venientes diffu-

si sua' wl/e Raphaim. 

ig ¡,1 consultili David Dominum, di-

ce n¿ -v' O'cendam ad PhìUsthHm ? et 

si àni"' eos in manu mea ? Et dixit 

Domini ad David: Ascende, quia tra-

der:' ùnto PhHisthiim in manu tua. 

2r, {'•-:! ergo David in Baal Phara-

si'w . i'' percussit eos ibi, et dixit : Di-

visi! ~:~-¡nus inimico* meos cor am me, 

siciii àiiiduntur aqua. Proptereà voca-

tum est nomen loci ilUus, Baal Pha-

rastf: 

DE I O S R E T E S . 

los r o j o s e n e m i g o s enconados «le D a v i d ? 

de d o n d e se d i c e p o r r e f r á n 1 : n i c iego 

n i c o j o no e n t r a r á n e n e l t e m p l o . 

9 H a b i t ó p u e s D a v i d e n el a l c a z a r , y 

l l a m ó l e C i u d a d de D a v i d ; é hizo c o n s -

t r u i r v a r i o s e d i f i c i o s a l " r e d e d o r , é i n t e -

r i o r m e n t e , c o m e n z a n d o desde M e l l o . 

1 0 D e esta s u e r t e i b a f o r t i f i c á n d o s e y 

e n g r a n d e c i é n d o s e m a s y m a s ; y e l S e ñ o r 

D i o s d e los e j é r c i t o s e s t a b a c o n é l . 

11 A d e m a s H i r a n , r e y d e T y r o , e n v i ó 

e m b a j a d o r e s á D a v i d y le r e m i t i ó m a d e -

ras d e c e d r o , y c a r p i n t e r o s y c a n t e r o s 

p a r a l e v a n t a r e d i f i c i o s : y f a b r i c a r o n la 

casa d e D a v i d . 

1 2 Y D a v i d en todo esto r e c o u o c i ó q u e 

e l S e ñ o r le h a b i a c o n f i r m a d o e n e l r e i n o 

sobre I s r a é l , y e l e v a d o para siempre a l 

g o b i e r n o d e su p u e b l o d e I s r a é l . 

1 3 T o m ó t a m b i é n D a v i d e n J e r u s a l e m , 

d e s p u e s q u e v i n o d e I l e b r o n , o t r a s m u -

g e r e s de s e g u n d o y de p r i m e r ó r d e n 3 , 

d e q u e l e n a c i e r o n o t r o s h i j o s é h i j a s . 

<{ l i e a q u í los n o m b r e s d e los h i j o s 

q u e le n a c i e r o n e n J e r u s a l e m : S a m u a , 

S o b a b , N a t b a n , y S a l o m o n , 

i 5 J e b a h a r , E l i s u a , N e p h e g , 

iG J a p h i a , E l i s a m a , E l i o d a v E l i p h a -

l e t h . 

i - L u e g o q u e o y e r o n los p h i l i s t h e o s 

q u e D a v i d h a b i a s i d o u n g i d o r e y s o b r e 

I s r a é l , se p u s i e r o n todos en m o v i m i e n t o 

para i r c o n t r a D a v i d : lo q u e s a b i e n d o 

é s t e , se a t r i n c h e r ó e n u n a p o s i c i o u m u y 

f u e r t e 3. 

1 8 E n t r e t a n t o los p h i l i s t h e o s h a b i e n d o 

a v a n z a d o se e s t e n d i e r o n p o r e l v a l l e de 

R a p h a i m : 

1 9 y D a v i d c o n s u l t ó a l S e ñ o r , d i c i e n -

d o : ¿ S e r á b i e n q u e y o a c o m e t a á l o s p h i -

l i s t h e o s ? ¿ L o s e n t r e g a r á s e n m i s m a n o s ? 

V é , r e s p o n d i ó e l S e ñ o r , q u e e n tus m a -

n o s los p o n d r é i n f a l i b l e m e n t e . 

20 B a j ó p u e s D a v i d á B i 3 l P h a r a s i m , 

y a l l í los d e r r o t ó . P o r lo q u e d i j o : E l 

S e ñ o r h a d i s p e r s a d o d e l a n t e d e m í á m i s 

e n e m i g o s , c o m o a g u a q u e se d e r r a m a . 

P o r eso se l l a m ó a q u e l s i t i o B a a l P h a -

1 ¡pan. òrnoiar una cosa dilicil. 
2 VeBí Foli ¡¡amia. 

3 En la c a w r n a d e O J o l í a m . 

C A P I T U 

21 Et relr'querunt ibi sciilph'Ha sua: 

qua tutil David, et viri ejus. 

2 2 Et addiderunl od hue PhUisthiim 

ut ascenderent, et difiusi sunt in valle 

Raphaîm. 

a 3 Consultât autem David Dominum: 

Si ascendant contra Phih'slhaos, et tra-

das eos in mantis meas? Qui' respondit: 

Non ascendas contra eos, sed gyra post 

fergum cor um , et ventes ad cos ex ad-

verso pyrorum, 

2 \ et cum audi'eri's sonitum gradfen-

ti's ¡n eu eu mine pyrorum , tune ¡nibis 

prah'um : quia tune egredt'elur Dominus 

ante facirm tuam ut percutiat castra 

Phitislhiim. 

2$ Fecit itaque David sicut praceperal 

ei Dominus, cl percussit PhiHs/hiim 

de Gabaa, usque dum cernas Gezer. 
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2 1 Y los p h i l i s t h e o s d e j a r o n a l l í s i n 

í d o l o s , los c u a l e s r e c o g i e r o n D a v i d y su 

g e n t e 

2 2 T o d a v í a los p h i l i s t h e o s p o r f i a r o n e n 

s a l i r á c a m p a ñ a , y se d e s p a r r a m a r o n 

p o r e l v a l l e de R a p h a i m . 

2 3 C o n s u l t ó D a v i d a l S e ñ o r , d i c i e n d o : 

¿ A c o m e t e r é á los p h i l i s t h e o s , y los e n -

t r e g a r á s t ú e n m i s m a n o s ? R e s p o n d i ó l e 

e l S e ñ o r : N o los a c o m e t a s de f r e n t e , s i n o 

d a la v u e l t a p o r s u s e s p a l d a s , y e n v í s -

t e l o s p o r e n Irente d e los p e r a l e s ; m 

2 4 v c u a n d o s i n t i e r e s e l r u i d o d e u n o 

q u e a n d a p o r e n t r e l a s c o p a s de los p e -

r a l e s , e n t o n c e s d a r á s e l c o m b a t e ; p o r -

q u e e n t o n c e s s a l d r á e l S e ñ o r á tu f r e n t e 

p a r a a t a c a r el c a m p a m e n t o d e los p h i -

l i s t h e o s . 

2 a I l í z o l o asi D a v i d , c o m o e l S e ñ o r se 

lo h a b i a m a n d a d o , y fue b a t i e n d o á los 

p h i l i s t h e o s desde p a h á a hasta la e n t r a d a 

d e G e z e r . 

C A P Í T U L O V I . 

David traslada el sirca desde Cariathiarim á Jerusalem dejándola pri-
mero en la casa de Obededon, pos el terrible suceso de Osa. Castiga 

Dios á Michól, por haberse mofado de la santa alegría de Davids. 

1 vsongregavil autem rursum David 

omnes electos ex Israel triginta mil lia. 

3 Surrcxi'lque David, et abiit, et uni-

versus populus qui erat cum eo de vt'ri's 

Judo , ut adduccrent arcam Dei, su-

per quam invocatum est nomen Domini 

exerciluum, sedentis in cherubi'm super 

cam. 

3 Et t'mposucrunl arcam Dei super 

plaustrum novum: tulerunlque eam de 

domo Abinadab, qui erut ¡n Gabaa: 

Oza autem et Ahio filn Abinadab, mi-

nabant plaustrum novum. 

4 Cumque tuh'ssenl com de domo A-

1 Para quemarlos ó destruirlos. 
2 Afto del MVNDO 2959: antes de JESC-CBIUS-

TO 1 0 4 5 . 

3 Y desde allí da sus oráculos. 

4 El Arca debí:» ser llevada en hombros por 
l o j sacerdotes. Nutrí. IV. v. S . Tal v e z por eso 

1 l í e u n i ó d e s p u e s D a v i d n u e v a m e n t e 

t o d o s los s o l d a d o s m a s e s c o g i d o s d e I s r a é l 

e n n ú m e r o d e t r e i n t a m i l : 

a y se p u s o e n m a r c h a c o n t o d a la g e n t e 

principal d e la t r i b u d e J u d á q u e con é l 

e s t a b a , para t r a e r s e de Cariathiarim e l 

A r c a d e D i o s , en p r e s e n c i a d e la c u a l 

es i n v o c a d o e l n o m b r e de l S e ñ o r d e los 

e j é r c i t o s , q u e es tá s e n t a d o e n c i m a d e 

e l l a 3 sobre los q u e r u b i n e s . 

3 Y p u s i e r o n e l A r c a d e D i o s e n u n 

c a r r o n u e v o s a c á n d o l a de casa de A b i -

n a d a b , q u e h a b i t a b a e n G a b á a ; s i e n d o 

O z a y A h i o , h i j o s de A b i n a d a b , los q u e 

i b a n g u i a n d o e l C 3 r r o n u e v o . 

4 L u e g o q u e s a c a r o n e l A r c a d e Dio* 

solo castigó Dios á los que gniahan e l carro, 
que no eran sino simples levitas, y no descen-
dientes de Caath. linai. IV. v. ib.—XIIIt. 
v. i.—XXXI. v. 9 . El castigo de O/a debe 
inspirar un santo temor á los sacerdotes / 
ministros del Señor. 
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binadab, qui erot in Gabao, custodien* 

oream Dei, Ahio pracedvbat at'com, 

5 David autem, et amnis Israel lu-

debaol coraoi Domino, in ómnibus li-

gáis fabrcjaclis, el cil/taris el lyris el 

tymponis el sislris el cymbatis. 

6 Pos/i/uam aulem venerunl od A-

reom pinchón , c.dendil Qza nía n tan 

ad arcom Dci, el tenuil rom; quoniom 

cahifrabanl botes, ti dedinoverunl eam. 

7 írulusquc esl indignalione Dominus 

contra Oz/jm , el percussif eum su per 

temer i/ole: qui morluus esl ibi juxta 

oream Dci. 

8 Contrislatus esl autem' David , eó 

quod percuss/sscl Dominus Ozam , et 

vocaium es/ novem loci illius, Percussio 

Ozit, usque in dicm honc, 

9 El extimuil David Dominum in 

dic illa , dicens; Quoqtodu ingrediiítur 

od me. arca Domini? 

i o El noluil diverie.re od se oream 

Domini in civilalem David: sed divcr— 

til eam in domum Qbcdtdom Gethcci. 

11 Et habitovit arca Domini in domo 

Obededom Gelhtti tribus mr.nsibus : et 

bencdixit Dominus Obededom , et om-

ncm domum ejus. 

i a NunUa/umque est regi David quod 

benedixissct Dominus Obededom, et 

omnio ejus, prop/er arcom Dei. Abiit 

ergo David, el adduxit arcom Dei de 

domo Obededom in civitatem David cum 

gaudio: et eronl Zum David septem 

chori, et victima vituti. 

13 Cumque tronscendisse.nl qui por-, 

tobanI ar.com Domini ¿ex passus, irn-

molabat bovem et arielem: 

14 el Ducid saltaba/ totis viribus an-

te Dominum; porro David erat occin-

clus ephod lineo. 

j 5 Et David el omnis domus Israel 

ducebant arcam testamcnti Domini in 

i Por locar el Arca no siendo sacerdote, 
ni levita de ia familia de Caalb. 

a La cual estaba junio á Jerusalem. 
3 Llenándola de felicidades. 
4 I. lar. XV. 

de la casa de A b i n a d a b , en cuya custo-

dia estaba en G a h á a , A h i o iba delante 

del Arca. 

5 David y todo Israel festejaban al S e -

ñor con toda suerte de instrumentos de 

m a d e r a , con c í taras , y l i ras , y tambo-

res, y sistros, y címbalos. 

6 Mas asi que llegaron á la era de Na-

c h ó n , extendió Oza la mano ácia el Ar-

ca de D i o s , y la sostuvo, porque los bue-

yes coceaban y la habian hecho inclinar. 

y Y e l Señor indignado en gran m a -

nera contra O z a , castigóle por su teme-

ridad 1 , y quedó al l i muerto junto al 

Arca de Dios. 

8 Contristóse David por haber castiga-

do Dios á Oza: y llamóse aquel lugar, 

Castigo de O z a , nombre que conserva 

basta hoy día. 

9 Por lo que David concibió en aquel 

dia un gran temor al Señor, y dijo: ¿Có-

mo ha de ir á mi casa e l A r c a del Señor? 

10 Y asi no quiso que se llevase el A r -

ca del Señor á su casa en la ciudad de 

D a v i d , sino que la trasladó 4 casa del 

levita O b e d e d o m , gelheo s . 

11 Estuvo pues el A r c a del Señor en 

•casa de Obededom de G e l h tres meses, 

y bendijo el Señor á Obededom y á toda 

su casa 3. 

13 Dieron luego aviso al r e y David de 

que el Señor habia echado la bendición 

sobre Obededom y sobre todas sus cosas, 

por causa del A r c a de Dios. F u e pues 

David y trasladó el Arca de Dios de la 

casa de Obededom á la ciudad de David 

con grandes regocijos; é iban junto á 

David siete coros de músicos y un be-

cerro par3 el sacrificio: 

i 3 y á cada seis pasos que andaban los 

que llevaban el Arca del S e ñ o r , inmo-

laba un buey y un carnero. 

«4 Y ceñido David de un ephod de l i -

no ' d a n z a b a con todas sus fuerzas de-

lante del Arca del Señor 6 ; 

i5. y de este modo acompañado de toda 

la casa de I s r a e l , conducía e l Arca del 

5 Este ephod era corno un ceñidor para sos-
tener algo levantada b tóuica interior, y dejar 
n m ágiles los pies. 

G Depuestas tus vestiduras reales. 

C A P I T U 

¡ubilo, et in clangore buccina. 

16 Cumque intrassel area Domini in 
civitatem David , Mithol [dia Saul 
prospiciens per fcneslram , vidil regem 
David subsilientem , atque sultantem 
corom Domino : et despexit eum in cor-
de suo. 

17 Et introduxerunt arcam Domini, 
et im/iosuerunt com in loco suo , in 
medio tabernacoli quod ielenderal ti 
David : et oblu/it David //olocausta, et 
pacifua corom Domino. 

18 Cumque complesset ojftrens holo-
causla et pacifica , bencdixil po/iulo in 
nomine Domini exercituum. 

19 El parlitus est universa mullitu-
dini Israel, tom viro quam mulieri, 
singulis col/yridam panis unom, el as-
sai t^ram bubula carnis unom, et simi-
lam frixam oleo : et abiit omnis popu-
lus, unusquisque in domum suam. 

20 Recersusque esl David ut benedi-
cevi domui sua ; et egressMichol fil-
lio Saul in occursum David, ail: Quàm. 
gloriosus fu il hodie rcx Israel, disco-
operiens se ante ancillas servorum suo-
rum , el nudolus esl, quasi si nudetur 
unus de scurris. 

3 1 Dixitque David od Michol: Ante 
Dominum qui elegit me potiùs quàm 

. potrem tuum, et quàm omnem domum 
ejus, el pracepit rrdhi ut cssem dux 
super populum Domini in Israel, 

23 et ludam, et vilior fiam plus quàm 
foclus sum, et ero luimilis in oculis 
mcis ; el cum ancillis, de quibus loculo 
es, gloriosior apporebo. 

23 Igitur Michol filia Saul non est 

natus filius usque in diem mortis sua. 

, 0 V I . I I I 

Testamento del Señor cón jubilo y al son 
de las trompetas ó clarines. 

il> Mas al entrar el Arca del Señor en 
la ciudad de D a v i d , M i c h ó l , hija de 
S a ú l , mirando desde una ventana , vió 
a l rey David bailando y sallando delante 
del Señor; y de.-precióle en su corazon. 

17 Introdujeron pues los levitas el A r -
ca del S e ñ o r , y colocáronla en su sitio, 
en medio del Tabernáculo que le habia 
mandado levantar David: el cual ofreció 
holocaustos y víctimas pacíficas en ac-
ción de gracias delante del Señor. 

18 Asi que acabó de ofrecer los holo-
caustos y las victimas pacífiras, bendijo 
a l pueblo en el nombre del Señor Dios 
de los ejércitos 

19 Y distribuyó á toda la muchedum-
bre de israelitas que le habian acompa-
ñado, tanto á hombres como á mugeres, 
á cada persona una torta de pan, un 
pedazo de carne de buey asada, y flor 
de harina frita en aceite. Con esto se r e -
tiró toda la g e n l e , cada cual á su "casa. 

20 David también entró en la suya 
para bendecirla 1 \ y Michól, hija de Saúl , 
saliendo á recibirle, le dijo: ¡Qué bella 
figura ha hecho hoy e l rey de Israel, des-
pojándose de sus insignias delante de las 
criadas de sus s iervos, y desnudándose, 
ni mas ni menos de lo que baria si fuese 
un bufón. 

21 Pero David respondió á Michól: 
Delante del S e ñ o r , que me eligió en l u -
gar de tu padre y de toda su descenden-
c i a , y que me mandó ser el caudillo del 
pueblo del Señor en Israél , 

22 bailaré y o , y me abatiré todavía 
mas de lo que he hecho; y seré despre-
ciable á los ojos mios: y á los de las 
criadas, de que has hablado, pareceré 
mas glorioso 3 . 

23 Por lo que Michól , hija de Saúl 
no tuvo hijos todo el tiempo que vivió. 

1 Véase Bendecir. 3 Y aun baré de ello .i-loria, 
a Esto es , para celebrar coa »u familia un 4 P u c castigada por Dios con la esterilidad, 

«onvite. 
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C A P Í T U L O V I I . 

David intenta edificar un templo al Señor : apruébale Nathan este pensa-
miento ; pero le declara por orden de Dios, que estaba reservada la ejecu-

ción ¿ un hijó suyo. David da gracius á Dios por los beneficios 
recibidos 

i l'actum est autem cian sedissel 

rcx in domo sua, et Dorninus dedisset 

ci requiem undique ab universis ininu-

a dixit ad Nat bau prophetam : Fi-

des ne quid ego habitem in domo cedri-

na , et aria Dei posila sii in medio 

petìium ? 

3 Dixitoue Natha n ad regem : Omne 

quod est in corde tao, vade, fac : quia 

Domina* tecum est. 

4 Fottuta est autem in i/la nocle : et 

ecce scrino Domini ad Nathan, dicens: 

5 Fade, d lùqucre. ad servum meum 

David : liax dicit Dominus: Nunquid tu 

adificalis mihi donuim ad habitandum? 

6 Ntqae enim Inibitavi in domo ex 

die i!la, cduxi ftlios Israel de ter-

ra JEsjpti, usque in diem liane: sed 

ambulobam in tatcrnaculo, et in ten-

tarlo. 

7 Per iuncla loca , quee tramivi cum 

omnibus filiis Israel, nunquid loquens 

locutus fum ad unam de tribubus Is-

rael , cui prxccpi, ut pascerci populum 

meunt Israel, dicens : Quare non (edi-

ficasti mihi domum ccdrinam? 

8 Et nuric Iure dices servo meo Da-

vid : IIxc dicit Dominus exerciiuum: 

Ego tuli te de pascuis sequentem gre— 

ges, ul i tsts dux super populum mi uni 

Israel. 

g et fui tecum in omnibus ubicumque 

ambulasti, et interfeci universos ini-

micos luzs à facie tua : fecique libi no-

mea grande, juxta nomen magnorum 

qui suut in terra. 

i o E! ponom locum popu/o meo Is-

rael, d plaidabo cum , et habilavil sub 

1 k-.o JirXi del S l i i J O : anlCs d e J s s i - C u a i i -
vo iuS$. 

1 H i l a n d o y a e l r e y David d e a s i e n -

t o e n s u c a s a , y h a b i é n d o l e c o n c e d i d o 

e l S e ñ o r p a z p o r l o d a s p a r t e s c o n t o d o s 

s u s e n e m i g o s , 

2 d i j o a l p r o f e i a N a t b a n : ¿ N o r e p a r a s 

q u e y o h a b i t o e u u n a c a s a de cedro, 

m i e u t r a s e l A r c a de D i o s es tá d e b a j o 

d e p i e l e s 9 ? 

3 N o t e d e t e n g a s , r e s p o n d i ó e l p r o f e t a 

N a t h a n a l r e y : l l a z lo q u e te d i c t a tu 

c o r a z o n , p u e s e l S e ñ o r está c o n t i g o . 

4 M a s a q u e l l a m i s m a n o c h e he a q u í 

q u e e l S e ñ o r h a b l ó á N a t h a n , d i c i é u d o l c : 

5 A n d a y d i l e á m i s i e r v o D a v i d : E s t o 

d i c e e l S e ñ o r : ^ C o n q u e tú p i e n s a s eu 

e d i f i c a r m e c aS3 para m i h a b i t a c i ó n ? 

6 P u e s y o n o he h a b i t a d o e n n i n g u n a 

c a s a , desde e l d i a q u e s a q u é ' á los hi jos 

d e I s r a é l de la t i e r r a d e E g y p t o h a s t a 

e l p r e s e n t e , s i n o q u e h e h a b i t a d o e u p a -

b e l l o n e s y t iendas . 

y P o r v e n t u r a e n t o d o s los l u g a r e s p o r 

d o n d e pasé con t o d o s los h i j o s d e I s r a é l , 

h e h a b l a d o n u n c a á a l g u n a d e l a s t r i -

b u s 3 , á q u i e n h u b i e s e y o e n c a r g a d o e l 

g o b i e r n o d e m i p u e b l o I s r a é l , n i le he 

d i c h o j a m a s : ¿ P o r q u é no m e e d i f i c á i s 

u u a casa d e c e d r o ? 

8 A h o r a b i e n , t ú d i r á s á m i s i e r v o 

D a v i d : E s t o d i c e el S e ñ o r d e los e j é r c i -

t o s ; Y o te s a q u é d e l a s d e h e s a s d o n d e 

a p a c e n t a b a s e l g a n a d o , á fin d e q u e f u e -

ses e l c a u d i l l o d e mi p u e b l o d e Israél . 

9 P o r t o d a s p a r l e s d o n d e h a s a n d a d o 

h e es tado c o u l i g o : h e e x t e r m i n a d o d e -

l a u l e d e t i á todos t u s e n e m i g o s , y h e -

c h o t u n o m b r e t a n c é l e b r e c o m o e l de 

l o s g r a n d e s d e la t i e r r a . 

10 T a m b i é n c o l o c a r é e n u n l u g a r e s -

t a b l e á m i p u e b l o d e I s r a é l , l e e s t a b l e -

a ó en un tabernáculo ó pabel lón d e cam-
paña. 

3 Ó al varón escogido d e e l la . 

C A P I T U L O V I L 

eo , el non turbdbilur amplius: nec ad-

denl filii in ¡quitalis ul afjligant cum 

si cut priiis, 

11 ex die qua constitui judices super 

populum meum Israel: et requiem dabo 

libi ab omnibus inimicis tui's; prcrd¡cli-

que tibi Donu'nus, quod domum fiaciat 

tibi Dominus. 

t a Cumque completi fuerint dies tin', 

el dormieris cum patribus tin's , susd-

tabo semen tuum post le, quod egredietur 

de ulero tuo, et firmabo regnum ejus. 

13 Ipse crdificabil domum nomini meo, 

et stabiliam thronum regm' ejus usque 

in sempi'ternum. 

14 Ego ero ei in pat rem, et ipse eril 

mihi in filium: qui si im'que ah'quid 

gcsscrit, arguam eum in vi'rga virorum, 

et in plagis fih'orum hominum. 

15 Misericord ¡am autem meam non 

auferam ab eo, sicut abstull a Saul, 

quem amovi d fade mea. 

16 Et fidelis eril domus tua , el re-

gnum tuum usque in externum ante fa• 

dem tuam , et thronus tuus eril firmus 

jugi'ter. 

«7 Secundum omnia verba ha'c, et 

juxta unicersam visionem islam, sic lo-

tulus est Nathan ad David. 

18 Ingressus est autem rex David, et 

sedit coram Domino, el dissil: Quis ego 

turn, Dumine Dcus, et quce domus 

mea / quia adduxisti me hucusque ? 

19 Sed et hoc parum visum est in 

conspeclu tuo, Domine Deus , nisi lo-

qucreris etiam de domo serei tui in ¡on-

ginquum: ista est enim lex Adam, Do-

mine Deus. 

so Quid ergo add ere poterit adhuc 

David, ut loquatur ad te? tu enim scis 

tcrvum tuum, Domine Deus. 

> S i permaneciere fiel y observare mis p r e -
ceptos . 

3 Ó una gloriosa d e s c e n d e n c i a . 
3 Estas palabras deben entenderse de Cbris-

to hijo de Dios por natura leza , fícb. I. v. 5 . 
T O M . I I . 

113 
c e r é e n é l , y e n é l h a b i t a r á , s i n s e r i n -

q u i e t a d o m a s 1 : n i los h i j o s d e i n i q u i -

d a d v o l v e r á n á h u m i l l a r l e c o m o l o h a -

c í a n a n t e s , 

1 1 desde e l t i e m p o e n q o e c o n s t i t u í 

' J u e c e s sobre m i p u e b l o de I s r a é l : y yo 

te d a r é la p a z c o n t o d o s t u s e n e m i g o s . 

A d e m a s e l S e ñ o r es el q u e te p r o m e t e 

desde ahora q u e é l m i s m o d a r á u n fir-

m e e s t a r á tu casa s . 

' 1 2 Y c u a n d o h a y a s t e r m i n a d o tus d í a s , 

é i d o á d e s c a n s a r c o n t u s p a d r e s , yo l e -

v a n t a r é d e s p u é s de t í á u n h i j o t u y o , 

q u e n a c e r á de l í , y c o n s o l i d a r é s u r e i n o . 

r 3 E s t e e d i f i c a r á u n t e m p l o e n q u e 

s e r á a d o r a d o m i n o m b r e , y y o a f i r m a r é 

s u r e g i o i r o n o p a r a s i e m p r e . 

1 4 Y o s e r é su p a d r e , y é l s e r á m i h i j o s ; 

q u e si e n a l g o o b r a r e m a l , y o l e c o r r e -

g i r é paternalmente con v a r a de h o m -

b r e s , y c o n c a s t i g o s d e h i j o s d e h o m b r e s . 

r 5 M a s n o a p a r t a r é de é l m í m i s e r i -

c o r d i a , c o m o la a p a r t é de S a ú l , á q u i e n 

a r r o j é d e m i p r e s e n c i a . 

1 6 A n t e s t u casa s e r á e s t a b l e , y v e r á s 

p e r m a n e c e r e t e r n a m e n t e t u r e i n o 4 , . y 

t u t r o n o s e r á firme p a r a s i e m p r e . 

17 C o n f o r m e á todas estas p a l a b r a s de 

Dios, y c o n f o r m e á toda es ta r e v e l a c i ó n , 

as í h a b l ó N a t h a n á D a v i d . 

1 8 . E n t o n c e s D a v i d f u e á p r e s e n t a r s e 

d e l a n t e de l S e ñ o r en el Tabernáculo, y 

p e r m a n e c i e n d o a l l í en oracion , d i j o : 

¿ O u i é n soy y o , S e ñ o r D i o s mió, y c u á l 

es m i c a s a , p a r a h a b e r m e e l e v a d o h a s t a 

este p u n t o ? 

r 9 Y p a r e c i é n d o l e a u n , oh S e ñ o r D i o ? , 

q u e esto e r a p o c o i tus o j o s , h a s q u e r i d o 

a s e g u r a r á l u s i e r v o la permanencia de 

s u casa p a r a los s i g l o s v e n i d e r o s : q u e t a l 

es l a l e y 6 el deseo de los hijos d e A d a m , 

o h S e ñ o r D i o s . 

a o ¿ Q u é m a s p o d r á d e c i r a h o r a D a v i d 

h a b l a n d o c o n l i g o ? p u e s t o q u e t ú , S e ñ o r 

D i o s mío, c o n o c e s b i e n tu s i e r v o y su 

gratitud. 

En segundo lugar d e S a l o m o n , hijo por la 
adopt ion d e la gracia. 

4 Los Setenta tradujeron cwirrisv ¡i* , inte 
mi; y tal vez d e b e r í a m o s leer en la Vulgata 
ante me: en t e z d e ante faciem tuam. 

H 
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a i Propter verbum fu um, el secundum 

cor luum feds ti omnia magnolia hoc, 

ita ut nofum faceres servo tuo. 

2 2 Tdcirco magnificat us es, Domine 

Deus , quia non est similis lui, ncque ' 

est Deus extra te, in omnibus qua au-

didmus auribus nostris. 

23 Qua est autem, ut populas tuus 

Israel, gens in terra propter quam idi 

Deus, ut redimerei, cam sibi in popu-

lum , et poner et sibi nomea , faceret-

que ds magnolia , et horribilia super 

Imam , à facie populi fui, quem rede-

mist i tibi ex AEgypto, gentem, et deum 

ejus. 

a 4 Firmasti enim tibi populum lunm 

Israel in populum sempi ter num : et tu, 

Domine Deus, fact us es eis in Deum. 

25 Nunc ergo, Domine Deus, verbum 

quod loculus es super servum luum, et 

super domum ejus , suscita in sempi-

ttrnum, et fac sicut loculus es, 

aß ut magnißedur nomen luum i/sque 

in sempiternurn, atque dicalur : Domi-

nus exerdluum, Deus super Israel. Et 

domus servi fui David crii stabilita co-

ram Domino, 

2 - quia tu. Domine exerdluum. Deus 

Israel, revdasli aurem servi lui, di-

cens : Domum adificabo libi: proplereà 

invenif servus tuus cor suum ut orarci 

te or alio ne hoc. 

28 Nunc ergo, Domine Deus, tu es 

Deus, d verbo tua erunt vera : loculus 

es enim ad servum luum bona iute. 

29 Indpe ergo, d benedic domui ser-

vi lui, ut sit in sempiternum coram te: 

quia tu , Domine Deus , loculus es, et 

brnedictione tua benedicelur domus ser-

vi lui in sempiternum. 

T>F LOS R E Y E S . 

2 1 P o r a m o r d e t u p a l a b r a y s e g u n tu 

c o r a z ó n has h e c h o e s t a s g r a n d e s m a r a -

v i l l a s , y a u n l a s h a s m a n i f e s t a d o á tu 

s i e r v o . 

2 2 E n l o c u a l , oh S e ñ o r D i o s mió, has 

o s t e n t a d o tu g r a n d e z a : q u e n a d i e h a v s e -

m e j a n t e á t i , n i h a y D i o s f u e r a d e t i , 

s e g u n todas l a s cosas q u e h e m o s o i d o c o n 

n u e s t r o s m i s m o s oidos. 

2 3 Y ¿ q u é n a c i ó n h a y s o b r e l a t i e r r a 

c o m p a r a b l e á t u p u e b l o d e I s r a é l , a l 

c u a l tú b a s i d o á r e s c a t a r p a r a h a c e r de 

él u n p u e b l o t u y o , e n e l c u a l h a s e n -

g r a n d e c i d o tu n o m b r e c o n l a s m a r a v i l l a s 

o b r a d a s á f a v o r s u y o , y á c u y a p r e s e n c i a 

l ias h e c h o tan espantosos p r o d i g i o s para 

s a c a r l e d e la e s c l a v i t u d de E g v p t o , v 

c a s t i g a r á a q u e l l a t i e r r a , su g e n t e y su 

d i o s ó rey? 

2 4 P u e s t ú e s c o g i s t e á I s r a é l p a r a q u e 

f u e s e p a r a s i e m p r e t u p u e b l o ¡ y t ú , oh 

S e ñ o r D i o s , q u i s i s t e h a c e r t e su Dios . 

2 5 A h o r a p u e s , oh S e ñ o r D i o s , m a n -

t e n s i e m p r e v i v a la p r o m e s a q u e h a s h e -

c h o á tu s i e r v o p a r a é l y p a r a su casa , 

y h a z l o c o m o lo h a s d i c h o ; 

2 6 p a r a q u e tu n o m b r e sea e t e r n a m e n t e 

e n g r a n d e c i d o , y se d i g a : E l S e ñ o r d e los 

e j é r c i t o s es e l D i o s d e Israél . S i : la casa 

d e t u s i e r v o D a v i d s e r á e s t a b l e d e l a n t e 

d e l S e ñ o r ; 

2 7 p o r q u e t ú , oh S e ñ o r d e los e j é r c i -

t o s , Dios d e I s r a é l , r e v e l a s t e y d i j i s t e á 

t u s i e r v o : V o t e f u n d a r é u n a casa esta-

ble: d e a q u í es q u e tu s i e r v o se h a a n i -

m a d o para d i r i g i r t e es ta p l e g a r i a . 

2 8 A h o r a p u e s , S e ñ o r y D i o s mió, t ú 

e r e s D i o s , y se c u m p l i r á n t u s p a l a b r a s . 

Y a q u e has p r o m e t i d o á t u s i e r v o t a l e s 

- b i e n C S , 

2 9 e m p i e z a desde l u e g o , y e c h a la b e n -

d i c i ó n s o b r e la casa d e tu s i e r v o , p a r a 

q u e s i e m p r e s u b s i s t a en t u a c a t a m i e n t o ; 

p u e s t o q u e t ú , oh S e ñ o r D i o s , h a s h a -

b l a d o y d i c h o q u e la casa d e t u s i e r v o 

s e r á b e n d i t a c o n t u b e n d i c i ó n e t e m a -

n á m e n t e . 

C A P Í T U L O V I I I . 

Conquistas gloriosas del rey David : con cuyo motivo le felicita 
el rey de E math. 

1 1 actum est autem post hac, per-

cussit David Philislhiim, et humiliavit 

cos, el lalit David frenum tributi de 

manu Philisthiim. 

2 Et percussit Moab, et. mensus est 

eos funículo, coaquans terra: mensus 

est auf em duos funículos, unum od oc— 

cidendum , et unum ad vivificandum: 

fadusque est Moab David serviens sub 

tributo. 

3 Et percussit David Adarezcr ftlium 

Rohob , regem Soba , quando profedus 

est ut dominarciur super fiumen Eu-

j dirai cm. 

4 Et coptis David ex parte e/us mille 

septiogentis equitibus, et viginti minibus 

pedifum , subnervavit omnes jugales 

curruum : dereliquit autem ex eis cen-

fum currus. 

5 Vcnil quoque Syria Damasci, ut 

praesidium ferret Adarezcr regi Soba: 

et percussit David de Syria viginti duo 

miUia virorum. 

0 Et posilil David prasidium io Sy-

ria Damasci : faefaque. est Syri(i David 

serviens sub tributo : servavitque Domi-

nus David in omnibus od quacumque 

profedus est. 

7 Et tulli David arma aurea, qua 

habebant. servi Adarezcr, et delulit co 

in Jrrusalem. 

8 Et de Bete et de Beroth, civifotibus 

Adarezcr, tulit. re.v David as multum 

9 Audivil autem Thou rex Emath, 

quod percussissel David omne robur 

Adarczer, 

10 et misit Thou Joram ftlium suum 

ad regem David, ut salutare.t eum con-

gratulans, et grgfias ageret : co quòd 

expugnassel Adarezcr, et percussissel 

1 Libertando «le él á Israél con la conquista 
de Getti: 1 

1 D e s p u é s d e esto d e r r o t ó D a v i d á los 

p h i l i s t h e o s , y los h u m i l l ó , y l e s a r r a n -

c ó d e la m a n o e l f r e n o de l t r i b u t o 

3 T a m b i é n d e s t r o z ó á los m o a b i t a s : y 

á los prisioneros, h a c i é n d o l o s t e n d e r e n 

e l s u e l o , los m i d i ó á c o r d e l 8 : dos f u e -

r o n las c u e r d a s c o n q u e los m i d i ó , y 

sorteó una para d a r m u e r t e , y o t r a p a -

ra s a l v a r l e s la v i d a . C o n esto q u e d a r o n 

los m o a b i t a s . s u j e t o s á D a v i d y t r i b u t a -

r ios s u y o s . 

3 D e s t r o z ó i g u a l m e n t e D a v i d á A d a r e -

z e r , h i j o d » R o h o b , r e y de S o b a , c u a n -

d o s a l i ó á c a m p a ñ a p a r a e x t e n d e r s u s 

d o m i u i o s h a s t a e l r i o E u p h r a t e s ; 

4 é h í z o l e m i l y s e t e c i e n t o s p r i s i o n e r o s 

d e á c a b a l l o , y v e i n t e m i l d e á p i e , d e s -

j a r r e t a n d o a s i m i s m o t o d o s los c a b a l l o s de 

los c a r r o s de guerra, s i n d e j a r m a s q u e 

los necesarios para c i e n d e estos . 

5 A c u d i e r o n los s y r o s d e D a m a s c o á 

s o c o r r e r á A d a r e z c r , r e y de S o b a , y D a -

v i d pasó á c u c h i l l o á v e i n t e y d o s m i l d e 

e l l o s . 

6 C o n lo q u e p u s o D a v i d g u a r n i c i o n e s 

en la S y r i a de D a m a s c o , la c u a l l e q u e -

d ó s u j e t a y t r i b u t a r i a : y g u a r d ó l e e l S e -

ñ o r e n todas las* e x p e d i c i o n e s q u e h i z o . 

7 Y l l e v ó s e las a r m a s d e o r o q u e t e -

n í a n los c o r t e s a n o s de A d a r e z e r , y t r á j o -

l a s á J e r u s a l e i n . 

8 A s i m i s m o sacó de R e t e y d e B e r o t h , 

c i u d a d e s «le A d a r e z e r , i n m e n s a c a n t i d a d 

de c o b r e . 

9 E n t o n c e s o y e n d o T h o u , r e y d e E -

m a t h , q u e D a v i d h a b i a d e s t r o z a d o todas 

l a s f u e r z a s de A d a r e z e r , 

1 0 e n v i ó á J o r a m su h i j o á c u m p l i -

m e n t a r á D a v i d , á fin d e c o n g r a t u l a r s e 

con é l , y d a r l e g r a c i a s p o r h a b e r v e n -

c i d o y d e s h e c h o á A d a r e z e r ; p u e s T h o u 

3 ó dividiólos eu dos partes ó Glas. 

I I 2 
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turn. Itosi is qw'ppe eroi Thou Adare-

ztr, et in manu ejus eranl vasa aurea, 

et vasa argentea, et vasa cerea : 

11 (¡air. et ipsa sanctificavil rex Da-

vid Domino, cum argento, et auro, qua 

sandifieaverat de uni ver sis gentibus 

quas subegerat, 

13 de Syria, et Mvab, et fitiis Am-

mon , el Philisthnm, et Ama/ce , et 

de manubiis Adarezer filii Bohob , re-

gis Soba. • 

i3 Fecit quoque sibi David nomen, 

cum revertetur capta Syria in valle 

Salinarum casis dcccm et odo mil-

¡¡bus. 

l i et posuit in tdamaa cuslodes, sta-

l a it que prasidium : el facta est univer-

sa Idumaa serviens David, et servavit 

Dominus David in omnibus ad qua-

cumque profectus est. 

15 Et regnavit David super omnem 

Israel: fùcicbat quoque David judicium 

el justitiam omni populo suo. 

16 Joab aulem filius Sania eral su-

per exerci/um : porrò Josaphat filius 

Ahilud crai à commentariis : 

17 et Sadoc filius Achitob, et Achime-

lech filius Abialhar, eranl sacerdotes: et 

Sai'uias, scriba : 

i 8 Banaias aulem filius Joiada, su-

per Cerei hi et P he telhi : filii aulem 

Din-id sacerdotes crani. 

D E LOS R E Y E S . 

e r a e n e m i g o J e A d a r e z e r . J o r a m (rajo 

c o n s i g o a l h a j a s d e o r o , d e p l a t a y de 

c o b r e ; 

1 1 las q u e D a v i d c o n s a g r ó t a m b i é n al 

S e ñ o r , a d e m a s *le la p l a t a y o r o que le 

h a b i a y a c o n s a g r a d o , d e todas las n a c i o -

n e s que h a b i a s o j u z g a d o : 

1 3 de la S y r i a , d e M o a b , d e l o s a m -

m o n i t a s , d e l o s p h i U s t h e o s , d e l o s a m a -

l e c i t a s y d e l o s despojos de A d a r e z e r , 

h i j o de K o b o } » , r e y de S o b a . 

1 3 A d q u i r i ó C a m b i e n D a v i d g r a n Hom-

b r a d í a c u a n d o e n e l v a l l e d e las Sal inas, 

a l v o l v e r d e l a c o n q u i s t a de S y r i a , mató 

á d i e z y o c h o m i l h o m b r e s . 

14 P u s o g o b e r n a d o r e s y guarnic iones 

e n la I d u m c a , q u e d á n d o l e toda e l l a s u -

jeta ; y g u a r d ó l o e l S e ñ o r e n todas las 

e x p e d i c i o n e s q u e h i z o . 

1 5 R e i n ó p u e s D a v i d s o b r e todo I s r a e l 

y d a b a a u d i e n c i a , y a d m i n i s t r a b a j u s t i -

c i a á todo s u p ; a e b l o . 

16 J o a b , h i j o de S a r v i a , era e l g e n e -

r a l d e sus t r o p a s : J y s a p h a t , h i j o de A h i -

l u d , era s u s e c r e t a r i o ó coronisla: 

17 S a d o c , h L f o de A c h i t o b , y A c h í -

m e l e c h , h i j o d e A b i a t h a r , e r a n los Sumos 

s a c e r d o t e s 1 : y S a r a i a s le s e r v i a de es-

c r i b a n o a . 

18 B a n a i a s , feijo d e J o i a d a , era c a p i -

tan d e los c e r e t h e o s y p h e l c t h e o s 3 . P e -

r o los h i j o s d e D a v i d e r a n los p r i m e -

r o s 4 d e s p u é s d e l r e y . 

C A P Í T U L O I X . 

Trata David con suma humanidad á Miphiboseth , hijo de Jonathás; 
y le concede su mesa. 

1 Et dixit David: Pidasne est ali-

quis qui remanserit de domo Saul, ut 

faciam curri eo misen'eordiam propter 

Jonatham ? 

a E rat autem de domo Saul servus 

I Cuando Abiuthur rifugiò al lado de Da-

vid ( I. Reg. XXIT. v. 30. j , creò entonces 

Saul por Pontifiee à S a d o c , y drspues con-

servaron ambos c i Sumo saccrdocio, e jer-

ciéndole por turno, 

a De Ictr-do ó intèrprete. Véaàe E scriba. 
3 Que eran la guardia re al. 

1 D i j o t a m b i é n D a v i d : ¿ S i h a b r á que-

d a d o a l g u n o d e la casa d e S a u l , á quien 

p u e d a y o h a c e r b ien p o r a m o r d e Jo-

n a t h á s ? 

3 H a b í a á l a s a z ó n u n c r i a d o 5" de'Sani, 

4 La voz b e b m á ra significa sacerdote, y 
también príiic'pe : y 'en este último Sentido la 
entienden a q u r los Expositores, y a-'i la U"a" 
duce VAMMI. 

5 Seria e í c r ia -Jo principal ó mayordomo; co-
mo Joseph e n c a s a de Putiphar, o como aquel 
de que 6C l i a b l e Luc. XII. v . 4 2 -

C A P I T 

nomine Siba, quem cum vocassel rex 

ad se, dixit ci: Tune es Siba? Et il le 

respondit : Ego sum servus luus. 

3 El ail rex : Nunqtiid"superest ali-

quis de domo Saul, ut faciam cum eo 

miscricordiam Dei ? Dixit que Siba re-

gi : Supcrest filius Jonatha, debilispe-

dibus. 

4 Ubi', inquii, est? Et Siba ad regem: 

Ecce, a it, in domo est Machir filii Am-

miel in Lodubar. 

5 Mis sit ergo David rex , et tu/il-

eum de domo Machir , filii Animici de 

Lodabar. 

6 Cum aulem venissel Miphiboseth, 

filius Jonatha, filii Saul, ad David, 

corruit in faciem suam , et adoravit. 

Dixit que David: Miphiboseth? Qui res-

pondit: Adsum servus luus. 

7 Et ail David : Ne limeas, quia 

faciens faciam in te miscricordiam pro-

pter Jonatham patrem tuum , et resti-

tuam libi omnes agros Saul palris lui, 

et tu comedes partem in mensa mea 

semper. 

8 Qui adorans eum, dixit : Quis ego 

sum servus luus, quoniam respexisti 

super cuticm mortuum similem mei? 

9 Focavii itaque rex Si barn puerum 

Saul, et dixit ei : Omnia quacumque 

fuerunt Saul et universum domum ejus, 

dedi filio domini lui. 

1 O Operare igitur ci tcrram tu, et filii 

lui, et servi fui: et inferes filio domini 

tui cibos ut alatur : Miphiboseth autem 

filius Domini lui comedet semper panem 

super mensam meant. Erant autem 

Siba quindecim filii, et vigiliti servi. 

1 « Dixitque Siba ad regem : Sicul 

jussisli, domine mi rex , servo tuo, sic 

faeict servus tuus : et Miphiboseth co-

medet super mepsam meam, quasi unus 

de filiis regis. 

13 Habebat autem Miphiboseth filium 

TOM. I L # 

L O I X . 1 1 7 

l l a m a d o S i b a . H i t ó l e v e n i r e l r e y , y d í -

j o l e : ¿ E r e s tú S i b a ? S í S e ñ o r , r e s p o n -

dió é l , S i b a s o v , p a r a l o q u e r á i s m a n -

d a r m e . 

3 P r e g u n t ó l e e l r e y : ¿ V i v e p o r v e n -

t u r a a l g u n o d e la casa d e S a ú l , para 

q u e pueda y o h a c e r l e g r a n d e s m e r c e d e s ? 

R e s p o n d i ó l e S i b a : S í .señor: v i v e t o d a -

v í a u n h i j o d e J o n a t h á s , estropeado d e 

los pies. 

4 ¿Dónde está? r e p l i c ó D a v i d . E s t á , di-

jo S i b a , e n L o d a b a r e n casa d e M a c h i r , 

h i j o de A m m i e l . 

5 E n v i ó p u e s D a v i d p o r é l , y l e hizo 

v e n i r de L o d a b a r de la casa d e M a c b i r , 

h i j o d e A m m i e l . 

6 L l e g a d o que f u e M i p h i b o s e t h , h i j o 

d e J o n a t h á s , h i j o d e S a ú l , á la presen-

c i a d e D a v i d , postróse s o b r e s u rostro , 

h a c i é n d o l e u n a p r o f u n d a r e v e r e n c i a . D í -

jo le e n t o n c e s D a v i d : ¿ M i p h i b o s e t h ? A -

q u í t i e n e s , s e ñ o r , r e s p o n d i ó é l , á t u 

s iervo . 

7 Y D a v i d : N o t ienes que t e m e r , l e 

d i j o , pues y o p ienso c o l m a r t e d e m e r c e -

des p o r a m o r de J o n a t h á s t u p a d r e , y 

r e s t i t u i r t e todas las heredades d e tu a b u e -

lo S a ú l ; y t ú c o m e r á s s i e m p r e á m i m e s a . 

8 M í p h i b o i c t h , h a c i é n d o l e p r o f u n d a 

r e v e r e n c i a , d i j o : ¿ Q u i é n soy y o , s i e r v o 

t u y o , p a r a que te h a y a s d i g n a d o p o -

n e r los o jos e n u n p e r r o m u e r t o cua l 

s o y y o ? 

9 L l a m ó pues e l rey á S i b a , c r i a d o de 

S a ú l , y J i j ó l e : H e d a d o al h i j o de t u 

a m o todo c u a n t o poseía S a ú l , y todos 

los bienes de s u c a s a : 

10 por t a n t o c u i d a t ú c o n t u s hijos y 

cr iados d e l a b r a r l e las t i e r r a s , y de p r o -

v e e r á Micha e l h i j o de t u a m o Miphi-

boseth lo n e c e s a r i o p a r a s o s a l imentos . 

E n c u a n t o á M i p h i b o s e t h , h i j o d e t u 

difunto s e ñ o r , c o m e r á s i e m p r e á m i mesa. 

E s d e s a b e r que S i b a tenia q u i n c e hi jos, 

y v e i n t e s iervos . 

1 1 Y d i j o S i b a a l r e y : C o m o tú se l o 

has m a n d a d o , asi lo h a r á , m i señor y 

r e y , este t u s i e r v o . E n c u a n t o á M i p h i -

b o s e t h , repitió David, c o m e r á á m i mesa 

c o m o u n o de los h i j o s d e l r e y . 

1 3 T e n i a M i p h i b o s e t h u n h i j o c b i q u i -

H 3 
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parvu'.um nomine Micha: omnis vero 

cognalio domus Siba scrviebot Miphi-

boseth. 

13 Porrò Miphiboscth habiíabat ¡n 

Jerusalem : quia de mensa regis jug Her 

vescebatur: el eral claudus utroque pede. 

DE LOS R E Y E 5 . 

«0, l l a m a d o M i c h a , y (oda l a f a m i l i a de 

S iba e s t a b a al s e r v i c i o de M i p h i b o s e t h : 

i 3 m a s este v i v i a e n J e r u s a l e m , p o r -

q u e todos los d i a s c o m i a á la m e s a del 

r e y . E r a M i p h i b o s c t h c o j o de arabos pies. 

C A P Í T U L O X . 

Envía David embajadores al rey de los ammonitas para darle el pésame 
por la muerte de su padre: son ultrajados; y David declarándole la guerra, 

destroza.su ejército y el de los aliados. 

1 1' actum est autem post iure ut 

moreretur rex filiorum Ammon , et re-

gnarti Ilanon filius ejus prò co. 

2 Dixilque David: Fdciam miseri-

cordiam cura Hanon ftlio Naas, sicul 

feci! pater ejus mecum misericordiam. 

Misti ergo David, consolans rum per 

scrvos suos super paJris intcriiu. Cura 

autem venissent servi David in terram 

fdiorum Ammon, 

3 dixerunt principcs filiorum Ammon 

ad Hanon Dominum suum : Putas 

quod propler honorem patris lui mise-

rit David ad te consoiatores, et non 

ideo ut investigarti, et exploraret civi-

tatem , et everter et Cam, mi sii David 

scrvos suos ad te? 

/, Tulit itaque Hanon scrvos David, 

rasitque dimidiam par lem barba eorum, 

et prcescidit vestes eorum me dias usque 

ad notes, et dimisi/ eos. 

5 Quod cum nuntialum esset David, 

misti in occursum eorum : crani enim 

airi confusi tur pi ter calde, ci manda-

vii eis David: Munele in Jericho, donec 

crescat barba vestra, et lune reeertimini. 

6 Vidtnlcs aidem filii Ammon quod 

injuriam fecissent David , miserunt, et 

conduxerunt mercede Syrum Rohob, et 

Syrum Soba, viginti mi/Ha peditum, et 

ò rege Maacha mille viros, et ab Jstob 

duodecrm millia virorum. 

7 Quod cum audisset David, misti 

Joab et omnem exercitum bellatorurru 

8 Egressi sunt ergo filii Ammon , et 

1 A c o n t e c i ó despues d e e s t o , q u e m u -

r i ó e l rey d e los hi jos d e A m m o n , y s u -

cedió le e n el t r o n o s u h i j o H a n o n . 

2 D i j o e n t o n c e s D a v i d : Q u i e r o d e m o s -

t r a r m i a f e c t o y c o m p a s i o n á I l a n o n , 

h i j o d e IS'aas, s e g ú n h i z o su p a d r e c o n -

m i g o E n v i ó l e pues e m b a j a d o r e s p a r a 

c o n s o l a r l e d e la m u e r t e de s u padre . 

M a s l u e g o q u e l l e g a r o n es tos-a l pais de 

los h i j o s d e A m m o n , 

3 d i j e r o n los m a g n a t e s de '.as a m m o -

n i t a s á H a n o n s u s e ñ o r : ¿ C r e e s t ú que 

D a v i d te ha e n v i a d o estos p a r a c o n s o -

l a r t e , y h o n r a r asi la m e m o r i a de t u 

p a d r e ; y u o m a s b ien q u e te ha e n v i a -

d o sus cr iados p a r a espiar y reconocer 

e l e s t a d o d e la c i u d a d , y d e s t r u i r l a al-

gún dial 

4 C o n esto H a n o n h i z o p r e n d e r á los 

c r i a d o s d e D a v i d , y r a e r l e s la m i t a d de 

la b a r b a y c o r t a r l e los vest idos hasta 

cerca d e l a c i n t u r a , y los despachó. 

5 L o que sabido p o r D a v i d , e n v i ó l u e -

g o á e n c o n t r a r l o s , p o r q u e se h a l l a b a n 

s u m a m e n t e a v e r g o n z a d o s , y á dec ir les : 

D e t e n e o s e n J e r i c h o , hasta q u e os c r e z -

c a la b a r b a , y e n t o n c e s v o l v e r e i s . 

6 M a s los a m m o n i t a s r e f l e x i o n a n d o en 

l a i n j u r i a h e c h a á D a v i d , t o m a r o n á su 

s u e l d o v e i u t e m i l i n f a n t e s d e la S y r i a 

d e R o h o b y d e la S y r i a d e S o b a , m i l 

h o m b r e s d e l r e y de M a a c h á , y doce m i l 

d e Istob. 

7 D e lo que i n f o r m a d o D a v i d despachó 

contra ellos á J o a b c o n todas las tropas . 

8 S a l i e r o n p u e s los a m m o n i t a s , y f o r -

1 Cuando roe refugié en su casa. •i Lev it. XIX. v. 37. 

C A P I T E 

dkexerunt aciem ante ipsum inlroitum 

porlcc. Syrus autem Soba , et Rohob, et 

Istob, et Maacha , scorsum crani in 

campo. 

g Videns igilur Joab quod prapara-

tum esset adversum se pralium , et ex 

adverso et post lergum , elegit ex omni-

bus eleciis Israel, et inslruxti aciem 

contra Syrum: 

I o reliquam autem partem populi tra-

didit Abisai frat ri suo , qui direxit 

aciem adversus filias Ammon. 

II Et ail Joab : Si pravaluerint ad-

versum me Syri, cris mihi in adjuto-

rium : si autem filii Ammon pravalue-

rint adversum te, auxiliabor libi. 

12 Esto vir fortis , et pugnemus pro 

populo nostro, et Civita!e Dei nostri: 

Dominus autem faciei quod bonum est 

in .conspectu suo. 

13 Initi itaque Joab, el populas qui 

eral cum eo, certamen contra Syros: 

qui statim fugerunl à facie ejus. 

14 Filii autem Ammon videntes quia 

fugisscnt Syri, fugerunl et ipsi à facie 

Abisai, et ingressi sunt civitalem : re-

ver susque est Joab à filiis Ammon, ci 

venti Jerusalem. 

15 Videntes igilur Syri quoniam cor-

ruissent coram Israel, congregati sunt 

portier. 

«6 Misti que Adare zer, et eduxit Sy-

ros qui erant trans Jluvium , et addu-

xti eorum exercitum : Sobach autem, 

magister militia Adarezer , erat prin-

ceps eorum. 

17 Quod albi nuntialum esset David, 

contraiti omnem Israclem, ci transivit 

Jordanem, venitqUe in Helam : et di-

rexerunt aciem Syri ex adverso David, 

et pugnaverunt contra eum. 

18 Fugerunlque Syri à facie Israel, 

et occidit David de Syris srptingenlos 

currus, et quadraginta millia equilum: 

et Sobach principem militia percussit: 

qui statim morluus est. 

19 Videntes autem universi reges, qui 

crani in prasid io Adarezer , se victos 

esse ab Israel, expaverunt et fugerunl 
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ináronse e n b a t a l l a f r e n t e l a e n t r a d a d e 

la p u e r t a de la ciudad p e r o los s y r o s 

d e S o b a y d e R o h o b , d e Is tob y d e M a a -

c h á ¿s taban á p a r t e e n é l c a m p o . 

9 V i e n d o pues J o a b q u e i b a n á a c o m e -

t e r l e d e f r e n t e y p o r r e t a g u a r d i a , e s c o -

g i ó e n t r e todos los so ldados d e Israel i 

los m a s v a l i e n t e s , y se p u s o e n ó r d e n 

de b a t a l l a c o n t r a los s y r o s : 

10 y e l r e s t o d e l e j é r c i t o e n t r e g ó s e l e 

á s u h e r m a n o A b i s a i , e l c u a l m a r c h ó d e 

f r e n t e c o n t r a los hi jos d e A i n m o n . 

1 1 Y d i j o l e J o a b : Si los s y r o s p r e v a -

l e c i e r e n c o n t r a m í , t ú v e n d r á s á s o c o r -

r e r m e ; y si los a m m o n i t a s p r e v a l e c i e r e n 

c o n t r a t í , i ré y o á a u x i l i a r t e . 

1 2 P ó r t a t e c o m o h o m b r e d e v a l o r , y 

p e l e e m o s p o r n u e s t r o p u e b l o y p o r la 

c i u d a d de n u e s t r o D i o s : por l o d e m á s e l 

S e ñ o r d i s p o n d r á lo que sea d e s u m a y o r 

1 3 C o n esto J o a b a t a c ó c o n sus t ropas 

á los s y r o s : los c u a l e s h u y e r o n a l i n s -

tante v o l v i é n d o l e las espaldas . 

14 Y c u a n d o los h i j o s d e A m m o n v i e -

r o n que los s y r o s h a b i a u h u i d o , e c h a r o n 

t a m b i é n e l l o s á h u i r de d e l a n t e d e A b i -

sai , r e t i r á n d o s e á l a p l a z a . Y J o a b d e j ó 

e l pais d e los h i j o s d e A m m o n , y v o l -

v ióse á J e r u s a l e m . 

1 5 E n t r e t a n t o los s y r o s v i é n d o s e d e r -

r o t a d o s por I s r a é l , v o l v i e r o n á r e h a c e r s e . 

16 A d a r e z e r hizo v e n i r á los s y r o s q u e 

h a b i t a b a n á la o t r a p a r t e d e l r i o , y j u n -

tó de e l l o s u n e j é r c i t o a l m a n d o d e S o -

b a c h , g e n e r a l de las a r m a s d e A d a r e z e r . 

17 A v i s a d o de esto D a v i d , r e u n i ó t o -

das las t ropas d e I s r a é l , pasó e l J o r d á n , 

y f u e á H e l a r a : y los s y r o s p r e s e n t a n d o 

la b a t a l l a á D a v i d p e l e a r o n c o n t r a é l . 

18 P e r o Israél los p u s o e n f u g a , y d e s -

trozó D a v i d setec ientos c a r r o s d e los s y -

r o s a , y c u a r e n t a m i l c a b a l l o s ; é h i r i ó 

al c a p i f a u g e n e r a l S o b a c h , q u e m u r t f a l 

i n s t a n t e . 

1 9 P u e s c o m o todos a q u e l l o s r e y e s que 

s e g u í a n e l p a r t i d o de A d a r e z e r se v iesen 

v e n c i d o s p o r I s r a é l , se l l e n a r o n d e p a -

: De Medaba. 2 Que llevaban e e mil combatientes. I. l'ar. XIX. »'. 18. 

H I 
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quinquaginta et ocio millía coram Is-

rael. F.t fecer%nt pacern cum Israel, et 

servi'crunl eis w Umueruntque Syr¡ au-

xiliurn prabert ultra Jtiiis Ammon. 

DE LOS R E Y E S . 

v o r , y v o l v i e r o n las e s p a l d a s á p r e s e n -

cia d e I s r a e l , c i n c u e n t a y o c h o m i l h o m -

b r e s . A l fin h i c i e r o n p a c e s c o n los i s r a e -

l i tas , y se les s u j e t a r o n ; y no se a t r e v i e -

r o n m a s los s y r o s á p r e s t a r s o c o r r o á los 

a i u m o n i t a s . 

C A P I T U L O X I . 

Adulterio de David con Bethsabce, á cuyo marido Urias hace David 
morir alevosamente. Pasados los (lias del duelo, se casa David con 

Bethsabée 

1 i adum est autem, ver ten fe anuo, 

eo tempore quo solent reges ad bella 

procedere, misil David Joab , el servos 

suos cum eo , et universum Israel, el 

vaslaverunt fdios Ammon , el obsede-

runl Rabba: David autem remansit in 

Jcrusahm. 

a Dum Inte agerentur, accidit ut sur-

gerel David de strato suo post Meri-

diem, et deambu/arel in solar¡o domus 

regia:; vidilque mulierem se lavantr.m 

ex adverso super solarium suum : eral 

aulcm mulier pulchra va/de. 

3 Misil ergo re,v, et requisivil quee 

essel mulier. Nuntia/um.que esl ri, qu<>d 

ipsa essel Bethsabce filia Eliam, uxor 

Urics Helhcci. 

4 Missis i taque David nuntiis, tulit 

eum: qiut cum ingressa essel ad illum, 

domiivil cum ea: statimque sanctificala 

esl ab immunditia sua, 

5 et reversa esl in domum suam con-

cepto fcetu. Mii/cnsque nuntiavit David, 

et ait: Conccpi. 

6 Misil autem David ad Joab, dicens: 

Milte ad me Uriam Helhaum. Misih¡ue 

Joab Uriam ad David. 

7 El veril Urias ad David. Qiuesivil-

que David quám rede agerel Joab , el 

populus, et quomodo administraretur 

belhim, 

8 Et dixit David ad Uriam: Vade in 

domum tuam, et lava pedes luos. Et 

¡ Año 1969 del MC.NDO : antes de Xusc-Cuius-

TO io35. , 
2 Tal vez alude á lo que prescribe la Ley 

1 I a c a e c i ó á la v u e l t a d e u n a n o , a l 

t i e m p o q u e s u e l e n los r e y e s sa l i r á c a m -

p a ñ a , q u e D a v i d e n v i ó á J o a b y con é l 

á s u s o f i c i a l e s , y á todo e l e j é r c i t o d e 

I s r a e l , á t a l a r e l pais de los a m m o n i t a s , 

y s i t i a r o n á R a b b a su capital. D a v i d e m -

p e r o se q u e d ó e n J e r u s a l e m . 

2 E n t r e t a n t o s u c e d i ó que un dia l e -

v a n t á n d o s e D a v i d d e su c a m a después de 

l a s i e s t a , se p u s o á pasear por e l t e r r a d o 

d e l p a l a c i o , y v i ó en otra casa de e n 

f r e n t e , u n a m u g e r q u e se estaba l a v a n d o 

en su bario; y era d e e x t r e m a d a h e r r a o -

3 E n v i ó pues e l rey á s a b e r q u i é n era 

a q u e l l a m u g e r , y le d i j e r o n que era B e t h -

s a b é e , h i j a de E l i a m , m u g e r d e U r i a s , 

h e l h c o . 

4 D a v i d l a h izo v e n i r á su p a l a c i o ? h a -

b i e n d o e n v i a d o p r i m e r o á a l g u n o s q u e 

l a h a b l a s e n de su p a r t e ; y e n t r a d a que 

f u e á su p r e s e n c i a , d u r m i ó c o n e l l a : la 

c u a l se p u r i f i c ó l u e g o de su i n m u n d i c i a 9 ; 

5 y v o l v i ó preñada á s u casa. De lo que 

d ió a v i s o á D a v i d , d i o i e n Ü o : H e c o n c e -

b i d o . 

6 E n s e g u i d a d e s p a c h ó D a v i d u n c o r -

reo á J o a b , d i c i é n d o l e : E n v í a m e á U -

r i a s , h e t h e o . E n v i ó s e l e J o a b ; 

7 y l l e g a d o U r i a s , p r e g u u l ó l e D a v i d 

e n q u é e s t a d o e s t a b a n J o a b y sus tropas, 

y c ó m o i b a n las cosas d e la g u e r r a . 

8 D i j o d e s p u e s D a v i d á C r i a s : V e t e á 
tu casa: l a v a tus p i e s , y descansa. S a -

hvil. XF. v. 18.: pero el pecado no se per-

donaba con eso solo. Otros entienden que se 

purificó porque cesó luego la menstruación. 
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egressus esl Urias de domo regís, secu-

tusque est cum cibus regius. 

. 9 Dormivil autem Urias ante porlam 

domus regia: cum aliis servís domim 

sui, et non descendil ad domum suam. 

10 Nuntiatumque esl David d dicen-

tibus: Non ivil Urias in domum suam. 

El ait David ad Uriam: Nunquid non 

de via venisti? quare non desccndisli in 

domum tuam? 

11 El ait Urias ad David: Arca 

Dei et Israel el Juda habitant in pa-

pilionibus, et Dominus meus Joab , el 

servi domini mei super facicm Ierra: 

manent: el ego ingrediar domum mcam, 

ut e.omedam et bibam, et dormram cum 

uxore mea ? per salutem tuam , el per 

salulcm anima: tuce , non faciam rem 

hanc. 

13 Ait ergo David ad Uriam : Mane 

tiic etiam hodie, el eras dimiltam te. 

Mansit Urias in Jerusalem in die illa 

et altera: 

i3 et votavil cum David ut eomc.de-

rct coram se et biberct, el inebria vil 

cum : i/ui egressus vespere , dormívit 

in strato suo cum servís domini sui, 

el in domum suam non descendil. 

L O XI. ta* 
h d o que f u e U r i a s de p a l a c i o , le e n v i ó 

e l r e y e n s e g u i d a c o m i d a de su real m e s a . 

9 M a s U r i a s d u r m i ó d e l a n t e d e l a 

p u e r t a d e p a l a c i o c o n o t r o s c r i a d o s , ú 

oficiales d e s u s e ñ o r , y n o l ú e á s u casa. 

>p C o n t á r o n s e l o l u e g o á D a v i d , d i c i é n -

d o l e : U r i a s n o ha ido á s u casa. P o r lo 

que d i j o D a v i d á U r i a s : ¿ N o has l l e g a -

d o de u n v i a g e ? pues ¿ c ó m o n o has b a -

j a d o á descansar en t u c a s a ? 

1 1 R e s p o n d i ó U r i a s á D a v i d : E l A r c a 

d e D i o s , é I s r a é l y J u d á es tán e n t i e n -

d a s de c a m p a ñ a , y m i s e ñ o r Joab, y los 

s iervos d e m i señor d u e r m e n e n e l d u r o 

s u e l o : ¿ é iria yo á m i casa á c o m e r y 

b e b e r , y d o r m i r c o n m i m u g e r ? P o r la 

v i d a , y p o r la s a l u d d e m i r e y , j u r o 

que no h a r é u n a tal cosa. 

1 2 D í j o l c e n t o n c e s D a v i d : Q u é d a t e t a m -

b i é n a q u í b o y , que m a ñ a n a te d e s p a c h a -

r é . Q u e d ó s e p u e s L r i a s e n J e r u s a l e m 

a q u e l dia y e l s i g u i e n t e . 

1 3 C o n v i d ó l e D a v i d á c o m e r y b e b e r 

e n su m e s a , y p r o c u r ó e m b r i a g a r l e : m a s 

él s a l i e n d o a l a n o c h e c e r , se f u e á d o r m i r 

e n su t a r i m a del cuerpo de guardia c o n 

l o s of ic ia les d e s u s e ñ o r , y n o b a j ó á s u 

14 Factum esl ergo mané, el scripsit 

David epís/olam ad Joab: misítque per 

15 scribens in epístola: Ponite. Uriam 

ex adverso bel/i, ubi forlissirnum esl 

pralium: et derelinquile eum , ut per-

cussus intercat. 

>6 Igílur eum Joab obsiderel urhem, 

pQsuil Uriam in. loco ubi scícbat viros 

esse fortissimos. 

17 Egressique v ir i de civitate, bella-

banl adversum Joab, et- ceciderunt de 

populo servorum David, et mortuus esl 

etiam Urias Hethaus. 

18 Misil ¡taque Joab, et nuntiavit 

David omina verba pralii: 

19 prcccepUque nunlío , dicens : Cum 

eompleveris universos sermones belli ad 

regem, 

»4 L l e g a d a que fue l a m a ñ a n a ^ c s c r i -

b i ó D a v i d u n a c a r t a á J o a b , y r e m i t í d -

se la por m a n o de U r i a s . 

1 5 D e c í a e n e l l a : P o n á U r i a s á l a f r e n -

te de d o n d e esté lo m a s r e c i o del c o m -

b a t e ; y d e s a m p a r a d l e p a r a q u e sea h e -

r i d o y m u e r a ' . 

16 E s t a n d o pues J o a b e n e l s i t i o de la 

c i u d a d , p u s o á U r i a s f r e n t e e l p u e s t o 

d o n d e sabia que e s t a b a n los m a s v a l i e n -

tes de I03 e n e m i g o s : 

1 7 l o s c u a l e s h a b i e n d o h e c h o u n a sa-

l i d a de la c i u d a d , c a r g a r o n s o b r e J o a b , 

y m u r i e r o n a l g u n o s d e l e j é r c i t o d e D a -

v i d , y e n t r e estos t a m b i é n U r i a s hetheo. 

18 I n m e d i a t a m e n t e J o a b d e s p a c h ó a v i -

so á D a v i d de t o d o lo o c u r r i d o e n e l 

c h o q u e , 

1 9 d a n d o esta ó r d e n a l c o r r e o : L u e g o 

q u e h u b i e r e s a c a b a d o de r e f e r i r a l rey 

c u a n t o ha pasado en el e j é r c i t o . 

l Véase como una pasión vehemente, por n 
haberse reprimido al n a c e r , uasforma e 

cruel al nmnssunu rey David , haciendo de él 
una fiera, ó un crucd tirano. 
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2 0 si curri videris indignaci, et dixe-

rit: Qua re acctssistis ad murum , ut 

praliar emini ? an ignorabatis quùd mul-

ta desuper ex muro tela mittanlur ? 

21 Quis percussit Abimeleclt filium 

Jerobaol? nonne mulier misti super 

eum fragmen molte de muro, et inter-

ferii eum in Thcbes ? qua re juxta mu-

rum acccssislis ? dices : Etiam servus 

tuus Urias Hdhaus occubuit. 

2 2 Abiti ergo nuntius, et venti , et 

narra vii David omnia qua: ci prcecepe-

ral Joab. 

23 Et dixii nuntius ad David: Prce-

valuerunt adversum nos viri, et egressi 

sunl ad nos in agrum : nos autem f a -

cto impetu persecuti eos sumus usque 

ad portom civitatis. 

24 Et direxerunt jacuta sagiltarii ad 

servos tuos ex muro desuper: mortuique 

sunl de servis regis, quin etiam servus 

tuus Urias Hdhaus morluus est. 

25 Et dixti David ad nuntium : Hac 

dices Joab : Non te frongat isla res: 

varius enim cventus est belli; nunc 

hunc, et nunc illuni consumti gladius: 

conforta bellalores tuos adversus ur-

bem , ut destruas eam , et exhorlare 

26 Audivti aulem uxor Uria:, quod mor-

luus esset Urias vir suus, et planxil eum. 

27 Transado autem ludu, misti Da-

vid, et inlroduxil eam in domum suam, 

et facta est ei uxor, pepertique ei filium. 

Et displicuit ver bum hoc , quod fecerat 

David, coram Domino. 

DE LOS R E Y E S . 

2 0 ' si ves que«51 se i r r i t a , y d i c e : ¿ P o r 

qué os f u i s t e i s á p e l e a r tan c e r c a d e l 

m u r o ? ¿ N o sabía is q u e de lo a l t o d e é l 

se a r r o j a n con furia m u c h o s d a r d o s ? 

21 ¿ Q u i é n mató á A b i m e l e c h , h i j o d e 

J e r o b a a l ? ¿ N o f u e u n a m n g e r la q u e e n 

T h e b c s desde la m u r a l l a a r r o j ó s o b r e é l 

u n peda/.o de u n a p i e d r a de m o l i n o , y 

le m a t ó 1 ? ¿ C ó m o , p u e s , o s a r r i m á s t e i s 

al m u r o ? T ú e n t o n c e s d i r á s : T a m b i é n 

q u e d ó m u e r t o t u s i e r v o U r i a s h e t h e o . 

2 2 P a r t i ó pues e l c o r r e o ; y l l e g a u d o 

r e f i r i ó á D a v i d todo lo que J o a b le ha-

bia m a n d a d o , 

23 y le h a b l ó de esta m a n e r a : L o s s i -

tiados h a n t e n i d o u n a pequeña v e n t a j a 

s o b r e n o s o t r o s : h i c i e r o n u n a s a l i d a c o n -

t r a n u e s t r o c a m p a m e n t o : m a s e c h á n d o n o s 

sobre e l l o s , los r e c h a z a m o s hasta las 

p u e r t a s de la c i u d a d . 

2 4 P e r o lo.s b a l l e s t e r o s d e s d e l o a l t o 

d e l m u r o a r r o j a r o n s u s t i r o s s o b r e t u s 

s i e r v o s : d e q u e m u r i e r o n a l g u n o s d e tur 

s o l d a d o s , y e n t r e e l l o s t a m b i é n U r i a s 

hetheo t u s i e r v o . 

2 5 R e s p o n d i ó D a v i d al m e n s a g c r o : D i -

r á s l e á J o a b : N o d e s m a y e s p o r ese f r a -

caso; por<jue los a c a e c i m i e n t o s de la g u e r -

ra son v a r i o s , y u n a v e z e s t e , o t r a vez 

a q u e l , p e r e c e n a l g u n o s a l filo d e la e s -

pada. R e a n i m a á tus g u e r r e r o s c o n t r a l a 

c i u d a d , y e s f u é r z a l o s hasta d e s t r u i r l a . 

26 S u p o la m u g e r de l ' r i a s que h a b i a 

m u e r t o su m a r i d o , y le h izo e l d u e l o . 

27 A c a b a d o s los siete d i a s d e l l u t o , 

D a v i d la hizo v e n i r á p a l a c i o , y la t o m ó 

p o r e s p o s a : y e l l a le p a r i ó después u n 

h i j o . M a s esto q u e h i z o D a v i d f u e su-

mamente desagradable á los o j o s d e l Señor . 

C A P Í T U L O X I I . 

David arrepentido, y perdonado en cuanto á la culpa T mas no en cuanto 
á la pena. Muere el hijo nacido de Dethsabée. Nace después Salomon. 

Victoria contra los ammonitas. 

1 l\J isti ergo Dominus Nalhan ad 

David : qui cum venissel ad cum, dixit 

ei ; Duo viri erant in civitale una, unus 

dives, el alter pauper. 

7 Judie. IX. v. 53. 

.1 Í L l S e ñ o r p u e s e n v i ó N a t h a n á D a -

v i d , a l c u a l d i j o N a t h a n l u e g o d e l l e -

g a d o : l l a b i a dos hoirtbres e n u n a c i u d a d 

de tu reino, e l u n o r ico , y el o t ro p o b r e . 

C A P I T U L O X I I . ¿ Í ¿ 3 

a Dives habebat oves, et boves pluri- 2 T e n i a e l r i c o o v e j a s y b u e y e s Cn g r a n -

mos tolde. d i s i m o n ú m e r o : 

3 Pauper autem nihil habebat omni- 3 e l p o b r e 110 t e n i a nada m a s q u e u n a 

no, pralcr ovem unam parvulam, quam o v e j i t a que habia c o m p r a d o y c r i a d o , y 

emerat, et nutrierat, et quee ereveral que habia c r e c i d o e n s u casa e n t r e s u s 

opud eum cum filiis ejus simul, de h i j o s , c o m i e n d o d e s u p a n , y b e b i e n d o 

pane illius comedens, et de cálice ejus e n su v a s o , y d u r m i e n d o e n su s e n o , y 

bibens, et in sinu illius dormkns: crat- l a q u e r í a c o m o si f u e r a u n a h i j a s u y a . 

que illi sicul filia. 

/, Cum autem peregrinus quídam ve- 4 M a s h a b i e n d o l l e g a d o u n h u e s p e d á 

nisset ad divitem, parcens tile sumere casa del r i c o , 110 q u i s o este tocar á s u s 

de ovíbus et de bobus suis, ut exhibe- o v e j a s , n i á sus b u e y e s p a r a d a r el c o n -

rd convivium peregrino illi qui venerat v i t e al forastero que le h a b i a l legado: 

al se, tu/ti ovem vir i pauper is, et pro:- s i n o q u e q u i t ó la o v e j i t a al p o b r e , y 

paravit dbos homini qui venerol ad se. a d e r e z ó l a p a r a d a r de c o m e r al h u e s p e d 

que t e n i a e n casa. 

5 Tratus autem indigno!ione David 5 O i d o e s t o D a v i d , a l t a m e n t e i n d i g -

adversus hominem, illum nimis , dixti n a d o c o n t r a a q u e l h o m b r e , d i j o á N a -

ad Nathan: Vivit Dominus, quoniam t h a n : Y i v e D i o s , q u e h o m b r e q u e t a l 

/¡litis mortis est vir qui fecti hoc. h izo es reo de m u e r t e . 

6 Ovem rcddet in quadruplum , co G P a g a r á c u a t r o v e c e s la o v e j a 1 , p o r 

quod fecerti verbum istud , et non pe- h a b e r h e c h o ese a t e n t a d o , y 110 h a b e r 

percerit. t e n i d o c o n s i d e r a c i ó n al pobre. 

7 Dixti autem Nalhan ad David-. Tu 7 D i j o e n t o n c e s N a t h a n á D a v i d : E s e 

es Ule vir. Hete dicit Dominus Dais Is- h o m b r e e r e s t ú . Esto dice e l S e ñ o r D i o s 

rael: Ego unxi le in regem super Is- de I s r a é l : Y o te u n g í rey d e I s r a é l , y te 

rael, et ego erui te de manu Saúl: l i b r é de l a m a n o de S a ú l : 

8 el dedi tibi domum domini fui, et 8 te d i la casa d e tu s e ñ o r , y puse á 

uxores domini tui in sinu tuo, dedique t u a r b i t r i o s u s m u g e r e s : te h i c e d u e ñ o 

tibi domum Israel et Judo : ct si par- t a m b i é n de la c a s a d e Israél y d e J u d á : 

va sunt isla, adjiciam tibi multo ma- y s i esto es p o c o , t e a ñ a d i r é aun cosas 

jora. m u c h o m a y o r e s . 

9 Quore ergo contempsisti verbum Do- 9 ¿ C ó m o pues has v i l i p e n d i a d o m i p a -

mini, ut facetes ma/um in conspedu l a b r a , h a c i e n d o el m a l d e l a n t e d e m i s 

meo? Urium Hdhitunt percussisti gla- o j o s ? A U r i a s hetheo le h i c i s t e p e r d e r 

dio, et uxorem illius acccpisli in uxo- la v i d a , y te has l o m a d o su m u g e r p a r a 

rem tibi, el inlcrfecisli eum gladio fi- m u g e r l u y a , m a t á n d o l e á é l c o n la c s -

liorum Ammon. pada de los hi jos d e A m m o n . 

10 Quam ob rem non recedet gladius 1 0 P o r l o c u a l n o se a p a r t a r á j a m a s 

de domo tuo usque in sempilernum, eb d e l u casa la espada de la muerte: p o r -

qubd despcxcris me , et tuleris uxorem que m e has d e s p r e c i a d o , y li3s q u i t a d o 

Urice Hdhcei, ut esset uxor tua. l a m u g e r á U r i a s h e t h e o p a r a que fuese 

m u g e r t u y a . 

1 1 Itaque hac dial Dominus : Ecce, 1 1 He a q u í pues l o que d i c e e l S e ñ o r : 

ego suscitaba super te malum de domo Y o h a r é s a l i r de t u propia rasa los des-

tua, et lollam uxores litas in oculis asi res c o n t r a t í , y te q u i t a r é tus m u g e -

tuis, et dabo proximo tuo , el dormid res d e l a n t e de tus o j o s , y d á r s e l a s h e á 

cum uxoribus luis in oculis Solis hujus. o t r o , e l cua l d o r m i r á c o u e l l a s á la luz 

d e este so l : 

1 2 Tu enim fecisli abscondité : ego 1 2 p o r q u e tú has c o m e t i d o e l pecado 

autem faciam verbum istud in conspe- o c u l t a m e n t e ; p e r o yo l iaré esto q u e d i -

I Dando otras cuatro , según manda la L e y . 
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ctu omnis Israel, et ¡a conspecfu Saiis. 

j 3 Et dixit David ad Nathan: Pre-

caví Domina. Dixitque Nathan ad Da-

vid: Dominas quoque transtulit pccca-

tum luum : non morieris. 

14 Verumtamen quoniam blasphema-

re fecisti inimicos Domini propter ver-

bum hoc. fdius qui natus est tibi, mor-

te morietur. 

15 Et reversus est Nathan in domum 

suam. Percussit quoque Dominus par-

vulum, quem pepererat uxor Lritt Da-

vid , et desperatus est. 

16 Dcprccatusque est David Domi-

num pro párvulo ; et jejunavit David 

jejunio , et ingressus seorsum, jacuit 

super terram. 

17 Vcnerunt axdcm seniores domus 

ejus, cogentes eum ut surgeret de Ur-

rà : qui noluit, nec comedit rum eis 

a'bum. 

18 Accidit aulem die séptima ut mo-

rereftw infans: timueruntquc sert i Da-

vid nuntiare ci quòd morluus esset par-

vulus ; dixerunt e.nim : Ecce eum par-

vulus adirne viverci, loquebamur ad 

eum , et non audiebat vocem nos tram: 

quanti) magis si dixerimus, morluus 

est puer, se afligel ? 

19 Cum ergo David vidisset senos 

silos mussitantes, inle/Iexil quòd nior-

luus essel infantulus : dixitque ad scr-

vos suos : Num morluus est puer ? Qui 

responderunl ci: Morluus est. 

20 Surrexit ergo David de terra , et 

Ictus unctusque est : cumque mutasset 

vcslem , ingressus est domum Domini, 

et adoravi!, et venil in domum suam; 

petivitfue ut ponerenl ci panem, et co-

medi/. 

21 Dixerunt aulem ei servi sui: Quis 

est sermo quem /'ecisti? propter infon-

tem , eum adirne viverci, jejunasti et 

Jlebas : morluo aulem puero, surrexisli, 

el comed isti panem. 

2 3 Qui a il: Propter infanlem , dum 

D E L O S R E Y E S . 

g o , á v i s t a .«le t o d o I s r a e l , y á l a l u z 

m i s m a d e l sol . 

i 3 D i j o D a v i d á N a t h a n : P e q u é c o n -

tra e l S e ñ o r R e s p o n d i ó l e N a t h a n : T a m -

b i é n e l S e ñ o r que ve tu dolor, te h a p e r -

d o n a d o e l p e c a d o : N o m o r i r á s . 

1 i P e r o c o m o tú h a s s i d o c a u s a de q u e 

los e n e m i g o s d e l S e ñ o r h a n b l a s f e m a d o 

c o n t r a é l , e l h i j o q u e t e h a n a c i d o del 

adulterio, m o r i r á i r r e m i s i b l e m e n t e . 

i 5 D i c h o e s l o se r e t i r ó N a t h a n a su 

casa . C o n e f e c t o e l S e ñ o r h i r i ó a l n iño 

q u e l a m u g e r d e U r i a s h a b i a p a r i d o á 

D a v i d , y f u e d e s a h u c i a d o . 

iG N o o b s t a n t e D a v i d r o g ó a l Señor 

p o r e l n i ñ o , y a y u n ó c o n r i g o r e x t r e -

m a d o : y r e t i r á n d o s e á p a r l e , se es tuvo 

p o s t r a d o e n t i e r r a . . 

1 ? F u e r o n á él los m a s a n c i a n o s , ó 

principales d e s u s d o m é s t i c o s , p a r a o b l i -

g a r l e á fuerza de ruegos á q u e se l e v a n -

tase d e l s u e l o : m a s é l n o q u i s o h a c e r l o , 

n i l o m a r c o n e l l o s a l i m e n t o . 

1 8 M u r i ó e l d i a s é p t i m o el i n f a n t e , y 

los c r i a d o s de D a v i d t e m í a n d a r l e la no-

t i c i a d e l a m u e r t e , p o r q u e d e c í a n : Si 

c u a n d o a u n e l n i ñ o v í v i a , l e h a b l á b a -

m o s , y no q u e r í a e s c u c h a r n o s , ¿ c u á n t o 

m a s se a f l i g i r á a h o r a si l e d e c i m o s que 

e l n i ñ o h a m u e r t o ? 

1 9 D a v i d e m p e r o o b s e r v a n d o q u e sus 

c r i a d o s a n d a b a n e n m u r m u l l o s , c o n o c i ó 

ser m u e r t o e l n i ñ o : y asi l e s d i j o : ¿ E s 

q u e h a m u e r t o ya e l n i ñ o ? Y r e s p o n d i e -

r o n : l i a m u é r i o . 

20 E n t o n c e s D a v i d se l e v a n t ó d e l s u e -

l o ; l a v ó s e y u n g i ó s e 2 ; y m u d a n d o de 

r o p a e n t r ó e n la C a s a d e l S e ñ o r , y le a d o -

r ó 3 . P a s a n d o d e s p u é s á s u p a l a c i o , p i -

d i ó q u e l e p u s i e s e n la m e s a , y c o m i ó . 

2 1 Y d i j é r o n l e s u s c r i a d o s : ¿ D e qué 

p r o v e n d r á e s o ? T ú a y u n a b a s y l l o r a b a s 

p o r e l n i ñ o c u a n d o a u n v í v i a , y a h o r a 

q u e h a m u e r t o te h a s l e v a n t a d o y has 

c o m i d o . 

2 2 R e s p o n d i ó l e s D a v i d : H e a y u n a d o 

1 Y m e pesa d e todo c o r a z ó n . L a s mismas 
palabras pronunció S a u l : pero iicorazm era 
diferente (dice S . Agustín coni. Faust. XXII. 

e. fi-.), y la vista d e Dios perc ib í a e * i dife-

a Según la costumbre . Véase Unción, 

i Con per fecta res ignación. 

C A P I T T L 

adhuc viverci, jejunavi, el Jlevi: dice-

bam enim : Quis scit si forte dotici eum 

mi!ti Domi)tus, et vivai infans? 

23 Nunc out cm quia morluus est, 

q uare jejuncm ? Numquid pot ero revo-

care eum aniplius ? ego vadam magis 

ad eum : ille vero non rcvcrtetur ad me. 

24 Et consolatus est David Bethsabee 

uxorem suam: ingressusque ad eam, 

dormivi! cum ea : quee gcnuit filium, et 

vocavil nomciì ejus Salomon, ci Domi-

nus dilexit eum. 

25 Misihpie in manu Nal han prophe-

thet, et vocavil nomen ejus, Amabilis 

Domino, cò quòd diligerei cum Domi-

nus. 

2 6 Igitur pugnabat Joab conti a Rab-

baih filiorum Ammon, et expugnabat 

urbcm regiam. 

2 7 Misitque Joab nunlios ad David, 

dicens: Dimica vi ad ver sum Rabbalh, 

et capiendo est Urbs aqaarum. 

28 Nunc igitur congrega reliquam 

purtem populi, et abside civitatem , et 

cape cam : ne , cum à me vas!cito fueril 

urbs, nomini meo ad scriba!ur victoria. 

3 9 Congregavil il oque Davi¿ omnem 

populum , et prof ed us est ad ver sum 

Rabbalh: cumque dimicasset, cepit eam. 

30 Et tulit diadema regis eorum de 

capite ejus , pondo auri talentum , ha-

beos gemmas prcliosissimos, et impo-

sit um est super caput David. Sed ci 

prerdam civitutis asportovil multam 

taf de : 

31 populum quoque ejus adducens ser-

rátil , et cireumegit super eos ferrala 

carpento : divisitque cu/tris, el tradu-

xit io typo Iaterum : sic fecit universis 

tivifalibus filiorum Ammon. Et rever-

sus est David , et omnis exercitus in 

Jerusalem. 

O X I I . Z 2 ' 3 ' 

y l l o r a d o p o r e l n i ñ o , m i e n t r a s v i v í a ; 

p o r q u e d e c í a y o : ¿ Q u i é n s a b e sí e l S e -

ñ o r m e le d e j a r á , y si q u e d a r á c o n v i d a 

e l n i ñ o ? 

2 3 M a s a h o r a q u e ya h a m u e r t o , ¿ á 

q u é fin he d e a y u n a r ? P o r v e n t u r a ¿ p o -

d r é r e s t i t u i r l e á la v i d a ? A n t e s b i e n i r é 

y o á é l : p e r o é l n o v o l v e r á á n i í . 

' 2 4 C o n s o l ó d e s p u e s D a v i d á B e l h s a b é e 

su e s p o s a ; y e s t u v o , y d u r m i ó c o n e l l a : 

l a c u a l l e p a r i ó u n h i j o , á quÍQn David 

p u s o p o r n o m b r e S a l o m o n , y á q u i e n 

a m ó e l S e ñ o r . 

2 5 Y p o r m e d i o d e l p r o f e t a N a t h a n le 

p u s o también e l n o m b r e de AMADO t n a 

SLNOII 1 , e n a t e n c i ó n a l a m o r q u e S e -

ñ o r le t e n i a . 

2 6 E n t r e t a n t o p r o s i g u i ó J o a b e l a s e d i o 

d e R a b b a l h d e los a m m o n i t a s ; y e s t a n -

d o para d a r e l a s a l t o á e s l a c i u d a d r e g i a , 

2 7 r e m i t i ó c o r r e o s á D a v i d , d i c i e n d o : 

H e c o m b a l i d o á R a b b a l h , ' y es tá p a r a 

s e r t o m a d a la c i u d a d d e las a g u a s s . 

2 8 J u n t a p u e s a h o r a e l r e s t o de l e j é r -

c i t o , y v e u á b a t i r la c i u d a d y t o m a r l a ; 

á G11 de q u e , c o n q u i s t á n d o l a y o , 110 se 

m e a t r i b u y a á m i e l h o n o r de la v i c t o r i a . 

2 q J u n t ó p u e s D a v i d t o d a s l a s t r o p a s , 

y m a r c h ó c o n t r a R a b b a l h , y l a l o m ó 

p o r a s a l t o . 

3 0 Y q u i t ó d e la c a b e z a de s u r e y la 

c o r o n a 3 , q u e p e s a b a u n t a l e n t o d e o r o , 

y l e n i a p i e d r a s p r e c i o s í s i m a s ; la c u a l 

fue p u e s t a sobre la c a b e z a ó trono d e 

D a v i d . D e m á s d e e s l o l l e v ó de la c i u d a d 

m u c h í s i m o s d e s p o j o s . 

3 1 A los h a b i t a n t e s los s a c ó f u e r a , y 4 

m a n d ó q u e unos f u e í e n a s e r r a d o s , h a -

c i e n d o p a s a r s o b r e otros n á r r i a s 5 ó car-

ros con ruedas de h i e r r o , y d e s p e d a z a r -

los c o n c u c h i l l o s , y a r r o j a r l o s en los. 

h o r n o s d e l a d r i l l o s . A s i t r a t ó á todas las 

c i u d a d e s de los a m m o n i t a s 6 . E n s e g u i d a 

v o l v i ó s e D a v i d c o n t o d o s u e j é r c i t o á Je-

r u s a l e m . 

1 P u e d e traducirse : Amable al Señor. 
2 E * l a ciudad 6fmnh za mdeada d e a j u a s . 
3 Por esta corona tal v e z s e entiende el d o -

sel que en figura d e corona cubría el trono 
ó silla d e l rey . E s muy probable q u e se h a -
bla aquí del ídolo d e los ammonitas l lamado 
Mekcm. Véase Baal. Monedas. Algunos creen 

q n e p o r W s o se ent iende el ¡ olor. 
Kn castigo d e f u s grandes del i tos . 
Ó trillos fo r rados c o n p u m a s d e hierro. 

6 V é a s e Justicia. Algunos Expos i to re s n o ha-
llan c o m o excusa r de p e c a d o esta acción d e 
David.-
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C A P Í T U L O X I I I . 

Comienzan los desastres de la casa de David: incesto de Amnon, á quien 
asesina su hermano Absa/cm 

, F a . •tum est aulem post liete , ut 

Absatom filius David sororem spcciosis-

simam , vocobulo Tliumar, adornarci 

Amnon filius David , 

2 et deperirei eam calde, ita ut prò-

pter amorem ejus rrgrolaret : quia ehm 

esscl virgo , difficile ci videbatur ut 

quippiom inhonestc ogeret rum ea. 

3 Eroi autem Amnon amicus, nomi-

ne Jonadob, filius Semmaa fruiris Da-

vid , vir prudens calde, 

4 qui dixit od eum.- Qua re sic atte-

nuar is macie, fili regis, per singulos 

dies? cur non indicas mi hi ? Dixitque 

ei Amnon : Thamar sororem frotris 

mei Absatom amo. 

5 Cui rispondii Jonadab : Cuba super 

lei tum tuum, et languorem simula: cnm-

que veneri! pater tuus ut visitet le, die 

ei: Veniot, oro, Thamar sor or mea, ut 

del mihi cibum , et faeial pulmentum ut 

comedam de manu cjus. 

6 Accubuit itaque Amnon, ci quasi 

o'grotare carpii: cumque venisse/, re.r ad 

visitondum rum, oit Amnon od rrgem: 

Veniot, obsecro, Thamar, soror mea, ut 

for.ial in oculis meis duas sor bit iun al-

ias, el cibum capiam de manu cjus. 

7 Mi sii ergo David ad Thamar do-

mum, dicens: Veni in domiim Amnon 

frotris lui, et fac ei pulmentum. 

8 Venitque Thamar in domum Amnon 

fratris sui : i/le autem jacebal: qua: lol-

lens forinam commiscuit; et liquefacicns, 

in oculis. ejus coxit sorbi!iunculas. 

9 Tollensque quod coxerat, effudil, et 

posuil corom eo, el noiuil comedere: di-

i Ano 2972 del MIMM. : anies d e J t s v -
CHUISTO 10Ì2. 

3 Auucjuc de diferente madre. 

1 b u c e d i ó d e s p u é s q u e A m n o n , h i j o 

d e D a v i d , se e n a m o r ó d e u n a h e r m a n a 

d e A b s a l o m , también h i j o de D a v i d 

l l a m a d a T h a m a r , la c u a l e r a e n e s t r e m o 

h e r m o s a ; 

2 y c r e c i ó t a n t o e n é l e s t a p a s i ó n , que 

d e a m o r s u y o v i n o á e n f e r m a r ; p u e s co-

m o T h a m a r era v i r g e n , p a r e c í a l e muy 

d i f i c u l t o s o p o d e r h a c e r c o n e l l a cosa al-

g u n a d e s h o n e s t a . 

3 T e n i a A m n o n u n a m i g o q u e se l ia -

m a l a J o n a d a b , h i j o de S e m m a a h e r m a -

n o de D a v i d , s u m a m e n t e a s t u t o . 

4 D i j ó l e p u e s e s t e á A m n o n : ¿ E n qué 

c o m i s t e , p r i n c i p e m i ó , q u e d e c a d a d«a 

te vas p o n i e n d o t n a s flaco? ¿ P o r q u é no 

t e d e s c u b r e s c o n m i g o ? R e s p o n d i ó l e A r a -

n o n : E s t o y e n a m o r a d o d e T h a m a r , h e r -

m a n a d e A b s a l o m m i h e r m a n o . 

5 R e p l i c ó J o n a d a b : Q u é d a t e e n c a m a , 

c o m o q u ^ estás m a l o , y c u a n d o v e n g a 

t u padre á v i s i t a r t e , d i l e : S u p l i c ó t e que 

v e n g a m i h e r m a n a T h a m a r á d a r m e la 

c o m i d a ; y m e c o m p o n g a e l l a m i s m a a i -

g u n p l a t o con q u e m e a l i m e n t e . 

6 P ó s e s e p u e s A m n o n e n c a m a , y e m -

p e z ó á fiugirse e n f e r m o : y h a b i e n d o v e -

n i d o e l r e y á v i s i t a r l e , d i j o l e A m n o n : 

R u é g o t e q u e v e n g a á verme m i h e r m a -

n a T h a m a r , y q u e á p r e s e n c i a m i a me 

h a g a u n p a r d e h o j u e l a s s , q u e c o m a yo 

d e su m a n o . 

7 C o n e s t o D a v i d e n v i ó u n r e c a d o á 

c a s a d e T h a m a r , y la h i z o d e c i r : A n d a , 

v e á casa d e tu h e r m a n o A m n o n , y haz-

l e a l g u n a cosa de c o m e r . 

8 P a s ó T h a m a r á casa d e su h e r m a n o 

A m n o n , q u e e s t a b a e n c a m a : y t o m a n -

d o h a r i n a , la a m a s ó , y b a t i é n d o l a hizo 

á v i s t a de é l u n o s p a s t e l i l l o s ; 

9 y d e s p u é s d e c o c i d o s , los p u s o e n u n 

p l a t o , y se los p r e s e n t ó . M a s A m u o n no 

3 En h e b r e o r T C - S - E n los Setenta XC&J-

cWxi. pastelillos, hojuelas, etc. 

C A P I T U L 

xitque Am non > Ejicite universos à me. 

Cumque ejrrissent omnes, 

I o dixit Amnon ad Thamar : Infer ci-

bum in conclave, ut vescar de manu tua. 

Tulit ergo Thamar sorbitiunculas, quus 

fcccrat, et inlulit ad Amnon frolrem 

suum in conclave. 

II Cumque oblulisset ei cibum, appre-

hend it eam, el ail: Veni, cuba mecum, 

soror meo : 

12 qua: respond it ei: Noli, frater mi, 

noli opprimere me, ncque enirn hoc fas 

est in Israel: noli facer e stulliliam hone. 

13 Ego enim ferre non pot ero oppro-

brium mcum, el tu eris quasi unus de 

insipidii ibus in Israel : quin pot ins lo-

quere ad regem, et non negubit me libi. 

14 Aoluit autem aa/uirscere precibus 

ejus, sed pncvalcns vir ¡bus oppressil 

com, et cubavi! cum ea. 

¡S Et exosom eam habuit Amnon 

odio magno nimis: ita ul ma jus csset 

odium quo oderai com , amore quo ante 

dilexerat. Dixilquc ei Amnon : Surge, 

et vade. 

16 Qua: respondil ei: Majus est hoc 

malum, quod nunc agis adversum me, 

quùm quod ante fecisli, expellens me. 

El noluil audire eam : 

17 sed vocato pucro, qui minisi robot 

ei, dixit : Ejice liane d me foras, et 

claudc ostium post eam. 

18 Quit indilla eroi talari tunica : liu-

juscemodi enim Jilio: regis virgines vesti-

bus utcbanlur. Ejecit itaque cam mini-

ster il/ius foras; clausitque fores post 

19 Quce aspergeas einerem capi/ i suo, 

scissa talari tunica, imposilisque mani-

bus super caput suum, ibat ingrediens 

et clamons. 

20 Dixit autem ci Absalom f rater suus: 

Nunquid Amnon frater tuus concubini 

tecum? sed nunc, soror, tace, J rater 

tuus est: neque uffligas cor tuum pro 

O XIII. 
q u i s o c o m e r : y d i j o : S i l g a n todos f u e r a 

de a q u í . S a l i d o q u e h u b i e r o n t o d o s , 

10 d i j o A m u o n á T h a m a r : E n t r a la 

c o m i d a e n m i a p o s e n t o , p a r a q u e la r e -

c i b a y o d e t u m a u o . C o g i ó p u e s T h a m a r 

los p a s t e l i l l o s q u e h a b i a a d e r e z a d o , y e n -

t r ó s e l o s á su h e r m a n o A m n o n e n e l a p o -

s e n t o . 

1 1 Y asi q u e l e p r e s e n t ó e l p l a t o , a s i ó 

d e e l l a , d i c i é n d o l e : V e n h e r m a n a m i a , 

d u e r m e c o n m i g o . 

1 2 L a c u a l le r e s p o n d i ó : JS'o q u i e r a s 

h a c e r m e v i o l e n c i a , fccrm3no m i ó , n o , 

p u e s no es es to p e r m i t i d o e n I s r a é l : no 

h a g a s ta l v i l l a n í a . 

1 3 P o r q u e y o n o podré s u f r i r m i o p r o -

b i o 1 , y t ú serás t e n i d o p o r u n i n s e n -

sato e n I s r a é l . M e j o r será q u e h a b l e s a l 

r e y paro casarte conmigo, q u e n o r e h u -

s a r á e n t r e g a r m e á t i 

1 4 M a s A m n o n n o q u i s o a q u i e t a r s e c o n 

estos r u e g o s , s i n o q u e p r e v a l e c i e n d o e n 

f u e r z a s , la v i o l e n t ó y d u r m i ó con e l l a . 

1 5 Y e n s e g u i d a la l o m ó t a n e x t r a o r -

d i n a r i a a v e r s i ó n , q u e era m a s i n t e n s o e l 

ó d i o q u e c o n c i b i ó c o n t r a e l l a , q u e e l 

a m o r c o n q u e a u t e s la a m a b a : y as i la 

d i j o A m n o n : L e v á u t a t e , y v e t e d e a q u í . 

1 6 R e p l i c ó l e T h a m a r - É l u l t r a g e q u e 

a h o r a me h a c e s e c h á n d o m e de esto ma-

nera, es m a y o r q u e e l q u e m e has hecho" 

a n t e s . P e r o A r a n o u no q u i s o c s c u r h a r l a : 

1 7 a u t e s l l a m a n d o á u n o d e s u s c r i a -

dos , l e d i j o : l i á z l a s a l i r d e a q u í , y c i e r r a 

t ras e l l a la p u e r t a . 

1 8 E s t a b a T h a m a r vest ida d e una r o p a 

t a l a r de varios colores, t r a g e q u e a c o s t u m -

b r a b a n u s a r las d o n c e l l a s h i j a s de l r e y . E l 

c r i a d o p u e s d e A m n o n la h i z o s a l i r f u e r a 

del aposento, y c e r r ó tras e l l a la p u e r t a . 

1 9 E n t o n c e s T h a m a r e s p a r c i e n d o c e -

n i z a s o b r e su c a b e z a , y r a s g a n d o su r o -

pa t a l a r , se f u e d a n d o g r i t o s y c u b r i é n -

dose c o n a m b a s m a n o s la c a b e z a . 

2 0 D i j o l a A b s a l o m su h e r m a n o : ¿ E s 

a c a s o q u e t u h e r m a n o ha a h u s a d o d e tí? 

M a s p o r a h o r a , h e r m a n a mia, c a l l a : q u e 

a l fin es h e r m a n o t u y o 3 : n o te d e s e s -

1 Me moriré de pesadumbre. 
2 Aunqne esté prolúl-ido por la Ley ; v ien-

do que de lo contrario pereces. 
3 r u e s se interesa el honor de la familia real 

en que no se sepa esta infamia : y porque en 
lo» males domésticos el silencio es parte del 
remedio. 
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hoc re. ìfans'd Hoque Themar cordabe-

scens in domo Absalom fra/ris sui. 

ai Cum ani em audissd rex David 

verba tute, centrist a/us est wide, et no-

luit contristare spiri/um Amnon filii 

sui, quoniam diligebal cum, quia pri-

mole nit us cot ei. 

22 Porrò non est locutut Absalom ad 

Amnon , nrr malum nec bonum: oderai 

enim Absalom Amnon, ci quòd violas-

se* Thamar nroritn suam. 

2 3 Fad um est a id em port /empus bien-

nii, ul tonderen/ur ove* Absalom in 

Baolhasor, qua: est juxta Ephraim: et 

coeavif Aòsa/om omnes filici regis, 

3 ft ceniiqnc ad regem, d ail ad eum: 

Ecce tondentur oves servi tui ; renio/, 

oro, rex rum servis suis ad sercum 

suum. 

25 Diritte rex od Abtalom: Noli, fi-

li mi, noli rogare ut veniamus omnes, 

el gravrmus te. Cum autem cogcret eum, 

el noluissd ire, benedixil ei. 

2G 'El ait Absalom : Si non vis venire, 

venial, obsecro, nobiscum saltern Am-

non frater meus. Dixit que ad eum rex: 

Non est nceessc ut vada! tecum. 

a - Coegit itaque Absalom eum, et di-

misil cum eo Amnon d universos filios 

regis. Fcceratque Absalom convivium 

quasi convivium regis. 

38 Prxctperat autem Absalom pueris 

suis, dicens: Observóle cum lemulcntus 

fuer it Amnon vino, et dixero vobis, per-

cut ite eum, d interfiate: noli/e timere; 

ego enim sum qui prrtcipio cob is : rcbo-

ramihi, et e st ole viri fortes. 

a 9 Fetrrunl ergo pueri Absalom ad-
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p e r e s p o r esa desgrac ia . C o n eso T h a m a r 

se q u e d ó e n casa d e su h e r m a n o A b s a -

l o m , c o n s u m i é n d o s e interiormente de 

t r i s t e z a y d o l o r . 

2 1 H a b i e n d o D a v i d o i d o este suceso, 

se a f l ig ió s o b r e m a n e r a : m a s n o quiso 

c o n t r i s t a r e l á n i m o d e su h i j o A m n o n ; 

porque le a m a b a 1 muy particularmente 

p o r ser su p r i m o g é n i t o . 

2 2 A b s a l o m 110 h a b l ó d e esto con A m -

non ni e n b ien ni e n m a l ; á pesar de 

q u e le t o m ó grande ód io , p o r haber 

v i o l a d o á su h e r m a n a T h a m a r . 

2 3 A l r a b o d e dos años a c a e c i ó que 

A b s a l o m hacia e l e s q u i l e o de sus ovejas 

en B a a l h a s o r , q u e está c e r c a de la c i u -

dad de E p h r a i m ó Ephrcm, y convidó 

A b s a l o m á todos los hi jos d e l r e y . 

2 4 A este fin f u e á v e r al r e y y le di-

j o : T e hago p r e s e n t e que se e s q u i l a n la» 

o v e j a s de t u s i e r v o : v e n g a p u e s , te s u -

p l i c o , el rey c o n s u s c r i a d o s á la casa 

d e s u s iervo . 

2 5 R e s p o n d i ó e l r e y á A b s a l o m : No 

q u i e r a s , h i j o m i ó , n o q u i e r a s p r e t e n d e r 

que v a y a m o s t o d o s , pues te ser ia m u y 

costoso. Y c o m o le hiciese n u e v a s i n s -

t a n c i a s , D a v i d r e h u s ó s i e m p r e i r , y echó-

l e s u b e n d i c i ó n . 

26 M a s A b s a l o m r e p l i c ó : Y a que tú 

n o q u i e r a s v e n i r , v e n g a , te s u p l i c o , con 

nosotros á lo m e n o s m i h e r m a n o A m n o n . 

D í j o l e e l r e y : N o hay n e c e s i d a d d e que 

v a y a c o n t i g o . 

27 A l fin le i m p o r t u n ó t a n t o A b s a l o m , 

que d e j ó i r c o n é l á A m n o n c o n todos 

sus h e r m a n o s . E l c o n v i t e que A b s a l o m 

t e n i a d i s p u e s t o e r a c o m o b a n q u e t e de 

u n r e y . 

2 5 Y h a b í a o r d e n a d o y d i c h o á sns 

c r i a d o s : E s t a d a l e r t a : y c u a n d o A m n o n 

e s t u v i e r e t o m a d o d e l v i n o , y os d iere yo 

la s e ñ a l , h e r i d l e e n t o n c e s y m a t a d l e : no 

t e n e í s que t e m e r ; que y o s o y e l que os 

l o m a n d o . C o r a g e , y p o r t a o s c o m o v a -

l i e n t e s . 

2 9 H i c i e r o n pues l o s cr iados de Absa-

1 EsUí pilabas: mas no quiso contristar, etc. 
no se leen co el hebreo, ni co el chäldeo, ni 
en la mayor .parte d e los códices de la tra-
ducción ¿nri-í de los Se te fia : tampoco las 
halló en I » códices Sau Gerónimo. La Ley 

imponia p e n a de moerte á Amnon ; y David 
creyó que podría perturbarse la tranquilidad 
del r e i n o , publicando el delito, y ejecutando 
e l ca s i i i o . 
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verslim Amnon sicut prceccperat eis Ab-

salom. Surgenfesque omnes filii regis 

ascenderunt singuli mulos suas , el f u -

gerunl. 

3 o Cumque ad hue pergerent in itinere, 

fama pervenit ad David, dicens: Per-

aissit Absalom omnes fi!ios regis, et 

non remansit ex eis saltern unus. 

31 Surrexit ¡toque rex, et seid il vesti-

menta sua, et cecidit super ter rom, et 

omnes servi ¡/Has, qui assisiebant ei, 

scideruni ves! imeni a sua. 

3 a Respondens autem Jonadob, filt'us 

Semmaa , fratria David, dixit: Ne ersli-

mei dominus meus rex, quòd- omnes 

pueri fitii regis occís¡ siní : Amnon solus 

mortuus est, quoniam in ore Absalom 

eral pos ¿tus, ex die quo oppressit Tha-

mar sororem ejus. 

33 Nunc ergo ne ftonal dominus meus 

rex super cor suum verbum ¡stud , di-

cens : Omnes fi IH regis oca'st' sunt: quo-

niam Amnon solus mortuus est. 

34 Fugit autem Absalom , et elevavi'l 

puer speculator oculos suos, e! aspexit: 

et ecce populus muttus veniebat ¡ter iter 

devium ex latere mont¡s. 

35 Dixit autem Jonadab ad regem: 

Ecce fili i regis ad sunt : juxla verbum 

servi tui sic factum est. 

3 6 Cumque cessasse! loqui, opporue-

runl et fitti regis; et mirantes levave-

runt vocem suam, et flcoerunt • sed et 

re.x et omnes servi ejusßeverunt ploro-

tu magno nàm's. 

37 Porrò Absalom fugiens, obiit ad 

Tholomai, filium Ammiud regem Ges-

sur. Luxil ergo David filium suum cun-

dís diebus. 

38 Absalom autem cum fugisset, et 

venisset in Gessur, fuil ibi tribus annis. 

3g Cessavit que rex David per sequi 

Absalom, co quòd consolai us esset su-

per Amnon interilu. 

X I I I . 1 2 9 

l o m lo q u e este les había m a n á a d o ' c o n -

t r a A m n o n . C o n l o q u e l e v a n t á n d o s e de 

lo mesa todos los b i jos del r e y , m o n t a -

r o n cada u n o e u s u m u í a , y e c h a r o n á 

h u i r . 

3 0 E s t a n d o t o d a v í a en e l c a m i n o , l l e -

g ó á oídos d e D a v i d e l r u m o r de»que 

A b s a l o m había asesinado á todos los h i -

jos d e l r e y , s in q u e d a r n i s i q u i e r a u n o 

so lo . 

3 1 L e v a n t ó s e al i n s t a n t e e l r e y , y r a s -

g ó sus v e s t i d o s , y postróse sobre la t i e r -

r a : y se r a s g a r o n a s i m i s m o los vest idos 

todos los cr iados q u e le as is t ían . 

3 a E n t o n c e s J o n a d a b , h i j o d e S e m -

m a a h e r m a n o d e D a v i d , d i j o a l r e y : N o 

se i m a g i n e e l rey m i señor que h a y a n 

sido asesinados todos los hi jos d e l r e y : 

s o l o A m n o n es e l que ha p e r e c i d o ; p o r -

q u e A b s a l o m t e n i a j u r a d o p e r d e r l e d e s -

de e l dia e n que v i o l ó á T h a m a r , h e r -

m a n a s u y a . 

3 3 N o piense p u e s , n i d é c r é d i t o e l r e y 

m i señor á esa v o z que c o r r e d e q u e t o -

dos los hi jos d e l rey h a n sido a s e s i n a -

dos : p o r q u e s o l o A m n o n es e l que ha 

m u e r t o . 

3 4 E n t r e t a n t o se e s c a p ó A b s a l o m . L ' n 

c r i a d o que estaba d e a t a l a y a , tendiendo 

la v i s t a , v i ó v e n i r m u c h a g e n t e p o r u n 

c a m i n o e x t r a v i a d o a l lado d e l m o n t e . * 

3 5 D i j o e n t o n c e s J o n a d a b al r e y : M i r a 

a l l í los hi jos d e l r e y : c o n f o r m e lo ha d i -

c h o t u s i e r v o , asi ha sucedido . 

3 6 A p e n a s a c a b ó d e h a b l a r , c u a n d o se 

d e j a r o n v e r t a m b i é n los h i j o s d e l rey; 

y l u e g o q u e l l e g a r o n , a l z a r o n e l g r i t o y 

e c h a r o n á l l o r a r . D e s h a c í a n s e a s i m i s m o 

e n l á g r i m a s e l r e y y todos sus cr iados . 

3 7 A b s a l o m e m p e r o h u y ó y fue á r e -

f u g i a r s e e u casa d e T h o l o m a i , h i j o de 

A m m i u d , rey de G e s s u r *. Y D a v i d l l o -

r a b a c o n t i n u a m e n t e á su h i j o . 

38 P e r m a n e c i ó A b s a l o m tres años e n 

G e s s u r , d e s p u e s q u e h u y ó y se r e t i r ó a l l í . 

3 g A l cabo e l rey D a v i d d e j ó d e p e r -

s e g u i r á A b s a l o m ; por h a b é r s e l e t e m -

p l a d o la pena de la m u e r t e de A m n o n . 

j S» abuelo materno, ó padre de Maacbi ¡u madre. 

T o » . II. I 
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David por la industria de Joab se reconcilia con Absalom. Hermosura 
de este: sus hijos ; y como al f i n logra volver á la presencia de su padre 

David 

1 1 ntelligens autem Joab filiti* Sar-

da, quòd cor regis versum cssel ad 

Absalom, 

2 misi/ Thecuam, et tu/il inde mu'ie-

retn sapienlem, dixitque ad eam : Lu-

gere te simula , d inducre veste lugli-

bri , et ne Ungaris oleo, ut sis quasi 

mutar jam plurimo tempore lugens. 

mortuum ; 

3 d ingredieris ad regem et loqueris 

ad eum sermoncs hujuscemodi. Posuit 

autfm Joab verba in ore ejus. 

4 Itaque cum ingressa fuisscl mutier 

Thtaiilis ad regem, cecidi/ coram eo 

super ter rum' et adorarti , et dixti: 

Serva me, rex. 

5 Et ail ad eam rex : Quid causa 

habes ? Qua respondit : Heu, mulier 

vidua ego sum : mortuus est enim vir 

meus. 

6 Et ancilta tua erant duo filii: qui 

rivali su ni adversum se in agro, nul-

lusine erat qui eos prolùbere possel: et 

pereussti alter alterum, et interfecit eum. 

7 Et ecce consurgens universa cor;na-

ti adversum ancitlam tuam, dicil: 

Trade eum qui pereussti fratrem suum, 

ut occidamus eum prò anima fratris 

sui quem interfecit, et deleafnus hare-

drm : et quarunt extinguere scinlillam 

meam , qua relieta est, ut non super-

bii viro meo nomen, et reliquia super 

terram. 

S Et a il rex ad mulierem : Vade in 

domum tuam, et ego jubebo pi o te. 

9 Dixitque mulier Thecuitis ad re-

gem : in me , domine mi rex , sii ini-

quilas, et in domum patris mei: rex 

1 Ano ¿ 9 ; ; d c l M r a n o : antes de JSSC-CHRIS-

2 l lermana de David. 

• i A d v i r t i e n d o pues Joal», h i j o de S a r -

v i a s , q u e e l c o r a z o n d e l rey se i n c l i -

n a b a ya á A b s a l o m , 

2 e n v i ó á T h e c u a , é h i z o v e n i r de a l l í 

u n a m u g e r s a g a z , á la c u a l d i j o : F i n g e 

q u e estás d e d u e l o , y p o n t e u n v e s t i d o 

de l u t o , y n o te u n j a s i , d fin d e que 

p a r e z c a s s e r u n a m u g e r q u e h a c e m u -

c h í s i m o t i e m p o q u e está de d u e l o por 

u n d i f u n t o . 

3 Y te p r e s e n t a r á s al r e y y l e d i r á s esto 

y esto. Y la i n s t r u y ó J o a b e n t o d o l o que 

b a h í a d e d e c i r . 

4 As i p u e s , p r e s e n t á n d o s e l a m u g e r de 

T h e c u a al r e y , postróse e n t i e r r a d e l a n -

te d e é l , y h a c i é n d o l e p r o f u n d a r e v e -

r e n c i a , le d i j o : O h r e y , s á l v a m e . 

5 D i j o l a e l r e y : ¿ Q u é es l o que tienes? 

¡ A y d e m í ! r e s p o n d i ó e l l a , s o y u n a m u -

g e r v i u d a : pues se m e ha m u e r t o m i 

m a r i d o . 

6 T e n i a t u s i e r v a dos h i j o s , q u e r i ñ e -

r o n e n t r e si e n e l c a m p o , d o n d e n o h a -

b í a n a d i e q u e pudiese d e s p a r t i r l o s , y e l 

u n o h i r i ó e l o t r o , y l e m a t ó . 

7 Y h e a q u í que a h o r a toda la p a r e n -

t e l a c o n j u r á n d o s e c o n t r a t u s i e r v a , dice: 

E n t r é g a n o s el que m a t ó á su h e r m a n o , 

para h a c e r l e m o r i r e n v e n g a n z a de la 

s a n g r e d e s u h e r m a n o á q u i e n q u i t ó la 

v i d a : y a c a b e m o s c o n ese h e r e d e r o . D e 

esta s u e r t e p r e t e n d e n e x t i n g u i r la sola 

c e n t e l l a q u e m e h a b i a q u e d a d o , para que 

n o reste d e m i m a r i d o n o m b r e n i r e l i -

quia s o b r e la t i e r r a . 

S R e s p o n d i ó e l r e y á l a m u g e r : V e t e 

á t u c a s a , que y o d a r é p r o v i d e n c i a e n 

f a v o r t u y o . 

9 R e p l i c ó la m u g e r t h e c u i t a a l r e y : 

R e c a i g a s o b r e m í l a c u l p a , o h r e y y s e -

ñ o r m i ó , y s o b r e la casa de m i padre 

3 Con óleo ó perfumes. Véase Unción. 
4 En caso de que haya culpa e n otorgar 

perdón de un fratricidio. 

C A P I T E L 

autem et thronus ejus sil innocens, 

10 El ait rex: Qui contradixerti tibi, 

adduc eum dd me, el ultra non addel 

ut languì te. 

11 Qua uit : Txecarddur rex Domini 

Dei sui, ut non muHipliccntur proximi 

sanguinis ùd ulciscendum , el nequá-

quam inlerficiaiit ftlium me um. Qui ai/: 

Vivil Dominus quia non radei de ca-

piliis ftlii lui super terram. 

1 2 Dixti ergo mulier: Loquatur an-

al la lua ad dominum meum regem 

verbum. Et ail: Jyjquere. 

13 Dixitque mulier: Quare cogitasti 

hujuscemodi rem contra populum Dei, 

et locutus est rex verbum islud, ul pec-

cd, et non rcducal ejcclum suum ? 

I 4 Omnes morimur, d quasi aqua 

dilabimur in terram, qua non rever— 

tuntur: nec'vult'Deus pci'ire animam, 

sed retractat cogilans ne penitus perrat 

qui abjeclus est. 

i5 Nunc igilur veni, ut loquar ad 

dominum rtieum regem verbum hoc, 

präsente populo. Et dixti and Ha tun: 

Loquar ad regem, si quo modo facial 

rex verbum a nei Ha sua. 

iß El audieil rex, ut liberarci anci-

llam suam de manu omnium, qui vo-

1 ebani de hareditate Dei delere me , et 

ftlium meum simul. 

17 Dicat ergo anelila tua, ut fiat ver-

bum domini mei regis sicut sacriftcium. 

Sicut enim Angelus Dei, sic est domi-

nus meus rex, ut nec benediclione nec 

maledici ione moveatur : unde et Domi-

nus Deus tuus est tccum. 

i 8 Et respondens rex , dixti ad r 
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y q u e d e n s in e l l a e l r e y y s u t r o n o . 

m D i j o e l r e y : S i a l g u n o se m e t i e r e 

c o n t i g o , hazle v e n i r d e l a n t e d e m i , q u e 

no se a t r e v e r á á i n c o m o d a r t e mas . 

1 1 A ñ a d i ó e l l a : P o r e l S e ñ o r D i o s s u -

y o p i d o al rey que r e p r i m a con su au-

toridad la m u l t i t n d de p a r i e n t e s q u e 

q u i e r e u v e n g a r c o n la m u e r t e d e m i h i -

j o la s a n g r e del d i f u n t o , y h a g a q u e n o 

le m a t e n de m a n e r a a l g u n a . D i j o l a e l 

r e y : V i v e D i o s q u e no c a e r á e n t i e r r a 

n i u n c a b e l l o de t u h i j o . , 

1 2 D i j o e n t o n c e s l a m u g e r - P e r m i t a 

m i r e y y señor q u e e s t a s i e r v a s u y a le 

h a b l e u n a p a l a b r a , l l a b l a , r e s p o n d i ó e l 

" y -

1 3 D i j o pues l a m u g e r : ¿ C ó m o , señor, 

has p e n s a d o tú h a c e r lo m i s m o e n d a ñ o 

d e l p u e b l o d e D i o s ? y ¿ p o r q u é h a r e -

s u e l t o e l rey h a c e r ese m a l , e n l u g a r d e 

h a c e r v o l v e r á s u h i j o d e l d e s t i e r r o ? 

1 4 T o d o s nos v a m o s m u r i e n d o , y d e s -

l i t a n d o c o m o e l a g u a d e r r a m a d a por t i e r -

ra , l a c u a l n u u c a v u e l v e a t r á s 1 : n i 

D i o s q u i e r e que perezca n i n g ú n h o m b r e ; 

a n t e s b i e n está p r o p e n s o s i e m p r e á r e -

v o c a r la s e n t e n c i a , á fin d e q u e n o p e -

r e z c a e n t e r a m e n t e e l que está a b a t i d o . 

»5 P o r e s t o pues he v e n i d o y o a h o r a d 

p r o p o n e r á . m i r e y y s e ñ o r esta s ú p l i c a ; 

e n p r e s e n c i a d e l p u e b l o . P o r q u e d i j o t u 

s i e r v a : H a b l a r é a l r e y , á v e r si de a l -

g ú n modo p u e d o o b t e n e r la g r a c i a que 

le pef l i ré . 

16 E n e fecto e l r e y m e la ha o t o r g a d o , 

l i b r a n d o á su s i e r v a d e las m a n o s d e t o -

dos a q u e l l o s que i n t e n t a b a n e x t e r m i n a r -

n o s & m i y á m i h i j o de la heredad ó 

pueblo de Dios . 

17 C o n q u e b ien p o d r á s u p l i c a r t u es-

c l a v a q u e la p a l a b r a del r e y m i señor á 

favor de mi hijo, se c u m p l a áfavor de 

Absalom, c o m o u n sacr i f i c io acepto á 

Dios; p o r q u e m i s e ñ o r el r e y es c o m o 

u n á n g e l de D i o s , q u e n o se m u e v e n i 

p o r b e n d i c i o n e s ó aplausos, n i por m a l -

dic iones . D e aquí es que e l S e ñ o r Dio» 

t u y o está c o n t i g o . 

«8 A l o q u e r e s p o n d i e n d o e l r e y , d i j o 
1 Ni puede ya recogerse otra vez. Puede 

también traducirse : Todos somos mortales, 
y desaparecemos de encima la tierra, d seme-

janza de las aguas que, cayendo i obre illa, 
r<-> vuelven jumas d parecer. 
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Herein : Ne abscond os ù me verbum, 

quod te interroga. Dixilque ei mutici': 

Loque re, domine mi rex. 

19 Et aiI rex : Nunquid manus Joab 

tecum est in omnibus istis ? Respond il 

mulier, et aiti Per sdìutem animen tuce, 

domine mi rex, ncc ad tinislram , nec 

ad dexleram est, ex omnibus his qua: 

¡oc ut us est dominus meus rex : servus 

enim tuus Joab, ipse pracepil m¡h¡, et 

ipse posuit in os ondila: luce omnia 

verba hete. 

<10 Ut verter em ft$urom strmonis hu-

jus, servus tuus Joab pracepil ¡stud: 

tu autem , domine trà rex, sapiens es, 

Saul habel sopientiam Angelus Dei, ut 

¡nieli ¡gas omnia super ter ram. 

21 Et alt rex ad Joab: Ecce pio cat us 

f e d verbum tuum : rade ergo, et revoca 

puerum Absalom. 

23 Cadensque Joab super faciem suom 

in terram, adoravil et benedixit regi'; 

et dixit Joab : 1 Iodic intellexit servus 

tuus, quia inveni grah'om in ocuh's tin's, 

domme mi rex: feasti cnim sermonem 

servi' fui. 

3 3 Surrexit ergo Joab d abiil in Ges-

sur, et adduxit Absalom in Jerusalem. 

2 J Dixit autem rex : Revertatur in 

domum suom, et faciem meom non 

videat. Reversus est itaque Absalom in 

domum suom , et -facicm regis non 

vidit. 

2 5 Porrò sicut Absalom, vir non erot 

pulchcr in omni Israel, et decorus ni-

ni is : à vestigio pedis usque ad verticcm 

non erot in co ulla macula. 

2 6 Et quando tondebot capillum (se-

.mei autem in anno tondebotur, quia 

gravabat eum casarits ) ponder oboi 

copillos capitis sui ducentis siclis, pon-

dere publico. 

2 7 Nati sunt autem Absalom , filii 

ires'- etfilia una nomine Thamar, eie-

ganlis forma. 

2 8 Mansi!que Absalom in Jerusalem 

duobus annis, et facicm regis non 

' vidi!. 

DE LOS R E Y E S . 

á la m u g e r : N o rae o c u l t e s n a d a de lo 

q u e v o y á p r e g u n t a r t e . Y e l l a : H a b l a d , 

m i r e y y s e ñ o r . 

1 9 ¿ N o es v e r d a d , p r o s i g u i ó e l r e y , q u e 

t o d o lo q u e m e h a s d i c h o es cosa d i s p u e s - , 

ta p o r J o a b ? R e s p o n d i ó la m u g e r , y d i -

j o : P o r v i d a t u y a ( q u e D i o s c o n s e r v e ) , 

o h m i r e y y s e ñ o r , q u e has d a d o d i r e c -

t a m e n t e e n el b l a n c o : p u e s r e a l m e n t e t u 

s i e r v o J o a b es e l m i s m o q u e m e lo h a 

m a n d a d o , y e l q u e h a p u e s t o e n b o c a 

d e tu s i e r v a t o d a s las p a l a b r a s q u e te h a 

d i c h o . 

2 0 I.a p a r á b o l a d e q u e m e h e v a l i d o , 

q u i e n la h a d i s p u e s t o h a s i d o t u s i e r v o 

J o a b . M a s t ú , 0I1 r e y m i s e ñ o r , e r e s s a -

b i o c o m o lo es u n á n g e l d e D i o s , para 

e n t e n d e r t o d a s l a s c o s a s d e l m u n d o . 

2 1 D i j o e n t o n c e s e l r e y á J o a b : C o n -

c e d o la g r a c i a q u e p i d e s : a n d a p u e s y 

lia/, v o l v e r á m i h i j o A b s a l o m . 

2 2 A q u í J o a b , p o s t r á n d o s e e n t ierra 

s o b r e s u r o s t r o , h i z o u n a p r o f u n d a r e -

v e r e n c i a a l r e y , d i ó l e fes g r a c i a s , v a n a -

d i ó : O h r e y y s e ñ o r m i ó , h o y ha r e c o -

n o c i d o t u s i e r v o q u e h a b a i l a d o g r a c i a 

e n tus o j o s ; p u e s q u e h a s o t o r g a d o la 

s ú p l i c a q u e te h e h e c h o . 

2 3 E n s e g u i d a l e v a n t ó s e J o a b , y pa.«ó 

á G e s s u r , de d o n d e se t r a f o á A b s a l o m 

á J e r u s a l e m . 

2 4 P e r o e l r e y b a b i a d i c h o : V u e l v a á 

su c a s a ; m a s n o c o m p a r e z c a e n m i p r e -

s e n c i a . V o l v i ó p u e s A b s a l o m á s u casa; 

m a s n o v i ó la cara d e l r e y . 

2 5 N o h a b i a en t o d o I s r a e l h o m b r e t a n 

h e r m o s o , n i d e t a n g a l l a r d a p r e s e n c i a 

c o m o A b s a l o m : desde la p l a n t a de l pie 

b a s t a la c o r o n i l l a - d e la c a b e z a , n o h a -

b i a en é l e l m e n o r d e f e c t o . 

2 6 C u a n d o se c o r t a b a el c a b e l l o ( l o 

q u e e j e c u t a b a u n a v e z a l a ñ o , p u e s l e 

i n c o m o d a b a la c a b e l l e r a ) , p e s a b a n los 

c a b e l l o s de s u c a b e z a , ó se apreciaban, 

en d o s c i e n t o s s i c l o s d'el peso c o m ú n 

2 7 T u v o A b s a l o m tres h i j o s , y u n a 

b i j a l l a m a d a T h a m a r , d e e s t r e m a d a h e r -

m o s u r a . 

2 8 D o s a ñ o s h a c i a q u e e s t a b a A b s a l o m 

e n J e r u s a l e m , y no L a b i a v i s t o la car3 

de l r e y . 

. Si s e r e d u c e este peso al nuestro viene á r dé 1 * treinta onza». Véa»e Siclo. Libra. 
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2 9 Misil ilaque od Joab, ut mi Iter et 

turn ad regem, qui nolull venire ad 

eum. Ctimque secundó mississet, et i He 

noluisset venire ad eum , 

3 o dixit servís suis: Se il is agrum 

Joab juxta agrum meum habentem 

messem hordei : ile igifur, eI succendi'e 

eum igni. Succenderunl ergo servi Ab-

salom segelem igni. El x<enien!es servi 

Joab, scissis vest ¡bus suis, ducer uni: 

Succenderunl servi Absalom. partem 

agri igni. 

3 « Surrext'lque Joab, et venti ad 

Absalom in domum ejus, el dixit : 

Quare succenderunl servi tu! segelem 

meom ¡gní ? 

3 2 Et respondit Absalom ad Joab: 

Misi ad te obsecraos ut venires od me, 

et millerem te ad regem , ci diceres ei: 

Quarc veni de Gessur ? melius mihi 

erot ibi esse: obsecro ergo ut vide.om fa-

ciem regis: quòd si memor est iniquita-

tis mea, interficiol me, 

33 Ingressus i toque Joab ad regem, 

nunliavit e i omnia : vocatusque est Ab-

salom, el intravit ad regem, et adorarli 

super faciem terne coram co: oscula-

lusque est rex Absalom, 
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2 9 M a n d ó p u e s l l a m a r á J o a b p a r a 

e n v i a r l e a l r e y , y n o q u i s o v e n i r . D e s -

p a c h á n d o l e s e g u n d o r e c a d o , y 110 q u e -

r i e n d o v e n i r t a m p o c o , 

30 d i j o á s u s c r i a d o s : Y a s a b é i s e l c a m -

p o d e J o a b , q u e l i n d a c o n e l m i ó , d o n -

d e la c e b a d a es tá p a r a s e g a r s e : id y p e -

g a d l e f u e g o . A l p u n t o los c r i a d o s de A b -

s a l o m p u s i e r o n f u e g o á l a s mieses . \ v i -

n i e n d o los c r i a d o s d e J o a b , r a s g a d o s s u s 

v e s t i d o s , le d i j e r o n : L o s c r i a d o s d e A b -

s a l o m h a n p u e s t o f u e g o á una p a r t e d e 

t u c a m p o . 

3 1 F u e p u e s J o a b á c a s a d e A b s a l o m , 

y l e d i j o : ¿ P o r q u é m o t i v o t u s c r i a d o s 

h a n p u e s t o f u e g o á m i s m i e s e s ? 

3 a R e s p o n d i ó l e A b s a l o m : Es que y o 

e n v i é á l l a m a r l e , r o g á n d o t e q u e v i n i e -

ras , p a r a q u e d i j e s e s d e m i p a r t e a l r e y : 

¿ A q u é fin h e v u e l t o d e G e s s u r ? p a r a 

esto m e j o r m e e r a e s t a r m e a l l í . A l c á n -

z a m e p u e s la g r a c i a d e q u e p u e d a v e r l a 

c a r a de l r e y : q u e si a u n se a c u e r d a d e 

m i d e l i t o , q u í t e m e la v i d a . 

3 3 E n t o n c e s J o a b p r e s e n t á n d o s e a l r e y 

l e d i ó c u e n t a d e t o d o e s t o : d e s p u e s d e 

l o c u a l f u e l l a m a d o A b s a l o m , q u e e n t r ó 

d o n d e e l r e y e s t a b a , y a r r o j á n d o s e á s u s 

p i e s l e a d o r ó ; y e l r e y besó á A b s a l o m . 

C A P Ì T U L O X V . 

Absalom, ganudo el favor del pueblo, se conjttra contra su padre David, 
y se hace proclamar rey eri Hebron. Huye David de Jerusulem, y /tace 
volver à està ciudadel Arcay los sacerdotes,y d Chttsaipara qtte desbarate 

con su sabiduria los conscjos de Achitophel 

1 J gilur post hac fecit sibi Absalom 

tur rus , et equi Ics , et quinquaginla vi-

ros qui praccderent cum. 

2 Et mane consurgens Absalom, sto-

bat juxta inlroilum porta , et omnem 

virum qui habebat negotium ut venirci 

ad regis judicium , vocabat Absalom od 

se, el dicebal : De qua civitate es tu? 

Qui respondáis aiebat : Ex una tribu 

Israel ego sum servus tuus. 

1 L / e s p u e s d e esto A b s a l o m se e q u i p ó 

d e c a r r o z a s , t o m ó g e n t e s d e á c a b a l l o , 

y c i n c u e n t a g u a r d i a s q u e f u e s e n corrien-

do delante de él. 
2 Y l e v a n t á n d o s e d e m a d r u g a d a , se 

p o n i a á la e n l r a d a d e la p u e r t a ; y á t o -

d o s los q u e t e n i a n n e g o c i o s q u e t r a t a r , 

y v e u i a n á p e d i r j u s t i c i a a l r e y , l l a m á -

b a l o s A b s a l o m , y d e c í a l e s : ¿ D e d ó n d e 

eres tú? R e s p o n d í a l a ! h o m b r e : Y o , s i e r -

v o t u y o , s o y d e ta l t r i b u d e Israel . 

1 Año 3980 del MI'MDO : ante» de Jfc.'.-Ciir.ISTRI ioa/|. 
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3 Respondebntque ei Absalom: Vidcn-

fur mihi sermones lui boni et just i. Sed 

non est qui te audiat const i tutus à re-

ge, Dicebalque Absalom : 

4 Quts me conslituát judicem super 

terram , ut ad me venianl omnes qui 

habcnt negotium , et justé judicem ? 

5 Sed et cum accederei ad eum horno 

ut salutarci illum , extendebat manum 

suam, et apprehendens, osculabalur eum. 

li Faciebatque hoc omni Israel r - e -

nienli ad judicium, ut audirelur ci re-

ge, et sollicitabal corda virorum Israel. 

7 Post quadraginta autem annos, di-

xit Absalom od regem David: Kadam, 

et reddam vota mea, quee voci Domino 

in Hebron. 

8 Vooens enim vocìi ser cus tuus, eum 

esset in Gessur, Syrice, diccns: Si re-

duxerit me Dominus in Jerusaiem, sa-

crificaba Domino. 

9 Dixitque ei rex David: Vade in 

pace. Et surrexil, et abiil in Hebron. 

10 Misil autem Absalom explorato-

res in universas tribus Israel, dicens: 

Slahm ut audieritis clangorem bucci-

na, dicite : Eegnovit Absalom in He-

bron. 

11 Porrò cum Absalom ierunt ducen-

ti viri de Jerusaiem vocali, eunles sim-

plici corde, et causam penilus igno-

rantes. 

12 Aceersivit quoque Absalom Achi-

tophel Gilonilem consiliarium David, de 

civitate sua Gito. Cumque immolaret 

vidimas, fiada est conjuratio valida, 

populusque concurrens augebatur cum 

Absalom. 

13 Vr.nil igitur nunlius ad David, di-

cens: Tolo corde universus Israel sequi-

tur Absalom. 

1 Después de haberle hecho explicar e l a i u o -
lo que iraía. » o 

2 De haber sido ungido David. En m u c h o s 
antiguos manuscritos de nuestra Vulgata, v e n 
Josepho h e b r e o , Theodoreto, y en las v e r s i o -
nes »yriaca y arábiga en vez de cuarenta se 
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3 V 1 A h s a l o m le h a b l a b a a s i : T u s pre-

tens iones m e p a r e c e n r a z o n a b l e s y j u s -

tas : la l á s t i m a es q u e u o h a y persona 

p u e s t a por e l rey p a r a o i r t e . Y a n a d i a 

A h s a l o m : 

4 ¡ O h , q u i é n m e c o n s t i t u y e s e J u e z ó 

gobernador d e esta t i e r r a , p a r a q u e v i -

n i e s e n á m í t o d o s los q u e t i e n e n n e g o -

c i o s , y y o les hiciese j u s t i c i a ! 

5 A d e m a s , c u a n d o a l g u n o se a c e r c a b a 

p a r a h a c e r l e r e v e r e n c i a , le a l a r g a b a la 

m a n o , y d á n d o l e u n a b r a z o le besaba. 

6 E s t o hac ia c o n lodos los de Israél que 

v e n í a n á q u e el r e y los oyese y juzgase; 

c o n l o c u a l r o b a b a al rey los corazones 

d e los i s r a e l i t a s . 

7 P e r o c u m p l i d o el ano c u a d r a g é s i m o *, 

d i j o A b s a l o m a l r e y D a v i d : P e r m í t e m e 

que v a y a á c u m p l i r e n H e b r o n u n o s v o -

tos q u e t e n g o h e c h o s a l S e ñ o r . 

8 P u e s c u a n d o t u s i e r v o estaba en G e s -

s u r , e n la S y r i a , h i z o m u y d e v e r a s este 

v o t o á D i o s : S i e l S e ñ o r m e r e s t i t u y e r e 

á J e r u s a i e m , le o f r e c e r é u n s a c r i f i c i o 3. 

9 R e s p o n d i ó l e e l rey D a v i d : A n d a en-

h o r a b u e n a . C o n esto se p u s o e n c a m i n o , 

y m a r c h ó á H e b r o n . 

10 Y d e s p a c h ó A b s a l o m e m i s a r i o s p o r 

t o d a s las t r i b u s d e I s r a é l , d i c i e n d o : L u e -

g o que o igá is e l s o n i d o d e la t r o m p e t a , 

d e c i d : A b s a l o m ha s i d o a l z a d o rey e n 

I l e b r o n . 

1 1 F u e r o n t a m b i é n c o n A b s a l o m d o s -

c i e n t o s h o m b r e s d e J e r u s a i e m , que b a -

b i a c o n v i d a d o : l o s c u a l e s le s i g u i e r o n 

c o n s e n c i l l e z d e c o r a z o n , s i n s a b e r n a d a 

de s u s des ignios . 

1 2 H i z o v e n i r a s i m i s m o á A c h i t o p h e l , 

g i l o n i l a , c o n s e j e r o d e D a v i d , d e s u c i u -

dad d e G i l o . A l t i e m p o p u e s que e s t a -

b a n i n m o l a n d o l a s v í c t i m a s , f o r m á b a s e 

u n a rec ia c o n j u r a c i ó n ; é iba c r e c i e n d o 

e l n ú m e r o d e la g e n t e q u e c o r r i a de t r o -

pel a l p a r t i d o d e A b s a l o m . 

1 3 L l e g ó l e p u e s á D a v i d u n m e n s a g e -

r o , d i c i e n d o : T o d o I s r a é l se v a c o n p l e -

n a v o l u n t a d e n pos d e A b s a l o m . 

lee cuatro : esto e s , cuatro años despues de 
haber vuelto Absalom á la casa de su padre. 

3 En Hebron, sepultura de los antiguos Pa-
iriarcas, lugar de mi nacimiento, y en dondo 
jai padre fue ungido y proclamado Rey. 

C A P I T ü 

14 El oit David servís suis, qui crani 

cum co in Jerusaiem : Surgile, fiugio-

mus ; ñeque enim crii nobis rjfugium à 

fiaa'e Absalom : festinóte egredi, ne forte 

veniens occupel nos, el impdlat super 

nos ruinam, et percutiat civitutem in 

ore glodii. 

15 Dixeruntque servi regis ad eum: 

Omnia qurccumque praceperit dominus 

nosler rex , libenter excqucmtir servi 

lui. 

16 Egressus est ergo rex, et universa 

domus ejits, pedibus suis ; et derdiquil 

rex decem mulieres concubinas ad cus-

todl'endam domum, 

17 Egressusque rex d omnis Israel 

pedibus suis, stetti procul à domo, 

18 et universi servi ejus ambulabant 

juxta eum, et legiones Cereliti et Phe-

lethi, el omnes Gdhcei, pugnatore3 

validi, sexcenli viri, qui secuti cum 

fuerant de Getti, pedilcs, prcecedebant 

regem. 

19 Dixti autem rex ad Elhai Ge— 

Ihceum : Cur venís nobiscum ? revertere, 

et habita cum rege, quia peregrinus es, 

et egressus es de loco tuo. 

30 Herí venisti, et hodie compellerís 

nobiscum egredi: ego autem vadam quo 

i/tirus sum : revertere, el redue tecum 

fratres luos , el Dominus facíet tecum 

misericordlom et vertiatem, quia oslen-

disti gratiam et fidem. 

21 El respondít E/hai regi, dicens: 

Vivit Dominus , et civil dominus meus 

rex : quoniam in quocumque loco fue-

ris , domine mi rex , sive in morte, si-

ve in vita, ibi erti servus tuus, 

22 Et ati David Elhai: Veni, et transí. 

Et transivti Et luti Gethceus, et omnes 

viri qui cum eo crani , et rdiqua mul-

titudo. 

2 3 Omnesque Jìcbant voce magna, et 

universus populus transibal: rex quoque 

transgrediebatur torrentem Cedron, et 

eunclus populus incedebat contra víam, 

quee respleti ad desertum. 

ai Venti autem et Sadoc sacerdos, et 
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>4 E n t o n c e s D a v i d d i j o & sus c r i a d o s , 

que t e n i a c o n s i g o e n J e r u s a i e m : D a o s 

p r i e s a , h u y a m o s : d e lo c o n t r a r i o v a m o s 

á c a e r e n m a n o s d e A b s a l o m : a p r e s u r é -

m o n o s á s a l i r ; no sea que n o s s o r p r e n d a , 

y se a r r o j e sobre n o s o t r o s , y pase á c u -

c h i l l o la c i u d a d . 

1 5 R e s p o n d i é r o n l e al r e y s u s cr iados: 

T o d o c u a n t o nos o r d e n a r e e l rey n u e s -

t r o s e ñ o r lo e j e c u t a r e m o s g u s t o s o s t u s 

s iervos . 

16 S a l i ó p u e s e l r e y c o n toda su f a m i -

l ia á p ie ; y d e j ó á d i e z d e sus raugeres 

s e c u n d a r i a s , p a r a c u s t o d i a d e l p a l a c i o . 

17 S a l i d o que h u b o á pie c o n todos los 

i srae l i tas q u e le a c o m p a ñ a b a n , se p a r ó 

al estar y a le jos de s u c a s a ; 

18 y todos sus cr iados iban á s u lado. 

É iban d e l a n t e d e l rey las l e g i o n e s d e 

C e r e t h i y d e P h e l e t h i , y lodos los g e -

t h e o s , g u e r r e r o s v a l i e n t e s , quq e n n ú -

m e r o d e se i sc ientos h o m b r e s d e á pie le 

h a b i a n s e g u i d o desde G e t h . 

1 9 D i j o e n t o n c e s e l rey á F . i h a i , g c -

t h e o : P a r a ¿ q u é v i e n e s c o n nosotros? 

V u é l v e t e y q u é d a t e c o n e l nuevo r e y ; 

p u e s tú e r e s u n e x t r a n g e r o , q u e estás 

f u e r a d e tu p a t r i a . 

2 0 A y e r l l e g a s t e á J e r u s a i e m ; ¿ y h o y 

has d e v e r l e o b l i g a d o á s a l i r c o n n o s -

o t r o s ? Y o por m í i ré á d o n d e h u b i e r e 

d e i r ; p e r o t ú v u é l v e t e y l l é v a t e á t u s 

h e r m a n o s los seiscientos getheos. E l S e -

ñ o r que es fiel y m i s e r i c o r d i o s o , r e c o m -

p e n s a r á e l z e l o y la l e a l t a d c o n q u e m e 

has s e r v i d o . 

21 P e r o E t b a i le r e s p o n d i ó : V i v e D i o s , 

y v i v e e l r e y m i s e ñ o r q u e do q u i e r a 

q u e t ú , o h rey y s e ñ o r m i ó , e s t u v i e r e s , 

ó p a r a m o r i r ó p a r a v i v i r , a l l í e s t a r á 

t u s i e r v o . 

2 2 C o n esto d i j o D a v i d á E t h a i : V e n 

p u e s , y pasa el torrente Cedrón. Y pasó 

E t h a i , g e l h c o , c o n todos los que le a c o m -

p a ñ a b a n , y la d e m á s g e n t e . 

23 L l o r a b a n todos c o n g r a n d e s s o l l o -

zos: y f u e p a s a n d o t o d a la m u c h e d u m -

b r e . P a s ó t a m b i é n e l rey e l t o r r e n t e C e -

d r ó n , y e n c a m i n ó s e toda la g e n t e p o r 

e l c a m i n o q u e t i r a a l des ierto . 

a 4 V i n o a s i m i s m o e l Sumo s a c e r d o t e 
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univers! Leviicr eum eo, portantes ar-

camJœderisDri, et deposucrunl arram 

Dei: et ascendU Abiathar, donec ex-

plcfus esset omnis populus, qui egressus 

fuerai de cbitate. 

25 Et dix H rex ad Sadoc : Reporta 

arcam Dei in urbem : si invenero gra-

tiam in oculis Dominf, reducet me, et 

ostendet mibi eam, et tabcrnaculum 

2 6 Sin autcm dixerit mihi: Non pla-

tes : prttslo sum, faciat quotl bonum 

est toram se. 

27 El dixit rex ad Sadoc. saterdolem: 

0 vident, revcrtcre in civilalem in pu-

ce : et Adtimaas fdius tuus, et Jona-

thas fdius Abiathar, duo filii vestri, 

sint vobistum. 

28 F.cce ego abscondar in campestri-

bus dcstrli, donec venial scrmo à vobis 

inditans mihi. 

2 9 Re/vriaverunt ergo Sadoc et A-

biathar arcam Dei in Jérusalem , et 

ma user uni ili. 

30 Porro David ascende.bat Clivum 

olivarum , scandcns , et Jlcns , nudis 

pedibus inctdens, et opcrlo cupile : sed 

et omnis populus, qui erat cum co, oper-

to capite ascendcbat plorans. 

3 r Nuntiatum est autem David, quôd 

et Achil>jphel esset in conjuratione cum 

Absalom ; dixilque David : lnfatua, 

quceso. Domine, consilium Acliilophel. 

32 Cumquc astenderel David summi-

talem monlis, in quo adoraturus erat 

Dominum , eue occurril ei Ci,usai A-

rachites, scissa teste, et terra pleno 

capite. 

Il Et dixit ei David: Si vcncris me-

cum, cris milu oneri : 

34 si autem in civitatem rêver taris, 

et dixeris Absalom: Se r vus tuus sum, 

rex: sicul fui servus patris lui, sic ero 

servus tuus* dissipabis consilium A-

chitophel. 
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S a d o c , a c o m p a ñ a d o d e todos los l ev i tas , 

que l l e v a b a n e l A r c a d e l T e s t a m e n t o de 

D i o s , y l a c o l o c a r o n a l l í . A b i a l l t a r se 

m a n t u v o junto á ella, hasta que acabó 

de p a s a r todo e l p u e b l o que s a l í a de la 

c i u d a d . 

2 5 D i j o e n t o n c e s e l r e y á S a d o c : V u e l -

ve á l l e v a r 4 la c i u d a d el A r c a de Dios: 

que si y o h a l l á r e g r a c i a e n los o jos del 

S e ñ o r , é l m e v o l v e r á a q u í , y m e d e j a r á 

\ e r o t r a ven s u A r c a y s u T a b e r n á c u l o . 

26 Q u e si m e d i j e r e : Pvo eres acepto 

á m i s o j o s : á s u d i s p o s i c i ó n e s t o y , haga 

de m í l o que f u e r e de su m a y o r a g r a d o . 

27 Y a ñ a d i ó e l rey a l Sumo sacerdote 

S a d o c : O h v e y e u t e v u é l v e t e e n paz á 

la c i u d a d c o n t u h i j o A c h i m a a s , y con 

J o n a t h á s h i j o d e A b i a t h a r ; estén c o n 

vosotros esos dos h i j o s v u e s t r o s . 

2 8 Y o v o y á o c u l t a r m e e n los campos 

del d e s i e r t o , h a s t a t a n t o que m e envieis 

otras n o t i c i a s d e l e s t a d o d e l a s cosas. 

2 y S a d o c p u e s y A b i a t h a r v o l v i e r o n e l 

A r c a d e D i o s á J e r u s a l e m , d o n d e se q u e -

d a r o n . 

3 0 E n t r e t a n t o s u b i a D a v i d l a c u e s t a 

de las O l i v a s 3 , y la s u b i a l l o r a n d o , c a -

m i n a n d o á pie d e s c a l z o y t a p a d a la c a -

beza 3 : é i g u a l m e n t e s u b í a l l o r a n d o c o n 

la c a b e z o tapada t o d o e l p u e b l o q u e le 

a c o m p a ñ a b a . 

3 1 Y r e c i b i ó av iso D a v i d d e q u e A c h í - , 

t o p h e l e n t r a b a t a m b i é n e n la c o n j u r a -

ción d e A b s a l o m . O h S e ñ o r , e s c l a m ó 

e n t o n c e s , d e s c o n c i e r t a te r u e g o , los 

consejos de A c h í t o p h e l . 

3 a E s t a n d o y a para l l e g a r D a v i d á la 

c u m b r e del m o n t e desde d o n d e h a b í a de 

a d o r a r al S e ñ o r , h e a q u í que se le p r e -

sentó C h ü s a i , a r a c b i t a , c o n e l vest ido 

r a s g a d o , y l a c a b e z a c u b i e r t a «le polvo. 

3 3 D i jóle D a v i d : S i q u i e r e s v e n i r c o n -

m i g o , m e s e r v i r á s de c a r g a ; 

3 4 p e r o si le v o l v i e r e s á l a c iudad y 

d i jeres á A b s a l o m : S i e r v o t u y o s o y , oh 

r e y : c o m o s e r v í á tu p a d r e , asi te s e r -

v i r é á t i ; e n t o n c e s p o d r á s d e s c o n c e r t a r 

los c o n s e j o s d e A c h í t o p h e l . 

1 E?!o es. ó Profeta, ó Sumo Sacerdote ..Vea- 3 Véase Cabeza. 
re Profein. ' \ Eulontece . 

3 ó ci amolé ORvcie. 
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3 5 Ilabes autem tecum Sadoc el A-

bia litar sacerdotes : el omne verbum 

quodeumque audieris de domo regís, in-

dicabis Sadoc el Abiathar sacerdotibus. 

3 0 Sunt autem cum eis duo filii eo-

rum , Achimaas filius Sadoc, el Jona-

thas filius Abialltar : el mittetis per eos 

ad me omne verbum quod audierilis. 

37 Veniente ergo Chusa i amico David 

in civitatem, Absalom quoque ingres-

sus est Jérusalem. 
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3 5 A l l í t ienes c o n t i g o á S a d o c y A b i a -

t h a r Sumos s a c e r d o t e s : todo c u a n t o o y e -

res d e c i r e n la c a s a d e l r e y , se l o c o m u -

n i c a r á s á e l los . 

3 6 E n su c o m p a ñ í a es tán dos h i j o s 

s u v o s , A c h i m a a s h i j o de S a d o c , y J o n a -

t h á s h i j o de A b i a t h a r , y por e l l o s m e 

e n v i a r e i s á d e c i r lodo lo q u e su pié re ís . 

3 7 C h ü s a i , p u e s , a m i g o d e D a v i d , se 

v o l v i ó á J e r u s a l e m ; á d o n d e l l e g ó al 

m i s m o t i e m p o q u e e n l r a l i a t a m b i é n A b -

s a l o m . 

C A P Í T U L O X V I . 

Sib/i calumnia d su amo Miphiboseth ; y consigue /os bienes de éste. Mal-
diciones de Semei contra David: y paciencia de este principe. Consejo 

diabólico que Achítophel dá á Absalom. 

1 Cumquc David transisset- paululum 

monlis vcrliccm, apparuil Siba puer Mi-

phiboseth in occursum ejus, cum duobus 

asíais , qui onerati erant ducentis pa-

nibus, el centum alligaturis uva: pas-

sa: , et centum massis palatharum , et 

utre vini. 

2 El dixit rex Siba: : Quid sibi volunl 

hite? Rcspondilque Siba: Asini, domes-

ticis regís ut sedeant: panes et palathct, 

ad vescendum pueris tuis: vinum au-

tem , ut bibat si quis dcfecerit in de-

serto. 

3 Et ail rex : Ubi est filius domini 

tui? Rcspondilque Siba regí: Remansit 

in Jerusalem, dicen s : ¡Jodie restituet 

mihi dornus Israel regnum patris mei. 

4 Et ait rex Sibte: Tua sint omnia 

quee fuer uni Miphiboseth. Dixitque Si-

ba : Oro ut inveniam gratiam coram 

te, domine mi rex. 

5 Vcnil ergo rex David usque Bahu-

rim : et ecce egrediebatur inde vir de co-

gnalionc domus Saúl, nomine Semei, 

filius Géra, proccdcbatque egrediens, el 

malediccbal. 

6 Miltebatque lapides contra David, 

el contra universos servos regís David: 

omnis autem populus, et universi bcl-

latorcs, à dexlro et à sinistro latere re-

gis inccdcbant. 

1 A p e n a s h u b o D a v i d b a j a d o u n poco 

d e la c i m a d e l m o n t e , se d e j ó v e r S i b a , 

c r i a d o d e M i p h i b o s e t h , q u e v e n i a á s u 

e n c u e n t r o c o n dos asnos c a r g a d o s d e d o s -

c i e n t o s p a n e s , y c ien h i l o s de p a s a s , y 

c i e n panes d e h i g o s s e c o s , y u n p e l l e j o 

de v i n o . 

2 D i j o l e e l r e y : ¿ P a r a qué todo eso? 

L o s j u m e n t o s , r e s p o n d i ó S i b a , s o n p a r a 

que m o n t e la f a m i l i a d e l r e y : los panes 

y la f r u t a p a r a q u e c o m a n t u s criados; 

y e l v i n o p a r a q u e p u e d a b e b e r p o r e l 

d e s i e r t o e l que d e s f a l l e c i e r e . 

3 P r e g u n t ó m a s e l r e y : ¿ D ó n d e está 

e l h i j o d e t u s e ñ o r ? Y S i b a respondió: 

Se ha q u e d a d o e n J e r u s a l e m , d ic iendo: 

H o y me r e s t i t u i r á la casa d e Israél e l 

r e i n o d e m i padre . 

4 D i j o e l rey á S i b a : S e a n t u y a s todas 

las cosas q u e poseía M i p h i b o s e t h . A l o 

q u e contes tó S i b a : L o q u e y o p i d o , o h m i 

rey y s e ñ o r , es e l h a l l a r g r a c i a e n t u s ojos. 

5 L l e g ó pues e l r e y D a v i d lmsta B a h u -

r i m ¡ y he a q u í q u e sa l ía de esta ciudad 

u n h o m b r e d e l a p a r e n t e l a d e S a ú l , l l a -

m a d o S e m e i , h i j o de C e r a : e l c u a l le 

seguía d e c e r c a , e c h á n d o l e m a l d i c i o n e s . 

6 Y a r r o j a b a p i e d r a s c o n l r a D a v i d y 

todos sus c r i a d o s , m i e n t r a s t o d o el p u e -

b l o y t o d o s los g u e r r e r o s i b a n e n tilas 

al l a d o d e r e c h o y al i z q u i e r d o d e l r e y . 
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7 Ha au/cm loquebatur Semci cum 

malediceret regi: Egrcdere, egrcdere, vir 

sanguinum, ct vir Belial. 

8 Reddidit tibi Dominus universum 

sanguincm domus Saul: quoniam intra-

sisti regnum pro co, el dedit Dominus 

regnum in manu Absalom filii tui: el 

ecce premunl le mala tua, quoniam vir 

sanguinum es. 

9 Dixit aulcm Abisai filius Sarvia, 

regi: Quare muledicil canis hie mor-

luus domino meo regi? vadam. et am-

pulabo caput ejus. 

i o El ait rex: Quid mihi et vobis est, 

ftlii Sarvia:? dimiltite eum , ut ma/edi-

cal: Dominus enim praccpil ei ul ma-

lediceret David: et quis est qui audeat 

dicere, quare sic feceril? 

11 El ail rex Abisai, ct universis 

serais suis: Ecce filius meus, qui egres-

sus est de utcro meo , quceril animarn 

mcam: quanlo magis nunc filius Jemi-

ni? dimille eum, ut maledicat juxta 

praceptum Domini: 

i a si forte respiciat Dominus afjlictio-

nem meant, el reddat mihi Dominus 

bonum pro moledidione hac hodierna. 

13 Ambulabat itaque David et socii 

ejus per viam cum eo. Semei autem, per 

jugum montis ex latere, contra ilium 

gradiebatur, maledicens, et mittens lapi-

desadversum eum, terramque spargens. 

14 Vunit itaque rex, et universus po-

pulus cum eo lassus, et refocillati sunt 

ibi. 

15 Absalom autem et omnis populus 

ejus ingressi sunt Jerusalem , sed et 

Achilophel cum eo. 

16 Cum autem venisset Chusai Ara-

chites amicus David ad Absalom, lo-

cutus est ad cum: Salve , rex, salve 

17 Ad quem Absalom: Hac est, in-

quit, gratia tua ad amicum tuum? 

DE LOS R E Y E S . 

7 E s t a s e r a n las p a l a b r a s q u e decia Se-

m e i , m a l d i c i e n d o a l r e y : A n d a , ando 

h o m b r e s a n g u i n a r i o , h o m b r e d e Bel ial : 

8 a h o r a l e h a d a d o el S e ñ o r el pago de 

toda la s a n g r e d e r r a m a d a d e la casa de 

S a ú l : p o r c u a n t o tú le u s u r p a s t e c-1 rei-

n o , e l S e ñ o r le ha t raspasado á manos 

de tu h i j o A b s a l o m : m i r a c o m o te ves 

o p r i m i d o d e x n a l e s , p o r h a b e r sido tú 

u n h o m b r e s a n g u i n a r i o . 

9 E n t o n c e s A b i s a i , h i j o d e S a r v i a , di-

j o al r e y : ¿ Y p o r qué esc p e r r o m u e r -

to h a de e s t a r m a l d i c i e n d o a l r e y m i s e -

ñ o r ? I r é , y l e c o r t a r é la c a b e z a . 

10 M a s e l r e y le r e p l i c ó : ¿ O u é tengo 

y o c o n v o s o t r o s , o h h i j o s de S a r v i a ? D e -

j a d l e m a l d e c i r ; p u e s e l S e ñ o r h a dis-

p u e s t o e l permitirle que m a l d i g a á D a -

v i d : ¿ y q u i é n o s a r á p e d i r l e razón del 

p o r q u é l o h a d i s p u e s t o asi 1 ? 

1 1 D i j o t a m b i é n e l r e y á A b i s a i y á 

todos s u s c r i a d o s : V o s o t r o s está is viendo 

q u e u n h i j o m i ó , n a c i d o d e m i s e n t r a -

ñ a s , b u s c a c o m o q u i t a r m e la v i d a ; ¿pues 

q u é m u c h o q u e m e t r a t e asi a h o r a u n 

h i j o d e J e n i i n i s ? D e j a d l e que me m a l -

d i g a , c o n f o r m e á la p e r m i s i ó n d e l S e ñ o r : 

1 3 q u i z á e l S e ñ o r «e a p i a d a r á d e m í , 

y m e v o l v e r á b i e n e s p o r las m a l d i c i o n e s 

que en e s t e d i a r e c i b o . 

i 3 A s i p u e s D a v i d p r o s e g u í a s u c a m i -

n o a c o m p a ñ a d o de sus g e n t e s : p e r o Se-

mci iba a l l a d o p o r la l o m a del monte, 

m a l d i c i e n d o , y a r r o j a n d o p i e d r a s c o n t r a 

D a v i d , y e s p a r c i e n d o p o l v o s . 

• 4 E n fin e l r e y y toda s u g e n t e l l e -

g a r o n f a t i g a d o s ú Bahurim, d o n d e d e s -

c a n s a r o n . 

«5 E u t r e t a a t o A b s a l o m c o n los d e su 

p a r t i d o e n t r ó e n J e r u s a l e m , a c o m p a ñ a -

do t a m b i é n d e A c h i t o p h e l . 

16 C h i í s a i , a r a c h i t a , a m i g o d e D a v i d , 

f u e á p r e s e n t a r s e á A b s a l o m - , d ic iéndole : 

D i o s te g u a r d e , oh r e y : o h r e y , D i o s te 

g u a r d e . 

1 7 R e s p o n d i ó l e A b s a l o m : ¿ Y esta es 

l a g r a t i t u d t u y a p a r a c o n t u 3 inigo? 

1 Sobre estas palabras dice San Ambrosio 
(Lib. I. de Davide. VI): Oh altísima prudert-
ela, oh paciencia altísima, oh invención grande 
para devorar las injurias ! Atiende David á 
la primera causa de sus infortunios, adorando 

las disposiciones de la Justicia de Dios, y acep-
tando con h u m i l d a d el castigo. 

2 Esto es, u n o d e la familia d e Saul. 
3 Tirando p u ñ a d o s de polvo por e l aire para 

denotarle su o d i o y furor. 

C A P I T E L O 

quare non ivisli rum amico !uo ? 

«S Respondi/que Chnsui ad Absalom: 

Nequaquam : quia iltius ero, quem ele-

gil Dominus, et omnis lue populus, ct 

universus Israel, et rum eo moriebo. 

19 Sed ut ci hoc inf.ram , cui ego 

scrvi/urus sum ? nonne fih'o regis? sicut 

parui palri tuo, ila parebo ci libi. 

2 0 Dixit autem Absalom ad Achito-

phel : Inite consilium quid agere dc-

beamus, 

21 Et ail Achilophel ad Absalom: In-

grede.re ad concubinas patris tui, quas 

dimisi/, ad cuslodiendam domimi : ut 

cum audierit omnis Israel quod fcr.da-

veris patrem tuum, roborentur tecum 

manus eorum. 

2 2 Tctenderunt ergo Absalom taber-

nuculum in solario, ingressusque est ad 

concubinas patris sui coram universo 

Israel. 

23 Consilium autem Achitophel, quoti 

dabat in die bus itlis, quasi si quis con-

sti ter et Deum: sic eroi omne consilium 

Achitophel, et cum esset cum David, et 

cum esscl cum Absalom. 

X V I I . I 3 G 

¿ C ó m o no has ido 6 a c o m p a ñ a r á tu a m i g o ? 

1S De n i n g ú n m o d o , r e s p o n d i ó C h u -

sa i : p o r q u e y o h e d e ser de a q u e l á q u i e n 

ha e l e g i d o e l S e ñ o r , y todo este p u e b l o , 

y t o d o I s r a é l : y c o n él es taré . 

1 9 A m a s d e q u e , ¿ á q u i é n d e b o s e r -

v i r y o ? ¿ n o es a l h i j o d e l r e y ? C o m o h e 

o b e d e c i d o á t u p a d r e , de la m i s m a m a -

n e r a te o b e d e c e r é t a m b i é n á t í . 

2 0 D i j o e n t o n c e s A b s a l o m á A c h i t o -

p h e l : T r a t a d e n t r e los dos qué es lo que 

d e b e m o s hacer . 

21 Y d i j o A c h i t o p h e l á A b s a l o m : A b u -

sa d e las m u g e r e s d e tu p a d r e , las c u a -

les d e j ó p a r a g u a r d a r su p a l a c i o : á fin 

q u e s a b i e n d o t o d o Israél que has h e -

c h o esta a f r e n t a á t u p a d r e , se c o m p r o -

m e t a n m a s e n t u p a r t i d o 

2 2 L e v a n t a r o n pues u n p a b e l l ó n p a r a 

A b s a l o m e n e l t e r r a d o del palacio¡ y á 

v i s t a d e t o d o Israél f u e á e s t a r c o n las 

m u g e r e s s e c u n d a r i a s d e s u padre . 

2 3 L o s c o n s e j o s que d a b a A c h i t o p h e l 

e r a n m i r a d o s e n t o n c e s c o m o o r á c u l o s d e l 

m i s m o D i o s : t a n e s t i m a d o s e r a n los c o n -

s e j o s d e A c h i t o p h e l , asi c u a n d o estaba 

al l a d o d e D a v i d , c o m o c u a n d o estaba 

c o n A b s a l o m . 

C A P Í T U L O X V I I . 

Achitophel se ahorca porque Absalom no sigue su consejo de perseguir 
<i David sin perder tiempo. 

ergo Achitophel ad Absalom: 

Eligom mihi duodecim milliu virorum, 

et consurgens persequar David hac nocte. 

2 Et irruens super eum ( quippe qui 

lassus est, et solutis manibus ) percu-

liam eum : cumque fugerit omnis popu-

lus qui cum eo est, percutiam regem 

desolai um. 

3 Et reducam universum populum, 

quomodo unus homo reverli solel : unum 

enim virum tu quieris : et omnis popu-

lus eril in pace. 

4 Placuilque sermo ejus Absalom, et 

cunctis majoribus nalu Israel. 

1 D i j o pues A c h i t o p h e l á A b s a l o m : 

M e e s c o g e r é doce m i l h o m b r e s , y p a r -

t iré esta n o c h e á p e r s e g u i r á D a v i d ; 

2 y e c h á n d o m e s o b r e é l m i e n t r a s e s t a -

r á n todos c a n s a d o s y d e s m a y a d o s , le der-

r o t a r é ; y l u e g o que h u y e r e toda la g e n -

t e q u e t i e n e c o n s i g o , q u e d a r á e l r e y d e s -

a m p a r a d o , y a c a b a r é c o n é l . 

3 C o n l o c u a l c o n d u c i r é o t r a v e z ¿ t o -

d a a q u e l l a g e n t e , c o m o se h a c e v o l v e r á 

u n h o m b r e s o l o : p o r c u a n t o t ú n o b u s -

c a s s ino u n a sola p e r s o n a ; y muerta es-

ta , t o d o e l p u e b l o q u e d a r á e n paz . 

4 P a r e c i ó b ien á A b s a l o m y á los A n -

c i a n o s t o d o s de I s r a é l este p e n s a m i e n t o 

d e ' A c h i t o p h e l . 

I Viendo que uo te has de reconciliar ya c o n é l . 
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5 Ait autem Absalom. Focate Chusai 

Arachilem , et audiamus quid eliam 

ipse dicat. 

6 Cumque venissd Chusai cd Absa-

lom , ail Absalom odeum: Hujuscemo-

di sermonem loeutus est A,hdopHel; fa-

cere debemus an noa ? qUod das con-

silium ? 

7 El dixit Chusai ad Absalom : Non 

est bonum consilium, quod dedil Achi-

tophel hac vice. 

8 Et rursum intulit Chusai. Tu nosli 

patrem tuum, el vhot cui cum co sunt, 

esse forlissimos, et amaro ar.imo, vetuti 

si ursa roptis calulis ¡„ sailu SfFviat: 

sed el pifer tuus cir btUator est, rue 

morabitur cum populo. 

9 Forsilom nunc latitai in fovéis, out 

in uno, quo valuer it ^ loco: et cum ceci-

deril unus quiiibel ia principio, oudiet 

qui cumque audierit, et dicet: Facta est 

plaga in populo qui sequebalur Absalom. 

10 Et forlissimus quisque, cuj'us cor 

est quasi leonis , pacore solrdur : Scit 

enim omnis populus Israel, forlem esse 

patrem tuum, el robustos omnes qui 

cum eo sunt. 

11 Sed hoc mihi videtur rectum esse 

consilium : Congregete ad te universas 

Israel, à Dan usque Bersabee, quasi 

arena maris innumcrabilis : d tu eris 

in medio eorum. 

» 2 El irruemus super eum in quo-

cumque loco inventus fuer il ; d operie-

mus eum, sicul cadere sold ros super 

ter ram, et non reliw¡uemus de viris qui 

ctim eo sunt, ne unum quidem. 

i3 Quòd si urbem aliquam fuerit in-

gressus , circumdabil omnis Israel Civi-

ta fi ili i funes, et trahemus cam ih tor-

rentem, ut non reperialur ne calculus 

quidem ex eo. 

DE T.OS R E Y E S . 

5 N o o b s t a n t e d i j o A b s a l o m : L l a m a d 

á C h u s a ! d e A r a c b i , y o i g a m o s t a m b i é n 

su d i c t a m e n . 

6 V e n i d o que f u e C h u s a i á la p r e s e n -

cia d e A b s a l o m , «lijóle é s t e : T a l es e l 

p a r e c e r q u e ha d a d o A c h i t o p h e l : ¿ d e -

b e m o s s e g u i r l e , ó n o ? ¿ q u é c o n s e j o das 

t í i ? 

7 R e s p o n d i ó C h u s a i á A b s a l o m : P o r 

esta vez no m e parece b u e n o e l c o n s e j o 

de A c h i t o p h e l . 

8 Y a n a d i ó C h u s a i : N o i g n o r a s que t u 

p a d r e y la g e n t e que le s i g u e son v a r o -

n e s m u y e s f o r z a d o s , y eo lo actualidad 

d e á n i m o e x a s p e r a d o , c o m o u n a osa e m -

b r a v e c i d a e n u n bosque c u a n d o le h a n 

r o b a d o sus c a c h o r r i l l o s . S o b r e t o d o , t u 

p a d r e es u n h o m b r e a g u e r r i d o , y asi 

n o se d e t e n d r á c o n su g e n t e . 

9 A estas h o r a s estará tal vez e s c o n d i d o 

e n c a v e r n a s , ú o t r o l u g a r q u e h a b r á e s -

c o g i d o : y si a l p r i m e r c h o q u e c a y e r e a l -

g u n o de los nuestros, se p u b l i c a r á l u e g o 

p o r todas p a r t e s q u e e l e j é r c i t o qtre s i g u e 

e l p a r t i d o d e A b s a l o m ha sido d e r r o t a d o : 

10 y al oir esto, los m a s v a l i e n t e s de 

tu ejerdlo, c u y o c o r a z o n es c o m o d e l e o -

n e s , d e s m a y a r á n d e t e m o r : pues sabe t o -

do e l p u e b l o de Israel que tu p a d r e es 

u n v a r ó n e s f o r z a d o , y q u e es g e n t e v a -

l e r o s a la que le s i g u e . 

1 1 P o r d o n d e m e parece q u e será m e -

j o r c o n s e j o e s t e : R e ú n a s e c o n t i g o todo 

e l p u e b l o d e I s r a é l , d e s d e D a n hasta 

B e r s a b é e , i n n u m e r a b l e q u e es c o m o b s 

a r e n a s del m a r ; y t ú te p o n d r á s e n m e -

dio de lodos. 

1 2 Y nos e c h a r e m o s s o b r e D a v i d e n 

c u a l q u i e r l u g a r e n q u e se h a l l á r e ; y 

siendo nosotros tantos, l e c u b r i r e m o s 1 

c o m o e l r o c í o q u e suele c u b r i r la t ierra , 

n o d e j a n d o c o n v i d a ni u n o s i q u i e r a d e 

los q u e le s i g u e n . 

1 3 Y si se m e t i e r e d e n t r o de a l g u n a 

c i u d a d , c e ñ i r á t o d o Israél c o n m a r o m a s 

a q u e l l a c i u d a d , y la a r r a s t r a r e m o s bas-

t a e l t o r r e n t e : de s u e r t e q u e n o quede 

de e l l a ni u n a p i c d r e c i t a a . 

i Le abrumaremos con tanto número de 
genio , echándonos de golpe sobre todo. 6u 
ejército. 

a líypérbele e» eeta de un militar orgul lo». 

y propia del estilo oriental. Véase Torrente-
Semejante figura se lee Is. I'll v. 4- — 
XXXVI. v . 6. 

C A P I T O L O 

14 Di.rifi/ue Absalom , et omnes viri 

Israel : Mdius est consilium Chusai A-

rachito:, Consilio AchUophel ; Domini 

autem nulu dissipatum est consilium 

Adulopht.1 utile, ut induccrct Dominus 

super Absalom molum. 

15 Et oit Chusai Sadoc et Abiolhar 

sacerdotibus : Hoc et hoc modo consi-

lium dedil AchUophel Absalom , et se-

nior ibus Israel: et ego tale ci tale dedi 

consilium. 

16 Nane, ergo mitlile citò, et nunliate 

David, dicentes : Ne morcris noc/e hac 

in compestribus deserti, sed absque 

di tot ione transgrcdcrc: ne forte ab sor-

beat ur re.v, ci omnis popuìus qui cum 

eo est. 

17 Jonolhos autem et Achimaos sta-

bant juxta fonte.m Rogel : obiit ondila 

et nuntiavit eis: et illi prof ceti sunt, ut 

referrent ad regem David nunfium : non 

enim poteranl videri, a ut inlrolte civi-

¿ateni. • 

18 Fidit autem eos quidam puer , et 

indicavil Absalom: Mi vero concilo gra-

da ingressi sunt domum tujusdam viri 

in Bahurim , qui habebat puteum in 

vcstibulo suo , et descenderunt in eum. 

19 Tulit autem mulier, et expandit 

velameli super os putti, quasi siccans 

pi isu no s , et sic latuit res. 

• 
20 Cumque venissent servi Absalom 

in domum, od mulicrcm, dixerunt: 

Ubi est Aeliimaas ci Jonathas? Et re-

spondi! eis mulier: Transierunl festi-

nonter, gustata paululum aquà. Al hi 

qui queerebani, cum non reperissenl, re-

versi sunt in Jerusalem. 

21 Cumque abiissent, ascenderunl i/li 

de puteo, et pergentes nunfiaverunt regi 

David, et dixerunt: Sur gite, et transite 

citò Jluvium : quoniam hu/uscemodi de-

dit consilium contro vos AchUophel. 

22 Surrexit ergo David et omnis po-

pulus qiu cum eo eroi, et transicrunt 

Jordanem , donec ditucescerel : et ne 

unus quidem residuus fuit, qui non 

transissct Jluvium. 
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14 D i j o e n t o n c e s A b s a l o m c o n todos l o s 

A n c i a n o s d e Israel - M e j o r es e l c o n s e j o 

de C h u s a i , A r a c l r i t a , que e l d e A c h i t o -

p h e l . A s i por d ispos ic ión d e l S e ñ o r f u e 

d i s i p a d o e l c o n s e j o de A c h i t o p h e l , q u e 

era para ellos e l m a s a c e r t a d o ; p o r q u e 

e l S e ñ o r q u e r í a d e s c a r g a r t o d o e l m a l 

s o b r e A b s a l o m . 

1 5 E u s e g u i d a d i j o C h u s a i á los Su-

mos s a c e r d o t e s S a d o c y A b i a t h a r : E s l o 

y e s t o ha a c o n s e j a d o A c h i t o p h e l á A b -

s a l o m y á los A n c i a n o s d e Israé l ; y y o 

l e b e a c o n s e j a d o e s t o otro . 

16 A h o r a p u e s e n v i a d c u a n t o a n t e s á 

d e c i r á D a v i d : N o pares esta n o c h e e n las 

c a m p i ñ a s d e l desierto; a n t e s b i e n pasa s in 

d i l a c i ó n á la o t r a p a r t e de! Jordán. N o 

s u c e d a q u e sea a r r o l l a d o e l rey c o n toda 

s u g e n t e . 

17 F . u l r e t a n t o J o n a t h á s y A c h í m a a s 

estal lan ó lo mira j u n t o á la f u e n t e d e 

R o g e l . F u e allí u n a c r i a d a , y d ió les e l 

a v i s o , y m a r c h a r o n á l l e v a r al rey l a 

n o t i c i a ; pues e l l o s n o p o d i a n e n t r a r e n 

la c i u d a d , por no ser v i s tos . 

1 8 C o n t o d o , l o s v i ó u n m u c h a c h o , y 

los d e l a t ó á A b s a l o m : m a s e l l o s á toda 

priesa se m e t i e r o n e n casa de c i e r t o v e -

c i u o d e B a h u r i m , el c u a l t e n i a u n pozo 

e n s u p a t i o , y se e s c o n d i e r e n e n é l . 

1 9 L a m u g e r de la casa l o m ó una c u -

b i e r t a , y la e x t e n d i ó s o b r e l a boca del 

p o z o , c o m o p a r a secar c e b a d a m o n d a d a ; 

y asi q u e d ó o c u l t a la cosa. 

2 0 Y h a b i e n d o l l e g a d o los c r i a d o s d e 

A b s a l o m á la c a s a , p r e g u n t a r o n á l a 

m u g e r : ¿ D ó n d e están A c h i m a a s y J o n a -

t h á s ? R e s p o n d i ó l e s : pasaron de c o r r i d a , 

s i n h a c e r m a s que b e b e r u n poco d e 

a g u a . C o n eso los q u e los b u s c a b a n , n o 

e n c o n t r á n d o l o s , se v o l v i e r o n á J e r u s a l e m . 

21 As i que se f u e r o n , s u b i e r o n los 

o tros del p o z o , y p r o s i g u i e n d o su c a m i -

n o d i e r o n e l a v i s o a l rey D a v i d , d i c i e n -

d o : L e v a n t a d e l c a m p o , y pasad p r o n -

t a m e n t e e l r io ; pues esto y esto ha a c o n -

s e j a d o A c h i t o p h e l c o n t r a vosotros . 

2 2 M a r c h ó pues D a v i d c o n toda s u 

g e n t e , y pasó e l J o r d á n a n t e s d e a m a -

n e c e r , s in que q u e d a s e á la o t r a p a r t e 

n i s i q u i e r a uno. 
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23 Porrò A chitophcl vider/s quòd non 

fa is set fudum consilium su urn , stradi 

asinum suum, surrexi/que el ubiit in 

domum suam, d in clvilatem mam : ct 

disposila domo sua , suspendió Inter Ut, 

et sepultus esl in sepulcro patris sui. 

David autem ve nil in castra, el 

Absalom transivit Jordanem , ipse et 

omnes viri Israel cum eo. 

a3 Amasam vero constituí'/ Absalom 

pro Joab super exercitum : Amasa au-

tem eral filius viri, qui vocubatur de-

lia de J esracli, qui ingressus est ad 

Abigail filiam Naas , sororem Sarvia, 

qua fuil mater Joab. 

2 6 Et castrametatus est Israel cum 

Absalom in terra Galaad. 

2 7 Cumque venisse! David in castra, 

Sobi filius Naas de Rabbatti filiorum 

Ammoni et Machir filius Ammihel de. 

Lodabar, et Ber sellai Galaad ites de 

Rogelim, 

2 8 oblulr.runt ei slratoria, el tapetia, 

et vasa fictilia, frumcntum, et hordeum, 

et farinam , et polentam , et fabam, et 

lent em, et frixum clcer, 

2 9 el mei, et but y rum , oves, et pin-

gues vítulos-, dederunique David, et po-

pulo qui cum co erat, ad vescendum: 

suspicati enim sunt populum fame et 

sitifatigar i in desello. 

DE 1.05 R E Y E S . 

2 3 M i e n t r a s t a n t o A c h i t o p h e l , v i e n d o 

q u e n o se h a b i a s e g u i d o su c o n s e j o , a p a -

r e j ó s u a s n o , m o n t ó , y se f u e á s u casa 

de. Gilo, s u p a t r i a : y d i s p u e s t o s los n e -

g o c i o s d e s u f a m i l i a , se ahorcó- : y fue 

s e p u l t a d o e u e l s e p u l c r o de su p a d r e . 

2 \ D a v i d l l e g ó á los C a m p a m e n t o s 

y A b s a l o m p a s ó despues e l J o r d á n , s e -

g u i d o de t o d o I s r a e l . 

2 5 D i ó A b s a l o m e l m a n d o d e s u e j é r -

c i t o á A m a s a , e n l u g a r de J o a b , que 
seguía el partido de. David. E r a A m a s a 

h i j o d e u n v a r ó n n a t u r a l d e J e z r a e l , 

l l a m a d o J e t r a , e l c u a l h a b i a c a s a d o r o n 

A b i g a i l , h i j a de N a a s , padre de David J, 

y h e r m a n a de S a r v i a , m a d r e d e J o a b . 

2G A c a m p ó I s r a é l c o n A b s a l o m e n t i e r -

ra de G a l a a d . 

3 7 L u e g o q u e D a v i d l l e g ó á los C a m -

p a m e n t o s , S o b i h i j o d e N a a s , d e R a b -

b a t h , ciudad d e los a m m o n i t a s , y M a -

c h i r h i j o de A m m i h e l , de la c i u d a d d e 

L o d a b a r , y B e r z e l l a i d e R o g ' e l i m e n G a -

l a a d , • 

28«tíe o f r e c i e r o n c a m a s , y a l f o m b r a s , 

y v a s i j a s de b a r r o , y t r i g o y c e b a d a , y 

h a r i n a , y p o l e n t a , y h a b a s , y l e n t e j a s , 

y g a r b a n z o s t o s t a d o s , 

2 9 y m i e l , y m a n t e c a de v a c a s : o v e j a s , 

y t e r n e r o s g o r d o s ; y lo d i e r o n todo á 

D a v i d y á la g e n t e q u e le a c o m p a ñ a b a , 

p a r a q u e c o m i e s e n ; p e r s u a d i d o s de q u e 

e s t a r i a n t o d o s a c o s a d o s d e la h a m b r e 

* d e la s e d , h a l l á n d o s e e n u n des ierto . 

C A P Í T U L O X V I I I . 

Derrota del ejército de Absa/orn : muerte desgraciada de éste, y Uanto 
que por ella hace David 3; 

1 Lgitur considerato David populo 

suo, constituít super eos tribunos, el 

centuriones, 

2 et dedil populi lertiam partem sub 

manu Joab, ct ter Ham partem sub ma-

nu Abisai filii Sarvice f r air is Joab, el 

lertiam partem sub manu E thai, qui 

eral de Geth, dixitgue rex ad populum: 

1 Esto es , á la fortaleza de Mahanaim. 
a Aaas y Isaí parece que son una misma 

perdona. I. Par. II. v. i 3 . 

. D a v i d p u e s h a b i e n d o p a s a d o r e v i s -

t a á s u g e n t e , e l i g i ó t r i b u n o s y c e n t u -

r i o n e s q u e la m a n d a s e n . 

2 Y d i ó á J o a b e l m a n d o de u n tercio 

d e l e j é r c i t o : e l de l s e g u n d o t e r c i o á A b i -

s a i , h i j o d e S a r v i a -y h e r m a u o de Joab; 

y el de l o t r o t e r c i o á E l h a i , n a t u r a l de 

G c t h . D i j o d e s p u e s e l r e y ¿ s u s tropas: 

3 Año 2985 del M w d o : antes de JESC-Cnr.ts-
TO I O I 9 . 

C A P I T O L O 

Egrediar ci ego vobiscum. 

3 Et respond il populus: Non exibis: 

sive enim fugerimus, non mag nope re ad 

eos de nobis pertinebit: sive media pars 

cecideril è nobis, non satis curabunl: 

quia tu units pro decern millibus com-

putaris : melius est igitur ut sis nobis 

in urbe prasidio. 

4 Ad quos rex ail: Quod iobis vidc-

lur rectum, hoc faciam. Slelil ergo rex 

juxta porlam: egrediebaturque populus 

per tur mas suas, ccnteni, et milieni. 

5 El praccpil rex Joab , et Abisai, et 

Ethai, dicens : Servale mihi puerum 

Absalom. El omnis populus audiebal 

pracipienlem regem cunclis principibus 

pro Absalom. 

6 Itaque egress us est populus in cam-

pum contra Israel, et factum est pra-

lium in sallu Ephraim. 

7 Et casus est ibi populus Israel ab 

exercitu David, factaque est plaga ma-

gna in die ilia, vigiliti millium. 

8 Fu it autem ibi pralium dispersum 

super faciem omnis terra, el multò plu-

res crani quos sal/us consumpserat de 

populo, quitm hi qUos voravcrat gladius 

in die ilia. 

9 Accidit autem ut occurreret Absalom 

servis David, sedens mulo : cumque in-' 

gres su s fuissel mu/us subter condensam 

qucrcum et magnam , ailhasil caput 

ejus quer cui: el ilio suspenso inier ca-

lum et ter ram, mu/us cui insederai, 

pertransiuit. 

10 Fid it autem hoc quispiam, et nun-

tiavit Joab, dicens: Fidi Absalom pen-

dere de queren. 

11 Et ail Joab viro, qui nuntiaverat 

ei: Si vidisli, quare non confodisti eum 

cum terra, et ego+dedisscm tibi decern 

argentisidos, et unum ball eum? 

X V I I I . 1 4 3 
Y o q u i e r o s a l i r t a m b i é n c o n v o s o t r o s al 

combale. 

3 R e s p o n d i é r o n l e : N o d e b e s v e n i r . d e 

n i n g ú n m o d o : p u e s a u n c u a n d o los e n e -

m i g o s n o s h a g a n h u i r , n o h a b r á n l o g r a d o 

g r a n c o s a : n i a u n q u e m u e r a la m i t a d de 

n o s o t r o s , n o q u e d a r á n m u y sat i s fechos ; 

p o r q u e t ú so lo v a l e s p o r d i e z * m i l . A s i , 

m e j o r es q u e te q u e d e s e n la c i u d a d p a -

r a p o d e r s o c o r r e r n o s . 

/, D i j o l e s e l r e y : l i a r e lo q u e b i e n os 

p a r e c i e r e . Y p ú s o s e e n la p u e r t a d e la 

c h i l l a d m i e n t r a s i b a d e s f i l a n d o e l e j é r -

c i t o e n c u e r p o s d e á c i e n t o , y d e á mi l 

h o m b r e s . 

5 F . n t o u c e s d i ó á J o a b , á A b i s a i , y 5 

E t h a i esta o r d e n : C o n s e r v a d m e á m i h i j o 

A b s a l o m . Y o y ó t o d o e l e j é r c i t o q u o e l 

r e y r e c o m e n d a b a á t o d o s l o s c a u d i l l o s 

q u e c o n s e r v a s e n á A b s a l o m . 

6 S a l i ó e n fin e l e j é r c i t o á p e l e a r c o n -

tra I s r a é l , y d ióse l a b a t a l l a e n e l bos-

q u e de E p h r a i m : 

7 d o n d e f u e d e r r o t a d o e l e j é r c i t o de 

I s r a é l p o r l a s t r o p a s d e D a v i d . L a m o r -

t a n d a d fue g r a n d e : q u e d a r o n a l l í t e n d i -

d o s v e i n t e m i l h o m b r e s : 

8 y los r e s t a n t e « se d i s p e r s a r o n p o r to-

d o a q u e l p a i s : y f u e r o n m u c h o s m a s los 

q u e p e r e c i e r o n huyendo' p o r e l b o s q u e , 

q u e los q u e m u r i e r o n á filo d e e s p a d a e n 

a q u e l d i a . 

9 Y s u c e d i ó q u e huyendo A b s a l o m m o n -

t a d o e n u n m u l o , se e n c o n t r ó c o n l a 

g e n t e d e D a v i d ; y c o m o se m e t i e s e e l 

m u l o d e b a j o d e u n a f r o n d o s a y g r a n d e 

e n c i n a , se l e e n r e d ó á A b s a l o m la c a -

beza e n d i c h o á r b o l , y p a s a n d o a d e l a n t e 

e l m u l o e n q u e i b a m o n t a d o , q u e d ó é l 

c o l g a d o e n e l a i r e e n t r e e l c i e l o y l a 

t i e r r a . 

1 0 V i ó l o u n o , y a v i s ó á Joal\ , d i c i e n -

d o : H e v i s t o á A b s a l o m c o l g a d o d e u n a 

11 R e s p o n d i ó J o a b a l h o m b r e q u e 1c 

d a b a la n o t i c i a r Si le v i s t e , ¿ p o r q u é 

n o l e h a s c o s i d o c o n la t i e r r a á p u ñ a -

l a d a s , y te b a b r i a y o d a d o d i e z s i c los 

de p l a t a , y honrádote con u n t a h a l i 3 ? 

i Ö fortaleza de Mahanaim. 
3 Contribuiría tal v e z su misma gran cabel le-

ra á que no pudic-se desenredarse facilmente. 

Cip. XIV. v. ? 6 . 
ó cinsulo militar. 
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1 a Qui dixit ad Joab : Si o/yictâcres 

in manibus mets mille argentes/,l :..f<."/a— 

quam mitterem marium mean <n fd-um 

regis : audientibus enim nobis prscepit 

rex tibi, et Abisai, et Elluci, diaat: 

Cuslodite mihi pucrum Absolux. 

13 Sed'el si fecissem contra -avmam 

meom audacter, nequaquam he r*~em 

latere poluisset; et tu stares ex atom? 

14 Et ail Joab : Non sicut 1£ . ad 

aggrcdiar cum coram te. Tuil! r-;<. très 

lanceas in manu sua , et infixé -mi in 

corde Absalom: eumque ad hue pa'pita-

ret liar ens in quercu, 

r 5 cucurrerunt decern jucenes e r m j f -

ri Joab, et percutientes ¡aterfamat 

16 Cccinit autem Joab bucânâ, et re-

tinuil populum, ne persequereturj^icn-

tcm Israel, volcns parcere mui/iiudiiu'. 

17 El tulerunt Absalom, et p-^tce-

runt cum in sallu, in foveam grandem, 

el compor lover uni super eum azrnurn 

lapidum magnum nimis : oavox tsdem 

Israel fugit in tabernaciila sua. 

18 Porto Absalom erexerat tibi. mm 

adhuc vieeret, tUulum qui est <v Folic 

regis; dixcral enim: Non hoin/Sam, 

et hoc erit monimenfum norm nig mei. 

Focacitque titulum nomine s'JO , t! cp-

pellalur Monus Absalom , utr-ue ad 

hone diem. 

19 Achimaos autem ¿-films Saâoc, ait: 

Cur ram el nunliabo regi quia y,- ¿am 

fecerit ci Dominas de manu irdn^.xeam 

ejus. 

2 0 Ad, quem Joab dixit: V_.- fris 

nuntius in hoc die, sed nurdicJAs in 

alia : hodie nolo te nuntiare, fiUu» enim 

regis est morluus. 

2 1 El ait Joab Chusi: Fade, t: nun-

lia regi qua vidisli. Adoraxii Chusi 

Joab. et cucurrit. 

23 Rursus autem Achimaa/ filai» 

Sadoc dixit ad Joab: Quid imptàil si 

liabieudo perdido lodos sus bj-vs. 

DE LOS B E Y E S . 

1 2 P e r o é l r e p l i c ó á J o a b : A u n q u e 

pusieras e n m i s m a n o s m i l m o n e d a s de 

p i a l a , n o e x t e n d e r í a y o m i m a n o c o n t r a 

e l h i j o d e l r e y : pues q u e , o y é n d o l o n o s -

o t r o s , t e m a n d ó e l rey á t i , y á A b i s a i , 

v á E l h a i , d i c i e n d o : C o n s e r v a d m e ¿ m i 

hi jo A b s a l o m . 

1 3 Y a u n c u a n d o m e h u b i e r a a r r o j a d o 

á h a c e r u n a a c c i ó n t a n l e m e r a r i a , n o 

se h u b i e r a p o d i d o o c u l t a r e s t o a l r e y ; 

¿y me h a b r í a s tú e n t o n c e s d e f e n d i d o ? 

>4 D i j o J o a b : N o será l o q u e d i c e s : yo 

m i s m o le he d e a t r a v e s a r á t u v i s t a . C o -

g i ó pues tres d a r d o s , ó rejones e n su 

m a n o , y c l a v ó l o s c u e l corazon d e A b -

s a l o m ; y c o m o t o d a v í a p a l p i t a s e c o l g a -

do d e la e n c i n a , 

1 5 a c u d i e r o n c o r r i e n d o diez jóvenes es-

cuderos d e J o a b , y le a c a b a r o n d e m a -

t a r á c u c h i l l a d a s . 

16 A l p u n t o J o a b hizo t o c a r l a t r ó m -

p e l a , y c o n t u v o al e j é r c i t o p a r a q u e 110 

pers iguiese á Israél q u e iba h u y e n d o ; 

q u e r i e n d o p e r d o n a r á la m u c h e d u m b r e . 

17 A A b s a l o m le d e s c o l g a r o n , y echá-

r o n l e e n u n a g r a n d e h o y a e n e l bosque, 

f o r m a n d o sobre é l u n e l e v a d i s i m o m o n -

t o n de p iedras : m i e n t r a s t a n t o todo I s -

r a e l h u y ó cada u n o á su c a s a . 

18 A b s a l o m , c u a n d o a u n v i v i a 1 , se 

habia er ig ido u n m o n u m e n t o que se 

c o n s e r v a en e l V a l l e d e l rey . P o r q u e d e -

c í a : Y a q u e no t e n g o h i j o s , e s t o s e r v i r á 

p a r a m e m o r i a de m i n o m b r e . D i ó pues 

su n o m b r e á este m o n u m e n t o , el c u a l 

se l l a m a a u n ' hasta h o y d i a : I . a m a n o de 

A b s a l o m 3 . 

1 9 D i j o e n s e g u i d a A c h i m a a s , h i j o de 

S a d o c : Iré c o r r i e n d o á d a r la n u e v a al 

r e y d e q u e e l .Señor le ha vengado y le 

ha h e c h o just ic ia c o n t r a sus e n e m i g o s . 

2 0 R e s p o n d i ó l e J o a b N o serás tú el 

m e n s a g e r o e n esta o c a s i o n , s i n o e n otra: 

hoy n o q u i e r o que v a y a s t ú á l l e v a r las 

n o t i c i a s ; pues ha m u e r t o e l h i j o d e l rey. 

21 Y asi d i j o J o a b á C h ú s i : V e tú y 

r e f i e r e al r e y lo q u e 4 a s v i s t o . C h ú s i hi-

z o u n a p r o f u n d a r e v e r e n c i a á J o a b , y 

e c h ó á c o r r e r . 

2 2 Instó A c h i m a a s h i j o d e S a d o c n u e -

v a m e n l e á J o a b , d i c i e n d o : ¿ Q u é i n c o o ; 

2 Etio e«: La obra que luzo Absalom. 

C A P I T D L O 

etiam ego eurram post Chusi? Dixilque 

ci joab : Quid vis currcre, fili mi? non 

eris boni riuniti bajulus. 

23 Qui respondit : Quid enim si cu-

eurrero? Et a il ci: Curre. Currens ergo 

Achimaos per viam compendii, trans-

igi Chusi. 

24 David autem sedebal inter duas 

portas: spcculalor cerò, qui eroi in f a -

stigio porla super murum, elevans ocu-

los, vidil hominem currentem solum. 

25 Et exclamans indicavil regi; di-

xitque rex: Si solus est, bonus est nun-

tius in ore tjus. Properante autem i/lo, 

et accedente propiUs, 

2 6 vidil speculalor hominem allerum 

currentem, et vociferans in culline, ail: 

Apparet mihi alter homo currens solus. 

Dixitque rex: Et iste bonus est nuntius. 

27 Spcculalor autem: Contemplar, ait, 

cursum prioris, quasi cursum Achi-

maos filii Sadoc. Et ail rex: V'ir bonus 

est : et nunlium portans bonum , venil. 

2 8 Clamans oulem Achimaos, dixit 

ad regem: Salve, rex. Et odorans re-

gem coram co pronus in terram, ail: 

Denedictus Dominus Deus tuus, qui 

conclusi!, homines qui levavcrunt monus 

suas contro dominum meum regem. 

29 Et ail rex: Esine pax purro Ab-

salom? Dhcilque Achimaos : Vidi tu-

mullum magnum, cum miltcret Joab 

servus tuus, ò rex, me scrvum tuum: 

n est io a! ind. 

30 Ad quem rex; Transi, ail, et sta 

lite. Cumque Me transisscl, et starei, 

31 apparili! Chusi ; el veniens ail: Bo-

num apporto nunlium , domine mi rex: 

judicavit enim prò te Dominus hodie de 

manu omnium qui surrexerunt con-

tro te. 

32 Dixit autem rex ad Chusi: Esine 

pax puero Absalom? Cui resporrdens 

Chusi : Fioni, inquii , sicut puer, ini-

mici domini mei regis, et universi qui 

consurgunt adversus cum in malum. 

TOM. I L 

XVIII. i4!í 
v e n i e n t e h a y e n q u e y o v a y a c o r r i e n d o 

Iras d e C h ú s i ? R e s p o n d i ó l e J o a b : ¿ P a r a 

q u é q u i e r e s i r á c o r r e r , h i j o m í o ? S e r á s 

e l p o r t a d o r d e u n a m a l a n o t i c i a . 

2 3 ¿ Q u é i m p o r t a , r e p l i c ó , q u e yo c o r -

r a ? A n d a p u e s , d i j o J o a b . C o n es lo A -

c h i m a a s , c o r r i e n d o por u n a t a j o , se a d e -

l a n t ó á C h ú s i . 

24 E s t a b a á la sazón D a v i d sentado 

e n t r e las dos p u e r t a s de la ciudad. Y e l 

c e n t i u e l a apostado e n c i m a d e la p u e r t a 

s o b r e la m u r a l l a , t e n d i e n d o la v i s t a , v i ó 

u n h o m b r e solo que venia c o r r i e n d o : 

2 5 y d ió voces y se lo av isó a l r e y ; e l 

c u a l d i j o : S i v i e n e s o l o , t r a e b u e n a s 

n u e v a s . Y m i e n t r a s é l a p r e t a b a e l paso, 

y se a c e r c a b a m a s , 

2 6 v í ó e l c e n t i n e l a o t r o h o m b r e q u e 

v e n i a c o r r i e n d o ; y g r i t a n d o desde lo a l -

to , d i j o : M e p a r e c e d i v i s a r á o t r o h o m -

b r e q u e v i e n e c o r r i e n d o solo. D i j o e l 

r e y : T a m b i é n ese trae b u e n a s n u e v a ? . 

27 A n a d i ó e l a t a l a y a : E l m o d o d e c o r -

r e r d e l p r i m e r o m e h a c e p e n s a r q u e es 

A c h i m a a s , h i j o d e S a d o c . Ese es u n b u e n 

s u g e t o , d i j o e l r e y : sin dudo que t rac 

b u e n a s n o t i c i a s . 

2 8 E n es lo A c h i m a a s g r i t a n d o de lejos, 

d i j o al r e y : S e ñ o r , D i o s le g u a r d e . Y 

postrándose e n tíepra d e l a n t e d e l r e y , 

h a c i é n d o l e p r o f u n d o a c a t a m i e n t o , di jo: 

B e n d i t o sea e l S e ñ o r D i o s t u y o q u e ha 

e n t r e g a d o e n t u s m a n o s á los q u e se h a -

b í a n s u b l e v a d o c o n t r a e l rey m i señor . 

29 Y d i j o e l r e y : ¿ E s l á v i v o y s a n o 

m i h i j o A b s a l o m ? R e s p o n d i ó l e A c h i m a a s : 

C u a n d o J o a b tu s i e r v o m e e n v i ó á t i , o h 

r e y , v i que se habia l e v a n t a d o u n g r a n 

t u m u l t o : no sé o t r a cosa. 

30 D i j o l e e l r e y : Pasa y p o n t e aquí; 

y a p e n a s se a p a r t ó , y se p u s o e n s u sit io, 

3 1 c o m p a r e c i ó C h ú s i , y a l l l e g a r d i j o : 

A l b r i c i a s , r e y y s e ñ o r m i ó : p o r q u e e l 

S e ñ o r ha s e n t e n c i a d o hoy á l u f a v o r c o n -

t r a e l poder d e lodos los q u e se r e b e l a -

r o n c o u l r a ti. 

3 2 M a s e l r e y p r e g u n t ó á C h u s i : ¿ E s -

tá v i v o y sano m i h i j o A b s a l o m ? R e s -

p o n d i ó l e C h ú s i : T e n g a n la s u e r t e d e ese 

j ó v e n los e n e m i g o s d e l r e y m i s e ñ o r , y 

c u a n t o s se l e v a n t a r e n c o n t r a é l p a r a d a -

ñ a r l e . 

K 
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33 Contrístalas itaque re.r., as e end II. 

cernaculum porta:, ci Jlevit. Et sic lo-

quebatur, vudens : l'ili mi Absalom, 

Absalotn fili mi, quis mí/u tribual ut 

ego moriar pro le, Absulom fili mi, fili 

mi Absalom ? 

D E LOS R E T E S . 

3 3 E n t o n c e s e l r e y l l e n o d e tr isteza, 

s u b i ó s e á la t o r r e ó cuarto o u e e s t a b a 

s o b r e la p u e r t a , y echó á l l o r a r , d i -

c i e n d o m i e n t r a s s u l t i a : ¡ H i j o m i ó A b s a -

l o m ! ¡ A b s a l o m , h i j o m i ó ! ¡ Q u i e n m e 

d i e r a , A b s a l o m h i j o m i ó , q u e y o m u -

r i e r a p o r t i ! ¡ O h h i j o m i ó A b s a l o i n L 

C A P Í T U L O X I X . 

Varios sucesos despues de la victoria. Cesa David de llorar á Absalom: 
reconciliase con los conjurados, y vuelve á Jerusulem : perdona a Sémei: 
restituye la mitad de los bienes á M'pbiboselh: despide á Ber^ptlai, rete-
/tiendo consigo á Chámaa/n : contienda de Israel con Judá en favor 

de David. 

1 ] \ untiatum est aulem Joab quòd 

re;x Jlerel el lugerd fi/iitm suum ; 

2 et versa est victoria in Iucium in 

die i/la omni populo: audivit cnim po-

pulus in die illa dici: Dolci rex super 

filio suo. 

3 Et declinavi/ populus in die illa in-

gredi civitatem, quomodo declinare solet 

populus versus et fugicns de predio. 

4 Porro rex operuk caput suum , et-

clamaba! vorr magna : l'ili mi Absa-

lom, Absalom fili mi, fili mi. 

5 Ingresáis ergo Joab ad regem in 

domum, di.vii: Con/udisti liodir. itul tus 

omnium servorum tuorum , qui salvam 

fecerunt animam luam, et animarti f i -

liar nm tuorum, et fitiarum luarum , et 

animam uxorum luarum, et animam 

concubinarum tuorum. 

6 Di! ¡gis odien tes le, ci odio Jiabes 

diligentes te : et ost end isti hodie , quia 

non curas de ducibus luis, el de servís 

luis : et vere cognovi modo, quia si Ab-

salom viver et, et omnes nos occubuisse-

mus , lune piacerei libi. 

•j Nane igilur surge, et- procede , et 

aUoquens satisfac servís luis : juro 

cnim libi per Dominum , quòd si non 

exicris, ne unus quidem remartsurus 

1 1 a b a r o n á J o a b que e l r e y estaba 

l l o r a n d o , y q u e hac ia d u e l o p o r s u hijo: 

2 c o n lo q u e la v i c t o r i a e n a q u e l d í a 

c o n v i r t i ó s e e n l u t o para t o d o e l e jérci to; 

p u e s la g e n t e o y ó d e c i r a q u e l d i a : E l 

r e y está t raspasado d e d o l o r p o r causa 

d e su h i j o . 

3 Y asi las t r o p a s se a b s t u v i e r o n de 

h a c e r su e n t r a d a e n la c i u d a d : como 

s u e l e a b s t e n e r s e u n e j é r c i t o d e r r o t a d o 

q u e v i e n e h u y e n d o d e u n a b a t a l l a . 

4 E l r e y c u b r i ó su c a b e z a 1 , y e x c l a -

m a b a e u al ta v o z : ¡ l l i j o m i ó A b s a l o m ! 

¡ A b s a l o m h i j o m i ó ! ¡ H i j o m i ó ! 

5 M a s J o a b e n t r a n d o e n la c a s a d o n d e 

e l rey e s t a b a , d i j o l e 2 : T ú h a s c u b i e r t o 

h o y d e c o u f u s i ó n los r o s t r o s d e todos 

t u s s i e r v o s , q u e h a n salvado* t u v i d a y 

la v i d a de tus h i j o s é h i j a s , y la v i d a de 

t u s esposas ó reinas, y l a d e tus d e m á s 

m u g e res s e c u n d a r i a s . 

' 6 A m a s á los que te a b o r r e c e n , y 

a b o r r e c e s ú los q u e le a m a n ; y h o y has 

m o s t r a d o q u e n a d a se te da d e tus c a p i -

t a n e s , n i d e t u s s o l d a d o s : y v e r d a d e r a -

m e n t e a r a b o d e c o n o c e r a h o r a q u e si A b -

s a l o m v i v i e s e y todos n o s o t r o s h u b i é s e -

m o s p e r e c i d o , e n t o n c e s e s t a r í a s c o n t e n t o . 

7 A h o r a pues v e n y s a l á f u e r a , h a b l a 

á t u s so ldados y m a n i f i é s t a l e s que estas 

s a t i s f e c h o d e e l l o s : p o r q u e y o te j u r o 

p o r el S e ñ o r , q u e si tú no s a l e s , n i u n 

1 Según se osaba en los latos. Véase Cabeza. 2 Cou su acostumbrada allaneria. 

C A P I T E 

di tecum nocle hac : et pejus eril hoc 

Ubi, quam omnia mala qua: ve net uni 

super te, ab adolcscentia tua usque in 

prersens. 

8 Surrexit ergo rex et scdil in porta: 

et omni populo nuntiatum est quòd rex 

sederei in porta: ventique universa mul-

ti!Udo coram rege: Israel aulem fugil 

in tabernacolo tua. 

9 Omnis quoque populus certabat in 

cundis tribubus Israel, dicens : Rex 

liberavit nos de marni inimicorum no-

strorum , ipsc so Iva vii nos de manu 

Philisthinorum : ci nunc fugti de terra 

proyler Absalom. 

10 Absalom aulem, quem unximus 

super nos, morìuus est in bello ; usque-

quo siletis, et non reducilis regem ? 

11 Rex vero David misti ad Sadoc et 

Abiathar sarerdotes, dicens: JLoquimi-

ni ad majorcs natu Judo, dicentes: 

Cur venilis novissimi ad reducendum 

regem in domum suamP (Sermo aulem 

omnis Israel per tener al ad. regem in 

domo ejus.) 

12 Frah es mei vos, os meum, et ca-

ro mea vos , qua re novissimi reducilis 

rcem? 

13 Et Amasce ditti*: Nonne os meum, 

et coro mea es? liete faciat mihi Deus, 

et hcee addai, si non mogister mi/ilice 

fucris coram me omni tempore prò 

Joab. 

14 Et inclinatiti cor omnium virorum 

Judo, quasi viri unius: miseruntque ad 

regem, dicentes: Re vertere tu, et omnes 

servi lui. 

15 Et reversus est rex: et venti usque 

ad Jordancm , et omnis Juda venti u-

sque in Ca/ga/am, ut occurrcret regi, et 

traducerd cum Jordanem. 

16 Festinovil aulem Semei fìlius Ge-

ro filii Jemini de Bahurim, et descen-

O X I X . I 4 Y 

h o m b r e s o l o ha d e q u e d a r c o n t i g o esta 

n o c h e ; y te h a l l a r á s e n u n p e l i g r o e l 

m a y o r d e c u a n t o s has ( c u i d o d e s d e t u 

j u v e n t u d hasta e l d i a d e h o y . 

8 C o n esto s a l i ó e l rey y se s e n t ó á l a 

p u e r t a de la ciudad; y s a b i e n d o e l p u e -

b l o q u e e l rey estaba a l l í , v i n o toda la 

g e n t e á presentarse d e l a n t e de é l . E n -

t r e t a n t o los d e I s r a e l h u y e r o n á sus 

t i e n d a s . 

9 A d e m a s todo e l p u e b l o esparc ido p o r 

todas las t r i b u s d e I s r a é l , á c o m p e t e n -

cia decia : E l rey nos l i b r ó d e l p o d e r d e 

n u e s t r o s e n e m i g o s , é l n o s s a l v ó d e las 

m a n o s d e los p h i l i s t h e o s : y a h o r a ha t e -

n i d o q u e h u i r d e esta t i e r r a por causa 

d e A b s a l o m . 

xo Y pues q u e A b s a l o m , & q u i e n u n -

g i m o s p o r n u e s t r o rey , ha m u e r t o e n la 

b a ! a l l a : ¿ q u é es lo q u e e s p e r á i s ? ¿ p o r 

qué n o hacéis v o l v e r al r e y ? 

1 1 A d v e r t i d o e l r e y D a v i d d e esta b u e -

na disposic ión d e todo Israél á su f a v o r , 

e n v i ó á d e c i r á los sacerdotes S a d o c y 

A b i a l h a r : H a b l a d á los A n t i a n o s de J u -

dá y d e c i d l e s : ¿ C ó m o *ois los ú l t i m o s 

e n p r o c u r a r que e l r e y v u e l v a á su casa? 

1 2 V o s o t r o s sois h e r m a n o s m i o s : sois 

c a r n e y s a n g r e m i a : ¿ p o r q u é pues f o i s 

los postreros e n h a c e r v o l v e r a l rey ? 

1 3 D e c i d t a m b i é n de mi parle á A m a -

sa: P o r v e n t u r a ¿ n o e r e s tú c a r n e y s a n -

g r e m í a 1 ? JSo m e h a g a e l S e ñ o r n i n -

g ú n b ien , y sí m u c h o m a l , si no le h i -

c i e r e g e n e r a l p e r p e t u o d e m i s t r o p a s , e n 

v e z de J o a b 

i { D e esta s u e r t e g a n ó e l c o r a z o n de 

lodos los v a r o n e s d e J u d á , c o m o si f u e -

sen u n s o l o h o m b r e , y unánimemente 

e n v i a r o n á d e c i r a l r e y : V u e l v e c o n t o -

dos los t u y o s . 

1 5 V o l v i ó pues e l r e y , y v i n o hasta e l 

J o r d á n : y todo J u d á f u e hasta G á l g a l a 

p a r a r e c i b i r a l r e y , y h a c e r q u e pasase 

e l J o r d á n . 

1 6 T a m b i é n S e m e i , h i j o d e G e r a , de 

l a t r i b u de B e n j a m í n , n a t u r a l de B a h u - . 

1 Amasa era hijo de su hermana Abigail. había sido general de las tropas de Absalom, 
2 Quiso David humillar la arrogancia do Joab, Cap. XVII. v. 25. * 

y castigarle por la muerte de Absalom. Amasa 

K a 
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•dit cum viris Juda in occursum regis 

David, 

1 7 cum m/uetirìs de Benjamin, et 

SHa puer de dvno Saul : et. quindecim 

filii ejus , ac tornii servi crani cum e0: 

et irrumpentcB Jordancm , aule regem, 

18 transient^ veda, ut iraducerent 

domum regis. <t facerenl ju.rfo jussio-

nem ejus: Send autem filius Gero 

prcjst rat us tarara rege, cum jam trans-

isset JordatHTi f 

19 dixit ad eum: Ne reputes mihi, 

domine mi, in•'••uitatkm, ncque memi-

ncris injuria*È-, servi fui in die qua 

egressus es, ¿vaine mi rex, de Jerusa-

lem , ncque p'njs, rex, in corde tuo. 

so Agnosco enim scrvus tuus pecca-

tum meum ; et idtircò /iodic primus 

veni de omni domo Joseph, descendique 

in occursum canini mei regis. 

21 Respondeat vero A bisai filius Sar-

via:, dixit : Nv^quid pro his verbis non 

oceidetur Serrai, quia malcdixit dui sto 

Domini? 

2 2 El ail David: Quid mihj, et voÒis, 

fitti Sarvice : cor effidmini mihi hodie 

in safan? errane hodie interficietur vir 

in Israel ? an ignoro hodie me factum 

regem super Israel ? 

23 El ail rex Sem ci : Non moricris. 

Juravitque ci. 

2 { Miphibo-dh quoque filius Saul des-

cendi/ in ocoi'sum regis, illo/is pedi-

bus , et intons 3 barba ; ves/esque suas 

non laverai à die qua egressus filerai 

rex , usque ed diem reversioni's ejus in 

pace. 

25 Cumque Jerusalem occurrisset re-

gi, dixit ei rex : Quare non venisti mc-

cum, Miphibosdh? * 

2 6 El respói'dens ail : Domine mi rex, 

. scrvus meus eoniempsi! me : dixique ei 

DE LOS R E Y E S . 

r i r a , a c u d i ó á toda p r i e s a , y v i n o con 

los de la t r i b u d e J u d á á e u c o n t r a r a l 

r e y D a v i d , 

1 7 c o n m i l h o m b r e s de B e n j a m i n . é 

i b a c o n e l l o s Si l>3, c r i a d o d e la casa de 

S a ú l , c o n sus q u i n c e h i j o s y v e i n t e s i e r -

v o s . Y r o m p i e n d o p o r e l J o r d á n para 

ponerse d e l a n t e del r e y , 

18 a t r a v e s a r o n e l v a d o , ó fin d e h a c e r 

pa.«ar la f a m i l i a d e l r e y , y ponerse á sus 

órdeues . L u e g o q u e e l r e y h u b o pasado 

e l J o r d á n , S e m e i , h i j o d e G e r a , p o s -

t r á n d o s e á sus p i e s , 

1 9 le d i j o : JXO q u i e r a s c a s t i g a r , señor , 

m i m a l d a d , ni te a c u e r d e s de las i n j u -

r i a s r e c i b i d a s d e tu s i e r v o e n el diasque 

s a l i s t e , oh r e y y señor m i ó , d e J c r u s a -

l e m , y n o las c o n s e r v e s , o h r e y , e n t u 

c o r a z ó n : 

2 0 p o r q u e r e c o n o z c o y o , t u s i e r v o , e l 

c r i m e n q u e c o m e t í , y por eso h e v e n i -

do h o y e l p r i m e r o d e toda la casa de J o -

seph 1 á r e c i b i r a l rey m i señor . 

21 A lo q u e r e s p o n d i e n d o A b i s a l , hi jo 

d e S a r v i a , d i j o : ¿ C ó m o ? ¿ y p o r estas 

p a l a b r a s se ha d e e s c a p a r d e la m u e r t e 

S e n i c i , h a b i e n d o m a l d e c i d o a l U n g i d o 

d e l S e ñ o r ? 

2 2 ¡Mas D a v i d d i j o : ¿ Q u é t e n g o y o que 

h a c e r con v o s o t r o s , oh hi jos d e S a r v i a ' ? 

¿ P o r qué hacéis hoy c o n m i g o el dl ic io de 

d i a b l o s ó tentadores? ¿ E s hoy d i a d e h a -

c e r m o r i r á u n h i j o d e I s r a é l ? ¿ P u e d o 

acaso o l v i d a r q u e e u este d i a he s ido h e -

c h o nuevamente rey de I s r a é l ? 

2 3 Y asi d i j o á S e m e i : N o m o r i r á s : y 

se lo j u r ó . 

2 \ T a m b i é n M i p h i b o s e t h , h i j o de S a ú l , 

d e s c e n d i ó a l e n c u e n t r o d e l r e y , y en se-

ñal de dolor n o se habia lavado los pies, 

n i h e c h o la b a r b a 3 , n i m u d a d o sus v e s -

t i d o s , desde e l d i a q u e sa l ió e l r e y de 

Jerusalem, hasta que r e g r e s ó f e l i z m e n t e . 

2 5 P r e s e n t ó s e pues al r e y e n J e r u s a -

l e m : y «lijóle el rey : ¿ P o r ' q u é 110 fuiste 

c o n m i g o M i p h i b o s e t h ? 

2 6 E l c u a l r e s p o n d i ó : ¡ A h ! mi cr iado, 

o h rey y señor m i ó , se b u r l ó d e m í : pues 

1 Ò de tas diri tritai de Israel, 
a ¿C'ué lencif. «OÍ trus que mezclaros en es-

tos asuntos. 
3 Los l iebre«- y otros orientales, se raian la 

barba obre e l laido superior, y en las mejillas, 
dejando crecer el |"-!o e n t i mento, y basta la» 
orejas. Véase Cábtl'o. 

C A P I T U L 

ego famuluS tuus, ut stemeret mihi 

asinum, d ascendens abirem cum rege: 

claudus enim sum servus tuus. 

27 In super ci accussavit me servum 

tuum ad te dominum meum regem : tu 

autem , Domine, mi rex, sicut angelus 

Dei cs,fac quod placitum est libi. 

28 Ncque enim f u il domus patris mei, 

nisi morti obnoxia domino meo regi : tu 

autem posuisti me servum tuum'Inter 

convivas mensce luce: quid ergo habeo 

just ir querela-? aut quid possum ultra 

2 9 Ail ergo ei rex: Quid ultra loque-

ris? fixtim est quod loeutus sum: tu et 

Siba dividile possessiones. 

30 Rrsponditque Miphiboseth regi' E-

tiam curida accipiat, postquam reversus 

est dominus meus rex pacifici in do-

31 Ber zelleft quoque Galaadites, des-

cendens de Roge/im, traduxit regem 

Jordanem, paratus etiam ultra Jluvium 

prose qui cum. 

32 Eroi autem Ber sellai Galaadiles 

scnex valde , id est, oetogenarius , et 

ipse prer.biiit alimenta regi, cum ni ora-

re! ur in castris ; fuit quippe vir dives 

nimis. 

3 3 Dixit itaque rex ad Berzellai: 

Ve ni mea/m, ul requieseas securus me-

cum in Jerusalem. 

34 El ail Ber zollai ad regem : Quol 

sunt annorum vilcr. mere, ut ascendam 

cum rege in Jerusalem ? 

3 5 Oetogenarius sum hodie: nunquid 

vigent sensus mei ad discernendum 

suave , aut amarum ? aut defedare po-

test servum tuum dbus et- polus ? vel 

audire possum ultra voccm cantorum, 

atque eantraticum ? quare servus tuus 

sii oneri domino meo regi ? 

3 6 Pau/ulum procedam famulus tuus 
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e s t a n d o c o m o estoy i m p e d i d o d e las p i e r -

n a s , le habia d i c h o que m e a p a r e j a s e un 

asno para m o n t a r y s e g u i r t e ; 

2 7 y sobre no h a c e r l o , f u e á c a l u m n i a r -

me* á m i , s i e r v o t u y o , d e l a n t e d e t í que 

e r e s m i r e y y s e ñ o r : m a s t ú , oh señor 

y r e y m i ó , tú e r e s c o m o u n á n g e l d e 

D i o s 1 : haz lo que f u e r e d e t u a g r a d o . 

2 S P o r q u e la casa de m i p a d r e no ha 

m e r e c i d o del r e y m i s e ñ o r , s ino la m u e r -

te : y con todo m e co locaste á m í s i e r v o 

t u y o , e n t r e los q u e c o m e n e n t u mesa: 

¿de q u é p u e s p u e d o y o q u e j a r m e j u s l a -

m e n t f ? ó ¿ c ó m o podré t o d a v í a r e c l a m a r 

n a d a d t l r e y ? 

2 9 M a s e l rey le d i j o : ¿ P a r a qué te 

c a n s a s e n h a b l a r roas? Y a te t e n g o d i -

c h o que tú y S i b a os r e p a r t á i s las p o s e -

siones a . 

30 S o b r e lo c u a l res j tondió M i p h i b o -

seth al r e y : T ó m e l o lodo s i q u i e r e , p u e s -

to que e l r e y m i s e ñ o r b a v u e l t o f e l i z -

m e n t e á s u c a s a . 

3 1 A s i m i s m o B e r z e l l a i de G a l a a d , s a -

l i e n d o d e R o g e ü m , a c o m p a ñ ó a l rey e n . 

e l paso del J o r d á n , d i s p u e s t o á s e g u i r l e 

a u n á la o t r a p a r t e del r i o . 

3 a E r a e s l e B e r z e l l a i , g a l a a d i l a , m u y 

a n c i a n o , es á s a b e r d e o c h e n t a a ñ o s : y 

e l m i s m o q u e p r o v e y ó d e v í v e r e s al r e y 

m i e u l r a s m o r a b a e n los C a m p a m e n t o s , 

ó en Manahaim, porque era h o m b r e r i -

q u í s i m o . 

3 3 D i j o l e p u e s e l r e y : V e n l e c o n m i g o 

p a r a que descanses y vivas felizmente 

en m i c o m p a ñ í a en J e r u s a l e m . 

34 A lo que r e s p o n d i ó B e r z e l l a i a l rey: 

¿ Y estoy yo e n e d a d a h o r a d e i r c o n e l 

r e y á J e r u s a l e m ? 

3 5 O c h e n l a a ñ o s l e n g o e n e l d i a : ¿acaso 

t ienen v i g o r m i s sent idos para d i s c e r n i r 

e n l r e lo d u l c e y lo a m a r g o ? ¿ Ó p u e d e 

d e l e i t a r á t u s i e r v o la c o m i d a y bebida? 

¿ Ó está ya p a r a o i r la v o z d e los c a n -

tores y c a n t o r a s ? ¿ A qué fin tu s i e r v o 

h a d e s e r v i r de c a r g a al rey m i s e ñ o r ? 

3 6 T e a c o m p a ñ a r á tu s i e r v o u n poco 

1 Lleno de luz y justicia. 
3 David no quiso entrar en nos examen so-

bre la calumnia contra Miphiboseth que quizá 
había creído libero ; y asi partió la diferencia. 
Según el texto hebreo puede entenderse que 

TOM. II. 

la propiedad de los bienes quedó por entero 
para Miphiboseth, y que solamente se partió 
el usufructo. Véase San Gregorio Magno. 
Dialog. lib. i. c. 41. 
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ab Joriiane tecum : non indigeo bar. vi-

cissitudine , 

3q sed obsecro ut revertar sercus tuus, 

et moriar in civilate mea, et sepeltar 

juxta sepulcrum patris mei, et mat ris 

mece. Est autem servas tuus Chamaam, 

ipse codai tecum, domine mi re.x, et fac 

ci quidquid tibi bonum videtur. 

38 Dixit ¡taque ci rex: Mecum trans-

eat Chamaam, et ego faciam e i quid-

quid tibi piarneril, et omne quod petie-

ris à me, impetrabis. • 

3 g Cumque transisset universi!» popU-

lus et rcx Jordanem, osculatus est rex 

Berzdìai, et benedixit ci: ci i/le rever-

sus est in locum suum. 

40 Transivit ergo rex in Galgalam, 

et Chamaam cum eo ; omnis autem po-

pulus Juda traduxeral rtgem, et media 

tantum pars ndfuerat de populo Israel. 

41 Itaque omnes airi Israel concur-

rentes ad regem, dixerunt ci: Quare te 

furati sani fratres nostri airi Juda, et 

traduxerunt regem et domum e'/us Jor-

danes , omnesque viros David cum co? 

4 a Et respóndil omnis rir Juda od 

viros Israel : Quia m ¡hi proprior est 

rex: cur irasceris super hoc re? nunquid 

comediréis al ¡quid ex. rege, aut muñera 

nobis data sunt ? 

43 E í respóndil vir Israel ad viros 

Juda, et ail : Decem part ¡bus major 

ego suoi, apud regem , magisque ad me 

perline! David quam ad le: cur fecistt 

mih¡ ¡njuriam, et non mihi nunUalum 

est pri.fi, ut reducerem'regem meum? 

Durius autem responderunt viri Juda 

viris Israel. 

D E L O S R E Y E S . 

m a s a l l á d e l J o r d a n , P o r 1© d e m a s , no 

n e c e s i t o de esa recompensa ó m u d a n z a 

d e v i d a : 

3 7 y s u p l i c ó t e q u e d e j e s v o l v e r d este 

t u s i e r v o á m o r i r e n su p a t r i a , y á que 

sea s e p u l t a d o j u n t o á s u p a d r e y s u m a -

d r e . A q u í t ienes ú mi hijo C h á m a a m t u 

s i e r v o : este puede ir c o n t i g o , m i rey y 

s e ñ o r : y h a z c o n é l lo q u e b ien t e p a -

r e z c a . 

3 8 R e s p o n d i ó l e e l r e y : V e n g a pues con-

m i g o C h a m a a m : y o h a r é p o r é l t o d o lo-

q u e q u i s i e r e s ; y c u a n t o t ú m e pidieres 

t e s e r á c o n c e d i d o . 

3 9 F i n a l m e n t e h a b i e n d o pasado e l r e y 

e l J o r d a n c o n toda la g e n t e , besó á B e r -

z e l l a i , le l l e n ó de b e n d i c i o n e s ; y v o l -

v i ó s e R e r z e l l a i á s u casa. 

E l r e y m a r c h ó á G à l g a l a , l l e v a n d o 

á C h a m a a m e n s u c o m p a ñ í a . C u a n d o p a -

s ó e l rey e l J o r d a n le a c o m p a ñ a b a toda 

la t r i b u de J u d á , y s o l a m e u t e se h a b i a 

h a l l a d o a l l í la m i t a d d e l p u e b l o de I s r a é l ' ; 

4 1 y asi todos los d e IsrSé l a c u d i e n d o 

j u n t o s al r e y , le d i j e r o n : ¿ P o r q u é r a -

z ó n n u e s t r o s h e r m a n o s los d e J u d á se 

h a n a p o d e r a d o d e t í , h a c i e n d o p a s a r el 

J o r d a n á n u e s t r o r e y y á $u l'ami l ia y á 

t o d a su c o m i t i v a ? 

4 a E s , r e s p o n d i e r o n todos los d e J u d á 

á l o s d e I s r a é l , p o r q u e e l r e y n o s p e r -

t e n e c e m a s d e c e r c a que á vosotros , P e r o 

¿ y p o r qué os h a b é i s de e n o j a r p o r eso? 

P o r v e n t u r a ¿ h e m o s c o m i d o á e x p e n s a s 

d e l r e y , ó r e c i b i d o d e é l a l g u n o s rega los? 

4 3 R e p l i c a r o n los d e Israel á los d e J u -

d á , d i c i e n d o : D i e z v e c e s v a l e m o s m a s 

q u e vosotros p a r a c o n e l r e y , y D a v i d , 

como-rey, m a s nos p e r t e n e c e á nosotros , 

q u e á vosotros . ¿ P o r q u é n o s h a b é i s h e -

c h o e s t e a g r a v i o , y n o se nos a v i s ó á 

n o s o t r o s p r i m e r o , p a r a q u e f u é s e m o s y 

t r a j é s e m o s n u e s t r o rey ? P e r o los d e J u -

d á r e s p o n d i e r o n c o n m u c h a a s p e r e z a y 

tesón á los d e I s r a é l . 

i ó di las tropas de las diez tribus. 

I 5 I 

C A P Í T U L O X X . 

Sedición de Seba contra el rey David, apaciguada con la muerte del rebelde; 
en cuyo intermedio Joab asesina alevosamente á Amasa. 

i Accidti quoque ut ibi esset vir Bc-

lial, nomine Seba, filius Bochri, vir 

Jemineus: et cecinil buccinò, et- ail: Non 

est vobis pars in David, ncque hcrredilas 

in ftlio Isaii revertere in tabernacula 

tua, Israel. 

a Et separatus est omnis Israel à 

David, secutusque est Seba filt'um Bo-

chri' : viri autem Judo adhaserunt regi 

suo, à Jordane usque Jerusalem. 

3 Cumque venisset rex in domum 

suam in Jerusalem, tulil decem muUc-

res concubinas, quas dereliqueral ad 

cuslodiendam domum, el tradidit eas 

in cuslodiam, alimenta eis prabens : et 

non est ingressus ad eas, sed croni 

clausa usque in diem mortis sua: in 

viduitate viventes. 

4 Dixit autem rex Ama sa : Convoca 

mihi omnes viros Juda in diem lertium, 

et tu adesto pras^is. 

5 Abiil ergo Amasa ut convocarci Ju-

dam, el moratus est extra placitum 

quod ei conslituerat rex. 

6 A il autem David ad Abisai: Nunc 

magt's ajlicturus est nas Seba filius 

Bochri quam Absalom : lolle igilur ser-

vos domini lui, et persequere cum : ne 

forti: inveniat civitates munilas, et ejfu-

giat nos. 

7 Egressi sunt ergo cum eo viri Joab, 

Cere/hi quoque el Phelethi: et omnes 

robusti exierunt de Jerusalem ad perse-

quendum Seba filium Bochri. 

8 Cumque itti essent juxta lapidem 

grandem, qui est in Gabaon, Amasa 

veniens oceurril eis. Porrò Joab vesh'lus 

eroi tunica stridè ad mensuram habi-

tus sui, et desuper accindus gladio de-

pende ni e usque od ilio, in vagi'na , qui 

fabricalus levi motu egredi poterul et 

percuterc. 

1 A c o n t e c i ó que se h a l l a b a a l l í u n 

h o m b r e malvado, un hijo de B e l i a l , l l a -

m a d o S e b a , h i j o d e B o c h r i , de la t r i b u 

d e B e n j a m i n ; e l c u a l tocó l a t r o m p e t a , 

d i c i e n d o : N a d a t e n e m o s que h a c e r c o n 

D a v i d , n i q u e esperar cosa a l g u n a d e l 

h i j o d e I s a i : v u é l v e t e , I s r a é l , á t u casa. 

3 Y separóse todo Israél d e D a v i d , s i -

g u i e n d o á S e b a h i j o d e B o c h r i . M a s los 

d e la t r i b u d e J u d á f u e r o n a c o m p a ñ a n d o 

á s u r e y desde e l J o r d á n hasta J e r u s a l e m ; 

3 y asi que h u b o l l e g a d o e l r e y á s u 

casa e n J e r u s a l e m , t o m ó las d i e z m u g e -

res s e c u n d a r i a s que h a b i a d e j a d o p a r a 

g u a r d a r el p a l a c i o , y púsolas e n c l a u s u r a , 

d á u d o l e s a l i m e n t o s ; p e r o n o se l l e g ó m a s 

á e l l a s , s i n o que e s t u v i e r o n e n c e r r a d a s 

hasta e l d i a que m u r i e r o n , v i v i e n d o c o -

m o v i u d a s . 

4 D i j o despues e l r e y á A m a s a : C o n v ó -

c a m e á todos los soldados d e J u d á p a r a 

d e n t r o d e tres d i a s , y te p r e s e n t a r á s t ú 

c o n e l l o s . 

5 F u e pues A m a s a á c o n v o c a r á la g e n -

t«*de J u d á , y d e t ú v o s e m a s del p l a z o q u e 

e l r e y l e h a b i a seña lado . 

6 P o r l o q u e d i j o D a v i d á A b i s a i : A h o -

ra n o s ha d e dar m a s que h a c e r S e b a , 

h i j o d e B o c h r i , q u e A b s a l o m : toma los 

s o l d a d o s d e tu s e ñ o r , y c o r r e t r a s é l : 

n o sea q u e se a p o d e r e de a l g u n a d e l a s 

c i u d a d e s f u e r t e s , y se nos escape de las 

7 S a l i e r o n p u e s c o n é l l a s t ropas de 

J o a b , y los c e r e t h e o s y los p h e l e t h e o s : y 

todos los v a l i e n t e s p a r t i e r o n de J e r u s a l e m 

e n p e r s e c u c i ó n de S e b a , h i j o d e B o c h r i . 

8 Y e s t a n d o ya j u n t o á la g r a n p e ñ a 

d e G a b a o n , sa l ió A m a s a á e n c o n t r a r l o s . 

E s t a b a J o a b v e s t i d o d e u n a t ú n i c a e s -

t r e c h a , a j u s t a d a á la m e d i d a d e su ta l le , 

l l e v a n d o s o b r e e l l a ceñida su d a g a p e n -

d i e n t e c o n su v a i n a hasta la i n g l e , f a -

b r i c a d a c o n t a l a r t e , que á u n l i g e r o 

m o v i m i e n t o podia sal irse f u e r a , y darse 

e l g o l p e . 

K 4 



I 5 2 L I B R O SEGUSDO 

9 Dix il Haque Joab ad Amosam: 

Salve, mifrater. El tenuit manu dex-

tera menlum Amaste, quasi oseu/ans 

10 Porrò Amasa non observavit gla-

dium , quem habebai Joab, qui percus-

sit eum in la/ere : et effudit intestina 

cjus in terram, nec secundum vulnus 

opposuit, et morfuus est. Joab autcm, 

et Abisai frater ejus, persecuti su ni 

Seba filium. Boehri. 

11 Intereà quidam viri, cùm stelissenl 

juxta cadaver Amasa:, de soeiis Joab, 

dixerunt : Ecce qui esse voluit pro Joab 

, cornes David. 

1 — Amasa out em consperstis 

ne, j acebo t in media via. Vidi! hoc qui-

dam vir quod subsister et omnis popu-

lus ad videndum cum , el amovit Amo-

som de via m ogrum , operiiitque eum 

vestimento, ne subsistèrent transeúntes 

propter eum. 

13 Amoto ergo ¡Ho de via, Ironsibal 

omnis vir sequens Joab ad persequen-

dum Seba filium Boehri. 

14 Porrò il le transferal per omnes 

tribus Israel in Abelam , et Be!hmna-

cho: omnesque viri elect i congregati fue-

ron! ad cum. 

15 VvnerUnt Hoque et oppugnabant eitm 

in A bela, e! in Belhmaacho, et cirrum.de-

derunt mùnitionibus civi/alem, et obses-

sa est urbs: omnis ou lem turba, qua eroi 

cum Joab, moliebafur desi rucre muros. 

16 Et ex ci am avi! mulier sapiens de 

Civita te: A udite , audite , dicile Joab: 

Appropinqua hue, cl loquor tecum. 

17 Qui cum areessisset ad eum , ait 

vii: Tu es Joab? Et ille respondít.: Ego. 

Ad quem sic lòculo est: Audi sermones 

ancilla tua. Qui respondí!: Audio. 

18 Rursumque i/lo : Sermo . inquit, 

dicebatur in ve/eri proverbio : Qui inter-

rogarli . interrogent in Abela : ft sic 

perficiebunt. 

19 Nonne ego sum qua res/rondeo ve— 

ritulem in. Israel, et tu quart's subver-

i La ciudad de Abela seria celebre pi>r la 
instrucción ó- naturai* talento y buena indo-
le de sus moradores, entre los cuales se dií-

DE LOS R E Y E S . 

9 D i j o pues J o a b á A m a s a : D i o s te 

g u a r d e , h e r m a n o m i ó : y c o n la m a n o 

d e r e c h a asió la b a r b i l l a d e A m a s a e u a d e -

m a n de b e s a r l e . 

10 Y no h a b i e n d o h e c h o A m a s a n i n -

g ú n r e p a r o e n la d a g a ó cuchillo que te-

n ia Joah , le h i r i ó éste e n e l c o s t a d o , y 

d e r r a m ó por t i e r r a sus e n t r a ñ a s , y sin 

r e p e t i r e l g o l p e le d e j ó a f l i m u e r t o . L u e -

g o J o a b y A b i s a i su h e r m a n o c o n t i u u a r o n 

e n s e g u i m i e n t o de S e b a , h i j o de Bochri . 

1 1 A l g u n o s so ldados de las tropas de 

J o a b , parándose j u n t o al c a d a v e r d e A -

m a s a , d i j e r o n : M i r a d e l que q u i s o ser 

c o m p a ñ e r o ó general d e D a v i d en l u g a r 

de Joab . 

1 2 E n t r e t a n t o A m a s a r e v o l c a d o e n su 

s a n g r e y a c i a t e n d i d o e u m e d i o d e l c a -

m i n o . A d v i r t i ó u u o q u e toda la g e n t e ;e 

p a r a b a á v e r l e ; y a p a r t ó e l c a d a v e r d e 

A m a s a del c a m i n o á u n c a m p o , y c u -

b r i ó l e con u n a r o p a , p a r a q u e los que 

pasasen no se d e t u v i e s e n por su cansa. 

1 3 R e t i r a d o ya d e l c a m i n o , pasaba ade-

l a n t e toda la t ropa que iba r o n J o a b para 

s e g u i r e l a l c a n c e d e Seba hi jo d e B o c h r i . 

E n t r e t a n t o este h a b i a a t ravesado 

p o r toilas las t r i b u s d ^ Israél hasta A b e l a 

y B e t h m a a c h á : y había r e u n i d o á s u la-

d o lo m a s e s c o g i d o d e l e j é r c i t o de Israel. 

1 5 ( . l e g a r o n pues y pusieron sit io á A -

b e l a y B e t h m a a c h á , c e n a n d o la c iudad 

c o n t r i n c h e r a s , y q u e d ó la plaza s i t i a -

d a , v toda 1.T g e n t e d e J o a b se es forzaba 

p a r a bat i r e l m u r o . 

16 E n t o n c e s una m u g e r muy sabia d e 

a q u e l l a c iudad d i ó v o c e s , d i c i e n d o : ü i d , 

e s c u c h a d : Dec id á J o a b q u e se acerque, 

p a r a q u e pueda y o h a b l a r l e . 

1 7 A c e r c ó s e J o a b , y la m u g e r le dijo: 

¿ E r e s tú J o a h ? Y o s o y , le respondió. 

O y e , le d i j o e l l a , las palabras- d e tu 

s i e r v a . Y a te e s c u c h o , c o u t e s t ó Joab . 

18 A n t i g u a m e n t e , p r o s i g u i ó la m u g e r , 

se decia por p r o v e r b i o : Los q u e buscan 

c o n s e j o , h ú s q u e u l e e n A b e l a : v de este 

m o d o l o g r a b a n su d e s i g n i o 

1 9 ¿ N o s o y y o la q u e d o y respuestas 

v e r d a d e r a s y justos á I s r a é l ? ¿ Y tú * 

tinsuiiíu esta muger. 
2 Sin hacernos anies uinguna proposición. 

C A P I T O L 

iere deitatem, et evertere malrem in 

Israel? Quare pracipilas harcditatem 

Domini ? 

20 Respondcnsque Joab , ail : Absil, 

absit hoc à me : non pracipito , neque 

demolior. 

21 Non sic se habct res, sed homo 

de monte Ephraim Sebo, filius Bochri 

cog nomi ne, levaviI monum suam contra 

regem David: tradite ilium solum, et 

recedcmus à civitate: Et ait mulier ad 

Joab: Ecce caput ejus mitletur ad te per 

murum. 

32 Ingressa est ergo ad omnem popu-

ìum, et loculo est eis sapìenler : qui 

obscissum caput Seba, filii Bochri, pro-

jeeerunt ad Joab. Et ille cecinit tubò, et 

recesscrunt ab urbe , unusquisque in ta-

bernacolo sua : Joab autcm reversus est 

Jerusalem ad regem. 

a 3 Fai! ergo Joab super omnem excr-

ei/um Israel ; Banoios au/em fi/ius 

Joiada super Cere/haos et Phclcthaos. 

24 Aduram vero super tributa : por-

rò Josaphat filius Ahilud , à commen-

tary's. 

25 Siva -autcm, scriba: Sadoc vero et 

Abio/har, sacerdo/es. 

3 6 Ira autcm Jairiles erat saccrdos 

David. 

0 X X I . 1 5 3 

q u i e r e s a r r u i n a r u n a c i u d a d , y asolar 

u n a m e t r ó p o l i en Israél? ¿ P o r qué d e s -

t r u y e s la h e r e n c i a d e l S e ñ o r ? 

20 R e s p o n d i e n d o J o a b , d i j o : N o : le jos 

d e m i u n a tal c o s a : n o v e n g o y o p a r a 

a r r u i n a r ni asolar . 

21 N o es esa m i i n t e n c i ó n , s i n o que 

b u s c o á u n b o m b r e d e l m o n t e d c F . p b r a i m , 

l l a m a d o S e b a , h i j o de B o c h r i , que se ha 

r e b e l a d o c o u t r a e l r e y D a v i d : e n t r e g a d -

nos ese h o m b r e s o l o , y nos r e t i r a r e m o s 

al ins/an/e d e la c i u d a d . D i j o e n t o n c e s 

la m u g e r á J o a b : P u e s a h o r a m i s m o te 

e c h a r á n su cabeza p o r el m u r o . 

22 C o n e f e c t o se p r e s e n t ó la m u g e r 

d o n d e e s t a b a lodo e l p u e b l o : y les h a b l ó 

c o n l a u t a c o r d u r a , q u e c o r t a n d o e l l o s 

l a cabeza á S e b a , h i j o de B o c h r i , se l a 

a r r o j a r o n á J o a b : el c u a l tocó la ret i rada, 

y regresaron las tropas cada c u a l á su c a -

sa. J o a b v o l v i ó s e á J e r u s a l e m , c e r c a d e l 

r e y . 

2 3 D e este m o d o q u e d ó J o a b c o n e l 

m a n d o en gefe d e todo e l e j é r c i t o d e Is-

r a é l : s iendo B a n a i a s , hi jo de Joiada, c a -

p i t a n de los c e r e t b e o s y p h e l e t h e o s -. 

a i j y A d u r a m , s u p e r i n t e n d e n t e de las 

r e n t a s : J o s a p h a t , h i j o d e A h i l u d , s e c r e -

tar io ó coronisla. 

2 5 S i v a e s c r i b a n o : y S a d o c y A b i a t h a r 

S u m o s sacerdotes . 

2 6 É Ira de J a i r e r a s a c e r d o t e d e D a -

v i d *. -

C A P Í T U L O X X I . 

Causa y remedio de una grande /tambre que sufrió Israel en tiempo de 
David. Guerras de éste contra los philistheos. 

1 £ ocla est quoque fames in diebus 

David tribus annis jugüer ; el consuluit 

David oraculum Domini. Dixilque Do-

minus : propter Sou!, el domum ejus 

sanguinum, quia occidit Gabaonilas. 

2 Vocatis ergo Gabaonitis rex , dixit 

ad eos. (Porrò Gabaonita non eran/ de 

filíis Israel, sed reliquia Amorrha-

1 1 J u l i o t a m b i é n h a m b r e e n t i e m p o 

de D a v i d por tres 3«os c o n t i n u o s : s o b r e 

lo c u a l c o n s u l t ó D a v i d e l o r á c u l o d e l 

S e ñ o r Y r e s p o n d i ó l e e l S e ñ o r : E s t o 

sucede p o r c a u s a de S a ú l y d e su cjjíía 

s a n g u i n a r i a : p o r q u e m a t ó é l á los g a -

b a o u i t a s . 

2 L l a m a n d o p u e s el r e y a los gal>3om-

tas , h a b l ó r o n e l los . E s d e s a b e r que los 

g a b a o n i t a s n o e r a n de los h i j o s de Israél , 

i ó quizá su privado y conüdente. Véase a Por medio del sacerdote Abiaüiar. 
Sacerdote. 
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orum: filii quíppe Israel juraverant eis 

et voluit Saúl percuiere eos zelo, quast 

pro filiis Israel et Juda.) 

3 Dixit ergo David ad Gabaonitas: 

Quid fuciam cobis? et quod erit veslri 

piaculum, ul benedicatis hawedilali Do— 

4 Dixeruntque ei Gabaoníta: Non est 

nobis super argento et auro quastio, sed 

contra Saúl, et contra domum yus: 

ñeque volumus ut ¡nterficiatur homo de 

Israel. Ad quos rex ail: Quid ergo 

vuttis utfaciam vobis? 

5 Qui dixerunt regi: virum, qui at~ 

trivit nos et oppressit ¡ñique , ¡ta dclere 

debemus, ul ne unus quidem residuus 

sit de slirpe ejus ¡n cundís finibus 

Israel. 

6 Denlur nobis septem vir¡ de filiis 

ejus, ut crucifigamus eos Domino in 

Gabaa Saúl, quondam eleeli Domini. 

El ait rex: Ego dabo. 

7 Pepercitquc rex Miphiboseth filio 

Joña/ha filü Saúl, propter jusjuran— 

dum Domini, quod fueral ínter David 

et ínter Jonalham filium Saúl. 

8 Tulit itaque rex dúos filios Respha 

filia Aja, quos peperil Saúl i, Armón i, 

el Mip/u'bose/h: et quinqué filios Michol 

filia Saúl, quos genueral Hadrieli filio 

TtcrzeUai, quifuit de Molathi , 

9 el dedil e manus Gabaonita-

DE LOS REYES, 

s i n o u n resto d e los a m o r r h e o s ; y los 

i s r a e l i t a s les h a h i a n j u r a d o que no les 

quitarían la vida 1: m a s S a ú l q u i s o a c a -

b a r c o n e l l o s so c o l o r d e ze lo p o r e l b ien 

d e los h i j o s d e I s r a é l y d e J u d á . 

3 D i j o pues D a v i d á los gabaoni tas : 

¿ Q u é q u e r é i s q u e y o h a g a p o r vosotros? 

¿ y qué s a t i s f a c c i ó n puede d á r s e o s , á fin 

d e que rogueis p o r la h e r e n c i a del Señor? 

4 R e s p o n d i é r o n l e los g a b a o n i t a s : N o 

es n u e s t r a q u e r e l l a s o b r e p l a t a ni oro, 

s i n o c o n t r a .Saúl y s u c a s a : ni p r e t e n -

d e m o s que m u e r a n i n g ú n h o m b r e d e 

I s r a é l . A los c u a l e s r e p l i c ó e l r e y : P u e s 

¿ q u é q u e r c i s que haga p o r v o s o t r o s ? 

5 R e s p o n d i e r o n e l l o s : A l h o m b r e que 

n o s o p r i m i ó y asoló t a n i n i c u a m e n t e , 

d e b e m o s a n i q u i l a r l e d e Jal s u e r t e q u e n i 

u n o s i q u i e r a quede d e s u l i n a g e e n t o -

d o s Jos t é r m i n o s de Israél . 

6 D é n s e n o s al menos s ie te d e s u s h i j o s , 

p a r a que los c r u c i f i q u e m o s á h o n r a d e l 

S e ñ o r , e n G a b á a , patria d e S a ú l , que 

f u e e n o t r o t i e m p o el escogido d e l Se-

ñ o r . D i j o e l r e y : Y o os los d a r é . 

7 B i e n que p e r d o n ó e l rey á M i p h i b o -

seth , h i j o d e J o n a t h á s , y n i e t o de S a ú l , 

e n a t e n c i ó n á la s a g r a d a a l i a n z a q u e se 

h a b i a n j u r a d o , m u t u a m e n t e D a v i d y Jo-

n a t h á s h i j o de S a ú l . 

8 C o g i ó p u e s e l r e y dos h i j o s d e R e s -

p h a , h i j a d e A y a , que los h a b i a t e n i d o 

d e S a ú l , l l a m a d o s A r m o n i y M i p h i b o -

s e t h , y c i n c o hi jos de M i c h ó l s , h i j a de 

S a ú l , h a b i d o s d e I l a d r i e l , h i j o d e B e r -

z e l l a i , n a t u r a l d e M o l a t h i 3 ; 

9 y e n t r e g ó l o s e n m a n o s de los g a b a o -

i Jos. IX. v. i5. 
a E s muy p r o b a b l e , y parece c i e r to , q u e l a 

voz Michól está escrita por Merob ; a t e n d i d o 
oue los cinco hijos que aquí se dicen de H a -
d i i e l , é s t e los hubo, no en Michól, (que ni e s t u -
vo casada con é l , ni tuvo hijos en su v ida , c o -
mo se dice e n e l v. ¿ 3 . c . VI. de éste l i b r o ) , 
sino en Merob , so e s p o s a , hija mayor de S a ú l ; 
¡ p o r esta razón lueron entregados á los g a -

aonitas. Ni se p u e d e sostener en nuestra o p ¡ -
nion , la que dice que estos cinco hijos f u e r o n 
adoptados por Michól : p o r q u e , de una p a r t e 
no se halla razón plaus ible , mot ivo , ni a u n 
indicio en la Escritura, y Tradición, para p r o b a r 
que Michól adoptó los cinco hijos d e I l adr i e l : 
y por o t r a , aun cuando los hubiera a d o p t a d o , 
no concluiría la prueba de l p a s a - e , ni la r a -

zón que tuvo David para entregarlos á los ga -
baonitas ; á s a b e r , porque eran del linage de 
S a ú l : p u e s que ni lo era su padre I ladriel ; ni 
l a adoptíon de Michol j>odia haccr que los 
adoptados por ella fuesen de la estirpe de su 
nadre. F innlmentp , es de o b s e r v a r q u e e l ver-
b o femenino r m » , de qufc usa e l hebreo , 
correspondiente al verbo genueral de la Vul-
g a t a , significa propiamente p a r i r , material-
mente cuando se habla de mugeres , v engen-
drar cuando s e habla de varones. Observa-
ción oue demuestra que el principio de la ac-
ción del verbo genuerai de la Vulgata , es Me-
rob , y de ningún modo Michól. Véase Anión, 
de Xd>. Quinq. c. 3o. 

3 Por Merob , muger de Hadrie l , y hermana 
de Michól. I. Reg. XVIII. v. 19. 
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rurrí: qui crucifixerunt eos iñ monte 

coram Domino: et ccdderunt h¡ septem 

simul occisi ¡n diebus messis primis, 

incipiente messione hordei. 

1 0 To/lens autem Respha filia Aja 

cilicium ,' subslravil sibi supra petram, 

ab initio messis, doñee slillaret aqua 

super eos de calo: et non d¡misil aves 

lacerare eos per dictn, ñeque bestias 

per nodem. 

11 El nunliata sunt David qua fece-

rat Respha, filia Ajo, concubina Saúl. 

12 Et abiit David, et tulít ossa Saúl, 

et ossa Jonotha filii ejus á viris Jabes 

Galaad , qui fura/i fuer a ni ea de pla-

tea Bethsan, in qua suspenderanl eos 

Philísthiim cum interfecissenl Saúl in 

Gelboe : 

13 el asportavit inde ossa Saúl, et 

ossa Jonotha filii ejus: et colligentes 

ossa eorum qui a f f i x i fuerant, 

14 sepdierunt ea cum ossíbus Saúl 

et Jona/ha filii ejus in Ierra Benjamín, 

in latere , in sepulcro Cis patris' ejus: 

feceruntque omnia qua praceperal rex, 

et repropitíatus est Deus ierra post 

hac. 

»5 Factura est autem rursum pra-

lium Phiiisthinorum adversum Israel, 

el desccndit David, el serví ejus cum 

eo, et pugnabonl contra Philisthiim. 

Deficiente autem David, 

16 Jesbibenob, qui fuii de genere Ar-

apha, cujus ferrum hasta trecenias un-

cías appendebat, et accindus erat ense 

novo , nísus est per cúter c David. 

17 Prasidioque ei fuit Abisai filius 

Sarvia , et percussum Philisthaum in-

ierfecit. Tune juraverunt viri David, 

dicentes: Jam non egredicris nobíscum 

in bellum , ne extinguas lucernam Is-

rael. 

X X L L 5 5 

n i t a s 1 , que los c r u c i f i c a r o n e n u n m o n -

te d e l a n t e d e l S e ñ o r : asi perec ieron j u n -

tos estos s ie te v a r o n e s , m u e r t o s e n los 

p r i m e r o s d i a s d e la s i e g a , c u a n d o c o -

m e n z a b a n á segar las cebadas . 

1 0 P e r o R e s p h a , h i j a d e A y a , t o m a n -

d o u n saco de c i l i c i o 3 , e x t e n d i ó l e á 

s u s pies sobre u n a p i e d r a , y se estuvo 

allí desde e l p r i n c i p i o d e la s i e g a hasta 

q u e c a y ó s o b r e los c a d á v e r e s l l u v i a d e l 

c i e l o , i m p i d i e n d o q u e los d e v o r a s e n d e d i a 

las a v e s d e l c i c l o , y de n o c h e las fieras. 

1 1 R e f i r i e r o n á D a v i d lo que h a b í a h e -

c h o R e s p h a , h i j a de A y a , m u g e r s e c u n -

d a r i a de S a ú l . 

1 2 E n t o n c e s D a v i d f u e y t o m ó los h u e -

sos d e S a ú l y d e J o n a t h á s s u h i j o , red-

bic'ndo/os de l o s c i u d a d a n o s d e Jabes d e 

G a l a a d , q u e los h a b i a n h u r t a d o d e l a 

plaza de B e t h s a n , d o n d e los c o l g a r o n los 

p h i l é í t h c o s c u a n d o m a t a r o n á S a ú l e n 

G e l b o e 3, 

1 3 y t r a s p o r t ó de a l l í l o s h u e s o s d e 

Saúl y de su h i j o J o n a t h á s , y r e c o g i e n -

d o los huesos d e los c r u c i f i c a d o s , 

1/, l o s hizo s e p u l t a r c o n los de S a ú l y 

de J o n a t h á s s u h i j o , e n la t ierra de B e n -

j a i n i i ^ á u n lado d e l s e p u l c r o d e Cis s u 

p a d r e . E j e c u t a d o asi todo lo o r d e n a d o 

por e l r e y , se m o s t r ó despues D i o s p r o -

pic io c o n la t i e r r a . 

1 5 E n t r e t a n t o los p h í l i s t h e o s r e n o v a -

ron la g u e r r a c o n t r a I s r a é l : y sa l ió D a -

v i d c o n sus t ropas á p e l e a r c o n t r a e l los . 

Y s u c e d i ó q u e h a l l á n d o s e D a v i d c a u s a d o , 

1 6 J e s b i b e n o b d e l l i n a g e de A r a p h a * , 

que l l e v a b a u n a l a n z a , c u y o h i e r r o pe-

saba t r e s c i e n t a s o n z a s , y c e ñ í a u n a e s -

pada l l a m a n t e , i n t e n t ó h e r i r á D a v i d : 

17 p e r o le d e f e n d i ó A b i s a i , h i j o d e 

S a r v i a , e l c u a l h i r i ó y m a t ó al p h i l i s -

theo. C o u este m o t i v o los so ldados d e 

D a v i d j u r a r o n d i c i e n d o : ÍSo s a l d r á s y a 

m a s c o n nosotros á la g u e r r a , á fin d e 

q u e n o se a p a g u e la a n t o r c h a d e Israél 

1 Los crucificaron como victimas de expiación 
para aplacar la indignación divina. L a e x p r e -
sión coram Domini significa varias veces en 
honor ó por mandato del Señor . Puede tam-
bién entenderse que los sacrificaron sobre el 
monte vecino á G a b á a , y á l a vista de l altar 

que es taba en la cima del monte. 
2 Véase ¿'«ico. 
3 I . lleg. XXXI. v. 12. 
4 Célebre gigante. 
5 Véase Lámpara. 
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i 5 Secundum quoque bellum fuit in 

Goò contra Philisthaos : tunc pe reus sit 

Sobochai de Huso/i, Soph de stirpe Ar-

apha de genere gigontum. 

i g Tertium quoque fui! helium in Goò 

contro Philisthaos, in quo percussit 

Adeodatus fitius Sattus polymitorius 

Befhlehemitcs Goliath Gethaum , cu jus 

hostile hasta eral quasi liciatorium 

fexentium. 

so Quarlum bellum fuit iti Geth, in 

quo vir fuit excelsus, qui senos in ma-

nibus pedibusque habebal dígitos, id 

est, viginli quotuor, qui eral de origi-

ne Arapha. 

21 Et blasphemavil Israel : percussit 

autem cum Jonathan, filius Samoa, 

fra tris Itavid. 

2 2 Hi quatuor nati sunt de Arapha 

in Geth, et cecidcrunt in manu David, 

et servorum ejus. 

DE LOS R E T E S . 

1 8 O i r á g u e r r a h u b o t a m b i é n e n G o b 

c o n t r a los phi list heos : e » la c u a l S o b o -

c h a i , n a t u r a l d e I l u s a t i , m a t ó á S a p h 

d e l l i n a g e de A r a p h a , d e l a r a z a de los 

g i g a n t e s . 

1 9 H u b o d e s p u e s en G o b u n a t e r c e r a 

g u e r r a c o n t r a los p h i l i s t h e o s , e n la c u a l 

A d e o d a t o h i j o de S a l t u s , q u e t e j i a te-

las d e c o l o r e s e n B e t h l e h e m , m a t ó à G o -

l i a t h de G e t h 9 , q u e l l e v a b a u n a l a n z a , 

c u y o á s t í l e r a c o m o u n e n j u l l o d e t e l a r . 

20 L a c u a r t a g u e r r a f u e e n G e t h , d o n -

de se p r e s e n t ó u n h o m b r e d e e s t a t u r a 

d e s c o m u n a l , q u e t e n i a s e i s d e d o s e n c a -

da m a n o y e n c a d a p i e , e s t o e s , v e i n t e 

y c u a t r o d e d o s , y e r a de la r a z a gigan-

tesca d e A r a p h a . 

2 1 V i n o á. i n s u l t a r á I s r a é l : p e r o m a -

t ó l e J o n a t h a n , h i j o de S a m a a , h e r m a n o 

d e D a v i d . 

2 2 E r a n e s t o s c u a t r o h o m b r e s n a t u r a -

les. de G e t h , d e l l i n a g e d e l gigante A r a -

p h a , y f u e r o n m u e r t o s p o r D a v i d y su 

g e n t e . 

C A P Í T U L O X X I I . 

Cántico de David en acción ile gracias á Dios por'haberle librado de 
todos sus enemigos] en el cual vaticina la conversion de los gentiles. 

1 LJOCUIUS est autem David Domino 

verbo carminis hujus, in die qua libe-

ravit eum Dominus de manu omnium 

inimicorum suorum, ci de manu Saul, 

2 el ai! : Dominus petra mea j et ro-

bar meum, et salvator meus. 

3 Deus fortis meus, sperabo in cum; 

scutum meum , et cornu satulis mea, 

elevator meus , et refugium meum; 

salvator meus , de iniquitate l¿ber ab is 

4 Laudabitem invocalo Dominum , et 

ab inimicis meis sulvus ero. 

1 F.n hebreo el nombre de Adeodato es 
Elcanan, y ci ili? Saltas es Jare. 

1 normano del otro Goliath. I. Paral. XX. 
v. 5. 

3 Este cántico es el Salmo 17. Por error de 

1 L j á n t ó D a v i d a s i m i s m o a l S e ñ o r l a s 

p a l a b r a s d e e s t e c á n t i c o e l d i a e n q u e l e 

h u b o l i b r a d o e l S e ñ o r d e l a s m a n o s de 

t o d o s s u s e n e m i g o s , y d e la p e r s e c u c i ó n 

de S a u l 3. 

2 Y d i j o : E l S e ñ o r e s e l b a l u a r t e m i o 

y m i f o r t a l e z a , y é l es m i S a l v a d o r . 

3 D i o s es m i d e f e n s a , e n é l e s p e r a r é : 

es m i e s c u d ó y e l a p o y o d e m i s a l v a -

c i ó n : é l es e l «¡ue m e e n s a l z a sobre mis 

enemigos, y é l es m i a m p a r o . Si, S a l -

v a d o r m i o , t ú m e l i b r a r á s d e lodo vio-

lencia ó i n i q u i d a d : 

4 I n v o c a r é a l S e ñ o r , á q u i e n se debe 

t o d a a l a b a n z a , y s e r é s a l v o d e m i s e n e -

m i g o s . 

los copistas se halla una pcqucfVa trasposición 
de palabras en el verso 4 5 de este capitulo; de 
modo que debe l e e r s e : Un pueblo descono-
cido de mime servirá : en oyéndome, me obe-
decerá. v. 4O. Los hijos extraños etc. 
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5 Quia tircumdederunt me conlritio-

nes mortis : torrentes Bcliol terruerunt 

me. 

6 Funes inferni circumdedcrunt me: 

pravenerunt me laquei mortis. 

7 In tribulatione mea invocalo Do-

minum , et ad Dem mcum clamobo : et 

exaudiet de templo suo vocem meam, et 

clamor meus veniel ad antes ejus. 

8 Commota est el contremuit terra; 

fundamenta monlium concussa sunt, el 

conquassala, quoniam iratus est cis. 

9 Ascendit fumus de naribus ejus, et 

ignis de ore ejus vorabil.: carbones sue-

censi sunt ab co. 

10 Inclina vil calos , et descend il : et 

caligo sub pedibus ejus. 

11 Et ascendiI super cherubim, et vola-

vil : et lapsus est super pennos venti. 

12 Posuil tenebros in circuit 11 suo la-

tibulum: cribaos aquas de nubibus c o -

lor u m . 

13 Pro• fulgore in conspeclu ejus, suc-

eensi sunt carbones ignis. 

14 Tonobit de calo Dominus, et ex-

cel sus dobil votem suam. 

15 Misil saginas, et dissipaviI cos; 

fulgur, et con sumps il eos. 

16 El opparuerunt effusituies maris, 

el reveíala sunt fundamento orbis, ab 

increpationc Domini, ab inspiratione 

spiritus furoris ejus. 

17 Misil de excelso, et assumpsit me; 

el cXlraxit me de oquis mullís. 

t8 Liberavi! me ab inimico meo po-

tentissimo , e! ab his qui oderant me: 

quoniam robustiores me crani. 

«9 Praven it me in die ofliefionis mea, 

et- fdltus est Dominus ftrmamenlhm 

2 0 Et eduxii me in lali/udinem : li-

beravil me, quia complacui ci. 

21 Retribuet mi/o Dominus secundum 

X X I I . , 5 ; 

5 P o r q u e y o m e v i r o d e a d o de m o r t a -

l e s c o n g o j a s : y a c o m e t i d o d e u n a f u r i o -

sa m u l t i t u d de g e n t e i n i c u a , q u e m e 

l l e n ó d e e s p a n t o . 

6 C o n l a s f a j a s m o r t u o r i a s e s t u v e y a 

a t a d o , y h a l l é m e c o g i d o e n los l a z o s d e 

l a m u e r t e 

7 E n m i t r i b u l a c i ó n i n v o c a r é a l S e -

ñ o r y c l a m a r é á m i D i o s : y é l desde su 

T e m p l o o i r á m i v o z , y l l e g a r á n á s u s 

o i d o s m i s c l a m o r e s . 

8 Se c o n m o v i ó y se e s t r e m e c i ó la t i e r -

r a : a g i t á r o n s e los c i m i e n t o s de k>s m o n -

t e s , y se h i c i e r o n p e d a z o s ; p o r q u e el Se-

ñor se m o s t r ó con e l l o s e n o j a d o . 

9 E l h u m o d e s u s n a r i c e s , ó su enojo, 

se l e v a n t ó en a l t o ; y d e s p e d í a de su b o -

c a f u e g o d e v o r a d o r , q u e c o n v i r t i ó e n 

b r a s a s los c a r b o n e s . 

10 A h a j ó , ó hizo inclinar l o s c i e l o s , y 

d e s c e n d i ó , teniendo u n a d e n s a n i e b l a 

d e b a j o de s u s p ies . 

1 1 S u b i ó despues s o b r e los q u e r u b i n e s , 

y v o l ó ; v o l ó s o b r e las a l a s d e los v i e n t o s . 

1 2 P u s o las t i t y e b l a s a l r e d e d o r de s í 

p a r a o c u l t a r s e : z a r a n d e ó las a g u a s d e l a s 

n u b e s d e l c i e l o . 

1 3 L o s r a y o s r e f u l g e n t e s d e c u p r e s e n -

c i a e i i c e n d i c r o u c u a l l u e g o a s c u a s a r -

d i e n t e s . 

1 4 T r o n a r á e l S e ñ o r desde* lo alto d e l 

c i e l o : E l A l t í s i m o h a r á r e s o n a r su v o z . 

1 5 A r r o j ó c e n t e l l a s conloa mis enemi-

gos , y los d i s i p ó : r a y o s , y los d e s t r u y ó . 

1 6 Q u e d a r o u e n t o n c e s p a t e n t e s los abis-

m o s d e l m a r , y d e s c u b i e r t o s los c i m i e n -

t o s d e la t ierra á las a m e n a z a s de l S e ñ o r , 

y a l r e s u e l l o i m p e t u o s o de su f u r o r . 

1 7 E x t e n d i ó su m a n o desde el c i e l o , y 

m e rr»gió: y d e e n t r e o l a s i n m e n s a s m e 

s a c ó á s a l v ó . 

1 S L i b r ó m e d e m i p o d e r o s í s i m o e n e -

m i g o , y d e los q u e m e a b o r r e c í a n ; los 

c u a l e s e r a n m a s f u e r t e s q u e y o . 

1 9 Y me a n t i c i p ó su s o c o r r o en e l día 

de la t r i b u l a c i ó n : y h a s i d o siempre e l 

S e ñ o r m i firme a p o y o . 

2 0 S a c ó m e f u e r a á u n s i t i o e s p a c i o s o , 

y p ú s o m e en p l e n a l i b e r t a d , p o r q u e f u i 

g r a t o á s u s o jos . 

2 1 E l s e ñ o r me r e c o m p e n s a r á s e g ú n 

Y de todo me ha Dios- librado. 
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justitiam meam : et secundìim mundi-

tiam manuum mearum rcddel m/hi. 

22 Quia eustuduì vias Domìni, et 

non egi impiè à L*) meo. 

23 Omnia enim -j dieta ejus in con-

spedu meo : et procepta ejus non amovi 

2 ', E! ero perfedwt cum eo, et cuslo-

diam me ab iniqukale meo. 

23 Et restì/ud mihi Dominus secun-

dum justitiam meam : et sectindum 

munditiam marnanti mearum in con-

spedii ocuforum suwum. 

26 Cum sondo sanctus eris, et cum 

robusto perfec/us. 

27 Cum eledo dtdus eris, et cum per-

verso perver/eris. 

• jJ Et popti/um paupcrem salvum fa-

cies : oadisque /uh excelsos humiliabis. 

2 9 Quia tu lucerna mea , Domine: et 

tu, Domine, Hhiminabis tenebras meas. 

30 Jn te enim airrpm occindus : in 

Dto meo Iransilian murum. 

31 Deus, immaculata via ejus, do-

quium Domini i-re exarninutum : scU-

lum est omnium sperarliium in se. 

32 Quis est Deus prcrter Dominum: 

d quis forlis prxter Dcum nostrum ? 

33 Deus qui acanxit me fortitudine, 

et compianavit perfedam viOm meam. 

34 Coccquam ptdes meos rervis, et 

super excdsa mea statuens me. 

35 Docens manus meas ad prcclium, 

d componens quasi arcum areum bra-

cino mea. 

36 Dedisli mihi clypeum salutis luce, 

et mansuetudo tua multiplicavit me. 

3 7 Di/alabis gressus meos subtus me: 

et non defidenl tali mei, 

38 Persequar inìmicos meos, et con-

DE I-OS R E Y E S . 

m i j u s t i c i a : y m e t r a t a r á s e g ú n l a p u -

reza de m i s m a n o s . 

22 P u e s y o s e g u í a t e n t a m e n t e las s e n -

das d e l S e ñ o r ; ni m e separé de m i D i o s 

c o n h e c h o s i m p í o s : 

23 c o m o q u e .siempre t e n g o d e l a n t e de 

m i s o jos todas sus l e y e s , y n o s o y r e b e l -

d e á s u s p r e c e p t o s . 

24 C o n seguir á D i o s s e r é u n v a r ó n 

p e r f e c t o , y rae g u a r d a r é d e i r e n p03de 

m i i n i q u i d a d . 

2 5 E l S e ñ o r m e d a r á l a r e c o m p e n s a 

c o n f o r m e á m i just ic ia 1 , y s e g ú n la 

pureza d e m i s m a n o s d e l a n t e d e sus ojos. 

26 C o n los s a n t o s , t ú , oh Dios, te 

m o s t r a r á s s a n t o ; y p e r f e c t o c o n los per-

fectos 2 : 

27 serás f u e r t e con l o s f u e r t e s ; y a l 

p e r v e r s o le t r a t a r á s c o m o á t a l 3 . 

28 T ú s a l v a r á s a l p u e b l o h u m i l d e : y 
con u n a m i r a d a a b a t i r á s á los erguidos . 

29 T ú e r e s , S e ñ o r , m i a n t o r c h a ; y tú 

a l u m b r a r á s , oh S e ñ o r , m i s t i n i e b l a s . 

30 C o n t i g o c o r r e r é a r m a d o á destro-

zar a1 enemigo: y e n d o c o n m i D i o s no 

h a b r á m u r o q u e yo 110 s a l t e . 

3 1 L a senda d e D i o s es i n m a c u l a d a : y 

corno acr iso lada a l f u e g o la p a l a b r a del 

S e ñ o r : E s c u d o es de todos los q u e e n é l 

e s p e r a n . 

3 a «.Quién es D i o s f u e r a del S e ñ o r ? ¿Y 

q u i é n es f u e r t e s i n o n u e s t r o D i o s ? 

3 3 D i o s es e l que m e r e v i s t i ó d e f o r -

taleza: y a j ¿ a u ó p e r f e c t a m e n t e m i camino. 

3 ( H i z o m i s pies t a n l igeros c o m o los 

d e los c i e r v o s : y al fin m e co locó e n e l 

l u g a r e l e v a d o e n q u e m e h a l l o . 

3 5 É l es e l que adiestra m i s manos 

para la b a t a l l a , y h a c e m i s brazos fir-

mes c o m o u n a r c o d e b r o n c e . 

36 T ú m e has c u b i e r t o , S e ñ o r , c o n e l 

escudo d e t u p r o t e c c i ó n , y t u b e n i g n i -

dad me ha e n g r a n d e c i d o . 

3 7 T ú e n s a n c h a s t e e l c a m i n o debajo 
dtf m i s p i e s , y n o d e s f a l l e c e r á n ' j a m a s 

m i s p l a n t a s . 
38 P e r s e g u i r é á m i s e n e m i g o s , y lo» 

1 Véase -JÚsiicia. 
2 Puede traducirá : Con ci santo te mos-

trarne santo : con el hombre Constante muy 
cumplido. 

3 Véanse Orbene* in Ps. XVII. S. Ib ano 
Pictav. Tivct. in rs.tCXX. — S. Jugust; 
Enarr. in Pi. XVII. 

C A P I T C L 

tcram: et non concertar donec consu-

mam eos. 

39 Constimam eos, d confringom, ut 

non consurganl: cadent sub pedibus 

meis. 

40 Accinxisli me fortitudine ad prcc-

lium : incurvasti rcsistcntcs mihi sub-

tus me. 

41 Inimicos meos dedisli mihi dor-

sum, odientes me, et disperdam eos. 

42 Clamabunt, et non eri/ qui salvcl: 

ad Dominum, ci non cxaudid eos. 

43 Detebo eos ut piilvcrcm terree: qua-

si lutum plutearum comminuam eos 

atque confringom. 

44 Sa Iva bis me à contradidionibus 

populi mei: cuslodies me in caput Gen-

tium : populus , qttem ignoro, serviet 

mihi. 

45 FUii alieni resis/enf mihi, auditu 

auris obedient mihi. 

46 Filii alieni dejluxerunt, ci contra-

ile/¡tur in angusliis silis. 

47 Fivit Dominus ; et benedidus Deus 

meus ; et exallabilur Deus forlis salu-

tis meo:. 

48 Deus qui das vindidas mihi, ci 

drjicis populos sub me. * 

49 Qui cducis me ab inimicis meis, et 

à rcsistentibus mihi devas me : à viro 

iniquo libcrabis me.• ' 

50 Proptercà confi!ebor libi, Domine, 

in gentibus ; et nomini tuo canlabo. 

51 Magni/icans salutes regis sui, et 

facie.ns misericordiam christo suo Da-

vid , et semini ejus in sempiternum. 

X X I I . i5g 
e x t e r m i n a r é : n o v o l v e r é a t r á s hasta a c a -

b a r c o n e l los . 

3 g Los c o n s u m i r é y h a r é a ñ i c o s , d e 

s u e r t e que no p u e d a n ya repouerse . C a e -

rán todos b a j o m i s pies. 

40 Porque r e ñ í s t e m e , Señor, d e f o r -

ta leza p a r a la b a t a l l a , y d e r r i b a s t e á m i s 

p l a n t a s á c u a n t o s se a l z a r o n c o n t r a m í 

41 H i c i s t e que v o l v i e r a n las e s p a l d a s 

m i s e n e m i g o s y a b o r r e c e d o r e s : y o d a r é 

c a b o d e e l los . 

4 2 P o r m a s que g r i t e n n a d i e a c u d i r á 

á su s o c o r r o : c l a m a r a u a l S e ñ o r , m a s 

n o los e s c u c h a r á . 

4 3 D i s i p a r é l o s c o m o p o l v o d e l a t i e r -

r a : los a p l a s t a r é y d e s m e n u z a r é c o m o l o -

d o d e las ca l les . 

44 T ú m e l i b e r t a r á s , Señor, d e las 

c o n t r a d i c c i o n e s de mi p u e b l o : m e c o n -

s e r v a r á s p a r a q u e sea y o la c a b e z a d e las 

n a c i o n e s : u n p u e b l o á q u i e n n o c o n o z c o 

4 5 L o s hi jos e x t r a ñ o s m e h a r á n r e s i s -

t e n c i a : m a s e n o y é n d o m e , m e o b e d e c e r á n . 

4 6 Estos h i j o s e x t r a ñ o s se d e s m a y a r á n 

asi que yo los mire 5 , y se e n c o j e r á n d e 

m i e d o en s u s e s c o n d r i j o s . 

47 V i v a p u t a siempre e l S e ñ o r , y b e n -

d i t o sea m i Dios . S e a e n g r a n d e c i d o e l 

D i o s f u e r t e q u e m e ha s a l v a d o . 

4S T ú , oh D i o s , q u e m e has v e n g a d o , 

y has d e r r i b a d o n a c i o n e s á m i s p i e s : 

\ 9 tú e r e s el que m e has sacado d e las 

m a n o s d e m i s e n e m i g o s , y me lias e n -

s a l z a d o s o b r e los que m e res is t ían : y t ú 

e l q u e m e l i b r a r á s d e l h o m b r e i n i c u o . 

5 0 P o r todo lo c u a l c a n t a r é , oh S e ñ o r , 

t u s a l a b a n z a s e n m e d i o de las n a c i o n e s , 

y e n t o n a r é c á n t i c o s e n h o n o r de t u santo 

n o m b r e . 

5 1 A t í que has s a l v a d o m i l a g r o s a m e n -

t e a l rey que has escogido, y usas d e 

t a n t a s m i s e r i c o r d i a s c o n D a v i d tu c h r i s t o 

ó Ungido, y las usarás c o n su d e s c e n -

d e n c i a para s i e m p r e . 

I ó también: A los que alzaron bandera 
Contru nú. 

3 Véase lu nota al v. 1 . , y lo mismo puede 

decirse de los VIT>. Y p y 4'*>-
3 Puede traducirse : Se derretirán como ce-

ra delatue de mi. 

\ 
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C A P Í T U L O X X I I I . 

Càntico ùltimo de David. Catàlogo de sus mas ilustres campeones. 

, ILcc mitcm su ni ver ha David no-

cissima. Dixit David filius Dai : Di-

xit vir cui constilulum est de chrislo 

Dei Jacob, egregius psalles Israel : 

3 Spirilus Domini loculus est per me, 

et sermo ejus per linguam meam. 

3 Dixit Deus Israel mihi, loculus est 

fortis Israel, dominator hominum, jus-

tus dominator in timore Dei. 

4 Sicut lux aurora:, oriente sole, ma-

ne absque nubibus rutilai, et sicut plu-

viis germinai /¡erba de terra. 

5 Nec tanta est domus meo apud 

Deum, ut pactum ctlcrnum iniret me-

cum , firmum in omnibus atque muni-

tum. Cuncta cnim salus mea, et omnis 

volunfas; nec esl quidquam ex ea quàd 

non germinel. 

6 Prœvaricatores autem quasi spince 

ctellenlur universi; qua: non tollunlur 

marabù 

7 El si quis tangere voluerit eas ; ar-

mabitur ferro et Ugno lanccato , igne-

que succensct comburcntur usque ad m-

hilum. 

8 Ihtc nomina fortium David. Sedens 

in cathedra sapientissima princeps in-

ter très, ipse est quasi lenerrimus Ugni 

vermiculus , qui odingentos interfecit 

impelu uno. 

9 Post hunc, Eteazar ftlius palrui 

1 Suele mirane este cántico eomo el testa-
mento de David. Algunos creen que fue la 
ultima composition suya. 

a Puede traducirse : Sea justo el que domi-
na sobre los hombres,-y reùie con el temor de 
Dios. v. 4. Él será como la luz, etc. 
3 Otros traducen : Porque él es toda mi sa-

lud y ledo mi consuelo j no ho/ cosa buena 

1 J _ j s t a s s o n las ú l t i m a s p a l a b r a s pro-

ft'licas d e D a v i d D i j o D a v i d , h i j o d e 

I s a í : d i j o e l v a r ó n á q u i e n fue dada p a -

l a b r a ó promesa d e l Cliristo ó U n g i d o del 

D i o s d e J a c o b ; dijo e l e g r e g i o c a n t o r d e 

I s r a e l : 

2 E l e s p í r i t u d e l S e ñ o r h a b l ó p o r m í , 

su p a l a b r a h a estado s o b r e m i l e n g u a . 

3 E s e l D i o s d e Israel q u i e n m e ha ha-

b l a d o : e l f u e r t e d e I s r a e l es q u i e n h a -

b l a : e l d o m i n a d o r de los h o m b r e s , el 

j u s t o d o m i n a d o r de los que temen á Dios®. 

4 E l l o s s e r á n c o m o la luz d e la a u r o -

r a q u e b r i l l a p o r la fcañana c u a n d o s a -

le e l s o l s i n n u b e a l g u n a : y c o m o y e r b a 

q u e b r o t a d e la t ierra después d e l a l l u v i a . 

5 N o m e r e c i ó c i e r t a m e n t e m i casa á 

los o j o s d e D i o s , q u e e l S e ñ o r hic iese 

c o n m i g o u n a a l i a n z a e t e r n a , u n a a l i a n -

za firme y d e l todo i n m u t a b l e . P o r q u e 

é l m e l ia s a l v a d o de todos los pe l igros: 

ha c u m p l i d o todos m i s d e s e o s , n o d e j á n -

d o m e n a d a q u e a p e t e c e r 3 . 

6 M a s l o s t r a n s g r e s o r e s de la Ley s e -

r á n d e s a r r a i g a d o s lodos c o m o e s p i n a s : á 

las c u a l e A a d i e I0C3 c o n la m a n o : 

7 s i n o q u e se a r m a ó cubre d e h i e r r o , 

ó t o m a u n a asta de l a n z a , y m e t e f u e g o 

e n e l l a s p a r a a b r a s a r l a s y r e d u c i r l a s á 

la n a d a . 

8 E s t o s son los n o m b r e s d e los v a l i e n -

tes del reinado de D a v i d : Jesbaam, e l 

q u e e s t á s e n t a d o e n c á t e d r a s a p i e n t í -

s i m o p r í n c i p e e n t r e los tres mas distin-

guidos; a u n q u e p a r e c e débil y delicado 

c o m o e l t i e r n o g u s a n i l l o que roe e l m a -

d e r o , e l f u e e l q u e m a t ó e n u n solo 

c h o q u e á o c h o c i e n t o s h o m b r e s . 

9 D e s p u e s d e este f u e t l e a z a r A h o h i t a 

en mi, que no provenga de eso. 0 también, 
pues ¡ni salud y voluntad y cuanto bueno 
hay en mi, todo pror.me graciosamente d-- ¿1. 

4 Algunos creen que la Vu'.gata lomó por 
apelativo el nombre propio de Jesbnnm, y le 
t r a d u j o , el citte está seiUado ni cátedra ó tro-
no ; y l o mismo /Idilio Huidla, que la Vul-
gata t radujo , el delicado gusanillo del leño. 

C A P I T U L O 

ejus Ahohites inter tres fortes, qui eranl 

cum David quando exprobraverunt Phi-

listhiim , et congregati surit i/lue in 

pretiium. 

10 Cumque ascendissent- viri Israel, 

ipse stetit et percussit Philisthcros, do-

ñee deficeret ma nus ejus, et obrigeseeret 

cum gladio: fecitque Dominus salu/em 

magnam in die illa: el popiilus qui fu-

gerat, reversus est ad utsorum spolia 

detrahenda. 

11 Et post hunc , Scmma filius Age 

de Arari; et congregati sunt Philisthiim 

in statione : crai quippe ibi ager lente 

plenus. Cumque fugifset populus à f a -

de Philisthiim, 

j 3 stelit ilio in medio agri, et tuitus 

est eum, pereussitque Philisth/eos : et 

fecit Dominus salu/em magnam. 

i3 Necnon et ante deseenderanl tres 

qui eranl principes inter triginla, et vé-

nérant tempore messis ad David in 

speluncam Odollam : castra autem Più-

listhinorum eranl posila in Valle gì-

gan/um. 

l i E/ David eral in p rets id io: porrò 

statio Philisthinorum lune eral in fìr.lh-

lehem. 

• i5 Desideravi! ergo David, el ait: ¡O 

si quis mihi darei potum aqua de ci-

sterna , quet esl in Bethlehem juxta 

porlam.' 

16 Irruperunl ergo tres fortes castra 

Philisthinorum , et hauseriint aquam 

de cisterna Bethlehem , quer eral juxta 

porlam , el altulc.runi ad David: al ille 

noluit bibere, sed libavil cam Domino, 

17 dicens: Propilius sil mihi Domi-

nus, ne faciam hoc: num sanguinem 

hominum islorum qui profecti sum , et 

animarum perieulum bibam? Noluit er-

go bibere. Hete fccerunt tres robuslissimi. 

18 Abisai quoque frater Joab filius 

Sarviœ, princeps eral de tribus : ipse est 

qui levavit hastam suam contra trer.cn-

X X I I I . 1 6 1 

h i j o d e 1 su t i o p a t e r n o , u n o de los tres 

v a l i e n t e s que es taban con D a v i d , c u a n -

do le i n s u l t a b a n los p h i l i s t h e o s , r e u n i -

dos a l l í en Jcsdomin p a r a dar la b a t a l l a ; 

10 y h u y e n d o los i s r a e l i t a s , E l e a z a r 

se m a n t u v o firme, y e s t u v o h i r i e n d o á 

l o s p h i l i s t h e o s h a s t a q u e , c a n s a d o su 

b r a z o , se q u e d ó y e r l o c o n l a e s p a d a e n 

l a m a n o . E l S e ñ o r c o n c e d i ó e n a q u e l d i a 

u n a g r a n v i c t o r i a . Y la i r o p a q u e h a b i a 

b u i d o , v o l v i ó p a r a r e c o g e r los d e s p o j o s 

de l o s m u e r t o s . 

1 1 E l t e r c e r o f u e S e m i n a , h i j o d e A g e de 

A r a r i . J u n t á r o n s e un dia los p h i l i s t h e o s 

e n u n apostadero d o n d e habia u n c a m p o 

s e m b r a d o de l e n t e j a s ; y h a b i e n d o h u i d o 

e l e j é r c i t o p o r m i e d o d e los p h i l i s t h e o s , 

1 2 é l se p l a n t ó e n m e d i o d e l c a m p o y 

le d e f e n d i ó , d e r r o t a n d o á los phi l i s theos ; 

é h í z o l e D i o s c o n s e g u i r u n a g r a n v i c t o r i a . 

1 3 Y a l i e m p o a n t e s estos tres que e r a n 

los p r i n c i p a l e s e n l r e los t r e i n t a a , h a -

b í a n s a l i d o á r e u n i r s e c o n D a v i d al t i e m -

po de la s i e g a e n la c u e v a d e O d o l l a m ; 

e s t a n d o los p h i l i s t h e o s a c a m p a d o s e n e l 

v a l l e d e los G i g a n t e s . 

14 D a v i d estaba e n u n p u e s t o f u e r t e 3 , 

y p o r e n t o n c e s l o s p h i l i s t h e o s t e n i a n 

g u a r n i c i ó n en B e l h l e h e m . 

15 D i j o p u e s D a v i d c o n m u c h o a n h e l o : 

¡ A h ! sí a l g u n o m e d i e r a á b e b e r a g u a 

d e a q u e l l a c i s terna que h a y e n B e t h l e -

h e m j u n t o á la p u e r t a ! 

16 A l p u n t o estos t r e s v a l i e n t e s a t r a -

v e s a r o n e l c a m p a m e n t o de los p h i l i s -

t h e o s , f u e r o n á s a c a r a g u a de la c i s t e r -

na q u e hay e n B e t h l e h e m j u n t o á la 

p u e r t a , y se la t r a j e r o n á D a v i d ; p e r o 

D a v i d n o quiso b e b e r í a , s i n o q u e h i z o 

l i b a c i ó n d e e l l a , 6 la derramó e n o b s e -

q u i o del .Señor , 

1 7 d i c i e n d o • D i o s m e l i b r e d e n n a t a l 

cosa , ¡ Y y o b e b e r í a la s a n g r e d e estos 

h o m b r e s que h a n ido á e x p o n e r su v i d a ! 

N o q u i s o pues b e b e r í a . T a l a c c i ó n h i c i e -

r o n esos tres v a l i e n t e s . 

18 A s i m i s m o A b i s a i , h e r m a n o d e J o a b , 

é h i j o de S a r v i a , era e l p r i n c i p a l e n t r e 

l o s tres valientes del segundo ternario 

\ Los Setenta tradujeron l¡ijo de Dodi. En la 
Vulgata se traduce tío paterno, porque c j to 
figniüca la palabra hebrea « T I - Véase Ju-

T o » . II. 

die. X.v. t . 
2 ó entre los valientes de David. 
3 En las roca» de Odollam. 

L 
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tos, quot irderfecit% nominitius in tribus, 

i g r i ii'er fres nobitior, eratque co-

rani prr-.-ps, seri usquc ad trcs primos 

non penmemt. 

20 Et Banaias filius Joiadce, viri for-

tissimi. na>norum operum, de Cabseel: 

ipsc percossi duos leones Moab, et ipse 

desccndcl. ri percussit leonem in media 

ci sterra in diebus nivis. 

21 lp~r quoque l'nlcrfectit virum AF,-

gypfinrz. -.irum dignum speciacuIo, ha-

benlem in manu bastarne itaque rum 

deseenèisfd ad rum in virgo, vi extor-

sit haffam de ninna AEgyplii, et in-

terfecit essa hastà sud. 

2 3 Ber fecit fìanaias filius Joiada. 

2 3 E: ipse nominatus inter trcs robu-

stos, e- frani Inter triginta nobiliores: 

verurK^mta usquc ad tres non perve-

nerat ;/fdf-jue eum sibi David auricu-

larium, c secreto. 

3Asari fratcr Joob inter triginta. 

Elettasi filius patrui ejus de Beth-

fchem. 

2 5 Semxa de Hurodi, Elica de Horodi, 

26 Stia de Phalti, ffira filius Acces 

de Th-ruc, 

2 - - de Anatholh, Mobonnai 

-de Hn*4'. 

28 S'-'wta Ahohiles, Mah arai Neto-

•phal/<ac, 

2 9 Eeiid filius Boaria, et ipse Ne/o-

phalhi rt Jthai filius Rihai de Gabaath 

filiorum Benjamin. 

30 Bs^ia Pharathonites, Heddai de 

TorrrrU/ Caos, 

31 Mislbon Arbathilhes, Azmavefh 

de Bfruni, 

32 Eiioba de Salaboni. Filii Jassen, 

Jono&a*, 

33 St^na de Or ori. Aiam filius Sa-

rar Arante » 

34 EXpkelct filius Aasboi filii Macha-

ti E.v'.rm Gius Achitophel Geloniles, 

3 5 Ea-aide Carmelo, Pharai de Arbi, 

36 J^aal filius Nat ha n de Soba, B an-

ni de Godi, 

D E LOS R E Y E S . 

Este es el q u e e n r i s t r ó s u l a n z a c o n t r a 

t resc ientos , y los m a t ó ; e l e r a f a m o s o , 

entre los t r e s , 

19 y entre los t res e l de m a y o r r e p u -

tación >• el p r i n c i p a l d e e l l o s : m a s no 

igoa ló á los tres primeros» 

20 E l s e g u n d o f u e B a n a i a s , h i j o d e 

J o i a d a , v a r ó n f o r l i s i r a o , d e g r a n d e s ha-

zañas, n a t u r a l de C a b s e e l : e s t e destrozó 

á los dos terribles l e o n e s d e M o a b 1 : y 

en t iempo d e u n a n e v a d a b a j ó á u n a 

c is terna , y a l l í m a t ó á u n fuerte l eón. 

2 1 Este m i s m o q u i t ó la v i d a á u n e g y p -

c i o , varón de p r o d i g i o s a e s t a t u r a , q u e 

tenia una l a n z a e n la m a n o . Y e n d o p u e s 

contra é l c o n u n p a l o , le a r r a n c ó á v i -

v a fuerza la lanza de l a m a n o , y l e m a t ó 

con e l la . 

2 2 Esto h i z o B a n a i a s h i j o d e J o i a d a , 

23 f a m o s o e n t r e los t res c a m p e o n e s , 

que eran los m a s ¡ l u s t r e s de los t r e i n t a . 

Sin e m b a r g o 110 i g u a l a b a á los t res p r i -

meros: y D a v i d le h i z o s u c o n s e j e r o y 

secretario. 

24 E n t r e los t r e i n t a se c o n t a b a u A s a e l , 

hermano d e J o a b : E l e b a n a n de B e t h l e -

h r m , h i j o d e u n l i o p a t e r n o d e A s a e l : 

23 Semina de l l a r o d i : F. l ica d e I l a r o d i : 

26 R e l é s de* 1 ' h a R i : H i r a de T h e c . u a , 

h i j o de A c c e s . 

2 - A b i c z e r de A n a t h o l h : M o b o n n a i de 

H o s a l i : 

2 3 S e l m o n d e A h o t h : M a h a r a i d e N e -

t o p h a t h : 

29 Heled h i j o de B a a n a , q u e t a m b i é n 

era ile N e t o p h a t h : I t h a i , h i j o d e R i b a i , 

de G a b a a t h d e los h i j o s de B e n j a m í n : 

30 Banaia d e P h a r a l h o n : I l e d d a i de l 

Torrente d e G a a s : 

3« A b i a l b o n d e A r b a l l i : A z m a v e t h de 

B c r o m i : 

3a E l i a h a de S a l a b o n i : J o n a t h a n d e 

los hijos d e J a s s e n : 

3 : f S e m i n a de O r o r i : A y a m d é A r o r 

h i j o de S a r a r : 

34 E l i p h e l e t h i j o de A a s l u i , h i j o d e 

Macha!i E l i a m de G e l o n , h i j o d e A c h i -

t o p h e l : 

35 Hesrai de l C a r m e l o : P h a r a i d e A r b i . 

3 6 Igaal d e S o b a , h i j o d e M a t h a n : B o n -

n i de G a d i : 

i . : b e h . Ari l. En Is. XXIX. a dos fortalezas. 

C A T I T C I 

3 7 Selec de Ammoni, Ñafiara i Bcro-

1 hites armiger Joab filli Sarcia-, 

38 Ira Jethriles ; Garcb et ipse Je-

thrites, 

3g ¿Trias Ilelhaus. Omnes triginta 

septem. 

X X I V . ,63 
37 S e l e c d e A m m o n i : N a b a ra i de B e -

r o t h , e s c u d e r o d e J o a b h i j o d e S a r v i a : 

38 I r a d e J e t h r i t : G a r c b , t a m b i é n j e -

t h r i t a : 

3 g U r i a s h e t h e o : e n todos t r e i n t a y 

s iete . 

C A P Í T U L O X X I V . 

Enojado eI Señor contra David por haber hecho el censo del pueblo, le 
dá á escoger uno de tres castigos, y en consecuencia mueren de peste 

setenta mil hombres 

, L t nddidit furor Domini ira sci 

contra Israel, commovitque David in 

eis, dicenlrm: Fnde, numera Israel et 

Judam. 

a • D i x i l q u e rex ad Joab principcm 

exercitus sui: Perambnla omnes tribus 

Israel ci Dan usqiie Ber sobre , el nume-

rale populum ut sciam numerum ejus. 

3 Dixilque Jnob regi: Arlaugeat Do-

minus Deus tiius ad populum tuum, 

qua ni us nunr. est, i'crumque rerrtup licei 

in consprdu domini mei regís: sed quid 

sibi dominus meus rex vull in re huju-

Scemodi? 

4 Obi inni/ oufem sermo regís verba 

Joob, e/ principum exerei/uv : e-rcssu— 

sqlie est Joab et principes mili/um, à 

fac.ic regís, ut numerarenI populum Is-

rael. 

5 Cumqtie pertransissent Jordanem, 

venenint in Aroer ad dexterarn urbis, 

qua est in valle Gad; 

6 et per Jazer transierunt in Galaad, 

et in terroni' inferiortm Hodsi, et ve-

rierunt in Dan sileestria. Circumcuntr-

sque juxta Sidoncm, 

7 transierunt prope mania Tyri, et 

omnem terrom Hevai et Chananai, ve-

neruntque. ad meridicm Judo in Bcr-

sabee. 

1 Ario 29S7 del Mesto): 'aniesdu J k s i v C h m -
10 1030. 

•2 Lleno de vanidad. 

3 I. Par, XXI. v. T. El pueblo pagó la pena 
de! pecado de David. El proceder de lo¿ pas-
tores ú gobernadores t i e n e estrechísima r e l a -
ción con el de los pueblos gobernados. Por 
culpa de aquellos se hacen peores estos ; y á 

1 J l n c e n d i ó s e d e n u e v o e l f u r o r d e l 

S e ñ o r c o n t r a I s r a é l : y as i p e r m i t i ó p a r ? 

s u d a ñ o q u e D a v i d m a n d a s e 3 h a c e r e l 

c e n s o de toda la g e n t e de Israél y de J u d á S . 

2 D i j o p u e s este r e y á J o a b , g e n e r a l 

d e s u s e j é r c i t o s : R e c o r r e t o d a s l a s t r i b u s 

d e I s r a é l desde D a n basta B e r s a b é e , y 

f o r m a u n c e n s o d e l p u e b l o , á fin d e q u e 

s e p a y o e l n ú m e r o de la g e n t e . 

3 R e s p o n d i ó J o a b a l r e y : A s i m u l t i -

p l i q u e e l S e ñ o r D i o s t u y o á tu p u e b l o 

s o b r e lo q u e a h o r a es , de s u e r t e q u e v e n g a 

á s e r c i e n veces m a s n u m e r o s o , y lo v e a 

e l pey m i s e ñ o r : p e r o ¿ y q u é es lo q u e 

p r e t e n d e m i s e ñ o r e l r e y con h a c e r eso 4 ? 

4 S i n e m b a r g o la v o l u n t a d d e l r e y p u -

d o m a s q u e las r e p r e s e n t a c i o n e s de J o a b , 

y d e los c a p i t a n e s d e l e j é r c i t o : y asi s a -

l i ó J o a b con los c a p i t a n e s d e la p r e s e u -

c i a de l r e y p a r a h a c e r e l e m p a d r o n a -

m i e n t o de l p u e b l o d e I s r a é l . 

5 \ h a b i e n d o p a s a d o e l J o r d á n , l l e -

g a r o n á A r o e r , a l l a d o ' d e r e c h o de la 

c i u d a d . q u e es tá e n e l v a l l e d e G a d ; 

6 y p a s a n d o p o r J a z e r , e n t r a r o n en G a -

l a a d , y e n la t i e r r a baja d e H o d s i , y l l e -

g a r o n h a s t a los bosques d e D a n ; y d a n d o 

la v u e l t a p o r los c o n t o r n o s d e S i d o n , 

- p a s a r o n j u n t o á los m u r o s «le T v r o , 

y a t r a v e s a n d o t o d a la t i e r r a d e los l l é -

v e o s y c h a n a u e o s l l e g a r o n h a s t a B e r s a -

b é e a l M e d i o d í a de J u d á . 

veces |K»r las culpas de estos se empeora la 
conducta de aquello». Mas teniendo los que 
gobiernan quien los ha de juzgar , deben por 
lo mismo guardarse los subditos de juzgar i 
sus propios pastores. S . Gres- Mor. XXIX. 
v. 14 . In Job. XXF. C. 16 . 

4 Cosa que tal vez irritará la ira del Señor. 

1 . 3 . 
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8 Et lustrata universa terrà - affut-

runt post novem menses et vigir-jJi dies 

in Jerusalem. 

9 Dedit ergo Joab numerum descri-

ptionis populi regi, et inventa sunt de 

Israel odingénta millia vitorwm for-

tium, qui educerenl gladium ; e£ de Su-

da quingenla millia pugnatorurm-

10 Percussit uulem cor Davìtd eum, 

postquam numeratus est pvpulis.v ; et di-

x il David ad Dominum: Pecca:fi valde 

in hoc facto : sed prccor, Domane , ut 

transferas iniquilalem servi tua , quia 

stultc egi nimis. 

11 Surrexil ilaque David rrzranc , et 

sermo Domini factus est ad Gczal pro-

phelam et viden'em David, dicee-jts': 

12 Fade, el loquerc od T)a> .> -J : Hctc 

dicil Dominus : Trium tibi dalu r oplio, 

elige unum quod volueris ex his, ul 

fociom tibi. 

13 Cumque venissei £ad ad David, 

nunliarit ei, dicens: Aid scplem annis 

veniet tibi fames in terra tua : <aul tri-

bus mcnsibus fugies adver so rio.v tuos, et 

Uli te persequentur; out cerßet tribus 

diebus erit pes/ilentio in terra tua. 

Nunc ergo dclibera, et vide qu em res-

pondcam ei, qui me misil, serrnonem. 

14 Dixit autem David od Gaei: Coar-

etor nimis; sed melius est ul ¿ncidam 

in monus Domini (muH et cnirri mise-

ricordia ejus sunt), quam i n monus 

hominum. 

15 Immisifque Dominus pes/ilenliam 

in Israel, de mone usque- ad tempus 

constitutum , et mortui sunt ex populo, 

u Dan usque ad Bersabec, sepSuaginta 

millia virorum. 

16 Cumque extendisset manu m suom 

Angelus Domini super Seru.v&lem ut 

disperderet eam, misertus est Dominus 

super oßidione, et oit Angelo pcrculien-

ti populum: Sufficil; nunc contine ma-

num luom. Erat aüte.m Angelus Domi-

ni juxta aream Areuna Jcbusexi. 

D E LOS B E Y E S . 

8 A s i r e c o r r i d a s todas, las p r o v i n c i a s , 

r e g r e s a r o n á J e r u s a l e m d e s p u é s d e n u e -

v e meses y v e i n t e d ías . 

9 Y p r e s e n t ó Joal» al r e y la s u m a del 

e n c a b e z a m i e n t o d e l p u e b l o , y ba i láronse 

de Israel o c h o c i e n t o s m i l h o m b r e s fuer-

tes y aptos p a r a la g u e r r a : d e J u d á se 

c o n t a r o n q u i n i e n t o s m i l c o m b a t i e n t e s c . 

1 0 P e r o á D a v i d le r e m o r d i ó su c o n -

c i e n c i a despues q u e se f o r m ó e l censo 

d e l p u e b l o , y d i j o a l S e ñ o r : P e c a d o he 

g r a v í s i m 3 i n e n t e e n este n e g o c i o : mas 

r u é g o t c , S e ñ o r , que p e r d o n e s este peca-

do d e s i e r v o , p o r q u e reconozco que 

h e o b r a d o m u y n e c i a m e n t e . 

1 1 P o r la m a ñ a n a , asi que D a v i d se 

h u b o l e v a n t a d o , h a b l ó e l S e ñ o r á Gad, 

p r o f e t a y v e y e n t e de D a v i d 2 , diciendo: 

1 2 A n d a y di le a D a v i d : l i e aquí lo 

q u e d i c e e l S e ñ o r : T r e s cosas se te dan 

á escoger en castigo : e l i g e de e l l a s la 

que q u i s i e r e s que y o te e n v i e . 

1 3 P r e s e n t á n d o s e p u e s G a d á D a v i d , 

se l o i n t i m ó d i c i e n d o : ó p o r siete años 

será t u pais a f l i g i d o d e la h a m b r e : ó por 

t r e s meses a n d a r á s h u y e n d o d e t u s e n e -

m i g o s que te i r á n p e r s i g u i e n d o ; ó á lo 

m e n o s p o r t r e s d i a s h a b r á peste e n t u 

r e i n o . D e l i b e r a p u e s a h o r a , y m i r a qué 

respuesta h e de d a r al q u e m e ha e n v i a d o . 

i J R e s p o n d i ó D a v i d á G a d : E n u n e s -

t r e c h í s i m o a p u r o m e v e o ; p e r o m a s quie-

r o y o c a e r e n las m a n o s del S e ñ o r ( c u -

y a m i s e r i c o r d i a es tan g r a n d e ) que no 

e n m a n o s d e h o m b r e s . 

1 5 E n v i ó pues e l S e ñ o r la peste á Is-

r a é l desde a q u e l l a m a ñ a n a hasta el t iem-

po s e ñ a l a d o 3 , y m u r i e r o n d e l pueblo , 

desde D a n h a s t a R c r s a b é e , se tenta m i l 

h o m b r e s . 

1 6 Y h a b i e n d o e s t e n d i d o e l ángel del 

S e ñ o r su m a n o s o b r e J e r u s a l e m para 

d e s o l a r l a , e l S e ñ o r se a p i a d ó de su a n -

g u s t i a , y d i j o al á n g e l e x t e r m i n a d o r del 

p u e b l o : B a s t a , d e t e n ya tu m a n o . E s t a -

b a e n t o n c e s el á n g e l del S e ñ o r j u n t o la 

e r a d e A r e ú n a , j e b u s e o j * . 

i Joab, ó por error ó por a d u l a c i ó n , au-
ra enlaria la suma de los varones «±e la tribu 
de Judá, que era la Iribú regia: i n c l u y e n d o 
tal ve/ parte de las tribus do Dan y J e b.meon 
que confinaban con la de Judá , j habitaban 
uua parte del antiguo territorio d-= ella. 

2 Véase I n f i l a . . 
3 Parece que duró la mortandad dos Ui»¡ 

enteros y parte de otro. 
4 En el monte Moria, donde se edificó de. 

pues e l templo. 

C A P X T D L 

17 Dixitque David ad Dominum, cum 

. vid Issel An ge ¡uni eccdcntcm populum: 

Ego sani qui peccavi, ego inique egi: 

isti qui oves sunt, quid feeer un!? verla-

tur , obsecro, monus tua contro me, et 

contro domum patris mei. 

iS Fenit autem Gad ad David indie 

il/a, et dixil ci : Ascende, et conslHue 

aliare Domino in area Areuna Sebusa i. 

19 Et ascendit David juxta sermo-

neen Gad, quem pracrperol ei Dominus. 

20 Conspicicnsque Areuna , animad-

ver! il regem et ser vos ejus transiré ad se: 

31 et egressus adpravil regem prono 

vullu in terroni, d ail : Quid causa 

est ut venial dominus meus re.r ad ser-

vimi sunm ? Cui David oit : Ut cmom 

à le ai com , et adijicem altare Domi-

no , et tessei iuta /celio qua grassalur 

in populo. 

2 2 Et ail Areuna ad David: Accipiat, 

et afferai dominus meus re.x, situi 

placel ei: habes boves in hnlotouslum, 

et plauslrum ti juga boum in usum li-

gnor 11 m. 

2 3 Omnia dedil Areuna re.x regi, di-

xitque. Ar tu na od regem : Dominus Deus 

tuus suscipiot vbtum tuun:. , 

2\ Cui respondáis rcx, ai!: Nequá-

quam ul vis , sed emom pretio ò le, et 

non offerom Domino Deo meo holocaus-

to gratuita. Emit ergo David aream, 

et bobes, argenti siclis quinquoginla : 

2 5 et ad ißt avi! ibi David altare Do-

mino , e! obhi/it holorous/a et parifica: 

et propiiiotus est Dominus terra, et 

cohibi/a est ploga ab Israel. 

O X X I V . I 6 5 

1 7 Y d i j o D a v i d al S e ñ o r , asi q u e v i d 

que el á n g e l c a s t i g a b a al p u e b l o : Y o s o y 

e l q u e lie p e c a d o ; y o e l q u e t e n g o la 

c u l p a . ¿ Q u é h a n h e c h o estos , que s o n 

u n a s o v e j a s ? ¡Oh Señor! r u é g o t e q u e 

d e s c a r g u e s t u m a n o s o b r e m í , y s o b r e 

la casa de m i padre . 

18 Y a q u e l m i s m o d i a v i u o C a d á D a -

v i d y le d i j o : S u b e á la era d e A r e ú n a 

j e b u s c o , y l e v a n t a c u e l l a u n a l t a r al 

S e ñ o r . 

1 9 F u e pues D a v i d a l l á , e n c u m p l i -

m i e n t o d e l m a n d a t o que le i n t i m ó G a d 

e n n o m b r e d e l S e ñ o r . 

2 0 A r e ú n a a l z a n d o los ojos a d v i r t i ó que 

e l rey y s u s c r i a d o s se e n c a m i n a b a n á c i a ^ l ; 

21 y s a l i e n d o al e n c u e n t r o , h izo al rey 

p r o f u n d a r e v e r e n c i a pegado e l r o i t r o e n 

r i e r r a , y d i j o : ¿ Q u é m o t i v o h a y p a r a 

que e l rey m i señor v e n g a á casa de s u 

s i e r v o ? A l c u a l r e s p o n d i ó D a v i d : P a r a 

c o m p r a r t e esa e r a , y e d i f i c a r e n e l l a u n 

a l t a r a l S e ñ o r : á fiu d e q u e cese la m o r -

t a n d a d q u e se e x t i e n d e p o r e l p u e b l o . 

2 2 M a s A r e ú n a r e p l i c ó á D a v i d : T ó -

m e l a e l rey m i s e ñ o r , y c o n s á g r e l a c o m o 

b i e n le parezca : a h í t ienes los b u e y e s 

p a r a e l h o l o c a u s t o , y e l c a r r o y I03 y u -

gos db los b u e y e s p a r a que s i r v a n d e l e ñ a . 

2 3 T o d a s es"t3s cosas «lió el rey A r e ú n a 

al rey David 1 , y a ñ a d i ó l e : E l S e ñ o r 

D i o s t u y o a c e p t e t u sacr i f ic io . 

2 4 R e s p o n d i ó ' e l r e y y le d i j o : N o ha 

de s e r c o m o t ú q u i e r e s , s i n o q u e te p a -

g a r é lo q u e v a l e : que 110 q u i e r o o f r e c e r 

y o al S e ñ o r m i D i o s ho locaustos que n o 

m e c u e s t e n n a d a . Y asi c o m p r ó D a v i d 

la era y los b u e y e s 3 por c i n c u e n t a s i -

d o s d e p l a t a ; • 

2 5 y e d i f i c ó a l l í D a v i d un a l t a r a l 

S e ñ o r , o f r e c i e n d o e n é l h o l o c a u s t o s y 

host ias pac i f i cas : c o n lo que se m o s t r ó 

e l S e ñ o r p r o p i c i o á l a t i e r r a , y c e s ó la 

m o r t a n d a d e n I s r a é l . 

1 Oíros traducen : Todo la da Arrima , oh 
rey , air y David. En los Setenta no se da á 
Arrima el titulo de r y , ni se lee en muchas 
ediciones de la Vulgata. Calmet juzga que esta 
voz te introdujo por inadvertencia del copiante. 

3 Esto e s , lus b u e y e s , y el lugar que ocu-
paba e l altar. Pero por todo e l monte ó sue-
lo en que debia edificane e l Templo dió 
seiscientos sidos de oro. I . Par. XXI. v. o5 . 

F I N D E L L I B R O S E G U N D O D E L O S R E Y E S . 

TOM. U. 
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LIBRO TERCERO DE LOS REYES. 

C A P Í T U L O P R I M E R O . 

David, pasmado de frío en su vejez, recibe por muger á la joven Abisag 
para que le abrigue; la cucii se conserva pura y casta. Salomon es 

ungido rey y á pesar de Adonías. 

1 E t rex David senuerat, '/¿behotque 

aia f is p/urirnos dies: eumque ¿perirtiur 

vest ¡bus, non catcjichat. 

2 Dixcrunt ergo e i servi sai: Quara-

mus domino nostro regi adoknmtulam 

virgincm, et stct coram rege, el ferrai 

eum, dormiatque in sinu sua, et rnle-

faciat dominum nostrum rc:rv. 

3 Quersicrunt igitur ad&srentatam 

speciosom in omnibus finibus Israel, el 

invenerunl Abisag Sunumhidcm, el 

adduxrrunt earn ad ^rgem. 

4 Eral autcm puella putck'o nimis, 

dormiebo/quc rum rege , et rdnis/fabal 

ei: rex vero non cognovit earn. 

5 Adonias autcm films Haggith ele-

vaha tur, dicens : Ego regnata. Fcdtque 

sibi currus et equitcs , et qwmuuginta 

viros qui currerent ante cun:. 

6 Nec corripuit eum pater mus ali-

quando, dicens: Quart: hoc.finsi: r Et ut 

autem et ipse putdier valúe, sound us 

natu post Absalom. 

7 Et sermo ei cum Joab fiiìti Sarria, 

et cum Abiathar sacerdote, ijd adju-

vabant partes Adonia. 

8 Sadoc cerò sacri dos, et F.-."><zia> fi-
lius Joiada , ti Nathan priphda, et 

Semei et Rei, et robur exeriifa* Dadd, 

i Los muchos y grande» jifcnrjca nn n ro-
do de cuarenta ;>ños lleno di- eilc-
riores, de rebeliones doméMirie.vdH-nlas 
otras aflicciones y cnlWnieib como él 
misino describe « n los Palmus, liultsu aI<atido 
j énnvudo tu Cuerpo antes robn-io y forile, 
y privádole casi de todo su cukr DiluraL 

1 E l rey David era ya v ie jo y de edad 

m u y a v a n z a d a ; y por inas que le cubrian 

c o n r o p a , no podia entrar en ca lor 

2 P o r lo que d i jéroule sus criados: 

Buscaremos p a r a e l rey nuestro señor 

una v i r g e n j o v e n c i t a , q u e , siendo su es-

posa 3, v i v a con el rey y le a b r i g u e , y 

duerma á s u lado para que le c o m u u i -

que a l g ú n c a l o r . 

3 Buscaron pues por todas las tierras 

d e Israel una jovencita h e r m o s a , y ha-

l laron á A b i s a g de S u n a m 3 1 y t ra jé-

rousela al rey . 

4 E r a esta doncel la de extremada h e r -

m o s u r a , y dormía con el r e y , y le s e r -

v i a : pero el rey la de jó v i r g e n . 

5 E n t r e t a n t o engreído A d o n í a s , hijo 

de I l a g g i l h d i j o : Y o rei. na ré \ Con 

esta m i r a se hizo carrozas y t o m ó g u a r -

dias de á c a b a l l o , y c incuenta hombres 

que le escoltasen. 

6 Ni por eso s u padre le reprendió 

n u n c a , ni le d i jo : ¿ Por qué haces eso? 

F.ra A d o n i a s de hermosísima presencia, 

y el segundogénito después de Absaloin. 

7 Y estaba de intel igencia cou Joab, 

h i j o de S a r v i a , y con A b i a t h a c Sumo 

sacerdote, los cuales favoreciau su partido. 

8 Mas el otro Sumo sacerdote Sadoc, 

B a n a i a s hi jo de J o i a d a , el profeta Na-

t h a n , y S e m e i , y R e i , y la principal 

t. F.sia esposa de David, y virgen, es mira-
da como figura de la Iglesia. ü.'llier. Ep. Il-
ail \< por. 

3 Ciudad de la tribu de Tssachir. 
4 Reina y esposa de David. 
5 Ó también: l o soy d que he de reinar. 

C A P I T 

non eral cum Adonia. 

9 Jmmolatis ergo Adonias aridibus 

el vitulis, el universis pinguibus, juxta 

En pi dent Zoheleth, qui eral vicinus 

Fonti-rogel, vocavit univcrsos frat res 

suos fi/ios regis, el omYics viros Juda 

servos regis. 

i o Nathan autem prophdam, et Ba-

naiam, et robustos quosque, el Sulo-

monem fralrem suum, non vocavit. 

11 Dixit itaque Nathan ad Bdhsabee 

ma!rem Salomonis: Num audisti, quod 

regn aver it Adonias filius Haggith , et 

dominus nosier David hoc ignorat ? 

12 Nunc ergo veni, aedpe consilium 

a me , et salva animam tuam, filiique 

tui Salomonis. 

13 Fade et ingredere ad regem David, 

et die ei: Nunne tu , domine mi rex, 

jurasti mihi ancilla tua, dicens: Salo-

mon filius luus regnabit post me, el 

ipse sedebil in sotio mco ? quare ergo 

regnal Adonias ? 

14 El adhuc ibi te loquenle cum rege, 

ego veniam post te, d complcbo sermo-

ncs tuos. 

15 Ingressa est itaque Bdhsabee ad 
regem in cubiculum : rex aufeni senue-

rat nimis, et Abisag Sunumitis mini-

Slrabut ei. 
16 Jndinavil se Bdhsabee, d adora-

cil regem. Ad quam rex: Quid I ibi, in-

quit , vis ? 

17 Qui respondens, ait: Domine mi, 

tu jurasti per Dominum Deum luum 

audita: tua , Salomon filius tuus re-

gnabit post me, el ipse sedebil in sotio 

18 Et ecce nunc Adonias regnal, te, 

domine mi rex , igntSrante. 

1 9 Maclavit ¿Gt>r.v, et pinguia quaque, 

et arides p/urimos, et vocatit omnes fi— 

lios regis, Abialhar quoque Sacerdo'em, 

et Joab principem militia: Sulomottem 
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fuerza del e j é r c i t o de D a v i d , n o estaban 

por Adonías. 

9 A d o n i a s pues habiendo hecho d e g o -

l lar c a m e r o s y b e c e r r o s , y todo género 

de reses gordas j u n t o á la peña de 

Z o h e l e t h , que está cerca de l a F u e n t e 

de R o g e l , c o n v i d ó á todos sus hermanos 

hijos del r e y , y á lodos los varones de 

Judá criados del r e y : 

10 mas no convidó al profeta N a t h a n , 

n i á B a n a i a s , ni á los mil i tares mas v a -

l i e n t e s , ni á S a l o m ó n s u hermano. 

11 P o r lo que di jo N a l h a n á B e t h s a -

b é c , madre de S a l o m o n : ¿ N o has o ido 

que A d o n í a s hi jo de I l a g g i l h se ha h e -

cho r e y , sin que David n u e s t r o señor lo 

sepa ? 

12 A h o r a pues v e n y toma mi consejo, 

y sa lva l u vida y la de tu hi jo S a l o m ó n : 

1 3 a n d a , v e , y preséntate a l rev D a -

v i d , y d i l e : ¿ N o es v e r d a d , oh rey y 

señor m i ó , que tú me juraste á m í , es-

c l a v a t u y a , d i c i e n d o : T u hi jo S a l o m o n 

reinará después de m i ; y él se sentará 

en mi trono? pues ¿ c ó m o es que reina 

A d o n i a s ? 

Y antes que tú acabes de h a b l a r a l 

r e y , l legaré yo después de t i , y a p o y a -

ré tus razones. 

15 E n t r ó pues Bethsabée al cuarto del 

r e y : el cua l era ya m u y viejo; y A b i s a g , 

s u u a m i t e , le asistía. 

16 Bethsabée se i n c l i n ó , haciéndole 

una profunda reverencia . Y el rey le d i -

j o : ¿ Q u é es lo que quieres? 

17 Respondió e l l a , d i c i e n d o : T ú j u -

r a s t e , mi s e ñ o r , á lu esc lava por el S e -

ñor Dios l u y o , que S a l o m ó n mi h i j o re i-

naría despues de t í , y se seutar ia en tu 

trono. 

18 Y he a q u í que á eslas horas está ya 

re inando A d o n í a s , s in saberlo t ú , oh 

rey y señor mió. 

19 l i a hecho d e g o l l a r b u e y e s , y toda 

suerte de v i c t i m a s ó reses c e b a d a s , y 

muchís imos carneros , y ha convidado á 

todos los hi jos del r e y , y también al S u -

í Pura obsequiar á los de su partido. 
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aufem sernim tuum non vocavii. 

20 Fcrumtamcn, domine mi rex, in 

te oculi respici uni to/ius Israel, ut in-

dices eis', quis sedere debeat in solio 

tuo, domine mi rex, post te. 

2 1 Eritque cum dormierit dominus 

meus rex cum pàfriòus suis, erimus ego 

et filius meus Salomon peccatores. 

22 Aàhuc i/la loquente cum rege, No-

than proplicta venit. 

23 Et nuntiavernnl regi, dicentcs: 

Adest Nat ha n propheta. Cumque intro-

issel in conspcdu regis, et adorasset 

eum promi* in tcrram , 

2 4 dixit Nathan: Domine mi rex, tu 

divisti: Adonias regnet posi me, et ipsc 

sedeaf super thronum meum ? 

25 Quia descendii hodie, et immola-

cit boves, et pinguia, et ari e Ics pluri-

mos, ci vocavit iinirersos fi¡ics regis, et 

principes exerci/us, A biathar quoque sa-

cerdote™ : illisque vesce/ilihus, et bibén-

tibus corani co, et dicentibus : Pivot 

rex Adonia* : 

26 me scrvum tuum, et Sodor, socer-

dotem, et Bunoiam, filium Joiudir, et 

Salomoncm fomulum tuum, non vo-

cavii. 

27 Nunquid à domino meo rege exivit 

hoc verbum, et mihi non indicasti servo 

tuo, quis sessurus esse/ super thronum 

domini mei regis post eum ? 

28 E/ rispondi/ rex David, dicens: 

Voca!e od me Bi'llisobrc. Qua eum finis-

se! ingressa coram rege, e! sidisse! on-

te rum, 

2 9 furaviI rex et ni!: Fieil Dominus, 

qui fruii onimom meam de omni art-

g usi io , 

30 quia sicut juravi Ubi per Dominum 

Deum Israel, dicens : Salomon filius 

tuus regnabli post me, et ipse sedebit 

super solium meum prò me, siefadam 

hodie. 

DE L05 R E Y E S . 

m o s a c e r d o t e A b i n t t i a r , y á J o a b g e n e -

ra l del e j é r c i t o : p e r o 110 lia c o n v i d a d o 

á tu s i e r v o S a l o t u o n . 

2 0 S i n e m b a r g o , o h rey y señor mío, 

todo Israel l i e n e v u e l t o s s u s o jos áoia ti, 

esperando que d e c l a r e s q u i e n debe s e n -

tarse después de t í e n t u s o l i o , oh rey 

21 P u e s s u c e d e r á f t u e l u e g o que el rey 

m i señor h u b i e r e i J o á d e s c a n s a r con 

sus p a d r e s , y o y S a l o m ó n mi h i j o sere-

m o s trotados como c r i m i n a l e s 

2 2 E s t a b a t o d a v í a h a b l a n d o Bcthsabce 

c o n e l r e y , c u a n d o L e a q u í que llega e l 

p r o f e t a N a t h a n . 

2 3 ^ e n t r a r o n r e c a d o al r e y , d i r i e n -

d o : A q u í está e l p r o f e t a N a t h a n . E l cua l 

se presentó al r e y , y postrándose hasta 

el s u e l o , le h izo p r o r u n d a r e v e r e n c i a , 

2/, y le d i j o : O h r e y y s e ñ o r mió: ¿ l ías 

d i c h o tú a c a s o : P i c i n c d e s p u é s d e m í A -

d o n í a s , y sea é l e l c j u e o c u p e m i trono? 

2 5 P o r q u e h o y h a « a l i d o , v ha hecho 

d e g o l l a r b u e y e s y r o s e s g o r d a s , y m u -

c h í s i m o s c a r n e r o s , y h a c o n v i d a d o á t o -

dos los h i j o s d e l r e y y á los c a u d i l l o s del 

e j é r c i t o , y t a m b i é n á . A b i a t h a r s u m o sa-

c e r d o t e : los c u a l e s l i a n c o m i d o y b e b i d o 

á s u l a d a , d i c i e n d o : \ ~ \ v i e l r e y Adornas . 

2 6 M a s á m i t u s i e r v o , ni a l S u m o 

sacerdote S a d o c , n i á B a n a i a s hi jo d e 

J o i a d a , romo ni i fiu s i e r v o S a l o i n o n , 

no nos ha c o n v i d a d o . 

27 ¿ E s posible q u e m i s e ñ o r el rey h a -

ya dado r e a l m e n t e l:.\\ ó r d e u ? ¿ Y que no 

m e hayas r o i n n n i r a d . » á m i , s i e r v o t u y o , 

q u i e n d e b e s e n t a r s e e n e l t r o n o del rey 

m i señor después d e e l ? 

28 Mas el r e y D a v ¡'-<3 r e s p o n d i ó , y di jo: 

L l a m a d m e á B e l b s a l h r f c . A s i q u e ' h u b o 

ésta e n t r a d o y e s t u v o d e l a n t e del r e y , 

2 9 juró e l rey , v ¿ i j o : V i v e Dios , que 

ha l i b r a d o m i a l m a c í e lodo p e l i g r o , 

3 0 que asi r o m o t e j u r é p o r el Señor 

D i o s d e I s r a e l , d i c i e n d o : T u h i j o S a l o -

m ó n re inará d e s p u é s i l e m í , v é l .«esen-

t a r á s o b r e m i t r o n o e n m i l u g a r : asi lo 

e j e c u t a r é h o y . 

1 Se ice uúrurá como se mira á una adúltera, y á mi hijo como si f u e r a un bastardo. 

C A P I T H 

3 t Summit toque Bcthsobre in termm 

vul/u , ado: aril reg 1 m , dieens: Fivat 

dominus meus David in akrnum. 

3 2 Dixit quoque rex Dm id: Focate 

mihi Sodoc so 1 erdo!cm , el Nu/hon pro-

phc/am, el Bonoiam filium Joiadir. Qui 

cum ingressifiuissenl coram rege, 

3 3 dixit ad cos: Tolli/e vobiscum ser-

vos domini veslri, el imponite Salomo-

ncm fi/ium meum super mu/am mcam, 

el ducile eum in Gihon. 

34 El ungat eum ibi Sadoc sacerdos, 

el Nathan prophet0, in regem super Is-

rael: d ca net is buccind, at que died is: 

Fiva! rex Salomon. 

3 5 El oscendetis post eum, el venict, 

el sedebit super solium meum, el ipse 

regnobit pro me; illique pracipiom ul 

si! dux super Israel, et super Judam. 

3 6 Et respondil Bonaias , filius Jot'a-

der, rcgi, dicens: Amen: sic loqualur 

Dominus Dais domini mci regis. 

3 - Quomodo /uit Dominus cum domi-

no meo rege, sic sit cum Salomone, el 

subiimius facial solium ejus a solio do-

mini met' regis David. 

38 Descend it ergo Sadoc sacerdos, el 

Nathan prophet a, et Bonaias filius Joia-

da, et Ccrelhi, et Phelethi: cl imfiosue-

rttnl Sa/omonem super mu/am regis 

David, U odduxerunt cum in Gihon. 

3g Sumpsi/que Sodoc sacerdos cornu 

Old de tabernaculo, et nnxit Salomo-

ncm ; et eecineruat buccind , ct dixit 0-

mnis poputus: Fivat rex Salomon. 

4o El ascend it universo mullithdo post 

eum, el popu/us canentium tibiis, et la-

tantium gaiidio mogno, et insonuit ter-

4 1 Audi, it cm/em Adonias, et omnes 

qui invitati fuerant ah eo, jomque eon-

vivium fini/um a ct/: sed el Joub, audi-

ta voce tuber, nit: Quidsibivult clamor 

civil a Us fumulluonlis ? 

4 2 A dime itlo loqiientc, Jonathas filius 

Abiathor soeerdotis venit, cui dixit A-

donias: Ingredere, quia vir for lis cs, 

et bona nuntions. 
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3 1 Y B e t b s a b é e , i n c l i n a n d o e l ros tro 

b a s t a la t i e r r a , h izo r e v e r e n c i a al r e y , 

y d i j o : V i v a para s i e m p r e D a v i d m i señor . 

3 2 D i j o después e l rey D a v i d : L l a m a d -

m e al S u m o s a c e r d o t e S a d o c , y al p r o f e t a 

I S a t h a n , y á B a n a i a s h i j o d e Joiada. Y 

asi que e s t u v i e r o n estos e n su presenc ia , 

3 3 les d i j o : J u n t a d m i s cr iados ó guar-

dias: haced i n o n l a r á m i h i j o S a l o m o n 

e n m i m u í a , y c o n d u c i d l e á G i h o n 

34 y a l l í le n n g i r á n p o r rey de Israél 

el S u m o s a c e r d o t e S a d o c , y e l p r o f e t a 

ISathan: y locareis la t r ó m p e l a , y diréis: 

V i v a e l r e y S a l o m o n . 

3 5 V o l v e r e i s después a c o m p a ñ á n d o l e , 

y v e n d r á é l á s e n t a r s e s o b r e m i t r o n o , 

y r e i n a r á e n m i l u g a r : y á é l e n t r e g a r é 

c l g o b i e r n o de I - r a é l y d e J u d á . 

36 B a n a i a s h i j o de J o i a d a r e s p o n d i ó a l 

r e y , d i c i e n d o : As i s e a : asi l o c o n f i r m e 

e l S e ñ o r y Dios d e l rey m i a m o . 

3 7 ( l o m o e l S e ñ o r ha p r o t e g i d o al r e y 

m i a m o , a s i - g u a r d e á S a l o m ó n , y e n -

sa lce su t r o n o , a u n m a s q u e e l t r o n o de 

m i a m o e l rey D a v i d . 

3 3 C o n esto s a l i e r o n e l S u m o s a c e r d o t e 

S a d o c , y e l p r o f e t a N a t h a n , y B a n a i a s 

h i j o d e J o i a d a , c o n /os guardias de ce-

r e t h e o s y p h e l e t h e o s , y h a c i e n d o m o n t a r 

á S a l o m o n e n la í n u l a - d e l rey D a v i d , le 

c o n d u j e r o n á G i h o n . 

3 g E l ^ m n o s a c e r d o t e S a d o c t o m ó d e l 

T a b e r n á c u l o la v a s i j a del ó l e o sagrado, 

y u n g i ó á S a l o m o n , y l o c a r o n las t r ó m -

p e l a s , y g r i t ó l o d o e l p u e b l o : V i v a e l 

r e y S a l o m o n . 

4 o T o d o e l m u n d o se f u e t r a s d e é l : y 

u n a tropa d e g e n t e s l o c a b a n l ' a u t a s y se 

a l e g r a b a n c o n g r a n d e j ú h i l o , rc.^ouaudo 

4 1 O y é r o n l a s A d o n i a s y s u s c o n v i d a -

d o s , r u a n d o ya estaba c l b a n q u e t e a c a -

b a d o . P e r o J o a b asi que o y ó e l s o n i d o de 

I3 t r o m p e t a , d i j o : ¿ Q u é es esta ¡Aginara 

y a l b o r o t o d e la c i o d a d ? 

4 2 A u n cstalia h a b l a n d o , c u a n d o l l e g ó 

J o n a t b á s h i j o d e A b i a t h a r e l S u m o sa-

c e r d o t e : y d i j n l e A d o n i a s : E n t r a , que 

t ú e r e s u n h o m b r e v a l e r o s o , y p o r t a d o r 

de huei 

1 F u e n t e . urrido. 
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43 Responditque Jonzlms Adonia: 

Nequáquam ; dominas cr.<n. mier rex 

David regem constituí! Suimonem ; 

44 mis i/que cum eo Saútx iscerdotem, 

el Na/han prophetam , tí Bcnaiam f i -

iium Joiada, ct Cercthi fbelelhi, el 

imposuerunt eum su per andan regís. 

4 5 C'nxerunfque eum Saúor sacerdos 

et Nathan propheta regrt; ir, Gihun , el 

ascenderunt inde latan/es, d insonuil 

civil as: IUEC est vox, QUINA cudis/is. 

46 Sed et Salomon scd<¿ svpcr solium 

47 El ingressiserví re;Ubaedixcruni 

domino nosho regí Davx. (¡¡«ules: Am-

plificel Üeus nomen Salvmuh ruper no-

men luum, et magnifiaü tflmniim e/'us 

super thronum luum. £: odvOpil rex 

in ¿cel u lo suo; 

48 et locutus esl: Den/cilio* Dominus 

Dcus Israel, qui dedil locif sedentem 

in solio meo, videntíbus MUÍS meis. 

4 9 Territi sunt ergo, /arrexerunt 

omnes qui invilati fueranf ob Adonia, 

et ivit unusquisque in siam mam. 

5 0 Adonias autem thrtmsSalomoñem, 

surrexit, et abiit, lenuiüme cornu ai-

taris. 

5 1 Et nunliacerunt Saiursiai, dicen-

tes: Ecce Adonias timenA :r.;em Solo— 

monem, tenuit cornu aüaris, dicens: 

Jurel mi/ii rex Salomon htdie, quod 

non ínterficiat servum suum gladio. 

52 Dixilque Salomon. & fuerit vir 

bofius , non cadel ne unes cuidem ca-

pillus e/us in lerram: s-n autem malum 

invenlum fuerit in eo, iwdur. 

5 3 Misil ergo rex SaíaxI-JO, et eduxil 

eum 9b altar i; et ingresas adora vil 

regem Salomonem,d¡.x?r)ütti Salomon: 

Vade in domum tuam. 

DE EOS R E Y E S . 

4 3 N o p o r c i e r t o , r e s p o n d i ó J o n a t h á s i 

A d o n i a s : p o r q u e D a v i d , e l r e y n u e s t r o 

s e ñ o r , b a d e c l a r a d o p o r r e y á S a l o m o n . 

44 Y ba e n v i a d o c o n é l a l Sumo s a -

c e r d o t e S a d o c y a l p r o f e t a N a t h a n , y i 

B a n a i a s h i j o d e J o i a d a , c o n l o s c e r e t h e o s 

y p h e l e t b e o s ; y le h a n h e c h o m o n t a r e n 

la m u í a d e l r e y 

4 5 Y S a d o c S u m o s a c e r d o t e y e l p r o -

f e t a N a t h a n le h a n u n g i d o p o r r e y en 

G i h o n , y h a n r e g r e s a d o d e a l l í e n m e -

d i o d e a c l a m a c i o n e s d e j ú b i l o , q u e re-

s u e n a n p o r toda la c i u d a d : estas son las 

v o c e s d e a l b o r o z o q u e h a b é i s o i d o . 

4 6 E n s a r n a , S a l o m o n es tá ya sentado 

e n el t r o n o r e a l ; 

4 7 y los c r i a d o s d e l r e y h a n e n t r a d o 

y a á f e l i c i t a r á D a v i d n u e s t r o r e y y se-

ñ o r , d i c i e n d o : H a g a D i o s e l n o m b r e de 

S a l o m o y m a s g l o r i o s o t o d a v í a q u e t u 

m i s i n o n o m b r e , y e n g r a n d e z c a s u trouo 

a u n m a s q u e e l t u y o . Y e l r e y , desde su 

c a m a , h a a d o r a d o al Señor, 

4 8 y h a d i c h o : B e n d i t o s e a e l .Señor 

D i o s d e I s r a é l q u e m e h a c o n c e d i d o el 

v e r h o y c o n m i s o j o s a l hijo mío s e n t a -

4 g ( íon esto q u e d a r o n a t ó n i t o s todos 

los c o n v i d a d o s d e A d o n i a s : y l e v a n t á n -

d o s e , se f u e r o n c a d a u n o p o r su l a d o . 

5 o M a s A d o n i a s , t e m i e n d o á S a l o m o n , 

m a r c h ó s e y f u e á r e f u g i a r s e á u n lado 

d e l a l t a r . 

5 1 De lo c u a l a v i s a r o n á S a l o m o n , d i -

c i e n d o : S á b e t e q u e A d o n i a s t e m i e n d o a l 

r e y S a l o m o n m a r c h ó s e y f u e á r e f u g i a r s e 

á u n l a d o de l a l t a r , y d i c e : J ú r e m e h o y 

e l r e y S a l o m o n q u e no h a r á m o r i r a l fi-

l o d e la e s p a d a á su s i e r v o . 

5 a A lo q u e r e s p o n d i ó S a l o m o n : S i 

f u e r e h o m b r e de b i e n , n o c a e r á e n t ier-

ra ni u n o s i q u i e r a d e s u s c a b e l l o s ; pero 

si se p o r t a r e m a l a m e n t e , m o r i r á . 

5 3 E n v i ó p u e s S a l o m o n q u i e n l e saca-

se d e l a l t a r : y p r e s e n t á n d o s e A d o n i a s , 

h i z o a l r e y S a l o m o n p r o f u n d a r e v e r e n -

c i a , y S a l o m o n le d i j o : V e t e á t u casa. 

1 Como á succesor e n ei «aro. 

I 7 1 

C A P Í T U L O I I . 

Ultimas instrucciones del rey David á su hijo Salomon. Muerte de Adonias, 
por hnber aspirado al trono. Abiathar es privado del pontificado': Joab 

muerto dentro del Tabernáculo. Muere Semei por haber desobedecido 
al rej. 

1 E s t a n d o ya D a v i d c e r c a n o a l d i a d e 

su m u e r t e , d i ó e s t a s i n s t r u c c i o n e s á su 

h i j o S a l o m o n , d i c i e n d o : 

2 Y o v o y a l l u g a r á d o n d e v a n á p a r a r 

t o d o s los m o r t a l e s . T e n t ú b u e n á n i m o 

y p e c h o v a r o n i l ; 

3 y o b s e r v a los m a n d a m i e n t o s d e l S e ñ o r 

D i o s t u y o , s i g u i e n d o s u s c a m i n o s , g u a r -

d a u d o s u s c e r e m o n i a s , s u s p r e c e p t o s , s u s 

l e y e s y s u s e s t a t u t o s , c o m o está e s c i i t o 

e n la L e y de M o y s é s : para q u e a c i e r t e s 

e n l o d o c u a n t o h a g a s , y e n c u a n t o p o n -

g a s la m i r a . 

\ D e esta m a n e r a el S e ñ o r c o n f i r m a r á 

la p a l a b r a q u e m e d i ó , d i c i e n d o : S i t u s 

h i j o s p r o c e d i e r e n b i e n , y a n d u v i e r e n e n 

m i p r e s e n c i a , s i g u i e n d o la v e r d a d c o n 

t o d o su c o r a z o n y c o n toda s u a l m a , o c u -

p a r á s i e m p r e a l g u n o d e tu l i n a g e e l t r o -

no d e I s r a e l . 

5 T u s a b e s ya r o m o se h a p o r t a d o c o n -

m i g o J o a b , h i j o d e S a r v i a : y lo q u e h i -

z o c o n los d o s c a u d i l l o s de l e j é r c i t o d e 

I s r a é l , A b n e r h i j o de N e r , y A m a s a h i -

j o de J e t h e r : á los c u a l e s a s e s i n ó , d e r -

r a m a n d o s u s a n g r e e n t i e m p o d e p a z , 

c o m o s e í i a c e e n la g u e r r a , y e n s a n g r e n -

t a n d o e l t a l a b a r t e d e q u e e s t a b a c e ñ i d o , 

y e l c a l z a d o q u e c u b r í a s u s p ies . 

6 T u p u e s o b r a r á s c o n f o r m e á t u s a -

b i d u r í a . y no a g u a r d a r á s á q u e su v e j e z 

l e c o n d u z c a t r a n q u i l a m e n t e a l s e p u l c r o . 

7 A l c o n t r a r i o á las h i j o s d e B e r z e l l a i , 

g a l a a d i t a , les m o s t r a r á s tu r e c o n o c i m i e n -

t o , y les h a r á s c o m e r á t u m e s a : p u e s 

d o iba y o h u y e n d o d e A t a a l o m t u h e r -

m a n o . 

8 A h í l e q u e d a t a m b i é n S e m e i , h i j o 

d e C e r a , h i j o d e J e m i n i , natui o! d e 

B a b u r í m , e l c u a l v o m i t ó c o n t r a m í h o r -

r e n d a s m a l d i c i o n e s c u a n d o y o m e r e t i -

r a b a á los C a m p a m e n t o s . M a s p o r q u e s a -

1 Appropínquacerunt autem dies Da-

vid ut moreretur, pracepilque Sulomo-

nifilio suo, dicens: 

a Ego ingredior viam universa térra: 

confortare, el esto vir. 

3 El observa custodias Domini Dei 

tui, ut ambules in viis ejus, ut custo-

dias pracepta ejus, et caremonias e/us, 

el judicia, et testimonia , sicul scriptum 

est in lege Moysi; ut inte/ligas universa 

qua facis, el quocumque te verleris. 

4 Ut confirmet Dominus sermones suos, 

quos locut us est de me, dicens: Si cu-

stodierint filii luí vías suas, ct ambu-

laverint corum me in veritate in omni 

cor de suo, et in omni anima suo, non 

auferelur tibí vir de solio Israel. 

5 Tu quoque nosti qua feccril mihi 

Joab f lius Sarvia, qua• feeen't duobus 

principibus exercitus Jsroet, Abner filio 

Ner, et Amasa filio Jether: quos occi-

dit, el rffudil sanguinrm bel/i in poce, 

et posuit cruorem pratii in bulteo suo, 

qui era! circa tumbos ejus, et in colcea-

mento suo, quod eral in pedibus ejus. 

6 Fjicies ergo juxta sapicntiam tuam, 

et non deduces caniliem ejus pacifiec ad 

inferos. 

7 Sed el filiis Berzellai Galoaditis 

reddes grotiom, erunlque comedenles in 

menso lúa: occurrerunt enim mihi qua 11-

do fugiebam á facie Absalom fratris luí. 

8 Ilabcs quoque opud te Semei filiiim 

Gera filii Jemini de Bahurim , qui mo-

led/xit mihi molcdictioue pessinm, 1¡lian-

do ibam ad cas!ra: sed quio descendí! mihi 

in occursum cum transó tm Jordancm, 
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il juravi ei per Dominum, dicens : Non 

te iiderficiam gladio: 

9 tu noli pati cum esse innoxium. Fir 

autcni sppiens es, ut scias qua /acias 

ei, deduccsqiic canos ejus cum sanguine 

ad in/eros. 

10 Dormivi! igitur David cum patri-

bus suis, et sepultus est in civil ate Da-

vid. 

« i Dies qufcm quibus regnavi/ David 

super Israel, quadroginla armi su ni: in 

Hcbron regnavil sep/cm annis: in Jc-

rusa lem , frigia/a tribus. 

1 2 Salomon autem sédil super thro-

num David pa/ris sui, et firmatum est 

regnum ejus nimis. 

11 Et ingressus est Adonias filius 

Haggilh ad Bef/isabee ntatrem Solomo-

nis. Qua: dici/ ei: Paci/icusne est in-

gressus tuus? Qui r espóndil: Paci/i cus. 

i /, Addidit'jue: Sermo mi/ti est ad le. 

Qui ai!: Latiere. Et Me: 

15 Tu, ini/Ulti "Osti, quia meum eral 

regnum, et me praposueral omnis Is-

rael sibi in rrgem : sed translatum est 

regnum, et factum est fra/ris mei: à 

Domino enim constitutum est ci. 

16 Nunc ergo petitionem unam precor 

à te; ne confundas faeiem meam. Qua 

dixil ad cum : Loquere. 

17 Et i He ali: Precor ut dicas Saio-

moni regi (neque enim negare libi quid-

quom potes/) ut del milii Abisag Suna-

mi/idem uxorem. 

18 Et ail Bclhsabee: Bene, ego loquar 

pro te regi. 

19 Ferii t'erga Be/hsabee ad rrgem Sa-

lomonem, ut loqucretur ci pro Adonia; 

et surrexit re.v in oecursum ejus, odo-

ravitque eam, et sedil super thronum 

suum: pòsi/usque est thronus matti re-

gís , qua sedil ad dex/cram ejus. 

20 Dixi!que ei: Petitionem unam por-

D E LOS R E Y E 5 . 

l i ó á r e c i b i r m e al r e p a s a r y o e l J o r d a n , 

l e j u r é p o r e l S e ñ o r , d i c i e n d o : N o le 

q u i t a r é l a v i d a . 

9 Pero tú no p e r m i t a s que quede i m -

p u n e s u d e l i t o : s a b i o e r e s p a r a c o n o c e r 

c o m o le has d e t r a t a r : y h a r á s q u e a c a -

b e su v e j e z con m u e r t e v i o l e n t a 

1 o F u e pues D a v i d á d e s c a n s a r c o n sui 

p a d r e s , y le s e p u l t a r o n c u la c i u d a d de 

D a v i d a . 

1 * E l t i e m p o q u e r e i n ó D a v i d sobre 

i s r a é l f u e d e c u a r e u t a a n o s . E n H e b r o n 

r e i n ó siete a ù u s , y t r e i n t a y tres e n Je-

r u s a l e m . 

1 2 Y s u c c e d ì ó S a l o m o n e n e l trono á 

s u p a d r e D a v i d , y q u e d ó s u r e i n o l i r m í -

s i m a m e u t e e s t a b l e c i d o . 

>3 M a s A d o n í a s , h i j o d e I l a g g i t h , Tue 

¿t e n c o n t r a r á B e t h s a b é e , m a d r e d e S a -

l o m o n : la c u a l le d i j o : ¿ E s d e paz tu 

v e n i d a ? D e p a z , r e s p o n d i ó é l ; 

14 y a n a d i ó : T e n g o q u e h a b l a r c o n t i -

g o . l l a b l a , r e s p o u d i ó e l l a . Y A d o n f i s : 

1 5 Y a s a b e s , d i j o , q u e la c o r o n a m e 

t o c a b a á m i , y que t o d o Israél m e h a -

b í a p r e f e r i d o para q u e fuese s u rey: pe-

r o e l r e i n o ha s ido t r a n s f e r i d o , y p u e s -

t o e n p o d e r d e m i h e r m a t f o : p o r q u e le 

t e n i a d e s t i n a d o e l S e ñ o r para é l . 

1 6 A h o r a pues u n a s o l a cosa le pido, 

n o m e h a g a s e l d e s a i r e d e n e g á r m e l a . 

E s p l i c a t e , d i j o e l l a . 

1 7 A d o n i a s e n t o n c e s d i j o : S u p l i c ó t e 

q u e d i g a s al r e y S a l o m ó n ( y a q u e 110 

p u e d e n e g a r t e cosa a l g u n a ) q u e m e dé 

p o r esposa á la s u u a m i t e A b i s a g . 

1 S B i e n e s t á , c o n t e s t ó B e l h s a b é e , yo 

h a b l a r é p o r tí a l r e y . 

1 9 P a s ó pues B e t í i s a b é c á v e r a l rey 

S a l o m o n p a r a h a b l a r l e á f a v o r d e A d o -

n i a s , y l e v a n t ó s e el rey á r e c i b i r l a , y la 

s a l u d ó c o n p r o f u n d a r e v e r e n c i a : seulóse 

d e s p u e s e n s u t r o u o ; y p u s i e r o n u n t r o -

n o ó asiento rea/ p a r a la m a d r e d e l r e y , 

l a c u a l se s e n t ó á s u d e r e c h a ; 

2 0 y le d i j o : U n a g r a c i a b ien p e q u e ñ a 

1 En desagravio de la m3gpstad real que 
u l t r a j ó . — D a v i d babia perdonado las injurias 
hechas á su persona : pero creyó que no p o -
dia defraudar á la viudicla pública del castigo 
de los delitos do Estado ; y por eso advirtió 
á su hijo que cumpliese con su deber. 

a Que era una parte de la de Jerusalèm que 
c o n q u i s t ó Djvid á los jebuwos . Veíase su se-
p u l c r o en tiempo de los Apóstoles, A e l . i * -
f . •>«, y e n e l de San Gerónimo, £/'• "d 
Monelli Léese el elogio de David en e l cap. 
X L V 1 I . del Eclesiástico. 

C A P I T U : 

vulam ego deprrcor à le : ne eonfundas 

faeiem meam. Et dixil ci re:v: Pete 

matermea: ncque enim fas est ut aver-

tam faeiem tuam. 

ai Qua ai/: Dr./ur Abisag Sunamilis 

Adonia fr a/ri tuo uxor. 

22 Besponditquc re.v Salomon, et di-

xil mairi sua : Quote pos/u/as Abissag 

Sunamitidem Adonia? postula ei et re-

gnum : ipse est enim frater meus ma-

jor me, et /label Abiatlior saccrdotem, 

et Joab fi/ium Sarvia. 

23 Jurav il itaque rcx Salomon per 

Dominum, dicens : Ilac focial mihi 

Deus, ci Iure addai, quia contro ani-

mum suam toculus est Adonias ver-

bum hoc. 

24 Et nunc vivil Dominus, qui fir-

mavi! me, e! colloca vii me super solium 

David •pa/ris mei, et qui fecit mihi do-

mum, siati loculus est, quia hodic oc-

eidetur Adonias. 

25 Misitque rcx Salomon per manum 

liana he fi Hi Joioda, qui inlerfecit cum, 

et morluus est. 

2 6 Abiatlior quoque sacerdoti dixil 

re.r: Fadc in Anatholh ad agrum luum: 

equidem vir mortis es ; sed hodic le non 

intcrficiam, quia portasti orcam Domi-

ni Dei corom David pai re meo , et su-

slinuisti laborem in omnibus, in quibus 

laboravit poter meus. 

27 Ejecil ergo Salomon Abiathar, ut 

non essel saetrdos Domini, ut implere-

tur scrmo Domini, quem lotulus esl 

super domum Heli in Silo. 

2 8 Fenit aufem nuntius ad Joab, quod 

Joab decfinasset post Adoniam, et posi 

Solomonem non declinossel : fugit ago 

Joab in tabernaculum Domini, et ap-

prehendil cornu altaris. 

2 9 Nunfiatumque est regi Salomon!, 

quod fugisset Joab in tabernaculum Do-

mini, et essel juxla altare: misitque 

Salomon Banaiam filium Joioda, di-

, 0 I I . 1 7 3 

v e n g o á pedirte-, n o m e h a g a s el d e s a i r e 

d e n e g a r m e l a . R e s p o n d i ó l e e l r e y : P i d e , 

m a d r e m i a , q u e 110 es r a z ó n que yo le 

d i s g u s t e 

2 1 D i j o e n t o n c e s e l l a : P u e s dése A b i -

sag de S u na ra por esposa á A d o n i a s l u 

h e r m a n o . 

2 2 R e s p o n d i ó e l r e y S a l o m o n , y d i j o 

á su m a d r e : ¿ P o r qué me pides l a s u -

n a m i t e A b i s a g p a r a A d o n i a s ? P i d e t a m -

bién p a r a é l m i r e i n o : pues é l es m i h e r -

m a n o m a y o r , y t iene de su parte al Su-

mo s a c e r d o t e A b i a l h a r , y á J o a b h i j o d e 

S a r v i a . 

23 P o r lo c u a l j u r ó e l r e y S a l o m o n 

p o r e l S e ñ o r , d i c i e n d o : T r á t e m e D i o s 

c o n t o d o e l r i g o r d e su j u s t i c i a , s ino es 

v e r d a d que en d a ñ o de su p r o p i a v i d a 

h a e n t a b l a d o A d o n i a s esta p r e t e n s i ó n . 

2-4 A h o r a p u e s , v i v e D i o s , que m e ha 

e s t a b l e c i d o y c o l o c a d o s o b r e e l s o l i o d e 

m i p a d r e D a v i d , y que m e ha f u n d a d o 

casa c o m o l o tenia p r o m e t i d o , q u e h o y 

h a d e m o r i r A d o n í a s . 

2 5 E n s e g u i d a d i ó sus ó r d e n e s á B a -

n a i a s , h i j o de J o i a d a , e l c u a l le q u i l ó 

la v i d a . A s i m u r i ó A d o n í a s . 

2 6 D i j o a s i m i s m o e l r e y á A b i a t h a r 

Sumo s a c e r d o t e : R e t í r a t e á la poses ion 

que t ienes e n A n a t h o l b . T ú , á l a v e r -

d a d , m e r e c e s l a m u e r t e : p e r o y o n o te 

q u i l o hoy l a v i d a , p o r c u a n l o l l e v a s t e 

e l A r c a d e l S e ñ o r D i o s d e l a n t e d e m i 

p a d r e D a v i d , y a c o m p a ñ a s t e á d i c h o m i 

p a d r e e n todos los t r a b a j o s que p a d e c i ó . 

27 C o n e s t o S a l o m o n d e s t e r r ó á A b i a -

t h a r , p a r a que n o e j e r c i e s e m a s las f u n -

c iones de. Sumo s a c e r d o t e del S e ñ o r : c o n 

l o c u a l se c u m p l i ó la p a l a b r a p r o n u n -

c i a d a p o r e l S e ñ o r e n S i l o , c o n t r a l a c a -

sa de I l c l i ». 

28 L l e g ó esto á o idos de J o a b : q u i e n 

b a b i a s e g u i d o e l p a r t i d o d e A d o n í a s , y 

110 e l d e S a l o m o n . R e f u g i ó s e p u e s J o a b 

al T a b e r n á c u l o d e l S e ñ o r , y asióse d e l a 

p u n t a del a l i a r . 

2 9 D i é r o n l c c u e n t a al rey S a l o m o n de 

q u e J o a b se hahia r e f u g i a d o a l T a b e r -

n á c u l o del S e ñ o r , y de q u e estaba al l a -

do d e l a l i a r ; y e n v i ó S a l o m o n á B a n a i a s 

1 Jío te dejaré desairada. 1 l.Reg. ll.v. h . - III. y. 
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ccns : Vade, inlerfice cum. 

3 o El ve nil Band ins ad labcrrioutlum 

Domini, el dixit ei: Here dir.: r/x: E-

gredere. Qui ait: Non egrediar. sed hic 

. Renuntiavit Banaiui regí ser-

Í , dicens: Hcec locutus til Joaii, 

el tuce responda mita. 

31 Dixit ¡pie ei rex: Fue skal loaitus 

est: el inte/fice eum, el sepel:, el amo-

velis sanguinem innocenlem. c'defusus 

est á Joab, a me etá domo patria mei. 

3 a E' reddel Dominus sanguínea ejus 

super capul ejus, quia inUrfcc?. duos 

vires jus'os, me.líoresque se; tí :vxidit 

eos gladio, put re meo David ignorante, 

Abner /ilium Ner príncipem aüiühe Is-

rael, el Amasam /¡Hum JCÜHT prínci-

pem exercitus Juda: 

3 3 et revertelur sunguis illviur. in ca-

pul Joab, el in caput semir.it tjus in 

sempiternum, David aulem el semini 

ejus, el domui el throno illms, tit pax 

usque ¡n (clernum á Domino. 

3 4 Ascend it ilaque Banaiasf-.Uus Joia-

dir, et eggressus eum inter/eat. sepul-

lusque est in domo sua in deserts. 

3 5 El const it uil rex Banai-:rz fdium 

Joinder pro eo super excrciturn, el Sa-

dOc sacerdotem posuil pro Ahiathar. 

3 6 Misil quoque rex, et tota,il Semel; 

dixi/que ei: AEdifica Ubi dor-.-m in 

Jerusahm , et habila ibi, et o s o egre-

dicris inde huc ola u e il lue. 

?>r Ouacumque aulem die egru*usfuc-

ris, et transicris torrentem Cedron, sci-

to le interficiendum: sangui» taas erit 

super caput tuum. 

38 Dixitque Semei regi: Bonus ser-

mo : sicut loculus est dominus mais rex, 

sic fiatiti servus tuus. Habitatit itaque 

Semei in Jerusalcm diebus muìtis. 

3 9 Factum est aulem post ann-jf tres, 

ut fiugerent servi Semei ad Achis filium 

DE EOS R E Y E S . 

h i j o He J o i a d a , d i c i e n d o : A n d a , v é , y 

m á t a l e . 

30 F u e , p u e s , B a n a i a s a l T a b e r n á c u l o 

de l S e ñ o r , y d i j o á J o a b : E l r e y te m a n -

d a q u e s a l g a s f u e r a . N o s a l d r é , r e s p o n -

d i ó J o a h : s i n o q u e m o r i r é a q u í . D i ó B a -

n a i a s p a r t e a l r e y , d i c i e n d o : E s t o m e h a 

d i c h o J o a h , y es to m e ha- r e s p o n d i d o . 

3 1 Y el r e y le c o n t e s t ó : H a z l o r o m a 

él ha d i c h o : m á t a l e , y d a l e s e p u l t u r a ; 

y c o n eso m e l a v a r á s á m i y á la casa 

de m i padre de la s a n g r e i n o c e n t e q u e 

d e r r a m ó J o a b 

3 a Y e l S e ñ o r h a r á r e c a e r su s a n g r e 

s o b r e su c a b e z a ; p u e s t o q u e él a s e s i n ó 

á dos v a r o n e s j u s t o s , y m e j o r e s q u e é l , 

a t r a v e s a n d o c o n s u e s p a d a , sin q u e mi 

p a d r e D a v i d lo s u p i e s e , á A b n e r h i j o de 

N e r , g e n e r a l d e l e j é r c i t o de I s r a é l , y á 

A m a s a h i j o d e J e t h e r , g e n e r a l de l e j é r -

c i t o de J u d á . 

3 3 R e c a i g a p u e s la s a n g r e de es tos S o -

b r e la c a b e z a de J o a b , y s o b r e la c a b e -

za de s u s d e s c e n d i e n t e s para s i e m p r e . 

M a s á D a v i d y á s u d e s c e n d e n c i a , á ÍU 

casa y á su t r o n o , d é e l S e ñ o r paz s e m -

p i t e r n a . 

3/j S u b i ó p u e s B a u a i a s , h i j o d e Joiada; 

y a c o m e t i é n d o l e , l e q u i t ó la v i d a , y fue 

s e p u l t a d o e n una casa s u y a en el desierto. 

3 5 D e s p u e s d e e s t o e l r e y d i ó á Banaias 

h i j o d e J o i a d a e l m a n d o «leí e j é r c i t o en 

l u g a r de l d i f u n t o ; y n o m b r ó ó confirmó 

S u m o s a c e r d o t e á S a d o c , e n v e z de A -

b i a t h a r . 

3 6 E n v i ó t a m b i é n e l r e y á l l a m a r á 

S e m e i , y le d i j o : H a z t e u n a casa e n J c -

r u s a l e m y h a b i t a e n e l l a , de donde n u n -

ca s a l d r á s para i r á es ta ó á la Otra parte : 

3 - p o r q u e t e n e n t e n d i d o q u e en c u a l -

q u i e r dia q u e s a l i e r e s y pasares el t o r -

r e n t e d e C e d r . u i p e r d e r á s la v i ^ a ; v tu 

s a n g r e r e c a e r á s o b r e t u c a b e z a . 

38 R e s p o n d i ó S e m e i a l rey - E s t á m u y 

b i e n : r o m o lo m a n d a e l r e y m i señor , 

asi lo h a r á tu s i e r v o . H a b i t ó pues S e i n e i 

l a r g o t i e m p o e n J e r u s a l e m . 

3 9 M a s a l c a b o de t res a ñ o s acaec ió 

q u e u n o s e s c l a v o s de S e m e i se le h u y e r o n 

i Era Joab reo de dos homiciin- volunta-
rios, y traidor y rebelde contra sa Scfcerano; 
y por CÍ'J creyó Salomon, que DO tañendo 

otro m e d i o , podia hacerle matar en el mi»"»® 

asilo del altar. 

C A. P I T ü 

Maacha regem Celli ; nuntialumque est 

Semei, quod servi ejus issenl in Celli. 

io El sur rex if Semei, el stradi asi-

num suum, ivíhpie ad Achis in Celli 

ad requirendum servos suos, ci addii-

xil cos de Ceffi. 

4% Nuntia/um est aulem Salomoni, 

quod issct Semei in Ce/h de Jerusalem, 

et rediissct. 

4a Et mittens vocavil eum, dixitque 

iUi: Nonne tesUficatus sum libi per Do-

minum, et pra'dixi libi: Quacumqite die 

egrcssus icris huc et if tue, scito te esse 

morilurum? Et respond isti mihi : Bo-

nus sermo, quem audivi. 

43 Qua re ergo non custodisti jusju-

randum Domini, ci preceplum quod 

prceceperom tibí? 

t¡\ Dixitque rex ad Semei: Tu nosli 

omne malum, cujus libi conscium est 

cor tuum, quod fiecisti David patri meo; 

reddidit Dominus matitiam luam in ca-

put tuum. . 

45 Et rex Salomon benedictus, et lliro-

nus David erit stabilis coram Domino 

usque in sempiternum. 

46 Jussit itaque rex Bona ice fillio Joio-

dee ; qui egressus, per cus sii eum , et 

mortuus est. 
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á la jurisdicción de A c h i s h i j o d e M a a c b á , 

r e y d e G e t h ; y f u e S e m e i a v i s a d o d e 

q u e s u s e s c l a v o s se h a l l a b a n e n G e t h . 

4 o C o n l o q u e S e m e i fue y a p a r e j ó su 

j u m e n t o , y m a r c h ó á v e r s e c o n A c h i s e n 

G e t h p a r a r e c o b r a r s u s e s c l a v o s , de d o n -

d e e n e f e c t o se l o s t r a j o c o n s i g o . 

4 1 D i e r o n l u e g o p a r t e á S a l o m o n de 

q u e S e m e i h a b i a i d o d e J e r u s a l e m á G e t h , 

y v u e l t o . 

Y e n v i a n d o e l R e y á l l a m a r l e , le 

d i j o : ¿ N o t e j u r é y o p o r e l S e ñ o r , y te 

p r e v i n e q u e e n c u a l q u i e r d i a q u e s a l i e -

ses p a r a i r a c á ó a e u l l á , se t e q u i t a r í a 

la v i d a ? Y t ú m e r e s p o n d i s t e : J u s t a es 

la o r d e n q u e a c a b o d e o i r . 

,{3 ¿ C ó m o es p u e s q u e h a s t r a s p a s a d o 

el j u r a m e n t o de l S e ñ o r , y e l p r e c e p t o 

q u e y o te p u s e ? 

44 Y a ñ a d i ó e l R e y á S e m e i : T ú b i e n 

s a b e s , y t u , m i s m a c o n c i e n c i a es t e s t i g o 

d e todo e l m a l q u e h i c i s t e á m i p a d r e 

D a v i d . E l S e ñ o r h a h e c h o c a e r sobre t u 

c a b e z a e l c a s t i g o d e t u m a l d a d . 

4 5 M a s e l r e y S a l o m o n s e r á b e n d i t o , 

y e l t r o n o de D a v i d s e r á e s t a b l e para 

s i e m p r e d e l a n t e d e l S e ñ o r . 

4 6 E n s e g u i d a d i ó el R e y s u s ó r d e n e s 

á B a n a i a s h i j o d e J o i a d a , e l c o a l s a -

l i e n d o á f u e r a l e h i r i ó , y l e d e j ó m u e r t o . 

C A P I T U L O I I I . 

Salomon toma por esposa á una hija de Pharaon. Pide al Señor la 
sabiduría. Sentencia entre dos mujeres sobre un niño. 

1 Confirma turn est igitur regnum in 

manti Salomonis, et affinitatc conjun-

clus est Pharaoni regi yJEgjpti: accepit 

namque filiam ejus, et adduxit in avi-

ta ù-m David, donec compierei ad i/i cans 

domum suom, et domum Domini, et 

murum Jerusalem per circuitum. 

2 Allomen populus immolabat in ex-

cctsis: non enim crdificotum crai tem-

plum nomini Domini usque in diem 

illuni. 

3 D il ex il aufeni Solomon Dominum, 

1 C a l o m o n p u e s , a f i a n z a d o q u e h u b o 

s u t r o n o , e m p a r e n t ó c o n P h a r a o n , r e y 

de E g y p t o , desposándose con su h i j a ; l a 

q u e c o n d u j o á la c i u d a d de D a v i d , 

m i e n t r a s q u e a c a b a b a d e e d i f i c a r su 

c a s a y e l t e m p l o d e l S e ñ o r 1 , y los m u -

r o s a l r e d e d o r d e J e r u s a l e m . 

a M i e n t r a s tanto e l p u e b l o o f r e c i a s a -

c r i f i c i o s e n l o s l u g a r e s a l t o s : p o r q u e 

no e s t a b a t o d a v í a e d i f i c a d o e l t e m p l o 

d e l S e ñ o r . 

3 Y S a l o m o n a m ó 3 ! S e ñ o r , y s i g u i ó 

Créese que la hija de Pbaraou abrazó la 
de los hebreos. Ps. XLII religion 

No obstante al; i opinan que volvió des-

pite» ù idolatrar, y lue causa ile la caída'de 

Salomon. 
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ambulans in prttceplis David patris sui, 

excepto quód in excelsis immolabat, ct 

acccndebat. thymiama. 

4 Abiil ita</ue ¡n Gobaon, ul immola-

ret ibi: il/ud iijuippe eral excelsum má-

ximum : mi He hostias in holocoustum 

obtulil Salomon super altare il/ud in 

Gabaon. 

5 Apporuit autem Dominus Solomoni 

persomnium nocle, dicens: Postula quod 

vis ut dem Ubi. 

6 El ail Salomon: Tu fecisti cum ser-

vo luo David paire meo misericordiam 

magnam, sicut ámbulavit in conspcclu 

tuo in veri/ote, el ¡usli/ia, ct recto cor-

de tecum; custodisti ei misericordiam 

tuam srondem, el dedisti ei filium se-

dentem super thronum ejus, sicut est 

hodie. 

« Et nunc, Domine Deus, tu regnare 

fecisti servum tuum pro David paire 

meo: ego aulcm sum pucr parvulus, el 

ignorans egressum et introitum mcum. 

8 Et servus tuus in medio est popüli, 

quem elegís!i, populi infinili, qui nume-

rar i ct suppularínon potesl prcc mulli-

tudine. 

g Dabis ergo servo tuo cor docile, ut 

populum tuum judícarc possil, et di-

scernere ínter bonum el malum; quis 

eriim poleril judicare populum islum, 

populum tuum /¡une multum? 

i o P/acuil ergo sermo coram Domino, 

quod Salomon postulassct hujuscemodi 

rcm. 

11 Et dixit Dominas Splomoni: Quia 

postulasti verbum hoc, el non pclisU tibí 

dies mullos , ncc divilias, aut animas 

inímicorum tuorum, sed postulasti libi 

sapienliam od discernendum judicium: 

ia ccce fcci tibí sccundüm sermones 

tuos, et dedi libi cor sapiens et inlelli-

gens, in tantum ul nullus ante te simi/is 

tui fuerit, nec posl te surrecturus sit. 

I»E L O S B E Y E S . 

los p r e c e p t o s de D a v i d su p a d r e : s o l a -

m e n t e q u e o f r e c í a sacr i f i c ios y q u e m a b a 

i n c i e n s o e n los l u g a r e s o l i o s 

4 P a r t i ó pues p a r a G a b a o n , á fin de 

o f r e c e r a l l í s a c r i f i c i o s : p o r c u a n t o era 

este e l m a s g r a n d e e n l r e los l u g a r e s e x -

c e l s o s ; m i l v í c t i m a s o frec ió S a l o m o n e n 

h o l o c a u s t o s o b r e a q u e l a l t a r e n Cal^fcn. 

5 Y a p r e c i ó s e e l S e ñ o r p o r la noche 

e n s u e ñ o s 5 á S a l o m o n , d i c i e n d o : Pide 

l o q u e q u i e r e s que y o te o t o r g u e . 

6 R e s p o n d i ó S a l o m o n : T ú usaste de 

g r a n m i s e r i c o r d i a c o n t u s i e r v o David, 

m i p a d r e ; asi c o m o e l a n d u v o e n tu 

p r e s e n c i a con v e r d a d , y j u s t i c i a , y r e c -

t i t u d d e corazon p a r a c o n t i g o : tú le 

c o n s e r v a s t e tu g r a n m i s e r i c o r d i a , y le dis-

t e u n h i j o q u e se s e n t a s e s o b r e su trono, 

s e g ú n q u e h o y se v e r i f i c a . 

7 A h o r a p u e s , S e ñ o r Dios , t ú m e has 

h e c h o r e i n a r á m í , s i e r v o t u y o , e n l u -

g a r d e m i p a d r e D a v i d ; m a s y o soy aun 

como u n n i n o c h i q u i t o , q u e n o sabe la 

m a n e r a d e c o n d u c i r s e . 

8 P o r o t r a p a r l e se h a l l a l u s iervo 

e n m e d i o del p u e b l o q u e t ú escogiste, 

p u e b l o i n f i n i t o q u e n o p u e d e contarse n i 

r e d u c i r s e á n ú m e r o p o r su m u c h e d u m b r e . 

9 D a p u e s á t u s i e r v o u n c o r a z o n d ó c i l 

p a r a q u e s e p a h a c e r j u s t i c i a , y d i s c e r n i r 

. e n t r e l o b u e n o y lo m a l o ; p o r q u e si no 

¿ q u i é n s e r á capaz de g o b e r n a r este p u e -

b l o , e s t e p u e b l o t u y o tan n u m e r o s o ? 

i o A g r a d ó esta o r a c i o u a l Se i ìor ; por 

h a b e r p e d i d o S a l o m o n s e m e j a n t e gracia-

j i Y d i jó le e l S e ñ o r : P o r c u a n t o has 

h e c h o e s a p e t i c i ó n , y n o has pedido para 

t í l a r g a v i d a , n i r i q u e z a s , n i la m u e r t e 

d e t u s e n e m i g o s : s ino que has pedido 

s a b i d u r í a p a r a d i s c e r n i r lo justo: 

i a s á b e t e q u e y o h e otorgarlo tu s ú -

p l i c a , y dádote u n corazon s á b i o , y de 

t a n t a i n t e l i g e n c i a que n o le ha habido 

s e m e j a n t e a n t e s d e t í , n i le h a b r á des-

p u e s 3 . 

i Esto e s , en ciertos lugares como Bethel, 
S ichern, ÜL-bron, C a l g a l , G a b a o n , e t c . , que 
los hebreos vcueraban por haber estado allí 
el Arca de l Señor . Pero después de erigido 
el Tabernáculo , no podían-olrecerse sacrif i-
cios fuera de é l , aunque el Seiwr toleraba al-

g u n a v e z la costumbre antigua. S- Aug-
Outest. XXXFl. i" J"d. 

'i E s t o e s , e n un éxtas i , ó vi-ion profetica. 
"Véase Sueño. . 

3 SaF. VII. V. i-.— Eccli. XLVIl. V. LI 

C A P I T C L 

i 3 Sed et httc, qure non postulasti de-

di libi; divilias scilicel, et gloriom, ul 

nemo fuerit similis tui in regibus, cun-

ctis retro diebus. 

14 Si autem ambulavcris in viis meis, 

et custodieris prete e pia meo, et mondala 

meo, sicut ambutavil poter tuus, longos 

faciam dics tuos. 

15 Igilur evi gii avit Salomon, et iotcl-

lexil quòd esset somnium ; cumque ve-

nisset Jerusalcm, sletit coram arca fee-

der is Domini, et obtulit holocausta, et 

fecit vici imas pacifica s , et grande con-

i universis famulis suis. 

16 Tunc venerunl dutt mulieres me-

retrices ad regem, steteruntque coram eo, 

17 quarum unaail: Obsecro, mi do-

mine : ego et mulier ktec habilabomus in 

domo una, et peperi apuä eam iri eubi-

culo. . 

18 Tertia autem die postquam ego pe-

peri, peperit et litte; et eramus simul, 

nullusque alius nobiscum in domo, ex-

eeptis nobis duobus. 

19 Morluus est autem filius mulieris' 

hujus nocle; dormiens quippe oppressil 

a o Et consurgens intempesta noctis 

silentio, tulit filium meum de totere 

rneo ancilla: tuet dormienlis, et colloca-

lit in sind suo: suum autem filium , qui 

erat mortuus, posuit in sinu meo. 

a 1 Cumque surrexissem mane ut da-

rem lac filio meo, apparuit morluus: 

quem diligentius inluens clara luce, de-

prcliendi non essg mcum quem genue-

ram. 

a a Responditquc altera mulicr: Non 

est it a ut dais, sed filius tuus morluus 

est, meus out cm vivil. •£ conlrario ilia 

dicebat: Ment iris: filius quippe meus vivit, 

et filius tuus mortuus est. Alque in hunc 

modum contendebant coram rege. 

a3 Tunc rex oil: Hctc dicit: Filius 

meus vivil, et filius tuus mortuus est. 

Et ista respondil: Non, sed filius tuus 

mortuus est, meus autem vivil. 
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»3 P e r o a u n esto que n o has p e d i d o , 

t e lo d a r é , e s á s a b e r , r i q u e z a s y g l o r i a : 

por m a n e r a que n o h a b r á h a b i d o e n l o -

dos los t iempos pasados n i n g ú n rey q u e 

t e i g u a l e : 

i.\ y si t ú s i g u i e r e s m i s c a m i n o s , y 

o b s e r v a r e s m i s p r e c e p t o s y m i s l e y e s , 

c o n f o r m e l o hizo tu p a d r e , t e concederé 

l a r g a v i d a . 

»5 L u e g o que desper tó S a l o m o n , c o -

n o c i ó la c u a l i d a d ó verdad de a q u e l 

s u e ñ o ; y l l e g a d o á J e r u s a l e m , p r e s e n t ó -

se ante e l A r c a d e l T e s t a m e n t o d e l S e -

ñ o r , y o f r e c i ó b o l o r a u s t o s y v í c t i m a s 

p a c i f i c a s , y d ió u n g r a n b a n q u e t e á t o -

dos sus cortesanos. • 

16 E n a q u e l l a sazón a c u d i e r o n al r e y 

dos m u g e r e s p ú b l i c a s y p r e s e n t á n d o -

se á su t r i b u n a l , 

1 7 d i j o u n a de e l l a s : D í g n a t e e s c u c h a r -

m e , oli s e ñ o r m i o : Y o y esta m u g e r v i -

v í a m o s e n u n a m i s m a c a s a , y yo p a r í 

e n e l m i s m o aposento e n que e l l a estaba. 

18 T r e s d í a s d e s p u e s d e rní p a r t o , p a -

r i ó t a m b i é n e l l a : nos h a l l á b a m o s l a s d o s 

j u n t a s , y n o h a b i a e n ' l a casa n a d i e s i n o 

n o s o t r a s dos. 

1 9 M a s e l h i j o de esta m u g e r m u r i ó 

u n a n o c h e ; p o r q u e e s t a n d o e l l a d u r m i e n -

do le sofocó. 

20 Y l e v a n t á n d o s e e n s i l e n c i o á u n a 

h o r a i n lem pesti va d e la n o c h e , c o g i ó á 

m i n i ñ o d e l l a d o d e es la s i e r v a t u y a , 

que estaba d o r m i d a , y se le puso e n s u 

s e n o , y á s u h i j o m u e r t o le p u s o e n e l 

m i o . 

2 1 C u a n d o m e i n c o r p o r é p o r la i n a a a -

na p a r a d a r de m a m a r á m i h i j o , le h a -

l l é m u e r t o ; pero m i r á n d o l e c o n m a y o r 

a t e n c i ó n asi q u e fue d í a c l a r o , r e c o n o c í 

n o s e r e l m í o , q u e y o h a b i a par ido. 

2 2 A e s t o r e s p o n d i ó l a o t r a m u g e r : E s 

f a l s o : t u h i j o es e l q u e m u r i ó , y el que 

v i v e es e l mío . L a o t r a por e l c o n t r a r í o 

d e c í a : M i e n t e s ; pues m i h i j o es e l v i v o , 

y e l t u y o es e l m u e r l o : y de esta m a n e r a 

a l t e r c a b a n en p r e s e n c i a d e l r e y . 

a 3 D i j o e n t o n c e s e l rey : L a u n a dice: 

M i h i j o es e l v i v o , e l m u e r t a es e l l u y o . 

L a o i r á r e s p o n d e : N o , q u e tu h i j o es e l 

m u e r t o , y e l v i v o es e l m í o . 

1 Véase Jos. 11. y. i - ? f 7 . ( 
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24 Dixit ergo re.v: Affesìt milti g/a-

dium. Cumque attui i s stri ¿ùidiuni t o -

s ò dividile, inquii, Modem vivum 

in duas parles, et date ókaidatn par-

lem uni, et dimidiam osriíri aller i. 

26 Dixit autem mulicr, ¡:;,<us filius 

eral vivus, ad regem (mz-ncta su ni 

quippe viscera e jus super fòia tuo): Ob-

secro, domine, dale i/li infuri'ra vivum, 

et noli/e interficere eum. Il mAroriò i/la 

diccbal: Nec mi/a' ucc libisi!, sed divi-

datur. 

3 7 Respondit re.r, et BU- Date /tuie 

infantem vivum, et non -aai¿a'.ur ; lieve 

est cnim mateP ejus. 

28 Audivit ilai/ue ornais }:.rad judi-

cium quod jud¡casse! rez, linuerunl 

regem , videntes sapienUcr. Bei esse in 

co ad fuciendtim judiriun. 

D B I.OS R E T E S . 

2 4 A h o r a l>¡en, d i j o e l r e y , t r a e d m e 

u n a espada. Y asi q u e se la h u b i e r o n 

t r a i d o r 

2 5 P a r t i d , d i j o , p o r m e d i o a l n i ñ o v i -

v o , y d a d la u n a m i t a d á la u n a , y la 

o t r a m i t a d á la Otra. 

2t> M a s e n t o n c e s la m u g e r q n e era m a -

d r e d e l h i j o v i v o , c l a m ó al rey (porque 

se le c o n m o v i e r o n sus" e n t r a ñ a s p o r a m o r 

á su h i j o ) : D o l e , te r u e g o , oh s e ñ o r , á 

e l l a v i v o e l n i ñ o , y no le m a t e s . A l c o u -

t r a r i o d e c í a la o t r a : ISi sea m i ó ni tuvo, 

s ino d i v í d a s e . 

2 7 E n t o n c e s e l r e y p r o n u n c i ó esta sen-

tencía: l ) a d ó la p r i m e r a e l n i ñ o v i v o , 

y y a n o h a y que m a t a r l e , pues e l l a es 

su m a d r e . 

28 D i v u l g ó s e p o r t o d o Israél la sen-

t e n c i a dada p o r e l r e y , y se l l e n a r o n to-

dos de un respetuoso t e m o r ácia é l , v i e n -

do que le asistía la s a b i d u r í a d e D i o s p a -

r a a d m i n i s t r a r j u s t i c i a . 

C A P Í T U L O I V . 

De fot principales qflccs y gobernadores que tenia Salomon ; idea de la 
í y gloria de este rey. 

1 R e i n a b a pues S a l o m o n s o b r e todo 

I s r a e l : 

2 y estos e r a n sus p r i n c i p a l e s m i n i s -

t r o s : A z á r í a s , h i j o d e l s u m o s a c e r d o t e 

S a d o e : 

3 E l i h o r e p h y A h i a s , h i j o s de S isa , s e -

c r e t a r i o s : .Tosaphat , h i j o d e A h i l a d , c a n -

c i l l e r : 

4 B a n a í a s , h i j o d e J o i a d a , g e n e r a l de 

l o s e j é r c i t o s : . S a d o e y A b i a t h a r , S u m o s 

s a c e r d o t e s : • 

5 A b a r í a s , h i j o cïê " N a t h a n , s u p e r i n -

t e n d e n t e d e las que as i s t ían a l r e y 1 : Z 3 -

b u d , h i j o d e N a t h a n , s a c e r d o t e , p r i v a -

do ú confidente 3 e l r e y : 

6 y A h i s a r , m a y o r d o m o m a y o r : y A -

d o n i r a m , h i j o d e A d a , s u p e r i n t e n d e n t e 

d e las r e n t a s . 

7 T e n i a t a m b i é n S a l o m o n doce i n t e n -

dentes r e p a r t i d o s en todo I s r a e l , los c u a -

les p r o v e í a n de v í v e r e s a l rey y í su I » -

1 Eral autem rex Sáhvwn régnons 

super omnem Israel; 

2 el hí principes quós haòvlat : A za-

fias fi/iu s Sudor sacerdosu 

3 Elihoreph el Alna pi: S-sa scríber, 

Josaphal fiUus Ahi/nd à termenta/üs: 

4 Banaias fdius Joiaót xper exer-

ci/um ; Sadoe autem, et Aiialhar sacer-

dotes. 

5 A zanas fdius Nal ka' super eos 

qui assistebant regi: Zafo;; fdius Na-

than , saeerdos, amicus rr?Ji 

6 el Ahisar proposita* Hamas: et A-

doniram filius Adda super tributa. 

7 Habebat' autem Sa/«mna áuideeim 

prrtfeclos super omnem fiaría!, miprrz-

bebant annonam regi el ámuirjus: per 

1 Suiniiler ó camarero msv.r Es muy difícil interpretar bien estos empleos. 
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singulos cnim meases in onno, singuli 

necessario ministraban!. 

8 El h<rx nomina eorum: Benhur, in 

monte Ephroim. 

g Senderar, in Macees, el in Solebim, 

ct in Belhsames, el in Elon, et in Bc-

tha non. • 

10 Benhesed in ArubcJh: ipsius eral 

Sotlio, el omnis Ierra Epher. 

11 Benabinodob, eujusomnis Nephath-

dor, Taphcth filiam Sa'.omonis habebat 

12 Baño filius Ahilad regebat Thonac, 

el Mogeddo, el universam Belhson, qu<t 

esl juxta Sortha na subter Jczrocl, á 

Belhson u'sque Abelmchula e regione 

Jecmaam. 

13 Bengaber in Bamoth Go/aod: ha-

bebat AvOthjoir filii Manusse in Galaad: 

ipse prtceral in omni regione Argob, qua 

est in Basansexaginla civilalibus ma-

gnis atque muralis, qurz hobebanl seras 

14 Ahinadab filius Addo prceerot in 

Manaim. 

15 Achimaas in Ncphlhali: sed el ipse 

habebat Basemath filiam Salumonis in 

confugio. 

16 Boa no filius Husi, in A ser el in 

Balolh. 

17 Josaphalfilius Pharue, in Jssochar: 

18 Semei filius E/a, i o Benjamín. 

19 Gaber jtHus Uri, in Ierro Galaad, 

in Ierra Se/ion regís Amorrhcei el Og re-

gis Basan, su per omnia qua erant in 

illa térra. 

2 0 Jud a el Israel innumerabi/es, si-

cut arena maris in muitiludiiie, come-

derites, el bibentes, <fique talantes. 

21 Salomon aulcm eral in ditione sua, 

habeos omnia regna o Jlumine terree 

Phi/isfhiim usque ad Iciminum AEgy-

pti: offeren/ium sibi muñera, et servien-

tium ei cundís diebus vita: cjus. 

2 2 Erol autem cibus Saiomoms per 

dies singulos, triginta cori similce, et 

. 0 I V . 1 7 9 
l a c i o . C a d a u n o de estos s u m i n i s t r a b a 

d u r a n t e u n raes a l año lodo l o n e c e s a r i o . 

8 Y he a q u í s u s n o m b r e s : B e n h u r , in-

tendente e n toda la m o n t a ñ a d e E p h r a i m : 

9 R e n d e c a r , e n M a c c é s , y en S a l e b i n i , 

y e n B e l h s a m e s , y e n E l o n , y c u B e -

i l i a n a n : 

> o B e n h e s e d , e n A r u b o l h : y á este l e 

p e r t e n e c í a también S o d i ò , y lodo e l t e r -

r i t o r i o d e E p b c r : 

1 1 B e n a b i n a d a b , q u e t e n i a toda l a 

p r o v i n c i a d e I N e p h í t h d o r : e s t u v o este c a -

sado c o n T a p h c t h , h i j a d e S a l o m o n : 

1 2 B a ñ a , hi jo de A b i l u d , t e n i a la i n -

t e n d e n c i a de T h a n a c y d e M a g e d d o , y 

de todo el pais de B e t h s a n , que e.Ntá c e r -

t a d e S a r t i i a n a , d e b a j o d e J c z r a e l , d e s -

de Bethsan h a s t a A b e l m e h u l a e n f r e n t e 

de J e c m a a m : 

1 3 B e n g a b e r e n R a m o i b d e G a l a a d , te -

n ia las v i l l a s d e J a i r h i j o de M a n a s s é s 

e n G a l a a d , y g o b e r n a b a todo e l p a i s d e 

A r g o b , q u e está e n B a s a n , á sesenta p o -

b l a c i o n e s g r a n d e s y m u r a d a s , c u y a s 

p u e r t a s se c e r r a b a n c o n b a r r a s de b r o n c e . 

1 4 A h i n a d a b , h i j o de A d d o , p r e s i d i a c u 

M a n a i m : 

1 5 A c h i m a a s e n N e p h t b a l i , q u i e n e s -

t u v o a s i m i s m o casado c o i * B a s e m a l h , h i -

j a d e S a l o m o n : 

1 6 B a a n a , l i i j o d e H u s i , e n A s e r , y 

e n B a l o t h : 

1 7 J o s a p h a l , h i j o d e P h a r u é , e u I s s a -

c b á r : 

1 8 S e m e i , h i j o de E i a , e n B e n j a m i n . 

1 9 G a b e r h i j o d e l l u r i e n la l i e r r a d e 

G a l a a d , e n la l i e r r a que fue de S e b ó n 

r e v d e los A m o r r b e o s , y d e O g rey d e Ba-

sau ; y c u i d a b a d e lodo lo d e a q u e l pais. 

2 0 J u d á é Israél f o r m a b a n u n p u e b l o 

i n n u m e r a b l e c o m o las a r e n a s d e l m a r : y 

c o m í a n y b e b i a n c o n a l e g r í a . 

2 1 E x t e n d í a s e e l d o m i n i o d e S a l o m o n 

s o b r e todos los r e i n o s del pais d e los p h i -

l i s t b c o s , desde e l r i o Euphra/es hasta 

las f r o n t e r a s d e E g y p t o ' : los c u a l e s Le 

t i b i a n p r e s e n t e s , y le e s t u v i e r o n s u j e t o s 

t o d o e l t i e m p o q u e v i v i ó . 

2 2 L a s p r o v i s i o n e s p a r a la mesa d e S a -

l o m o n ó gas/o de su palacio, e r a u c a d a 

j A»i el texto hebreo ; v asi leía Sao Agustín, Quieti. XXI. in Jus.—II. Par. IX. v. 26. 
M 2 
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sexaginta cari fariña, 

2 3 decem boves pingues, et viginli bo-

ves pascuales, et ccntum arietes, exrce-

pta venatione cervorum, caprearum, eti-

que bubalorum, et avium altilium. 

2'» Ipse enim obtincbot omnem regio-

nent qua eral trans jlumen, u Thu/jhsa 

usque ad Gazam, el cúnelos reges illa-

rum regionum: et lutbebal paccin ex 0-

mni parle in circuí'/u. 

2."> Habitabotquc Jada el Israel ab-

sque t¡inore ulto, unusquisqtie sub vite 

sua, el sub /¡cu sua, á Dan usque fíer-

sobee, cutid¡s diebus Satomonis. 

26 El lutbebal Saloman quadroginta 

miUia prcescpia equorum curr'tlium , et 

duodecim milia equestrium. 

27 Nutriebanlque eos supradicti regis 

prafecti: sed et necessaria mensce regis 

Salomonis, cttm i'ngcnli cura prabcLant 

in tempore suo. 

2 8 Hordeum quoque d paleaí equorum 

el jumenlorum, deferebant in locum ubi 

eral rex, juxta constitulum sibi. 
• 

2 9 Dedil' quoque Drns sapie.ntiam Sa-

lomoni, el prudentiam multam nimis, 

el latiludinem cordis, quasi arenam qua 

esl in litore maris. 

'So El pracedebat sapientia Salomonis 

omnium Orientalium et AEgyptiorum, 

31 et eral sapientior cundís homini-

bus: sapientior Ethan Ezrahita , el He-

rnán , et Chalcol, et Dorda, filiis Ma-

hol: eterat nominalus in universis gett-

tibus per circuitum. 

32 Locutusque esl quoque Salomón Iría 

millia parabolas: el fuerunt carmina 

ejus quinqué et mí lie. 

33 Et dísputavit super ¡ignis, á eedro 

qua esl in Líbano, usque ad hyssopum 

qua egredilur de paridc: et dissernil de 

D E LOS R E Y E S . 

d i a t r e i u t a coros ' de flor de h a r i n a , y 

sesenta de h a r i n a común : 

2 3 d i e z b u e y e s cebados y v e i n t e d e pas-

t o , y c ien c a r n e r o s , s in c o n t a r la caza 

de c i e r v o s , c o r z o s , y b ú f a l o s , y a v e s c e -

b a d a s , ó volatería; 

2 4 p o i q u e era e l s e ñ o r de todo el p s i j 

de la o t r a p a r t e d e l r i o , desde T h a p h s » 

hasta G a z a , y d e todos los r e y e s d e a q u e -

l las r e g i o n e s ; y e s t a b a e n paz c o n todos 

l o s c o n f i n a n t e s de las f r o n t e r a s . 

2 5 A s í es q u e J u d á e Israel v i v i a n sin 

zozobra n i n g u n a , cada c u a l á la sombra 

«le s u p a r r a , ó d e su h i g u e r a , desde D a n 

hasta B e r s a b é e , todo e l t i e m p o que r e i -

n ó S a l o m o n . 

2 6 D e m á s d e esto t e n i a S a l o m o n en sus 

c a b a l l e r i z a s 3 c u a r e n t a m i l c a b a l l o s para 

c a r r o s de guerra, y doce m i l de m o n t a r ; . 

2 7 A los c u a l e s m a n t e n í a n los sobre-

d i c h o s doce proveedores- d e l rey : los 

m i s m o s q u e c o n g r a n esmero p r o v e í a n i 

s u d e b i d o t i e m p o la ihesa d e l rey S a l o -

m o n de todo lo n e c e s a r i o . 

2 8 Y a s i m i s m o c o n d u c i a n al l u g a r don-

d e se h a l l a b a e l rey, c e b a d a y p a j a para 

los c a b a l l o s y best ias d e c a r g a , s e g ú n la 

o r d e n q u e se les tenia d a d a . 

2 9 D i ó a d e m a s D i o s á S a l o m o n u n a 

s a b i d u r í a y p r u d e n c i a i n c o m p a r a b l e , y 

u n a m a g n a n i m i d a d i n m e n s a , c o m o la 

a r e n a que está e n las p l a y a s d e l m a r . 

30 A v e n t a j a b a la s a b i d u r í a de S a l o m ó n 

á la s a b i d u r í a «le t o d o s los o r i e n t a l e s y 

d e los e g y p c í o s . 

3 1 E r a m a s s a b i o que t ^ o s los h o m -

b r e s : m a s s a b i o q u e E t h a n 3 e l E z r a h i -

t a , y q u e I l c m a n , y C h á l c o l , y Dorda 

h i j o s de M a b o l ; y e r a m u y c e l e b r a d o e n 

todas las n a c i o n e s c o m a r c a n a s . 

3 a P r o n u n c i ó t a m b i é n tres m i l p a r á -

b o l a s y sus c á n t i c o s f u e r o n m i l y c inco . 

3 3 T r a t ó a s i m i s m o d e todas las p l a n -

t a s , desde e l c e d r o q u e se c r i a en e l L í -

b a n o hasta e l h y s o p o que b r o t a de les 

1 Véase Coro. 
3 Est3s eran cuatro mil , «le á diez c a b a l l o s 

cada uua, l ì . Pomi. IX. v. 25 . L a m a y o r par-
te de los expositores reprueban esto á S a l o -
mon. Véase Den. Xl'Il. v. 1 f>. 

3 Este nombre se lee i * . LXXXVUL — 
í. Par. XV. v. 19. . , 

4 üna parte de ellas se halla en e l libro de 
lo» Proverbios. desde al cap. X . al Co J * 
ellos. 
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jumentis, et volucribus, et reptilibus, et 

piscíbus. 

34 El veniebant de cundís populis ad 

audiendam sapie.ntiam Salomonis, et ab 

universis regibus terra, qui audiebant 

sapientiam ejus. # 

p a r e d e s ; y d i s c u r r i ó a c e r c a d e t o d o s los 

a n i m a l e s y d e las a v e s , d e los r é p t i l e s , 

y d e los peces. 

34 P o r lo que v e n í a n «le tocios l o s p a í -

ses á e s c u c h a r la s a b i d u r í a «le S a l o m o n , 

y e n v i a d o s d e todos l o s r e y e s de la t i e r -

r a , e n t r e los c u a l e s se h a b i a esparc ido 

la fama d e su s a b i d u r í a . 

C A P I T U L O V . 

Preparativos para la fábrica del Templo. Hiram se ofrece á suministrarle 
los materiales. 

\ M i s i l quoque Hiram rex Tyri ser-

VOS suos ad Salomonem : audivil enim 

quòd ipsum unxissenl regem pro paire 

ejus; quia arnicus fuer al Iliram David 

omni tempvrc. 

a Misil autem Salomon ad Hiram, di-

ce ns: 

3 Tu seis volunlatem David patris mei, 

et quia non potuerit adificare domum 

nomini Domini Dei suipropter bella im-

minenlia per circuitum ; doncc darei Do-

minus eos sub vestigio pedum ejus. 

4 Nune autem requiem dedil Dominus 

Deus meas mi/ti per.circuitum; et non 

esl sa/an, ncque occursus malus. 

5 Quamobrem cogito adiftcare templum 

nomini Domini Dei mei, sicut loculus 

esl Dominus David patri meo, dicens: 

Filius luus, quem dabo'pro te super so-

lium fuum, ipse adificabit domum no-

mini meo. 

6 Pracipe igilur ut pracidant m itti ser-

vi lui cedros de Libano, et servi mei sint 

cum servís luis; mcrcedem autem servo-

rum luorum dabo tibí quameumque pe-

lieris ; scis enim quomodo non est in po-

pulo meo vir qui noveril Ugna cadere si-

cut Sidonii. 

7 Cum ergo audissel Hiram verbo Sa-

lomonis, Udo! us est va/de , et a il: Be-

nedicius Dominus Deus bodie, qui de-

dil David ftlium sopientissimum super 

1 A d e m a s d e eso I l i r a m , rey d e T v -

r o , e n v i ó s u s e m b a j a d o r e s á S a l o m o n 

h a b i e n i l o s a b i d o q u e le h a b í a n u n g i d o 

rey e n l u g a r d e s u p a d r e ; p o r q u e I l i r a m 

habia s ido s i e m p r e a m i g o d e D a v i d . 

a S a l o m o n d e s p a c h ó t a m b i é n u n a e m -

b a j a d a á H i r a m , d i c i é u d o l e : 

3 B i e n salies e l deseo que t u v o m i p a -

d r e D a v i d , y que n o p u d o edi f i car e l 

t e m p l o al N o m b r e del S e ñ o r su D i o s , á 

c a u s a de las g u e r r a s «que t e n i a c o n s u s 

v e c i n o s , hasta que e l S e ñ o r se los p u s o 

b a j o las p l a n t a s d e sus pies. 

4 M a s a h o r a e l S e ñ o r m i Dios* m e ha 

d a d o reposo por todas p a r l e s , y no t e u - ' 

g o e n e m i g o ni o b s t á c u l o a l g u n o : 

5 por lo c u a l p i e n s o e d i f i c a r u n t e m -

p l o al N o m b r e d e l S e ñ o r D i o s m i ó , c o -

m o l o d e j ó e l S e ñ o r o r d e n a d o á m i p a -

d r e D a v i d , d ic iendo: T u h i j o á q u i e n pon-

d r é e n t u l u g a r s o b r e tu s o l i o , ese ha 

d e edi f i car e l t e m p l o al N o m b r e mió . 

fi I)a p u e s ó r d e n á tus g e n t e s q u e m e 

c o r t e n cedros del L í b a n o , y m i s g e n t e s 

se j u n t a r á n con las t u y a s , y por e l s a -

l a r i o *de estas te d a r é todo l o q u e p i d i e -

r e s : p o r q u e b i e n s a b e s que n o h a y e n m i 

p u e b l o q u i e n sepa l a b r a r la m a d e r a c o -

m o los s idonios. 

7 A s i q u e o y ó I l i r a m la e m b a j a d a d e 

S a l o m o n , a l e g r ó s e s o b r e m a n e r a , y e x -

c l a m ó : H e u d i t o sea hoy e l S e ñ o r D i o s * 

que d i ó á D a v i d u n h i j o s a p i e n t í s i m o 

1 Esto sucedió lueuo que Salomon fue un-
cido rey ; pero se bal«lu ahora de e l l o , por 
razón de la fábrica del T e m p l o , de que se va 
¿ ira lar. 

TOM. I I . 

En muchos pueblos gentiles se respetaba 
el Dios dé los hebreos como un Dios particu-
lar de dicho pueblo. I. Ree. IV.— l'eia. Pl. 
v. 1 6 . — I I . Mach. Iti.—III. fíes. XX. v. ÍS. 
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populum liane plurìmum. 

8 Et mîs it Hiram ad Salomone*, di-

cens : Audivi qucecumque mande dimihi; 

ego Jactara omnem voluntalcm iaam in 

ligáis cedrinis et abiegnis. 

g Servi mei deponent ca de L 'inno ad 

mare ; et ego componam ea in míUtus, in 

mari, usque ad ¡ocum quems¡¿..-/wave-

ris m i/i i ; et applicatola ibi, et tu toiles 

ea ; prabebisque necessaria mihi, ut dc-

tur cibus domui meet. 

10 Jtaque Hiram dabat Sahrr.cni li-

gna cedrina , et ligna abiegna, ju.xta 

omnem, voluntatcm ejus. 

11 Salomon aulem prabebal II-.OÌ ra-

ros tritici vigiliti millia in abara domuj 

ejus, el viginli coros purissimi osi: luce 

tribuebut Salomon Hiram per si/iguios 

1 2 Dedil quoque Dominus sopir atiam 

Salomo ni, sic ut locutus est ci: t! eral 

pax inter Hiram et Salomonem. et pcr-

atsserunl ambo fadus. 

13 Elegilque rex Salomon operarios de 

omni Israel, et c^at indiclio iriginta 

millia virorum. 

14 Millebatque cos in Libami, de-

cern miHia per menses singulos r-'usstm, 

ita ut duobus mensibus esscnt in domi-

bus suis; et Adoniram eral super bu-

juscemodi indich'one. 

x5 l'uerunlque Salomoni septaagitda 

millia corum qui onera portabanet oc-

toginla millia lalomorum in morde : 

16 absque propositi's qui premasi sin-

gulis operibus, numero tiium ~iiiium 

et trecentorum . pracìpicntium populo et 

his qui faciebant opus. 

1 7 Prcccepitque rex, ut tollert.o¡ lapi-

des grandes, lapides prêt ¡osos , in fun-

damenlum templi, et quadrare.".!- eos. 

18 Quos do!aver uni cremento- . Salo-

monis , et camentariï Hiram : p&:ó Ci-

bili praparavcrunl Ugna et lapses ad 

crdijicandam domum. ' 

T)R EOS REYES. 

p a r a g o b e r n a r n n p u e b l o tan n u m e r o s o . 

8 I n m e d i a t a m e n t e l l i r a m e n j ' i ó á d e c i r 

á S a l o m o n : He o ido lodo lo q u e m e p i -

des : c u m p l i r é t o d o s tus deseos e n ó r d e n 

á las m a d e r a s d e c e d r o y d e a b e t o . 

g M i s s i e r v o s las t r a s p o r l a r á u desde el 

L i b a n o ^ l m a r , y h a r é a c o m o d a r l a s en 

a l m a d i a s ó balsas, d i r i g i é n d o l a s al l u -

g a r q u e m e s e ñ a l a r e s , y las haré a r r i -

m a r a l l í , y t ú las m a n d a r á s recoger. 

E n t r e t a n t o m e s u m i n i s t r a r á s l o que ne-

ces i te p a r a e l m a u t e n i m i e n t o d e m i casa 1 . 

«o D a b a pues l l i r a m á S a l o m o n m a -

d e r a s d e c e d r o y d e a b e t o , c u a n t a s este 

q u e r í a ; 

1 1 y S a l o m o n p o r s u p a r t e d a b a á l l i -

r a m p a r a s u s t e n t o d e s u p a l a c i o 1 v e i n -

te m i l coros de t r i g o , y v e i n t e m / / d e 

a c e i t e p u r í s i m o . T o d o e s t o d a b a a n u a l -

m e n t e S a l o m o n á l l i r a m . 

1 2 D i ó t a m b i é n e l S e ñ o r á S a l o m p n la 

s a b i d u r í a , c o m o se l o h a b i a p r o m e t i d o . 

Y t e n í a n p a z e n t r e s i l l i r a m y S a l o m o n , 

é h i c i e r o n a l i a n z a r e c í p r o c a . 

1 3 T r a s e s t o escogió e l r e y S a l o m o n 

o b r e r o s de todo I s r a é l , y f u e r o n los p e -

didos t r e i n t a m i l h o m b r e s : 

14 los c u a l e s e n v i a b a a l L í b a n o p o r s u 

t u r n o , d i e z u t i l c a d a m e s ; d e m o d o que 

e s t a b a n dos meses ç n s u s casas. A d o n i -

r á m e r a e l que c u i d a b a d e l c u m p l i m i e n -

to d e esta d i s p o s i t i o n . 

1 5 T u v o t a m b i é n S a l o m o n s e t e n t a m i l 

h o m b r e s p a r a la c o n d u c c i ó n de los m a -

t e r i a l e s , y o c h e n t a m i l c a n t e r o s e n e l 

m o n t e : 

16 s i n c o n t a r l o s s o b r e s t a n t e s de cada 

u n a d e las o b r a s , e n n ú m e r o d e tres m i l 

y t r e s c i e n t o s , los c u a l e s d i r i g í a n la g e n -

t e y los o b r e r o s . 

17 M a n d ó t a m b i é n e l rey que sacasen 

p i e d r a s g r a n d e s , p i e d r a s d e g r a n precio 

p a r a los f u n d a m e n t o s d e l t e m p l o , y las 

C u a d r a s e n : 

18 l o c u a l e j e c u t a r o n los c a n t e r o s de 

S a l o m o n c o n los d e l l i r a m : p a r t i c u l a r -

m e n t e los G i b l i o s , que f u e r o n los que 

p u l i e r o n las m a d e r a s y las p i e d r a s p a r a 

la f á b r i c a d e l t e m p l o . 

i Esto e s , de los que trabajen par* ti en 2 Esto e s , de la gente que mantenía e l rey, 
ni casa. ó de dichos operarios. 
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C A P Í T U L O V I . 

" 1 Factum est ergo quadringentesimo 

et octogesimo anno egressionis filiorum 

israel de terra Egypti, in anno quarto, 

mense Zìo, {ipse est men sis secundus) 

regni Salomonis super Israel, adifica-

ri ccepil domus Domino. 

2 Domus autem, quam cedifcabal rex 

Salomon Domino, habebat sexaginta cu-

bitos in longitudine, et viginli cubit OS in 

latitudine , et Iriginla cubitos in attitu-

dine. 

3 Et porticus erat ante lemplum vigin-

li cubit or um longil udiri is, juxla mensu-

ram latiludinis templi; et habebat decern 

cubitos latiludinis ante faciem templi. 

4 I-ecitquc in tempio fenestras obliquas. 

5 Et crdìficavil super parietem templi 

tabulata per gyrum, in parie!¿bus domus 

per circuitum templi et oraculi, el fecit 

luterà in circuitu. 

6 Tabulatum quod subter erat, quin-

qite cubitos habebat latiludinis, et me-

dium tabulatum sex ciibitorum latiludi-

nis , et tcrtium tabulatum septem habens 

cubitos latiludinis. Trabes aulem posuit 

in domo per circuitum forinsecus, ut non 

heererenl muris templi. 

7 Domus autem cum adificaretur, de 

lapidibus dot al is at que perfect is ir d if ca-

la est: el malleus, et. securis, el omne 

ferramcnhim , non sunt audita in domo 

cum rtdijicaretur. 

8 Ostium lateris medii in parie, erat 

domus dextrrr ; el per cochlcam ascen-

debant in medium cccnaculum, et à me-

dio in ter Hum. 

9 El adifica.it domum , et consumma-

vit earn: lexil quoque domum laqucafi-

bus cedrinis. 

10 Et cedi f i cavil tabulatum super 0-

Describese ¡a fábrica del Templo. 

1 ( c o m e n z ó s e á e d i f i c a r la Casa d e l 

S e ñ o r e n e l año c u a t r o c i e n t o s y o c h e n t a 

d e s p u é s d e la sa l ida de l o s h i j o s de I s -

r a é l d e la t i e r r a d c E g y p l o , e l a ñ o c u a r -

to del r e i n a d o de S a l o m o u s o b r e I s r a é l , 

e n e l mes d e Z i o , e s t o es, e l mes s e g u n d o . 

2 Y I3 casa q u e e l rey S a l o m ó n e d i f i -

caba a l S e ñ o r 1 tenia sesenta codos d é 

l a r g o , v e i n t e d e a n c h o , y t r e i n t a d e a l t o . 

3 D e l a n t e d e l t e m p l o h a b i a n n p ó r t i -

c o d e v e i n t e codos d e l a r g o , según la 

m e d i d a d e l o a n c h o del t e m p l o : y t e n i a 

d i e z c o d o s d e a n c h o d e l a n t e d e l a f a c h a -

da del t e m p l o . 

4 E n e l t e m p l o a h i z o v e n t a n a s t r a s -

v e r s a l e s ó claraboyas; 

5 y j u n t o a l m u r o que c e r c a b a e l t e m -

p l o f a b r i c ó e s t a n c i a s c n l r e las p a r e d e s 

d e l e d i f i c i o , a l r e d e d o r d e l t e m p l o y del 

o r á c u l o ó Santa-San/orum; é h izo lados 

ó parapetos e n todo e l c o n t o r n o . 

6 E l piso b a j o ó suelo t e n i a c i n c o c o -

dos d e a n c h o , e l d e e n m e d i o se is codos , 

e l t e r c e r o s i e t e ; y e n t o d o e l e d i f i c i o p o r 

d e f u e r a asentó las v i g a s de t a l m o d o que 

110 e s t u v i e s e n m e t i d a s e n las p a r e d e s d e l 

t e m p l o . 

7 L a f á b r i c a de l a C a s a del Señor se h i -

z o de p i e d r a s l a b r a d a s de antemano 3: 

s i n q u e , d u r a n t e la o b r a d e la Casa d e l 

S e ñ o r , se o y e s e e n e l l a r u i d o d e m a r t i -

l l o , n i d e h a c h a ó azuela, n i d e n i n g u -

n a o t r a h e r r a m i e n t a . 

8 La p u e r t a del p iso d e e n m e d i o e s -

t a b a al l a d o d e r e c h o d e l e d i f i c i o , y p o r 

u n c a r a c o l se s u b i a A la e s t a n c i a d e e n 

m e d i o , y de esta al t e r c e r a l t o . 

9 As i edi f icó la casa y la p e r f e c c i o n ó , 

y c u b r i ó l a c o n a r l e s o n a d o s d e c e d r o . 

10 Y e d i f i c ó h a b i t a c i o n e s c o n t a b l a s 

E.-io es, la parte llamada Sanio, y la otra 
¡trior llamada Saiila-Saniornm. 

1 Esto e s , en la parte llamada Sanio : pues 

el Sania-Saiiiomiii no recibía 1 
que entraba por la pnerta. 

3 En- las mismas canteras. 
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mnem domiim quinque cubi! is alUtudi-

nis, et operuit domum lignis eedrinis. 

\ • Et factus est sermo Domini ad Sa-

ìomonem, dicens: 

12 Domus liac, quarn ad ¡fica s, si'am-

bulaveris ¡a praeeph's mcis, et judicìa 

meo feeerìs, et custodier is omnia man-

data men, gradici is per ea: firmalo ser-

monem meum ¡ibi, quem locutus sum ad 

David patrem tuum. 

13 Et ìiabitabo in medio fiiiorum Is-

rael, et non derelinquam /ropulum meum 

Israel. 

x i Igilur adificavU Salomon domum, 

et consunimovil cam. 

15 Et ccdificavit parietes domus in/rin-

secus labulalis ecdrinis, à pavimento do-

mus usque, ad summilatem parietum, 

el usque ad laqueario, operuit lignis ce-

drihis inlrinsecus ; et texit pavimcntum 

domus labulis obicgnis. 

i i> yJEdificavilque viginti cubi/orum od 

posleriorcm partem templi tabulata ce-

drina , à pavimento usque ad superiora: 

el fecit interior em domum oraculi in San-

cium sanctorum. 

i ? Porrò quadraginla cubitorum eroi 

ipsum lemplum pro for ¡bus oroculi. 

18 Et cedro omnis domus intrinsecus 

vest¡ebolur, habens tornaturas et jun-

cturas suas fobrcfaclos , et caloluros 

eminentes: omnia cedrinis tabulis vesti'e-

bonlur, nec omnino lapis apparere po-

terai in ponete. 

rg Oroculum autem in medio domus, 

in interiori porle fccerot, ut ponercl ibi 

arcam feederis Domini. 

s o Porrò oroculum habebat viginti cu-

bit os lo n gii udinis, et viginti aibitos lati-

t udinis, et viginti cubit os otlitudinis: et 

operuit iliud at que vest iv il auro puris-

simo , sed et altare vestivil cedro. 

21 Domum quoque ante oroculum ope-

ruit auro purissimo, et offixil ¡aminos 

D E LOS REYES, 

a l r e d e d o r do lodo e l e d i f i c i o , d e c i n c o 

c o d o s d e a l t u r a , y c u b r i ó la C a s a con 

»naderas d e c e d r o . 

1 1 D e s p u e s d e lo c u a l h a b l ó e l S e ñ o r 

ó S a l o m o n , d i c i e n d o : 

1 2 E n ésta Casa q u e has e d i f i c a d o ( s í 

t ú s i g u i e r e s m i s p r e c e p t o s , y p r a c t i c a r e s 

m i s d e t e r m i n a c i o n e s , y g u a r d a r e s lodos 

m i s m a n d a m i e n t o s , s i n d e s v i a r l e d e e l los) , 

v e r i f i c a r é en tu p e r s o n a la p r o m e s a que 

h i c e ó D a v i d t u p a d r e : 

1 3 y h a b i t a r é e n m e d i o de los h i j o s de 

I s r a é l , y n o d e s a m p a r a r é n u n c a al p u e -

b l o m í o d e I s r a e l . 

1 4 E d i f i c ó p u e s S a l o m o n e l t e m p l o , y 

c o n c l u y ó l e . 

r 5 J . a s p a r e d e s d e l ed i f i c io las r e v i s t i ó 

p o r d e n t r o d e l a b i a s d e c e d r o desde e l 

s u e l o hasta e l r e m a t e d e las p a r e d e s , y 

h a s t a e l techo: c u b r i é n d o l o todo por d e n -

t r o c o n m a d e r a d e c e d r o : c u b r i ó a s i m i s -

m o e l p a v i m e n t o d e l t e m p l o c o n tablas 

d e a b e t o . 

1 6 E n la p a r t e p o s l e f i o r d e l t e m p l o 

f o r m ó d e t a b l a s d e c e d r o u n e d i f i c i o ó 

división d e v e i n t e codos d e s d e e l p a v i -

m e n t o hasta lo m a s a l t o ; y le d e s t i n ó 

p a r a l u g a r i n t e r i o r d e l o r á c u l o ó S a n t a -

s a n torurn. 

1 7 E l t e m p l o d e s d e la p u e r t a d e l o r á -

c u l o hasta abajo t e n i a c u a r e n t a c o d o s . 

1 8 Y lodo e l e d i f i c i o p o r a d e n t r o e s -

t a b a r e v e s t i d o d e c e d r o , c o n sus e n s a m -

b l a d u r a s y j u n t u r a s h e c h a s c o n m u c h o 

p r i m o r , y a r t i f i c i o s a m e n t e e s c u l p i d a s : 

t o d o e s t a b a c u b i e r t o d e t a b l a s d e c e d r o , 

d e t a l f o r m a q u e n o se p o d i a v e r ni u n a 

s o l a p i e d r a d e la p a r e d . 

1 9 E l o r á c u l o le h a b i a e d i f i c a d o e n e l 

f o n d o d e l t e m p l o , e n la p a r t e m a s i n -

t e r i o r , p a r a c o l o c a r a l l i e l A r c a del 

T e s t a m e n t o d e l S e ñ o r . 

2 0 T e n i a e s t e o r á c u l o , ó Santa-san-

torum, v e i n t e codos de l a r g o , v e i n t e c o -

d o s d e a n c h o , y v e i n t e c o d o s de a l t o : y 

l e c u b r i ó y r e v i s t i ó de- o r o p u r í s i m o . 

C u b r i ó t a m b i e u de oro e l a l t a r ó mesa 

d e c e d r o 

2 1 A u n la p a r t e d e l t e m p l o q u e e s t a -

l l a d e l a n t e d e l o r á c u l o la c u b r i ó con 

1 Sobre el cual había de colocarse el Arca. 

C A P I T U 

22 Nihüquc eral ¡n templo qitod non 

auro tegeretur ; sed el tolum altare ora-

culi texil auro. 

23 Et fecit in oroculo duos cherubim 

de lignis olivarum , decern cubitorum al-

tiludinis. 

24 Quinque cubitorum ola cherub una, 

et quinque cubitorum ola cherub ajlcra: 

id est, decrm cubilos habentes, d sum-

rnitote alee unius usque ad ola: alterius 

summitatem. • 

25 Decern quoque cubitorum erot che-

rub sccundus: in mensura pari, et opus 

unum erot in duobus cherubim, 

2 6 id est, altitudinem habebat unus 

cherub decern cubitorum , et similiter 

cherub secundus. 

2-7 Posuitque cherubim in medio tem-

pli interioris ; extendebanl autem alas 

suas cherubim , et tangebut a/a una pa-

rielem, et a/a cherub Secundi tongebol 

par idem al/erum: alee au/em altera: in 

media por/e lempli se invicem coritin-

gebont. # 

2 8 Tcxil quoque cherubim auro. 

2 9 El omncs par ides templi per cir-

cuit um sculps it variis ca/aluns et tor-

no; el fecit in eis cherubim, el palmas, 

et pic I ur as varios, quasi prominenles de 

par ¡etc, el egrcdicnles. 

30 Sed el pavimentum domus texil au-

ro inlrinsecus et extrinsccus. 

31 El in ingressu oraculi fecit o^iola 

de lignis olivarum, postesque angulorum 

quinque. 

32 El duo ostia de lignis olivarum; et 

sculpsit in eis picluram cherubim, el pal-

marum species, et anogljpho ealde pro-

minentia , el texil ea auro; et operuit 

lam cherubim quam palmas, el catera, 

auro. 

3 3 Fecit que in introilu templi pastes de 

djgnis olivarum quadrangu/olos: 

L O V I . L 8 5 

o r o a c e n d r a d o , c l a v a n d o las p l a n c h a s 

d e o r o c o n c l a v o s d e l o m i s m o . 

2 2 ISo habia p a r l e a l g u n a d e n t r o d e l 

t e m p l o q u e n o e s t u v i e s e c u b i e r t a d? Oro: 

y d e o r o c u b r i ó t a m b i é n todo e l a l t a r 

de los perfumes, que está d e l a n t e de la 

puerta d e l o r á c u l o . 

a 3 D e n t r o d e l o r á c u l o p u s o dos q u e -

r u b i n e s hechos d e m a d e r a d e o l i v o , d e 

diez codos d e a l t o 

24 C i n c o codos t e n i a c a d a u n a de l a s 

dos a l a s d e l q u e r u b í n ; y asi habia d i e z 

codos desde la p u n t a d e u u a a la h a s l a 

la p u n í a d e la o t r a . 

2 5 I g u a l m e n t e e l s e g u n d o q u e r u b i n era 

d e dic-z codos c o n la m i s m a d i m e n s i ó n ; 

p u e s los dos q u e r u b i n e s e r a n d e u n a 

m i s m a h e c h u r a . 

2 6 E s t o e s , e l u n q u e r u b i n lenía d e 

a l l u r a d i e z codos , y o tros t a n t o s e l o t r o . 

27 E s t o s q u e r u b i n e s l o s c o l o c ó e n m e -

d i o d e l t e m p l o i n t e r i o r , ú oráculo, y 

t e m a n e x t e n d i d a s sus a l a s , y e l a la d e 

u n q u e r u b í n tocaba á la p a r e d , y la a la 

d e l s e g u n d o tocaba á l a o t r a p a r e d ; y las 

o i r á s d o s a las se l o c a b a n e n t r e s i e n e l 

p u n t o de e n m e d i o d e l t e m p l o ú oráculo. 

3 8 C u b r i ó t a m b i é n d e o r o los q u e r u -

b i n e s . 

2 9 É hizp a d o s n a r todas l a s paredes d e l 

t e m p l o al r e d e d o r c o n v a r i a s m o l d u r a s 

y r e l i e v e s , figurando e u e l l a s q u e r u b i -

n e s y p a l m a s , y d i v e r s a s figuras, que 

p a r e c í a n s a l t a r y s a l i r s e d e la pared . 

3 0 E l m i s m o p a v i m e n t o d e l t e m p l o , 

t a n t o e n la p a r t e i n t e r i o r 1/ o ráculo, c o -

m o e n la e x t e r i o r , le c u b r i ó d e o r o . 

3 1 Y á la e n t r a d a d e l o r á c u l o h iy> dos 

p u e r l e c í t a s d e roadera.de o l i v o , y s u s 

postes ó columnas e r a n d e c i n c o c a r a s . 

3 a F.n estas dos p u e r t a s de m a d e r a d e 

o l i v o e n t a l l ó figuras de q u e r u b i n e s , y d e 

p a l m a s , y ba jos r e l i e v e s d e m u c h o r e a l -

c e , y los c u b r i ó d e o r o : c u b r i e n d o t a m -

b i é n d e o r o , l a n í o los q u e r u b i n e s c o m o 

las p a l m a s y todas las d e m á s m o l d u r a s . 

3 3 E hizo á la e n t r a d a del l e m p l o pus-

tes d e m a d e r a d e o l i v o c u a d r a n g u l a r e s , 

Estos dos querubines, con la longitud de 
s alas es.tendidas, ocupaban todo lo ancho 

¿ei&uua-siuilortim, y lu uii l jd de *u allura, 
sirviendo como de .sombra ó dosel al Arca. 
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34 el dúo ostia de lígnis abiegnis al-

trinsecus; el atrumque ostium dúplex 

eral, el se inviccm tenens aperiebatur. 

*35 Et seulpsit cherubim, el palmas, et 

cala!uras valde eminentes: operuitque 

omnia laminis aureis opere quadro ad 

regulam. 

36 Et adifirmil alríum interüu tri-

bus ordmiiiu lopiJum polllorum,et uno 

ordine Ugnorunt irdri. 

37 Auno guarió fúndala est domus 

Dominí ¡n mrmr Zio: 

38 r/ in anna undécimo, mensé Rui 

(í/>se es/ mensis aetavus) perfecta est do-

mus m omni opere suo, et in universis 

utauilüm suis: itdificavilqiie eam an-

na sefftem. 

DE LOS R E Y E S . 

3 1 y dos p u e r t a s d e m a d e r a do a l e l o 

una i „ „ l a d o , y o t r a d o t r o - y ambas' 

purrias e r a n de dos h o j a s , q u e se a b r i a u 

s in desunirse . 

33 E n e l l a s e s c u l p M q n e r u l i n e s y p a l -

m a s , y v a r i a s m o l d u r a s d e t u n d i ó rel ie-

v e . c u b r i e n d o ó adornando c a d a cosa 

coa l á m i n a s d e o r o , t r a b a j a d o todo í 

escoadra y r e g l a . 

36 \ edi f icó e l a t r i o i n t e r i o r c o n tres 

órdenes d e p i e d r a s l a b r a d a s , y u n órdeu 

de maderas d e c e d r o . 

3 ; E c h á r o n s e los c i m i e n t o s d e la Casa 

de! Señor é l a ñ o c u a r t o e n e l m e s de Zio: 

' y a l a i io u n d é t i m o e n e l m e s de ' 

B u l , esto e s , e l m e s o c t a v o , se c o n c l u y ó 

la Cisa d e l S e ñ o r Cn (odas s u s par tes , y 

con todos sus u t e n s i l i o s . Y ed i f i có la Sa-

lomon e n s ie te a n o s 

C A P Í T U L O V I I . 

Salomón edifica su palacio. Forma dos columnas 
templo j y el mar de bronce. 

bronce para el 

1 -Dernum autem suam cedificavil 

Salomon tredecán annis, et ad perfe-

clum us'pte perduxit. 

2 AEdificavit quoque domum sallus 

Libani centum cubilorum longitudinis, 

et quinquaginta cubitorwm latiludinis, 

et triginta cubilorum altitudinis; el qua-

tuor deambu/aern ínter columnas cedri-

nas: ligna qiiippe cedrina exciderat in 

columnas. 

3 El tabulajis erdrinis veslmt totam 

cameram, qiut quadraginta quinqué co-

lumnis sustenlabatur. Unus aulem ordo 

habekal columnas quindecim 

4 contra se inrieem posilas, 

5 et r regione <? respicienles, erquali 

spalio ínter columnas, el super colum-

nas quadru ngulala ligna in cundís ce-

qualici. 

C Et podíatm columnarum fiecit quin-

quaginta cubilorum longitudinis, et tri-

ginta cubilorum latiludinis; et alteran 

porlirum in facie majoris ¡torlicus: et 

1 F a b r i c ó d e s p u é s S a l o r a o n , y a c a b ó 

enteramente c n t r e c e a ñ o s , su p r o p i a 

C3SH 

2 C o n s t r u y ó a s i m i s m o la rasa ó palacio 

del bosque d e l L í b a n o a q u e t e n i a c ien 

codos d e l a r g o y c i n c u e n t a d e a n c h o , y 

t r e í l l a d e a l t o : y h a b i a c u a t r o g a l e r í a s 

entre c o l u m n a s d e c e d r o : p u e s d e los m a -

deros de c e d r o h a b i a f o r m a d o c o l u m n a s : 

3 y revist ió de t a b l a s de c e d r o toda la 

bóveda, la c u a l e s t r i b a b a s o b r e c u a r e n t a 

y cinco c o l u m n a s opilares. C a d a h i l e r a 

t e n i ^ q u i n c e c o l u m n a s , 

4 asentadas u n a e n f r e n t e de o t r a 

5 y p a r a l e l a s , c o n i g u a l e s p a c i o e n t r e 

colma na y c o l u m n a ; y sobre las c o l u m -

nas h ib ia t r a v e s a d o s c u a d r a n g l a r e s , to-

dos iguales. 

6 Hizo t a m b i é n u n p ó r t i c o d e c o l u m -

nas. que t e n i a c i n c u e n t a codos d e largo 

y triiuia de a n c h o . A d e m a s u n s e g u n d o 

póftirn d e l a n t e del p ó r t i c o g r a n d e , c o n 

irondosi arboleda, semejante á la del L i b a W 
t o . CKÚO se deduce del cbáldeo. 

1 Y s e k «ue>eé. Y r a s e A W / y , . 
2 s u Ibmada, ó por las columnas de cedro 

traídas d«d Líbano, u por lener cerca una 

C A P I T Ü 

columnas, el epistylia super columnas. 

7 Porlicum quoque solí i , in qu'a Ini-

bunal est y fiecit; el lexil lignis cedrinis 

a pavimento usque ad summitatcm. 

BS El domuncula, in qua sedebalur ad 

judicandum, eral in media por tic u, si-

mili opere. Domum quoque fiecil filice 

Pharaonis, {quam uxorem duxeral Sa-

lomon) tali opere, quali et hanc por-

licum. 

9 Omnia lapidibus prdiosis, qui ad 

normam quamdum atque mensuram 

tam intrínsecas quúm extrínsecas ser-

rati erant: á fundamento usque ad sum-

mítatem paridum, el cxlrinsccus usque 

ad atrium majus. 

10 Fundamenta aulem de lapidibus 

preliosis, lapidibus magnis deccm sive 

ocio cubilorum. 

11 El desuper lapides pretiosi ccqualis 

mensura: sed i erant, similiterque de 

cedro. 

1 2 Et atrium majus rotundum trium 

ordinum de lapidibus seclis, el unius 

ordinis de do/ata cedro, necnon et in 

atrio domus Domini interiori, d in por-

ticu domus. 

13 Misil quoque rex Salomon el tulit 

lliram de Tyro, 

filium mulieris vidwe de tribu 

Ncph/hali, paire Tyrio, ar/ificem erra-

rium, et p'enum sapientíá, el intelli-

gentid, et dodriná ad faciendum omne 

opus ex tere. Qui cum venísset ad regem 

Salomonem, fecil omne opus ejus. 

x 5 El finxil duas columnas cercas, 

decem el o do cubilorum altitudinis co-

lumnam imam: et ¡inca duodecim cu-

bilorum ambiebat columnam utramque. 

16 Dúo quoque. capilella fiecit, qure 

poneren/ur super capita columnarum: 

fusilia ex ce re: quinqué cubilorum alti-

tudinis capite/lum unum, ct quinqué cu-

bitorum altitudinis capite/lum allerum: 

1 7 el quasi in modum re/is, el cále-
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c o l u m n a s y a r q u i t r a b e s s o b r e las c o -

7 D e la m i s m a f o r m a h i z o e l p ó r t i c o 

d e l t r o n o , d o n d e e s t a b a e l t r i b u n a l del 

rey, y c u b r i ó l e de m a d e r a d e c e d r o d e s -

d e e l p a v i i n e u t o ' h a s t a la t e c b u m L r e : 

S y e l e s t r a d o ó solio, d o n d e se s e n t a -

b a p a r a h a c e r j u s t i c i a , e s t a b a e n m e d i o 

d e este p ó r t i c o , y era d e i g u a l l a b o r . F a -

b r i c ó a s i m i s m o S a l o m o n p a r a la h i j a d e 

P h a r a o n ( q u e habia t o m a d o p o r esposa) 

u n a casa ó habitación d e la m i s m a a r -

q u i t e c t u r a , q u e la c a s a del p ó r t i c o . 

9 T o d o s e s t o s edi f i c ios desde los c i m i e n -

tos h a s t a l o m a s a l t o de las p a r e d e s , y 

p o r a f u e r a hasta e l a t r i o p r i n c i p a l , e r a n 

d e p i e d r a s d e g r a n v a l o r , a s e r r a d a s por 

todas p a r t e s c o n fe m i s m a r e g l a y m e d i d a . 

10 L o s c i m i e n t o s e r a n t a m b i é n d e p i e -

d r a s d e m u c h o p r e c i o , p i e d r a s g r a u d e s 

d e d i e z ó d e o c h o c o d o s : 

1 1 y d e a l l í a r r i b a p i e d r a s i g u a l m e n t e 

a p r e c i a b l e s , c o r t a d a s á u n a m i s m a m e -

d i d a , y r e v e s t i d a s t a m b i é n de c e d r o . 

1 2 E l a t r i o g r a n d e t e n i a á la r e d o n d a 

t r e s ó r d e n e s d e p i e d r a s d e s i l l e r í a , y u n o 

d e vigas d e c e d r o l a b r a d o ; y lo m i s i n o 

t e n i a e l a t r i o i n t e r i o r d e l t e m p l o d e l 

S e f l o r , y su p ó r t i c o . 

1 3 D e m á s d e e s t o e l rey S a l o m o n h i z o 

v e n i r d e T y r o A l l i r a m , 

1 4 h i j o d e u n a m u g e r v i u d a d e la t r i -

b u d e N e p h t h a l i , y d e p a d r e t y r i o : a r -

t í f i c e d o t a d o d e g r a n s a b e r , i n t e l i g e n c i a , 

y m a e s t r í a p a r a e j e c u t a r todo g é n e r o d e 

o b r a s d e b r o n c e . E l c u a l h a b i é n d o s e p r e -

s e n t a d o a l r e y S a l o m o n , le h i z o todas 

s u s o b r a s . 

1 5 P r i m e r a m e n t e f u n d i ó dos c o l u m n a s 

d e b r o n c e ' , cada u u a d e d i e z y o c h o 

rodos d e a l t o : d a b a v u e l t a á cada c o -

l u m n a u u c o r d o n , ó moldura, d e doce 

codos a . 

16 F u n d i ó a s i m i s m o dos c h a p i t e l e s d e 

b r o n c e , para p o n e r l o s s o b r e los r e m a t e s 

de las c o l u m n a s : e l u n c h a p i t e l t e n i a c i n -

co c o d o s d e a l t o , y o t r o s t a n t o s e l o t r o : 

1 7 y e s t a b a n r o d e a d o s c o m o d e u n a 

1 Para Ja puerta del atrio del Templo. a ^ j u e era la circunferencia de cada columoa. 
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narum siói invlcem miro opere contex-

tarum. Utriumque capilcllum columnu-

rum fusile eroi: septena versuum relia-

rula in capitello uno, et septena relia-

tula in capitello attero. 

i S Et perfccit columnas , el dúos or-

dine.f per circuitum reliacutorum singu-

iorum, ut tegercnt capitella, qua crani 

super summUalcm , malogranalorum: 

co,lem modo f e f i l et capitello secundo. 

19 Capite/la aulem, qua crani super 

capila columnarum, quasi opere Uhi fa-

bricóla eranÍ in porticu qualuor cubi-

lorum. 

20 E! rursum alia capitclla in stim-

mi tu le columnarum desuper Juxla men-

suram columna contra' retiacula: ma-

logranalorum aulem ducenti ordincs 

crani in dreniti1 capitelli sccundi, 

21 El statuii ducis columnas in por-

licu templi, cumque statuisse! colum-

nam dexteram, vocaoil Cam nomine Ja-

chin: simililer ere-xit columnam secun-

dam, et voeavit nomen ejus Jlooz. 

a a El super capila columnarum opus 

ir, modum lilii posuit, perfcclumquc est 

opus columnarum. 

2 3 Fedi quoque mare fusile decem cu-

bilorum à labio usque ad labium, ro-

tundum in cireuitu : quinqué cubilorum 

altitud6 ejus, el reslicula Irisiala cubi-

lorum cingebat illud per circuilum. 

2 ( El sculptura subter labium circu-

ibut illud decem ctibilis amtnens mare: 

duo ordincs sculplurarum slrialarum 

erant fusiles. 

25 El slabal super duodecim botes, è 

quibus tres respicicbant ad Aquiloncm, 

et tres ad Occidenlem, et tres ad Shri-

diem, et tres ad Orienten.1, et mare su-

per eos desuper eral: quorum posteriora 

D E LOS R E V E S . 

r e d , d e c a d e n a s e n t r e l a z a d a s e n t r e sí r o n 

m a r a v i l l o s o a r t i f i c i o . I-os dos c h a p i t e l e s 

d a las* c o l u m n a s e r a n d e f u n d i c i ó n ; e n 

c a d a u n o d e los c u a l e s h a b i a s ie te h i l e -

r a s d e m a l l a s ó trenzas. 

1 8 Y p a r a c o m p l e m e n t o d e las c o l u m -

nas h i z o dos ó r d e n e s d e m a l l a s ó redes, 

q u e c i r c u í a n y c u b r i a n l o s c h a p i t e l e s 

a s e n t a d o s s o b r e pezones de g r a n a d a s : lo 

m i s m o h i z o c o n e l s e g u n d o c h a p i t e l que 

c o u e l p r i m e r o . 

L o s c h a p i t e l e s p u e s t o s s o b r e los r e -

m a t e s d e las c o l u m n a s e n e l pórt ico, 

e s t a b a n l a b r a d o s e n f o r m a d e a z u c e n a , 

y e r a n de c u a t r o c o d o s . 

2 0 Y - a d e m a s s o b r e s a l í a n o t r o s dos c h a -

p i t e l e s e n c i m a d e l a s c o l u m n a s e n t r e las 

m a l l a s , p r o p o r c i o n a d o s á la m e d i d a de 

cada c o l u m n a ; y a s i e n e l s e g u n d o c h a -

p i t e l , como en el primero, se v e í a n d o s -

c i e n t a s g r a n a d a s c o l o c a d a s a l rededor 

c o n s i m e t r í a . 

2 1 Y asentó l a s d o s c o l u m n a s e n el 

p ó r l i c o d e l t e m p l o : y a l z a d o que h u b o 

la d e la d e r e c h a , l l a m ó l a J a c h i n ' : l e -

v a u t a d a i g u a l m e n t e la s e g u n d a , le puso 

p o r n o m b r e l i o o z . 

2 2 S o b r e las c a b e z a s d e las c o l u m n a s 

p u s o r e m a t e s , q u e t e n í a n l a figura de 

a z u c e n a ; y c o u e s t o q u e d ó c o n c l u i d a la 

o b r a d e las c o l u m n a s . 

23 l l i z o t a m b i é n d e f u n d i c i ó n u n a g r a n 

c o n c h a 1 , toda r e d o n d a , d e d i e z codos 

de diámetro, d e u n b o r d e a l otro: tenia 

c i n c o c o d o s d e p r o f u n d i d a d , y u n c o r -

d ó n ó moldura d e unos t r e i n t a codos c e -

ñ í a totla s u c i r c u n f e r e n c i a . 

2 4 M a s a b a j o d e l borde c o r r i a u n a o b r a 

d e t a l l a p o r cade d i e z c o d o s , la c u a l 

r o d e a b a la c o n c h a : los dos ó r d e n e s de 

estas m o l d u r a s a c a n a l a d a s e r a n también 

d e f u n d i c i ó n . 

2 a E l m a r , ó concha, estaba s o b r e d o -

r e b u e y e s d e l o s c u a l e s tres m i r a b a n 

a l S e p t e n t r i ó n , t r e s al O c c i d e n t e , tres 

a l M e d i o d í a , y t r e s a l O r i e n t e , y la 

c o n c h a se a p o y a b a s o b r e e l l o s , q u e d a n -

, r - l „ « firmeza. » 3 » A m B c : M » 5 ' « 5 " " ™ E s p o a t o r e s opinan <p« < ! « 8 ¡ » 
, E1I0 es . . . i r . » > ¡ j l i a & b b M a < | e „ „ i iucjes por o c l » 

' — 1 i.. .1.. i-c i it.-vi.-i« pfi lilla. fianza ni. Y . 
•j Llamada MAR por 

o^uu. 

gran "cualidad de de las canillas puestas en «Ha. 
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universa intiirisecus latilabanl. 

2 6 Grotsiludo aufem laicris, frium 

linciar uni eroi: labiumque rjus, quasi 

labium calicis, el Jolium repandi lilii: 

duo miilia balos capiebat. 

27 Et fecit deeern bases aneas, qua-

luor cubilorum longitudinis bases sin-

gulas, et qualuor cubilorum laliludinis, 

et trium cubilorum altitudini. 

2 8 Et ipsum opus basium interrasile 

eroi, et sculptura: inter junclurSs. 

29 Et inter coronulas et plectas, leo-

ne s et boves et eherubim : et in junctu-

ris simililer desuper : et subter leones et 

boves, quasi lora ex cere dependentia. 

3 0 Et qualuor rota: per bases singu-

las, et axes cerei; et per qualuor partes 

quasi humeruti subter luterem fusites, 

contru se irtoicem respectanles. 

3 t Os quoque lu/eris i'nlrinsecus erat 

in capiiis summilate : et quòd forinsceus 

apparebal, unius cubili erat totum ro-

lundum, parilerque habebal unum cubi-

tuoi el dimidium: in angulis autem co-

lumnarum varice colatura: erant : et me-

dia intcrcolumnia quadrata, non ro-

tonda. 

32 Qua fuor quoque rota, qua per qua-

luor angulos basis erant, coharebant 

sebi subter basim : una rotq habebat Oi-

tHudinis cubitum et semis. 

33 Tales autem rota erant, quales so-

lcai in curru fieri, et axes earum, et 

radii, el cantili, el modioli, omnia fiu-

silia. 

34 Nam et humeruli il/i qualuor per 

singu los angulos basis unius ex ipsa 

basi fusi ics et con/uncti erant. 
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do las p a r l e s poster iores del cuerpo d e 

los b u e y e s e n t e r a m e n t e o c u l t a s ácia l a 

p a r l e d e a d e n t r o . 

2 6 T e n i a este b a ñ o u n p a l m o d e g r u e -

so: s u l iorde era s e m e j a n t e al b o r d e d e 

u n a c o j o , y ^ la hoja d e u n a a z u c e n a 

a b i e r t a : c a b í a n e n é l dos m i l batos 

27 F u n d i ó t a m b i é n d i e z Basas d e b r o n -

c e 1 : cada u n a t e n i a c u a t r o c o d o s d e l a r -

g o , c u a t r o d e a n c h o y t r e s de a l t o . 

2 8 T o d a s las labores d e las basas e r a n 

o b r a e n t r e t a l l a d a c o n m o l d u r a s e n t r e 

las j u n t u r a s ; 

2 9 y e n t r e g u i r n a l d a s y les iones se 

veían leones y b u e y e s , y q u e r u b i n e s , y 

a s i m i s m o s o b r e las j u n t u r a s : d e b a j o d e 

los Icones y b u e y e s c o l g a b a n u n a s c o m o 

c o y u n d a s de b r o n c e . 

3 0 C a d a b a s a se sostenia s o b r e c u a t r o 

r u e d a s c o n e jes de b r o n c e , y á las c u a -

t r o e s q u i n a s d o h a j o d e l b a ñ o l iabia c o m o 

c u a t r o e s p a l d i l l a s ó zocalillos de f u n d i -

c i ó n , u n o e n f r e n t e d e otro . 

3 1 E n e l r e m a t e d e la basa h a b i a por 

a d e n t r o u n a c o n c a v i d a d d o n d e e n c a j a b a , 

la p i l a d e l b a ñ o ; y l o q u e se d e s c u b r í a 

por f u e r a e n espacio d e u n c o d o , e r a 

p e r f e c t a m e n t e r e d o n d o , y la b o c a e n t e r a 

t e n i a codo y m e d i o : e n las e s q u i n a s sos-

tenidas d e los 2Ócalos h a b i a v a r i a s e s -

c u l t u r a s ; y los i n t e r m e d i o s de los z ó c a -

los e r a n c u a d r a d o s , n o redondos . 

3 a t a s c u a t r o r u e d a s puestas e n lo» 

c u a t r o á n g u l o s de la b a s a , e s t a b a n 3 d e -

bo jo d e la b a s a , c o r r e s p o n d i é n d o s e u n a 

á o t r a : cada r u e d a tenia c o d o y m e d i o 

de a l t o . 

3 3 L a s r u e d a s e r a n c o m o las q u e s u e -

len hacerse p a r a u n c a r r o : c o n sus e jes 

y r a y o s , y l l a n t a s , y c u b o s , t o d o d e f u n -

d i c i ó n ; 

3 4 p o r q u e a u n a q u e l l o s c u a t r o h o m b r i -

l los ó zocalillos á las c u a t r o e s q u i n a s d e 

cada b a s a e s t a b a n f u n d i d o s c o n la m i s m a 

b a s a e n u n m o l d e , y unidos c o n e l l a . 

1 CabÌ3n còmodamente , ó llenandolc del 
modo regular, un3s tres mil setecienlas cin-
cnenia arrobas de agua ; pero cabia muclia 
•«ayor cantidad llenado enterameok. I . Par. 
JV. v. 5. Véase Bolo 

a Para oiras tauias concbai menores. Esias 
senebas parece quo eraa para uso del T e m -

pio , y se movían sobre ruedas de bronce. 
II. Par. IP. v. 6 . La grande era inmovible, y 
con su agua se lavaban los Sacerdoti-«. LUÌ 
pequeñas servían para lavar la o r n e de las 
victimas antes de ponerla sobre e l aliar, ele. 

3 Unidas por medio de dos eje*. 
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35 In summ'date auttm basis eral quec-

dam rolundilas dimidii cubit i, ita fa-

brefada, ut luter desuper posset impo-

ni, habeas ccdaturas suas, variasque 

sculpturas ex semdipsa. 

3 6 Siulpsit quoque in tabula/is i/lis 

qua: erant ex are, el in anguh's, che-

rubim , el iMnes, d pa/mas, quasi in 

similitndinem hominis slant is, ut non 

ccelata, sed appOsila per arm Hum vi-

derentur. 

37 In hunc modum fecit decern bases, 

fusura una, et mensura, sculpturaque 

consimili. 

3 8 Fecit quoque decern ¡uteres crneos: 

quadraginta batos capicbat luler unus, 

cratque quatuor cubitorum: singulos 

quoque lulcres per sin gut as, id est, de-

cern bases, posuit. 

3«j El const it uit decern bases, quinque 

ad dexter am partem tempti, el quinque 

ad sinislram; mare autem posuit ad 

dexter am partem templi contra Orien-

tem ad Hie rid ¡cm. 

40 Fecit ergo Iliram lebdes, et scu-

tras, et humulas, et per fecit omne opus 

regis Satomonis in lemplo Domini. 

41 Columnas duas, el funiculos capi-

tellorum super capitella columnarum 

duos: el reliacula duo, ul opcrirent duos 

funiculos, qui erant super capita colum-

42 Et malogranata quadringenta in 

duobus reliaculis: duos versus malogra-

natorum in rdiaculis singulis, ad ope-

riendos funiculos capitcllorum qui erant 

super capita columnarum. 

43 Et buses deccm, el luí eres decern 

super bases. 

44 Et mare unum, d boves duodecim 

subter mare. 

45 Et lebdes, el sculras, el hámulos; 

omnia vasa , qua fecit Hiram regi Sa-

lomoni in domo Domini, de aurichalco 

erant. 

40 In campestri regione Jordanis fu-

dil ea rex in argillosa terra , inter So-

choth el Sari han. 

47 Et posuit Salomon omnia vaso: 

Como el pezón ile ella. 
1 Alude á la figura de le« querubín?« , la 

DE LOS RETES. 

35 E n lo a l i o d e la basa habia q n c f r 

co r e d o n d o 1 d e m e d i o c o d o , h e c h o de '.al 

manera que p u d i e s e a s e n t a r enc ima la 

concha: y t e n í a sus m o l d u r a s y varias 

labores d e r e l i e v e , todo d e u n a pieza; 

36 y en los costados q u e t a m b i é n eran 

de bronce, y e n las esquinas esculpió 

querubines , y l e o n e s , y p a l m a s , con tal 

arte , que no p a r e c í a n e s c u l p i d o s , sino 

sobrepuestos al r e d e d o r , y tan ul uVo 

corno u n h o m b r e q u e está en pie 

3 ; A este t e n o r f a b r i c ó las d i e z basa«, 

fundidla de u n m i s m o m o d o , y de una 

misma medida y . e n t a l l a d u r a . 

38 F u n d i ó t a m b i é n diez conchas ó Afl-

ijo* de b r o n c e : e n cada c o n c h a cabiau 

cuarenta b a t o s , y era d e c u a t r o codas 

y »sentó una c o n c h a sobre cada una di 

las diez basas. 

3 g Y colocó las d i e z b a s a s , c i n c o á la 

mano d e r e c h a d e l t e m p l o , y c i n c o á l i 

izquierda: y la g r a n c o n c h a ó mar i la 

derecha del t e m p l o e n t r e O r i e n t e y Me-

diodía. 

40 Hizo t a m b i é n H i r a r a ca lderos y 

cuencos y c a l d e r i l l a s , y c o n c l u y ó todo 

c í a uto le o r d e n ó h a c e r e l rey Salomon 

para e l t e m p l o del S e ñ o r ; 

41 e s á s a b e r , las dos c o l u m n a s , y los 

dos cordones d e los c h a p i t e l e s d e las co-

l u m n a s , y las dos m a l l a s que cubrían 

los dos cordones que e s t a b a n sobre la» 

cabezas de la c o l u m n a s : 

42 c u a t r o c i e n t a s g r a n a d a s e n las dos 

mallas: dos ó r d e n e s d e g r a n a d a s e n cada 

m a l l a , que c u b r í a los c o r d o n e s de 1 « 

chapi te les , a s e n t a d o s s o b r e las cabezas 

de las c o l u m n a s : 

43 las diez basas y las d i e z conchas 

sobre las b a s a s : 

4 $ e l m a r y los doce b u e y e s de deba-

jo del m a r , 

45 v los c a l d e r o s , . cuencos y calderi-

llas. Todos los vasos q u e h i z o I l i r a m al 

rev S a l o m o n para e l s e r v i c i o de la t a « 

del Señor e r a n de b r o n c e f ino. 

46 Hlzolos f u mi ir e l r e y e n las lla-

nuras del J o r d á n e n u n a t ierra greda-

j a , e n t r e S o c h ó t h y S a r t h a n . 

Y puso S a l o m o n todos estos v a s o s g i 

cual si: parecía á la de un hombre que t í » 

en pie. 

C à P I T U I 

propter mui/iUidlnern au/em nimiam 

non eral pondus ta is. 

48 Fedi'que Salomon omnia vasa in 

domo Domini : altare autem , el men— 

sam, super quam ponerentur panes 

propositions, our earn : 

49 el candelabro aurea, quinque ad 

dexleram, et quinqué ad sinistram, 

contra ororulum, ex auro puro; d quasi 

Uhi flores, et lucernas desuper áureas; 

el fordpes áureos, 

5 0 et hydrlas , et fusci nulas, et pída-

los , et mortar iota , • et thuribula , de 

auro purissimo : d eordines ostiorum 

domus in ter ¡oris Sancii sanctorum , et 

ostiorum domus templi, ex auro crani. 

51 El per fee il omne opus quod facie-

bat Solomon in domo Domini, et intu-

iit qua sandifieuverat David pater suus, 

argentum , et aiirum , et vasa , repo-

mi!que io thesauri's domus Domini. 

) V I I I . 1 9 1 

el Templo-, y p o r s u e x c e s i v o n ú m e r o n o 

se t u v o c u e n t a c o n e l peso del m e t a l . 

48 M a n d ó h a c e r t a m b i é n S a l o m o n t o -

do a q u e l l o q u e d e b i a s e r v i r para la C a s a 

del S e ñ o r : e l a l t a r d e o r o , y la m e s a 

d e o r o , sobre la c u a l se h a b í a n d e p o -

u e r los panes d e la p r o p o s i c i ó n : 

4 9 y los c a n d e l e r a s de o r o , c i n c o á la 

d e r e c h a y c i n c o á la i zquierda d e l a n t e 

del o r á c u l o , todos de oro a c e n d r a d o , c o n 

unas c o m o l lores d e lis, y e n c i m a de los 

eandeleros las l á m p a r a s ó mecheros, y 

d e s p a v i l a d e r a s d e l o m i s m o , 

5 o y t e n a j u e l a s , y a r r e j a q u e s , y tazas, 

y m o r t e r i l l o s ' é incensar ios de finísimo 

oro . Los q u i c i o s d e l a s p u e r t a s de la C a -

sa i n t e r i o r d e l S a n t o d e los S a n t o s y d e 

la* puertas d e l T e m p l o e r a n a s i m i s m o de 

oró . 

' 5 1 As i c o m p l e t ó S a l o m o n toda la o b r a 

que tenia trazada p a r a la C a s a del S e ñ o r , 

y m e t i ó c u e l l a e l o r o , la p l a t a y todos 

los vasos que su p a d r e D a v i d bahía c o n -

s a g r a d o « Dios, y l o m a n d ó g u a r d a r t o -

do e n los tesoros d e la Casa d e l Si 'ñor . 

C A P í T ü L O V 1 1 1 . 

Ded'cacion solemnísima del Tempio, al cual se traslada el Arca: oracion 
de Salomon : número de victimas inmoladas. 

1 J une congregali sunt omnes mo-

res nalu Is ta el cum práldpibus tri-

buum , el duces familiuruni filiorum 

Israel, ad regem Solomonem in Jeru-

salem , ut defer rent arcnm faderis Do-

lami , de civitale David , id est, de 

Sion. 

2 Gonvcnitipie od regem Solomonem 

unicrrsus Israel in mense Elhanìm, in 

solemiii die , ipse est mensis septimus. 

3 Feneruntquc cune/i senes de Israel, 

et luterani arcam sacerdotes , 

i el portaverunt arcam Domini, cl 

/abernoculum faderis , et omnia vasa 

Sanctuarii, qua' erant in tabernáculo: 

d ferebani co sacerdotes el Levita. 

5 Rex autem Salomon, et omnis 

multUudo Israel, qua convellerai od 

1 l l . n t o n c e s se c o n g r e g a r o n e u J e r u -

s a l e n t todos los A n c i a n o s de Israél con 

los p r i n c i p e s d e las t r i b u s y las c a b e z a s 

d e las f a m i l i a s de los h i j o s de I s r a e l , a l 

llamamiento del rey S a l o m o n p a r a tras-

l a d a r e l A r c a d e l T e s t a m e n t o d e l S e -

ñ o r desde la c i u d a d de D a v i d , e s t o es, 

desde S i o n . 

2 .Juntóse pues todo Israel ante e l r e y 

S a l o m o n e n cl d i a s o l e m n e d e l m e s E -

t h a n i m , q u e es c l m e s s é p t i m o . 

3 Y a c u d i e r o n todos los A n c i a n o s d e 

I s r a é l : y los s a c e r d o t e s t o m a r o n e l A r c a 

del S e ñ o r , 

4 y el T a b e r n á c u l o d e la A l i a n z a en 

que estaba, y todos los vasos del S a n t u a -

r i o que habia e n e l T a b e r n á c u l o : y l l e -

v á b a n l o s los s a c e r d o t e s y l e v i t a s . 

5 M a s e l rey S a l o m o n y toda la m u l -

t i t u d d e Israél r e u n i d a á é l , i b a n d e l a n -
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rum , gradieòalur rum ilio ante arcam, 

ri immolabant otcs et boves ubsque a-

stìmatione et numero. 

C Et intulerunl sacerdotes arcam far 

deris Domini in locum suum, in oracu-

lum templi, in Sariclum souctorum, 

fu'bìer a'.as sherubim. 

7 Siquidem darubim expandebant alas 

super locum arca, et protegcbant arcam 

ci vecles ejus desuper. 

5 Cumque eminerenl vedes, e! appa-

rerei summilales eorum fùrie Sandua-

rium in oraculum , non apparebant ul-

tra extrinsecus, qui et fuerurd ibi u-

ique in prasentem diem. 

g In arca aulem non erat aliud, nisi 

dna tabula lapidea quas posueral in e a 

Moyses in Horeb, quando pepigit Domi-

nus fadus cum filiis Israel, cum egrc-

dtrcnlur de terra AEgypti. 

10 Factum est cutrm , cum exissent 

sacerdotes de Sanctuario, ne buia ¡ra-

pitoli domum Domini, 

11 et non poterant sacerdotes stare 

al ministrare propler nebulam : imple-

verai enim gloria Domini domum Do-

mini. 

1 a Tane ait Salomon : Dominus dixit 

ut babilarel in nebula. 

13 Edificans adificavi domum in ha-

bitaculum luum, firmissimum solium 

tuum in sempiternum. 

\ 4 ConvertUque re.v faciem suam , et. 

benedixit ontni ecclesia Israel : omnia 

enim ecclesia Israel slabal. 
• 

15 Et ait Salomon : Benediclus Do-

minus Deus Israel, qui locutus est ore 

SUO ad David patrem meum, et in ma-
nibus e/us perfecit, dicens : 

16 A die qua eduxi populum meum 

Israel de AEgyplo, non elegi civitatem 

de. universis tribubus Israel, ut adifi-

caretur domus: et esset nomen meum 

DE L O S R E Y E S . 

1« d e l A r c a , é i n m o l a b a n o v e j a s y b u e -

y e s s i n t a s a ni n ú m e r o . . 

$ P o r fin los s a c e r d o t e s c o l o c a r o n el 

A r c a d e l S e ñ o r e n e l l u g a r d e s t i n a d o del 

o r á c u l o d e l t e m p l o , e n el S a n t a s a n -

t o r u m , d e b a j o de las a las d e los q u e -

r u b i n e s . 

7 P u e s e s t o s q u e r u b i n e s t e n i a n e x t e n -

didas s u s a l a s s o b r e e l s i t io del A r c a , y 

c u b r í a n p o r a r r i b a e l A r c a y sus varas; 

8 y l a s v a r a s - q u e antes 1 s a l i a n a l g ú n 

t a n t o á f u e r a , d e j á n d o s e v e r s u s cabos 

f u e r a d e l S a n t u a r i o d e l a n t e d e l oráculo , 

y a n o se d e s c u b r í a n m a s por l u c r a , y de 

é s t a m a n e r a h a n q u e d a d o a l l í b a s t a el 

d í a de h o y . 

y D e n t r o d e l A r c a no había o t r a cosa 

s ino las d o s t a b l a s de p i e d r a 9 que había 

p u e s t o e n e l l a M o y s é s en l l o r e ! » , c u a n -

do e l S e ñ o r hi¿o la a l i a n z a con los h i j o s 

d e I s r a e l , l u e g o que s a l i e r o n de l a t ierra 

d e E g y p t o . 

i o Y s u c e d i ó que a l s a l i r los s a c e r d o -

tes d e l S a n t u a r i o , u u a n i e b l a l l e n ó la 

casa d e l S e ñ o r ; 

, i d e m a n e r a que l o s sacerdotes n o po-

d í a n e s t a r a l l í p a r a e j e r c e r s u m i n i s t e -

r i o p o r c a u s a d e l a n i e b l a ; p o r q u e la 

g l o r i a d e l S e ñ o r t e n í a o c u p a d a d e l leno 

la C a s a d e l S e ñ o r . 

í a E n t o n c e s d i j o S a l o r a o n : E l Señor 

t i e n e d i c h o q u e h a b í a de m o r a r e n una 

n i e b l a . 

1 3 N o h e d e s c a n s a d o , oh Dios, hasta 

v e r c o n c l u i d a una casa p a r a t u h a b í l a -

c i o n , p a r a t r o n o t u y o firmísimo para 

s i e m p r e , 

1 4 Y v o l v i é n d o s e e l r e y ácia toda la 

c o n g r e g a c i ó n de I s r a é l 3 , le deseó y p i -

d i ó p a r a e l l a toda s u e r t e d e fel icidades: 

p u e s t o d o Israél se h a l l a b a a l l í reunido. 

, 5 Y a ñ a d i ó S a l o m o n : B e n d i t o 6C» el 

S e ñ o r D i o s d e I s r a é l , e l c u a l por .su pro-

p i a b o c a p r e d i j o á D a v i d m i padre lo 

que c o n s u p o d e r ha e j e c u t a d o , diciendo: 

16 D e s d e e l dia que s a q u é d e E g y p l u 

á m i p u e b l o de I s r a e l , y o no m e escogí 

n i n g u n a c i u d a d e n t r e " todas las tr ibus 

d e I s r a é l , p a r a e d i f i c a r en e l l a o s a d o n d e 

1 En el antiguo Tabernáculo. 
2 Véase Arca. 

3 En m e d i o del alño había una especie de 
liibuua ó i rono para e l rey. II. Far. I I. v• 
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ibi: sed elegi David Ut essct super po-

pulum meum Israel. 

17 Foluilque David pater meus adi-

f i care domum nomini Domini Dei Is-

rael : 

18 et ait Dominus ad David patrem 

meum: Quòd cogitasti in corde, tuo adi-

jicare domum nomini meo, bene /ecisti, 

hoc ipsum mente tractans. 

i g Fe.rumtamcn tu non adificabis mi-

hi domum, sed filius luus,qui egredielur 

de renibus tuis, ipse adificabil domum 

nomini meo. 

ao Confirmavit Dominus sermonem 

suum , quem locutus est: stetique prò 

David palre meo, et sedi super thro-

num Israel, sicul locutus est Dominus; 

et adifteavi domum nomini Domini 

Dei Israel. 

a i Et constitui ibi locum arca, in 

qua fo'.dus Domini est, quod per cussi/ 

cum palribus noslris, quando egressi 

sunt de terra AEgypli : 

a a sleiit aulem Salomon ante altare 

Domini in conspectu ecclesia Israel, et 

expandil manus suas in calum, 

a3 et ait: Domine Deus Israel, non 

est simitis lui Deus in calo desuper, 

et super tcrram deorsum : qui custodis 

pactum el misericordiam servis luis, 

qui ambulant coram le in loto eorde 

a 4 Qui custodisti servo tuo David pa-

tri meo qua locutus es ci : ore locutus 

es, et manibus per/ecisti, ut hac dies 

proba!. 

a 5 Nunc igitur, Domine Deus Is-

rael , conserva famulo tuo David patri 

meo , qua locutus es ci dicens : Non au-

feretur de te vir coram me, qui sedeat 

super thronum Israel, ita tamen si 

austodierinl filii lui viam suam ut am-

bulent coram me sicut tu ambulasti in 

eonspedu meo. 

26 Et nunc, Domine Deus Israel, 

firmentur verba tua , qua locutus es 

servo tuo David patri meo. 

a7 Ergone putandum est quod vere 

i Versi» t>\. MujUviidu cuu està postura 1 
TOM. I!. 

o VIII. ip3 
s e invocase m i N o m b r e : escogí s i á 

D a v i d para que fuese el g e f e d e m i p u e -

b l o d e I s r a é l . 

1 7 Q u i s o pues D a v i d m i p a d r e e d i f i c a r 

u n a casa al h o m b r e d e l S e ñ o r D i o s d e 

I s r a é l . 

18 P e r o e l S e ñ o r d i j o á m i p a d r e D a -

v i d : B i e n has h e c h o e n h a b e r i d e a d o e n 

l u corazon e l f a b r i c a r rasa á m i N o m -

b r e , f o r m a n d o e n t u m e n t e tal d e s i g n i o . 

1 9 C o n l o d o , no m e e d i f i c a r á s tú la 

casa , s ino u n hi jo t u y o , q u e d e s c e n d e r á 

d e t i , ese ha d e edi f i car la c a s a á m i 

ISomhrc. 

2 0 E l S e ñ o r p u s o e n e j e c u c i ó n la p a -

l a b r a que p r o n u n c i ó ; y y o o c u p é e l l u g a r 

d e m i p a d r e , y m e senté s o b r e e l t r o n o 

d e I s r a é l , c o m o e l S e ñ o r lo había d i c h o , 

v he edi f icado la casa a l IS'ombre d e l S e -

ñ o r D i o s de Israé l ; 

2 1 y en e l l a he escogido l u g a r p a r a e l 

A r c a , d e n t r o d e la c u a l está la Ley, que 

es la a l i a n z a d e l S e ñ o r , hecha c o n n u e s -

t ros p a d r e s c u a n d o s a l i e r o n d e la t i e r r a 

d e E g y p t o . 

2 2 P ú s o s e d e s p n e s S a l o r a o n de rodi-

llas ' a n i e el A l t a r del S e ñ o r , á v i s t a 

de la a s a m b l e a d e I s r a é l , y l e v a n t a n d o 

las m a n o s ácia e l r í e l o , 

2 3 d i j o : O h S e ñ o r D i o s d e I s r a é l , n o 

h a y D i o s s e m e j a n t e á t i n i a r r i b a e n e l 

c i e l o , n i acá a b a j o en la t ierra : t ú g u a r -

das e l p a r l o y usas d e m i s e r i c o r d i a c o n 

t u s s i e r v o s , que a n d a n c u tu p r e s e n c i a 

c o n todo su c o r a z o n : 

a 4 tú has c u m p l i d o á tu s i e r v o D a v i d 

m i p a d r e la p a l a b r a q u e le d i s t e : p r o -

n u n c i ó l a t u b o c a , y la e j e c u t a r o n t u s 

m a n o s , c o m o l o a c r e d i t a este d i a . 

2 5 A h o r a p u e s . S e ñ o r D i o s d e I s r a é l , 

c o n f i r m a á tu s i e r v o D a v i d m i p a d r e lo 

q u e le p r o m e t i s t e , d i c i e n d o : Fío f a l l a r á 

j a m a s d e l u l inage q u i e n se s iente ante 

m i sobre e l t r o n o d e I s r a e l : con t a l e m -

p e r o que tus h i j o s i n v i g i l e n s o b r e sus 

p a s o s , y a n d e n d e l a n t e d e m i c o m o t ú 

b a s a n d a d o e n m i p r e s e n c i a . 

2G S í , oh S e ñ o r Dios d e I s r a é l , c o n -

f í r m e n s e hoy t u s p r o m e s a s h e c h a s á t u 

s i e r v o D a v i d m i padre . 

2 ? M a s e n e f e c t o , ¿ e s c r e í b l e que v e r -

• humildad. 

N 
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Deus ÍUIKUÍ super /erram ? ai enim 

cttlum, rt cadi ciclarum lc caput non 

possur.: , quaolo magis domzt luxe, 

quam cx.f.atvi? 

2 8 S f i respire ad oral/'onem serd lui, 

el ad f i - f f s ejus, Domine Dcus meus, 

audi far?., am et ora/ionem, quam ser-

vas torn oral coram lc /iodic: 

29 u! jiinl ocu/i lui aperli super do-

mum i e n r node ac die : super ¿amum, 

dc qua dixifli •' Eril nomen iteum ibi: 

ul exaudías oralionem , quam val in 

loco is-'» ad le servus luus. 

30 ti exaudios deprecationem serví 

lui el ptyali lui Israel, quodaunquc 

qraverc.'d in loco islo , et exaudies in 

loco /¿iiiiüiuuli tui. in calo , d aun ex-

audíais propitius eris, 

31 Si weaverít homo in proximum 

suum ct ¡uilacril a/iquod juramentum, 

quo tcJiwiiur asir ictus y et vencí int pro-

pter .¡./amentum coram altar i tuo in 

domum iuam, 

3 a :u;xoudies in calo, et fades, et 

judical,; servos luos, condemnans im-

pium, <: reddens viam suam .-uper ca-

pul r/üá, justificansque justum, el re-

tribuios ei secundum jusliliam suam. 

33 Sifugeril populus luus Israel mí-

micos r.oSj (quia peccalurus est Ubi) 

et agirte* panitenliam, el confidentes 

nomifíiiuo, vencrínl, el ora-. erínl, et 

deprccaíi le fuerint in domo hac ¡ 

34 exaudí in calo , el dimit le pecca-

tum popali lui Israel, et reduces eos 

in terror, quam dedisli palribus eorum. 

3 5 & dausum fuer it calum, d non 

plueripropter peccala eorum. d oran-

tes ¡a i'jco islo , panilcnlíam. cgerint 

nomird tuo; et á peccatis suis conversi 

fuerint propter afflidioncm suam, 

36 exaudí eos in calo, d dimit te 

pecada servorum tuorum, d populi tui 

Israel: el oslende en viam benom per 

quam cxabulent, et da plui iam super 

terror* tuam, quam dedisli populo tuo 

in pususionem. 

DE LOS R E T E S . 

l i n d e r a m e n t e D i o s lia de h a b i t a r sobre la 

t i e r r a ? P o r q u e si los c i e l o s , oh Sciior, 

si n i los a l t í s i m o s c ie los n o p u e d e n a b a r -

c a r t e , ¿ c u á n t o m e n o s e s t a casa q u e y o 

h e f a b r i c a d o ? 

2 8 (¡orno q u i e r a , oh S e ñ o r D i o s mió , 

a t i e n d e á la o r a c i ó n d e tu s i e r v o , y 4 

sus s ú p l i c a s : e s c u c h a los h y m n o s y las 

p l e g a r i a s que tu s i e r v o p r o n u n c i a hoy en 

t u p r e s e n c i a : 

2 9 esten t u s o jos a b i e r t o s de d í a y d c 

n o c h e s o b r e esta c a s a , s o b r e la casa de la 

c u a l d i j i s t e : M i N o m b r e será e n e l l a in-

v o c a d o : d e m o d o q u e o i g a s la oracion 

q u e t u s i e r v o te h a c e en este s i t i o , 

3 0 y e s c u c h e s las s ú p l i c a s de t u s iervo 

y d e I s r a e l p u e b l o t u y o , s o b r e c u a n t o 

t e p i d a n e n este l u g a r : S i , t ú los oirás, 

oh Señor, d e s d e e l l u g a r d e t u m a n s i ó n 

e n e l c i e l o , y e n o y é n d o l o s te mostrarás 

c o n e l l o s p r o p i c i o . 

3 1 S i u n h o m b r e p e c a r e c o n t r a su pró-

j i m o , y t u v i e r e que h a c e r a l g ú n jura-

m e n t o c o n q u e q u e d e o b l i g a d o , y v i n i e -

r e á t u casa ó Templo, a n t e t u a l t a r p a -

r a p r e s t a r ó confirmar e l j u r a m e n t o , 

3 a t ú es tarás e s c u c h á n d o l e desde el 

c i e l o : y h a r á s just ic ia á t u s s iervos , c o n -

d e n a n d o a l i m p í o , y h a c i e n d o c a e r so-

b r e s u c a b e z a el castigo d e s u m a l pro-

c e d e r ; y a b s o l v i e n d o a l j u s t o , y r e c o m -

p e n s á n d o l e s e g ú n s u just ic ia . 

3 3 S i t u p u e b l o d e l s r a é l h u y e r e á la 

p r e s e n c i a d e sus e n e m i g o s ( p o r q u e ven-

d r á d i a e n que pecará c o n t r a t i ) y ha-

c i e n d o p e n i t e n c i a , y d a n d o g l o r i a á tu 

n o m b r e , v i n i e r e n sus hijos á o r a r y á 

i m p l o r a r tu m i s e r i c o r d i a e n esta tu casa, 

3 4 ó y e l o s t ú desde e l c i e l o , p e r d o n a d 

pecado d e tu p u e b l o dc I s r a e l , y rest i tu-

y e l o s á la t ierra q u e d is te á sus padres. 

3 5 S i e l c ie lo se c e r r a r e , y n o l loviere 

p o r c a u s a de sus p e c a d o s , y o r a n d o en 

este l u g a r h i c i e r e n p e n i t e n c i a , dando 

g l o r i a á t u Santo N o m b r e , y e n su a f l ic -

c i ó n se c o n v i r t i e r e n d e s u s c u l p a s , 

3 6 a t i é n d e l o s , Señor, desde e l c ie lo , y 

p e r d o n a l o s pecados d e tus s iervos , y de 

l s r a é l p u e b l o t u y o ; y e n s é ñ a l e s e l buen 

c a m i n o p o r d o n d e d e b e n a n d a r , y euv»a 

l l u v i a s á esta t u t i e r r a , c u y a poseston 

d i s t e á t u p u e b l o . 

C A P I T C H 

37 fumes si oborla fueril in Ierra, 

aut pestUenlia, aut corruptus aer, out 

artigo, aut locusta, vel rubigo, el offli-

xcrit eum inimicus ejus por/as obsidens, 

omnis p/oga , universa infirmi/as , 

3 8 citac/a devoratio, et imprecatio, 

qurt accideríl omni homini dc populo tuo 

Israel: si quis cognocerit plagam cordis 

sui, el expanden/ manus suas in do-

mo hac , 

39 tu exaudies in calo in loco hábila-

tionistua, et repropitíobrris, et fací es 

ut des unieuique secundiim omnes vías 

suas, sicut videris cor ejus ( quia tu 

nos/i solus cor omníum filiorum homi-

nUm), 

40 ut timeanl te cundís diebus, qiiíbus 

vivunl super faciem térra quam dedisli 

palribus noslris. 

41 Insuper el alienígena, qui non esl 

de populo tuo Israel, cum venerit de 

térra longinqua propter nomen tuuni 

(audielur enim nomen tuum magnum, 

et manus tua forlis, et bradiium tuum, 

4 a extentum ubique ) cum veneril er-

go, et oraverit in hoc Joco , 

43 tu exaudies in calo, in firmamento 

habitaciilí tui, d focies omnía pro qui-

bus invocaverit te alienígena; ut discant 

universi populi terrarum nomen tuum 

timere, sicut populus tuus Israel, el 

probent quia nomen tuum invocatum esl 

super domum hanc, quam adificavi. 

4 4 Si egressus fuer it populus tuus ad 

bellum contra inimicos suos, per viam, 

quocumque miscris eos, orabunt te con-

tra viam civi/atis quam elegiste', el con-

tra domum , quam adificavi nomini 

tuo, 

45 et exaudies in calo or aliones eorum, 

d preces eorum, ct fades judicium eorum. 

46 Quod si peccavcrinl tibí (non est 

enim homo qui non peccct) et iralus tra-

díderis eos ioimids suis, el captivi du-

ct i fuer int iu terram inimicorum longé 

vel propé, 

1 Véase Nombre. 
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3 ? S i v i n i e r e h a m b r e al pa is , ó peste, 

ó i n f e c c i ó n de a i r e , ó t izou , ó l a n g o s t a , 

ó a ñ u b l o : si los e n e m i g o s le d e v a s t a r e n 

s i t i a n d o sus c i u d a d e s : en toda p l a g a , e n 

toda s u e r t e d e c a l a m i d a d que viniere ; 

38 s i e m p r e q u e c u a l q u i e r p a r t i c u l a r 

de tu p u e b l o d e l s r a é l r e c u r r i e r e á t í c o n 

v o t o s y p l e g a r i a s , y r e c o n o c i e n d o l a l l a -

ga que tui hecho el pecado e n su c o r a r o n , 

l e v a n t a r é á t í sus m a n o s e n esta c a s a , 

3 g tú le e s c u c h a r á s benigno d e s d e e l 

c i e l o , desde a q u e l l u g a r d e t u i n o r a d a , 

y te le m o s t r a r á s p r o p i c i o : y d a r á s á c a -

da u n o s e g ú n s u s o b r a s , c o n f o r m e v i e -

res s u c o r a z o u ( p o r q u e s o l o t ú c o n o c e s 

e l c o r a r o n dc todos los hi jos d e los h o m -

b r e s ) : 

4 0 á ü n d e que le l e m á n m i e n t r a s v i -

v e n sobre la t ierra que d is te á n u e s t r o s 

padres . 

41 A s i m i s m o c u a n d o e l e x l r a n g e r o , q u e 

n o p e r t e n e c e á t u p u e b l o d e l s r a é l , v i -

n i e r e d c le jas t i erras p o r a m o r d e t u 

N o m b r e 1 ( p u e s t o q u e se e s p a r c i r á p o r 

todas p a r l e s la f a m a de t u g r a n d e N o m -

b r e , y d e t u poderosa m a n o , 

4 a y d e t u fuerte b r a z o ) c u a n d o v i n i e -

r e , d i g o , y orare e n este l u g a r , 

4 3 tú le o i r á s desde e l c i e l o , d e s d e 

a q u e l firmamento e n que t i e n e s t u h a b i -

t a c i ó n , y o t o r g a r á s t o d o c u a n t o te s u -

p l i c á r e c l e x t r a n g e r o : para q u e asi todos 

los p u e b l o s d e l m u n d o a p r e n d a n á t e m e r 

t u N o m b r e , c o m o t u p u e b l o d e l s r a é l , y 

sepan por e x p e r i e n c i a q u e l u N o m b r e es 

i n v o c a d o e n esta c a s a , que yo b e e d i f i -

c a d o . 

4 4 S i tu p u e b l o sa l iere á c a m p a ñ a c o n -

t r a s u s e n e m i g o s , d o q u i e r a q u e t ú l e 

e n v i a r e s , h a r á o r a c i o n á t í m i r a n d o ácia 

la c iudad de Jerusolem ! q u e t ú e l e g i s t e , 

y ácia la casa q u e y o h e f a b r i c a d o á t u 

N o m b r e , , 

4 5 y tú o irás d e s d e e l c i e l o sus o r a c i o -

n e s y s ú p l i c a s , y les h a r á s j u s t i c i a : 

4 6 que si p e c a r e n c o n t r a t í ( p u e s n o 

h a y h o m b r e que n o p e q u e ) y a i r a d o los 

a b a n d o n a r e s e n p o d e r d e sus e n e m i g o s , 

y f u e r e n l l e v a d o s c a u t i v o s á t i e r r a e n e -

m i g a , lejos ó c e r c a d e a q u í , 

a Véase Dan. VI. v. 10. 

i ! 

1 ! . 
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4? et cgerint panitcnUom in corde suo 

m toco captivilatis, et conversi depreca-

li le fuer ini in capi ivi lai e sua, dicen tes: 

Pecffivimus, inique egimus, impiè ges-

simus : 

48 et reversi fuer ini ad te in universo 

corde suo, et tota anima sua, in terra 

inimicorum suorum, ad quam captivi 

ducti faerini: et oraocrint. te contra vium 

terra sua, quam dedisti patribùs eo-

ru m , et civitnlis quam elegisti, et tem-

pli quod adifteavi noni i ni tuo, 

4 g exaudies in cado , in firmamento 

solii lui, orationes corum , et preces eo-

rum, et facies judicium corum: 

5 o el propiliaheris populo tuo qui pec-

car il libi, et omnibus iniquitatibus co-

rum , qufffus prevaricali sunl in te ; et 

dabis misericordiam coram cis, qui eos 

captivos habuerint, ut misereantur eis. 

5i Populus enim tuus est, et haredi-

tas tua, quos eduxisli de terra AF.gy¡>-

ti, de medio fornacis ferrea. 

5 a Ut si ni oculilui aperti ad depre ca-

tione m servi lui, et populi tui Israel, et 

exaudios eos in universis pro quibus in-

vocaverint te. 

53 Tu enim separasti eos tibi in fia-

rcditalem de universis populis terra, si-

eut loculus es per Moysen servum tuum, 

quando eduxisti paires noslros de AL-

£r/»/o, Domine Deus. 

54 Factum eslautem, cum complesset 

Salomon orans Dominum omnem ora-

tionem et deprecaiionem liane, surrexit 

de conspeclu allaris Domini: utrumque 

enim genu in terram fixerat, et manus 

expanderat in calum. 

« 55 Si et il ergo, et benedixil omni eccle-

sia Israel voce magna, dicens : 

56 Benedictus Dominus, qui deàit re-

quiem populo suo Israel, juxta omnia 

qua loculus est : non cftidil ne unus 

quidem sermo, ex omnibus bonis qua 

locutus est per Moysen servum suum. 

5 7 Sii Dominus Deus nosler nobiscum, 

DE LOS R E Y E S . 

47 y e l l o s e n e l l u g a r <le su c a u t i v e r i o 

se a r r e p i n t i e r e n d e co r a z ó n , y c o n v e r t i -

dos te p i d i e r e n p e r d ó n en m e d i o d e su 

e s c l a v i t u d , d i c i e n d o : l i e m o s pecado, he-

mos p r o c e d i d o i n i c u a m e n t e , hemos h e -

c h o acc iones i m p í a s ; 

48 y se v o l v i e r e n á tí d e todo s u c o r a -

z o n , y c o n toda su a l m a , e n la t ierra 

e n e m i g a á d o n d e l u e r e n c o n d u c i d o s e s -

c l a v o s , é h i c i e r e n o r a c i o n á t i , mirando 

á c i a su t i e r r a , que d is te á sus padres, y 

á c i a la c i u d a d que t ú e l e g i s t e , y ácia el 

T e m p l o que h e e d i f i c a d o á t u IVoiubre: 

4 g t ú , Señor, o i r á s desde e l c ic lo , des-

d e esa firmísima m o r a d a en que tienes 

p u e s t o tu s o l i o , s u s oi*aciones y sus ple-

g a r i a s , y s a l d r á s a su d e f e n s a ; 

5 0 y p r o p i c i o á t u p u e b l o que pecó 

c o n t r a t i , p e r d o n a r á s todas las in iquida-

des c o n q n e c o n t r a t i h u b i e r e n prevar i -

c a d o , é i n f u n d i r á s m i s e r i c o r d i a e n aque-

l l o s q u e los t u v i e r e n c a u t i v o s , para que 

los t raten con cora p a s i ó n . 

5 1 P o r q u e e l l o s son e l p u e b l o t u y o y 

la heredad t u y a , y los sacaste d e la t i e r -

r a d e E g y p t o de en m e d i o d e l h o r n o ó 

crisol d e l h i e r r o . 

5 a E s t é n pues a t e n t o s t u s o j o s á las sú-

p l i c a s de t u s i e r v o , y d e I s r a e l t u p u e -

b l o , y ó y e l o s e n c u a l q u i e r a o c a s i o n que 

te i n v o c a r e n ; 

5 3 y a que t ú , o h S e ñ o r Dios , l o s esco-

giste d e todos los p u e b l o s d e la t ierra pa-

ra posesion t u y a , c o m o l o d e c l a r a s t e por 

boca de t u s i e r v o M o y s é s , c u a n d o sacas-

te de E g y p t o á n u e s t r o s padres . 

— 5 { L u e g o q u e S a l o m o n h u b o acabado 

d e p r o f e r i r toda est3 o r a c i o n y plegaria 

al S e ñ o r , l e v a n t ó s e d e a n t e e l A l t a r del 

S e i i o r r p o r q u e bahía h i n c a d o a m b a s r o -

d i l l a s e n t i e r r a , t e n i e n d o levantadas la* 

m a n o s á c i a e l c i e l o . 

5 5 Y p u e s t o e n p i e , b e n d i j o á toda 1» 

c o n g r e g a c i ó n d e I s r a é l , d i c i e n d o e n al ta 

v o z : 

5 6 B e n d i t o sea e l S e i i o r q u e ha dado 

r e p o s o á s u p u e b l o d e I s r a é l , conforme 

á todas b s p r o m e s a s q u e h i z o : n o ha fal-

t a d o ni u n a sola p a l a b r a e n ó r d e n á to-

dos los b i e n e s que é l p r o m e t i ó por boca 

d e M o y s é s s i e r v o s u y o . 

5 - E l S e ñ o r D i o s n u e s t r o sea c o n nos-

C . V P I T Ü L 

sicut'fuit cum patribus nostrif, non dc-

relinqueils nos, ncque projiciens. 

58 Sed incline!, corda nostra ad se, ut 

ambulemus in universis viis ejus, et cu-

stodiamus mondala ejus, ci axremonias 

ejuset judie io quacumque manduvit 

palribus nostris. 

5 g Et sint sermones mei isti, quibus 

Qdeprecotus sum coram Domino, oppro-

pinquantes Dómino Deo nostro die oc 

noctc, ut facial judicium servo suo, et 

populo suo Israel-, per singulos dics: 

6 0 ut 0onl omnes papali tori o:, quia 

Dominus ipse est Deus, ci non est ul-

tra absque co. 

61 Sii quoque cor nostrum prrferlum 

eum Domino Deo nostro, ut ambulemus 

in decrctis ejus, el custodiamus manda-

la ejus , sicul et hodic. 

6 a Igilur re.r, et omnis Israel cum co, 

immolabanl victimas coroni Domino. 

63 Moctavitquc Salomon hostias paci-

ficas , quus immolavit Domino, boum 

vigilili duo DI i Ilio, et ovium centum vi-

giliti millia: et dedicaccruot tcmplum Do-

mini rcx ci filii Israel. 

6 { In die ilio sane/ificovil rcx. medium 

atril, quod ero/, ante domum Domini: 

fecil qnippe ho/ocaus/iim ibi, et socrifi-

cium, et ndiprm pacificorum : quoniam 

aliare arcum , quod crai coram Domi-

no , minus e rat, ci capere non poterai 

holocaustum, el sacrificium et ddipcm 

pacificorum. 

6 5 Fec.it ergo Salomon in tempore il/o 

festui/atem relebrem, et on\nis Israel 

cum co, muli iludo magno ab introita 

Effi.otb usqUe ad Itivum yiEgyp/i, coram 

Domino Ileo nostro, scpfem diebus, et sc-

ptem diebus, id est, quotuordecim diebus. 

* . " : 

66 Et in dir octava dimisil populos, 

qui benedicr.ntrs regi, profecii sunl in 

tabernáculo sua taf antes, el-alucri tos-
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o t r o s , c o m o e s t u v o c o n nuc-stros padres , 

y no n o s d e s a m p a r e ni nos d e s e c h e : 

58 a n t e s b i e q i n c l i n e á c i a m n u e s t r o s 

c o r a z o n e s , ,para q u e a n d e m o s p o r todo;, 

s u s carni nos g u a r d a n d o s i ^ m a n d a m i e n t o s 

y c e r e m o n i a s , y todos los p r e c e p t o s judi-

ciales que p r e s c r i b i ó á n u e s t r o s p a d r e ? . 

5 g Y estas m i s p a l a b r a s , con q u e a c a -

bo de o r a r al S e ñ o r , e s t e n presentes dia 

y n o c h e a n t e e l S e ñ o r D i o s n u e s t r o , pa -

r a q u e e n todo t i e m p o a m p a r e á su s i e r -

v o , y á s u p u e b l o d e Israel : 

6 0 i fiu de q u e todas las n a c i o n e s de 

l a t ierra r e c o n o z c a n q u e e l S e ñ o r es el 

verdadero D i o s , y q ú e f u e r a de é l no hay 

6 1 S e a t a m b i é n n u e s t r o c o r a z o n r e c t o 

p a r a c o n Dio> n u e s t r o S e ñ o r ; d e s u e r t e 

que o b e d e z c a m o s s u s preceptos , y o b s e r -

v e m o s sus m a n d a m i e n t o s , c o m o h a c e - * 

m o s h o y , 

6 2 D e s p u é s de esto e l r e y , y c o n él to-

do I s r a é l , s a c r i f i c a b a n v i c t i m a s d e l a n t e 

d e l S e ñ o r . 

63 Y las v í c t i m a s q u e S a l o m o n d e g o -

l l ó y s a c r i f i c ó al S e ñ o r c o m o hostias pa-

c i e r a s , f u e r o u v e i n t e y dos m i l b u e y e s , 

y c i e n t o y v e i n t e m i l o v e j a s ; y de esta 

manera d e d i c a r o n el T e m p l o d e l S e ñ o r , 

el r e y y los h i j o s d e Israél . 

6 { E f t este m i s m o d i a hizo e l rey c o n -

s a g r a r a q u e l l a p a r t e d e l a t r i o q u e e s t a b a 

d e l a n t e d e j a casa del S e ñ o r , o f r e c i e n d o 

a l l í h d l o c f l P ' o s y v í c t i m a s , y la g r o s u r a 

d e las host ias p a c í f i c a s ; a t e n t o q u e e l 

A l t a r d e b r o n c e e r i g i d o al S e ñ o r , no e r a 

tan g r a n d e que p u d i e s e n c a b e r c u él l o s 

h o l o c a u s t o s y los s a c r i f i c i o s , y las g r o -

s u r a s d e las host ias p a c í f i c a s . 

6 5 C e l e b r ó p u e s e n t o n c e s S a l o m o n u u a 

fióla s o l e m n í s i m a , y c o n él todo Is-

r a é l , c o n g r e g a d o e n g r a n d í s i m o n ú m e r o 

desde la e n t r a d a de E m a t h hasta e b r i o , 

d e E g y p t o , e n la p r e s e n c i a d e l S e ñ o r 

D i o s n u e s t r o , por e s p a c i o d e s ie te d i a v 

y d e s p u é s otros s ie te 1 , eáto e 3 , c a t o r c e 

días. 

66 Y e l d i a o c t a v o de esto última jira-

fa , d e s p i d i ó las g e n t e s ; las c o a les l l e -

n a n d o d e b e n d i c i o u e s a l r e y , se v o l v i e -

1 De la fiesta de lo» Tidn-ruáculos-

TOM. II. 
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de.super omnibus bonis, qua fecero! JJo- ron A sus r a s a s , a l e g r e s , y c o n el cora-

mi ñus David servo suo, et Israel jM/pUr 7.011 l l e n o d e g o z o por todos los benefi-

lo suó. cios q u e b a b i a h e c h o e l S e ñ o r á David 

s u s i e r v o , y á I s r a é l su p u e b l o . 

C A P Í T U L O I X . 

El Señor se aparece otra vez á Salomon, y confirma sus promesas.. 
Manda este rey edificar varias ciudades; y envia su armada á Optúr* 

la . cual le. trae gran cantidad de oro. 

1 Factum est outem cum perfccisset 

Salomon ctdificiuoi domus Domini, et 

adificium regis, e! omne quod op/iu erat 

et voluerot facete, 

a opporuit ci Dominus secundò, sicul 

opparucral ci in Gabaon. . 

3 Dixilque Dominus ad eum : Exaii-

divi orationem tuam et dcpreca/ionem 

tuoni, quom deprecatus es cor arò me: 

sanciscavi.domUm liane, quam edifica-

si i, ut ponerem 1 ionico meum ibi in sem-

pilernum , ci erunt oculi mei et cor meum 

ibi cunctis diebus. 

4 Tu quoque si ambulaveris corom me, 

sicul ambulo vii poter lutis, in sinTpl¡ci-

tate cordis, el in aquilotc: et feceris Or 

moia qua praccpi Ubi, et legilima mea 

e! judicia meo servaveris, 

5 portoni thronum regni fui super Is-

rael in sempitcrnum, sicut Jocutus sum 

David patri tua, diceus : JVlft ouferetur 

vir de genere tuo de solio Israel. 

6 Si aulem aversione aversi fueritis 

vos et. filii vestri, non sccpientcs me, nec 

cusfodientcs mandata meo , et eerremo-

nia s meas, quas propositi vobis, sed 

abicritis el coluerilis deos alienos, et ado-

roverilis eos, 

- ouferam Israel de superficie terrar., 

quom dedi eis : et templum , quod sa li-

eti ficavi nomini meo, projieiam ù coo-

speclu meo, eritque Israel in proverbium, 

et in fabutam cunclis populis. 

• 8 Et domus htre crii in exemplum: o~ 

mnis qui trdnsicrit per cant, slupe.bit, 

1 1 ! a b i e n d o acabado Saloni®) de cons-

t r u i r la casa ó Templo d e l S e ñ o r , v el 

p a l a c i o r e a l , y todas las obra.s que. había 

ideado y q u e r i d o h a c e r , 

2 a p a r e c i ó s e l e e l S e ñ o r p o r segunda vez 

en sueños, c o u i o se le había aparecido 

en G a b a o n , 

3 v le d i j o : l i e o ído tu orac ion y la sú-

p l i c a q u e m e has h e c h o : h e santificado 

esta casa que m e has e d i f i c a d o , à (iti de 

que p e r m a n e z c a e n e l l a m i Nombre pa-

ra s i e m p r e ; y e n t o d o t i e m p o rni^ojos y 

m i c o r a z o n e s t a r á n fijos s o b r e este lugar. 

4 P o r lo q u e á t í t o c a , sí tu anduvie-

res e n m i presencia , " c o m o anduvo tu 

p a d r e , c o n u u c o r a z ó n r e c t o y sencillo, c 

h i c i e r e s todo l o que te tengo mandado, 

y g u a r d a r e s m i s leves y mandamientos; 

3 y o a s e g u r a r é para s i e m p r e el trono 

de t u r e i n o s o b r e I s r a e l , c o m o se lo pro-

m e t í á t u p a d r e D a v i d , d ic iendo: Será 

s i e m p r e de t u l i u a g e e l que o c u p e e l tro-

n o d e Israel . 

6 M a s si vosotros y v u e s t r o s hi jos obs-

t i n a d a m e n t e os a p a r t a r e i s d e m i . dejan-

do d e s e g u i r m e , y 110 g u a r d a n d o mis man-

d a m i e n t o s y c e r e m o n i a s que os h e pres-

c r i t o : a n t e s b ien o s l u c r é i s c u pos de' los 

dioses e x l r a n g e r o s , d á n d o l e s c u l t o . y ado-

7 y o a r r a n c a r é á I s r a e l de la tierra que. 

le di , y a r r o j a r é le jos d e m i ese Templo 

q u e h e c o n s a g r a d o á m i N o m b r e ; é Is-

rael v e n d r á á ser. e l e s c a r n i o y la fábula 

d e todas las g e i i t e s 

8 Y esta c a s a , hecha cenizas,re mi-

r a r á c o m o u u e j e m p l o de mi justicia: 

1 Jcrtm. III. y. 4-

C A P I T C 

et sibilabil, et dicci : Onore feci! Domi-

ñus sic terra: huic, el domui huic? 

q El respondebunt : Quia dereliquerunt 

Dominum Deum suurn , qui eduxil par 

tres eorum de térro AEgypU, et seqiuiti 

sunt deos alíenos, el adoruverun! eos, el 

cohicr 11 ni eos : ideircò induxit Dominus 

super eos omne malum hoc. 

I o Expíe!is outem annis• viginti po-

stquam adificaveral Salomon duas do-

mos, id est, domum Domini, et domum 

regis, 

II ( Ilirom rege Tyri pretbente Salo-

moni Ugna cedrina et abiegno, et oiirum 

j'uxla omne quod opus /¡abiterai j tune 

dedil Salomon Hiram viginti oppida in 

terra Ga/ilcrct. 

12 El e-ressus est Hiram de Tyro, ut 

videi et oppida quo: dederat ei Salomon, 

et non placiterunf ci, 

tZ et ait : Haccinc.suri! civilafts, quas 

dedisli mihi, fra/er? Et appellavi! eas 

Ter rom Cluibul, usque in diem liane. 

14 Misil quoque Hiram od regem Sa-

lomonem cenlum viginti talenta auri. 

15 lite est summa expensarum quom 

obtulit re.x Salomon ad itdificandom do-

mum Domini et domum suam, et Mel-

lo , et miu um Jerusalem, et Ileser, et 

Mageddo, et Gazer. 

16 Pharao re.r AEgypti asce nd il, et 

cepit Gazer, succenditque eom igni: et 

Clumonccum, qui liabilobat in civitate, 

ì/iterfecit, et dedil eam in dotem filia 

sua uxori Salomonis. 

17 AEdificavil ergo Salomon Gazer, 

et Bethoron inferiorem, 

18 et DaalaUi, ci Palmiram in terra 

solitud inis. 

i 9 El omnes vicos, qui od se peri ine-

bani , el erant obsque muro, munivi!, et 

civifates curruum et civitotes equilum, 

L O I X . I 9 9 . 

C u a l q u i e r a que pasare p o r d e l a n t e d e 

e l l a , q u e d a r á p a s m a d o , y p r o r u m p i r á 

e n e x c l a m a c i o n e s , y d i r á : ¿ P o r qué ha 

t r a t a d o a s i . e l S e ñ o r á este p a i s , y á e s -

ta c a s a ? 

9 Y - l e r e s p o n d e r á n : P o r q u e a b a n d o n a -

r o n al S e ñ o r D i o s s u y o , q u e s a c ó á sus 

p a d r e s d e la t ierra d e E g y p t o , y se f u e -

r o n t r a s los dioses á g e n o s , y l o s a d o r a -

r o n y d i e r o n c u l t o : p o r eso e l S e ñ o r ha 

d e s c a r g a d o s o b r e e l l o s todos estos males . 

10 Pasados pues los v e i n t e a ñ o s q u e 

S a l o m o n e m p l e ó e n e d i f i c a r las dos c a -

s a s , esto e s , e l T e m p l o del S e ñ o r , y l a 

casa del rey , 

1 1 ( s u m i n i s t r á n d o l e I l i r a m , r e y d e 

T y r o , las m a d e r a s d e c e d r o y a b e t o , y 

e l o r o , todo c u a n t o había neces i tado) 

e n t o n c e s S a l o m o n d ió á I l i r a m v e i n t e 

p o b l a c i o n e s e n t i e r r a d e G a l i l e a 

1 2 É H i r a m -sali«*» d e T y r o p a r a v e r las 

p o b l a c i o n e s que S a l o m o n le había d a d o , 

y n o le a g r a d a r o n ; 

1 3 y asi d i j o : ¿ C o n q u e estas son, h e r -

m a n o m í o , las c i u d a d e s que m e has d a -

do? Y l l a m ó l a s t ierras d e C a b u l *, nom-

bre c/ue conservan hasta el «lía de h o y . 

14 T a m b i é n h a b í a e n v i a d o H i r a m a l 

r e y S a l o m o u c i e l i t o y v e i n t e t a l e u t o s d e 

o r o s . 

1 5 T a n g r a n d e s f u e r o n las e x p e n s a s d e l 

r e y S a l o m o n en la fábr ica de la casa del 

S e ñ o r , y d e los edificios de M e l l o , y e n 

los m u r o s d e J e r u s a l e m , d e H c s c r , d e 

M a g e d d o y d e Gñzer . 

16 (Es de saber que P h a r a o n , r e y d e 

E g y p t o , había ido tí sitiar á G a r e r , y 

después d e h a b e r l a t o m a d o , é i n c e n d i a -

d o , y pasado á c u c h i l l o á los c h á u 3 n e o s 

s u s m o r a d o r e s , se la d i ó e n d o t e á s u 

h i j a , m u g e r de S a l o m o n . 

1 7 S a l o m o n , p u e s , r e e d i f i c ó ó G a z e r , 

y á B e t h o r o n la d e a h a j o , 

18 y á B a a l a t h , y á P a l m i r a e n e l d e -

sierto-. 

1 9 y todos l o s l u g a r e s q u e le p e r t e n e -

c i a n , y e s t a b a n s i n ' m u r a s , los f o r t i f i c ó , 

c o m o t a m b i é n las c i u d a d e s e n q u e t e n i a 

1 lla.«ta*el cubrimiento de los gasto*. Parí-ce 
qúe estas poblaciones e&Uiban luen» de los l i-
mites de la tierra «le Promirion. Josué XIX. 
v. 2 7 . — I I . Par. yiíl. v. a . Estas poblaciones 

te las volvió Uíram á Salomon, ó le dió o t r a 

1 E « o e s , tierra arenosa y s e c a , ó también 
llena de espinas. 3 Véaae Talento. 
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r( quodcumqur ri pìaruit ut adificard in 

'em, elin Libano, et in omrti ter-

ra potestà!is sua 

a o Universum populum, qui remanse-

rut dr AmarrInris, ri Hethais, et Pba-

re: ais , <7 He veris, et Jebusais, qui non 

sunt de fitiis Israel, 

•21 liorum filios qui reman serant in fer-

ra, qnos scili.: et non potuerant fili i Is-

rael exterminaré, fedi Salomon tribu-

tarios, usque in diem fianc. 

22 De fdiis nutem Israel non consti-

ti/il Salomon servire quemquam , sed 

erant viri beftafores, et ministri ejus. et 

principes, et duccs, et prof reti curruum 

et equorum. 

23 Erant autem principes super omnia 

opera Salomonisprapositiquingenliquin-

quaginta, qui fiabebant sub/edam popu-

lum , et stalutis opcribus imperaban!, 

2 4 Fifia'autem Pharaonis ascendi/ de 

civitate David in domum suam, qunm 

adificaceral ci Salomon: lune cedificadt 

lifetfo. 

25 Offerebat quoque Salomon tribus 

a'eibus per annos singufos holocausto, 'et 

pacificas victimas, super affare quod cedi• 

ficavrral Domino, et adolebal thymiama 

coram Domino; perfedumque est tem-

pi um. 

2$ Clossem quoque fecil rex Salomon in 

Asiongober, qua est juxta Ai/ath in 

fi/ore Hfaris rubri, in terra Idumaa. 

27 Misilque Iliram in classe illa ser-

ros suos viros náuticos et guaros niaris, 

cum servís Salomonis. 

28 Qui cum venissent in Ophir, sum-

pfum inde aurum quadringentorum vi-

giliti tafentorum, dduferunt ad regem 

Salomoncm. 

L i n o T F . r f i r . o D E t i 0 5 RETE«. 

ius c a r r o s , ele guerra, y las c i u d a d e s en 

q u e - e s t a b a ta t ropa de á c a b a l l o : e n s u -

m a sncabó c n a n t o q u i s o f a b r i c a r e n J e -

r a s a » r ¿ n i , y en e l L í b a n o , y e n todas las 

t i e t r r r a s d e sus d o m i n i o s . 

2 0 • A toda la g e n t e q u e h a b i a quedado 

d e l í o s a i n o r r b c o s , y betheos , y pherczeús, 

y h - . -veos, y j e b u s e o s , los c u á l e s no eran 

» l e í « O m e r o d e los h i j o s - d e Israel : 

2 a á los h i j o s , digo, d e estos pueblos, 

q u e s e m a n t e n í a n e n e l pais por no ha-

b e r l o s p o d i d o e x t e r m i n a r los hi jos d e Is-

r a è l i , los hizo S a l o m o n t r i b u t a r i o s , c o - , 

m o l o son basta h o y d i a . 

2 2 M a s d e los h i j o s d e Israel dispuso 

S a ! < - c n o n que n i n g u n o e s t u v i e s e S u p l o á 

s e r v i d u m b r e s iuo que estos e r a n des-

t i n . i * 3 o s á las a r m a s , y ffim ministros 

s u y o s , y p r i n c i p e s , y c á p a n o s , y c o -

r n a «a-dantes d e los c a r r o s d e g u e r r a , y de 

l a c a b a l l e r í a . • A 

2 J I l a b i a puesto í a T u b i e f f & i l o m o n por 

i n s p e c t o r e s d e todas las o b r a s quinientos 

y c m n c u e n t a ge res-, qn'c t e n í a n á sus ó r -

d e n e s l a g e n t e , y d i r i g í a n las tarcas qne 

l e s Huabian seña lado . 

2 ,'. L á h i j a d e P h n r n o n pas/» de la c i a -

d a t i «de D a v i d al palac io que le habia l a -

b f i c í k d o S a l o m o n : e l c u a l edi f icó e n t o n -

c e « M e l l o . 

a i O f r e c i a a s i m i s m o S a l o m o n tres v e -

c e ? a ñ o 1 h o l o c a u s t o s y v í c t i m a s p a -

c í f i c a s s o b r e e l A l i a r q u é habia .erigido 

a l S e ñ o r : a n t e e l c u a l hacia q u e m a r íes 

p e r ' " ¿ a m e s , después q u e q u e d ó el T e m p l o 

d e l t t o d o a c a b a d o . 

a t > I l i z o t a m b i é n e q u i p a r S a l o m o n una 

f i o " a « e n A s í o n g a b e r , q u e cae j u n t o 5 A l -

i a i ' : , s o b r e la costa d e l m a r l l o j o , en 

I d u r r a c a ; 

2 - y e n v i ó I í i r a m e n esta Ilota a l g u -

n a s i d e sus g e n t e s , h o m b r e s intel igentes 

e n L i n á u t i c a , y p r á c t i c o s de l a m a r , con 

l a s g e n t e s d e S a l o m o n 3 . '» ' 

2 8 Y h a b i e n d o n a v e g a d o á O p h i r , i o -

m a r - M i d e a l l í c u a t r o c i e n t o s y ve inte t a -

l e n t o s de ow> * , y t r a j é r o n l o s a l rey S a -

l o m o n . 

1 ' Ó que sirviese e n las faenas mas penosas 
r propias do esclavos. 
2 Ealo e s , e u las dos Pascuas, y en la fiesta 

d e i- ' s Tabernacolo*. 
3 JLÍJS cnali s . c r a a m e 
4 ^ ' -aie Tálenlo. 

2 0 1 

C A P Í T U L O X . 

La reina de Saba, oida la fama de Salomon, viene á visitarle, y le lince 
grandes presentes. Magnificencia y riqfesàs de este principe. 

, S . y ed et regina Saba, nudità fumii 

Salomonis in nomine Domini, veni/ ten-

tare eum in anigmatibiis. 

2 El ingressa Jcrusofcm muffo cum 

comitalu , d diyi/iis, carneiis portanti-

bus arómala, el aurum infimtum nimis, 

et gemmas prdiosas, veni! ad regem Sa-

lomoncm , et loculo est ci universa qua 

habcbul in corde suo. 

3 El docuit èom Salomon omnia verbo 

qua proposUeratm non fui/ sermo, qui 

regem posse/ lo/ere, et non responder el ci. 

4 Fideos autem regina Saba omnem 

sapientiam Salomonis* d domum quam 

adificnverol, 

5 et cibos mensa ejus, et habitáculo 

scrvorum, et ofdines ministranlium, ie-

ste sepie cor 11 m ¡ et pincernas, ci holocou-

sla qua Offerebat in domo Domini, non 

habebot ultra spirilum. 

f» Dixifquead 

qltcm aiutivi in 

: l'erus est sermo, 

ferr 

R Beati viri fui, ef beati 

stani corom le semper 

pientiom luam. 

et, 

7 super sermonibus luis et super sa-

pientia luti: et non credebam narranlibus 

mi/li, donec ipso veni, et vieti oculis 

meis, et probuvi quòd media pars m ih i 

nunliota non fuérit : major est sopientia 

et opera tua, qitòm rumor quem audivi. 

-vi tul, qui 

'idiunt sa-

9 SU Dominus Deus tuus benedidus, 

cui compiacilisti, et posuit te-super Un 0-

num Israel, co quòd dilexerìl iJomrnus 

Israel in sempitcrnum, et conslituit le 

reg^m , ut faceres judieium et jiis/itiom. 

1 n Dedil ergo regi centum rigiriti fa-

1 T a m b i é n la r e i n a d é S a h á , o i d a la 

f a m a de S a l o m e n , virio e n e l n o m b r e 

d e l S e ñ o r 1 á h a c e r p r u e b a de e l c o n 

v a r i a s c u e s t i o n e s o s c u r a s : 

2 y e n t r a n d o en J c r u s a l e m c o n g r a n 

p o m p a de a c o m p a ñ a m i e n t o , y d e r i q u e -

z a s , c o n c a m e l l o s c a r g a d o s d e a r o m a s , y 

d e o r o s in c u e n t o , y de piedras p r e c i o -

s a s , f u e á v e r al r e y S a l o m e n , y p r o p ú -

sole todas las c u e s t i o n e s q u e t r a í a m e -

d i t a d a s e n su c o r a z o n . 

3 Y sat is f izo S a l o m o n á todas s u s p r e -

g u n t a s : no h u l i o cosa que f u e s e o s c u r a 

p a r a e l r e y , y á la c u a l n o le respondiese . 

4 V i e n d o pues la re ina de S a h á toda ' la 

s a b i d u r í a d e S a l o m o n , y la casa ó Tem-

plo q u e habia e d i f i c a d o , 

5 y la m a n e r a c o u que era s e r v i d a s u 

m e s a , y las h a b i t a c i o n e s d e sus Criados, 

V las v a r i a s c lases de los m i n i s t r o s , y s u s 

v e s t i d o s , y los cope r o s , y los h o l o c a u s -

tos q u e o f r e c í a e n el T e m p l o del S e ñ o r , 

se q u e d ó a t ó n i t a . 

6 Y d i j o a l r e y : V e r d a d e r a es l a ' f a m a 

d e lo que o í e n m i t i e r r a , 

- s o b r e Ius cosas , y s o b r e tu s a b i d u r í a : 

y n o he d a d o c r é d i t o á los que m e l o 

c o n t a b a n , b a s l a t a n t o q u e y o m i s m a h e 

v e n i d o , y l o he v i s t o p o r m i s ojos', y lie 

e x p e r i m e n t a d o q u e 110 m e h a h i a n d i c h o 

la m i t a d d e lo q u e es e n r e a l i d a d . T u 

s a b i d u r í a y t u s h e c h o s s o n m u c h o m a s 

g r a n d e s de l o q u e m e h a h i a n c o n t a d o . 

8 ¡ D i c h o s o s los q u e están c o n t i g o ! ¡ d i - -

c h o í o s t u s c r i a d o s , los c u a l e s g o z a n s i e m -

p r e d e t u p r e s e n c i a , y e s c u c h a n tu s a -

b i d u r í a ! 

9 l í e n d i t o sea e l S e ñ o r D i o s t u y o , que 

te ha a m a d o y p u e s t o s o b r e e ) t r o n o de 

I s r a e l , p o r c l a m o r que s i e m p r e ha t e -

nido á este p u e b l o : y te ha c o n s t i t u i d o rey 

p a r a m í e e j e r z a s la e q u i d a d y la just ic ia . 

1 o D i ó d e s p u é s e l l a al rey c i e n t o y v e í n -

¡c adorar pul medio de Ssjkinw». Gft t f t traducen; Oida 
do tantos ta,Jimia dr. todo ta que SatumOH /labia hecho 

prodigios, y particularmente'loa <[ue obraba en nombre dd Señor, vino, etc.. 

Inspira di 
al Dios de Israel. del cu:.l bal. 
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1 erti a ourì, et aromata muli a 1 :r.is, ci 

gemmos ¡/reiiosas ; non sunf aSiia ul-

tra or ornala tam multa, quan ta qua: 

dedil regina Saba regi SaìOam. 

1 1 (Scd et classis Hiram, una. porta-

bai aurum de Ophir, attutitae Ophir 

Ugna thyina multa nimis, e! gemmos 

pret iosas. . 

12 Fedlquc re.r de lignis tìr-xaìs ful-

cro domus Domini, et domai itjia, et 

dtharas'.tyrasque cantoribu.* ma suol 

aitata hujuscemodi Ugna Ihrma, ncque 

viso ttii/ue in prasentem dieta], 

13 Rex autem Salomon deiìi regina; 

Saba omnia qua; voìuil et potevi ab eo: 

cxccptis his, qua ullro obluìerat cimu-

nere regio. Qua reversa est, itf ¡¿¿il in 

terram suam cum servis suis. 

1 { Eroi autem pondus ourì, <rjod o f -

ferelolur Salomoni per anov s:n*ulos, 

sexcentorum sexaginta sex iaIttdorum 

auri > 

15 exceptoeo, qtiod afferebant viri qui 

super -vedigali a era ni, et rgpS.iatores 

universique scruta vendentes, <3 omnes 

reges Arabia, ducesque terre. 

1 6 Fedi quoque rex Salomon ó&ccnta 

scuta de auro purissimo, sexxtr/ts au-

ri siclos dedil in iaminas scut: SBÌUS. 

ir Et trecentas pe/las ex euro proba-

to : trecenta mina auri unum pdlam 

véstiebant : posuilque eas rez .n dumo 

saìlus Liba/li. 

1 8 Feci! éliom rex Salomo-, fttronum 

de ebore grandem, et veslivH ¡ara auro 

fulvo nimis, 

1 g qui habebal sex gradus : ri -urnmi-

tas throni rotunda eroi in patir poste-

riori : et dua manus bine SÌUBÉ inde 

tenenteS sedile: et duo Icori., xìabant 

juxta manus singulas. 

D E LOS R E Y E S . 

l e t a l e n t o s d e o r o , y g r a n d í s i m a c a n t i -

d a d de a r o m a s y p i e d r a s p r e c i o s a s : n u n -

c a ¡ a m a s e n a d e l a n t e se t r a j o ti Jerusa-

lem t a n t a c a n t i d a d de a r o m a s ^ c o m o la 

q u e r e g a l ó la r e i n a de S a b á a l r e y S a -

l o m o n . 

1 1 ( E s d e s a b e r , q u e t a m b i é n la dota 

d e í l i r a u i , q u e c o n d u c í a o r o d e O p h i r , 

t r a j o a s i m i s m o de a l l í m u c h í s i m a m a d e -

r a d e t y u o 1 , y p i e d r a s p r e c i o s a s ; 

1 2 y el r e y h i z o d e este l y n o los b a -

l a u s t r e s d e l T e m p l o de l S e ñ o r , y de l p a -

l a c i o real , las c í t a r a s y l a s l i r a s para los 

c a u t o r e s : n u n c a se v o l v i ó á t r a e r ni se 

h a v i s t o j a m a s s e m e j a n t e m a d e r a de t y -

110 hasta e l día d e h o y ) . 

1 3 E l r e y S a l o m o n p o r s u p a r t e dió á 

l a r e i n a de S a b á t o d o c u a n t o e l l a quiso 

y le p i d i ó : s i n c o n t a r » l o s p r e s e n t e s que 

d e s u g r a d o l e h i z o c o n r e g í a m a g n i f i -

c e n c i a . E l l a s e v o l v i ó y p a r t i ó para su 

t i e r r a con s u s c r i a d o s a . 

1 4 E r a la c a n t i d a d d e o r o q u e cada ano 

p e r c i b í a S a l o m o n de s e i s c i e u t o s sesenta 

y seis t a l e n t o s d e o r o : 

1 5 sin c o n t a r l o q u e l e t r a í a n los r e -

c a u d a d o r e s d e los t r i b u t o s , y los n e g o -

c i a n t e s , y t o d o s los t e n d e r o s ó especieros, 

y lodos los r e y e s - d e A r a b i a , y los g o b e r -

n a d o r e s d e los p a i s e s de sus dominios. 

1 6 H i z o t a m b i é n e l r e y S a l o m o n dos-

c i e n t o s e s c u d o s ó adargas d e o r o finísi-

m o , e m p l e a n d o s e i s c i e n t o s s i c l o s de oro 

e n l a s p l a n c h a s de c a d a u n o d e estos es-

c u d o s . 

1 7 A d e m a s t r e s c i e n t a s r o d e l a s ó escu-

dos menores d e o r o d e l e y . C u b r í a n c a -

d a rodela t r e s c i e n t a s m i n a s d e o r o ; y co-

l o c ó l a s e l r e y e n la casa d e l B o s q u e dél 

L í b a n o . 

i S H i z o a s i m i s m o e l r e y S a l o m o n un 

t r o n o g r a n d e d e m a r f i l , v l e g u a r n e c i ó 

d e o r o purísimo m u y a m a r i l l o . 

1 9 T e n i a e l t r o n o seis g r a d a s , y lo a l -

t o de l t r o n o p o r e l r e s p a l d o e r a r e d o n -

d o , y p o r u n o y o t r o lado s a l í a n dos 

b r a z o s ó a/toyos q u e s o s t e n í a n e l asiento, 

y j u n t o á c a d a u n o d e es tos brazos h a -

bia dos leones: 

i ó ébano oloroso. a I-lena de saiisíaccion, y de exquisito» reealvs. 

C A P I T U L 

2 0 Et duodecim JeuncUli slant es super 

sex grados hi oc al que inde : non est f a -

ctum tale opus 1 

a 1 Sed el omnia vasa , quibus potobot 

rex Salomon, eront aurea : et universa 

supellex domus salfus Libarli de auro 

purissimo : non era! 01 ge.ntum, nec ali-

en jus pretii putabalur in diebus Salo-

22 quia classis regis per more cum das-

se Ilirom scmel per tres annus ¡bat in 

Thorsis, deferens ¡ode aurum , el or-

genlum, et denies elrphonlorum , el si-

mios 1 el pavos. 

a 3 Magnificato s est ergo rex Salomon 

super omnes reges terra, du i/iis, el sa-

pientid. 

24 Et universa terra dest'derabal vul-

tum Solomonis, 11/ eiudiret sapient ¡am 

ejus, quom dedcrat Deus in corde ejus. 

2 5 Et si'nguU deferebont ei munerci, 

vasa argentea et aureo , vesles et orma 

bellico, oromota quo-jue , et equos, et 

mu/os, per onnos si/igulos. 

2 6 Congregdvi'lqiie Salomon eurrus el 

cqtiiles , et focU sunt ei mi He qtiodrin-

gentieurrus, et duodecim mt'lh'a equitum, 

et disposuit eos per dvitoles muni/as, el 

cum rege in Jerusalem. 

2 7 Fecit que ut tan/a esse/ abundant ia 

argenti in Jerusalem , quanta el lapi-

dum: el ecdrorum pro'buit mulliludinem, 

quasi sycomoros qua noscuntur in cam-

pest ribus. 

. 2 8 El cducebantur equi Solomoni de 

AEgypto, et de Coo. Nego/ia/ores cnim 

regis em t bant de Coa, et slatuto prctio 

perducebant. 

2g Egrcdiebalur autem quadriga ex 

AEgypto sexrentis siclis argenti, et equus 

centum quinquogin/a. A ¡que in tiunc 

modum cundi reges lldhaorum el Sy-

ria equos venundabanli 
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2 0 s o b r e l a s seis g r a d a s e s t a b a n d e u n o 

y o t r o l a d o d o c e l e o n c i l l o s : e n n i n g ú n 

o t r o r e i n o del mundo se f a b r i c ó j a m a s 

o b r a s e m e j a n t e . 

2 1 F u e r a d e e s t o , t o d o s los v a s o s e n 

q u e b e b í a e l r e y S a l o m o n , e r a u t a m b i é n 

d e o r o ; é i g u a l m e n t e t o d a la v a j i l l a de 

la c a s 3 ó palacio de l B o s q u e de l L í b a n o 

e r a d e o r o finísimo: no se usaba la p l a -

t a para dichos vasos, n i casi se h a c í a 

a p r e c i o d e e l l a e n t i e m p o ' d e l r e v S a -

l o m o n 

2 2 P u e s la flota d e l r e y se h a c i a á la 

v e l a , é iba c o n la flota d e H i r a m u n a 

v e z c a d a t r e s a n o s á T b a r a i s z á t r a e r de 

a l l í o r o y p l a t a , y c o l m i l l o s d e e l e f a n -

tes , y m o n a s , y p a v o s r e a l e s . 

2 3 A s i e l r e y S a l o m o n s o b r e p u j ó á t o -

d o s los r e y e s d e la t i e r r a e n r i q u e z a s y 

s a b i d u r í a ; 

2.4 y t o d o e l m u n d o deseaba v e r e l r o s -

t r o d e S a J o m o n , p a r a o i r la s a b i d u r í a q u e 

h a b í a i n f u n d i d o D i o s e n su c o r a z o n : 

2 3 y t o d o s le e n v i a b a n p r e s e n t e s c a d a 

a n o , v a s o s de p l a t a v de o r o , r o p a ' , a r -

m a s ó órneses d e g u e r r a , y t a m b i é n a r o -

m a s , c a b a l l o s y m u l o s . 

2 6 Y j u n t ó S a l o m ó n murhos c a r r o s d e 

g u e r r a , y t r o p a de c a b a l l e r í a : y t u v o 

á su d i s p o s i c i ó n m i l y c u a t r o c i e n t o s c a r -

r o s y d o c e m i l h o m b r e s d e c a b a l l e r í a , 

q u e d i s t r i b u y ó p o r las c i u d a d e s f o r t i f i c a -

d a s , y e n J e r u s a l e m c e r c a d e su p e r s o n a . 

2 7 É h i z o q u e f u e s e t a n a b u n d a n t e en 

j e r u s a l e m la p l a t a c o m o las p i e d r a s , y 

t a n c o n i u n e l c e d r o c o m o los c a b r a h i g o s 

q u e n a c e n e n l a s c a m p i ñ a s . 

2 8 D e E g y p t o y d e C o a se b a c í a s a c a 

d e c a b a l l o s p a r a S a l o m o n - , p u e s los c o -

m i s a r i o s de l r e y los c o m p r a b a n e n C o a , 

y los c o n d u c í a n a l p r e c i o c o n c e r t a d o . 

2 9 U n t i r o d e c u a t r o c a b a l l o s s a c a d o 

de E g y p t o c o s t a b a s e i s c i e u t o s s i c l o s de 

p l a t a , y c a d a c a b a l l o c i e n l o y c i n c u e n -

t a ; y á e s t e t e n o r le v e n d í a n los c a b a l l o s 

t o d o s los r e y e s d e los h e l h e o s y d e la 

S.yria. 

2 Parece quo te habla d e la misma navega-
ción que antes en e l verso 11 ; y asi Thartis 
significará aquí «.-I mar de la India , ó algún 

puerto principal vecino á Ophir. Algunos opi-
n.ió que era un puerto de EÍoafu ¿cía la e m -
bocadura del rio tiuadalquivu', pais de Id an-
tigua Tartcso. 
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C A P Í T U L O X L 

Salomon, pervertía por Ins mugeres extrangeras, adorn sus ídolos ; es 

castigado por d Señor ; y mucre dejando mal contentos á sus vasallos. 

1 Fl ex aulem Sokmon ad amavi/, mu-

í/eres alienígenas rutilas, fiiiam quoque 

P/iaraOnis, et Mociitidas, el Ammoni-

/idas, Idunuxas, d Sidonias, el Jle-

Iha as :• 

2 de gentibus, s::-rr quibus dixit Tío-

minas fili is Israel. Son ingrr.diemini ad 

eus, ñeque de illis ingredíentur ud ve-

s/ras : certissime rum avert eat corda 

vest ra, ul sequar,.,:v dcos earum. His 

ilaque copulai us c-: Salomon ardenlis-

simo amore. 

3 Fuernntane, ci vxores quasi regina: 

sept ingenia, ci concubina' tredenta: : et 

evcrlerunt mulicrtt cor ejus. 

4 Cumque jam asci scnex, deprava-

timi est cor ejus /- mulicrcs, ut seque-

rehir dcos alicnos eratcor ejus per-

feclum cum Domi". Dco suo, sic ut cor 

David pair is ejus. 

5. Sed cohbnt Saimón Astarlhen deam 

Sidoniorum, el Mxocb idolum Ammo-

nilarum. 

6 Feerique Salone* quod non placuerat 

coram Domino, ci r,on odimplevil ut se-

quent ur Domina-, sicut David paler 

ejus. 

? Tunc adifi0t;i Salomon fanum Chu-

mos ,• idolo Moab. -i morde qui est con-

tra Jerusalem, el Jblock, idolo filiorum 

Amnion. 

5 Al que in hut: modum fecit univer-

sis uxoribus suis dienigenis, qua: ado-. 

Icbant thura, et motaban t diis suis. 

9 Igitur iratus Daminus Salomo-

ni, quoti aversa <*tel mens ejus ù Do-

i T«.J<> j-cr el diBx -ejiado amor á las mu-
r e r e i . a lid cuales -oc quería d u i - u ^ r . Sw 
dads mucho de la -i tacion eterna de e»te 

. I ero* e l r e y S a l o m o n a m ó apasiona-

d a m e n t e m u c h a s m u g e r e s e s t r a u g e r a s ; y 

especialmente á la h i j a d e P h a r a o n , á 

l a s m u g e r e s m o a b i t a * , y a m m o n i t a s , idu-

m e a s , s i d o n i a s y h e l h e a s : 

a n a c i o n e s d e las c u a l e s m a n d ó e l Se-

ñ o r á los h i j o s de I s r a e l : INo tornareis de 

e l l a s m u g e r e s p a r a v o s o t r o s , n i el los se 

c a s a r á n c o n las v u e s t r a s , p o r q u e i n f a l i -

b l e m e n t e p e r v e r t i r á n v u e s t r o s corazones, 

p a r a q u e s igá is á s u s dioses. A tales m u -

geres , pues, se u n i ó S a l o m o u c o n u n auior 

a r d e n t í s i m o : 

3 t a n t o que t u v o s e t e c i e n t a s mugeres 

e n c a l i d a d d e r e i n a s , y t r e s c i e n t a s m a -

g e r e s s e c u n d a r i a s : y las m u g e r e s perver-

t i c r o i i su c o r a z o n . 

4 Y s iendo va v i e j o , v i n o á depravarse 

s u c o r a z o n p o r causa d e las mugeres; 

hasta h a c e r l e s e g u i r los dioses á g e n o s : de 

s u e r t e q u e su c o r a z o n ya n o era p u r o y 

s i n c e r o p a r a c o n e l S e ñ o r D i o s s u y o , c o -

m o lo l u e e l c o r a z ó n d e D a v i d s u padre. 

5 A n t e s - b i e n d a b a c u l t o S a l o m o n á As-

t n r l h e diosa d e los s i d o n i u s , y á W o l o c h 

i d o l o . d e los a m m o n i t a s s . . 

6 C o n l o . q u e d e s a g r a d ó S a l o m o n al Se-

ñ o r , y n o p e r s e v e r ó e n s e r v i r l e , como 

le s i r v i ó D a v i d s u padre . 

7 E n t o n c e s f u e c u a n d o e r i g i ó Salomon 

u n t e m p l o á C h á m o s , í d o l o d e JVloab. 

s o b r e e l m o n t e que e s t á e n f r e n t e de .le-

r u s a l e m , y á M o l o c h , í d o l o d e los hijo» 

d e A m p ó n . 

S Y á este t e n o r c o m p l a c i ó á lodas sus 

m u g e r e s e x t r a n j e r a s ; las c u a l e s quema-

b a n inc iensos y o f r e c í a n sacri f ic ios á sn* 

dioses. 

9 P o r lo q u e se i r r i t ó e l S e ñ o r àni t ra 

S a l o m o n , p o r q u e h a b l a e n a g e n a d o su co-

prìncipe, que babia sido en su juventud t.m 
amado.de Dios, y tin favorecido en t O i L r m f 
te de bienes temporaleé. . 

C A P I T D 

mino Dco Israel, qui apparuerat e i se-

cundó, 

10 el prreceperat. de verbo hoc ne se-

querc/ur déos o Henos, et non cuslodivit 

qua: ma admit ci Dominas. 

11 Dixit itcique Dominus Salomoni: 

Otiia habnisti hoc apud le, et non custo-

disti pactum meum , et preteepta mea 

qua mandavi libi, disrumpens scindam 

regnum luum, et dabo illud servo tuo. 

12 Fri untamen in diebus luis non f a -

cia m , propter David patrem luum : de 

manu filii lui scindam illud , 

13 nec loturn regnimi uuferam, sed 

tribum unum dabo jilio tuo, propter Da-

vid scrvum meum, el Jerusalem quam 

elegi. 

14 Suscitavil autem Dominus adver-

sariurn Salomoni, Adud Idumaum de 

semine regio, qui crai in Edom. 

15 Cum enim esset David in Idumaa, 

et ascendissel Joab princeps militia: ad 

sepeliendum eos qui fuer a ni inlerfccli, et 

occidissct orni te masculinum in Idumaa 

ì 6 (sex enim mensibus ibi moratus est 

Joab, et omnis Israel, donec interime-

ret omne masculinum in Idumcca) 

17 fug it A dad ipse, et viri Idumcei de 

servís patris ejus rum eo, ut ingredere-

tur AEgyplum : crai autem Adad puer 

parvulus. 

18 Cumque surrexissent de Madian, 

frnerunt in Pharan , tulcruntque secum 

*>iros de Pharan , el inlroierunt AEgy-

plum ad Pharaonem regem AEgypti: qui 

dedil ci domum, et cibos conslituit, et 

terram delegavil. 

19 El inverni Adad gratiam coram 

Pharcione valde, in tantum ut darei ei 

uxorern, sororem uxor is sua germanam 

Taphnes regina. 

20 Genuitque ci sor or Taplines Genu-

bath filium , el nutrivit cum Taphnes 

m domo Pharaonis : eratque Genu balli 

hnbitans apud Pharaonem cum filiis 

ejus. 

a i Cumque audisset A dad in AEgy-

pto dormisse David cum patribus suis, 
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r a z ó n del S e ñ o r D i o s de Israél que p o r 

dos v e c e s se le habia a p a r e r i d o 1 , 

10 y a m o n e s t a d o p a r t i c u l a r m e n t e s o -

b r e n o s e g u i r á d i o s e s á g e n o s : m a s él n o 

g u a r d ó e l m a n d a t o d e l S e ñ o r . 

1 1 D i j o p u e s e l S e ñ o r á S a l o m ó n : P o r -

que te bas p o r t a d o a s i , y 110 has g u a r -

d a d o m i p a c t o y los p r e c e p t o s que te d i , 

rasgaré y d i v i d i r é t u r e i n o , y se le d a r é 

á u n s i e r v o t u y o . 

1 2 Mas n o lo e j e c u t a r é e n t u s d i a s p o r 

a m o r de D a v i d tu p a d r e : le d e s m e m b r a -

r é c u a n d o se h a l l e e n p o d e r d e tu h i j o ; 

1 3 a u n q u e n o se le q u i t a r é t o d o e n t e -

ro , s i n o que d e j a r é á tu h i j o u n a t r i b u 

por a m o r d e D a v i d m i s i e r v o , y d e J e -

r u s a l e m m i c i u d a d escogida. 

14 S u s c i t ó p u e s e l S e ñ o r por e n e m i g o 

d e S a l o m o n á A d a d , i d u m e o , d e s a n g r e 

rea l , q u e h a b i t a b a e n E d o m . 

1 5 P o r q u e s u c e d i ó q u e h a b i e n d o e s t a -

do D a v i d c u la I d u i n e a , é ido a l l í J o a b 

g e n e r a l del e j é r c i t o á d a r s e p u l t u r a á los 

q u e h a b i a n s ido m u e r t o s , y pasar á c u -

c h i l l o á todos los i d u m e o s d e l s e x o m a s -

c u l i n o , 

»6 ( p a e s seis meses se d e t u v o a l l í J o a b 

c o n todo I s r a é l , hasta a c a b a r c o n todos 

l o s v a r o n e s d e la I d u m e a ) 

1 7 este A d a d e s c a p ó , a c o m p a ñ a d o d e 

a l g u n o s i d u m e o s , c r i a d o s de su p a d r e , y 

f u e á r e f u g i a r s e e n E g y p t o . E r a e n t o n -

c e s A d a d t o d a v í a n i ñ o d e pocos a ñ o s . 

18 Y h a b i e n d o s a l i d o d e M a d i a n p a s a -

r o n á P h a r a n , y t o m a n d o c o n s i g o g e n -

t e s d e P h a r a n , e n t r a r o n e n E g v p t o , y se 

p r e s e n t a r o n á P h a r a o n r e y d e E g y p t o , 

q u i e n d i ó á A d a d c a s a , y s e ñ a l ó l e a l i -

m e n t o s , y le a d j u d i c ó t ierras . 

1 9 Y A d a d c a y ó t a n t o e n g r a c i a á 

P h a r a o n , que le casó c o n u n a h e r m a n a 

c a r n a l d e la r e i n a T a p h n e s , su esposa. 

a o D e esta h e r m a n a d e T a p h n e s t u v o 

u n h i j o l l a m a d o G e u u b a t h , a l c u a l c r i ó 

T a p h u e s e n e l p a l a c i o d e P h a r a o n : d e 

s u e r t e q u e G e u u b a t h v i v i a e n e l p a l a c i o 

de P h a r a o n c o n l o s h i j o s d e l r e y . 

21 Y c u a n d o s u p o A d a d que D a v i d h a -

b i a ido á d e s c a n s a r e n e l s e p u l c r o c o n 

i La primera en Gabaon (cap. lll.v. 5 . ): 
la torunda en Jerusalem, (cap. IX. v. 1.) 

2 La iM-qucña tribu di? Heajamiii s 
1 ' h d ¿ M . deraba nida « 



2 o 6 L I B R O TERGERÒ 

el morluum esse Joab principem mili-

tia, dixit PliaraQni: Dimille me, ut 

vadam in ter ram meam. 

22 Dix it que ei Pharao: Qua enim re 

apud me indiges, ut quaras ire ad ter-

ram tuam ? At ille respondili Nulla: 

s'ed obsecro te ut dimiltas me. 

23 Suscilavil quoque ei Deus adversa-

rium Razon fdium Eliada, qui juge-

rai Adarezer regem Soba dominum 

24 et congregavil contra cum oiros, et 

factus est princeps lalronum cum inter-

ficeret eos David : abierunlque Damas-

cum, et- habilavcrunt ibi, et const il ue-

runl cum regem in Damasco , 

25 erat que adversarius Israeli cunctis 

diebus Salomonis : el hoc est malum 

Adad, et odium contra Israel, regna-

vitque in Syria. 

2 6 Jeroboam quoque fdius Nabath, E-

phralhaus, de Sareda, servus Salomo-

nis , cujus mater erat nomine Sarva, 

mulier vidua, levavil manum contra 

regem. 

27 El hac est causa rebellionis ad ver-

sus eum , quia Salomon adißcavit Met-

to , et coaquavit voragincm civitatis 

David pat ris sui. 

28 Erat aul em Jeroboam vir for I is el 

pot ens: vidensque Salomon adolesce n-

tem bona indolis et industrium, consti-

tuerai eum pra'fectum super tributa uni-

versa domus Joseph. 

29 Factum est. igitur in tempore ilio, 

ut Jeroboam egrcderetur de Jerusalem, 

et incenircl eum Ahias Silonitcs pro-

phcta in via, operlus pallio novo: er ant 

autem duo tantum in agro. 

30 Apprehendensque Ahias pallium 

suum novum, quo cooper lus erat, scidit 

in duodecim paries. 

31 El ait ad Jeroboam : Tolle libi de-

tern. scissuras : hac enim dicit Dominus 

DE T O S R E T E S . 

s u s p a d r e s , y q u e h a b í a también m u e r -

to J o a b g e n e r a l de s u s t r o p a s , d i j o á P h a -

r a o n : D é j a m e v o l v e r á mi p a t r i a . 

2 3 R e s p o n d i ó l e P l i a r a o n : P u e s ¿ q u é te 

f a l t a e n m i c a s a , p a r a q u e q u i e r a s irte 

á t u p a í s ? A l o q u e c o n t e s t ó A d a d : N a -

d a ; p e r o s in e m b a r g o te r u e g o q u e rae 

d e s l i c e n c i a p a r a i r a l l á . 

2 3 T a m b i é n le s u s c i t ó D i o s á S a l o m ó n 

o t r o e n e m i g o q u e f u e R a z o n , h i j o deF.-

l i a d a , e l c u a l s e Labia h u i d o d e A d a r e -

z e r , r e y d e S o b a , s u s e ñ o r . 

2 4 Y j u n t ó g e n t e c o n t r a é l , y se hizo 

c a p í t a n de l a d r o n e s ó de guerrillas; á 

l o s c u a l e s h a c i a D a v i d c r u d a g u e r r a . R e -

t i r á r o n s e despues á D a m a s c o , y h a b i t a -

r o n a l l í , é h i c i e r o n r e y d e D a m a s c o á 

R a z o n . 

a 5 Y f u e R a z ó n e n e m i g o de Israel to-

d o e l r e i n a d o de S a l o m o n 1 ; y este fue 

o t r o a z o t e c o n e l d e A d a d , p o r el ódio 

c o n t r a I s r a é l , despues q u e r e i n ó en la 
s > , r . i a -

2 6 A s i m i s m o J e r o b o a m , h i j o de N a -

b a t h , e p h r a t h e o , d e S a r e d a , c r i a d o de 

S a l o m o n , c u y a m a d r e era u n a m u g e r 

v i u d a l l a m a d a S a r v a , se s u b l e v ó contra 

e l r e y . 

2 7 L a c a u s a de esta r e b e l i ó n f u e p o r -

q u e S a l o m o n edi f icó á M e l l o , y t e r r a -

p l e n ó 2 la h o n d o n a d a ó valle d e l a c i u -

d a d d e D a v i d su p a d r e 3 . 

2 8 E r a J e r o b o a m h o m b r e v a l i e n t e y 

p o d e r o s o ; y S a l o m o n v i é n d o l e m o z o de 

b u e n a í n d o l e , y a c t i v o , le h a b í a d a d o la 

s u p e r i n t e n d e n c i a d e los t r i b u t o s d e toda 

l a c a s a d e J o s e p h 

2 9 S u c e d i ó p u e s e n a q u e l t i e m p o , que 

s a l i e n d o J e r o b o a m d e J e r u s 3 l e m , se en-

c o n t r ó c o n é l en e l c a m i n o A h í a s , S i l o -

n i t a , p r o f e t a , q u e l l e v a b a u n a capa n u e -

v a : y e s t a b a n los dos solos e n e l campo. 

3 0 C o g i e n d o pues A h i a s la capa nueva , 

q u e t r a í a p u e s t a , l a r a s g ó e n doce p a r -

t e s 5 , 

3 1 v d i j o á J e r o b o a m : T o m a p a r a t í 

d i e z p e d a z o s : p o r q u e esto d i c e e l Señor 

i Es á s a b e r . despues que desmereció la 
-raña y protección del Señor. 

Para lo coal imposo graves tributos. 
Eíto r s , la hondonada que babia entre la 

parte de la ciudad llamada Abus, y la otra 

e n q u e vivía David, que era la altura ó co 
l ina llamada Sion. 

4 Ö de las tribus de Ephraim y Menasses-
a V é a s e Figura. Hebraísmos. 

C . 1 P I T V 

Deus Israel: Ecce ego scindam regnum 

de manu Salomonis, et dabo libi decern 

tribus. 

3 a Porrò una tribus rcmanebil ei, 

propter servum meum David, et Jerusa-

lem cii ilalcm, quant elegi ex omnibus 

tribubus Israel : 

3 3 co quòd dereliqùcrit me, et adora-

verit A'tar then , deam Sidoniorum , el 

Ci ut mos deum Moab, el Moloch deum 

JUiorum Arn mon : cl non ambulaverit 

in viis meis, ut facerct jusliliam coram 

me , et pracepta mea , et judicia , sicut 

David paler ejus. 

34 Nec auferam omne regnum de ma-

nu ejus, sed ducem ponam cum cunctis 

diebus vita sua, propter David servum 

meum, quem elegi, qui custodivit man-

data mea el pracepta mea. 

3 5 Auferam autem regnum de manu 

filii ejus , et dabo tibi decern tribus : 

36 filio autem ejus dabo tribum unam, 

ut remaneat lucerna David servo meo 

cundís diebus coram me in Jerusalem 

avilóte , quam elegi ut esset nomen 

meum ibi. 

37 Te autem assumam, el reg nobis 

super omnia qua desiderai anima tua, 

erisque rex super Israel. 

38 Si igitur audier is omnia qua pra-

cepero tibi, et ambulaveris in viis meis, 

et feceris quod rectum est coram me, cu-

stodiáis mandata mea et pracepta meo, 

Sicut fecit David servus meus: ero te-

cum cl adificabo libi domum fidelem, 

quomodo adificavi David domum , et 

tradam tibi Israel: 

39 el afßigam semen David super 

hoc, verumtamen non cunctis diebus. 

4 o Foluit ergo Salomon inlerftcere Je-

roboam : qui surrexit, ci aufugit in 

AEgyptum ad Scsoc regem AEgypti, et 

fuit in AEgypto usque ad mortem Sa-

lomonis. 

4« Reliquum autem verborum Salo-

monis, et omnia qua fecit, el sapientia 

ejus, ecce universa scripta sunt in Li-

bro verborum dierum Salomonis. 

4 a Dies autem, quos regnavit Salo-
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D i o s d e I s r a é l : l í e a q u í q u e y o v o y á d i -

v i d i r e l r e i n o q u e t i e n e S a l o m o n , y te 

d a r é á tí d i e z t r i b u s : 

3 a si b i e n le d e j a r é á é l poro su hijo 

u n a t r i b u por a m o r d e m i s i e r v o D a v i d 

V d e J c r u s a l e r a , c i u d a d q u e y o t e n g o e s -

cog ida c u t r e todas las t r i b u s d e I s r a é l : 

3 3 porque m e ha a b a n d o n a d o á m í , y 

h a adorado á A s t a r t h c , diosa de los s i -

d o n i o s , y á C h á m o s , d ios d e M o a b , y á 

M o l o c h , d ios de los h i j o s d e A m m o n : y 

n o ha s e g u i d o m i s c a m i n o s p r a c t i c a n d o 

la just ic ia e n m i p r e s e n c i a , y m i s m a n -

d a m i e n t o s , y m i s l e y e s , c o m o su p a d r e 

D a v i d . 

34 N o p o r eso q u i t a r é d e s u s m a n o s 

p a r t e a l g u n a d e l r e i n o ; s i n o que le d e -

j a r é g o b e r n a r todo e l t i e m p o d e s u v i d a 

p o r a m o r á D a v i d m i s i e r v o , á q u i e n 

e l e g í ; e l c u a l o b s e r v ó m i s m a n d a m i e n -

t o s y preceptos . 

3 5 Q u i t a r é sí e l r e i n o de las m a n o s de 

su h i j o , y t e d a r é á t í diez t r i b u s : 

36 y á su h i j o le d e j a r é u n a t r i b u , á 

fin d e q u e le quede p a r a s i e m p r e á m i 

s i e r v o D a v i d un descendiente que, como 

u n a l á m p a r a , brille e n m i presenc ia , e n 

J c r u s a l e m , c i u d a d q u e y o e s c o g í p a r a 

q u e e n e l l a sea v e n e r a d o m i N o m b r e . 

3 7 P e r o á ti yo te l e v a n t a r é , y r e i n a -

rás á m e d i d a d e t u s d e s e o s , y serás r e y 

d e Israél . 

3 8 A h o r a b i e n , s i t ú o b e d e c i e r e s todo 

c u a n t o y o te m a n d a r e , y s i g u i e r e s m i s 

c a m i n o s , é h i c i e r e s lo que es r e c t o á m i s 

o j o s , g u a r d a n d o m i s m a n d a m i e n t o s y m i s 

p r e c e p t o s , c o m o lo hizo D a v i d m i s i e r -

v o ; y o seré c o n t i g o , y te f u n d a r é u n a 

c a s a e s t a b l e , c o m o la e d i f i q u é á D a v i d , 

y te Iraré S e ñ o r de I s r a é l . 

3 q Y c o n $sto h u m i l l a r é e l l i n a g e d e 

D a v i d , b i e n que n o p a r a s i e m p r e . 

4 0 D e a q u í f u e q u e S a l o m o n t e n t ó h a -

c e r m a t a r á J e r o b o a m ; n í a s éste se e s c a -

p ó , y f u e á r e f u g i a r s e e n E g y p t o c e r c a d e 

S e s a c , r e y de E g y p t o , y a l l í e s t u v o h a s -

t a la m u e r t e d e S a l o m o n . 

4 1 E n ó r d e n á las d e m á s cosas d e S a -

l o m o n , y todos sus h e c h o s y s a b i d u r í a , 

t o d o está e s c r i t o e n e l l i b r o d e los a n a -

les d e l r e i n a d o de S a l o m o n . 

4 a E l t i e m p o que r e i n ó S a t o m o u e n 



2 O 8 L I B R O T E B O I O 

TÍ!on in Jerusalem super omnem IsratJ. 

qtiadragin/a anni sun!. 

!,?> DormivHquc Salomon cum poiri-

bus suis, est sepullus est in chilate 

David pain's sui, regnavitque Robosm 

films ejus pro co. 

DE LOS R E Y F S . 

J e r u s a l e m s o b r e t o d o I s r a e l fue de c u a -

renta a ñ o s . 

í i Y pasó S a l o m o n á d e s c a n s a r ron 

j a s p a d r e s , v le s e p u l t a r o n e n la c iudad 

de D a v i d s u p a d r e , s u c c e d i é n d o l e en el 

reino su h i j o R o b o a m . 

C A P Í T U L O X I I . 

Roboam, mal aconsejado, es causa de la separación de las diez tribus 
de Israel; las cuales alzan por ITJ Á Jeroboam ; y éste las hace idolatrar 

para aparlarisu de ir á Jerusalem. 

• l'tml out em Roboam in Sicken: 

illuc cnim congrega!us eral omnis Is-

rael ad conslituendum eum regem. 

2 At vero Jeroboam, fi litis Nabof.h, 

cum adirne, esset in AEgypto profuga 

ù facie, regis Salomon is, audita mode 

ejus, reversus est de AEgypto. 

3 Miseruntque et vocaverunt eum: tv-

iti! ergo Jeroboam, el omm's mult Undo 

Israel, et loculi sunt ad Roboam , di-

ctates : 

4 Pater luus durissimum jugum im-

posuit nobis: tu itaquc nunc inunir.ut 

paululum de imperio patris lui duris-

simo, el de jugo gravissimo quod im-

posuii nobis, et serviemus libi. 

5 Qui ail cis: lie usque ad lertiim 

diem, el revertimini ad me. Cumque 

obi is sci populus, 

6 iniit consilium rex Roboam run: 

senior ¡bus, qui assistebanl coram Sa-

lomone poire ejus cum ad hue viver et, el 

ail: Quod dalis mihi consilium, ut rts-

pondeam populo huic ? 

7 Qui dixerunt ci: Si hodie obedieris 

popuio huic, et servieris, et peli fiorii r*-

rum cesser¡s, locutusque fùerìs ad ns 

verba lenta, erunl liti servi' candii 

diebus. % 

8 Qui dereliquil consilium semini, 

quod dederant ci, et adhibuit adede*-

cerites, qui nutriti fuerant cum eo. d 

ossi'slcbunl an. 

g Dixit que od cos : Quod milii dot's 

consilium, ut respondeam populo bui:, 

qui dixerunt milu: Lev ¡us foe jugum 

quod ¡mposuit paler tuus super nos? 

to El dixerunt ei juvenes qui' nutriti 

1 1* uc p u e s R o b o a m á S i c h c m , p o r ha-

berse c o n g r e g a d o a l l i t o d o el p u e b l o de 

Israel p a r a p r o c l a m a r l e r e y . 

2 E n t r e t a n t o J e r o b o a m , h i j o de N a -

b a t h , e s t a n d o a u n e n E g y p t o , fug i t ivo 

de la p r e s e n c i a d e l r e y S a l o m o n , oida su 

m u e r t e , v o l v i ó d e E g v p t o ; 

3 pues e n v i a r o n á l l a m a r l e . C o n lo c u a l 

se p r e s e n t ó J e r o b o a m r o n toda la m u l -

titud d e I s r a e l , y h a b l a r o n á R o b o a m 

«n estos t é r m i n o s : 

{ T u p a d r e n o s i m p u s o u n y u g o m u y 

pesado; y asi a h o r a tú s u a v i z a a l g ú n tan-

to la e x t r e m a d u r e z a de l g o b i e r n o de tu 

padre, y e l p e s a d í s i m o y u g o q u e n o s p u -

so e n c i m a , y t e r e n d i r e m o s v a s a l l a j e . 

3 R e s p o n d i ó l e s R o b o a m : R e t i r a o s por 

a h o r a , y v o l v e d á m í d e n t r o d e treí 

días. R e t i r a d o e l p u e b l o , 

6 e l r e y R o b o a m l l a m ó á c o n s e j o á los 

A n c i a n o s q u e t e n i a c e r c a d e si S a l o m o n 

su p a d r e , c u a n d o v i v í a , y l e s d i j o : ¿Qué 

me a c o n s e j á i s v o s o t r o s q u e y o responda 

á este p u e b l o ? 

- D i j é r o n l e e l l o s : S í t ú e n e l d í a c o n -

desciendes c o n e s t e p u e b l o , y te a c o m o -

das á é l , y o t o r g a s s u p e t i c i ó n , y le h a -

blas c o n d u l z u r a , s e r á n p a r a s iempre 

vasallos t u y o s . 

S M a s R o b o a m d e s a t e n d i ó e l consejo 

¿e los A n c i a n o s , y c o n s u l t ó á los ¡»ve-

nes q u e se h a b i a n c r i a d o c o n é l y le h a -

cían la c o r t e , 

9 y les d i j o : ¿ Q u é . m e a c o n s e j á i s v o * -

ciros q u e r e s p o n d a á e s t e p u e b l o . que 

me fca d i c h o : A l i g é r a n o s u n poco e l y u -

go q u e t u p a d r e n o s i m p u s o ? 

:o R e s p o n d i é r o n l e l o s j ó v e n e s q u e *c 

C A P I T Ü 

fueranl cum eo : S¡c loqueris populo 

huic , qui loculi sunt ad te, ¿¡ceníes: 

Pater tuus oggravavt'l jugum nostrum, 

lu revela nos. S¡c ¡oqueris ad eos: M¡-

nt'mus digUus meus grossior est dorso 

patris mei. 

11 Et nune poter meus posuit super 

vos jugum grave, ego autem addam 

super jugum ves!rum: pater meus ceci-

dit vos Jlagellis, ego autem ccedam vos 

scorpionibus. • 

ia Venti ergo Jeroboam, et omm's 

populus ad Roboam die ter Ha, sicut to-

cutus fuerat rex, dicens : Rever!¡m¡n¡ 

ad me die ter/t'a. 

13 Respondt'/que rex populo dura, de-

relido Consilio scniorum, quod ei dede-

rant , 

14 et loculus est eis secundum consl-

Uum juvenum , dicens : Pater meus 

aggravavi'/ jugum vestrum , ego autem 

addam jugo vestro: pater meus cecidit 

eos Jlagellis, ego autem ccedam vos 

scorpionibus. 

15 Et non atqui'evU rex populo : quo-

m'am aversotus fuerat eum Dominus, 

ut suscitarci verbum suum, quod locu-

tus fuerat in manti Ahice Sitonilce, ad 

Jeroboam fih'um JS'abath. 

1 6 Videas ¡taque popu/us quòd nalttis-

sd eos audire rex, respondí! ei, dicens: 

Quo: nobis pars in David? ve! quee hcr-

reditas in filio Jsai? Vade in taberna-

cuta tua , Israel : nunc vide domum 

tuam, David. Et abiit Israel ¡n tubér-

culo sua. 

17 Super filios autem Israel, qut'cum-

que liabUabant in civitatibus Judo, re-

gnavit Roboam. 

18 Misi* ergo rex Roboam Adttram, 

qui crai super tributa : et lapidovil eum 

omnis Israel, et mor tuus est: porrò rex 

Roboam festinus ascendil currum , et 

fugit in Jerusaiem: 

19 recessitque Israel à domo David, 

Usque in prcesentem di'em. 

L O X I L 2 0 9 

b a b i a n c r i a d o c o n ^ l : A esta g e n t e q u e 

te h a d i c h o : T u p a d r e p u s o u n y u g o p e -

s a d o s o b r e n o s o t r o s , a l i v í a n o s l e t ú : l e 

h a s de r e s p o n d e r a s i : E s m a s g r u e s o m i 

d e d o m e n i q u e , q u e lo q u e e r a m i p a d r e 

p o r el medio de su c u e r p o 

1 1 A h o r a |>ien, si m i p a d r e os i m p u s o 

u n y u g o pPsado, y o a u m e n t a r é a u n e l p e -

so d e v u e s t r o y u g o : ini p a d r e os a z o t ó 

c o n c o r r e a s : m a s y o b e de a z o t a r o s c o n 

e s c o r p i o n e s 1 . 

i a C o m p a r e c i ó p u e s J e r o b o a m con t o -

t d o el p u e b l o d e l a n t e d e R o b o a m a l t e r -

c e r d í a , e n c o n f o r m i d a d de lo q u e e l r e y 

h a b i a m a n d a d o , d i c i e n d o : V o l v e d á m í 

d e n t r o de t res d Í 3 s . 

Y e l r e y r e s p o n d i ó al p u e b l o c o n 

d u r e z a , d e s e c h a n d o e l c o n s e j o q u e l e h a -

b í a n d a d o los A n c i a n o s ; 

1 4 y h a b l ó l e s s e g ú n e l c o n s e j o de los 

j ó v e n e s , d i c i e n d o : M i p a d r e os i m p u s o 

u n y u g o p e s a d o : p u e s y o a ñ a d i r é a u n 

m a s peso á v u e s t r o y u g o : m i p a d r e os 

a z o t ó c o n c o r r e a s , m a s y o o s a z o t a r é c o n 

e s c o r p i o n e s . 

J5 Y n o q u i s o e l r e y c o n d e s c e n d e r c o n 

e l p u e b l o : p o r c u a n t o e l S e ñ o r l e h a h i a 

d e j a d o d e su m a n o , e n c u m p l i m i e n t o d e 

su p a l a b r a q u e p o r b o c a de A h i a s , s i l o -

n i t a , d i r i g i ó á J e r o b o a m h i j o d e N a b a t h . 

1 6 V i e n d o p u e s e l p u e b l o q u e el r e y 

n o h a b i a q u e r i d o a t e n d e r l e , r e p l i c ó l e 

d i c i e n d o : ¿ Q u é t e n e m o s n o s o t r o s q u e v e r 

c o n la familia de D a v i d ? ¿JSi q u é h e r e n -

c i a 6 proveehq e s p e r a m o s d e l h i j o de Isai? 

V e t e á tus e s t a n c i a s , o h I s r a é l ; y t ú , oh 

hijo de D a v i d , g o b i e r n a a h o r a tu casa 3. 

C o n eso I s r a é l se r e t i r ó á s u s e s t a n c i a s * . 

1 7 M a s t o d o s los h i j o s d e I s r a é l , q u e 

h a b i t a b a n e n las c i u d a d e s d e J u d á , r e -

c o n o c i e r o n p o r r e y á R o b o a m . " 

«8 D e s p a c h ó l u e g o R o b o a m á A d u r a m , 

s u p e r i n t e n d e n t e d e los t r i b u t o s 5; p e r o 

t o d o e l p u e b l o de I s r a é l l e m a t ó á p e -

d r a d a s . E n t o n c e s R o b o a m , á t o d a p r i e s a 

t o m ó su c o c h e , y h u y ó á J e r u s a l e m . 

1 9 Y s e p a r ó s e Israél d e la casa de D a -

v i d , c o m o lo es tá a u n e n e l día d e h o v . 

1 Esto es, sóbrame fuerea para sujetaros. 3 Y la tribu de Judá. 

a Unos azotes con puntas de hierro, l lama- 4 Y sacudió el yugo de Roboam. 
. d o s por su figura escorpiones. 5 Para que apaciguara los ánimos. 
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a o Factum est autem cum audisset 

omm's Israel, quòd reversus essel Jero-

boam , miscrunt, et vocaverunl eum 

congregato ccelu, et constiluerunt cum 

regem super omnem Israel, nec secutas 

est quisquam domum David prceter 

tribum Juda sotam. 

ai Fenit autem Roboam %rusa/emj 

et congregavit universam domum Juda, 

et tribum Benjamin , centum octoginta 

mitlia electorum virorum bellatorum, ut 

pugnarent contra domum Israel, et 

rcdueerenl regnum Roboam filio Salo-. 

2 2 Facius est autem sermo Domini 

ad Semciam virum Dei, dicens : 

23 Loquere ad Roboam filium Sàlo-

monis regem Juda, et ad omnem do-

mum Juda, et Benjamin, et reliquos 

de populo, dicens : 

2 4 Hcec dicil Dominus: Non ascende-

te , ñeque bellabHis contra fratres ve-

stros filios Israel : revertatur air in do-

mum suam, à me enim factum est 

verbum hete. Audicrunl sermonem Dei-

mini, el rever si sunt de itinere, sicul. 

eis precce per al Dominus. 

25 AEdificavil autem Jeroboam Si-

ehem in monte Ephraim , et habìtavil 

ibi: et egressus inde adificavil Pha-

nuel. 

2 6 Dixitque Jeroboam in corde suo: 

Nunc rcverldur regnum ad domum 

David. 

2 7 Si ascender il populusjste ut facial 

sacrificio in domo Domini Jcrusalem, 

et convertelur cor populi hujus ad Do-

mi num suum Roboam regem Juda , in-

terficienlquc me, et reverlcnlur ad eum. 

28 El excogitato Consilio fer.it duos 

vítulos áureos, el dixil eis : Noi ile ul-

tra ascendere in Jcrusalem : Ecce dii 

tui, Israel, qui te eduxerunt de terra 

AEgypli. 

2y Posuifque unum in Bclhel, et al-

terum in Dem 

D E L O S R E Y E S . 

2 0 Y s u c e d i ó que l u e g o que s u p o todo 

Israél q * e - S e r o b o a m b a b i a v u e l t o , con-

g r e g a d o s e » c o r t e s le e n v i a r o n á l lamar , 

y a c l a m á r o n l e r e y sobre todo I s r a é l , sin 

que n a d i e s i - g u i e r a e l p a r t i d o de la casa 

d e D a v i d , f u l e r a de la sola t r i b u d e J u d á 1 . 

2 1 L l e g a d o p u e s R o b o a m á Jenjsalctn, 

j u n t ó t o d a l i a casa d e J u d á , y la t r i b u de 

B e n j a m í n , e s c o g i e n d o c i e n t o y ochenta 

m i l h o m b r e s a g u e r r i d o s p a r a que pelea-

sen c o n t r a l i a casa de I s r a é l , y redujesen 

e l r e i n ó á H a o b e d i e n c i a d e R o b o a m , hi-

jo d e S a l o m - o n . 

2 2 P e r o e ! S e ñ o r d i r i g i ó su palabra á 

S e m e i a s 3 , v a r ó n de D i o s , d i c i e n d o : 

2 3 H a b l a á R o b o a m , h i j o de Salomon, 

r e y d e J u i - s , y á toda la casa de J u d i 

y d e B e n j a m í n , y á los d e m á s del p u e -

b l o , y d i l e s : 

2 4 E s t o e l i c e e l S e ñ o r : N o salgais á 

c a m p a ñ a , n i p e l e i s c o n t r a v u e s t r o s her-

m a n o s l o s Sai jos d e I s r a é l : v u é l v a s e cada 

c u a l á s u c a s a : p o r q u e y o soy e l que he 

d i s p u e s t o l o sucedido . O b e d e c i e r o n ellos 

las p a l a b r a s d e l S e ñ o r , y v o l v i é r o n s e s e -

g ú n e l S e ñ o r se lo habia m a n d a d o . 

2 5 J e r o b o a m e m p e r o r e e d i f i c ó á Sicheni 

e n los m o n b e s d e E p h r a i m , y fijó a l l í su 

r e s i d e n c i a : -desde la c u a l fue después y 

edi f icó á P b a n u e l 3. 

2 6 A l m i s m o t i e m p o d i s c u r r í a J e r o -

b o a m e n s u , i n t e r i o r , y d e c í a : P r e s t o v o l -

v e r á e s t e n r í n o á ser de la casa de David: 

27 p o r q u e si este p u e b l o ha d e subir 

á J e r u s a I e r r a á o f r e c e r sacr i f i c ios en el 

T e m p l o d e l S e ñ o r , se c o n v e r t i r á e l c o -

r a z o n d e e s t e p u e b l o ácia R o b o a m , rey 

de J u d ó , tj-ue fue s u s e ñ o r , y m e quita-

rán á n i 1 l a v i d a , y se r e c o n c i l i a r á n 

con é l . 

3 8 Y d e s p u e s d e d i s c u r r i r l o mucho, 

m a n d ó h a c e r d o s becerros d e o r o , y d i -

jo al p u e b l o : iS'o s u b á i s ya m a s á J e r u -

s a l e m . l i e a q u í , oh I s r a é l , tus dioses, 

los q u e t e s a c a r o n d e la t ierra d e E g y p ' o 

2 9 Y c o L o c ó e l u n o e n B e t h e l , y e l c tro 

e n D a n T . 

f los restos de la de Benjamin reunidos 

con ella. 
2 Véase II. Parnlip. XII. v. 1 
3 A la otra pari« del Jordan. 

\ Con e > t o pensaba poner un obstáculo h 
vencible a L i reunion de las diez tribus c\ 
la de J u d á -

5 Dos e x t r e m o s del reino. 

C A P I T E L 

3 o et factum est verbum hoc in peccar 

tum : ibal enim populus ad adorandum 

vitulum usque im Dan. 

31 Et fecit fana in excelsis, et sacer-

dotes de extremis populi, qui non crani 

* de filis Levi. 

32 Constiluilque diem solemnem in 

mense octavo, quintadecima die mensis, 

in similitud inem solemnitatis, qua: cele-

brabatur in Juda. Et ascendens aliare, 

símil iter fecit in Bethel, ut immolarci 

vitulis, quos fabricutus fuerat : consli-

tuitque in Bclhel sacerdotes excelsorum, 

quee fecerat. 

3 3 Et ascendit super altare quod ex-

truxerat in Bethel, quintadecima die 

mensis odavi, quem finxeral de corde 

suo, et fecit solemnitalcm filiis Israel, 

et ascendit super aliare , ut adoleret 

incensarti. 
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3 0 F u e este suceso ocasion del pecado 

p u e s t o d o e l p u e b l o i b a hasta Dan á ado-

r a r e l b e c e r r o . 

3 1 I l i z o t a m b i é n adorator ios e n l u g a -

res e l e v a d o s a , y p u s o por sacerdotes ' 

á g e n t e s d e l v u l g o , y que no eran del 

l i n a g e d e L e v í : 

3 2 y e s t a b l e c i ó u n dia de fiesta s o l e m n e 

e n e l m e s o c t a v o , á los q u i n c e del mes, 

á s e m e j a n z a d e la so lemnidad que se c e -

l e b r a b a e n J u d á : y s u b i e n d o é l m i s m o 

al a l t a r que habia e r i g i d o e n B e t h e l , 

o f r e c i ó por su mano s a c r i f i c i o » á los b e -

c e r r o s de o r o q u e h a b i a f a b r i c a d o : y es-

t a b l e c i ó en B e t h e l sacerdotes en los ado-

ratorios de los l u g a r e s e levados que h a -

b i a e r i g i d o . 

3 3 E l d i a q u i n c e d e l mes o c t a v o , dia 

q u e é l p o r su c a p r i c h o hizo solemne p a -

r a l o s h i j o s d e I s r a é l , fue cuando subió 

a l a l t a r , que h a b i a er ig ido en B e t h e l , y 

q u e m ó e l i n c i e n s o , arrogándose d sa-

cerdocio. 

C A P Í T U L O X I I I . 

A Jeroboam le predice un profeta la destrucción del altar de Bethel, y 
el nacimiento Josias. Manda que prendan al profeta, y se le seca la 
mano. El altar se destruye,* y el profeta, al volverse, es muerto por un 

león, por no haber obedecido á Dios. 

ecce vir Dei venit de Juda in 

sermone Domini in Bdhel, Jeroboam 

stante super altare, et thus jacienle : 

2 et exdamavit contro gllare in ser-

mone Domini, et ait: Altare, altare, 

hcec dicil Dominus : Ecce filius nascdur 

domui David 'Josias nomine, et immo-

labil super te. sacerdotes excelsorum, 

qui nunc in le thura succendunl, et 

ossa hominum super te incendet. 

3 Deditque in ilio die signum, dicens: 

Hoc crii signum quod lorulus est Do-

1 (i de la publi?a idolatria de Israél. 
2 Véase Lusares altos. 
3 Véase II. Par. XI. v. i 3 , >5. — I I I . /fr». 

XIII. v. 3 3 . — E z e c h . XLIV. v. 10. 

1 i \ J as h e aquí que m i e n t r a s Jeroboam 

e s t a b a e n e l a l t a r y echaba el incienso, 

l l e g ó d e J u d á á B e t h e l por órden del S e -

ñ o r u n v a r ó n d e D i o s 4 , 

2 y e x c l a m ó c o n t r a e l a l t a r , d ic iendo 

d e p a r t e del S e ñ o r : A l t a r , a l t a r , oye lo 

que d i c e e l S e ñ o r : T i e m p o vendrá e n que 

ha de n a c e r e n la f a m i l i a de D a v i d u n 

h i j o que se l l a m a r á Josías 1 ¡ e l cua l h a -

rá d e g o l l a r sobre ti los sacerdotes de los 

l u g a r e s a l t o s , q u e a h o r a queman sobre 

t í i n c i e n s o s , y é l q u e m a r á sobre t i h u e -

sos de h o m b r e s . 

3 Y a l m i s m o t i e m p o , en p r n e b a d e la 

v e r d a d de su p r e d i c c i ó n , añadió: Esta 

4 Véase IV. Ikg. XXIII. v. i G . - I I . Para-
lip. IX. r. 29. 

5 Josias nació cerca 34o años despues^de 
esta profecía. Esla proíecia es una de u* prue-
ba» d e la verdadera Reli|ion. 

O a 
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minus: Ec.ee altare scindctur, el ejfun-

dctur cinis i/ui in eo csl. 

* 4 Cumque audisset rex sermonen: ha-

minis Dei, quem ¡nelamaverat contra 

altare ¡n Bethel, cxlendit manum suan 

de altar i , dicens: Apprehendile em. 

Et exaruil manas ejus, quam exteaée-

rat contra eum: nec valuil reírcdare 

cam ad se. 

5 Altare quoque scissum esl, el r/¿r-

sus est cinis de altar i, juxta sigmm 

quod prctdixeral vir Dei in semme 

Domini. 

6 El ail rex ad virum Dei: Depreca-

re fodcm Domini Dei tui, et ora pro 

me, ul restitualur manus mea mihi. 

Oravitcjue vir Dei faciem Domin:. d 

reversa est manus regis ad eum, ci fa-

cía esl sicut prius fuerat. 

7 Locutus est autem rex ad t a r a s 

Dei: Feni mecum domum ul pranisas, 

el dalo tibí muñera. 

8 RespondUque vir Dei ad regem: Si 

dederis mihi mediam partem don:OÍ 

tuce, non veniam tecum, nee comeáam 

panem, ñeque bibam aquam ¡n loco ufa: 

y sic enim mandatum est mihi in 

sermone Domini prtccipienlis: Non re-

medes panem, ñeque bibes aquam, t&c 

reverteris per viam , qud oenisti. 

i o Abiit ergo per ah'am viam, el aon 

est reversus per iter , quo venerof in 

Bclhel. 

11 Proplieles autem quidam sene.r !u¡-

b¡labal in Bclhel, ad quem veneran: 5-

lii su¡, et narraverunt ei omnia opera, 

quet fecerat vir Dei illa die in Beitjl: 

el verba quit locutus fuer al ad rt¡rm, 

narraverunt palri suo. 

12 Et dixit eís paler eorum: Per 

quam viam abiit ? Osfenderunt ei f.'tii 

sui viam per quam abierat vir Dei, qui 

venerat de Juda. 

13 El ait ftliis suis: Sternile rrJii 

asinum. Qui cam stravissenl, ascendit, 

i? et abiit post virum Dei, el intvnit 

eum sedentem subtus tcrcbinthum, el 

D E I-OS R E Y E S . 

será la señal que os h a r á c o n o c e r que 

D i o s es quien' os h a b l a : líe aquí que va 

á part irse e l a l t a r , y * e d e r r a m a r á la 

c e n i z a que h a y e n é l . 

4 A s i que o y ó e l rey las pa labras que 

el v a r ó n de D i o s p r o n u n c i ó e n al ta voz * 

c o n t r a e l a l t 3 r de B e t h e l , e x t e n d i ó su 

m a n o desde e l a l t a r , d i c i e n d o : Prended 

á ese. Mas al p u n t o secósele la mano 

q u e habia e x t e n d i d o c o n t r a e l profeta, 

n i p u d o r e t i r a r l a acia s í . 

5 A l m i s m o t i e m p o se hizo pedazos el 

a l t a r , y se d e r r a m ó la ceniza que habia 

e n é l , c o n f o r m e á la s e ñ a l q u e habia pre-

d i c h o e l v a r ó n d e D i o s e n n o m b r e del 

S e ñ o r . 

6 D i j o e n t o n c e s e l r e y a l v a r ó n de Dio»: 

R u e g a al S e ñ o r D i o s t u y o , y o r a por mí, 

p a r a que me sea res t i tu ida m i m a n o . H i -

z o e l v a r ó n de D i o s o r a c i o n al S e ñ o r , y 

e l rey r e c o b r ó su m a n o , y q u e d ó como 

a n t e s estaba. 

7 P o r lo que d i j o e l r e y al v a r ó n de 

D i o s : V e n c o u m i g o á casa á c o m e r , y te 

l l e n a r é de r e g a l o s . 

8 M a s e l v a r ó n de D i o s respondió al 

r e y : A u n q u e m e d i e r a s la m i t a d de tu 

casa no i r ia y o c o n t i g q j ^ n i c o m e r í a pan, 

ni beber ia a g u a en este l u g a r : 

g 'porque asi m e lo t iene m a n d a b o ex-

p r e s a m e n t e e l S e ñ o r c o n este precepto: 

N o comerás allípau, ni b e b e r á s a g u a , ni 

te vo lverás por e l m i s m o c a m i n o que 

f u i s t e . 

10 Y con e f e c t o , se f u e por o t r o c a m i -

n o , y no v o l v i ó por e l m i s m o que habia 

t o m a d o v i n i e n d o á R e t h e l . 

1 1 M o r a b a á la sazón e n R e t h e l cierto 

p r o f e t a a n c i a n o : á q u i e n f u e r o n sus h i -

jos y le c o n t a r o n todo lo q u e aquel dia 

habia hecho e n B e t h e l e l v a r ó n de Dios, 

re f i r iendo á su p a d r e las pa labras que 

habia hablado al r e y . 

i a D í j o í e s s u p a d r e : ¿ Q u é c a m i n o t o -

m ó ? M o s t r á r o n l e sus hi jos e l c a m i n o por 

d o n d e se habia v u e l t o e l v a r ó n de Dios 

que habia v e n i d o d e J u d á . 

«3 Y d i j o á sus h i j o s : A p a r e j a d m e el 

asno: y h a b i é n d o l e e l l o s apare jado , m o n -

t ó en é l , 

14 y fue e n busca d e l s i e r v o de Dios; 

y h a l l ó l e s e n t a d o á la s o m b r a d e u n l e -

C A V 1 T U L 

ait illi: Tune es vir Dei qui venisti de 

Juda ? ResponVit ille: Ego sum. 

15 Dixilque ad eum: Feni mecum 

domum, ul comedas panem. 

16 Qui ail: Non possum revertí, ñe-

que veníre tecum , nec comedam panem, 

ñeque, bibam aquam in loco isto: 

17 quia locutus est Dominus ad me m 

sermone Domini, dicens: Aon comedes 

panem , et non bibes aquam ibi, nec 

reverteris per viam qud ieris. 

iS Qui ail illi: El ego prophela sum 

similisjui; et ángelus locutus esl mihi 

in sermone Domini, dicens: Reduc 

eum tecum in domum juam, ul comedat 

panem, el bibat aquam. Fefellit eum , 

1 g 'et reduxit secuni: comedit ergo 

panem in domo ejus, el bibit aquam. 

2 o Cumque sederent ad mensam, fa-

cius est sermo Domini ad prophelam, 

qui reduxerat eum. 

2 r Et exctamavil ad virum Dei, qui 

venerat de Juda, dicens: Hete dial 

Dominus: Quia non obediens fuisti orí 

Domini, et non custodisli mandatum 

quod prcrcepit tibi Dominus Dcus luus, 

22 et reversus es, et comedís!i panem, 

el bibisti aquam , in toco in quo prcrce-

pit Ubi ne comederes panem, ñeque bi-

bcres aquam, non inferetur cadaver 

tuum in seputerum patrum luorum. 

23 Cumque comed is sel et bibisset, s Ira-

vil asinum suum prophela:, quem re-

duxerat. 

24 Qui cum abiisset, invenit eum leo 

in vía, el occidit, el erat cadaver ejus 

projectum in itenere: asinus autem sta-

bat juxta illum , el leo slabal juxta 

cadaver. 

2 5 Et ecce vir i transeúntes vidcrunl 

cadaver projectum in vía , el leonem 

stantem juxta cadáver. Et vcnrrunl ei 

divu/gaverunt in civitate, in qua pro-

pheles ille senex habitaba!. 

2 6 Quod cum audisset prophela ille, 

qui reduxerat eum de vía, ail: Fir Dei 
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r e b i n t h o , y d í j o l e : ¿ E r e s t ú e l v a r ó n d e 

D i o s , q u e v i n o d e J u d á ? Y o s o y , le r e s -

p o n d i ó . 

1 5 P u e s v e n c o n m i g o , d i j o , á casa á 

ton»3r u u b o c a d o . 

16 M a s é l le r e s p o n d i ó : Y o n o p u e d o 

v o l v e r a t r á s , n i i r c o n t i g o , n i c o m e r é 

p a n , ni b e b e r é a g u a e n este l u g a r ; 

17 por c u a n t o e l S e ñ o r m e h a b l ó d e 

su propia boca, d i c i e n d o : N o c o m a s a l l í 

p a n , ni b e b a s a g u a , ni v u e l v a s p o r e l 

c a m i n o por d o n d e fueres . 

18 D í j o l e e l o t r o : Y o t a m b i é n s o y p r o -

feta c o m o t ú ; y u n á n g e l m e ha v e n i d o 

á d e c i r e n n o m b r e del S e ñ o r : H a z l e v o l -

v e r c o n t i g o á t u c a s a , p a r a q u e c o m a 

p a n y b e b a agu3. E n g a ñ ó l e , 

1 q y le hizo v o l v e r consigo. C o m i ó pues 

e l pan e n su c a s a , y l»ebió e l a g u a . • 

2 0 Y c u a n d o e s t a b a n s e n t a d o s á la me-

s a , e l S e ñ o r h a b l ó al p r o f e t a q u e h a b i a 

h e c h o v o l v e r a t r á s al o t r o ; 

2 1 y e x c l a m ó d i c h o profeta y d i j o al 

v a r ó n d e D i o s v e n i d o d e J u d á : E s t o d i -

c e e l S e ñ o r : P o r q u e has s ido d e s o b e -

diente á la ó n l e n e x p r e s a d e l S e ñ o r , y 

n o has g u a r d a d o e l m a n d a m i e n t o q u e te 

i n t i m ó e l S e ñ o r D i o s t u y o , 

2 2 s ino que has v u e l t o a t r á s , y c o m i -

do e l p a n , y b e b i d o e l a g u a e n este l u -

g a r , e n e l que D i o s te m a n d ó no c o m e r 

p a n ni b e b e r a g u a , no s e r á l l e v a d o tu 

c a d a v e r al s e p u l c r o d e tus padres . 

a 3 D e s p u é s que e l v a r ó n de D i o s , á 

q u i e n hizo v o l v e r a t r á s , h u b o c o m i d o y 

b e b i d o , el profeta anciano l e 1 p a r e j o e l 

1 La muerte temporal, recibida con espíritu 

2 4 y l u e g o q u e p a r t i ó , e n c o n t r ó l e u u 

l e ó n por e l c a m i n o y le m a t ó , y q u e d ó 

s u c a d a v e r t e n d i d o e n m e d i o d e l c a m i -

n o E s t a b a e l asno p a r a d o j u n t o á é l , 

y e l l e ó n s e estaba t a m b i é n c e r c a d e l 

c a d a v e r . 

2 5 E n esto s u c e d i ó q u e u n o s p a s a g e r o s 

v i e r o n e l c a d a v e r t e n d i d o e n e l c a m i n o , 

y a l l e ó n p a r a d o j u n t o al c a d a v e r ; y f u e -

r o n y d i v u l g á r o n esto e n la c i u d a d d o n -

d e h a b i t a b a a q u e l a n c i a n o p r o f e t a . 

2 6 O y é n d o l o pues e l profeta q u e le h a -

b i a h e c h o v o l v e r a t r á s , d i j o : E l • 

profeta la «ui* eterna. A. Aug. Ve curj pro 
molí. c. VIL 

O 3 

de penitencia y resigo 
TOM. II . 
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est, qui inobediens fuit ori Domini, ct 

iradidit turn Dominus ieoni, el eonfre-

git cum, ct occidit juxta verbum Domi-

ni, quod iocutus est ei. 

27 Dixit que ad filios suos : Sternite 

mihi asinum. Qui cum strcwissenl, 

28 c/ ille abiissd, invent'!, cadaver ejus 

project um in via , ct asinum el leoneni 

stantes juxta cadaver: non comedit leo 

dc cadavere, nee he sit asinum. 

2 9 Tulit ergo prophetes cadaver viri 

Dei, et posuit Ulud super asinum , el 

reversus intulil in civilalcm prophet a: 

senis ul plangerct cum. 

Zo Et posuit cadaver ejus in sepul-

cro suo, ct planxerunl cum: Hcu, heu, 

mi^frater ! 

3 1 Cumque planxissent cum, d i x i t 

ad filios suos: Cum mortuus fucrO, se-

pe/ite me in sepulcro, in quo vir Dei 

sepultus est: juxta ossa ejus poni/e ossa 

mca. 

3 a Profecto enim veniet sermo , quern 

pra dixit in sermone Domini contra at-

tare quod est in Bethel, ct contra omnia 

fana excelsorum, qua sunt in urbibus 

Samaria. 

3 3 Post verba hac non est reversus 

Jeroboam de via sua pessima , sed e 

contrario fecit dc novissimis populi sa— 

ccrdotes excelsorum: qui cumque volebat, 

implebat manum suam, et fiebat sacer-

dos excelsorum. 

El propter banc causam peccavit 

domus Jeroboam, et eversa est, et de-

leta de superjicic terra. 

D E LOS R E Y E S . 

d e D i o s e s , que fue d e s o b e d i e n t e á la or-

den del S e ñ o r ; y el Señt fr le e n t r e g ó á 

u n león q u e le ha despedazado y m u e r t o 

s e g ú n se lo habia y a a n u n c i a d o e l Señor. 

27 E n s e g u i d a d i j o á sus h i j o s : A p a -

r e j a d m e e l asno. A p a r e j á r o n s e l e : 

2 8 y m a r c h a n d o , h a l l ó el c a d a v e r ten-

d i d o en e l c a m i n o , y a l asno y al león 

parados j u n t o a l c a d a v e r ; s in que el león 

se le h u b i e s e c o m i d o , ni h e c h o daño al 

asno. 

2 9 T o m ó p u e s e l p r o f e t a e l c a d a v e r del 

v a r ó n d e D i o s , y c a r g ó l e s o b r e e l asno, 

y v o l v i é n d o s e se le l l e v ó c o n s i g o á su c i u : 

dad p a r a h a c e r l e d u e l o : 

3 0 y p u s o el c a d a v e r e n su sepulcro, 

y l l o r á r o n l e , y endecháronle, d ic iendo: 

¡ A y ! ¡ a y ! ¡ h e r m a n o m i ó ! 

3 1 Y d e s p u e s d e c o n c l u i d a s las exequias, 

d i j o á s u s h i j o s : C u a n d o y o m u e r a , e n -

t e r r a d m e e n e l s e p u l c r o e n q u e yace el 

v a r ó n de D i o s : p o n e d m i s huesos junto 

á los s u y o s : 

3 2 p o r q u e i n f a l i b l e m e n t e se ver i f i cará 

l o q u e a n u n c i ó d e p a r t e d e l S e ñ o r c o n -

t r a e l a l t a r que está e n B e t b e l , y c o n -

t r a to<los l o s a d o r a l o r i o s d e las a l turas 

q u e h a y e n las c iudades d e S a m a r i a . 

3 3 D e s p u e s de todos estos s u c e s o s , no 

se c o n v i r t i ó J e r a b o a m d e su v i d a p e r v e r -

s a ; a n t e s a l c o n t r a r i o c r e ó sacerdotes 

dc l o s l u g a r e s a l t o s , h o m b r e s d e l c o m ú n 

d e l p u e b l o : t o d o e l q u e q u e r i a se consa-

g r a b a , y q u e d a b a h e c h o s a c e r d o t e dc los 

l u g a r e s a l t o s . 

3 4 E s t e f u e e l pecado d e la casa d e J c -

r o b o a m , y p o r eso f u e d e s t r u i d a y a r -

r a n c a d a d e la s u p e r f i c i e d e la t ierra 1 

C A P Í T U L O X I V . 

La muger de Jcroboam consulta ai profeta Ahias; quien le intima la 
muerte del hijo, y el exterminio de .'.oda la familia. Irrupción de SesaC 

en Jerusulem ; y muerte dc Roboam. 

1 ] n tempore illo agrotavit Abia fi~ 1 P o r a q u e l t i e m p o e n f e r m ó 1 A b i a , 

lius Jeroboam. h i j o de J e r o b o a m . 

1 Unos veinte y dos años despues de su 2 Véase Cbronologin. 

rebelión. 

C A P I T T J L 

2 Dixit que Jeroboam uxori sua: Sur-

ge, et commula habit um, ne cognoscaris 

quod sis uxor Jeroboam ; et vade in Si-

lo , ubi est Ahias propheta , qui locutus 

est mihi, quòd regnalurus essem super 

populum hunc. 

3 'Polle quoque in manu tua decern 

panes, et cruslulam , et cas mellis , et 

vade ad ilium : ipse enim indicabil libi 

quid e.venturum sii puero huic. 

4 Fecit, ut dixeral, uxor Jeroboam; 

et consurgens abiil in Silo, et ve tut in 

domum Ahia : at ille nop poterai ride-

re, quia caligaverant oculi ejus pra 

se ned ut e. 

5 Dixit autem Dominus ad Ahiam: 

Ecce uxor Jeroboam ingreditur ut con-

sulat te super filio suo qui agrotal : hac 

et hac loqueris ei. Cum ergo illa inlra-

ret, et dissimularci se esse qua erat, 

6 alt dir il Ahias sonitum pedum ejus 

introeuntis per ostium, et ait : Ingrede-

re, uxor Jeroboam; quare aliam te esse 

simulas? ego autem missus sum ad te 

durus nunlius. 

7 Fade, et die Jeroboam: Hac dicit 

Dominus Deus Israel: Quia exaltad te 

dc medio populi, et dedi te duccm super 

populum meum Israel, 

li ci scidi regnum domus David, et 

dedi illtid libi, et non fuisti sicut sercus 

meus David, qui cuslodivit mandata 

mea , et sccutus est me in loto corde 

suo, faciens quod placitum esset in con-

spedu meo : 

9 sed ope rat us es mala super omnes 

qui fuer uni ante te , et fecisli Ubi deos 

alíenos et conjlaliles , ut me ad ira-

cundiam provocares , me autem proje-

cisli posi corpus luum : 

10 ideircò ecce ego inducam mala su-

per domum Jeroboam , et pcrculiam de 

Jeroboam mingentem ad parietem, et 

clausum, et novissimum in Israel; et 

mundabo reliquias domus Jeroboam, 

sicut m undari sold fimus usque ad 

purum. 

11 Qui mortili fuerinl de Jeroboam 

in civitate, comedent eos canes : qui 

X I V . 2 1 3 

2 Y d i j o J e r o b o a m á s u m u g e r : A n d a 

y d i s f r á z a t e , p a r a que no seas c o n o c i d a 

p o r m u g e r de J e r o b o a m : y vé á S i l o , d o n -

d e está el p r o f e t a A h i a s , e l q u e m e p r e -

d i j o h a b i a d e r e i n a r y o s o b r e este p u e b l o . 

3 T o m a t a m b i é n c o n t i g o d i e z panes , 

u n a t o r t a , y u n a orza d e m i e l : y ve á 

v i s i t a r l e , que é l te d i r á lo q u e ha d e 

a c o n t e c e r á este c h i c o . 

4 I l i z o la m u g e r de J e r o b o a m l o que 

éste le habia d i c h o : y p a r t i e n d o p a r a S i -

l o , l l e g ó á casa d c A h i a s : e l c u a l ya n o 

v e í a , p o r q u e se le h a b i a o f u s c a d o la v i s -

ta á c a u s a dc su m u c h a edad. 

5 P e r o e l S e ñ o r d i j o á A h i a s : M i r a que 

3 q u í e n t r a la m u g e r d c J e r o b o a m á c o n -

s u l t a r l e s o b r e su h i j o que está e n f e r m o : 

E s l o y esto es l o q u e le has de r e s p o n -

d e r . P u e s c o m o e l l a e n t r a s e d i s i m u l a n -

d o s e r q u i e n e r a , 

6 o y ó A h i a s e l r u i d o d c sus p isadas a l 

e n t r a r por la p u e r t a , y d i j o : E n t r a , e s -

posa d e J e r o b o a m : ¿ p a r a qué finges s e r 

o t r a ? E l l o es q u e y o t e n g o c o m i s i o n d e 

d a r l e u n a m a l a n u e v a . 

7 V é , y d i á J e r o b o a m : E s t o d i c e e l 

S e ñ o r D i o s de I s r a e l : Y o le ensalcé d e 

e n m e d i o d e l p u e b l o , y te h i c e c a u d i l l o 

d e m i p u e b l o d e I s r a é l : 

8 yo d i v i d í e l r e i n o d e la casa d e D a -

v i d , y te le d i á t i • m a s t ú n o has s ido 

c o m o m i s i e r v o D a v i d , q u e g u a r d ó m i s 

m a n d a m i e n t o s , y m e s i g u i ó c o n t o d o s u 

c o r a z o n , h a c i e n d o lo q u e era a g r a d a b l e 

á m i s o j o s ; 

9 s i n o q u e has o b r a d o p e o r q u e todos 

c u a n t o s te h a n p r e c e d i d o , y t e . f o r j a s t e 

dioses á g e n o s y d e f u n d i c i ó n p a r a p r o v o -

c a r m e á i r a , y á m í m e has d e s e c h a d o 

y v u e l t o las espaldas . 

10 P o r t a n t o y o v o y á l l o v e r desastres 

s o b r e la casa de J e r o b o a m , y d e s t r u i r é 

de la casa d e J e r o b o a m hasta los p e r r o s , 

y asi lo p r e c i o s o , c o m o lo v i l y desecha-

do 1 en I s r a é l : y b a r r e r é los rezagos d e 

la f a m i l i a d e J e r o b o a m , c o m o s u e l e b a r -

rerse la b a s u r a , hasta que n o quede ras tro . 

1 1 L o s d e la casa de J e r o b o a m q u e m u -

r ieren e n p o b l a d o , s e r á n c o m i d o s d e los 

De ut. XXXII. f . 36. 
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autem mortilifuerinl in a^ro, vorabunt 

eos avrs certi: quia Dsisinus tocutus 

est. 

12 Tu igitur surge, ci vadt in domum 

iuam ; et in ipso introita w-ium tuorum 

in ur beni, morir tur puer, 

13 et piange! eum orvàs Israel, et 

sepdict: iste enim schir. ¡nferelur de 

Jeroboam in srpttlcrum, •Tùia inventus 

est super co sermo i. rus à Domino 

Deo Israel, in domo Jenàiam. 

14 Constituit autem siti Dominus re-

gem super Israel, qui p-x&lid domum 

Jeroboam in ìiac die, d in hoc tem-

pore, 

15 et percutiet Domimis Deus Israel, 

siali rnoieri solet arunco in aqua : et 

evettd Israel de terra Lwia hoc, quam 

dr.dit pai r ¡bus eorum , et rea fila bit eos 

trans jlumen : quia fectruU sibi lucos, 

ut irrilarcnl Dominum. 

iG Et tradet Dominui lrrael propter 

peccata Jeroboam, qui pctoaril , et pec-

care fedi Israel. • 

17 Surrexit ilaque uxar Jeroboam, et 

abiil et venti in Thersa cumque illa 

ingrederetur limen donate^ puer mor-

luus est, 

i § et sepeuerunt eum. Et planxit eum 

omn/s Israel juxla semw Domini, 

quern locutus est in nani servi sui 

Ahia prophda. 

19 ReUqua aulem cerbvsn Jeroboam, 

quomodo pugnoveril, et tacnodo regna-

vcrit, ecce scripta sunl in Libro verbo-

rum dierum regum Isrccl. 

2 0 Dies autem, quibu.i. renavi! Jero-

boam , viginti duo anni mal : et dor-

mivit eum patribus sue: regnavitque 

Nadab fi¡us cjus prò co. 

21 Porrò Roboam fck* Salomonis 

regnodl in Judo. Quadrando et unius 

anni rrat Roboam, cimi "¿nare ccrpis-

set : decem et septem «/.-.va» regnavii in 

Jerusolem civUote, quam r :-:il Dominus 

ut poneret nomen suum xi-i. ex omnibus 

tribubus Israel. Nomen <x>.::cm mattis 

cjus Aaama Ammomtis. 

D E LOS RETES. 

p e r r o s , y los que m u r i e r e n e n el campo, 

s e r á n d e v o r a d o s por las a v e s «leí cielo; 

p o r q u e e l S e ñ o r es el que lo lia dicho. 

1 2 A n d a l á p u e s a l i o r a , y v e l e á t u 

c a s a : y e n e l p u n t o m i s m o que pondrás 

t u s pies e n la c i u d a d , m o r i r á e l h i j o . 

1 3 V le l l o r a r á todo I s r a e l , y le dará 

s e p u l t u r a : s i e n d o este e l ú n i c o de la fa-

milia de J c r o b o a m que r e c i b i r á s e p u l -

t u r a : p o r c u a n t o es e l ú n i c o de dicha 

f a m i l i a á q u i e n e l S e ñ o r D i o s d e Israel 

h a m i r a d o c o n a g r a d o . 

1 4 E n t r e t a n t o e l S e ñ o r se ha escogido 

ya u n rey p a r a I s r a e l , q u e e x t e r m i n a r á 

la casa d e J e r o b o a m , Cu n u e s t r o s dias, 

y e n este t i e m p o en que vivimos l . 

1 5 Y e l S e ñ o r D i o s b a t i r á á Israel, a l 

m o d o que u n a c a ñ a s u e l e s e r bat ida de 

las a g u a s ; y a r r a n c a r á á Israel de esta 

b u e n a t ierra q u e d ió á s u s p a d r e s , y le 

a r r o j a r á cautivo m a s a l l á del r io Eu-

phrates, e n c a s t i g o de h a b e r consagrado 

b o s q u e s r í los ídolos para i r r i t a r al Señor . 

i f i Y a b a n d o n a r á e l S e ñ o r á Israel por 

l o s pecados de J e r o b o a m , e l C u a l no so-

l a m e n t e pecó é l , s ino que h i z o p e c a r á 

I s r a é l . 

17 M a r c h ó , p u e s , l a m u g e r d e J e r o * 

b o a i n , y s i g u i e n d o s u c a m i n o l l e g ó & 

T b e r s a , y a l t i e m p o d e p o u e r e l pie so-

b r e e l u m b r a l d e su c a s a , m u r i ó e i hi jo: 

i S y le s e p u l t a r o n , y l l o r ó l e todo Is-

r a é l , c o n f o r m e lo hahia p r e d i c h o e l Señor 

p o r boca d e s u s i e r v o e l p r o f e t a A h i a s . 

1 9 E n c u a n t o á l o s d e m á s h e c h o s de 

J e r o b o a m , las g u e r r a s que t u v o , y su 

m o d o d e r e i n a r , lodo se h a l l a e s c r i t o en 

e l l i b r o d e los a n a l e s d e los r e y e s d e Israél. 

2 0 R e i n ó J e r o b o a m v e i n t e y dos años, 

b a j ó a l s e p u l c r o t o m o sus p a d r e s ; y s u c -

c e d i ó l e e u e l t r o n o s u h i j o ISadab. 

2 1 A l m i s i n o t i e m p o R o h o a m , h i j o de 

S a l o m ó n , r e i n ó eu J u d á . C u a r e n t a y u n 

a ñ o s t e n i a R o b o a m c u a n d o e m p e z ó á rei-

n a r : y r e i n ó d i e z y siete años e n J e r u -

s a l e m , c i u d a d e s c o g i d a por e l S e ñ o r e n -

tre todas las t r i b n s de I s r a é l , para esta-

b l e c e r e n e l l a s u c u l t o . S u m a d r e era 

a m m o n i t a . y l l a m á b a s e ¡Saania . 

i Esto t ; Ime, ó rftavtt de ¡toco. 

C A P Í T Ü 

2 2 Et fecit Judas malum coram. Do-

mino, et irritaaerunt eum super ómni-

bus, qu<e fecerant paires eorum in pee-

calis suis qua ptccaverunl. 

23 AEdijicavc.runi enim et ipsi sibi 

aras, et statúas, el lucos, super omnem 

collem excclsum, el subter omnem ar-

borem frondosam. 

24 Sed et effeminati fuerunt in térro, 

fcccruntque omnes abomino/iones gen-

tium, quos afir ¡vil Dominus ante f a -

dem filíorum Israel. 

2 a In quinto aifíem anno rrgni Ro-

boam , oscendit Sesac rex AEgypli in 

Jerusolem , 

2 6 d ful ¡I t¡tesauros domus Domini, 

el t/tesauros regios, et Universa diripuil: 

scuta quoque aurca, qua: fecerat Salo-

27 pro qtn'bus fecit re.x Roboam scuta 

o:rea, et tradidit ea in manum ducum 

scutariorum, et eorum qui excubabunt 

ante osiium domus regís. 

2 8 Cumque ingrederetur rex in do-

mum Domini, portabant ra qui praeun-

di habrbanl offic.itim: el posteo reporta-

ba nt od armamr.nlarium scutariorum. 

29 Rdiqua aulem sermonum liuboum, 

el omnio qua fecit , cae scriptu sunt in 

Libro sermonum dierum regiim Judo. 

3 o Fui/que bd/um ínter Roboam et 

Jeroboam cundís diebus. 

3i Dnrmivilqtic Roboam cum patritLs 

suis , et sepultas cst cum eis in civilate 

David: nomen autem matris ejus Na-

ama Ammonitis, et regnavit Abiam 

fiüus ejus pro eo. 
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2 2 Y la t r i b u de J u d á o f e n d i ó a l S e -

ñ o r , i r r i t á n d o l e c o n pecados m u c h o m a -

y o r e s q u e los q u e c o m e t i e r o n s u s p a d r e s 

e n m e d i o de sus m a l d a d e s . 

23 . P o r q u e e r i g i ó a l t a r e s y s i m u l a c r o s , 

y b o s q u e s sobre todos los c o l l a d o s a l tos , 

y d e b a j o d e todo á r b o l f r o n d o s o . 

2 4 Y' a u n h u b o t a m b i é n e n e l pais 

h o m b r e s a f e m i n a d o s , que r e n o v a r o n to-

d a s las a b o m i n a c i o n e s d e a q u e l l o s p u e -

b l o s q u e e l S e ñ o r hahia d e s t r u i d o al p r e -

s e n t a r s e los h i j o s d e Israél 

2 5 M a s el a ñ o q u i n t o d e l r e i n a d o d e 

R o b o a m , v i n o S e s a c , r e y d e E g y p l o , á 

Jerusa lem", 

2 6 y se a p o d e r ó d e los tesoros del t e m -

p l o d e l S e ñ o r , y d e los tesoros d e l r e y , 

y r o b ó todas las a l h a j a s , hasta los e s c u -

dos d e o r o que h a b i a h e c h o S a l o m o n : 

27 c u l u g a r de los c u a l e s p u s o l l o b o a m 

e s c u d o s d e c o b r e , e n t r e g á n d o l o s a l c u i -

d a d o de los c a p i t a n e s d e g u a r d i a s , y de 

l o s que h a c í a n c e n t i n e l a á la p u e r t a d e l 

p a l a c i o d e l r e y : 

2 8 y c u a n d o e n t r a b a e l r e y e n e l t e m -

p l o d e l S e ñ o r , l l e v a b a n estos e s c u d o s los 

q u e t e n i a n e l c a r g o d e i r d e l a n t e , y d e s p u é s 

v o l v í a n l o s á la a r m e r í a de las g u a r d i a s . 

2 9 L a s d e m á s cosas de R o b o a m , y todo 

c u a n t o h i z o , está e s c r i t o cu e l l i b r o d e 

los a n a l e s d e los r e y e s d e J u d á . 

3 0 Y h u b o s i e m p r e g u e r r a e n t r e R o -

b o a m y J e r o b o a m . 

3 1 D u r m i ó R o b o a m c o n s u s p a d r e s , y 

f u e s e p u l t a d o c o n e l l o s e n la c i u d a d d e 

D a v i * S u m a d r e se l l a m ó ì N a a m a , la 

c u a l e r a de n a c i o u a m m o n i t a . S u c c c d i ó l c 

e n e l r e i n o s u h i j o A h i a m . 

C A P Í T U L O X V , 

Al impío Abiam, rey de Judá, succede Asa, su hijo, que hace guerra à 
liaasiij rey de Israel. A Asa succede su hijo Josaphut. Ñadub y Baasa 

• reyes de Israel. 

1 T*¡tur ín octavo decimo anno regni 1 E n e l año d é c i m o o c t a v o dc-1 r e i n a -

Jr.robuam filii Nabath , regnavit Abiam d o de J e r o b o a m , h i j o d e > a b a t h en Is-

super Judam. rad, c o m e n z ó á r e i n a r A h i a m e n J u d a . 

1 No .solo las mugeres si- consagraban al in- Uuibieo los hombre». Y case ¿¡otti. I. v. 27 . 
foaé culto de l ' rúqio , «ie V e n u s , e t c . , sino 
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a Tribus annis regnarti in Jerusa-

ìem : nomèn matris ejus Maacha filia 

Abessalom. 

3 Ambulavilque in omnibus peccaiis 

palris sui, qua fecerat ante eum : nec 

eral cor ejus per feci urti cum Domino 

Leo suo, sicut cor David palris ejus. 

4 Sed propter David dedil ei Domi-

nus Deus suus iucernam in Jerusalem, 

ut suscitarci ftlium ejus post eum , et 

slalucrel Jerusalem: 

5 eò quod fecissct David rcclum in 

ocu/is Domini, et non deciinasset ab 

omnibus, qua: prccceperat ei candis die-

bus vita sua-, excepto sermone liria: 

lletluei. 

6 Allomen bellum fuil inter Roboam 

et Jeroboam, amiti tempore aita ejus. 

7 Reliqua autem sermonum Abiam, 

et omnia qua: fccit, nonne, hccc. scripta 

sunt in Libro verborum dierum regum 

Juda ? Fuitque prcelium inter Abiam et 

inter Jeroboam. 

8 Et dormivit Abiam cum patribus 

suis, et sepdicrunt eum in civitate Da-

vid : rcgnavitque Asa Jiiius ejus pro eo. 

9 In anno ergo vigésimo Jeroboam 

regis Israel regnavil Asa rex Juda, 

i o et quodraginla et uno anno regno-

vii in Jeiusolem. Nomen matris ejus 

Maacha filia Abessalom. 

11 Et fedi Asa recium ante conspe-

clum Domini, sicul David pater9ejus: 

12 et abslulit ejfemitíalos de terra, 

purgavitque universas sordes idolorum, 

qua fcce.rant paires ejus. 

13 Insupcr et Moadiam malrem suam 

amovit, ne esset princeps in sacris 

Pria pi, et in luco ejus, quem consecra-

verat : subvertitque specum ejus, et con-

fregit simuiachrum turpissimum , et 

combussit in torrente Cedron: 

14 excelsa autem non abslulit. V 

D E L O S R E T E S . 

a T r e s a ñ o s r e i n ó este e n Jerusalera. 

L l a m á b a s e s u m a d r e M a a c b á l , b i ja de 

A b e s s a l o m ó Absolom. 

3 I m i t ó A b i a m todos los pecados come-

t i d o s p o r s u p a d r e a n t e s d e é l : n i f u e su 

c o r a z o n s incero p a r a c o n e l Se i íor Dios 

s u y o , c o m o lo h a b i a s ido e l corazou de 

s u a b u e l o D a v i d . 

4 M a s p o r a m o r d e D a v i d le concedió 

e l S e ñ o r s u D i o s u n a a n t o r c h a 1 e n J e -

r u s a l c m , d á n d o l e por s u c e s o r u n hi jo 

s u y o , p a r a c o n s e r v a r la gloria de Jeru-

s a l e m : 

5 p o r c u a n t o DavTd h a b i a procedido 

r e c t a m e n t e e n los o jos d e l S e ñ o r , y en 

n a d a s e d e s v i ó notablemente de cuanto 

l e t e n i a m a n d a d o todo e l t i e m p o de su 

v i d a , s a l v o e l suceso d e U r i a s hetheo. 

6 S i n e m b a r g o d u r a n t e l a vida d e R o -

b o a m c o n t i n u ó la g u e r r a e n t r e este y J e -

r o b o a m . 

7 L o s d e m á s sucesos d e A b i a m , y t o -

d o s s a s h e c h o s , ¿ n o e s asi que están e s -

c r i t o s e n los a n a l e s de los r e y e s de Judá? 

I I u l i o t a m b i é n u n a terrible b a t a l l a entre 

A b i a m y J e r o b o a m . 

S Y f u e A b i a m á d o r m i r c o n sus p a -

d r e s , y s e p u l t á r o n l e e n la c i u d a d de Da-

v i d ; s u c c e d i é n d o l e en e l t r o n o s u h i j o Asa. 

9 E l a ñ o v i g é s i m o p u e s d e J e r o b o a m , 

r e y d e I s r a é l , e n t r ó á r e i n a r A s a , rey 

de" J u d á , 

1 0 y r e i n ó c u a r e n t a j f u n a ñ o s e n J e -

r u s a l e m . L l a m á b a s e s u m a d r e M a a c b á , 

h ^ d e A b e s s a l o m . 

i i É h i z o A s a lo que e r a j u s t o d e l a n -

t e d e l S e ñ o r , c o m o s u p a d r e D a v i d ; 

i a y e x t i r p ó del pais á los afeminados; 

y l e l i m p i ó de todas las i n m u n d i c i a s de 

l o s í d o l o s f a b r i c a d o s p o r sus padres 3 . 

1 3 Y a d e m a s e c h ó d e s u l a d o á su m a -

d r e M a a c h á , p a r a que n o presidiese en 

l a s c e r e m o n i a s d e P r i a p o , e n e l bosque 

q u e le h a b i a c o n s a g r a d o : y a r r u i n ó s u 

c a v e r n a , é h izo pedazos e l o b s c e n í s i m o s i -

m u l a c r o , y le q u e m ó e n e l t o r r e n t e Cedrón. 

i 4 N o q u i t ó e m p e r o los l u g a r e s a l t o s * . 

i Y también Tlmmar. II. Reg. XIF. v. a ; , 
a Véase Lámpara. 
3 Aunque después pecó e n otras materias. 

II. Par. XVI. v. 7 , i o , 12. En los Paralipo-
menos se habla de los lugares excelsos dedi-
cados á los ídolos. En e l libro de los Reyes 

se h a b l a de los lugares excelsos dedicados al 
v e r d a d e r o Dios. 

4 Esto e s , los adoratorios en donde el pue-
b l o sacrificaba ilícitamente al verdadero bios. 
I I . Paralip. XIV. v. 2 . 

C A P I T Ü 1 

rumlomcn cor Asa perfedum eral cum 

Domino cundís diebus suis: 

15 et intulit e a, qua sonc/ifcaverai 

pater suus , et coverai, in domum Do-

mini , argentum et aurum et vaso. 

16 Bel htm autem eral inter Asa , et 

Boasa regem Israel cundis diebus co-

rum. 

17 Ascendil quoque Baasa rex Israel 

in Judam, et adifteavit Rama, ut non 

posset quispiam egredi vel ingredi de 

parle Asa regis Juda. 

i S Toltens Hoque Asa omne argentum 

et aurum , quod remonserot in thesau-

ris domus Domini, et- in thesouris do-

mus regia, dedil illud in manus ser-

vorum suorum, el misil ad Benadab 

ftlium Tabremon fdii Hezion , regem 

Syria, qui hubilabal in Damasco , di-

cens : 

19 Fadus est inter me et te , et inter 

pai rem meum d pai rem tuum : ideò 

misi tibí muñera, argentum et aurum, 

et pelo ut venias, et irritum facías fo:-

dus, quod ha bes cum Baasa rege Is-

rael, et recedat à me. 

20 Acquiescens Be nadad regi Aso, 

misil principes exercitus sui in civilales 

Israel, et percusserunt Ahion, et Don, 

et Abcldomum Maacha , et universum 

Cenneroth, omnem scilicet terram Ncph-

thali. 

21 Quod cum audisset Baasa , inter-

misit adificare Rama, et reversus est 

in Thersa. 

2 2 Rex autem Asa nuntium misil in 

omnem Judam , dicens: Nemo sii excu-

salus; et tulerunl lapides de Rama, et 

ligna ejus, qui bus ad iftcover al Baasa, 

el extruxit de eis rex Aso Gabaa Ben-

jamin , et Maspha. 

23 Reliqua autem omnium sermonum 

Asa , et universa forli/udines ejos , ci 

cundo qua fedi, et chítales quoS exlru-

xit, nonne hac scripta sunt in Libro ver-

borum dierum regum Juda? Ferumtamcn 

o X Y . 2 1 9 
P o r l o d e m á s el c o r a z ó n d e A s a fue s i n -

c e r o p a r a c o n D i o s *todo e l t i e m p o q u e 

v i v i ó . 

1 5 T r a s l a d ó a s i m i s m o a l t e m p l o d e l Se-

ñ o r l a plata y e l ord y las a l h a j a s q u e 

s u p a d r e l iabia c o n s a g r a d o , y o f r e c i d o 

c o n voto . 

16 C o n t i n u ó la g u e r r a e n t r e Asa y B a a -

sa rey d e I s r a é l , m i e n t r a s que v i v i e r o n 

a m b o s . 

1 7 Y a v a n z ó Baasa , r e y d e I s r a é l , p o r 

l a s t i erras de J u d á , y edi f icó á R a m a , á 

fin de i m p e d i r con esta fortaleza que n o 

pudiese s a l i r n i e n t r a r n i n g u n o d e l p a r -

t ido d e A s a , r e y d e J u d á . 

1 8 E n t o n c e s A s a , c o g i e n d o t o d a la p l a -

ta y e l o r o q u e h a b i a q u e d a d o e n los t e -

s o r o s del t e m p l o del S e ñ o r , y en los d e l 

p a l a c i o r e a l , e n t r e g ó l o t o d o á s u s c r i a -

d o s , y e n v i ó l o s á B e n a d a d , h i j o d e T a -

b r e m o n , y n ie to d e H e z i o n , r e y de S y -

r ia , que h a b i t a b a e n D a m a s c o , c o n o r -

d e n d e d e c i r l e : 

«9 Y a salies que h a y a l i a n z a e n t r e l o s 

d o s , c o m o la h u b o e n t r e m i p a d r e y e l 

t u y o : p o r t a n t o , t e r e m i t o esos p r e s e n -

tes d e p l a t a y o r o , y te p i d o que v e n g a s 

y r o m p a s la a l i a n z a que t ienes c o n B a a -

s a , rey d e I s r a é l , p a r a que este se r e t i -

r e d e m i s d o m i n i o s . 

2 0 C o n d e s c e n d i e n d o Benadad c o n e l r e y 

A s a , d e s p a c h ó los capi tanes d e su e j é r -

c i t o c o n t r a las c i u d a d e s d e I s r a é l , y se 

a p o d e r a r o n d e A h i o n , y de D a n , y d e A -

belcasa de M a a c h á , y d e todo e l p a i s d e 

C e n n e r o t h , es á s a b e r , d e toda I3 t i e r r a 

d e N e p h t h a l i . 

2 1 L o c u a l sabido p o r Baasa, s u s p e n d i ó 

las o b r a s d e R a m a , y v o l v i ó s e á T h e r s a . 

2 2 E n t r e t a n t o el rey Asa p u b l i c ó u n 

b a n d o p o r toda la t ierra de J u d á , q u e d e -

c i a : N a d i e queda e x e n t o de acudir á Ra-

mo. C o n esto r e c o g i e r o n la piedra y m a -

d e r a e m p l e a d a por Baasa e n la c o n s t r u c -

c i ó n de R a m a , y con e l l a s e d i f i c ó el rey 

A s a á G a b á a de B e n j a m í n y á Maspha. 

a 3 E l r e s t o de las acc iones de A s a , y 

todas sus p r o e z a s , y c u a n t o h i z o , y l a s 

c i u d a d e s q u e f u n d ó , ¿ n o es asi que está 

todo e s c r i t o e n e l l i b r o de los anales d e 

los r e y e s de J u d á ? A s a , p u e s , s i e n d o v ie-
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in tempore senedulis sua cÀuit pedes. 

24 Et dormivit cfim pdrùus suis, et 

sepultus est cum eis in àvitate David 

palris sui. Regnavilquc Josaphat filius 

ejus pro so. 

25 Nadah vero filius Jerulosm reg no-

vit super Israel anno scoadh Asa regis 

Juda : regnaviti/ue super Lrod duobus 

2 6 Etfecit quod maìumut in compe-

titi Domini, et ambulo.:: ¿iis palris 

sui, et in peccalis ejus, qafxts peccare 

fedi Israel. 

2 " Insidiaius est auledi ci Baasa fi-

lius Ahict de dumo Issaàisr, et per-

cussit eum in Gebbelhou, qax est urbs 

Philisthinorum : siquidcsr. Nadab et o-

mnis Israel obsidebont GettKtfion. 

3 8 InterJccit ergo ¡¡lumlloasa in anno 

terlio Asa regis Judo, d rtgoavii pro co. 

2 9 Cumque regnasseI, ftrmssil omnem 

domum Jeroboam : non ne unum 

quidem animam de senior c;us , doncc 

deleret rum, juxla ver bua: Ihmini quod 

locutus fuerat in manu urti sui Ahict 

Silonitis, 

30 propter peccata Jtnbsam, quee 

pcccaverut, et quibus pecore fecero/ Is-

rael : et propter delidura. guù irritave-

rat Dominum Deum Israel 

31 Reliqua alitem serv.:,rjm Nadab, 

et omnia quet operatus est, nonne Iure 

scripta sunl in Libro verterían dierum 

regum Israel? 

$2*Fuitque bellum inter Aia, et- Ba-

asa regem Israel, cuncJii eorum. 

3 3 Anna tertio Aso rc¡¿* Juda, re-

gnar il Baasa fdius Alda, super omnem 

Israel , in Thersa , vigiati quatuor 

34 E/ ferii malum corara Domino, 

ambulavilque in via Jcnbsom, et in 

peccalis ejus, quibus peccare fecit Is~ 

racl. 

DE LOS R E Y E S , 

j o adolecí«'» d e los p i e s , 

s ' ¡ y P 3 ^ ^ d e s c a n s a r c o n s u s padres, 

y f u e s e p u l t a d o c o n e l l o s en la c i u d a d de 

su padre D a v i d s u c c e d i é n d o l e e n e l rei-

n o s u h i j o J o s a p l i a t . 

— 2 5 A l s e g u n d o a ñ o de A s a , r e y de Ju-

d á , e m p e z ó á r e i n a r e n I s r a é l ftadab, hi-

jo de J e r o b o a m , y t u v o d o s a ñ o s la co-

2 6 Y se p o r t ó m a l e n la p r e s e n c i a del 

S e ñ o r , s i g u i e n d o las p isadas de su p a -

d r e , y los p e c a d o s c o n q u e e s t e hizo p e -

c a r á I s r a é l . 

2 7 M a s B a a s a , h i j o d e A h i a d é l a tri-

b u de I s s a c h á r , l e a r m ó a s e c h a n z a s , y 

m a t ó l e e n G e b b e t h o n , c i u d a d "de los phi-

l i s t h e o s , a l t i e m p o q u e I S a d a b y todo Is-

r a é l e s t a b a n s i t i a n d o e s t a c i u d a d . 

2 8 M a t ó l e p u e s B a a s a e l a ñ o tercero 

d e A s a , r e y de J u d á , y r e i u ó e n su lugar. 

2 9 A s i q u e f u e r e y , e x t e r m i n ó toda la 

f a m i l i a d e J e r o b o a m : n o d e j ó c o n vida 

n i u n a so la p e r s o n a de s u l i n a g e ; sino 

q u e l e e x t i r p ó e n t e r a m e n t e , según lo 

h a b i a p r e d i c h o e l S e ñ o r p o r b o c a de su 

s i e r v o A h í a s , s i l o n i t a , 

3 0 e n p e n a de los pecados cometidos 

p o r J e r o b o a m , y d e los q u e habia hecho 

c o m e t e r á I s r a é l , y p o r el d e l i t o ó ido-

latría c o n q u e h a b i a i r r i t a d o a l Señor 

D i o s d e I s r a é l . 

3 1 L a s d e m á s cosas d e IS'adab, y todas 

s u s a c c i o n e s , ¿ n o es asi q u e están escri-

t a s e u e l l i b r o d e los a n a l e s de los re-

y e s d e I s r a é l ? 

3 2 I l u b o g u e r r a e n t r e A s a , rey de Ju-

dá, y B a a s a , r e y de I s r a e l , m i e n t r a s v i -

v i e r o n . 

3 3 E l a ñ o t e r c e r o de A s a , rey de J u -

d á , c o m e n z ó á r e i n a r e n t o d o Israel Baa-

sa h i j o de A h í a s , y r e i n ó e n T h e r s a vein-

t e y c u a t r o a ñ o s . 

3 4 P r o c e d i ó B a a s a m a l d e l a n t e de l S e -

ñ o r , s i g u i e n d o las p i s a d a s de Jeroboam, 

y los p e c a d o s c o n q u e éste h a b í a hecho 

p e c a * á I s r a é l . 

i 11. Paralip. XFI. v. íi.-XWl. v. 

C A P Í T U L O X V I . 

El profeta Jekú predice á Baasa el exterminio de su linage. Reinados 
de Eia t de Zambri, de A inri, y de Achàh, el mas impío de todos 

• los reyes de Israel, 

1 1 actus est autem sermo Domini 

ad Jehu filium Hanani con/ra Baasa, 

dicens: 

2 Pro eo quod cxallavi te de plüvere, 

et posui te ducem super populum meum 

Israel, tu au/cm ombu/asti in via Je-

roboam, et pcccare fecistipopulum meum 

Israel, ul me irritares in peccatis eo-

3 ecee, ego demetam posteriora Baasa, 

et posteriora domus ejus, et faciam do-

mum tuam sicul domum Jeroboam filii 

Nabath. 

4 Qui mortuus fuerit de Baasa in ci-

vilate, comedenl eum canes: el qui mor-

tuus fuerit ex co in regione, comedenl 

eum i'o/ucres cali. 

5 Re/iqua au/em sermonum Baasa, 

et quacum/pie fecit, et prctlia ejus, non-

ne here scripta sunt in Libro verborum 

dierum regum Israel ? 

6 Dormivit ergo Baasa cum patribus 

suis, sepultusque esl in Thersa; el re-

gno til E/a filius ejus pro eo. 

7 Cum autem in manu Jehu filii Ha-

nani prophcta verbum Domini fodum 

essel contra Baasa, ct contra domum 

ejus, ct contra omne malum, quod f e -

cerat coram Domino, ad irritandum 

eum in operibus manuum suarum , ul 

fieret sicul domus Jeroboam : ob hanc 

causam occidit eum, hoc esl, Jehu filium 

Hanani, prophclam. 

8 Anno vigésimo sexto Asa regis Ju-

da, regnavit Ela filius Baasa su/ier 

Israel in Thersa duobus annis. 

9 Et rebeilovil contra eum servus 

SUUS Zambri, dux media partís equi-

tum : eral autem Ela in Thersa bibens, 

et fcntulenlus, in domo Arso prafedi 

Thersa. 

1 I d e s p u é s de esto h a b l ó e l S e ñ o r á 

J e h u , h i j o d e H a u a n i , c o n t r a B a a s a , d i -

c i e n d o : 

2 Dirás á Baasa: P u e s t o q u e y o te 

l e v a u t é de l p o l v o h a c i é n d o t e c a u d i l l o d e 

m i p u e b l o d e I s r a é l , y t ú has s e g u í d o ^ l 

c a m i n o d e J e r o b o a m , i n d u c i e n d o al p e -

c a d o á m i p u e b l o d e I s r a é l , p r o v o c á n d o -

m e á i r a coi» s u s e x c e s o s : 

3 he a q u í q u e y o a r r a n c a r é de la faz 

de la t i e r r a tu d e s c e n d e n c i a , y la d e t u 

f a m i l i a : y h a r é d e t u casa lo q u e he h e -

c h o de la d e J e r o b o a m h i j o d e ÍNabath. 

4 E l q u e de l l i n a g e de Baasa m u r i e r e 

e n la c i u d a d , s e r á c o m i d o d e los perros ; 

y el q u e m u r i e r e e n e l c a m p o , s e r á p a s -

t o d e l a s a v e s d e l c i e l o . 

5 L a s d e m á s cosas d e B a a s a , y t o d o 

c u a n t o h i z o , y s u s c o m b a t e s , ¿ n o es tá 

t o d o e s c r i t o en el l i b r o d e los d i a r i o s d e 

los r e y e s d e I s r a é l ? 

6 P a s ó p u e s Basa á d e s c a n s a r c o n s u s 

p a d r e s , y fue s e p u l t a d o e n T h e r s a , y s u c -

c e d i ó l e e n c o r o n o su h i j o E l a . 

7 M a s c o m o e l p r o f e t a J e h ú , h i j o de 

I l a n a n i , h a b í a p r o n u n c i a d o la s e n t e n c i a 

d e l ^ S e ñ o r c o n t r a B a a s a , y c o n t r a su c a -

s a , e n c a s t i g o d e todos los pecados q u e 

h a b i a h e c h o e n p r e s e n c i a d e l S e ñ o r , i r -

r i t á n d o l e con b s o b r a s de s u s m a n o s , p o r 

c u y o m o t i v o m e r e c e r í a s e r t r a t a d o c o m o 

la « asa de J e r o b o a m ; p o r es ta razón le 

q u i t ó é l la v ida , e s á s a b e r , a l p r o f e t a 

J e h ú , h i j o d e H a n a n i . 

— 8 A los v e i n t e y seis a ñ o s del reinado 

d e A s a , r e y d e J u d á , r e i n ó E l a , h i j o de 

B a a s a , sobre I s r a é l , e n T h e r s a , p o r e s -

p a c i o de d o s a ñ o s . . 

9 P o r q u e se r e b e l ó c o n t r a é l su s i e r v o 

Z a m b r i , c o m a n d a n t e d e la m i t a d d e la 

c a b a l l e r í a . F.s laha p u e s E l a e n T h e r s a 

b e b i e n d o y banqueteando, y h a l l á b a s e y a 

b e o d o , e n casa d e A r s a , g o b e r n a d o r d e 

T h e r s a ; 



1 2 3 L I B R O TERGERÒ 

10 brums ergo Zambri, percussil ci 

oec/dìi rem, anno vigesimo septimo Asa 

regit JAa, et regnavil pro co. 

11 Cvmque regnassct, et sedisset su-

per soiiutn ejus, percussil omnem do-

mum Baasa, et non dercliquit ex ea 

mingrvlim ad parie!em, et profnnquos 

et amrot ejus. 

12 Ddnitque Zambri omnem àomum 

Baa.\,-. juxla verbum Domini, quód to-

culus fiorai ad Baasa in manti Je/lu 

propìaix, 

il prefer universa peccala Baasa, et 

pe cesia Eta jìlii ejus , qui pcctoverunl, 

et penare fecerunl Israel, provocanles 

Domimm Dcum Israel in vanital¡bus 

tut's. 

14 Uri ¡qua autem scrmonum Eia , et 

omrrìs^ace fecit, nonne litre script a sunt 

in Liirt terborum dt'erum regum Israel? 

15 jvno vigesimo seplimo Asa regis 

Judo, -rgttatt'l Zambri septem diebus 

in Tkrso : porrò cxercUus obsidebal 

Gebiva:n urbcm Pbilisthiriorum. 

iC ùimque audisset ribellaste Zam-

bri, .ti iccidisse regem, fccit sibi regem 

omnir Israel Amri, qui• eroi princeps 

mitifm super Israel in die ilio in ca-

stris. 

17 Ascendit ergo Amri, et omnis Is-

rael vun eo, de Gebbclhon, et obsidebant 

TbervL 

18 '.¿ens autem Zambri quòd expu-

gnan&a essel civitas, ingressus est pa-

latum * et succendit se cum domo regia; 

et nmiaus est 

19 Li peccai¡s suis qua peccaverat fo-

dera ualum coram Domino, et ambu-

lant in via Jeroboam, et in peccato 

ejus, i}lo fecit peccare Israel. 

20 Tv '¡qua afllem sermonum Zambri, 

el mnidiarum ejus, et tyrannidis, non-

ne ter scripta sunt in Libro verborum 

die run regum Israel ? 

21 Tunc divissus est populus Israel 

in dues partes : media pars populi se-

quebaicr Thebni filium Gineth, ut con-

sh'tbitrrf cum regem , et medio pars 

Amri. 

DE LOS R E Y E S . 

1 0 c u a n d o a r r o j á n d o s e Z a m b r i de gol-

p e s o b r e é l c o n g r a n f u r i a , h i r i ó l e y le 

m a l ó e n e l a ñ o v e i n t e y siete de Asa 

r e y d e J u d á , y e n t r ó á r e i n a r en su lugar. 

1 1 L u e g o q u e l l e g ó á ser r e y , y se hu-

b o s e n t a d o e u « e l t r o n o , e x t e r m i n ó toda 

l a rasa d e B a a s a , y todos sus deudos y 

a m i g o s , no d e j a n d o v i v o n i siquiera un 

p e r r o . 

1 2 D e esta s u e r t e a c a b ó Z a m b r i con 

toda la casa de R a a s a , c o n f o r m e á la sen-

t e n c i a del S e ñ o r i n t i m a d a á Raasa por 

boca d e l p r o f e t a J e b ú , 

1 3 e n c a s t i g o de todos los pecados de 

B a a s a , y d e los de E l a su h i j o : quienes 

p e c a r o n é h i c i e r o n p e c a r á I s r a é l , pro-

v o c a n d o á ira al S e ñ o r D i o s de Israél con 

sus v a n i d a d e s ó vanos dioses. 

14 L a s d e m á s cosas de E l a , y todas sus 

acc iones ¿ n o es tán escr i tas e n el l ibrode 

los a n a l e s de los r e y e s de Israél? 

1 5 E l a ñ o v e i n t e y siete de Asa , rey 

d e J u d á , r e i n ó Z a m b r i por siete diasen 

T h e r s a , estando e l e j é r c i t o de Israd si-

t i a n d o á G e b b e t h o n , c iudad de los phi-

l i s theos . 

1 6 P e r o h a b i é n d o s e sabido que Zambri 

se h a b í a r e b e l a d o , y m u e r t o al r e y , to-

do Israél a l z ó por r e y s u y o á A m r i , que 

á la sazón se h a l l a b a e n e l campamento 

m a n d a n d o e l e j é r c i t o de I s r a é l . 

1 7 M a r c h ó pues A m r i y r o n é l todo Is-

r a é l d e G e b b e t h o n , y p u s i e r o n sitio i 

T h e r s a . 

1 8 Y v i e n d o Z a m b r i que la ciudad iba 

á s e r t o m a d a , e n t r ó e n e l p a l a c i o , y se 

a b r a s ó j u n t o c o n la casa r e a l , y mnnó 

1 9 e n sus p e c a d o s , esto es, por los que 

h a b í a c o m e t i d o , v i v i e n d o mal e n la pre-

senc ia d e l S e ñ o r , y s i g u i e n d o las pisada» 

de J e r o b o a i n , y e l pecado de idolatría 

c o n q u e h i z o p e c a r á I s r a é l . 

20 L a s d e m á s a c c i o u e s d e Z a m b r i , y 

su c o n j u r a c i ó n y t i r a n í a , ¿ n o está lodo 

e s c r i t o en el l i b r o de los diar ios de lo» 

r e y e s d e Israél ? 

3 1 E n t o n c e s se d i v i d i ó el pueblo de 

Israél e n dos f a c c i o n e s : la m i l a d del pue-

b l o s e g u í a á T h e b n i h i j o de G i n e t n , ron 

á n i m o de a l z a r l e r e y ; y la o t r a mitad i 

A m r i . 

C i P I T D L 

2 2 Pravaluit autem populus qui crai 

tum Amri, populo qui sequeba!ur Theb-

ni filium Gineth : morlliusque est Theb-

ni , et regnavil Amri. 

33 Anno trigesimo primo Asa, regis 

Judo , regnavil Amri super Israd, 

duodecim annis: in Thersa regnavil sex 

24 Emitque montem Samaria à Se-

mer duobus talent is argenti ; et adifi-

eovil eum, et vocavil nomai civitatis 

quam extruxeral, nomine Semer domi-

ni mantis. Samarium. 

25 Fecit autem Amri malum in con-

speclu Domini, et operatus esl nequt'ler, 

super omnes qui fuerunt ante eum. 

2 6 AmbulavUque in omni via Jero-

boam ft Hi Nobiliti, et in pecca lis ejus 

qui'bus peccare fecerof Israel: ut irrita-

rei Dominum Dcum Israel in vanitati-

bus suis. 

27 Re!¡qua autem sermonum Amri, 

et predio ejus qua gessi!, nonne hac 

scripta sunt in Libro verborum dierum 

regum Israel ? 

2 8 Dormivilque Amri cum pair ¡bus 

suis, ci sepuUùs est in Samaria : re— 

gnavitque Achab fitius ejus pro co. 

2 9 Achab vero ft!¡us Amri regnavil 

super Israel anno trigesimo octavo Asa 

regis Judo. Et regnavil Achub ftlius 

Amri super Israel in Samaria viginti 

et duobus annis. 

30 El fecit Achab filius Amri malum 

in conspedu Domini, super omnes qui 

fuerunt ante eum. 

31 Nec suffedl ei ut ambularci in pec-

eah's Jeroboam filli Nabat/i : insuper 

duxil uxorem Jezobcl ftliam Elhbaal 

regis Sidoniorum. Et obiit, et scrvivit 

Baal, et adoravi! eum. 

32 Et posuit a ram Baal in tempio 

Baal, quod adiftcavcral in Samaria, 

3 3 et plantovil lucum: et oddidit 

Achab in opere suo, irritans Dominum 

Deum Israel, super omnes reges Israel 

qui fuerunt ante eum. 

34 In diebus ejus ad ¡ft cavil Hid de 

Bethel, Jericho: in Abiram primitivo 

0 X V I . 2 2 3 
2 2 Mas l a g e n t e q u e estaba á f a v o r de 

A m r i p u d o m a s q u e e l p a r t i d o d e T h e b -

n i h i j o d e G i n e t h ; y m u r i ó T h e b n i , y 

r e i n ó A m r i . 

2 3 E l a ñ o t r e i n t a y u n o d e A s a , rey 

d e J u d á , r e i n ó A m r i solo y pacificamen-

te s o b r e Israél por e s p a c i o d e doce años: 

seis de e l l o s en T h e r s a . 

24 Y c o m p r ó e l m o n t e d e S a m a r í a á 

S e m e r p o r dos t a l e n t o s d e p l a t a 1 ; y á 

la c iudad q u e e n é l f u n d ó , d ió e l n o m -

b r e de S a m a r i a , d e l n o m b r e de S e m e r , 

d u e ñ o d e l m o n l e . 

2 5 £ hizo A m r i e l m a l d e l a n t e ' del Se-

ñ o r , y s o b r e p u j ó e n la m a l d a d á todos 

c u a n t o s le h a b i a n p r e c e d i d o ; 

2 6 y e n todo i m i l ó e l p r o c e d e r de J e -

roboain , h i j o d e IS'ahalh , y sus pecados 

c o n que hizo p e c a r á I s r a é l , p r o v o c a n d o 

la ira del S e ñ o r D i o s de I s r a é l c o n sus 

v a n i d a d e s ó idolatrías. 

27 E l resto de las acc iones d e A m r i , y 

las g u e r r a s q u e t u v o ¿ n o está lodo e s c r i -

to e n e l l i b r o de los anales d e los royes 

de Israél ? 

28 Y pasó A m r i á d e s c a n s a r c o n sus pa-

d r e s , y l ú e s e p u l t a d o e n S a m a r í a : s u c c e -

d iéndole e n e l r e i n o s u h i j o A c b á b . 

2 9 E l a ñ o t r e i n t a y o c h o del reinado 

d e A s a , r e y d e J u d á , c o m e n z ó á r e i n a r 

e n Israél A c h á b h i j o d e A m r i . R e i n ó e s -

t e A c b á b b i j o d e A m r i s o b r e I s r a é l , e n S a -

m a r í a , v e i n t e y dos años. 

3 0 É hizo A c h á b , h i j o d e A m r i , m a s 

m a l e s e n la p r e s e n c i a d e l S e ñ o r q u e t o -

dos sus predecesores . 

3 1 P u e s n o s e c o n t e n t ó con i m i t a r los 

p e c a d o s d e J e r o b o a m , b i j o d e I S a b a t b , 

s i n o q u e a d e m a s t o m ó p o r m u g e r á J e -

r a b e l , b i ja d e E t h b a a l , r e y d e los s i d o -

n i o s : p o r d o n d e v i n o á s e r v i r á B a a l y 

a d o r a r l e . 

3 a Y e r i g i ó u n a l t a r á R a a l e n e l t e m -

p l o q u e le habia e d i f i c a d o e n S a m a r í a , 

3 3 y le p l a n l ó y consagró u n b o s q u e . 

Y p r o s i g u i ó A c h á b en s u m a l o b r a r , i r -

r i t a n d o al S e ñ o r D i o s d e I s r a é l , m a s q u e 

todos los r e y e s d e Israel sus predecesores . 

34 E n s u t i e m p o l l i e l n a t u r a l de R e -

t h e l , r e e d i f i c ó á J c r í c h ó : c u a n d o echó 

*i Véase Moneda T. 
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suo fundavit caffi, et in Segub novissi-

mo suo posuil porlas ejus : juxta verbum 

Domini, quod locutus fuerat in 'manu 

Josué filii Num. 

D E LOS R E Y E S . 

l o s c i m i e n t o s , p e r d i ó i A b i r a m su p r i -

m o g è n i t o ; y c u a n d o c o l o c ó las pi lertas, 

m u r i ó S e g u b , e l ù l t i m o d e sus hijos; 

c o n f o r m e à l o q u e habia p r e d i e h o e l Se-

f i o r por b o c a d e J o s u é , h i j o de N u n 1 . 

C A P Í T U L O X V I I . 

Elias cierra el cielo durante tres años para que no llueva. Retirado en 
el desierto, provéenle los cuervos de alimento : se hospeda despues en casa 

de la viuda de Sarephta, á cuyo hijo resucita. 

i Et dixit Elias Thesbites de habi-

latoribus Galaad ad Achab : Fivit Do-

minus Deus Israel y in cujus conspectu 

sto, si crii annis bis ros el pluvia , nisi 

juxta oris mei verba. 

a El factum est verbum Domini ad 

eum. dicens : 

3 Recede bine, et vade contra Orien-

ten! , el abseondere in torrente Carith, 

qui est contra Jordanem, 

4 et ibi de torrente bibes: corvisque 

pracepi ut pascant te ibi. 

5 Abiit ergo, et fedi juxta verbum 

Domini: cumque abiiset, sedit in tor-

rente Carith, qui est contra Jordanem. 

6 Corvi quoque deferebant ei panem 

el carnes mané, simililer panera el car-

nes vesperi, et bibebal de torrente. 

y Post dies autem siccatus esl lorrens: 

non enim pluerat super terram. 

8 Factus est ergo sermo domini ad 

eum , dicens : 

9 Surge et vade in Sarephta Sidonio-

rum , el maneáis ibi: prcccepi enim ibi 

muiieri viducc ut pascal le. 

10 Surrexit, et abiit in Sarephta. 

Cumque venisse/ ad portam civitntis, 

apportiti ei mulier vidua colligens Ugna• 

et vocavit eam , dixitque ei : Da mihi 

pau/uhtm aquec in vose, ut bibam. 

11 Cumque. illa pergeret ut offerrei, 

Clamavi/ post tergum ejus, dicens: AJfer-

i M a s E l i a s de T h e s b e , h a b i t a n t e de 

G a l a a d , d i j o á A c h á b : V i v e e l S e ñ o r Dios 

d e I s r a é l , de q u i e u yo s o y s i e r v o a , que 

n o ha d e c a e r r o c í o ni l l u v i a en estos 

a ñ o s , s i n o hasta que y o l o d i j e r e . 

a Y le h a b l ó e l S e ñ o r , d i c i é n d o l e : 

3 S a l d e a q u í , y e n c a m í n a t e ácia e l 

O r i e n t e , y escóndete en e l a r r o y o de C a -

r i t h , q u e está en f r e n t e d e l Jordán. 

4 A l l í b e b e r á s d e l a r r o y o : y ¿yo he 

m a n d a d o y o á los c u e r v o s q u e te l leven 

a l l í de c o m e r . 

5 F u é s e p u e s , y e j e c u t ó las ó r d e n e s del 

S e ñ o r : y retiróse j u n t o a l a r r o y o de C a -

r i t h , q u e c o r r e e n f r e n t e d e l J o r d á n : 

6 á d o n d e los c u e r v o s le l l e v a b a n pan 

y c a r n e p o r la m a ñ a n a , y a s i m i s m o pao 

y c a r n e p o r la t a r d e : y b e b i a del arroyo. 

7 M a s pasados a l g u n o s d ias , secóse e l 

j j r r o v o : p o r q u e f a l t a r o n las l l u v i a s so-

b r e la t i e r r a . 

8 P o r t a n t o , h a b l ó l e e l S e ñ o r y le dijo: 

9 A n d a y v e t e á S a r e p h t a , ciudad de los 

s i d o n i o s , y tija e n e l l a tu m o r a d a , por-

q u e y a t e n g o a l l í d i s p u e s t o q u e u n a mu-

g e r v i u d a te s u s t e n t e . 

i o P a r t i ó p u e s , y se f u e á S a r e p h t a , y 

a l l l e g a r á la p u e r t a de la c iudad , e n -

c o n t r ó s e c o n u n a m u g e r v i u d a que a n -

d a b a r e c o g i e n d o l e ñ a : y l l a m á n d o l a la 

d i j o : D a m e e n u n vaso u n poco d e agua 

p a r a b e b e r . 

, i Y e n d o e l l a á t r a é r s e l e , g r i t ó tras 

d e la m n g e r . d i c i é n d o l a : T r á e m e t a m -

— ; " véa». Sum. III. v. 6 - - Veul. MU v-

9 Í 3 ' M ei" sentido de la frase hebrea x a . - Jerem. XF. v. 19, etc. 

v s h > n - 2 " " w N » r f w n ' - ' - ' n 

C A P I T U L O X V I I . 

milu, obsecro, et bucceliam pañis 

2 2 5 

ia Qua: respóndil : Fivit Dominus 

Deus tuus, quia non habeo panem, nisi 

quantum pugilhis capere potest farina: 

in hydria, el puululum olei in lecytho: 

en co/Ugo duo Ugna, ul ingredior et fa-

ciam illum mihi el filio meo, ul come-

damus, el moriamur. 

13 Ad quam Elias ait: Noli timere, 

sed vade, et fac sicut dixisti : verunla-

men mihi primum fac de ipso farinu/a 

subcinericium panem parvu/um, et offer 

ad me : tibí autem et filio tuo facies 

postai. 

14 H(TC autem dicit Dominus Deus 

Israel : Hy dria farina? non deficiet. nec 

lecylhus olei minuetur , usque ad diem 

in qua Dominus dalurus est pluviam 

super fociem terra. 

15 Qua abiit, el fecil juxta verbum 

Elia: et comed il ipse , et illa, et domus 

ejus: et ex illa die 

16 hydria farina non defedi, et lecy-

thus olei non est imminulus, juxta 

verbum Domini, quod locutus fuerat in 

manu Elia. 

17 Factum est autem post hac, agro-

ta vii filius mulieris matris familias, el 

eral languor fortissimus, ita ut non 

remonercl in eo halitus. 

1S Dixil ergo od Eliam : Quid mihi 

et tibi, vir Dei? ingressas es od me, ut 

rcmemoraretilur iniquitates mea, et in-

terficeres ftlium meum? 

19 El ait od eam Elias : Da mihi 

ftlium tuum. Tu!ti que eum de sititi ejus 

et portovit in acnaculum ubi ipse ma-

nebat, et posuil super leclulum suum. 

a o El clamavit ad Dominum , el di-

xil : Domine Deus meus, eliamne vi-

dua m , a pud quam ego ut cumque sustcn-

tor, offlixisti ut inlcrfueres filium ejus ? 

21 El ex/tandil se, al que mertsus est 

super puerum tribus vicibus, el clamo-

vit ad Dominum , el ail : Domine Deus 

mais, reverlaltir, obsecro, anima pueri 

hujus in viscera ejus. 

b i e n , te r u e g o , u n b o c a d o d e pan e n tu 

m a n o . 

i a V i v e e l S e ñ o r D i o s t u y o , r e s p o n d i ó 

e l l a , q u e p a n y o n o le t e n g o : n o tengo 

m a s q u e u n p u ñ a d o d e h a r i n a e n l a o r -

z a , y u n p o c o d e a c e i t e e n la a l c u z a : h e 

a q u í que e s t o y c o g i e n d o dos p a l i t o s de le-

na p a r a ir á c o c e r l a p a r a m í y p a r a m i 

h i j o , y c o m é r n o s l a ; y después de consumi-

dos estos residuos m o r i r n o s de hombre. 

i 3 D í j o l e E l i a s : N o t e m a s : a n d a , ve 

y haz lo que has d i c h o : m a s p r i m e r o haz 

p a r a m í d e ese p o q u i t o d e h a r i n a u n 

p a n e c i l l o , c o c i d o d e b a j o d e l resco ldo , y 

t r a é m e l e : q u e despues le h a r á s p a r a ti y 

para t u h i j o . 

¡ 4 P o r q u e esto d i c e e l S e ñ o r D i o s d e 

I s r a é l : N o v e n d r á á m e n o s la h a r i n a d e 

la o r z a , n i m e n g u a r á e l a c e i t e d e la a l -

c u z a , hasta e l d i a e n q u e e l S e ñ o r e n -

v i a r á l l u v i a s o b r e la t i e r r a . 

1 5 F u é s e pues la m u g e r , é h izo l o que 

E l i a s le b a b i a d i c h o ; y c o m i ó E l i a s , e l l a , 

y toda s u c a s a . D e s d e a q u e l d i a 

16 n o f a l t ó n u n c a h a r i n a e n la o r z a , 

n i se d i s m i n u y ó e l a c e i t e d e la a l c u z a ; 

s e g ú n lo que h a b i a p r o m e t i d o e l S e ñ o r 

p o r boca d e E l i a s . 

1 7 S u c e d i ó despues que e n f e r m ó e l h i -

j o d e a q u e l l a m u g e r d u e ñ a d e l a c a s a , 

y la e n f e r m e d a d era m o r t a l : d e s u e r t e 

que q u e d ó s in resp irac ión n i n g u n a . 

1S P o r lo c u a l d i j o á E l i a s : ¿ Q u é te h e 

h e c h o y o , o h v a r ó n d e D i o s ? ¿ l i a s e n -

t r a d o en m i casa p a r a r e n o v a r la m e m o -

ria d e m i s p e c a d o s , y en castigo de ellos 

h a c e r m o r i r á m i h i j o ? 

1 9 R e s p o n d i ó l a E l i a s : D a m e t u h i j o ; 

y t o m á n d o l e d e su r e g a z o , l l e v ó l e al apo-

s e n t o de arriba 1 , d o n d e e s t a b a h o s p e -

d a d o , y p ú s o l e s o b r e s u c a m a ; 

3 0 y c l a m ó a l S e ñ o r d i c i e n d o : ¡Oh S e -

ñ o r Dios m i ó ! ¿ a u n á esta v i u d a , que 

m e s u s t e n t a d e l m o d o q u e p u e d e , la has 

a f l i g i d o , q u i t a n d o la v i d a á s u h i j o ? 

3 1 D e s p u e s d e e s t o se t e n d i ó , y e n c o -

g ióse s o b r e el n i ñ o por tres v e c e s s , y 

c l a m ó al S e ñ o r diciendo.- ¡ S e ñ o r D i o s 

m i ó ! R u é g o t e que v u e l v a e l a l m a de e s -

te n i ñ o á s u s e n t r a ñ a s . 

1 Véase Cantado. 
£ Midiéndose con su pequeño cuerpo. Sao 

TOM. II . 

Agustín, Ser ni. 201 , De temp., explica el 
misterioso sentido que encierra este pasaje, 

p 
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22 El cxcu^ìii! Dominas oOcem Elia; 

ci reversa est cmmo pucri intra eum, 

et revixit. 

23 Talitqiu T.Hat puerum,el àeposuit 

eum de. canacah in inferiorem domum, 

et tradidil matritila, et ait itti: En 

vivit fitius tuau 

24 Dixilquc r.ulicr ad Elìam : Nunc 

in ¡sto cogno:.. quantum vir Dei es tu, 

et verbum Dsnuni in ore tuo veruni 

est. 

DE LOS R E Y E S . 

2 2 O y ó e l S e ñ o r la s ú p l i c a de E l i a s , v 

v o l v i ó e l a l m a d e l n i ñ o á e n t r a r e n él \ 

y r e s u c i t ó . 

2 3 E n t o n c e s E l i a s t o m ó e l n i ñ o , y ba-

j ó l e «le su a p o s e n t o a l c u a r t o l»ajo de la 

c a s a , y e n t r e g ó s e l e á su m a d r e d i c i é n -

d o l e : A q u i t i e n e s v i v o á t u h i j o . 

2 4 Y d i j o l a m u g e r á E l i a s : A h o r a 

a c a b o d e r e c o n o c e r c u e s t o q u e tú eres 

u n v a r ó n d e D i o s , y q u e v e r d a d e r a m e n t e 

la p a l a b r a d e D i o s es tá e n t u boca. 

C A P Í T U L O X V I I I . 

Elias se presenta è Achúh. Prueba con un evidente testimonio del cielo 
que el Dios à Israel es el verdadero, y Baal un dios falso: mata á lodos 

los tiza-Mes de este idolo ; y hace llover con abundancia. 

. t o s í dies mullos factum est ver-

bum Domini aá Eliam in anno tertio 

dieens: Vade, >: ostende le Adiub, ut 

dem pluviam *»r faciem térra. 

2 Joit ergo ut ostenderet se 

Aehab: erai oslar, fumes vehemens 

in Samaría. 

3 Focavil<p:t AcLab Abdiam dispen-

satorem domut m<e: Abdias aulem li-

mebat Dominan: ~alde. 

4 -Yuto CXITR iederficeret Jezabtl pro-

phetas Domini, rJil Ule centum pro-

plietas, el abfror-li! eos quinquagcnos el 

quinquagcnos ir. fptluncis , el pavit eos 

pane et aquo. 

5 Dixit ergo Achab ad Abdiam : Va-

de in terram c¿ 'universos fontes áqua-

rum, et in evada* valles, si forte. pos-

simus invenhc h/ rbam et salvare equos 

et mulos , el PVI penitus jumenla ¡ule-

rean!. 

6 Diviserurúaue síbi regiones, ut cir-

ruirent cas: A £- ¡bal per viam unam, 

el Abdias per alteram seorsum. 

7 Cumquc emi Abdias in v¡a, Elias 

occurrit e¡: «vm cognovissrl eum, 

cect'dit iuper f-.cim: tuum, el uit: Num 

tu es, dominerxi. Elias? 

1 En esto K VI la fe de la inmortalidad del 

alma. 

-j Con este on¡ütw se entendía entonces 

todo el reino 4c Jas diez tribus, cava corle 

1 M u c h o t i e m p o d e s p u e s h a b l ó e l S e -

ñ o r á E l i a s e n e l . t e r c e r a ñ o de la ham-

bre, d i c i e n d o : A n d a y p r e s é n t a t e á Acbáb; 

p o j q u e q u i e r o e n v i a r l l u v i a s á la tierra. 

2 P a r t i ó p u e s E l i a s á p r e s e n t a r s e á A-

c h á b . E u t r e t á u t o la h a m b r e e r a extrema 

e n S a m a r í a 2 . 

3 Y A e h a b l l a m ó á A b d i a s , m a y o r d o -

m o de s u p a l a c i o . ( E r a A b d i a s m u y te-

m e r o s o d e D i o s : 

4 p u e s c u a n d o J e z a b e l h a c i a m a t a r á los 

p r o f e t a s d e l S e ñ o r , r e c o g i ó é l c i e n pro-

f e t a s 3 , y e s c o n d i ó l o s e n c u e v a s , c incuen-

ta e n u n a c u e v a , y c i n c u e n t a e n o t r a : y 

p r o v e y ó l o s de p a n y d e a g u a ) . 

5 D i j o p u e s A c h á b á A b d i a s : D a una 

v u e l t a p o r e l p a i s á c i a todas las fuentes 

y p o r t o d o s los v a l l e s , p a r a v e r si pode-

m o s h a l l a r y e r b a . y c o n s e r v a r la vida á 

los c a b a l l o s y m u l o s , á fin d e q u e no 

m u e r a n t o d a s l a s b e s t i a s . 

f> Y se r e p a r t i e r o n e n t r e si l a s p r o v i n -

c ias p a r a r e c o r r e r l a s . A c h p b iba p o r un 

c a m i n o , y A b d i a s s e p a r a d a m e n t e p o r o t r o . 

7 E s t a n d o A b d i a s d e c a m i n o , salióle 

a l e n c u e n t r o E l i a s : a n t e el c u a l , luego 

q u e l e c o n o c i ó , p o s t r ó s e s o b r e s u rostro, 

d i c i e n d o : M i s e ñ o r , ¿ e r e s t ú , E l i a s ? 

ó capital era Samaría. 

3 Esto e s , hombres religioso?. I- fcg- A/A-
V. 20. Véase Profetas. 

C A P I T V 1. 

8 Cui ¡Ile respondil : Ego. Fade, et 

die domino tuo : Adest Elias. 

9 Et i/le: Quid peccavi, inquit, quo-

niam iradis me servum luum in manu 

Achab, ut interficiat me ? 

10 Fivit Dominus Deus tuus, quia 

non est gens aut regnum, quo non mi-

seri! dominus meus te requirens; et res-

pondenh'bus cuneiis: Non est hìc: adjti-

ravi! regna singula ci gentcs , eò quid 

minime reperireris. 

11 Et nunc tu dicis Titilli: Fade , et 

die domino tuo : Adest Elias. 

1 a Cunu/ue recessero à te , Spirilus 

Domini a sport ab il te in loeum quem ego 

ignoro: et ingrcssus nuntiabo Achab, et 

non inveniens te, interficiet me : servus 

aulem tuus timel Dominum ab infanlia 

13 Numquid non indicatum est Ubi 

domino meo, quid fecerim cum inlerfi-

eeret Jezabcl prophelas Domini, quòd 

absconderim de prophetis Domini cen-

tum viros, quinquagenos, et quinquage-

nos, in speluncis, et paverim eos pane 

et aqua ? 

14 Et nunc tu dicis: Fade, et die 

domino tuo : Adest Elias : ut interficiat 

me ? 

15 Et dixit Elias : Vivit Dominus 

exercituum, ante cujus vullum sto, quia 

hodic apparebo ei : 

>6 Abiil ergo Abdias in occursum A-

chab, et indicavit ei : venilque Achab in 

occursum Elia. 

17 Et cum vidisset eum, ait: Tune es 

¡¡le, qui' conturbas Israel ? 

18 Et ¡¡le ait : Non ego turbavi Israel, 

sed tu, et domus patris lui, qui dereli-

quislis mandata Domini, et secuti eslis 

Baalim. 

1 9 Verumtamen nunc mille, et con-

grega ad me universum Israel in monte 

Carmeli, et prophelas Baal quadrin-

gcnlos quinquaginta, prophetasque luco-

X V I I I . 2 2 7 

8 Y r e s p o n d i ó é s t e : Y o s o y . A n d a y d i 

á t u a m o : A q u í es tá E l i a s . 

9 R e p l i c ó A b d i a s : ¿ E n q u é h e p e c a -

d o y o , q u e me e n t r e g a s á m í , s i e r v o t u -

y o , e u m a n o s d e A c h á b , p a r a q u e me h a -

g a m o r i r ? 

10 V i v e e l S e ñ o r D i o s t u y o , q u e no 

h a y g e n t e n i r e i n o , á d o n d e 110 h a y a e n -

v i a d o m i a m o á b u s c a r t e : y h a b i e n d o r e s -

p o n d i d o t o d o s : N o es tá a q u i : é l , v i s t o 

q u e n o p a r e c í a s , h a c o n j u r a d o u n o p o r 

u n o á los r e i n o s y n a c i o n e s para que le 

prendan. 

1 1 A h o r a b i e n , t ú m e dices á m í : A n -

d a , y d i á t u a m o : A q u í es tá E l i a s . 

1 2 Y s u c e d e r á q u e a p e n a s m e h a b r é 

a p a r t a d o d e t í , e l e s p í r i t u de l S e ñ o r te 

t r a s p o r t a r á á d o n d e yo n o s e p a ; y d e s -

p u e s q u e h a b r é d a d o la n o t i c i a á A c h a b , 

110 h a l l á n d o t e é l , m e q u i t a r á á m i la v i -

d a Y en verdad que t u s i e r v o t e m e a l 

S e ñ o r d e s d e su i n f a n c i a a . 

>3 ¿ P o r v e n t u r a , s e ñ o r m i ó , no h a 

l l e g a d o á t u n o t i c i a , l o q u e h i c e y o 

c u a n d o J e z a b e l m a t a b a á los p r o f e t a s d e l 

S e ñ o r ; c ó m o e s c o u d i á c i e n d e es tos p r o -

f e t a s , c i n c u e n t a e n u n a c u e v a , y c i n -

c u e n t a e n o t r a , p r o v e y é n d o l e s d e p a n y 

de a g u a ? 

1 4 ¿ Y d e s p u e s d e eso m e e n c a r g a s a h o -

ra q u e v a y a á d e c i r á m í a m o : A q u í e s -

t á E l i a s ; p a r a q u e m e h a g a m a t a r ? 

1 5 R e s p o n d i ó E l i a s : V i v e el S e ñ o r de 

los e j é r c i t o s , á q u i e n y o s i r v o , q u e h o y 

m i s m o m e he de p r e s e n t a r á A c b á b . 

1 6 P a r t i ó p u e s A b d i a s á e n c o n t r a r á 

A c h a b ; y d i ó l e e l r e c a d o . S a l i ó A c b á b a l 

e n c u e n t r o de E l i a s , 

1 7 y asi q u e le v i ó le d i j o : ¿ E r e s a c a -

so tú e l q u e t r a e s a l b o r o t a d o á I s r a é l ? 

1 8 A l o q u e r e s p o n d i ó E l i a s : N o he a l -

b o r o t a d o y o á I s r a é l ; s i n o t ú y la casa 

d e t u p a d r e , q u e h a b é i s d e s p r e c i a d o los 

m a n d a m i e n t o s de l S e ñ o r , y s e g u i d o á l o s 

B a a l e s ó falsos dioses. 

1 9 N o o b s t a n t e , m a n d a a h o r a m i s m o 

j u n t a r d e l a n t e d e m i á t o d o I s r a é l e n e l 

m o n t e C a r m e l o , y á los c u a t r o c i e n t o s y 

c i n c u e n t a p r o f e t a s de B a a l , y á l o s c u a -

i Creyendo que be querido burlarle. 2 V no merece que asi le trates. 

P a 
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rum quadringentos, qui comedunt de 

mensa Jezabei. 

20 Misil A ¡.hob ad omnes filios Is-

rael, et congregavil prophetas in mon-

tem Carmelù 

21 Accedcns aiitem Elias ad omncm 

popu/um, ait: Usquequò ciaudicatis in 

duas partes? si Dominus est Deus, se-

quimini cum : si autem Baal, sequimi-

ni il tum. Et non rcspondit e i popuius 

verbum. 

22 Et ait rursus Elias ad pop uhi nv. 

E"0 remami propheta Domini solus; 

prophcfa autem Baal quadringenli et 

quinquaginta viri sunt. 

23 Dentur nobis duo boves, et Uli eli-

gant sibi bovem unum, et in frusta ca-

dentes ponant super ligna, ignem autem 

non supponant : et ego faciam bovcm 

alt er um, et imponam super Ugna, ignem 

autem non supponam. 

24 Invocate nomina deorum vestro-

rum, et ego invocabo nomen Domini 

mei: et Deus qui exaudierit per ignem, 

ipse sit Deus. Respóndeos omnis popu-

ius ait: Optima proposilio. 

a5 Dix il ergo Elias prophetis Baal: 

EU gite vobis bovem unum, et facile 

primi, quia vos plures eslis: et invocate 

nomina deorum veslrorum, ignemque 

non supponatis. 

26 Qui cum tulissent bovcm , quem 

dcderal eis, fecerunl: et invocabanl no-

men Baal de mane usque ad meridiem, 

dicenles: Baal, exaudi nos. El non erat 

vox, nec qui respander et : transiliebant-

que aliare quod fecerant. 

a-r Cumquc esset jam meridies, iUu-

debot Ulis Elias , dicens : Clamale voce 

majore: Deus enim est, et forsilan ¡0-

quitur, aut in diversorio esl, auf in ili-

nere , aut certe dormii, ut exrtietur. 

28 C/amabant ergo voce magna, et 

incidebant se juxta ritum suum cu/Iris 

; Dedicados à los ídolos, especialmente 
la d'iota Aslarthe. 

DE LOS B E Y E S . 

I roe i c u t o s p r o f e t a s de los bosquetes ' , á 

quienes s u s t e n t a Jczabcl . 

20 E n v i ó pues A c h á b á l lamar á todos 

los b í j o s d e I s r a e l , y congregó á todos los 

profetas de Baal en el monte Carmelo. 

2 1 E n t o n c e s E l i a s acercándose á todo 

e l p u e b l o , d i j o : ¿Hasta cuándo habéis 

de ser c o m o los que cojean ácia dos la-

dos 5 ? S i e l Señor es Dios , seguidle: y 

si lo es B a a l , seguid á Baal. Mas el pue-

b lo 110 l e r e s p o n d i ó palabra. 

22 D e n u e v o dijo El ias al pueblo: He 

quedado y o solo de los profetas del Se-

ñ o r : c u a n d o los profetas de Baal son en 

n ú m e r o d e cuatrocientas y cincuenta per-

sonas. 

23 Con todo, dénsenos dos bueyes: de 

los c u a l e s escojan ellos u n o , y haciéndo-

le pedazos , pónganle sobre la leña, sin 

a p l i c a r l e f u e g o : que yo sacrificaré el otro 

b u e y , le p o n d r é sobre la l e ñ a , y tam-

poco l e a p l i c a r é fuego. 

2 4 I n v o c a d vosotros el nombre de vues-

tros d i o s e s , y y o invocaré el nombre de 

m i S e ñ o r ; y aquel D i o s que mostrare oir 

e n v i a n d o e l fuego, ese sea tenido por el 

verdadero D ios . Respondió todo el pue-

blo d i c i e n d o á una voz: Exce lente pro-

posicion. 

a5 D i j o p u e s E l i a s á los profetas de 

B a a l : E s c o g e d para vosotros el buey , y 

comenzad l o s [»rimeros, ya que sois en 

mayor n ú m e r o , é invocad los nombres de 

vuestros d i o s e s , s in poner fuego á la ¡cita.. 

26 E l l o s , lomando el b u e y que les fue 

d a d o , l e i n m o l a r o n , y no cesaban de in-

vocar e l n o m b r e de Baal desde la ma-

ñana hasta e l mediodía , diciendo: Baal, 

escúchanos . Pero no se oía v o z , n i había 

q u i e n r e s p o n d i e s e : y saltando sobre el 

ara que ' h a b í a n h e c h o , pasaban de una 

parte á o t r a . 

37 S i e n d o ya el mediodía , burlábase 

El ias de e l l o s , diciendo : Gritad mas re-

cio : p o r q u e ese dios quizá está en con-

versac ión c o n a l g u n o , ó en alguna po-

sada , ó d e v í a g e : tal vez está durmien-

do , y asi es menester despertarle. 

28 G r i t a b a n , pues, ellos á grandes vo-

ces ; y se s a j a b a n , según su r i t o , con cu-

2 Inclinándoos abora al Setor , ahora i 

B a a l ? 

C A P T T T T T . O 

el lanceolis, donee perfunderentur san-

guine. 

a g Postquam autem transiti meridies, 

el illis prophetanlibus venerat tempus 

quo sacrifieium offerri solet, nec audie-

batur vox, nec aliquis respondebat, nec 

altendcbat orantes, 

30 dixit Elias omni populo: Venite 
ad me. El aceedente ad se populo, cu-
ravit altare Domini, quod destructum 

fuerat. 

31 El tulit duodecim lapides juxta 
numerum tribiuim filiorum Jacob, ad 
qucm factus est sermo Domini , dicens: 
Israel eril nomen luum. 

3 a El eedificavil de lapidibus altare 
in nomine Domini: fecitque aquaductum, 
quasi per duas aratiuncutas in circutiu 
altar is, 

33 et composuil ligna: divisitque per 
membra bovem , et posuit super ligna, 

34 et ail: Implete quatuor hydrias 
aqua , et. fundile super holocaustum, et 
super ligna. Rursumque dixit: Etiam 
secundo hoc facile. Qui cum fecissent 
secundo, ail: Etiam tertio idipsumfa-
cite. Fecerunique tertio, 

3 5 et currebant aqua cireum allare, 

et fossa uquaductus rcpleta est. 

3G Cumque jam tempus esset ut offer-
retur holocaustum , accedens Elias 
propheta, ait: Domine Deus Abraham, 
et Isaac, el Israel, ostende hodie quia 
tu es Deus Israel, el ego servus tuus, 
et juxta praceplum luum feci omnia 
verba hac. 

37 Exaudi me, Domine, exaudi me: 
ut discat popuius iste, quia tu es Do-
minus Deus, et tu convertisli cor corum 
ilerum. 

38 Cccidit autem ignis Domini, et vo-
ravit holocaustum , et ligna, et lapides, 
pulverem quoque, et aquam, qua erat 
in aquaductu lambens. 

3 9 Quod cum vidissel omnis popuius, 
cecidit in faciem suam , et ait: Domi-
nus ipse esl Deus, Dominus ipse est 
Deus. 
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chi l losy lancetas, hasta l lenarsedesangrc . 

29 Mas pasado ya e l mediodía, y m i e n -

tras proseguían en sus i n v o c a c i o n e s l l e -

gó el tiempo en que suele ofrecerse e l 

sacri f ic io, sin que se oyese n í n g ^ a voz, 

ni hubiese quien respondiera, n r a t e n -

diera á los que oraban. 

30 D i j o entonces E l i a s á todo el p u e -

blo: Acercaos á raí: y acercándose á él 

el pueblo r reparó el altar del Señor que 

había sido arruinado. 

3 1 T o m ó doce piedras, segnn el núme-

ro de las tribus de los hijos de Jacob, á 

quien habló el Señor , d ic iendo: Israél 

será tu nombre. 

3 a Y con dichas piedras edificó el ara 

ó altar en el nombre del Señor; é hizo 

al rededor del a l i a r una r e g u e r a , como 

dos pequeños surcos, 

3 3 y acomodó la l e ñ a ; y dividiendo e l 

buey en trozos, púsolos sobre la leña, 

34 y d i j o : L lenad cuatro cántaros de 

a g u a , y vertedla sobre el holocausto y 

sobre la leña. Y d i j o despues: Hacedlo 

s e g u n d a v e z : y habiéndolo hecho por se-

gunda v e z , añadió: Repetidlo aun por 

tercera. É hicieron lo mismo por t e r c e -

3 5 de suerte que corría el agua al r e -

dedor del a l t a r , y quedó la reguera l l e -

na de agua. 

36 Siendo ya el tiempo de ofrecer e l 

holocausto, acercóse el profeta E l i a s , y 

d i j o : Oh Señor Dios de A b r a h a t u , y de 

Isaac., y de Israél , muestra hoy que tú 

eres el Dios de Israé l , y que yo soy tu 

s i e r v o , y que por t u mandado he hecho 

todas estas cosas. 

3 7 Ó y e m e , oh Señor: escúchame: á fin 

de que sepa este p u e b l o que tú eres e l 

Señor Dios , y que tú has convertido de 

n u e v o sus corazones. 

38 De repente b a j ó luego del c i e l o , y 

devoró e l holocausto, y la l e ñ a , y las 

p iedras , y aun el polvo, consumiendo e l 

agua que había en la reguera. 

3q Visto lo cual por lodo el pueblo, 

postráronse todos sobre sus rostros , d i -

ciendo : E l Señor es el Dios, el Señor es 

el Dios verdadero. 

1 Véase Projeta.—Baal, ele. 
T o a . H. P 3 



2 3 o L I B R O TERCERO 

4o D!x!tque El ¡as ad eos: Apprchen-

ditc prophctos Dual, el lie unus qui'dem 

effugiat ex els. Quos cum opprchcndis-

senl, duxit eos Elias ad lorren/em 

Cison, et inter/cat eos ibi. 

4«tLl ait Eiias ad Achab: Ascende, 

comcae, et bibe: quia sonus mullet plu-

vice est. 

4a Ascendit Achab ut comederel el bi-

be ret : Elias aulem ascendit in verticem 

Carmeli, et pronus in terram posuil fa-

ciem suam inter genua sua , 

43 el dixit ad pucrum suum: Ascen-

de, el prospicc contra mare. Qui cum 

ascendisset, el con!em plat us esset, ail: 

Non est quidquam. Et rursum ait Mi; 

Re vert ere sept cm oicibus. 

44 I" sept ¡ma autem vice, cccc nube-

cula parva quasi vestigium hominis as-

cendebal de mari. Qui ait: Ascende, et 

die Achab: Junge currurn luum, el des-

cende, ne occupet te pluvia. 

45 Cumque se cerleret hue at que ¡Hue, 

ecu call conlenebraU sunt, et nubes, et 

vent us, et facta est pluvia grandis. As-

eendens itaque Achab abut in Jczrael, 

46 el manus Domini facta est super 

Elium, aecindisque lumbis currebat an-

te Achab, donee venirel in Jczrael. 

I£ L05 R E Y E S . 

¿o E n t o n c e s les d i j o E l i a s : P r e n d e d á 

in' profetas d e B a a l , y q u e no se escape 

x¿ JUO de e l los . Presos que f u e r o n , los 

mandó l l e v a r E l i a s a l a r r o y o d e Cison; 

y allí les h izo q u i t a r la v i d a . 

1) 1 D i j o e n t o n c e s E l i a s á A c h S b : A n -

da, come y b e b e ; p o r q u e ya o i g o e l r u i -

¿:i Je u n a g r a n l l u v i a q u e v i e n e . 

i a F u e A c l i á b á c o m e r y b e b e r ; m a s 
Elias se s u b i ó á la c i m a d e l Carmelo , 

itauJe a r r o d i l l a d o e n t i e r r a , y puesto su 

tüfttro e n t r e las r o d i l l a s , 

d i j o á s u c r i a d o : A n d a , v e , y o b -

serva ácla e l m a r . H a b i e n d o ido e l c r i a -

dí» y m i r a d o , v o l v i ó d i c i e n d o : ISo bay 

rada. R e p l i c ó l e E l i a s : V u e l v e , basta sie-

te veces. 

ni Y á l a s é p t i m a v e z h e a q u í que su-

bía del m a r u n a n u b e c i l l a pequeña c o -

mo la h u e l l a de u n h o m b r e . Y d i j o El ias: 

Aoda, y d i á A c h á b : E n g a n c h a el tiro 

á ta c a r r u a g e j y m a r c h a l u e g o , para que 

m te a t a j e la l l u v i a . 

.¡5 Y m i e n t r a s se hac ia e s t o , é iba de 

ma p a r t e á o l r 3 , se o s c u r e c i ó el c i e -

ÍH cu u n m o m e n t o , y v i n i e r o n nubes y 
viento, y e m p e z ó á c a e r una g r a n l luvia. 

A s pues m o n t a n d o A c h á b e n su coche, 

se fue á J c z r a e l . 

ú;> A l p u n t o la m a n o ó virtud del Se-

ñar se hizo s e n t i r sobre E l i a s , e l cual 

rerogieudo las f a l d a s d e l v e s t i d o e n su 

datara , , i b a c o r r i e n d o d e l a n t e d e A c h a b 

b i t a que l l e g ó á J e z r a e l 

C A P I T U L O X I X . 

Elias perseguido de muerte por Jczák!, se retira al monte, donde es 

confortado y favorecido del Señe le manda ungir dos reyes. 

Vocacion de Eliseo. 

1 JSfuntiacit autem Adtáb Jczabel : C o n t ó A c b á b á Jezabol c u a n t o h a -

-i quer fecerat Elias, el quo modo m herbó E l i a s , y c ó m o habia pasado á 

• • ' ' - ' cuchillo todos los p r o f e t a s de Baal, s in occidisset universos gladio. 

a Misitque Jezabel nunlium ad Eh'om, a Y e n v i ó J e z a b e l á d e c i r á E l i a s : trá-

dicens: liare mihi fadant dii, el hac tenme los dioses c o n t o d o su r i g o r , s» 

addant, nisi hac hora eras posuero msSana á estas h o r a s no le h ic iere pa-

animam tuam sicut onimam u'nius ex {¡sr con t u v i d a la que qui taste á cada 

¡¡lis. une de a q u e l l o s p r o f e t a s . 

1 Yilla de Acháb. 

• C A P I T C 

3 Timuil ergo Elias, et surgens abiil 

quoeumqur. cum fer ébat voluntas: venit-

que in Bersabee Juda, et dlmisit ibi 

pucrum suum, 

4 et perrexit in dcserlum, viam unt'us 

diei. Cumque venissel, et seder et subter 

unarn juniperum, pctivil anima: sua: ul 

rnorerelur, et ail: Sufficil mihi. Domine, 

toile animam meam: ncqu&enim melior 

sum quam paires mei. 

5 Projecitque se et obdormivil in um-

bra juniperi : et- ecre Angélus Domini 

t digit eum, et dixit. Mi: Surge, cl co-

rned e. 

6 Respexil, el cccc ad caput suum 

subcinericius pan ¡s, el vas aquee : come-

dil ergo, et bt'bil, et rursum obdormivil. 

7 Reversusque est Angélus Domini 

secundo, el tetigit eum , dixit que illi: 

Surge, comedc : grandis enim lib i res-

tai via. 

8 Qui eum surrcx.issct, comedit et bi-

bil , et ambulovil in forUludine dbi 

illius, quadroginta diebus et quadragin-

ta nodibus, usque ad montem Deilloreb. 

g Cumque venissel illuc, mansit in spe-

lunca: et ecce serrno Domini ad eum, 

dixitque Mi: Quid hic agis, El ¡a? 

10 Al Me respondil: /.elo zelatus sum 

pro Domino Deo exerdtuum, quia de-

reliquerunl pactum tuum jilii Israel: 

altaria lua destruxerunt , prophdas 

tuos oecidcrunt gladio, derdidus sum 

ego solus, et quarunt animam meam 

UT auferanl earn. 

11 Et ait ci: Egredere, et sta in mon-

te coram Domino: et ecce Dominus trans-

it, et spirilus grandis et fort is subver-

iens montes, et conterais petras ante 

Dominum.- non in spirilu Dominus; et 

post spiritum commotio: non in con-

molione Dominus ; 

12 et post commotioncm ignis: non in 

O X I X . 2 3 ! 

3 O i d o e s t o , se a t e m o r i z ó E l i a s y sé 

l ú e h u y e n d o p o r d o u d e le l l e v a b a s u 

i m a g i n a c i ó n . A l l l e g a r á Rersabée de J u -

d l , d e j ó a l l í su c r i a d o . 

4 Y p r o s i g u i ó s u c a m i n o u n a j o r n a d a 

por e l d e s i e r t o ; y h a b i e n d o l l e g a d a l l á , 

y sentádose d e b a j o d e u n e n e b r o 3 p i d i ó 

p a r a s u a l m a la s e p a r a c i ó n d e l c u e r p o , 

d i c i e n d o : B á s t a m e y a , S e ñ o r , de vivir 

l l é v a t e m i a l m a ; pues n o s o y y o de m e -

j o r condicion q u e m i s padres 

5 Y t e u d i é u d o s e e n e l s u e l o , q u e d ó s e 

d o r m i d o á la s o m b r a del e n e b r o : c u a n -

d o he a q u í que e l A n g e l d e l S e ñ o r le 

tocó y d i j o : L e v á n t a t e , y c o m e . 

fi M i r ó oirás, y v i o á s u c a b e c e r a u u 

p a n c o c i d o al r e s c o l d o , y u n v a s o d e a g u a : 

c o m i ó , pues, y bebió , y se v o l v i ó á d o r m i r . 

7 M a s el A n g e l d e l S e ñ o r v o l v i ó s e g u n -

da v e z á t o c a r l e , y le d i j o : L e v á n t a t e , 

y c o m e : p o r q u e te q u e í a que a u d a r u n 

largo c a m i n o 

8 L e v a n t á n d o s e E l i a s , c o m i ó y bebió: y 

c o n f o r t a d o c o n a q u e l l a c o m i d a , c a m i n ó 

c u a r e n t a d i a s y c u a r e n t a n o c h e s 6 hasta 

l l e g a r á l l o r e b , m o n t e de Dios. 

y L l e g a d o a l l á h izo a s i e n t o e n una c u e -

v a , y d i r i g i é n d o l e e l S e ñ o r la p a l a b r a , 

le d i j o : ¿ Q u é h a c e s a h í , E l i a s ? 

10 A l o que r e s p o n d i ó é l : M e a b r a s o 

d e ze lo por t í , oh S e ñ o r D i o s d e los 

e j é r c i t o s ; p o r q u e los h i j o s d e Israél h a n 

a b a n d o n a d o t u a l i a n z a , h a n d e s t r u i d o 

t u s a l i a r e s , h a n pasado á c u c h i l l o t u s 

p r o f e t a s : he q u e d a d o y o s o l o , y m e b u s -

c a n p a r a q u i t a r m e la v i d a . 

1 1 D i j o l c el S e ñ o r : S a l f u e r a , y p o n -

te s o b r e e l m o n t e e n p r e s e n c i a del S e -

ñ o r : y h e a q u í q u e pasará e l S e ñ o r , y 

d e l a n t e de é l c o r r e r á u u v i e u t o f u e r t e 

é i m p e t u o s o , c a p a z d e t r a s t o r n a r lo* 

m o n t e s y q u e b r a n t a r las p e ñ a s : 110 está 

e l S e ñ o r e n e l v i e n t o . D e s p u e s del v i e n -

to v e n d r á u n t e m b l o r d e t i e r r a : t a m p o -

co está e l S e ñ o r e n e l t e r r e m o t o . 

1 2 T r a s e l t e r r e m o t o u n l u e g o : no e»-

1 Dejándole por entonces Dios e n manos de 
•us propias fuerzas. 

2 Penetrado de dolor al ver tan abandona-
da la Religion , y que triunfaba la impiedad. 

3 Puede traducirte : BasiaiUe he vivido ya, 

oh Señor. Véase EccU. XXX. v. 17. 

4 Los cuales murieron e n la edad en que mt 
hallo. 

5 Muy superior á tus fuerza». 
6 Por sendas extraviadas. 

P 4 
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igne Dominus; et post ignem sibilas 

aura tenuis. 

13 Quod aim audissct Elias, Operuit 

vullum suum po/lio, el egressus sletit 

in ostio spelunca, el ecee vox ad eum, 

diien^ Quid hic agís, Elia? Et i/le res-

pond it : 

14 Zeto zelatus sum pro Domino Deo 

exercituum: quia dereliquerunt pactum 

tuum filii Israel: aliaría tua destruxe-

runt, prophetas luos occiderunt gladio, 

dereiiclus sum ego solus, el querunt 

animam meam ut auferanl earn. 

15 El ail Dominus ad eum : Vade, 

et revertere in oiam luam per desertum 

in Damascum: cumque perveneris iiluc, 

unges Ha zael regem super Syriam, 

16 et Jehu fi/ium Namsi unges regem 

super Israel: Eliseum autem jilium Sa-

phat, qui est de Abelmeula, unges pro-

phclam pro te. 

17 Et erit, quicumque fugeril gladium 

Ha zael, occidet. eum Jehu: et quicum-

que fugeril gladium Jehu, interficiet 

eum E/iseus. 

18 Et derelinquam mihi in Israel se~ 

ptem millia virorum , quorum genua 

non sunt incurvata ante Baal, et o-

mne os, quod non adoravit cum osculans 

19 Profectus ergo inde Elias , reperit 

Eliseum filium Sapluxt, arantem in 

duodecim jugis boum, ct ipse in duode-

cim Jugis boum arantibus unus eral: 

cumque ccnisset Elias ad eum, misil 

pallium super ilium. 

20 Qui statim relict is bobus cucurrit 

post Eliam, el ail: Oseuler, oro, pa-

ttern meum el malrem meam , et sic 

sequar te. Dixitque ei: Vade , et rever-

tere ; quod enim meum eral feci Ubi. 

21 Reversus autem ab eo, tulit par 

boum, et maelavit i/lud, et in aralro 

boum coxit carnes, et dedil populo , et 

comederunt; consurgensque abiit, et sc-

I)E LOS R E T E S . 

l a e l S e ñ o r e n e l f u e g o . Y Iras e l fue^o 

e l soplo d e u n a u r a apacible y suave. 

1 3 H a b i e n d o o í d o esto F . l í a s , cubrió 

s u r o s l r o c o n e l m a n t o , y sa l iendo f u e -

r a , p a r ó s e á la p u e r t a d e la c u e v a , y de 

r e p e n t e o y e u n a v o z que le d i c e : ¿Qaé 

b a c e s a q u í E l i a s ? 

14 A b r a s a r m e d e z e l o , respondió él, 

p o r e l S e ñ o r í ) i o s d e los e j é r c i t o s ; por-

q u e los h i j o s de Israél h a n abandonado 

t u a l i a n z a , h a n d e r r i b a d o t u s a l tares , y 

p a s a d o á c u c h i l l o á t u s p r o f e t a s : he que-

d a d o s o l a m e n t e y o , y m e buscan para 

q u i t a r m e la v i d a . 

1 5 D i jó le e l S e ñ o r : A u d a , y vuélvete 

p o r e l m i s m o c a m i n o d e l des ierto ácia 

D a m a s c o , y l l e g a d o a l l á , u n g i r á s á Ha-

zae l por r e y d e S y r i a : 

16 y á J e h ú h i j o d e Pfamsi le ungirás 

r e y de I s r a é l , y u n g i r á s t a m b i é n á E l i -

s é o , h i j o d e S a p h a t , n a t u r a l d e A b e l -

m e u l a , por p r o f e t a s u c c e s o r t u y o . 

17 Y s u c e d e r á que e l q u e escapárc de 

l a espada d e H a z a e l , será m u e r t o por 

J e h ú ; y e l q u e se l i b r a r e de l a espada 

d e J e h ú , l e - h a r á m o r i r E l i s é o 

i S M a s y o m e r e s e r v a r é 4 e n Israél 

s ie te m i l v a r o n e s que n u n c a d o b l a r o n su 

r o d i l l a a n t e B a a l , n i n g u n o d e los cua-

les ha besado s u p r o p i a m a n o , y exten-

dido/a despues e n s e ñ a l de a d o r a r l e . 

1 9 P a r t i d o que h u b o de a l l í E l i a s , ha-

l l ó á E l i s é o , h i j o d e S a p h a t , a r a n d o con 

d o c e y u n t a s de b u e y e s , y e l era u n o de 

l o s q u e a r a b a n c o n u n a d e las doce yun-

t a s ; y E l i a s , asi q u e l l e g ó á é l , le echó 

s u m a n t o e u c i m a . 

2 0 E l i s é o d e j a n d o al i n s t a n t e l o s b u e -

y e s fuese c o r r i e n d o e n pos d e E l i a s , á 

q u i e n d i j o : P e r m í t e m e que v a y a á dar e l 

ó s c u l o de despedida á m i p a d r e y á m i 

m a d r e , y l u e g o te s e g u i r é . Respondióle: 

A n d a , y v u e l v e , q u e lo q u e á m í me t o -

c a b a h a c e r c o n t i g o y o ya lo h e hecho. 

2 1 A p e n a s se h u b o s e p a r a d o d e é l , y 

despedido de sus padres, t o m ó e l p a r de 

b u e y e s , y d e g o l l ó l o s , y c o n l a madera 

d e l a r a d o coc ió sus c a r n e s , y dióselas á 

1 Armado de zelo contra mis enemigos. 2 El Apóstol cita esle lugar diciendo: (Rom. 
XI. v. 4.J Me he reservado, etc. 

C A P I T U L O X X . 2 3 3 

eulus est Eliam, el ministraba! ci. la g e n t e p a r a que comiese : despues d e lo 

c u a l púsose e n c a m i n o , y f u e s i g u i e n d o 

á E l i a s , y le s e r v i a . 

C A P Í T U L O X X . 

Guerra contra Benadad rey de Syria, y victorias milagrosos de Israél. 
Acftáb es gravemente reprendido por haber perdonado ú Benadad, 

y hecho con él alianza. 

, Porrò Benadad, rex Syria, con-

gregava omnem exercitum suum , et 

iriginta duos reges secum, el equos, et 

cur rus : et ascend ens pug nabal contra 

Samariam, et obsidebat cam. 

3 Mittensque nunlios ad Achab regem 

Israel in civilatem, 

3 ait : Hcec dicit Benadad : Argentum 

tuum, el aurum tuum meum est : et 

uxor es tua, et filii lui optimi, mei sunt. 

4 Respond it que rex Israel : Juxla 

verbum tuum, domine mi rex, luus 

sum ego, et omnia mea. 

5 Revertentesque nuntii , dixerunl: 

Ilac dicit Benadad, qui misil nos ad 

te : Argentum tuum , et aurum tuum, 

? tuas, et filios tuos dabis mihi. 

C Cras igilur hac eadem hora mittam 

servos meos ad /e, et scrutabuntur do-

mum tuam, et domum servorum tuo-

rum: el omne quod eis placueril, ponent 

in manibus suis, et auferent. 

7 Vocavit autem rex Israel omnes 

séniores Ierra , ct ait: Animadvertile, 

el videte, quoniam insidie tur nobis; 

misil enim ad me pro uxoribus meis 

et filiis, el pro argento ct auro, el non 

abnui. 

8 Dixeruntque omnes majores na/u, 

et universus populus ad eum: Non au-

dias, ñeque acquiescás illi. 

9 Respondit itaque nuntiis Benadad: 

Dicite domino meo regi: Omnia propter 

qua misisti ad me servum tuum in ini-

iio, faciam: hanc autem rem facere non 

possum. 

1 D e s p u e s B e n a d a d , r e y de S y r i a , r e u -

n i d o todo su e j é r c i t o , toda su c a b a l l e r í a , 

y c a r r o s armados, y t e n i e n d o c o n s i g o 

t r e i n t a y dos r e y e s , 6 pequeños príncipes, 

s a l i ó á c a m p a ñ a c o n t r a S a m a r í a , y la 

p u s o s i t io . 

2 Y e n v i ó m e n s a g e r o s á la c i u d a d , q u e 

d i j e s e n á A c h á b , rey d e I s r a é l : 

3 E s t o d i c e B e n a d a d : T u p l a t a y t u 

o r o es m i ó , y t u s m u g e r e s y t u s g a l l a r -

dos h i j o s rnios son. 

4 A l o que contes tó e l r e y d e I s r a é l : 

T u y o s o y , m i r e y y s e ñ o r , c o m o t ú d i -

c e s , y t u y a s s o n todas m i s cosas. 

5 V o l v i e n d o de n u e v o los m e n s a g e r o s 

d i j e r o n : E s t o d i c e B e n a d a d , que nos 

v u e l v e á e n v i a r á t í : M e has d e d a r t u 

p l a t a y t u o r o , y tus m u g e r e s , y t u s 

h i j o s . 

6 M a ñ a n a , p u e s , á e s t a m i s m a h o r a 

e n v i a r e á t i m i s s i e r v o s , los c u a l e s r e -

g i s t r a r á n t u p a l a c i o y las casas de tus 

cr iados ó cortesanos , y t o m a r á n c o n sus 

propias m a n o s c u a n t o les a g r a d a r e , y se 

l o l l e v a r á n . 

7 E n t o n c e s e l rey de Israél c o n v o c ó á 

todos los A n c i a n o s de s u p u e b l o , y d i j o : 

A d v e r t i d y notad c o m o n o s está a r m a n -

do asechanzas 1 ; p u e s t o q u e e n v i ó á p e -

d i r m e m i s m u g e r e s , y m i s h i j o s , y e l 

o r o y l a p l a t a , y no le h e d i c h o que no. 

8 R e s p o n d i é r o n l e todos los A n c i a n o s , 

y e l p u e b l o t o d o : !So le des o i d o s , n i 

c o n d e s c i e n d a s c o n é l . 

9 Y asi contes tó á los e n v i a d o s d e B e -

n a d a d : D e c i d á m i señor e l r e y : T o d o 

c u a n t o m e pediste a l p r i n c i p i o á m i , 

s i e r v o t u y o , lo h a r é : m a s e s t o q u e a h o -

r a p i d e s n o p u e d o h a c e r l o . 

1 ó buscando preie i los para la guerra. 
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io Raersìque nuntii rctulerunt ci. 

Qui re7S.Uii, et ail : Hcec. faciani miài 

dii, et hit addanl, si suffecerit putvis 

Samaria pugillis omnis populi qui Sc-

quilur TTJ. 

11 Et respondens rex Israel, ail: 

Dici/e ti A'e glorie!tur acci net us arque 

Ut d/'scirriUS. 

i a Factum est autem , cum audisset 

Benadad ver bum istud, bibebat ipso et 

reges m umbraculis, et ail servís suis: 

Circundóte dvitatem. Et drcumdede-

runt carn. 

13 Et ecce propheta unus acccdens ad 

Achab regtm Israel, ail ci: Ilare dicit 

Dominm: Certe vidisti omnem multitu-

dinem hanc nimiam ? ecce, ego tradam 

eam in cianu tua hodie: ut scias, quia 

ego sum Dominus. 

il, Et ail Achab; Per quem? Dixil-

que ei: lire dicit Dominus: Per pedis-

sequos principum provinciarum. Et oit: 

Quis incitici presi ¡ari? Et il le dixit: Tu. 

15 Recensuit ergo pueros principum 

provinr.ia.Tum, et reperii numerum du-

ceniorum triginta duorum ; et recensuit 

post eos vopu/um, omnes filios Israel, 

septem mi!Ha: 

16 et egressi sunt meridie; Benndad 

autem bibebat lemulentus in umbráculo 

suò, et rtges triginta duo cum eo, qui 

ad auxiikim ej'us ceneroni. 

1 7 Egressi sunt autem pueri principum 

prpvincianm in prima fronte. Misil ita-

que Bcnzlad, qui nuntiaccrunt ci, ál-

cenles : rir i egressi sunt de Samaria. 

18 Et Ole. ail: Sire pro pace vem'unt, 

apprchcnditè eos vivos: sive ut pretiien-

tur, vitto? tos capite. 

19 Egressi sunt ergo pueri principum 

provi'nciarum, oc reliquus cxercUus sè-

quebatur. 

20 Et ver rus sil unusquisque virum, 

DE EOS R E Y E S . 

10 V o l v i é n d o s e l o s m e n s a j e r o s , l leva-

r o n á B e n a d a d es la r e s p u e s t a : el cual 

d e s p a c h ó l o s n u e v a m e n t e , d ic iendo por 

medio de. ellos á Acháb: H á g a n m e lo$ 

dioses no b i e n , s ino m u c h o m a l , si lodo 

e l p o l v o ó tierra d e S a m a r í a ha de ser 

b a s t a n t e p a r a q u e r e p a r t i d o e n t r e mis 

so ldados le q u e p a á cada u n o u u puñado®. 

11 M a s e l rey de Israel les respondió: 

D e c i d l e á vuestro amo que no cante la 

v i c t o r i a a n t e s d e la b a t a l l a . 

1 2 C u a n d o r e c i b i ó B e n a d a d esta r e s -

p u e s t a e s t a b a b e b i e n d o c o n los reyes en 

s u s p a b e l l o n e s , y d i j o á sus tropas: C e r -

cad la c i u d a d 2 . Y l a c e r c a r o n . 

1 3 C u a n d o b e a q u í que u n profeta pre-

s e n t á n d o s e á A c h á b , r e y d e Israel , le 

d i j o : E s t o dice e l S e ñ o r : ¿ H a s visto bien 

toda esa m u l t i t u d i n n u m e r a b l e ? Pues 

m i r a , h o y la p o n d r é y o e n tus manos, 

p a r a q u e sepas que yo soy e l Señor. 

14 R e s p o n d i ó A c h á b : ¿ P o r medio de 

q u i é n ? Y d i j ó l e e l p r o f e t a : P o r medio, 

d i c e e l S e ñ o r , d e los mozos de 4 pie de 

los p r i n c i p e s d e las p r o v i n c i a s . ¿ Y quién, 

r e p l i c ó A c h á b , c o m e n z a r á la batalla? 

T ú , r e s p o n d i ó e l p r o f e t a . 

1 5 C o n t ó pues A c h á b los mozos d e i 

pie d e los p r i n c i p e s , y h a l l ó ser d o s -

c ientos t r e i n t a y dos: pasó despues revista 

d e l p u e b l o , y h a l l ó aptos para pelear 

siete m i l e n t r e todos los h i j o s d e Israel. 

iG Y á eso del m e d i o dia h i r i e r o n u n a 

s a l i d a . M a s B e n a d a d e s t a b a bebiendo en 

su t i e n d a , y a e m b r i a g a d o , y c o n él lo» 

t r e i n t a y dos r e y e s ó señores q u e b a b i a n 

v e n i d o á su socorro . 

1 7 S a l i e r o n p e e s los mozos de los p r i n -

c i p e s de las p r o v i n c i a s á la f r e n t e d e la 

t ropa. E n v i ó B e n a d a d b a t i d o r e s , los cua-

les v o l v i e r o n d i c i e n d o : S o n u n o s hombre» 

que h a n s a l i d o d e S a m a r í a . 

18 Y d i j o B e n a d a d : O r a v e n g a n p a r a 

I r a t a r de paz y ganar treguas, o r a p a r a 

p e l e a r , c o g e d l o s v i v o s . 

1 9 A v a n z a r o n pues los criados de lo» 

p r i n c i p e s d e las p r o v i n c i a s , seguidos del 

resto d e l e j é r c i t o ; 

2 0 y c a d a u n o d ? e l l o s m a t ó al q u e * 

TDUN i e l ejército con que voy 1 Ó arrimad las máquinas para batirla. 

C A P I T O 

qui contro se vcnicbal : fugerunlque Sy-

ri, et persecutus est eos Israel. Fugit 

quoque Benadad rex Syrice in equo, cum 

equitibus suis. 

21 Necnon egressus rex Israel percus-

sit equos et- currus, et percussil Syriam 

plagà magna. 

2 2 (Accedens autem prefphe/a ad re-

gem Israel, dixit ei: Fa de et conforta-

re, ci scito, et vide quid facia s; seque ri-

ti enim anno rex Syria; ascendel con-

tro le). 

23 Servi vero regis Syricr. dixerunl ei: 

Dii montium suri/ dii eorum, ideò su-

peraverunt nos : sed melius èst 11/ pugne-

mus contro eos in campestribus, et ob-

tincbimus eos. 

24 Tu ergo verbum hoc fac: Amovc re-

ges singulos ab cxercilu tuo, et pone 

principes prò eis, 

25 et instaura numerum mililum qui 

ceciderunl de tuis, equos secundiim equos 

pristinos, et currus sccundinn currus 

quos ante Imbuisti, et pugnubimus can-

tra eos in campestribus, et videbis quod 

obtincbimus eos. Crcdidit Consilio eorum, 

et fedi ita. 

26 Igilur postquam annus trans ¡eroi, 

recensuit Benadad Syros, et ascendit in 

A pilec, ut pugnarci contro Israel. 

27 Porro f i Hi Israel recensiti sunt, et 

acceplis cibarHs profedi ex adverso, ca-

st ruque mdoti sunt contro eos, quasi 

duo parvi greges caprarum : Sjri autem 

repleverunt terram. 

2 8 (Et accedens unus vir Dei, dixit 

ad regem Israel: Ilare dicit Dominus: 

Quia dixerunl Syri: Deus montium est 

Dominus, et non est Deus val/ium: da-

bo omnem mullitudinrm liane grandem 

in manu tua, et scielis quia ego sum 

Dominus). 

29 Dirigebantquc septem diebus ex ad-

verso hi atquc ¡Ili acieQ, seplt'ma autem 
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le p u s o d e l a n t e ; c o n l o q u e h u y e r e n 

l o s s y r o s , y f u e Israél p e r s i g u i é n d o -

l o s . H u y ó t a m b i é n B e n a d a d r e y d e S y -

r i a á uña de c a b a l l o , c o n los d e su c a -

b a l l e r í a . 

2 1 Y s a l i e n d o 3íiroi.<mo e l r e y d e Is -

r a é l , d e r r o t ó c a b a l l o s y c a r r o s , h a c i e n -

do un g r a n d e e s t r a g o e n los s y r o s . 

2 2 E n t o n c e s a c e r c á n d o s e u n p r o f e t a s i 

r e y d e I s r a é l , d i j o l e : A n d a y e s f u é r z a t e , 

y r e f l e x i o n a y m i r a lo q u e has d e hacer ; 

p o r q u e e l año q u e v i e n e v o l v e r á c o u t r a 

t í e l r e y d e S y r i a . 

2 3 E n e f e c t o los c r i a d o s 6 cortesanos 

del r e y d e S y r i a le d i j e r o n : L o s dioses 

«le los m o n t e s son sus d ioses ; p o r eso nos 

h a n v e n c i d o 1 : asi es m e j o r q u e p e l e e -

m o s c o n t r a e l l o s e n los l l a n o s , y los v e n -

c e r e m o s . 

2 4 T ú e m p e r o t o m a estas disposic iones: 

separa d e t u e j é r c i t o á todos esos r e y e s , 

y p o n en su l u g a r los p r i m e r o s y mas 

valientes c a p i t a u e s . 

2 5 R e e m p l a z a e l n ú m e r o de los s o l d a -

dos q u e han m u e r t o , y la c a b a l l e r í a , y 

los c a r r o s d e g u e r r a r o m o t u v i s t e antes , 

y p e l e a r e m o s c o n t r a e l l o s en c a m p o l l a n o , 

y v e r á s c o m o los v e n c e r e m o s . A b r a z ó B e -

n a d a d s u d i c t a m e n , é h i z o l o asi . 
• 

2 6 P a s a d o p u e s u n a ñ o , h izo B e n a d a d 

r e v i s t a d e los s y r o s , y sa l ió á c a m p a ñ a 

y fue á A p h e c para p e l e a r c o n t r a Israél . 

27 Pasóse t a m b i é n r e v i s t a de los h i j o s 

d e I s r a é l , los c u a l e s p r e v e n i d o s de v í v e -

res m a r c h a r o n al e n c u e n t r o d e s u s e n e -

m i g o s , y a c a m p a r o n e n f r e n t e d e e l los , 

á m a n e r a de dos p e q u e ñ o s hatos de c a -

b r a s : a l pa.io q u e los s y r o s i n u n d a r o n 

texto e l pais. 

2 8 E n t o n c e s u n v a r ó n d e D i o s v i n o á 

e n c o n t r a r a l R e y de I s r a é l , y le d i j o . 

E s t o d i c e el S e ñ o r : P o r c u a n t o h a n d i -

c h o los s y r o s : E l S e ñ o r es D i o s d e los 

m o n t e s y n o es D i o s de los v a l l e s , p o r 

l o m i s i n o y o e n t r e g a r é e n t u m a n o toda 

esa g r a n m u c h e d u m b r e : c o n lo que a c a -

baré is <h? c o n o c e r que y o soy e l S e ñ o r . 

2 9 E n t r e t a n t o los dos e j é r c i t o s p o r e s -

pac io de siete d í a s e s t u v i e r o n f o r m a d o s 

1 Nótese aquí un ejemplo de la mas refinada adulación. 
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die eommissum esl bellum: percusserunt-

que filii Israël de Syris cenlum millia 

pcditum in die una. 

3 o Fugerunt aulem qui remanserant 

in Àphec in civilatem, r.l ce.cidit munis 

super viginli septem millia hominum, 

qui remanserant. Porro Benadad fu— 

giens ingressus esl civilatem, in cubicu— 

lum quod- eral intra cubiculum: 

3 « dixerunlque ei servi sui: Ecce au-

divimus quod reges domus Israël dé-

ment es sint: ponamus itaque saccos i n 

lumbis nostris, et funiculos in cap il i bus 

nostris, et egrediamur ad regem Israël: 

forsitan salvabil animas nostras. 

3 a Accinxerunl saccis lumbos suos, et 

posuerunt funiculos in copitibus suis,, 

veneruntque ad regem Israël, et dixe— 

runl ei: Servus tuus Benadad dicil: 

Fivat, oro te, anima mea. El ille ait: 

Si ad/iue vivit, frater meus est. 

3 3 Quod acceperunt viri pro omine, et 

festinantes rapuerunt verbum ex ore 

ejus, a/que dixerunl: Frater tuus B e -

nadad. Et dixil eis: Ile, et adducite 

eum ad me. Egressus est ergo ad earn. 

Benadad, et levavilcum in currum suum. 

34 Qui dixil ei: Cioilates, quas tuliù 

pater meus à pâtre tuo, reddam : et pla— 

teas foc tibi in Damasco, sicut fecit p a -

ter meus in Samaria, ei ego faderalus* 

recedam à le. Pepigit ergo fendus, et di— 

misit eum. 

35 Tune vir quidam de filiis propheta— 

rum dixil ad socium suum in sermones 

Domini: Percute me. Al ille noluit per— 

eutere. 

3 6 Cui ait : Quia noluisti audire vo— 

cem Domini, ecce recedes à me, et per— 

cul ici te leo. Cunique paululum recces— 

sisselab eo, invcnil eum leo, atque per— 

eus s il. 

DE LOS R E Y E S . 

e n b a t a l l a u n o e n f r e n t e de o t r o , y a l sép-

t i m o d í a se d i ó la a r c i ó n ; e n la c u a l 1 « 

h i j o s d e I s r a é l m a t a r o n d e los s y r o s en 

u n d i a c i e n m i l h o m b r e s de infanter ía . 

30 L o s q u e p u d i e r o n s a l v a r s e , h u y e -

r o n á l a c i u d a d d e A p h e c , y cayó el 

m u r o s o b r e v e i n t e y s iete m i l hombres 

q u e h a b i a n q u e d a d o * . H u y e n d o también 

B e n a d a d , e n t r ó e n l a c i u d a d : y escon-

d i ó s e e n lo m a s r e t i r a d o d e su palacio. 

3 1 Y d i j e r o n le s u s c r i a d o s : Nosotros 

h e m o s o i d o d e c i r q u e los R e y e s de la 

casa d e I s r a e l son c l e m e n t e s y piadosos: 

v i s t á m o n o s p u e s de sacos 3 , c o n sogas al 

c u e l l o , y p r e s e n t é m o n o s as i a l R e y de 

I s r a é l ; q u e t a l ver. n o s s a l v a r á las vidas. 

3 a V i s t i é r o n s e p u e s los s a c o s , c iñén-

d o s e l o s e n l a c i n t u r a , y pusiéronse las 

s o g a s a l c u e l l o , y se p r e s e n t a r o n al Rey 

d e I s r a é l , d i c i é n d o l e : B e n a d a d , tu sier-

v o , d i c e : S á l v a m e , t e r u e g o , la v i d a . A 

l o q u e r e s p o n d i ó el R e y : S i v i v e toda-

v í a , é l es m i h e r m a n o . 

3 3 L o c u a l t u v i e r o n e l l o s por felis 

p r e s a g i o : y a l i n s t a n t e le t o m a r o n la 

p a l a b r a de la b o c a , y d i j e r o n : S í , Be-

n a d a d t u h e r m a n o aun vive. Y él les 

d i j o : I d y t r a é d m e l e a c á . P r e s e n t ó l e 

l u e g o B e n a d a d , y A c h á b le h i z o s u b i r en 

s u c a r r o z a . 

3 4 D i j ó l e B e n a d a d : L a s c i u d a d e s que 

m i . p a d r e q u i t ó a l t u y o , y o l a s restitui-

r é ; y t i i te h a r á s p l a z a s y calles en Da-

m a s c o mi capital, c o m o l a s h i z o mi pa-

d r e e n S a m a r i a 3 , y h e c h o e s t e convenio 

c o n t i g o , m e m a r c h a r é . H i z o p u e s Acháb 

a l i a n z a c o n é l , y d e j ó l e i r l i b r e . 

3 5 E n t o n c e s u n o d e los h i j o s ó discí-

pulos d e los p r o f e t a s d i j o d e parte del 

S e ñ o r á u n c o m p a ñ e r o s u y o : Hiéreme. 

M a s e l o t r o no q u i s o h e r i r l e . 

3 6 Y é l l e d i j o : P o r c u a n t o no ha* 

q u e r i d o o b e d e c e r la v o z d e l S e ñ o r , lo 

m i s m o s e r á a p a r t a r t e d e m í q u e te ma-

t a r á u n l e ó n . E n e f e c t o , á pocos pasw 

d i s t a n t e d e é l , e n c o n t r ó l e u n león y le 

m a t ó . 

1 Esto e s , murieron al | 
arruinadas, y á los tiros 1 
los hebreos, 

a Véase Saco. 
3 Es señal de sujeción e 

e de las m u r a l l a s » 

: las máquinas «i«i 

u a rey el t e n s a r 

1 propia capital sitio para ha-

de otro r e y , los cuales no.« 

esten sujetos, y p a l i e n ibutw á w \>W> 

p r i n c i p e . 

que señalar 
bitar los vasallos 

C A P I T U 1 

3 ; Sed et alterum inveniens virum, 

dixil ad eum: Perculc me. Qui percus-

sit eum, et culneravit. 

3 8 Abiti ergo propheta, et occurrif re-

gi in via, et mutavil aspersione pulveris 

os et oculos suos. 

3q Cumque. re.x transisset, clamavil ad 

regem , et oti : Servus tuus egressus esl 

ad praliandum carninus : cumque fu-

gisset vir unus, adduxit eum quidam 

ad me, et ati : Custodi virum ¡slum: 

qui sì lapsus fuerti, erti anima tua pro 

anima cjuSy aul lalentum argenti ap' 

pendes. 

4 o Dum aulem ego turbatus bue illuc-

que me ver ter em, subito non camparmi. 

Et ati rex Israel ad eum: Hoc esl ju-

dicium tuum, quod ipse decrevisli. 

41 Al il le slalim abslersit pulverem 

de facie sua, et cognovit eum rex Israel, 

quòd esset de prophetis. 

4a Qui ati ad eum: Hac dicit Domi-

nus : Quia dimisisti virum dignum mor-

ie de manu tua, erti anima tua pro 

anima ejus, ci populus tuus pro populo 

ejus. 

43 Reversus est igi/ur rex Israel in 

domum suam, audire conlcmnens , et 

furibundus venti in Samariam. 
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3 ? H a b i e n d o d e s p u é s h a l l a d o á o t r o 

h o m b r e , l e d i j o : H i é r e m e ; y este le h i -

r i ó , é h i z o u n a l l a g a . 

38 F u e s e asi e l p r o f e t a , y s a l i ó a l e n -

c u e n t r o del R e y e u e l c a m i n o : h a b i e n -

d o d e s f i g u r a d o s u fisonomía, l l e n á n d o s e 

d e p o l v o la c a r a y los o jos . 

3 q Y asi q u e h u b o p a s a d o e l R e y d i ó 

v o c e s t ras d e é l , d i c i e n d o : H a b í a s e a v a n -

z a d o t u s i e r v o p a r a b a t i r m a s de cerca 

a l e n e m i g o : y c o m o h u b i e s e h u i d o u n 

h o m b r e de ios prisioneros, o t r o m e le 

t r a j o , y d i j o m e : G u a r d a á ese h o m b r e : 

q u e si le d e j a s e s c a p a r , t u v i d a r e s p o n -

d e r á p o r la s u y a , ó m e p a g a r á s u n t a -

l e n t o d e p l a t a : 

4 0 m a s r o m o y o a g i t a d o ó turbado m e 

v o l v i e s e á u n lado y á o t r o , e l h o m b r e 

d e s a p a r e c i ó de r e p e n t e . R e s p o n d i ó l e e l 

R e y d e I s r a é l : T ú m i s m o le h a s p r o n u n -

c i a d o la s e n t e n c i a . 

41 E n t o n c e s é l l i m p i ó s e de r e p e n t e e l 

p o l v o d e la c a r a , y c o n o c i ó e l R e y d e 

I s r a é l s e r u n o d e los p r o f e t a s . 

4 a F.1 c u a l d i j o a l R e y : E s t o d i c e e l 

S e ñ o r : P o r c u a n t o h a s d e j a d o e s c a p a r 

d e tus m a n o s u n h o m b r e d i g n o d e m u e r -

t e , t u v i d a p a g a r á p o r la s u y a , y tu 

p u e b l o p o r e l p u e b l o s u y o . 

/,3 M a s e l R e y d e I s r a é l se v o l v i ó a su 

c a s a , n o h a c i e n d o c a s o d e lo q u e l e d e -

c í a e l p r o f e t a , y e n t r ó l l e n o de f u r o r e n 

S a m a r i a . 

C A P Í T U L O X S L 

iYalatli rehusa vender su vina al rey Acháb. Jezabel hace matar à 1\ aboth, 
y usurpa su viña. Predición de Elias contra la casa de Acháb. 

x l'osi verba aulem hac, tempore ilio 

vinea erat Naboth Jezrahclila, qui eral 

in Jezrahel, juxta palatium Achub re-

gis Samaria. 

2 Locutus est. ergo Achab ad Naboth, 

dicens : Da mihi vineam tuam, ut fa-

eiam mihi horlum olerum, quia vicina 

est, et prope domum meam, daboque 

tibi pro ea vineam metiorem: aut si com-

modius libi pulas, argentiprelium, quan-

to digna est. 

1 . D e s p u é s d e estas cosas s u c e d i ó c u 

a q u e l l i e m p o q u e N a b o t h , J e z r a h c l i l a , 

t e n i a e n J e z r a h e l u n a v i ñ a c e r c a d e l 

p a l a c i o de A c h á b R e y de S a m a r i a . 

2 H a b l ó p u e s A c h á b á N a b o t h , d i c i e n -

d o : D á m e t u v i ñ a p a r a h a c e r m e u n a 

h u e r t a , e s t a n d o c o m o está v e c i n a y c o n -

t i g u a á m i p a l a c i o , y e n c a m b i o de e l la 

te d a r é o t r a v i ñ a ' m e j o r , ó si te t i e n e 

m a s c u e n t a , s u j u s t o p r e c i o e n d i n e r o . 
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3 Cui respondìt Naboth: Propitíiis sa 

mi/ti Dominus, ne dcm hccrcdtiatcm pa-

trum meorum libi. 

4 Venti ergo Achab in domum suam 

indignons, et frendens super verbo, quod 

iocutus fuerat od cum Naboth Jezrahe-

lites, dicens: Non dobo Ubi lutredtia/cm 

pat rum meorum. Et projiciens se in Ie-

ri ut um suum, avertit faciem suo m ad 

parietem, et non comedit ponem. 

5 Ingressa est autem ad eum Jezobel 

uxor sita, dix tique ei : Quid est hoc, 

unde anima tuo contristata est? et qua-

re non comeáis panem? 

6 Qui respondit ei: Locutus sum Na-

both Jezrahelilœ, et dixiei: Da mihi 

vineam tuam, arrcptà pecunia : auf, si 

libi placet, dobo Ubi vineam meliorem 

pro ea. Et il te ait : Non dobo libi vineam 

7 Dixil ergo ad eum Jezobel uxor 

ejus: Grandis aucloritalis es, et bene 

regis regnum Israel. Surge, et comede 

panem, et crquo animo esto, ego dabo 

libi vineam Naboth Jezrahelilœ. 

8 Scripsil ti a (pie. Ut!era s ex nomine 

Achab, et signavit cas an nulo ejus, et 

misti ad majores natii et optimales, qui 

erant in ci vit al e ejus, et habilabanl cum 

Naboth. 

g Etiterarum autem hcec eroi senten-

tia : Preedicate jejunium , et sedere f a -

cile No bol h in ter primos popoli, 

i o et submtittic duos viras /ìlioA Reliai 

contro eum, et falsum tesUmonium di-

ca nt: Benedirti Deum et regem: et edu-

cite eum, et lapidate, sicque moria tur. 

11 Fecerunt ergo cives ejus majores 

nata et optimcties, qui habilabanl cum 

eo in urbe, sicut praceperat eis Jezobel, 

et siati scriptum eroi in lilteris quas mi-

serai ad eos. 

i a Prcrdicaverunt jejunium, et sedere 

fecerunt Naboth intcr primos populi. 

DE EOS REYES. 

3 R e s p o n d i ó l e N a b o l h : Dios me libre 

d e d a r t e y o la heredad de m i s padres ' . 

4 F u e s e A c h á b á s u casa indignado y 

b r a m a n d o de cólera por la respuesta 

q u e le b a b i a d a d o N a b o l h Jezrahelita, 

d i c i e n d o : N o te d o y y o la heredad de 

m i s padres . Y echándose sobre su cama 

v o l v i ó s u r o s t r o ácia la pared , y no qui-

so c o m e r n a d a . 

5 E n t r ó á v e r l e J e z a b e l s u m u g e r , y 

d i j o l e : ¿ Q u é es e s t o ? ¿ Q u é m o t i v o tie-

n e s para es lar tr iste ? ¿ Y p o r qué no 

q u i e r e s c o m e r ? 

6 R e s p o n d i ó l e : l í e h a b l a d o á Naboth, 

J e z r a h e l i ta , y le h e d i c h o : D a m e tu vi-

ñ a á d i n e r o c o n t a n t e , ó si quieres , yo te 

d a r é e n c a m b i o de e l l a o t r a v i n a mejor. 

A lo q u e m e ha c o n t e s t a d o : N o te doy 

- y o m i v i ñ a . 

y E n t o n c e s le d i j o J e z a b e l su mugen 

V a y a q u e es g r a n d e t u a u t o r i d a d , y sí 

q u e g o b i e r n a s b ien el r e i n o de Israel. 

L e v á n t a t e y t o m a a l i m e n t o , y sosiega ta 

á n i m o , que y o te d a r é la v i ñ a de Na-

b o t h , J e z r a h e l i t a . 

8 A este fin e s c r i b i ó el la u n a carta en 

n o m b r e de A c h á b , s e l l á n d o l a con el sello 

R e a l : y e n v i ó l a á los A n c i a n o s y á los 

p r i n c i p a l e s d e a q u e l l a c i u d a d , convecinos 

d e N a b o t h . 

g I-a s u s t a n c i a d e la c a r t a era esta: 

P r o m u l g a d u n a y u n o 3 , y h a c e d sentará 

N a b o t h e n t r e los p r i n c i p a l e s del pueblo, 

10 y s o b o r n a d á dos h o m b r e s , hijos 

d e R e l i a l , que d i g a n c o n t r a é l este fabo 

t e s t i m o n i o : Ha b l a s f e m a d o c o n t r a Dios 

y c o n t r a el R e y . D e s p u e s s a c a d l e fuera, 

y a p e d r e a d l e hasta que m u e r a . 

1 1 L o s A n c i a n o s y p r i n c i p a l e s de 1* 

c i u d a d , c o n c i u d a d a n o s d e N a b o t h y que 

v i v i a n c o n é l , h i r i é r o n l o p u n t u a l m e n t e 

c o n f o r m e habia m a n d a d o Jezabe l , y se-

g ú n e l c o n t e n i d o d e la c a r t a que les ha-

b i a e n v i a d o . 

1 2 P r o m u l g a r o n e l a y u n o , y á Naboth 

l e h i c i e r o n sentar e n t r e los primero» 

d e l p u e b l o . 

i Y ile violar con esto la Lev que lo pro-
hibe. Lev. XXV. v. 23. La Ley prohibía la 
Tenia perpetua de las posesiones. Véase ju-
bileo. 

•i En señal de que l>ny que tratar un asunto 
de mucha gravedad, y de que necesitáis et 
auxilio de Dio». 1. Esd. Vili. v. a i . — H . ¡ ü r > 

C A P I T C L Í 

13 El adduclis duobus viris ftiiis dia-

boli , fecerunt eos sedere contra cum: at 

il li, scilicet ut viri diabolici, dixerunt 

contro cum lestimonium coram mullilu-

dine : Benedixit Naboth Deum et regem: 

quam ob rem eduxerunt eum extra Ci-

vita lem , et lapidibus inierfecerunt. 

T \ Miser uni que ad Jezobel, d ice nies : 

Lapidólas est Naboth , et mor tuus est. 

15 Factum est autem, cum audisset 

Jezobel lapidai um Naboth, et mortuum, 

loculo est ad Aciiab : Surge, et posside 

vineam Naboth Jezrahelilcc, qui noluil 

Ubi acquiescere, et- dore eam accepta 

pecunia: non enim vivit Naboth, sed 

mortuus est. 

16 Quod cum audisset Achab, mor-

tuum videlicel Naboth, sur rex il, et dc-

scendebat in vineam Naboth Jezraheli-

ta: , ut possideret eam. 

17 Faclus est igitur sermo Domini ad 

Eliom Thesbtien , dicens: 

18 Surge, cl descende in occursum 

Achab regis Israel, qui est in Samaria: 

ecce ad vineam Naboth descendit, ut 

possideat eam : 

19 et loqueris ad eum, dicens: liete 

dici! Dominus: Occidisti, insuper et pos-

sedisti. Et post Iute od des: H ere dicit 

Dominus : In loco hoc, in quo linxerunt 

canes sanguinem Naboth, lambcnt quo-

que sanguinem luum. 

2 0 Et ait Achab ad Eliom: Num in-

venisti me inimicum tibi? Qui dixil: Di-

reni, eò quòd venundatus sis, ut face-

res malum in conspcclu Domini. 

21 Ecce ego inducam super te malum, 

et demetam posteriora tua, et ioterficiam 

de Achab mingentem od parietem, et 

clausum et ullimum in Israel. 

Et dabo domum tuam sicut domum 
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«3 Y h a b i e n d o i n t r o d u c i d o á dos h o m -

b r e s , h i j o s del d i a b l o , los h i c i e r o n sen-

t a r c u f r e n t e d e N a b o t h : los c u a l e s , a l 

fin r o m o h o m b r e s d i a b ó l i c o s , a t e s t i g u a -

ron c o n t r a é l e n presencia del p u e b l o , 

d i c i e n d o : N a b o t h ha b l a s f e m a d o c o n t r a 

D i o s y c o n t r a e l R e y . E n v i s t a d e este 

t e s t i m o n i o s a c á r o n l e fuera d e la c i u d a d , 

y le m a t a r o n á pedradas . 

1 4 E n v i a r o u l u e g o á d e c i r á Jezabel : 

N a b o t h h a s ido a p e d r e a d o y m u e r t o . 

1 5 L u e g o que supo J e z a b e l q u e N a -

b o t h h a b i a s ido a j r t d r c a d o y m u e r t o , d i -

j o á A c h á b : A n d a y t o m a posesion d e la 

v i ñ a d e N a b o t h J e z r a h e l i t a , q u e no q u i -

s o c o m p l a c e r t e , y d á r t e l a por d i n e r o 

c o n t a n t e ; p u e s t o que y a no v i v e N a b o l h , 

s ino que ha m u e r t o 

16 A s i q u e o y ó A c h á b l a m u e r t e de 

N a b o t h , se p u s o e n c a m i n o , y b a j a b a á 

l a v i ñ a d e N a b o t h J e z r a h e l i t a p a r a t o -

m a r poses ion d e e l l a . 

17 M a s e l S e ñ o r h a b l ó á E l i a s T h e s -

b i t a , d i c i e n d o : 

1S M a r c h a , y sal a l e n c u e n t r o d e A -

c h á b R e y de I s r a é l , q u e está e n S a m a r i a : 

S á b e t e q u e va á la v i ñ a d e N a b o t h p a r a 

t o m a r poses ion d e e l l a . 

1 9 P e r o t ú le has d e h a b l a r e n estos 

t é r m i n o s : E s t o d i c e e l S e ñ o r : C o m e t i s t e 

u n h o m i c i d i o , y t r a s e s t o vas á u s u r p a r 

la viña del muerto. A lo q u e a ñ a d i r á s 

d e s p u e s : He a q u í lo que d i c e e l Señor: 

E n este l u g a r e n que los p e r r o s l a m i e -

r o n la s a n g r e d e N a b o t h , e n e l m i s m o 

l a m e r á n t a m b i é n t u s a n g r e s . 

2 0 D i j o l e A c h á b : ¿ P o r v e n t u r a m e t i e -

n e s p o r e n e m i g o t u y o , poro que osi 

vaticines contra mí? S i q u e t e tengo 

p o r t a l , r e s p o n d i ó E l i a s : p o r q u e te has 

p r o s t i t u i d o á h a c e r la m a l d a d d e l a n t e 

del S e ñ o r . 

2 1 He a q u í q u e y o l l o v e r é s o b r e t í d e -

s a s t r e s , y e x t i r p a r é t u p o s t e r i d a d , y 110 

d e j a r é d e la casa d e A c h á b a l m a v i v i e n -

t e , m a t a n d o hasta los p e r r o s , y á todos 

l o s t u y o s e n I s r a é l desde e l m a y o r hasta 

e l m e n o r . 

2 2 Y o a s o l a r é t u c a s a c o m o l a d e J e -

j Como reo de lesa Mágeslad. 
a Acbùb se arrepintió; v la predicción se cum-

plió e n su hijo J orara por sus pecados. Cap. 

XMl. v. 38 — IV. fívg. IX. v. ib. Peí 
duró mucho la enmienda, y »1 lin mun 
felizmente. S. Greg. Iloni. XIX. ài E'< 
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Jcroboarn fil'ì Nabath, et sìcut domum 

linosa filii Ahia: quia egisti, ut me ad 

iracundiam provocar es, et peccare fecisti 

Israel. 

a 3 Scd et de Jezabel locutus est Do-

minus , dicens : Canes comedoni Jezabel 

in agro Je zia he/. 

2 4 Si mortuus fuerit Achab in detta-

le , comedent eum cancs : si autem mor-

tuus fuerit in agro, comedent rum vo/U' 

cres ere/i. 

o 5 Igitur non fuit alter ta lis sicut A-

chab, qui tvnunda/us est ut facerei ma-

lum in conspr.du Domini: co ne itavil 

enim eum Jezabel uxor sua. 

2 G Et abominabilis faci us est, in tan-

tum ut sequere/ur idola , qua: fecerant 

Amarrimi, quos consumpsit Dorninus 

à facie filiorum Israel. 

27 Itaque eum audissel Achab sermo-

ne s istos, scidil vestimento susi, et opé-

rait cilicio rornem suoni , je/iinovi/que 

et dormivit in sacco, et amOu/ovit de-

mis so capile. 

28 Et foetus est sermo Domini ad 

Eliom Thesbiten, dicens : 

2 9 Nonne vidis/i humiliai ttm Achab 

toram me ? quia igitur humiliatus est 

mei causò , non inducom malum in die-

bus efùs, sed in diebus fdii sui inferam 

malum domui e jus. 

DE LOS R E T E S . 

r o b o a m h i j o d e ?sabath , y como la de 

B a a s a h i j o d e A l ú a : porque l ú no ha? 

h e c h o s ino p r o v o c a r m e á i r a , y has he-

c h o p e c a r á Israel . 

23 É i g u a l m e n t e ha hablado el Señor 

c o n t r a J e z a b e l , d i c i e n d o : L o s perros «e 

c o m e r á n á J e z a b e l e n e l c a m p o de Je2-

r a h e l . 

2 4 S i m u r i e r e A c h á b e n la ciudad, se 

le c o m e r á n los p e r r o s - si m u r i e r e en el 

c a m p o , le d e v o r a r á n las a v e s del ciclo. 

2 5 L o c i e r t o es q u e n o h u b o jamas' 

o t r o tal c o m o A c h á b : e l c u a l se prosti-

t u y ó ó se vendió p a r a o b r a r lo malo 

d e l a n t e del S e ñ o r : p o r q u e le instigó su 

m u g e r J e z a b e l , 

2G é hizose a b o m i n a b l e e n tanto gra-

d o , q u e se iba tras los í d o l o s fabricado» 

p o r los a m o r r h e o s , á los c u a l e s habia el 

S e ñ o r d e s t r u i d o al l l e g a r los hijos de 

I s r a e l . 

27 M a s asi q u e A c h á b o y ó estas pala-

b r a s , r a s g ó s u s v e s t i d o s , c u b r i ó su car-

n e c o n u n c i l i c i o , a y u n ó , y d u r m i ó en-

v u e l t o e n e l s a c o de penitencia, y an-

d a b a c a b i z b a j o ó humillado. 

2 8 P o r lo q u e h a b l ó e l S e ñ o r á Elias 

T h c s b i t a d i c i e n d o : 

2 9 ¿ N o has v i s t o c o m o A c h á b se ha hu-

m i l l a d o d e l a n t e d e m i ? P u e s ya quepo.-

m i r e s p e t o se ha h u m i l l a d o , n o enviaré 

a q u e l l o s c a s t i g o s d u r a n t e su v i d a : p r o 

s í los e n v i a r é sobre su casa e u los dias 

d e su h i j o . 

C A P Í T U L O X X I I . 

Guerra desgraciada de Israel y Jtídá contra la Syria. Acháb, que habia 
hecho poner preso al profeta Michéas, muere atravesado de una saeta; 

y le succede el impío Ochózias. A Josaphat, su hijo Joram. 

« J ransierunl igitur 1res anni absque 

bello inler Sjriam el Israel. 

2 In anno autem tertio, descendit Jo-

saphat rcx .Tuda od regem Israel. 

3 (Di.ri! que rcx Israel ad ser vos suas: 

Ignoralis quod nostra sii lìamoth Ga-

1 T V e s años se pasaron s in g u e r r a en-

t r e l a S y r i a é Israel : 

2 p e r o al t e r c e r a ñ o fue Josaphat Rey 

d e J u d á á v i s i t a r al R e y d e Israel. 

3 ( I l a b i a d i c h o e l R e y d e Israel á su» 

cr iados ó cortesanos -. ¿iS'o sabéis que 

1 Entre lo* R e w s de UraéI. 

C A P I T Ü L 

laad, el negtigimus tollere eam de ma-

nu regís Srria-?) 

4 Et ait ad Josophol: F«níesnr mecum 

ad prediandum in Ramoth Galaad? 

5 Dixilque Josaphat ad regem Israel: 

Sicut ego sum , ita et tu : populus meus, 

et populus luus unum sunti et équités 

mei, équités tui. Dixitque Josaphat ad 

regem Israel : Quiere, oro te, hodie scr-

1 Domini. 

6 Congregovit ergo rex Israël prophe-

/osA quadringentos cir ci ter viros, et ail 

ad eos : Ire debeo in Ramolli Galaad ad 

bcllandum, an qiiiesrerc ? Qui respon-

derunt : Ascende, et dobil eam Domi-

rius in manu régis. 

7 Dixit aulem Josaphat: Non est hic 

prophrla Domini quispiam , ut inlerro-

gemus per eum ? 

8 Et oit rex Israël ad Josaphat.- Rc-

mansit vir unus, per i/uem possumus 

interrogare Dominum: sed ego odi eum, 

quia non prophdat mihi bonum , sed 

malum, Michceos filius Jemla. Cui Jo-

saphat ail : Ne loquaris ¡ta, rex. 

9 Vocav'it ergo rex Israël eunuchum 

quemdam, et dixit ci: Festina adducere 

Michccom fi Hum Jemla. 

10 Rex autem Israël, et Josaphat rex 

Judo, sedebant unusquisque in solio 

suo , ces/i'H cultu regi'o, in area juxla 

ostium por/cc Samarnc , et universi 

prophetcc prophdabant in conspedu eo-

11 Fecil quoqlie sibi Sedecias filius 

Chanoana cornuo ferrea , et ail : Hcec 

dicit Dominas: His ventilabis Syriam, 

doncc deleas eam. 

12 Omnesque prophetcc simitiler pro-

phdabant, dicentes : Ascende in Ra-

moth Galaad, et vode prospéré, et tra-

dd Dominus 
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R a m o t h d e G a l a a d es p l a z a n u e s t r a . y 

con todo n o c u i d a m o s d e r e c o b r a r l a d e l 

p o d e r del r e y d e S y r i a ? ) 

{ Y d i j o á J o s a p h a t : ¿ V e n d r á s c o n m i -

g o á la g u e r r a c o n t r a R a m o t h d e G a l a a d ? 

5 R e s p o n d i ó J o s a p h a t al r e y d e I s r a e l : 

S o m o s los dos u n a m i s m a c o s a , y u n a 

m i s m a cosa son tu p u e b l o y e l m i ó , y 

t u y a es m i c a b a l l e r í a . Y a ñ a d i ó J o s a -

p h a t al r e y d e I s r a e l : C o n s u l t a , t e r u e -

g o , a l S e ñ o r e n e s t e d i a , para que sepa-

m o s su v o l u n t a d , 

f» J u n t ó p u e s e l R e y de. Israel á sus 

p r o f e t a s e n n ú m e r o de c e r r a de c u a t r o -

c i e n t o s , y d»joles-: ¿ D e b o e m p r e n d e r la 

g u e r r a c o n t r a R a m o t h d e G a l a a d , ó e s -

t a r m e q u i e t o ? E m p r é n d e l a , r e s p o n d i e r o n 

e l l o s : q u e e l S e ñ o r e n t r e g a r á la p l a z a e n 

poder del R e y . 

7 M a s J o s a p h a t d i j o : ¿ ¡S"o h a y a q u í 

a l g ú n p r o f e t a del S e ñ o r , á fin d e c o n -

s u l t a r p o r m e d i o de é l ? 

8 R e s p o n d i ó l e e l R e y d e I s r a e l : U n o 

ha q u e d a d o , por c u y o m e d i o p o d e m o s 

c o n s u l t a r a l S e ñ o r : m a s y o le a b o r r e z c o , * 

p o r q u e n u n c a m e p r o f e t i z a cosa b u e n a , 

s i n o m a l a : ese es M i c h é a s , h i j o d e J e m -

la. R e p l i c ó J o s a p h a t : O h R e y , n o h a b l e s 

d e esa m a n e r a . 

9 L l a m ó pues e l R e y de Israel 4 u n 

e u n u c o ó camarero1, y «l i jó le: A n d a , 

v é , y t r a e l u e g o acá ó M i c h é a s , : h i j o d e 

J e m l a . 

10 E s t a b a n el R e y d e I s r a e l , y J o s a -

p h a t R e y de J u d á , sentados cada u n o 

e u s u t r o n o , vest idos d e t r a g e R e a l , e n 

la era ó plazo c o n t i g u a á la p u e r t a d e 

S a m a r i a ; y todos l o s profetas® falsos 

p r o f e t i z a n d o d e l a n t e d e las dos. 

1 1 Y S e d e c í a s , h i j o d e C h á n a a n a , se 

h a b i a h e c h o f a b r i c a r u n o s c u e r n o s d e 

h i e r r o 3 , y d i j o : E s t o d i c e e l S e ñ o r : C o n 

estos a v e n t a r á s la S y r i a , h a s t a que n o 

d e j e s r a s t r o d e e l l a . 

1 2 A este tenor los d e m á s p r o f e t a s p r o -

f e t i z a b a n , d i c i e n d o : S a l á c a m p a ñ a c o n -

t r a R a m o t h d e G a l a a d , v é e n h o r a b u e -

n a : que e l S e ñ o r la e n t r e g a r á e n m a n o s 

del R e y . 

1 Véase Eunuco, 
2 Véase Profeto. 

TOM. I L 

3 Véase ¡''¡guras. Hebraísmos. Con esta ale-
goría quería anuuciar este profeta falso e l gran 
poder de Acháb. 

Q 
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I 3 Nunh'us verb, qui if rat ut vocaret 

Midutam, ¡ocutui CAÍ gd cum , dicens: 

Ecce sermones prophdarum ore uno re-

gi bona pradicaid : tì ergo sermo tuus 

•similis corum, el ioqaere bona. 

¡Í Cut Micáceas ait: Vivit Dominus, 

quia quod cumque diserà mihi Dominus, 

hoc loquar. 

«5 Venit ¡taque a¿ rc^em , et ail ¡Ili 

rex : Mietuta, ire ¿àetnus ¡n Ramoth 

OaJaad ad praUanàam, an cessare? 

Cut' ¡He respondíÍ : Accende , el vade 

prospere, et trade! essi Dominus in 

manus regis. 

1 6 Dixit autem rex ad eum : Jlerum 

aiqtlc iterum o d j u - i f , ut non loqua-

ris míh¡ hisl quod ¡?rum est, in nom¡-

ne Domini. 

ì- Et ille ail: Fidi eunclum Israel 

.dispersum in monta«¡a, quasi oves non 

habentes paslorcm et ail Dominus: 

. A on /¡abe ut ¡sii àimiiwm : rever laiur 

unusquisque in ÓCXÌXZÌ su am ¡n pace. 

i S ( D i x i t ergo rex Israel ad Josa-

phat : Nunqìlid nyz cizi Ubi, quia non 

prophdal mih¡ faaran, sed semper ma-

lum?) 

19 lile vero ail: Propterea 

audi sermonem Ds&ini: Vid¡ Domi-

num sedentem suptr stiium suum , et 

omnem exerciluni atli .¡ssistentem e¡ a 

dextris el à st'm'slrit. 

20 Et ait Dom'ums - Quis decipiet A-

chab regem IsratJ. K: ascendat, et ca-

dat in Ramoth Gùì&à? Et dixit unus 

verba hujuscemodi, et alius aliter. 

a i Egressus c- ' spin'lus, et 

sldit coram Domi.io, d ail: Ego deci-

piam ilium. Cui hojas est Dominus: 

In quo? 

DE LOS R E Y E S . 

1 3 A l m i s i u o t i e m p o e l m e n s a g e r o que 

h a b i a i d o á l l a m a r á M i c h e a s , l e previ-

n o , d i c i e n d o : M i r a q u e t o d o s los profe-

t a s e s t á n a c o r d e s e n a n u n c i a r próspero» 

s u c e s o s a l R e y : sea p u e s t u l e n g u a g e se-

m e j a n t e a l s u y o , y a n u n c i a buenas 

n u e v a s . 

1 4 R e s p o n d i ó l e M i c h e a s : V i v e el S e -

ñ o r , q u e n o h a b l a r e o t r a cosa que lo que 

e l S e ñ o r m e d i j e r e . 

1 5 L l e g ó p u e s d e l a n t e de l R e y , e l cual 

l e p r e g u n t ó : M i c h e a s , ¿ d e b e m o s ir á 

h a c e r la g u e r r a c o n t r a R a m o t h de G a -

l a a d , ó e s t a r n o s q u i e t o s ? Respondióle 

M i c h e a s ' : A n d a , y v é en h o r a buena; 

q u e e l S e ñ o r l a e n t r e g a r á e n manos del 

R e y . 

if> R e p l i c ó l e e l R e y : T e c o n j u r o ana 

y m i l v e c e s e n e l n o m b r e d e l S e ñ o r , que 

n o m e d i g a s s i n o l a v e r d a d . 

1 7 E n t o n c e s d i j o é l : Y o v i á todo Is-

r a e l d i s p e r s a d o p o r los m o n t e s , á seme-

j a n z a d e o v e j a s s i n p a s t o r : y d i j o el Se-

ñ o r : E s t o s no t i e n e n c a u d i l l o : vuélvase 

c a d a u n o e n p a z á su casa . 

1 S A l o i r es to e l R e y d e Israel dijo á 

J o s a p h a l : ¿ P o r v e n t u r a n o te l o dije, 

q u e éste j a m á s m e p r o f e t i z a cosa buena, 

s i n o s i e m p r e m a l a ? 

1 9 P e r o M i c h e a s , ratificándose, aua-

d i ó : P o r t a n t o , o y e la p a l a b r a del Se-

ñ o r : l i e v i s t o a l S e ñ o r s e n t a d o sobresa 

s ó l i o , y á t o d a l a m i l i c i a c e l e s t i a l que 

e s t a b a á su r e d e d o r á l a d e r e c h a y á la 

i z q u i e r d a . 

2 0 Y d i j o el S e ñ o r : ¿ Q u i é n engañara 

á A c h á b , R e y d e I s r a e l , p a r a q u e vaya y 

p e r e z c a e n R a m o t h d e G a l a a d ? Sobre lo 

c u a l u n o d i j o u n a c o s a , y o t r o otra . 

2 1 M a s s a l i ó del abismo e l espíritu 

maligno, y p r e s e n t ó s e a l S e ñ o r , diciendo: 

Y o l e e n g a ñ a r é sime lo permitess. Pre-

g u n t ó l e e l S e ñ o r : ¿ D e q u é m a n e r a ? 

1 Irónicamente: alabeado á la respuesta ó 
«nuncio del falso p i t f e a . 

a-Dios es jftpresenüiij aquí c o m o un rey 
entre sus ministro* y jrnecjeros. Y en esta 
especie dé parábola tt ¿¿no de observarse: 
primero, que no ¡,.,-isenK- D i o s , pero ni 
Umpoco sus mioistj-», 0 .¿¡aritos celestiales, 
pueden servir para L ¿bídaJ ó engaño, sino 

solamente el espíritu malo: segundo, que 
Dios conocía el engaño de que ÍC serviría el 
d e m o n i o : pero lo permitía para col igo de 
A c b à b , y sin la permisión divina nada y>uede 
hacer el d e m o n i o , fS. Aug. Qua",. XII'• 
in Jad.)- t e r c e r o , que Dios queriendo casti?' 
á aquel impío r e y , permitió que consulta*® " 
los magos , y les diese crédilo. 

C A P I T U L O 

22 Et Ule ail : Egredt'ar, el ero spiri-

tus mertdax in ore omnium propheta-

rum ejus. Et dixit Dominus : Dccipies, 

et pravalebis: egredere, et fiac ¡ta. 

23 Nunc ¡gUur ecce dedil Dominus 

spirilum mendacü ¡n ore omnium pro-

phelarum luorum , qui hie sunt, et Do-

minus iocutus est contra te malum. 

a 4 Accessit autem Sededas , filius 

Chanaana, et pcrcussi't Mi'chccam t'n 

maxUlam, et dt'xU: Me ne ergo d¡misti 

Spirit us Domini, el Iocutus est Ubi? 

3 5 Et ati M¡chaos : V¡su rus es in die 

¡¿¡a, quando ingrediens cubiculum, t'n-

tra cubiculum ut abscondaris. 

2 6 Et'ati rex Israel: Tollite Mich team, 

et ma ne al a pud A man principem civita-

tis, et apud Joas fi Hum Amelech, 

2 7 et diale eis: IIccc dial rex: Mati-

te virum istum in car ce rem , et susten-

tóte eum pune tribulotiom's, el aqua an-

gustia: , donee revertar in pace. 

2 8 Dixtique Midtaas: Si reversus fue-

ris in pace, non est Iocutus in me Do-

minus. Et ail: Audtie, popuU omnes. 

29 Ascendi! ¡taque rex Israel, et Jo-

saphat rex Judo, in Ramoth Gaload. 

30 Dixit ¡laque rex Israel ad Josa-

phal: Sume arma et ¡ngredere prceUum, 

et ¡nduere vesh'bus lui's : porrò rex Is-

rael mutarti haòtium suum, et ¡ngres-

sus est bellum. 

31 Rex autem Syria praceperat prin-

cipibus curruum triginta duobus, dicens: 

Non pugnabtiis contra minorem et ma-

jorem quempiam, nisi contra regem Is-

rael solum. 

32 Cum ergo vidissent principes cur-

ruum Josaphat, suspicali sunt quod ipse 

X X I I . 2 4 3 

2 2 Y él r e s p o n d i ó : S a l d r é y s e r é u n 

e s p í r i t u m e n t i r o s o e n la boca d e t o d o s 

s u s p r o f e t a s . Y d i j o el S e ñ o r : L e e n g a -

ñ a r á s , y l o g r a r á s t u i n t e n t o : v e t e , y h a z 

l o q u e d i c e s l . 

2 3 M i r a p u e s , concluyó Micheas, m i r a 

q u e e l S e ñ o r h a p u e s t o ó dejado entrara 

e l e s p í r i t u de m e n t i r a en l a b o c a de t o -

d o s t u s p r o f e t a s q u e e s t á n a q u i : m i e n -

t r a s q u e e l mismo S e ñ o r t i e n e d e c r e t a -

d o s c o n t r a t í d e s a s t r e s . 

2 4 A c e r c ó s e e n t o n c e s S e d e c í a s h i j o d e 

C h á u a a u a , y d i ó u n b o f e t o n á M i c h e a s , 

d i c i e n d o : ¿ C o n q u e á m í m e h a d e s a m -

p a r a d o e l e s p í r i t u d e l S e ñ o r , y te h a 

h a b l a d o á t i ? 

2 3 R e s p o n d i ó M i c h e a s : T ú l o v e r á s e n 

a q u e l d i a , c u a n d o i r á s h u y e n d o d e e s -

c o n d r i j o e n e s c o n d r i j o para o c u l t a r l e y 

salvarte. 

2 6 P e r o e l R e y d e I s r a e l d i j o : P r e n -

d e d á M i c h e a s , y esté b a j o l a c u s t o d i a 

d e A m o n , g o b e r n a d o r d e la c i u d a d , y 

d e J o a s h i j o d e A m e l e c h ; 

2 - á q u i e n e s d i r é i s : E s t o m a n d a e l 

R e y ¡ . M e t e d á ese h o m b r e e n l a c á r c e l , 

y a l i m e n t a d l e c o n p a n de d o l o r , y a g u a 

d e a f l i c c i ó n , h a s t a q u e y o v u e l v a v i c t o -

2 8 A l o q u e d i j o M i c h e a s : S i t ú v u e l -

v e s v i c t o r i o s o , e l S e ñ o r n o h a b l ó p o r 

m i b o c a . Y a ñ a d i ó : P u e b l o s t o d o s , estad 

a l e r t a , y sedme testigos. 

2 9 S a l i ó p u e s e l R e y d e I s r a e l á c a m -

p a ñ a c o n J o s a p h a t R e y d e J u d á , c o n l r a 

R a m o t h d e G a l a a d . 

3 0 Y d i j o e l R e y d e I s r a e l á J o s a p h a t : 

T o m a t u s a r m a s , y e n t r a e n b a t a l l a , 

v e s t i d o de tus r o p a s . M a s e l R e y d e I s -

r a é l m u d ó de t r a g e , y e u l r ó disfraza-

do e n la p e l e a . 

3 1 H a b i a m a n d a d o e l R e y de S y r i a á 

los t r e i n t a y d o s c o m a n d a n t e s d e s u s 

c a r r o s d e g u e r r a 4 , d i c i e n d o : N o p e l e a -

r e i s c o n t r a n i n g u n o c h i c o n i g r a n d e , s i -

n o c o n t r a s o l a e l R e y d e I s r a e l . 

3 a C o m o , v i e s e n p u e s los c a p i t a n e s d e 

los c a r r o s á J o s a p h a t , se f i g u r a r o n q u e 

1 Y o t e lo permito. 
2 Véase Causa. 

3 Dadle poeti pan y poca agua. Asi tradu-
ce San Gerónimo II. POralip. XVIII. v. 26. 

Dadlo el pan por onzas, y el agua por gotas. 
4 De los que entraron en lugar de los trein-

ta y dos Reyes. 

Q a 
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cssel rex Israel, et impela fado pugna-

ban! contra cum : cl exdamavit Jo-

3 3 Intdlexeru ni que principes curruum 

quòd non esse/ rex Israel, et cessare-

runt ab co. 

34 y ir autem quidam tetcndit arcum, 

in incerlum sagiitam dirigens , et casa 

percussit regem Israel inter pulmonem 

d stomaebum. Al ille dixit auriga: suo: 

V$rU manum tuam, et ejice me de exer-

cilu, quia gravitcr culneratus sum. 

3 5 Commissum est ergo pralium in 

die illa, et rex Israel stabat in airrU± 

suo contra Sjros, et mortuus est vespe-

rè : Jlucbat autem sanguis plaga: in si-

num currus, 

36 et pretto insonuil in universo exer-

dtu antequam sol occumheret, dicens: 

Unusquìsque revertaiur in civil al em , et 

in terram suam. 

37 Mortuus est autem rex, et ¡icrlatus 

est in Samariam : sepdierunlque regr.m 

in Samaria, 

38 et laverunt currum ejus in piscina 

Samaria, et linxcrunt canes sanguinem 

ejus; d /¡abenas laverunt juxta ver bum 

Domini quod loculus fuer al. 

3 9 Reliqua autem scrmonum Achab, 

et universa qua fedi, et domus eburnea 

quam adijicavit, cundarumque urbium 

quas extruxit, nonne hac scripla su ni 

in Librosermonumdierumregum Israeli* 

40 Dormivil ergo Achab cum patribus 

suis, et regnavit Ochozias filius ejus 

pro co. 

41 Josaphat veri, fdius Asa regnare 

caperat super Judam anno quarto A-

chab regis Israel. 

4a Triginta quinqué annorum crai cum 

regnare capisset, et vigintiquinque an-

nis regnavit in Jerusalem : nomcn ma-

tris ejus Azuba filia Salai» 

43 T.t ambulavi/ in omnivia Asa pa-

tris sui, et non declinaci ex ea : fecil-

qtie quod redum eral in conspedtt Do-

mini. 

DE LOS REYES. 

e r a e l R e y d e I s r a e l , y a r r o j á n d o s e en-

c i m a p e l e a b a n c o n t r a é l . Josaphat e n -

t o n c e s d i ó v o c e s al Señor 1: 

3 3 por d o n d e c o n o c i e r o n los capitanes 

d e los c a r r o s que no e r a e l R e y de Israel, 

y le d e j a r o n . 

3 4 M a s u n s o l d a d o l l e c h ó su a r c o , y 

d i s p a r a n d o a l a i r e , c a s u a l m e n t e hirió 

al R e y de I s r a e l e n t r e el p u l m ó n y e l 

e s t ó m a g o . P o r lo q u e d i j o el R e y á su 

c o c h e r o : T o m a l a v u e l t a , y s á c a m e del 

c o m b a t e : p o r q u e e s t o y g r a v e m e n t e he-

r i d o . 

3 5 Dióse p u e s la b a t a l l a e n a q u e l dia-. 

y e l R e y d e I s r a e l , aunque herido, es-

taba e n su c a r r o z a , v u e l t o de cara á los 

s y r o s a . P e r o m u r i ó p o r la t a r d e , ha-

b i e n d o c o r r i d o l a s a n g r e d e la herid^ 

h a s t a e l f o n d o d e la c a r r o z a . 

3 6 Y a n t e s de p o n e r s e e l s o l , un rey-

d e a r m a s l o c ó l a t r o m p e t a por todo el 

e j é r c i t o , a v i s a n d o q u e c a d a u n o se v o l -

v i e s e á s u c i u d a d y á s u p a i s S . 

3 7 M u e r t o p u e s e l R e y , f u e conducido 

á S a m a r í a , d o n d e l e s e p u l t a r o n . 

3 8 Y l a v a r o n s u c a r r o z a , y las rien-

d a s d e los c a b a l l o s c u e l es tanque de 

S a m a r í a ; y l o s p e r r o s l a m i e r o n su san-

g r e , c o n f o r m e á la p a l a b r a q u e había el 

S e ñ o r p r o n u n c i a d o . 

3 9 Las d e m á s a c c i o u e s d e A c h á b , y todo 

c u a n t o hizo , y l a casa d e mai-f i l que 

e d i f i c ó , y todas las c i u d a d e s q u e fundó, 

t o d a s estas cosas ¿ n o e s t á n e s c r i t a s en el 

l i b r o de los a n a l e s d e los R e y e s d e Israel? 

4 o Pasó finalmente A c h á b á descansar 

c o n sus p a d r e s , y s u c c c d i ó l e e n e l reino 

su h i j o O c h ó z i a s . 

4 1 Josaphat e m p e r o , h i j o d e A s á , h a -

b í a c o m e n z a d o a r e i n a r s o b r e J u d á el 

a ñ o c u a r t o d e A c h á b , R e y d e Israel . 

4 2 T r e i n t a y c i n c o años t e n i a cuando 

c o m e n z ó á r e i n a r , y r e i n ó v e i n t e y cin-

co e ñ J e r u s a l e m . L l a m á b a s e s u madre 

A z u b a , h i j a de S a l a i . 

• 4 3 J o s a p h a t s i g u i ó e n lodo l o s p a « * 

d o s u p a d r e A s á , s in d e s v i a r s e jamas: 

h a c i e n d o l o que era r e c t o d e l a n t e del 

S e ñ o r . 

; U. I'mvlip. Xl'Ili v. 3 i . 
i Amalando á sus tropa». 

3 Diciendo: El K e y h a muerto: vuélvase ca-

da cual à su pais y ciudad. 

C A P I T U L 

44 Vcrumtamen excelsa non abstulil: 

adhuc enim populus sacrificabal, d ado-

lebal incensum in excclsis. 

4 5 Pacemque habuil Josaphat cum re-

ge Israel. 

46 Retiqua autem verborum Josaphat, 

el opera ejus, qua gessil, et- pralia, 

nonne hac scripla sunl in Libro verbo-

rum dierum regum Juda ? 

47 Sed et reliquias effeminatorum, qui 

rernanserant in diebus Asa patris ejus, 

abstulil de Ierra. 

45 Ncc eral tune rex conslitutus in 

Edom. 

49 Rex vero Josaphat fecerat dasses 

in mari, qua navigarenl in Ophir pro-

plcr aurum : et ire non potucrunt, quia 

confrada sunl in Asiongaber. 

5 o Tune ail Ochozias filius Achab ad 

Josaphat : Vadant servi mei cum servis 

luis in navibus. El noluit Josaphat.' 

51 Dormivitque Josaphat cum patri-

bus suis, et sepullus est cum eis in ci-

vilate David patris sui: regnavitquc Jo-

ram fi!i us ejus pro eo. 

5 2 Ochozias autem filius Achab regna-

re caperat super Israel in Samaria, 

anno séptimo decimo Josaphat regis 

Juda, regnavitque super Israel duobus 

5 3 Et fecit malum in conspedu Do-

mini , et ambulavil in via patris sui et 

matris sua, et in via Jeroboam filii 

Nabath , qui peccare fecit Israel. 

54 Servivit quo</ue Baal., et adoravit 

cum, et irritavil Dominum Dctim Israel, 

juxta omnia qua fecerat pater ejus. 

O X X I I . = 4 5 

4 4 M a s n o q u i t ó los l u g a r e s a l los¡ 

p u e s t o d a v í a e l p u e b l o s a c r i f i c a b a y 

o f r e c í a inc ienso á Días e n las a l l u r a s 1 . 

<5 Y e l B e y J o s a p h a t m a n t u v o l a . p a z 

c o n e l l l e y d e Israel." 

4 6 l a s Ucnias cosas d e J o s a p h a t y sus 

L e c h o s y b a t a l l a s , ¿ n o está todo esto 

W r i t u c u e l l i b r o d e los .-líjales d e l o s 

B e y e s de J u d i ? • 

47 A d e m a s e x t e r m i n ó d e l p a i s las r e -

l i q u i a s d e los a f e m i n a d o s , que h a b i j n 

q u e d a d o d e l t i e m p o d e s u p a d r e A s á . 

4¡i A"o habia p o r e n t o n c e s B e y e s t a b l e -

c i d o c u I d u m c a a . . 

(¡9 E l B e y Josaphat b a b i a f o r m a d o u n a 

flota p a r a h a c e r l a n a v e g a r á O p h i r , y 

t r a e r d e a l l i oro; p e r o n o p u d o e f e c t u a r -

se , porque n a u f r a g a r o n las n a v e s e n 

A s i o n g a b e r . 

50 E n t o n c e s O c h ó i í a s , h i j o d e A c h a b , 

d i j o i Josaphat i V a y a m i g e u t e í n a v e -

g a r c o n la t u y a : p e r o J o s a p h a t n o q u i s o 

c o n v e n i r e o e l l o . • 

5 1 A l fin p a s ó á d e s c a n s a r - J o s a p h a t 

c o n s u s padres , y f u e s e p u l t a d o c o n e l l o s 

e n l a c i u d a d d e s u p a d r e f l a v i d ; y s u c -

c e d i ó l e e n e l r e i n o s u h i j o J o r a m . 

S a O c h ó z i a s , h i j o d e A c h á b , habia c o -

m e n z a d o a r e i u a r sobre Israel e n S a m a -

ría e l a ñ o d é c i m o s é p t i m o de J o s a p h a t , 

R e y de J u d á ; J r e i n ó s o b r e Israel dos 

5 3 E hizo l o m a l o d e l a n t e del S e ñ o r , 

y s i g u i ó e l c a m i n o d e su p a d r e y de s u 

m a d r e , y las h u e l l a s de J e r o b o a m , h i j o 

d e N a b a t h , e l c u a l i n d u j o á p e c a r á Israel . 

5 4 S i r v i ó t a m b i é n á B a a l , y le a d o r ó , 

é i r r i t ó al S e ñ o r D i o s d e Israel , h a c i e n d o 

todo lo m a l o que h a b i a h e c h o s u p a d r e . 

1 Aunque ya solo debía hacerlo co J e r u -
lalem. 

a L« Idiimea, sujetada por D a v i d , w sus-

trajo del dominio de sos siiccesores en tiem-
po de Joratu, hijo de Josaphat. IV. /Irg. f ili-
v. a o . 

F I S DEL L I B R O TERCERO D E LOS RETES, 

TOH. II. 
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LIBRO CUARTO BE LOS REYES. 

C A P Í T U 0 0 P R I M E R O . 

Reinado de Ochòzias. Elias le intima la muerte ; y hace bajar fuego del 
ciólo contra los que envía el •Rey parp. premerle. Muere Ochòzias, 

y succèdete en el trono Joram su hermano. 

i P rccvaricatus est autem Moab in Is-

rael postquam mortuus est Achab. 

a Cecidítque Ockozias per cancel/os ccc-

nacuti sai, quod habebat in Samaría, 

el cegrotavil: misitque nunlios, dicens 

ad eos: lie, consuiile. Rcelze.bub de.um 

Accaron, utrum vivera queam de infir-

mitote mea hac. • 
3 Angelus au/em Domini iocutus est 

ad Etiam Tbesbilen, dicens: Surge, el 

ascende in occursum nun/iorum regís 

Samaría:, ef dices ad eos: Nunquid non 

est JDeas in Israel, ut calis ad consu-

lendum Ree.lze.bub deum Accaron ? 

4 Quam ob rem hccc dicit Domínus: 

De lecluio, super quem mscendisti, non 

descendcs; sed mor te morieris. El abiil 

Elias. 

5 Reversic/ue sunl nunliiad Ochoziam. 

Qui diicit eis: Quare rever si eslis? 

6 Al illi responderunt ei: Vir occur-

rit nobis, el dixit ad nos: lie el rever-

timini ad regem, qui misil vos el didetis 

ei: Hccc dicit Domiñus: Nunquid, quia 

non eral Deus in Israel, mi/lis ut con-

sulatur Reelzebub deus Accaron? Idcir-

co de lectulo, supe.r quem ascendisli, non 

descendcs; sed mortc morieris. 

7 Qui dixit eis: Cu/us figuret. et hnbi-

tus est vir ille, qui occurril vobis el lo* 

culus est verba hete? 

8 Al illi dixerunl: Vir pilosus, et zo-

na peliieed accinctus renibus. Q> 

i D e s p u e s d e la m u e r t e de A c b á b re-

b e l á r o n s e los m o a b i l a s c o n t r a Israel. 

a S u c e d i ó t a m b i é n que O c h ò z i a s cayó 

desde la v e n t a n a d e u n aposento a l t o « / 

palacio que t e n i a e n S a m a r i a , v enfermó 

d e la ca ida . Y d e s p a c h ó u n o s mensage-

r o s , d i c i é n d o l e s : Id á c o n s u l t a r á Beel -

z e b u b , d ios d e A c c a r o n , si podré con-

v a l e c e r de esta e n f e r m e d a d . 

3 A l m i s m o t i e m p o e l A n g e l del Se-

ñ o r h a b l ó á E l i a s T h e s b i t a , diciendo: 

M a r c h a , y sal a l e n c u e n t r o de los raen-

s a g e r o s d e l r e y de S a m a r i a , y d i les: Pues 

q u é ¿ n o hay D i o s e n I s r a e l , q u e vais á 

c o n s u l t a r á B e e l z e b u b , d ios de Accaron? 

4 P o r t a n t o , esto d i c e e l S e ñ o r : De la 

c a m a e n q u e . t e has acostado n o te le-

v a n t a r á s , s i n o que m o r i r á s i n f a l i b l e m e n -

t e . D i c h o e s t o , m a r c h ó s e E l i a s . 

5 Y v o l v i é r o n s e los m e n s a g e r o s á Ochò-

z i a s : e l c u a l les d i j o : ¿ P o r qué os ha-

béis v u e l t o ? 

6 Á l o q u e . r e s p o n d i e r o n : H e m o s e n -

c o n t r a d o u n h o m b r e , y nos b a d icho: Id 

y v o l v e d a l R e y q u e os ha e n v i a d o , y de-

c i d l e : E s t o d i c e e l S e ñ o r : ¿ A c a s o no hay 

D i o s e n I s r a e l , q u e e n v í a s á c o n s u l t a r á 

B e e l z e b u b , d ios d e A c c a r o n ? P o r lo mis-

m o , pues, de la c a m a e n q u e te acostaste 

n o te l e v a n t a r á s , s i n o que m o r i r á s sin 

r e m e d i g . 

7 P r e g u n t ó l e s e l R e y : ¿ Q u é f i g u r a y tra-

ge t i e n e ese h o m b r e q u e os ha sal ido a l 

e n c u e n t r o , y d i c h o esas palabras? 

8 R e s p o n d i e r o n e l l o s : E s u n hombre 

c u b i e r t o d e p e l o 1 , y q u e v a ceñido con 

i Esto e s , ó .le mucho cabello y b a r b a ( S 

piel de camello. Calmel. 

Hicr. mEzech. XXXFJ,b vestido de alguna 

C A P Í 

Elias Thesbites est. 

9 Misitque ad eum quinquagenarium 

principen!, et. quinquaginta qui crani 

sub co. Quiascendit ad eum; sedenlique 

in vertice montis, alt: Homo Dei, rex 

pracepil ut descendas. 

10 Respondensque Elias, dixit quin-

quagenario: Si fiomo Dei sum, descen-

dal ignis de ccelo et devoret te, et quin-

quaginta tuos. Drscendit itaque ignis de 

cado et devoravil eum, et quinquaginta 

qui crani curii co. 

11 Rursumque misil ad eum princi-

pem quinquagenarium allrrum, et quin-, 

quaginta cum eo. Qui lucutus. est illi: 

Homo Dei, fictc dicit rex: Festina, de-

prende. 

«a Respondens Elias ail: Si homo Dei 

ego sum descendal ignis de cerio, et de-

voret le, et quinquaginta tuos. Descen-

diI ergo ignis de cario, et devoravil illum, 

et quinquaginta ejus. 

13 I/erurA misil principem quinquage-

narium tertium , ci quinquaginta qui 

erant cum eo. Qui cum venisset, curva-

vii genua contra E.'iam-, et precatus est 

eum, et ail: Homo Dei, noli dcspicerc 

animam meam, et animas servorum 

tuorum qui merum sunt. 

i { Ecce descendil ignis de cerio, et de-

voravil ditos principes quinquagenarios 

primos, et quinquagenos qui eum eis 

crani; sed nunc obsecro ut 

15 Locutus est autem Angelus Domi-

ni ad Eliam, dicens: Descende cum eo, 

ne limeas. Surrexil igitur, et descendit 

cum eo ad regem, 

16 et locutus est cir.Hcrc dicit Domi-

nus< Quia misisti nuntios ad consu/en-

dum Beelzebub deum Accaron, quasi 

non essel Deus in Israel, à quo po§ses 

interrogare sermonem, ideo de lectulo, 

super quem ascendisli, non descendcs, 

sed morte morieris. 

17 Mortuus est ergo juxla sermonem 

Domini, quem locutus est Elias, et re-
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u n c i n t o d e c u e r o . D i j o e l r e y : E s c es 

E l i a s T h e s b i t a . 

9 Y d e s t a c ó u n c a p i t á n d e c i n c u e n t a 

s o l d a d o s , c o n los c i n c u e n t a q u e le e s t a -

b a n s u b o r d i n a d o s : e l c u a l s a l i ó e n b u s c a 

de é l ; y h a l l á n d o l e s e n t a d o e n la c i m a 

del m o n t e , le d i j o : V a r ó n de D i o s ' , e l 

R e y ha m a u d a d o que b a j e s d e a h í . 

10 E l i a s e u respuesta d i j o al c a p i t a n 

de los c i ú c u e u l a : S i y o s o y v a r ó n d e 

D i o s , b a j e f u e g o del c i e l o , q u e te d e v o -

re á t í y á t u s c i n c u e n t a . D e s c e n d i ó p u e s 

f u e g o del c i e l o , y le d e v o r ó á é l y á l o s 

c i n c u e n t a soldados que c o n s i g o ten ia . 

1 1 Destacó n u e v a m e n t e Odwzías c o n -

^ t r a é l á o t r o c a o i t a n - d e c i n c u e n t a h o m -

bres c o n los c i n c u e n t a ; e l c u a l le d i -

j o s : V a r ó n d e D i o s , e l R e y lo m a n d a : 

b a j a presto . 

' i a R e s p o n d i ó E l i a s : S i y o s o y v a r ó n 

de D i o s c a i g a fuego del c i e l o , y d e v ó -

rete á t i y á tus c i n c u e n t a . B a j ó p u e s 

f u e g o d e l c i e l o , y le d e v o r ó á é l y á s u s 

c i n c u e n t a . 

1 3 T e r c e r a vez destacó Ochozías o t r o 

c a p i t a n de c i n c u e n t a h o m b r e s c o n sus 

c i n c u e n t a ; e l c u a l l u e g o q u e l l e g ó , se 

h i n c ó de r o d i l l a s e n f r e n t e d e E l i a s , y 

s u p l i c ó l e d i c i e n d o : V a r ó n d e D i o s , s á l -

v a m e la v i d a , y s a l v a t a m b i é n las d e 

t u s s i e r v o s que m » a c o m p a ñ a n . 

14 Y a sé que ha b a j a d o f u e g o d e l c i e -

l o , y d e v o r a d o á los dos p r i m e r o s c a p i -

tanes de c i n c u e n t a h o m b r e s , y á los c i n -

c u e n t a que cada u n o m a n d a b a . M a s a h o -

r a y o te s u p l i c o que te apiades de m i . 

\ 5 E n t o n c e s e l A n g e l del S e ñ o r h a b l ó 

á E l i a s , d i c i e n d o : D e s c i e n d e j vete 

c o n é l : n o t e m a s . L e v a n t ó s e p u e s , y 

m a r c h ó c o n é l á e n c o n t r a r al R e y , 

16 a l c u a l d i j o : E s t o d i c e e l S e ñ o r : 

P o r c u a n t o e n v i a s t e m e n s a g e r o s á c o n -

s u l t a r á B e e l z e b u b , d ios d e A c c a r o n , 

c o m o si n o h u b i e r a D i o s e n I s r a e l , á 

q u i e n p u d i e r a s c o n s u l t a r : p o r esto de la 

c a m a , e n q u e te a c o s t a s t e , iro te l e v a n -

tarás ; s i n o que m o r i r á s i n d e f e c t i b l e m e n t e . 

1 7 M u r i ó p u e s s e g ú n la p a l a b r a d e l 

S e ñ o r , p r o n u n c i a d a p o r E l i a s ; y c o m o 

1 O tú que te tienes por tal. lando asi á Dios e n la persona de sa Profeta, 
a Habló también con tono insolente, insul- Véase Santo Tomas 1. ate. q. 108. a. 1. 
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gnavit .Joram, fraitr (jus, pro eo, anno 

secundo Joram, fili't Josaphat regis Ju-

do: : non enim liabebat fdium. 

i S Reliqua autem t¡erbvum Ochozia, 

qua operai us est, nonne hx; scripta sunt 

in Libro sermonum dicrota regum Is-

rael? 

no tenia h i j o n i n g u n o , s u c c e d a l e on el 

t r o n o su h e r m a n o J o r a m , e n e l año se-

g u n d o de el otro J o r a m h i j o de Josa-

p h a t , B e y d e J u d á . 

18 E n ó r d e n á lo d e i n a s q u e hizo 0 -

c h ó z í a s , ¿ n o es tá l o d o e s c r i t o e n el l i -

b r o de los a n a l e s d e los R e y e s de Israel? 

C A P I T U L O I I . 

Elias es milagrosamente arrebatado del mundo. Hereda su espíritu Eliséo, 
. el can obra luego muchos milagros. 

\ Fuctum esl aulem, cura levare ve- i 

l/el Dominus Eliam per rurbinem in 

calum, iba ni Elias, et Ei'ut&s de Gal-

golis. 

a Dixitque Elias ad Eiistum: Sede 

lite, quia Dominus misil rrr usque in 

Bel bel. Cui ail Eliseus: Vivi Dominus, 

et vivil anima lúa, quia n a derclin-

quam te. Cumque descendüsent Belhel, 

3 egressi sunt filii prophdarum, qui 

erant in Betkel, ad Eliuam, el di.xe-

runt ei: Num¡uid nos/i, quia /¡odie Do-

minus tollet dorninum luuu a te? Qui 

respondíí; El ego novi: siielr. 

$ Dixil autem Elias ad Eiisrum: Se-

de bic, quia Dominas misil me in Je-

richo. Et ille ail: l¿ii¡ Dominus, et 

vivít anima lúa, quia noi cerelinquam 

te. Cumque venisseni Jcrida, 

5 acccsserunt ftlii prophetarum, qui 

erant in Jericho, ad Eiisrum,.et. dixe-

runl ei: Nunquid nosti quia Dominus 

/¡odie tollet Dominum tuua á te ? El 

ail: El ego novi: sítele. 

6 Dixil aulem ei Eiins - Sede bic, quia 

Dominus misil me UM¡UC ad Jordonem. 

Qui ail: Vivit Dominus, ti tiiil anima 

lúa, quia non dereün^uarr. te. Icrunt 

igilur ambo pariler, 

7 ei quínquaginta virí de fliís proplic-

tarum sct.uH sunt eos, <¡ui el "Steterunt 

e contra, longé: Mi aulem ambo sla-

bant super Jordonem. 

u c e d i ó q u e c u a n d o e l Señor 

^ q u i s o a r r e b a t a r a l c i e l o á E l i a s e n u n 

t o r b e l l i n p de fuego, v e n í a n E l i a s y El i -

séo c a m i n a n d o d e G á l g a l a . * 

2 Y d i j o E l i a s á E l i s é o : Q u é d a t e aquí, 

p o r q u e e l S e ñ o r me e n v í a á B e t h e l . A l 

c u a l r e s p o n d i ó E l i s é o : T e j u r o p o r el 

S e ñ o r y p o r tu v i d a , q u e n o .le dejaré. 

L l e g a d o s q u é f u e r o n á B e t h e l , 

3 f u e r o n los h i j o s ó discípulos de los 

p r o f e t a s 1 q u e e s t a b a n a l l í á b n c o n t r a r á 

E l i s é o , y d i j é r o n l e : ¿ N o sabes tú como 

h o y sé te l l e v a r á el S e ñ o r á tu amo? Sí 

q u e lo s é , r e s p o n d i ó é l : c a l l a d . 

4 D i j o nuevamente E l i a s á Eliséo: 

Q u é d a t e a q u í , p o r q u e e l S e ñ o r m e e n -

v í a h a s t a J c r i c h ó . T e j u r o p o r el Señor 

y p o r t u v i d a , le r e s p o n d i ó , q u e no te 

d e j a r é . A s i q u e l l e g a r o n á J c r i c h ó , 

5 a c e r c á r o n s e á E l i s é o los h i j o s de los 

p r o f e t a s q u e m o r a b a n a l l í , y d i jéronle: 

¿ N o s a b e s tú q u e h o y e l S e ñ o r se l leva-

r á á t u a m o ? Si lo s é , r e s p o n d i ó é l ; p e -

r o c a l l a d . 

6 D i j o l e o t r a v e z E l i a s : Q u é d a l e aquí , 

p o r q u e e l S e ñ o r iftc e n v í a hasta el Jor-

d á n . R e p l i c ó E l i s é o : J ú r o t e p o r el S e -

ñ o r y p o r t u v i d a q u e n o m e apartaré 

d e t í . M a r c h a r o n p u e s a m b o s á dos; 

y y f u e r o n les s i g u i e n d o c i n c u e n t a de 

los h i j o s d e los p r o f e t a s , los c u a l e s se 

d e t u v i e r o n á lo lejos e n f r e n t e d e e l los . 

p a r : l a 

Tuliique E/ios pallia. n,clin-

m i e n t r a s q u e los dos 

o r i l l a de l J o r d a n . 

8 E n t o n c e s E l i a s se q u i t ó e l manto , y 

i Ta! v 

pídre. 

t l i r t r «a vida de ¡ i Véase Profila. 

C A P I T U 

volvit illud, el percussit aquas, qua di-

visa sunt in utramque partem, et Irans-

ierunl ambo per siccum. 

9 Cumque transissent, Elias dixil ad 

Eiiseum: Postula quod vis ut fari am 

libi, antequom lottar à te. Dixitque 

Eliseus: Obsecro ut fiat in me duplex 

spiritus luus. 

10 Qui respondit : Rem difficile!» po-

stulasti: allomen si vidcris me, cuan-

do lollar ù te, crii libi quod pet isti : si 

aulem non vidcris, non erit. 

11 Cumque pergerenl , et ¡medentes 

scrmocinarentur, ecce currus igneus, et 

equi ignei d ivisr.ru nj ulrumque; et ascen-

di/ Elias per turbinem in calum, 

12 Eliseus aulem vi'debot, et clama-

bal: Pater mi, pater mi, currus Israel, 

et auriga ejus. Et non vidit eum am-

pi¡us : apprehenditque vestimento sua, 

el scidU ilia in duas partes. 

13 Et levavit pallium Elia, quod ce-

ciderat ei ; rever susq tie si el il super ri-

pam ,1 or dartis, 

14 et pallio Elia quod reciderai ci, 

percussit aquas, et non sunt divisa; et 

dixil : Ubi est. Deus Elia rf/iam nunc? 

PcrcuQsHque aquas, et divisa sunt bue 

otque i/lue; et transiit Eliseus. 

15 Video/e s autem filli prophet arum, 

qui erant in Jeficho è conlrà , dixerunt: 

RequievU spiritus Elia super E lis eum. 

Et- i'ententes in occursum ejus adorave-

runl eum proni in ter ram, 

iG dixerunhjue UH: Ecce, cum servís 

luis sunt quinqiiaginta viri fortes, qui 

possunl ire, et quarere dominum luum, 
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d o b l ó l e , é h j r i ó con él l a s a g u a s » l a s 

c u a l e s se d i v i d i e r o n á u n o y o t r o l a d o , 

y p a s a r o n los d o s á p i e e n j u t o . 

9 A s i q u e h u b i e r o n p a s a d o , d i j o E l i a s 

á E l i s é o : P i d e lo q u e q u i e r e s q u e y o 

h a g a p o r t i , á n t e s q u e sea de l i s e p a r a -

d o . Y E l i s é o d i j o : P i d o q u e sea d u p l i -

c a d o e n m i t u e s p í r i t u 

10 C o n t e s t ó E l i a s : C o s a d i f í c i l es l a 

q u e h a s p e d i d o . ISo o b s t a n t e , si t ú m e 

v j p c s . a l t i e m p o q u e s e a a r r e b a t a d o d e 

t u l a d o , t e u d r á s lo q u e h a s p e d i d o : m a s 

si no m e v i e r e s , no lo t e n d r á s . 

11 A s i p r o s e g u í a n su c a m i n o a n d a n d o 

y h a b l a n d o e n t r e s í , c u a n d o h é a q u í q u e 

u u c a r r o d e f u e g o , c o n c a b a l l o s también 

d e f u e g o s e p a r ó de repente a l u n o de l 

o t r o ; v E l i a s s u b i ó a l c i e l o e n u n t o r -

b e l l i n o 

1 2 E s t a b a E l i s é o m i r á n d o l e , y g r i t a b a : 

P a d r e m i ó , P a d r e m í o : C a r r o armado 

d e I s r a e l , y c o n d u c t o r s u y o 3. Y ya no l e 

v o l v i ó á v e r m a s . E n t o n c e s asió s u s v e s -

t i d o s , y r a s g ó l o s e n d o s p a r t e s en serial 

de dolor, 

13 R e c o g i ó d e s p u é s el m a n t o , q u e se 

l e h a b i a c a i d o á E l i a s , y v o l v i é n d o s e , se 

p a r ó e n la r i b e r a d e l J o r d á n ; 

1 4 y c o n e l m a n t o q u e se l e c a y e r a á 

E l i a s h i r i ó l a s a g u a s , l a s c u a l e s no se 

d i v i d i e r o n . P o r lo q u e d i j o : ¿ D ó n d e es tá 

a h o r a el D i o s de E l i a s ? l l i r i ó nuevamen-

te las a g u a s , y se d i v i d i e r o n á u u l a d o 

y á o t r o ; c o n lo q u e pasó E l i s é o . 

«5 A s i q u e v i e r o n esto los h i j o s d e los 

p r o f e t a s , q u e l i a b i a n v e n i d o d e J c r i c h ó , 

y e s t a b a n e n la o r i l l a o p u e s t a , d i j e r o n : 

E l e s p í r i t u d e E l i a s b a r e p o s a d o s o b r e 

E l i s é o ; y s a l i é n d o l e a l e n c u e n t r o , l e h i -

c i e r o n p r o f u n d a r e v e r e n c i a p o s t r a d o s e n 

t i e r r a , 

íG y l e d i j e r o n : A q u i h a y e n t r e t u s 

s i e r v o s c i n c u e n t a h o m b r e s r o b u s t o s q u e 

p u e d e n i r en b u s c a de t u a m o ; n o sea 

1 El dou de profecía y el de Ins milagros. 
Esto e s , pido que como tu principal discípulo 
reciba porción doble de lo> done? que t ienes; 
ó que los reciba con abundancia. Véase /Vi-
mogé/uto. 

2 l-a opíninn de que Elias ha de venir al fin 
del n*indo para preparar los caminos del S e -
ñor ántes del dia terrible del juicio, á fin «le 
reuuír los hijos con los padres , es*) e s , la S i -

nagoga cou la Iglesia, para formar de lodos 
un pueblo sanio y perfecto , está apoyada en 
las Santas Ebfnluras. V . Malach. IV. v. 5 . — 
S . Just. Din/, ara, Thriph.—lertvl lib. de 
Anima, c. 3 5 , 5o. — Nat. A l e x . Hist. Eccl. 
Vet. Te<t. Dissert. VI.—Reglas para la in-
teligencia dr. la Escritura. 

3 Su apoyo y columna. 
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ne forte 1uleril eum spirit us Domini, et 

projecerit eum in unum monlium, aut 

in unam vat Hum. Qui ail: iS'olile mil-

tere. 

17 Cocgerunfque eum, donee acquie-

sceret, et dicer et: Miltile. Et miserunt 

quinquaginta viros: qui cum quasissent 

tribuS diebus, non invenerunt. 

18 El reversisunt ad eum: at ille ha-

bit abut in Jericho, et dixit eis: 

quiil non dixi vobis: Nttlilc milter c? 

19 Dixerunt quoipie viri civilalis ad 

Eliseum : Ecce habitatio ciuilalis hujus 

optima est, sicut tu ipse, domine, per-

spiels: sed aqua: pessima sunt, el terra 

sterilis. 

2 0 At ille ait: Afferte mihi vas no-

vum, et mi!lite in illud sal. Quod cum 

attulissent, 

21 egressus ad fontem aquarum, mi-

sit in ilium Sal, et ail: Hac. dicil Do-

minus: Sanavi aquas has, et non erit 

ultra in eis mors, ncque sterilitas. 

2 2 Sana/a sunt ergo aqua usque in 

diem banc juxla verbum Elisei, quod 

locutus est. 

23 Ascend it autem inde in Bethel: 

cumque ascender et per viam, pueri par-

vi egressi sunt de eivitate, el illudebant 

ei, dicenles: Ascendc, calve: ascende, 

calve. 

24 Qui cum respexisset, vidit cos, et ' 

maledixit eis in nomine Domini; egres-

siquc sunt duo ursi de sallu: et lacera-

verunt ex eis quadraginla duos pueros. 

25 Abiit autem indc in montem Car-

meli, el inde reversus est in Samariam. 

DE LOS REYES, 

q u e e l e s p í r i t u del S e ñ o r ' le h a y a a r -

r e b a t a d o y a r r o j a d o s o b r e a l g ú n monte 

ó e n a l g ú n v a l l e . R e s p o n d i ó E l í s e o : \ > 

t e n é i s q u e e n v i a r l o s . 

1 7 T a n t o le i m p o r t u n a r o n q u e al rabo 

c o n d e s c e n d i ó , y les d i j o : P u e s bien, en-

v i a d l o s . E n v i a r o n pues c i n c u e n t a hom-

b r e s , q u e h a b i é n d o l e buscado tres días, 

n o le h a l l a r o n . 

18 P o r l o q u e - s e v o l v i e r o n á Eliséo, 

que m o r a b a e n J e r i c b ó ; e l cua l les dijo: 

¿ N o os r e s p o n d í y o : N o teneis que en-

v iar los? 

—19 Por este tiempo d i j e r o n también í 

E l i s é o los v e c i n o s d e la c iudad : Bien ves 

q u e la s i t u a c i ó n d e e j t a c iudad es bell í-

s i m a , c o m o t ú m i s m o , s e ñ o r , lo estás 

c o n o c i e n d o : p e r o las a g u a s son m u y ma-

las , y la t i e r r a es es tér i l . , 

2 0 A l o q u e les c o n t e s t ó : Traedme 

u n a v a s i j a n u e v a , y echad sal en ella. 

H a b i é n d o s e l a t r a i d o , 

2 1 se fue a l m a n a n t i a l de las aguas, 

e c h ó e n é l la s a l , y d i j o : E s t o d i c e e l Se-

ñ o r : Y o h e h e c h o s a l u d a b l e s estas aguas, 

y n u n c a m a s s e r á n causa de m u e r t e ni 

d e e s t e r i l i d a d . 

2 2 Desde e n t o n c e s q u e d a r o n saludables 

las a g u a s hasta e l dia d e hoy; conforme 

á la p a l a b r a p r o n u n c i a d a por Eliséo. 

2 3 D e aqft i pasó á B e t h e l , y cuando 

i b a s u b i e n d o p o r el c a m i n o , salieron 

d e la c i u d a d u n o s m n c h a c h u e l o s , y le 

m o t e j a b a n , d i c i e n d o : S u b e , o h calvo: 

c a l v o , s u b e . 

2 4 E l i s é o v o l v i é n d o s e ' h á c i a e l los , los 

m i r ó , y m a l d i j o e n n o m b r e del S e ñ o r ; y 

s a l i e n d o dos osos d e l bosque, despedaxa-

r o n á c u a r e n t a y dos de a q u e l l o s m u -

c h a c h o s 

23 P a r t i ó e n s e g u i d a E l i s é o al monte 

C a r m e l o , d e s d e d o n d e se v o l v i ó á Samaría. 

1 Esto e s , aquel torbellino impetuoso. V é a -
se. PÍOS. 

2 Estos muchachos serian hijos de los i d ó l a -
tras de Büthel, que adoraban 4 becerro d e 

o r o ; y acaso lo harían instigados por sus pa-
dres- S. Chrysost. lib. III. adv. vúup. 'vil« 
monast. 

25l 

C A P Ì T U I . O III . 

Reinado de Joràm : Unense los Reyes de Judà, de Isrhcl, y de Edom con-

tro. el de Moab; y por la intercesion de Eliseo alcanzun sabre élla Victoria. 

Evita el Rey de Moab la mina de su ciudad, sacrificando d siC 

•primogènito. 

1 J or am vero Jdius Achab r eg navi t 
super Israel in Samaria anno decimo-

oclavo Jusaphat regis Juda.Regnavitque 

duodecim annis. 

2 Et fecit malum coram Domino, sed 

non sicul pater suus el moler: tulil enim 

staiuas Baal, quas feccral pater ejus. 

3 Verumtameti in peccatis Jeroboam 

filii ÌSabath, qui peccare fecit Israel, 

od has il, nec recess il ab eis. 

4 Porrò Mesa rex Moab, nutriebot pe-

cora multa, et solvcbal regi Israel cen-

tum mi/lia ognorum, et centum millia 

ariclum, aim vc/leribus suis. 

5 Cumque mortuus fuisset Achob, 

pravqpicutus est fadus, quod habebat 

eum rege Israel. 

6 Egressus est igi/ur rex Joram in 

die illa de Sumaria , ci rcccnsuil uni-

vtrsum Israel. 

r Misitque od Josaphat regem Judo, 

dicens: Rex Moab recessit à me; veni 

mecum contra eum ad praìium. Qui 

respondit : Ascendam : qui meus est, 

tuus est: populus meus, /nypulus luus, 

el equi mei, equi lui. ^ 

8 Dixit que : Per quam viom ascende-

771 us? At ille respondit: Per destrium 

ldumaa. 

9 Perrexerunt igilur, rex Israel, el 

rex Judo, et rex Edom, et circuir runt 

per viam seplem dierum, nec erat aqua 

exercitui, el jumentis qua sequebonlur 

10 Dixilque rex Israel: Heu, heu, 

heu, congregavi nos Dominus tres re-

ges,, ut trader et in manus Moab. 

11 El ait Josaphat: Esine hìc pro-

pheta Domini, ut deprecemur Dominum 

per eum? El respondit unus de scrvis re-

1 Tributario de Jusaphal. 

1 J o r a m , b i j o d e A c h à b , c o m e n z ó á 

r e i n a r sobre I s r a e l e n S a m a r i a e l a ñ o 

d é c i m o o c t a v o de J o s a p h a t , R e y d e J u d á ; 

y r e i n ó doce años. 

2 E hizo e l m a l d e l a n t e del S e ñ o r : m a s 

no c o m o su p a d r e y m a d r e : pues q u i t ó 

las e s t a t ú a s e l e B a a l , que h a b í a h e c h o s u 

p a d r e . 

3 N o o b s t a u t e i m i t ó los pecados d e J e -

r o b o a m , b i j o de N a b a t b , q u e hizo p e -

c a r á Israel : n i se a p a r t ó de e l los . 

4 E s de s a b e r q u e M e s a , R e y d e M o a b , 

c r i a b a m u c h o s g a n a d o s , y p a g a b a al R e y 

de I s r a e l c ien m i l corderos y c ien m i l 

c a m e r o s c o n sus v e l l o n e s . 

5 l ' e r o m u e r t o A c h à b , r o m p i ó l a a l i a n -

za q u e t e n i a c o n e l R e y d e Israel : 

6 por c u y a c a u s a e l R e y J o r á m sa l ió 

e n t o n c e s d e S a m a r í a , y pasó r e v i s t a d e 

todo I s r a e l . 

7 Y e n v i ó á d e c i r á J o s a p h a t , R e y d e 

J u d á : E l R e y de M o a b se m e b a r e b e l a d o : 

v e n ttmmigo á h a c e r l e g u e r r a . R e s p o n -

d i ó J o s a p h a t : I r é : lo que es m i o , es t u -

y o : m i p u e b l o es p u e b l o t u y o , y m i s 

c a b a l l o s t u y o s s o n ; 

8 y a ñ a d i ó : ¿ Q u é c a m i n o t o m a r e m o s ? 

A l o que r e s p o n d i ó l e J o r á m : E l c a m i n o 

d e l d e s i e r t o d e I d u m é a . 

9 M a r c h a r o n pues e l R e y de I s r a e l , e l 

r e y d e J u d á , y e l R e y d e I d u m é a x , y 

a n d u v i e r o n r o d e a n d o siete dias d e c a m i -

n o , y h a l l á r o n s e s i n a g u a p a r a e l e j é r c i -

to, y p a r a las best ias que l l e v a b a n detras . 

10 D i j o e n t o n c e s e l R e y d e Israe l ; ¡ A y , 

a y , a y d e n o s o t r o s ! E l S e ñ o r nos ha j u n -

tado aquí tres R e y e s p a r a e n t r e g a r n o s . c n 

poder de M o a b . 

« « P e r o d i j o J o s a p h a t : ¿ N o h a y a q u í 

a l g ú n p r o f e t a del S e ñ o r , p a r a i m p l o r a r 

p o r m e d i o d e é l e l s o c o r r o d e l S e ñ o r ? A 
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gis Israel: Tisi hìc Rlmufòus Sopita*, 

qui fundebat aquam a^r manus Elia 

12 Et ait Josaphat : apud eum 

sermo Domini. Descenniit;u: ad e osa 

rex Israel, et Josaf&tt n-x Judo, et 

rex Edom. 

13 Dixil aulem Eìm%\ aà regem Is-

rael: Quid mihi et libùff xide od prt-

phelas pu/ris lui, et mal»» tuit. Et ci! 

i/li rex Israel: Qua:/ m^regavil Dj-

minus tres reges hos. tu .roderet eos i't 

manus Moabf 

«4 Dixilque ad eum Ziiuus : Fidi 

Dominus exereiluum. ¡n na/us conspt-

clu sto, quòd si no-, tiHùm Josapha! 

regis Judo: crubescerm, ma atlcndis-

sem quidem te, nec .-.^-¿sscm, 

i5 Nune autem aóàtdìt mihi psd-

tem. Cumque eanerr! i/Miiiff, facto ¡zi 

super eum manus Dmiiii, et ail : 

i G Hxc dicil Domina: Escile alotum 

torrcntis hujus fossa t: f'jisas. 

17 Hcec enim dic 'd Dmnus : Non d-

dtbitis centum, ncqu,' ¡ìitavam, ci al-

rcus iste replebilur omini, d bibetis MS, 

et fami/ice vestree, e! lamenta vedrà. 

13 Parumque est hoc. in smspedu Do-

mini: in super trac•:: S&'EB Moab in 

manus vestras. 

i g Et per'culietis onam àvitatem au-

nilam, et omnem ÌCTHTE electam. et 

universum lignum f-uri'irum succicc-

lis, eundosque fonte .¡r<ivirum obtura-

bilis, et omnem agmn: yr?<ium operit-

tis lapidibus. 

ao Factum est igiiw manè, quando 

sacrifdum off erri suiti. ti ecce, ayuz 

veniebant per viarr. et replcla 

est terra aquis. 

21 Universi aula& MiahiUt audierdes 

quid ascendissenl .r.q»w ui pugnarmi 

adversum eos, convomorrunt omnes qui 

accludi erant balla àmver, et stde-

runt in tcrminis. 

D E L O S R E Y E S , 

esto r e s p o n d i ó u n o d e l o s cr iados del 

R e y d e I s r a e l : A q u í es tá E l i s é o , h i j o de 

S a p h a t , q u e d a b a a g u a - m a n o s ó servia í 

E l i a s . 

1 2 D i j o J o s a p h a t : E l S e ñ o r habla por 

su boca F u e r o n p u e s á e n c o n t r a r l e el 

R e y d e I s r a e l , y J o s a p h a t , R e y de Judá, 

y e l R e y de I d u m é a . 

1 3 M a s E l i s é o d i j o a l R e y de Israel: 

¿ Q u é t i e n e s t ú q u e v e r c o n m i g o ? Anda, 

v é ó los p r o f e t a s de t u padre y de tu ma-

d r e . D í j o l e e l R e y de I s r a e l : ¿ P o r q u é 

h a b r á j u n t a d o e l S e ñ o r estos tres Reyes 

p a r a e n t r e g a r l o s e n m a n o s d e Moab? 

1 4 V i v e e l S e ñ o r d e los e j é r c i t o s , en 

' c u y a p r e s e n c i a e s t o y , r e s p o n d i ó Eliséo, 

q u e si n o r e s p e t á r a la p e r s o n a de Josa-

p h a t , R e y d e J u d á , n o te h u b i e r a a ten- v 

d i d o , n i a u n s i q u i e r a m i r á d o t e la cara. 

1 5 M a s a h o r a t r a e d m e acá u n o que 

t a ñ a e l h a r p a : y m i e n t r a s éste cantaba 

a l son d e la h a r p a , la v i r t u d de l Señor 

s e h i z o s e n t i r sobre E l i s é o , el c u a l dijo: 

1 6 E s t o d i c e e l S e ñ o r : C a v a d en la ma-

d r e d e e s t e t o r r e n t e , h a c i e n d o fosas y 

m a s f o s a s : 

i - p u e s el S e ñ o r d i c e a s i : .No veréis 

v i e n t o , n i l l u v i a , y la m a d r e de este 

t o r r e n t e se h e n c h i r á d e a g u a s , y beberéis 

v o s o l r o s y v u e s t r a s t r o p a s , y vuestris 

b e s t i a s . 

i S Y esto a u n es l o d e m e n o s e n Iw 

o j o s d e l S e ñ o r ; p o r q u e a d e m a s entrega-

rá t a m b i é n á M o a b c u v u e s t r a s manos, 

1 9 Y d e s t r u i r é i s t o d a s l a s p l a z a s fuer-

t e s , y t o d a s l a s c i u d a d e s p r i n c i p a l « , ) ' 

c o r t a r é i s todos* l o s á r b o l e s Trúfales , y 

c e g a r é i s t o d o s los m a n a n t i a l e s de aguas, 

y s e m b r a r é i s d e p i e d r a s todos los cam-

p o s m a s f é r t i l e s . 

2 0 C o n e f e c t o , l l e g a d a la m a ñ a n a , al 

t i e m p o q u e s u e l e o f r e c e r s e e l sacrificio, 

y a l a s a g u a s v e n i a n c o r r i e n d o p o r el ca-

m i n o de E d o u i ; é i n u n d ó s e de agua/odo 

a q u e l t e r r e n o . 

2 1 A l m i s m o t i e m p o los m o a b i t a s , to-

d o s á u n a , o y e í d o q u e a q u e l l o s fayes 

h a b í a n s 3 Ü d o á c a m p a ñ a c o n t r a e.los, 

c o n v o c a r o n á t o d o s los h o m b r e s aptos 

p a r a la g u e r r a , y v i n i e r o n á esperarlos 

e n las f r o n t e r a s . 

1 Realmente es un m é x c i o profeta. 

C A P I T U 

2 2 Primoquc mane surgentes, et orto 

jam sole ex adverso aquarum, vide-

runt Moabilce c contra aquas rubras 

quasi sanguinem, ' 

23 dixeruntque: Sanguis gladii est, 

pugnaverunl reges contra sc, et avsi 

sunt mulub, nunc perge ad prccdam 

Moab. 

24 Perrexeruntqur. in castra Israel; 

porrb consurgens Israel, percuss it Moab: 

at illi fugerunt coram eis. Venerunl igi-

tur qui viceranl, el percusserant Moab, 

25 et civilates deslruxerunt: ct omnem 

agrum optimum, mittentes singuli lapi-

des, repleverunt: et universos fonles 

aquarum obluraverunt: et omnia ligria 

frudifcra succiderunl, ita ul muri Ion-

ium ft elites remaoerent: et circumdata 

est dvitos d fundibulariis, et magna 

ex parte percussa. 

2 6 Quod cum vidissel rex Moab, prce-

valuisse scilicet hostes; tulit sccum se-

plingenlos viros educentes gladium , ul 

irrumpcrcnt ad regem Edom; el non 

poluerunt. 

2 7 Arripiensquc filium suum primo-

genilum, qui rcgnaturus eral pro eo, 

oblulit ho/ocaustum super murum; el 

fada est indignatio magna in Israel, 

stalimque recesserunl ab eo, el revcrsi 

sunt in terram suam. 

O III. 253 
2 2 Y h a b i é n d o s e l e v a n t a d o a l a p u n -

t a r e l d i a , l u e g o q u e los r a y o s d e l sol 

b r i l l a r o n sobre l a s a g u a s , les p a r e c i e -

r o n é s t a s r o j a s c o m o s a n g r e . 

=3 P o r lo c u a l d i j e r o n : S a n g r e d e b a -

t a l l a e s : los R e y e s h a n p e l e a d o c o n t r a 

s i , y se h a n a c u c h i l l a d o u n o s á otros: 

c o r r e a h o r a , oh M o a b , á r e c o g e r la p r e s a . 

2 4 E n e f e c t o c o r r i e r o n a l c a m p a m e n t o 

de I s r a e l : m a s los i s r a e l i t a s , p u e s t o s s o -

b r e l a s a r m a s , d i e r o n c o n t r a los m o a b i -

t a s , y los p u s i e r o n e n f u g a . C o n esto f u e -

r o n t r a s e l l o s l o s v e n c e d o r e s , y d e s t r o -

z a r o n á M o a b , 

2 5 d e s t r u y e r o n s u s c i u d a d e s , l l e n a r o n 

de p i e d r a s , q u e c a d a u n o e c h a b a , l o s 

c a m p o s m a s f é r t i l e s , c e g a r o n t o d o s l o s 

m a n a n t i a l e s de l a s a g u a s , y c o r t a r o n t e -

d o s los á r b o l e s f r u t a l e s ; d e s u e r t e q u e 

s o l a m e n t e q u e d a r o n los m u r o s d e l a d r i -

l l o ó el castillo; m a s la c i u d a d f u é c e r -

c a d a p o r los h o n d e r o s y e n g r a n p a r t e 

d e r r i b a d a . 

2 6 H a b i e n d o v i s t o p n e s e l R e y d e M o a b 

q u e los e n e m i g o s p r e v a l e c í a n , t o m ó c o n -

s i g o s e t e c i e n t o s h o m b r e s v a l e r o s o s c o n 

e s p a d a c u m a n o , p a r a f o r z a r e l c a m p o 

d e l R e y de I d u m é a , y escaparse; p e r o 

n o p u d o l o g r a r s u i n t e n t o . 

2 7 Y a r r e b a t a n d o á s u h i j o p r i m o g é -

n i t o , q u e d e b í a - s u c c e d e r l e e n e l r e i n o , 

o f r e c i ó l e e n h o l o c a u s t o 3 s o b r e l a m u r a -

l l a : c o s a q u e c a u s ó g r a n d e h o r r o r á los 

i s r a e l i t a s ; y asi a l p u n t o sc r e t i r a r o n de 

a l l í , v o l v i e n d o á s u s casas . 

C A P Í T U L O I V . 

Eliseo multiplica el aceite de una pobre viuda: alcanza del Señor un 
hijo á una muger de Sunam, le resinila despues de muerto, y obra otros 

milagros 3. 

1 Mulicr aulem queedam de uxo-

ribus prophetarum domabat ad Eli-

seum, diccns: Servus luus vir meus, 

mortuus est, et tu nosti quia servus 

luus fuit timens Dominum; el ecce crt-

1 Esto e s , por los que arrojaban con máqui-
nas piedr.is muy grandes, 

j A Jloloch su i í ios , para aplacarlo con este 
horrendo sacrificio de lo que mas amaba. 

1 V i n o á c l a m a r á E l i s é o la m u g e r 

d e u n o d e los p r o f e t a s * , d i c i e n d o : M i 

m a r i d o , s i e r v o t u y o , ha m u e r t o ; y b i e n 

s a b e s q u e t u s i e r v o e r a t e m e r o s o d e D i o s . 

P e r o a h o r a v i e n e su a c r e e d o r p a r a l l e -

3 A \ 0 DEL MlSDÒ 3109: AMES Dt JESV-CUUIS-
T 0 8 9 5 . 

4 Véase Profeta. 
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dilor venit ut tollal duos fdios meos ad 
serviendum sibi. 

2 Cui dixit Eliseus: Quid vis ut f a -

ciam tibi? J)ic mihi, quid tiabcs in do-

mo tua? At ilia respondit: Non liabeo 

andiia tua quidquam in domo mea, 

nisi parum olei, quo tin gar. 

3 Cui ait: Fade, pete mutuo ab omni-

bus vieinis tuis vasa vacua non pauca. 

4 Et ingredere, el claude ostium luum, 

cum inlrinsecus fueris tu , etfdiitui; el 

mille inde in omnia vasa here; el cum 

plena fuerinl, tolles. 

5 Ivit ilaque mulier, el dausit ostium 

super se, et super fdios suos; iili offer e-

bant vasa, et ilia infundebat. 

6 Cumque plena fuissent vasa, dixit 

ad feiium suum: Affer mihi adhuc vas. 

Et ille respondit: Non habeo. Slclilque 

oleum. 

7 Vcnit autem ilia; et indicavit homi-

ni Dei. El ille: Fade, inquil, vr.nde 

oleum, et redde creditori tuo; tu autem, 

ct filii tui vivile dc reliquo. 

8 Facta est autem quadam dies, trans-

¡bat Eliseus per Sunam; erat autem 

ibi mulier magna, qua: tenuU eum ut 

comede.rcl panem: cumque frecuenler in-

de transiret, divertebat ad earn ut co-

mederet panem, 

g qua: dixit ad virum suum: Animad-

verto quod vir Dei sanctus est isle, qui 

transit per nos frequenter. 

i o Faciamus ergo ei canuculum.par-

cum, ct ponamus ei in eo iedulum, et 

mensam, et sellam et candelabrum, lit 

cum veneril ad nos, maneat ibi. 

11 Fada est ergo dies quadam, et ve-

niens divertit in canaculum, el rcquie-

vit ibi. 

12 Dixitque ad Giczi puerum suum: 

Foca sunamitidem islam. Qui cum vo-

casset earn, el ilia stetissel coram eo, 

13 dixit ad puerum suum : Loquere 

ad earn: Ecce sedu/e in omnibus'mini-

strasli nobis, quid vis ut faciam tibi? 

D E L O S R E Y E S . 

v a r s e m i s dos h i j o s y h a c e r l o s esclavos 

s u y o s . 

2 D i jo la E l i s c o : ¿ Q u é q u i e r e s que yo 

h a g a p o r t í ? D i m e * ¿ q u é tienes e n tu 

c a s a ? E l l a r e s p o n d i ó : N o t iene tu e s -

c l a v a o t r a cosa e n su c a s a , s ino u n p o -

c o d e a c e i t e para u n g i r m e 

3 A. la cua l d i j o : A n d a y p ide presta-

d a s á t o d o s t us v e c i n o s vas i jas vacías en 

a b u n d a n c i a : 

4 e n t r a despues e n tu c a s a , y cierra la 

p u e r t a , e n e s t a n d o d e n t r o tú y tus hijos; 

y e c h a d e a q u e l ace i te e n todas estas v a -

s i j a s , y c u a n d o e s t u v i e r e n l lenas las pon-

d r á s á p a r t e . 

5 F u e s e p u e s l a m u g e r , y cerróse en 

c a s a c o n sus h i j o s : p r e s e n t á b a n l e estos 

l a s v a s i j a s , y e l l a las l lenaba. 

6 L l e n a s y a las v a s i j a s , d i j o á u n o de 

l o s h i j o s : T r á e m e t o d a v í a o t r a vasi ja; y 

r e s p o n d i ó é l : N o tengo mas. Entonces 

c e s ó de multiplicarse el ace i te . 

7 F u e l u e g o e l l a , y se lo contó todo 

a l v a r ó n d e D i o s , e l c u a l d i j o : Anda, 

v e n d e e l a c e i t e , y p a g a á tu a c r e e d o r ; y 

d e lo r e s t a n t e s u s t e n t a o s t ú y tus hijos. 

— 8 P a s a b a u n d í a F.liséo por ia ciudad 

de S u n a m , y b a b i a en e l l a u n a señora 

d e g r a n c o n s i d e r a c i ó n , q u e le detuvo á 

c o m e r ; y c o m o pasase p o r a l l í frecuen-

t e m e n t e , se d e t e n i a á c o m e r en dicha 

g Y d i j o la señora á su m a r i d o : A d -

v i e r t o q u e este h o m b r e que pasa con 

f r e c u e n c i a p o r n u e s t r a c a s a , es un v a -

r o n s a n t o de Dios. 

i o D i s p o n g a m o s pues p a r a é l u n c u a r -

t i t o , y p o n g a m o s e n é l u n a c a m a , y 

u n a m e s a , v u n a s i l l a , y u n candelero, 

p a r a q u e c u a n d o v i n i e r e á n u e s t r a casa, 

s e r e c o j a e n é l . 

i i E n e f e c t o , h a b i e n d o l l e g a d o cierto 

d i a , se a p o s e u t ó e n este c u a r t i t o , y 

a l l í reposó . 

1 2 Y d i j o á s u c r i a d o G i e z i : L l a m a á 

e s a s u n a m i t i s . L l a m ó l a G i e z i : y el la se 

p r e s e n t ó 2 á E l i s é o : 

1 3 e l c u a l d i j o á su c r i a d o : D i l e de 

mi parte: V e o que nos has asist ido en 

t o d o c o n m u c h o e s m e r o . ¿ Q u é quieres 

i Véase Unción. 2 Paróse ante e l aposento de Eliséo. 
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nunquid habes negotium, el vis ut lo-

quar regi, sive principi militia? Qua 

respondit: In medio populi mei habito. 

14 Et ail: Quid ergo vuil ut faciam 

ei ? Dixitque Giczh Ne quaras: filium 

enim non babel, et vir ejus senex est. 

15 Pracepit ilaque ut vocaret eam; 

qua cum vocala fuissel, et stetissel an-

te ostium, 

16 dixit ad cam: In tempore isto, el 

in hac eadem hora, si vita comes fue-

rit, habebis in ulero Jilium. At ilia re-

spondit: Noli quaso, domine mi, vir 

Dei, noli mentir i ancilla tua. 

17 Et concepit mulier, et peperit f i -

lium , in tempore, et in hora eadem, 

qua dixcrat Eliseus. 

18 Crevil autem puer. Et cum esset 

quadam dies, el egressus issel ad pa-

ir cm suum, ad messores, 

19 ait pair i suo: Caput meum doleo, 

caput meum doleo. At ille dixit puero: 

Tollc, el due eum ad malrem suum. 

2 0 Qui cum tulisset, el duxisset cum 

ad malrem suam, posuit eum ilia su-

per genua sua, usque ad meridiem, ct 

mortuus est. 

21 Ascendit autem-, et colloeavil cum 

super Iedulum liominis Dei, et clausit 

ostium; ct egressa, 

2 2 vocavil virum suum , et ail: Mille 

mccum, obsecro, umtm de puer is, et asi-

nam, ut excurram usque ad liominem 

Dei, et rever lar. 

2 3 Qui ait illi: Quam ob causam va-

dis ad eum ? hodie non sunt Calenda, 

ñeque Sabbatum. Qua respondit: Fadam. 

34 Stravilque asinam, et pracepil 

puero: Mina, et propera, ne mihi mo-

ram facias in eundo; et hoc age quod 

pracipio tibi. 

25 Profecía est igilur, d ven it ad vi-

rum Dei in -monlem Carmeli; cumque 

vidissel cam vir Dei e contra, ail ad 

Giczi puerum suum: Ecce Sunamitis 

illa. 

2 6 Fade ergo in occur sum ejus, el die 

ei: Reel ene agilur circa le, et arca vi-
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q u e h a g a por t i? ¿ T i e n e s a l g ú n n e g o c i o , 

s o b r e e l c u a l p u e d a y o h a b l a r a l R e y ó a l 

g e n e r a l del e j é r c i t o ? R e s p o n d i ó e l la : Y o 

v i v o felizmente e n m e d i o d e m i s g e n t e s . 

14 ¿ Q u é quiere p u e s , r e p l i c ó Elíseo, 

que h a g a y o por e l l a ? R e s p o n d i ó G i e z i : 

N o hay que p r e g u n t á r s e l o , s u p u e s t o que 

n o t iene h i j o s , y que s u m a r i d o es y a v i e j o . 

1 5 E n c o n s e c u e n c i a m a n d ó que l a l l a -

mase o/ra vez, y v e n i d o q u e h u b o , y 

p a r á n d o s e a n t e la p u e r t a por respeto al 

profeta , 

16 le d i j o E l i s é o : El año que viene, 

e n este t i e m p o y e n esta m i s m a h o r a , 

d á n d o t e D i o s v i d a , l l e v a r á s u n h i j o e n 

t u s e n t r a ñ a s . A lo que r e s p o n d i ó e l l a : N o 

q u i e r a s , señor m i ó , n o q u i e r a s p o r t u v i -

da, ob v a r ó n d e D i a s , e n g a ñ a r á t u s i e r v a . 

1 7 M a s e n e f e c t o , l a m u g e r c o n c i b i ó , 

y p a r i ó u n h i j o a l t i e m p o y á la hora 

m i s m a s e ñ a l a d a p o r E l i s é o . 

18 E l n i ñ o fué c r e c i e n d o ; y h a b i e n d o 

s a l i d o u n d i a p a r a i r á encontrar , á s u 

p a d r e , q u e e s t a b a c o n los s e g a d o r e s , 

1 9 d i j o á s u p a d r e : L a c a b e z a m e d u e -

l e , m e d u e l e la c a b e z a . D i j o e l p a d r e á 

u n c r i a d o : T ó m a l e y l l é v a l e á su m a d r e . 

2 0 H a b i é n d o l e éste c o g i d o y l l e v a d o 

á s u m a d r e , le t u v o e l l a s o b r e s u s r o -

d i l l a s h a s t a e l m e d i o d í a , e n que m u r i ó . 

2 1 S u b i ó l u e g o a r r i b a , y p ú s o l e s o b r e 

la c a m a d e l v a r ó n d e D i o s , y c e r r ó la 

p u e r t a ; y h a b i e n d o s a l i d o , 

2 2 l l a m ó á s u m a r i d o , á q u i e n di jo: 

D e s p a c h a c o n m i g o , te r u e g o , a l g u n o d e 

los cr iados y una b o r r i c a , p a r a i r y o cor-

r i e n d o al v a r ó n de D i o s y v o l v e r luego. 

2 3 D i jóle é l : ¿ P o r q u é q u i e r e s i r á 

v i s i t a r l e ? h o y no es d í a d c C a l e n d a s , ni 

d e S á b a d o . M a s e l l a respondió: D é j a m e i r . 

2 4 H i z o pues a p a r e j a r la b o r r i c a , y 

d i j o a l c r i a d o : A r r é a , y d a t e p r i e s a , n o 

m e h a g a s d e t e n e r e n e l c a m i n o ; y haz 

esto q u e te m a u d o . 

2 5 P a r t i ó p u e s , y f u é á e n c o n t r a r a l 

v a r ó n de D i o s e n el m o n t e C a r m e l o ; 

q u i e n a l v e r l a v e n i r hác ia é l , d i j o á 

G i e z i s u c r i a d o : M i r a , a q u e l l a es la 

s u n a m i t i s : 

2 6 s a l á s u e n c u e n t r o , y d i l e : ¿ L o 

pasais b i e n t ú , t u m a r i d o y t u h i j o ? 
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rum lutim, d circa filium tuum? Qua1 

respondìl: Rette. 

sr Cumque cenisscl ad virum Dei in 

rstflcm, apprdicndit pries ejus , et ac-

cessit Giezi ut amover;-! .pam. Et ait ho-

mo Dei: Dimille Mam: anima enim 

rjvs in amardodine rtf. et Dominus 

rt.'aril à me; et non inùkcivil mihi. 

Qua dixititti: Nawjuid pelivi fi-

lian à domino meo? ¡àruuid non dixi 

tS¿: Ne Mudai me? 

Et Me ai', ad GitzL Accinge lum-

i'jj tuas, et toile ¿aculara meum in mu-

ra tua, ci vade. Si ocarmritt Ubi homo, 

ma sa tutes eum: et ri saiut averli te 

qvispiom, non res/iondrcs illi; et pones 

baculum meurr. super /.. .ir m pueri. 

So Porrò maler pueri ait: Vivil. Do-

mi aus, et vivit anima iva, non dimit-

ían te. Surrexit ergo, ti sccutus est 

eam. « 

1 Giezi aulem proemerai ante eos, 

ri posueral borulum sujvr fociem pueri, 

ri non crai tvx, ncqui sen sus; rever-

saque est inoccursum tfas, el nuntia-

ti, dicens - Non sumxit puer. 

Í2 Jngressus est ergo Eiiseus domum, 

et ecce puer mortuus jsnbat in lectulo 

ejus: 

33 ingressuscue claus'd oslium super 

sr, et super paerum, tí oravit ad Do-

li Et ascenda, et ìnaHuit super pue-

rvm; posuilqut os sUua super os ejus, 

et oculos suo s super eexiss ejus, et ma-

r - a suas superman 's ejas; et incurva-

vi se super eum, et (¿¿jacta est caro 

puri. 

35 Al Me rei ersus, dccmbulavil in do-

rr,û, semel huc atque iiw. : et ascendi!, 

d incubuil super cum . ti osdtavit puer 

soties, aperuitque acuita. 

36 Al Ule vocavit Giezi, el dixit ei: 

l'y.a Sunamilidem t*auz. Qua: vocala 

ingressa est ad eum. Qui ail : Tolh fi-

i'um luum. 

ì 7 Venil Ma, et cornili ad pedes ejus, 

<i adoravi! super Ierran : tuh'lque fi-

. ¿¿m stuim, et egresso ut, 
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B i e n , r e s p o n d i ó e l l a . 

27 M a s asi q u e l l e g ó al m o n t e y á la 

p r e s e n c i a d e l v a r ó n de D i o s , se echó á 

sus pies\ y a c e r c á n d o s e Gie?.¡ para apar-

t a r l a , J i j ó l e e l v a r t m de D i o s : Déjala: 

p o r q u e su a l m a está l l e n a d e amargura, 

y e l S e ñ o r m e l o ha o c u l t a d o , y no rae 

ha r e v e l a d o n a d a de eso. 
2 8 D i j o e n t o u c e s e l l a : ¿ P o r ventura, 

oh s e ñ o r m i ó , te p e d í y o un h i j o ? j K o 

t e d i j e que n o me e n g a ñ á r a s ? - ¿ 

2 9 Y él d i j o á G i e z i : P o n haldas en 

c i n t a , y t o m a e u tu m a n o m i báculo, 

y m a r c h a : si te e n c o n t r a r e s con algu-

n o , no te pares á s a l u d a r l e : si alguno 

te s a l u d a r e , no te detengas á respon-

d e r l e ; y p o n d r á s m i b á c u l o sobre el 

r o s t r o d e l n i ñ o . 

3 0 S i n e m b a r g o l a m a d r e del niño 

d i j o á Eliséo-. J u r ó t e por e l Señor y 

p o r t u vida q u e no m e i r é sin ti. Con 

e s t o se puso E l í s é ó e n c a m i n o , y la 

f u é s i g u i e n d o . . . ' * " | 

3 1 fcutretanto G i e z i h a b i a ido delante 

d e e l l o s , y p u e s t o e l b á c u l o sobre la cara 

del n i ñ o , e l c u a l ni h a b l a b a ni sentía. 

Y así v o l v i ó c u b u s c a d e El iséo, y dióle 

p a r t e , d i c i e n d o : E l n i ñ o n o ha resucitado. 

3 2 E n t r ó p u e s E l i s é o en la «asa, y 

h a l l ó al n i ñ o m u e r t o , y tendido Jobre 

su c a m a . 

3 3 E n t r a d o q u e h u b o , cerróse dentro 

c o n e l n i ñ o , é h izo o r a c i o n al Señor. 

3 4 S u b i ó después sobre ¡a roma, y 

e c h ó s e s o b r e e l n i ñ o , pouiendo su boca 

sobre la b o c a de é l , y sus o jos sobre los 

o j o s , y sus m a n o s s o b r e las manos: y 

e n c o r v a d o asi s o b r e e l n i ñ o , la carne 

d e l n i ñ o e n t r ó e u c a l o r . 

3 5 T r a s e s t o , l e v a n t á n d o s e dió dos 

v u e l t a s por la h a b i t a c i ó n , y subió otra 

vez v recostóse s o b r e e l n iño . Entonces el 

niño' bostezó s ie te v e c e s , y a b r i ó los 0)<x, 

36 Y l l a m ó á G i e z i y d í j o l e : Avisa a 

esa S u n a m i t i s . V i n o e l l a y s e presentó a 

E l i s é o , e l c u a l la d i j o : T o m a á t u hijo. 

3 r A c e r c ó s e e l l a , y a r r o j ó s e á sus pies 

y le v e n e r ó postrándose h a s t a el s u e l * 

y t o m a n d o á su h i j o , se sa l ió . 

C A P I T E 

38 et Eliseus reversus est in Galga/a. 

Eroi autem fames in terra, et fi/ii pro-

pilei arum habilabant coram eo; dixit que 

uni de pueris suis: Pone o/lam gran-

dem , et coque pulmentum filiis prophe-

3 9 Et egressus est unus in agrum ut 

colligerct herbas agrestes ; invenitque 

quasi vitem silvestrem, et coltegli ex e a 

co/ocynthidas agri, et implevil palliata 

suum, et reversas concidil in ollam pul-

mentì: nescicbal enim quid esset. 

4 o Infuderunt ergo soeiis, ut comede-

renl : cumque gustassenl de codione, cia-

maverunt, dieentes: Mors in olla, vir 

Dei. Et non potucrunt comedere. 

4 1 Al il/e: Affette, inquit, forinam. 

Cumque /ulissènt, misit in ollam, et 

ait: In/unde turba, ut comedoni. El 

non fuit ampliiis quidquam amaritudi-

nis in olla. 

42 Vir autem quidam veni/ de Baal-

salisa dèferens viro Dei panes primizia-

rum, vigin/i panes hordeaceos, et fru-

mentum novum in pero sua. Al Me di-

xit: Da uopulo, ut comedat. 

43 Rr.sponditquc ei minister ejus: 

Quantum est hoc, ut opponam centiim 

viris? Rursum il/e ail : Da popu/o, ut 

comedat; hac enim dicit Dominus : Co— 

mcdenl, et supererit. 

4 4 Posuit ilaque corom eis, qui comc-

derunt, cl superfuit juxta ver bum Do-
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38 Y E l i s é o s e v o l v i ó á G á l g a l a . H a -

b í a p o r a q u e l t i e m p o h a m b r e e n e l pais; 

y los h i j o s d e los p r o f e t a s h a b i t a b a n en 

s u c o m p a ñ í a . P o r l o q u e di jo á u n o de 

sus s i r v i e n t e s : P o n u n a o l l a g r a n d e , y 

c u e c e u n p o t a g e p a ^ i los h i j o s d e los 

p r o f e t a s . 

3 g E n e s t o , u n o d e e l l o s sa l ió al c a m -

po á c o g e r y e r b a s s i l v e s t r e s , y h a l l ó u u a 

c o m o p a r r a ó vid s i l v e s t r e , de q u e c o -

g i ó u n a s t u e r a s 1 , c u a n t a s p u d o l l e v a r 

e n la f a l d a d e su v e s t i d o ; y asi que 

v o l v i ó las hizo r a j a s , y las e c h ó eu l a 

o l l a d e l p o t a g e , s in s a b e r qué cosa e r a . 

40 S i r v i é r o n s e l a s pues á los c o m p a -

ñ e r o s p a r a q u e c o m i e s e n : m3s l u e g o que 

p r o b a r o n a q u e l p o t a g e , g r i t a r o n d i c i e n d o : 

la m u e r t e esta e u esta o l l a a , oh v a r ó n d e 

D i o s : y ifb p u d i e r o n a t r a v e s a r b o c a d o . 

41 M a s é l , t r a e d m e , d i j o , h a r i n a ; y 

asi q u e se la t r a j e r o n , la echó e n la o l l a , 

y d i j o : V e r e p a r t i e n d o pologc á la g e n t e 

para q u e c o m a ; y n o h u b o m a s r a s t r o 

d » a m a r g u r a e u la o l l a . 

V i n o á la sazón u n h o m b r e d e B a a l -

s a l i s a 3 , q u e t r a i a p a r a el v a r ó n d e D i o s 

panes d e p r i m i c i a s , v e i n t e panes de c e -

b a d a , y espigas de t r i g o n u e v o e n su a l -

f o r j a . Y d i j o E l i s é o á su criado: D á s e l o 

á la g e n t e paro que c o m a . 

4 3 A l o q u e r e s p o n d i ó el cr iado: ¿ Q u é 

es todo eso para p o n e r l o d e l a n t e de c i e n 

p e r s o n a s ? R e p l i c ó E l i s é o n u e v a m e n t e : 

D á s e l o á la g e n t e ¡jara q u e c o m a : p o r q u e 

esto d i c e e l S e ñ o r : C o m e r á n , y s o b r a r á . 

44 F i n a l m e n t e l o p u s o d e l a n t e d e l a 

g e n t e , y c o m i e r o n todos , y s o b r ó , s e g ú n 

l a p a l a b r a d e l S e ñ o r . 

C A P I T U L O V . 

Cura Eliseo la lepra á Naaman siró; la cual contrae Giezi' por haber 
recibido presentes de Naaman. 

aomon princeps militia regis Sy-

ria, crol vir mognus apud dominum 

suum, et honorâtus: per illum enim de-

i O coloquintii/as. Coloquinta es una planta 
que se parece á la del pepino: su fruto es del 
tamafio \ lìgura de una naranja: blanca y sua-
ve por adentro; pero de un gusto Uin amargo, 

TOM. I I . 

1 ^ a a m a n , g e n e r a l d e l o s e j é r c i t o s del 

R e y de S i r i a , era u n h o m b r e d e g r a n 

c o n s i d e r a c i ó n y e s t i m a p a r a con s u amo; 

que por eso se llama bid de tierra. —Calmer-. 
2 O, veneno mortal bay e n esta olla. 
3 Ciudad de la tribu de Dan. 
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dit Domìnus salufem Syria : eral au-

tem vir fortis et dives, sed ieprosus. 

2 Porro de Syria egressi fueraní ¿a-

trunenti, et eaptivam duxerant de ter-

ra Israel puellam^arvulam, qua: eral 

in obsequio uxor is Naaman, 

3 qua ait ad dominam suam: Ùlineim 

fuisscl dominus meus ad prophet am, 

qui est in Samaria: pro/eetò cur asset 

turn à lepra, quam ìiabet. 

4 Jngressus est itaque Naaman ad 

dominum suum, et nuntiavit e i, dicuns: 

Sic et sic loculo est puella de terra Is-

rael. 

5 Dixitque ei re.x Syria: Vade et mil-

torn Hileras ad regem Israel. Qui cum 

profectus es set, et tulisset secum decern 

talenta argenti, et sex milita áureos, 

et decern mutatoria vestimcntorum . 

6 delulit Hileras ad regem Israel. in 

hac verba: Cum acceperis epistolam hccnc, 

scito quòd miserim ad te Naaman ser-

vum meum, ut cures eum ù lepra suo. 

r Cumque legisset rex Israel lilter-as, 

s cid it vestimenta sua, el ail: Numpuid 

Deus ego sum, ut occidere passim ^ et 

vivificare, quia iste misil od me, ut cu-

rem hominem à lepra sua? animad^-er-

tite, et videle quòd occasiones quccrat 

adversum me. 

8 Quod cum audisset Eliseus vir Dei, 

scidisse videlicet regent Israel ves timen-

la sua, misil od eum, dicens: Qccare 

sadist i vestimenta tua ? venial ad me, 

et sciat esse prophetom in Israel. 

g Venit ergo Naaman cum equùs et 

curribus, et slelil ad ostium domus 

Elisci : 

i o misitquc ad eum Eliseus minti um, 

dicens: Fade et lavare seplies in bor-

dane, et recipiel sanilatem caro iua, 

atque mundaberis. 

11 Iratus Naaman recedebat, dicens: 

Pulabam quòd egrederetur ad ma , et 

stans invocarci nomen Domini Dei sui, 

et longer et manu sua locum lepr or, et 

curarci me. 

DE LOS R E Y E S . 

pues p o r s u m e d i o h a b i a e l S e ñ o r sa lva-

d o la S i r i a : y era u n v a r ó n esforzado 

y r i c o : p e r o l e p r o s o , 

a l l a b i a u s a l i d o d e S i r i a g u e r r i l l a s 1 , 

y c a u t i v a d o e n t i e r r a d e Israel á una 

d o n c e l l i t a , que e n t r ó despues á ¿ e r ^ 4 

l a m u g e r d e N a a m a n , 

3 la c u a l d i j o á su s e ñ o r a : ¡ A h si mi 

a m o f u e r a á v e r s e c o n e l p r o f e t a q u e es-

t á e n S a m a r í a ! S i n d u d a c u r a r l a de la 

l e p r a . 

4 O í d o que h u b o e s t o . N a a m a n , entró 

á v e r á s u s e ñ o r , y d i ó l e p a r t e , dicien-

d o : E s t o y esto ha d i c h o u n a doncella 

d e t i e r r a d e Israel . 

5 E l R e y de S i r i a le r e s p o n d i ó : Anda 

e n hora b u e n a : q u e y o escr ib i ré al Rey 

d e I s r a e l . P a r t i ó p u e s l l e v a n d o consigo 

d i e z t a l e n t o s d e p l a t a , c o n seis m i l mo-

n e d a s d e o r o , y d i e z m u d a s d e vestidos; 

6 y e n t r e g ó la c a r t a a l R e y d e Israel, 

escr i ta e q estos t é r m i n o s : P o r esta car-

t a que r e c i b i r á s , s a b r á s q u e te he envia-

d o á N a a m a n , m i c r i a d o , p a r a que le 

c u r e s d e s u l e p r a . 

7 L e i d o q u e h u b o la c a r t a el R e y de 

I s r a e l , r a s g ó sus v e s t i d o s , y d i j o : ¿Soy 

y o por v e n t u r a D i o s , q u e p u e d a quitar 

y d a r la v i d a , p a r a que éste m e e n v i e á 

d e c i r q u e y o c u r e á u n h o m b r e de la le-

p r a ? R e p a r a d , y v e r é i s c ó m o anda bus-

c a n d o p r e t e x t o s c o n t r a m í . 

8 L o q u e h a b i e n d o l l e g a d o á noticia 

d e F.l iséo, v a r ó n d e D i o s , e s t o e s , que 

h a b i a e l R e y d e I s r a e l rasgado sus vesti-

d o s , e n v i ó á d e c i r l e : ¿ P o r qué has rasga-

d o tus vest idos ? Q u e v e n g a ese hombre 

á m í , y s a b r á que hay p r o f e t a e n Israel. 

g L l e g ó pues N a a m a n c o n sus caballos 

y c a r r o z a s , y p a r ó s e á l a p u e r t a de la 

c a s a d e E l i s é o . • 

10 Y e n v i ó l e á d e c i r E l i séo por terce-

ra p e r s o n a : A n d a , y l á v a t e siete veces 

e n el J o r d á n , y t u c a r n e recobrará la 

s a n i d a d , y q u e d a r á s l i m p i o . 

í i I n d i g n a d o N a a m a n , se ret iraba di-

c i e n d o : Y o p e n s a b a q u e é l h u b i e r a sali-

do luego á r e c i b i r m e , y q u e , puesto en 

p i e , i n v o c a r í a e l n o m b r e del Señor Dios 

suyo, y t o c a r í a c o n su m a n o e l lugar 

d e la l e p r a , y m e c o r a r í a . 

; O partidas de tropa ligera. II. Htg. Dll. 22. 

C A P I T 

12 Nunquid non mcliores sunt Abano 

et Pharphar, Jluvii Damasci, om 11 ¡bus 

aquis Israel, ut lover in eis, et mun-

der ? Cum ergo verlisset se, et abiret 

¡ndignans, 

1 3 accesserunt ad eum servi sul, et 

loculi suol ei : Pater, etsi rem gran-

dem dixissel libi prophda , certe face-

re debueras ; quanto magis quia nunc 

dixit libi: Lavare, et mundaberis? 

14 Descendit et lavit in Jordane se-

plies juxta sermonem viri Dei, et re-

sti tuta est caro ejus, sicul caro pueri 

parvu!i, et mundatus est. 

15 Reversusque ad vi rum Dei r.um 

Universo comi tatù suo, venit, et stetit 

coram co, el oil: Ferì scio quòd non 

sit alius Deus in universa terra, nisi 

tantum in Israel. Obsecro itaque ut oc-

a'pias bcnediclionem à servo tuo. 

16 At ille respondil : vivit Dominus, 

ante quem sto, quia non accipiam. Cum-

que vim fauret, penitiis non uci/uieiit. 

17 Dixitque Naaman: Ut vis: sed, ob-

secro, concede mihi servo tuo, ut tollam 

onus duorum burdonum de terra : non 

enim faciei ultra servus tuiis holocau-

st um out victimam diis alienis, nisi 

Domino. 

18 Hoe autem solum est de quo de-

preceris Dominum pro servo tuo, quan-

do ingredietur dominus meus templum 

Remmon, ut odor et, et ilio innitenle 

super manum meum, si odor aver 0 in 

tempio Remmon, adorante co in eodem 

loco, ut ignoscat mihi Dominus servo 

tuo pro Ime re. 

>9 Qui dixit ei: Fade in pace. Abiit 

ergo ab eo, eleclo terra tempore. 

1 En el texto hebreo se lee: TÍTPS dJehcA'ah. 
2 Según algunos expositores los palabras diri 

profeta : Vele en paz, no significan que apro-
baba Eliséo que Naaman asistiese civilmente á 
los sacrificios con motivo «le acompañar al Rey. 
Calmet dice que el sentido que parece mas 
conforme al texto hebreo y caldèo, es que 
Naaman pide perdón de lo pasado, 
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1 2 P u e s q u é , ¿ n o son m e j o r e s e l A l o -

na y e l P h a r p h a r , ríos d e D a m a s c o , q u e 

todas las a g u a ^ d e I s r a e l , para l a v a r m e 

e n e l l o s y l i m p i a r m e ? C o m o v o l v i e s e 

pues las e s p a l d a s , y s e r e t i r a s e e n o j a d o , 

1 3 se l l e g a r o n á é l s u s c r i a d o s , y le 

d i j e r o n : P a d r e , a u n c u a n d o e l p r o f e t a 

te hubiese o r d e n a d o u n a cosa d i f i c u l t o -

s a , c l a r o está q u e d e b i e r a s h a c e r l a ; ¿ p n e s 

c u á n t o m a s a h o r a q u e te h a d i c h o : L á -

v a t e , y q u e d a r á s l i m p i o ? 

14 - F u é p u e s , y l a v ó s e siete v e c e s e n 

el J o r d á n , c o n f o r m e á la ó r d e n d e l v a r ó n 

de Dios , y v o l v i ó s e su c a r n e c o m o la c a r -

n e de u n n i ñ o t i e r u o , y q u e d ó l i m p i o . 

1 5 V o l v i e n d o en s e g u i d a c o n t o d a s u 

c o m i t i v a a l v a r ó n de D i o s , se p r e s e n t ó 

d e l a n t e d e é l , d i c i e n d o : V e r d a d e r a m e n -

te c o n o z c o q u e n o hay o t r o Dios e n todo 

e l u n i v e r s o , s i n o solo el d e I s r a e l . R u é -

gotc p u e s , que a d m i t a s este p r e s e n t e de 

t u s i e r v o . 

16 M a s é l r e s p o n d i ó : V i v e e l S e ñ o r 

Dios, a n t e c u y a p r e s e n c i a e s t o y , que no 

le r e c i b i r é . Y por m a s i n s t a n c i a s q u e le 

hizo, de n i n g ú n m o d o q u i s o c o n d e s c e n d e r . 

17 A l fin d i j o N a a m a n : Sea c o m o t ú 

q u i e r e s : p e r o te s u p l i c o que m e p e r m i -

tas á i n í , s i e r v o t u y o , e l l l e v a r m e la 

p o r c i o n d e t i e r r a que c a r g a n dos m u l o s : 

p o r q u e ya no s a c r i f i c a r á t u s i e r v o d e a q u i 

a d e l a n t e h o l o c a u s t o s n i v i c t i m a s á d i o -

ses á g e n o s , s ino s o l o a l S e ñ o r ' . 

18 M a s u n a cosa h a y s o l a m e n t e p o r l a 

que has d e r o g a r al S e ñ o r á f a v o r de t u 

s i e r v o , y es que c u a n d o e n t r a r e m i a m o 

e n e l t e m p l o de R e m m o n p a r a a d o r a r l e , 

a p o y á n d o s e s o b r e m i m a n o , si v o m e 

i n c l i n o e n e l t e m p l o d e R e m m o n , para 

sostenerle a l t i e m p o de h a c e r é l s u ado-

r a c i ó n e n e l m i s m o l u g a r , e l S e ñ o r m e 

p e r d o n e á m i , s i e r v o t u y o , este a d e m a n . 

1 9 . R e s p o n d i ó f e E l i s é o : V e t e e n p a z s . 

P a r t i ó pues N a a m a n ; y 3 era e n t o n c e s 

la m e j o r es tac ión d e l año. 

ciendo su pecado de haber adorado al idolo • 
Remmon. Que el Señor perdone esto d vues-
tro sierro, dice e l texto original hebreo, cuan-
do vaya mi amo aI templo de liemmon para 
adorar en él, y se apoyare' sobre mi brazo, 

y yo "w inclinare, etc. 
3 El hebreo 3,—s J V C - W t v ' D "77*1 Se ha-

bió retirado de él como una milla. etc. 
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2 0 Dixllque Giezi puer viri Dei: Pe-

percit dominus meus Naaman Syro isli, 

ut non acciperct ab eo qpcc atlulit: vi-

vit Dominus, quia cur ram post cum et 

aca'piom ab eo aliquid. 

21 Et secutus est Giezi post tergum 

Naaman: quem rum oidisset ille curren-

tem ad se,desitiit de curru in occursum 

ejus el ail: lXecteru• sunt omnia? 

22 Et ille ail: Recti; dominus meus 

misit me ad Ic, dicens: Modo vencrunl 

ad me duo adolescentes de monte E-

phraim ex filiis prophetarum: da e/'s ta-

Icntum argcnli, et vcstcs mulatorias du-

plices. 

23 Dixitquc Naaman: Melius est ut 

accipias duo talenta. El coegil eum, li-

gavitque duo talenta argcnli in duobus 

saccis et duplia'a vcstimenta, d impo-

suit duobus pueris suis, qui et porlavc-

rurd coram eo. 

24 Cumque venisset jam vesperi, lu-

lit de manu eorum, et reposuil in do-

mo, dimisitque viros, et abierunt. 

25 Ipse autem ingressus, stetil coram 

domino suo. El dixit Eliseus: D'nde 

venis, Giezi? Qui respond it: Non ivit 

servus tuus quoquam. 

2 6 At. ille ait: Nonne cor mcum in 

prcrsenti eral, quando reversus est ho-

mo de curru suo in occursum tui? Nunc 

igitur aceepisti argentum, et orcepisti 

vestes, ul emas olivet a, el vincas, el 

oves, el boves, et servos, et ancil/as. • 

2t Se.d et lepra Naaman adhccrebit 

libi, et semini tuo , usque in sempiler-

num. El egrcssus est ab eo leprosus 

quasi nix. . 

DE LOS R E Y E S . 

20 G i e z i e m p e r o , s i r v i e n t e del v a r ó n 

de D i o s , d i j o : M i a m o lia a n d a d o m u y 

c o m e d i d o c o n este N a a m a n d e S i r i a . n o 

q u e r i e n d o a c e p t a r n a d a de l o que le ha 

i r a i d o . V i v e D i o s q u e he d e i r corr iendo 

á a l c a n z a r l e , y s a c a r d e é l a l g u n a cosa. 

3 1 E c h ó pues á c o r r e r e n seguimiento 

d e JSaaman: e l c u a l v i é n d o l e v e n i r cor-

r i e n d o h á c i a s i , s a l t ó l u e g o d e l coche á 

su e n c u e n t r o , y d i j o : ¿ V a todo b i e n ? 

2 2 l i i e n , c o n t e s t ó G i e z i . Pero mi amo 

m e e u v í a á d e c i r t e : A c a b a n d e llegar 

dos j ó v e n e s d e l a m o n t a n a d e Ephraiu j , 

d e los h i j o s d e l o s p r o f e t a s : d á m e para 

e l l o s u n t a l e n t o d e p l a t a y dos mudas 

d e vest idos. 

23 D i j o N a a m a n : M e j o r es que tomes 

d o s t a l e n t o s : y le o b l i g ó á tomarlos : y 

poniendo y a t a n d o en dos talegos los dos 

t a l e n t o s d e p l a t a , y las dos mudas de 

v e s t i d o s , h i z o q u e dos d e sus s iervos car-

g á r a n c o n e l l o s , y q u e los l levasen yen-

do d e l a u t e d e G i e z i . 

2 4 L l e g a d o que h u b o , ya al a n o c h e -

c e r , t o m ó l o s d e s u s m a n o s , y los guardó 

e n su c a s a , y d e s p a c h ó los h o m b r e s , lo* 

c u a l e s se m a r c h a r o n . 

2 5 E n t r ó d e s p u e s , y púsose delante 

d e s u a m o E l í s é o : e l c u a l le pregunté: 

¿ D e d ó n d e v i e n e s , G i e z i ? Y é l respondió; 

N o ha ido t u s i e r v o á n i n g u n a parte. 

2 6 M a s E l i s é o r e p l i c ó : ¿ P u e s qué no 

estaba y o p r e s e n t e e n e s p í r i t u cuaudo 

a q u e l h o m b r e saltó d e s u c o c h e para ir 

á t u e n c u e n t r o ? A h o r a b i e n , t ú has re-

c i b i d o d i n e r o , y has r e c i b i d o ropas para 

c o m p r a r o l i v a r e s , y v i n a s , y o v e j a s , y 

b u e y e s , y e s c l a v o s , y e s c l a v a s . 

27 P e r o t a m b i é n la lepra d e Naaman 

se te p e g a r á á t í y á t u d e s c e n d e n c i a para 

s i e m p r e . E n e f e c t o , s a l i ó G i e z i de su pre-

senc ia c u b i e r t o d e l e p r a blanca como 

n i e v e 

1 Esto e s , de la peor calidad. 

2 6 1 

C A P Í T U L O V I . 

Nuevos prodigios del profeta Eliséo: Benadad, Rey de Siria, sitia á 
Samaría, y la reduce ú una hambre horrible: Joram, Rey de Israel, 

manda matar á Efisco; pero no se efectúa su orden. 

1 LJixcrunl autem filii prophetarum 

ad E/iseum: Ecce locus, in quo habita-

mus cor am te, angustus est nobis. 

2 Eamus usque ad Jordancm, et to-

llanl singuli de silva materias singu-

las, ut erdificemus nobis ibi locum ad 

habilandum. Qui dixit: Jle. 

3 Elail unusex Ulis: Vcniergo et tu 

cum servís luis. Respondil: Ego ven ¡am. 

4 Et abiit cum eis. Cumque venissent 

ad Jordanem, ccedcbanl Ugna. 

5 AccidU autem, ul cum unus mate-

riam succidisset, cader et ferrum sc cu-

tis in aquam: exclamavilque ille, et all: 

Heu, heu, heu, domine mi, et hoc 

ipsum mutuo aeeeperam. 

6 Dixit autem homo Dei: libi cea'dit? 

At ille monstravti ei locum. Prcecidil 

ergo lignum, et misil illuc; natavilque 

ferrum, 

7 et. all: Tolle. Qui extendit manum, 

et tulil illud. 

8 Rex autem Syricc pugnabal contra 

Israel, consiliumque iniit cum servís 

suis, dicens: In loco ¡I/o et illo pona-

mus ¡nsidias. 

g Misil ilaque vir Dei ad regem Is-

rael, dicens: Cave ne tránseos in locum 

¡¡¡um; quia ¡b¡ Syri in insidiis sunt. 

10 Misit itaque re.r Israel ad locum 

quem dixeral ei vir Dei, et prceoccupa-

vit eum, et observavit sc ibi non scmcl 

neque bis. 

11 Conturbalumque est cor regís Sy-

rier pro hoc re; et convoealis servís suis, 

ait: Quare non indicalis mihi quis pro-

ditor mei sil apud regem Israel? 

12 Dixitque unus servorum ejus: Nc-

TOM. I L 

1 U i j e r o n los h i j o s ó discípulos d e l o s 

p r o f e t a s á E l i s é o : l i i e n ves q u e e l l u g a r 

d o n d e h a b i t a m o s e n t u c o m p a ñ í a es p a -

r a n o s o t r o s a n g o s t o . 

2 V a m o s hasta e l J o r d á n , y t o m e c a -

da c u a l d e n o s o t r o s m a d e r a s d e l bosque 

p a r a e d i f i c a r n o s a l l i u n l u g a r e n q u e 

h a b i t a r . R e s p o n d i ó E l i s é o : Id e n h o r a 

b u e n a . 

3 V e n p u e s , d í j o l e u n o d e e l l o s , t ú 

t a m b i é n c o u tus s i e r v o s ; y c o n t e s t ó él : 

I ré . 

4 F u e s e pues c o n e l l o s ; y h a b i e n d o l l e -

g a d o al J o r d á n , se p u s i e r o n á c o r t a r 

m a d e r a s . 

5 Y a c a e c i ó q u e m i e n t r a s u n o d e r r i -

b a b a u n á r b o l , se le c a y ó e n e l a g u a e l 

h i e r r o d e la h a c h a , y e x c l a m ó d i c i e n d o 

á Eliséo: A y ! a y d e m í , s e ñ o r m i o l a y ! 

q u e esta h a c h a la habia l o m a d o prestada! 

6 Y d i j o e l v a r ó n d e D i o s : ¿ D ó n d e h a 

C3¡do? Y s e ñ a l ó l e é l e l l u g a r . C o r l ó p u e s 

E l i s é o u n p a l o , y a r r o j ó l e a l l i ; y s a l i ó 

n a d a n d o e l h i e r r o . 

7 Y d í j o l e : C ó g e l e : y a l a r g ó la m a n o , 

y le cog ió . 

8 l l a c í a e l R e y de S i r i a l a g u e r r a á 

I s r a e l ; y t e n i d o c o n s e j o c o u s u s c r i a d o s 

ó palaciegos, d i j o : P o n g a m o s e m b o s c a -

d a s e n tal y t a l l u g a r . 

9 M a s el v a r ó n d e D i o s e n v i ó á d e c i r 

a l R e y d e I s r a e l : G u á r d a t e d e p a s a r p o r 

t a l l u g a r , p o r q u e los s iros es tán a l l i e m -

b o s c a d a s : 

1 0 p o r l o c u a l e l R e y d e I s r a e l desta-

có g e n t e á a q u e l p u e s t o , i n d i c a d o p o r 

e l v a r ó n de D i o s , y o c u p ó l e d e a n t e m a -

n o , y se r e s g u a r d ó a l l í r e p e l i d a s veces . 

1 1 T u r b ó este suceso el á n i m o d e l R e y 

d e S i r i a ; y h a b i e n d o c o n v o c a d o á sus 

c r i a d o s ú oficiales, d i j o : ¿ P o r q u e ' n o 

m e d e s c u b r í s q u i é n es e l que m e h a c e 

t r a i c i ó n p a r a c o n e l R e y d e I s r a e l ? 

i a A l o que u n o de sus cr iado» ú ofi-

R 3 
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luoquam, domine mi re.x, sed Etiseus 

prophet a, qui est in Israel, ¡mí i cat regí 

Israel omnia verba qucccumquc loeutus 

fueris in conclavi luo. 

13 Dixitque eis: lie, d vide/e ubi sil: 

UL millam, et copt'am cum. Annuntiave-

runlque ei, dicen/es: Ec'ce in Dothan. 

14 Misil ergo illue equos et currus, et 

robur exercilus: qui cum venissent no-

de , eircumdederunt civilalem. 

15 Consurgens aid em dilucido mini-

ster viri Dei, egressus, vidil excrcitum 

in circuit u civil at is, d equos et currus-

nuntiavUque ei, dicens: Heu, heu, heu. 

domine mi, quid fuciemus? 

16 At illc respond it: Noli ¡¡mere: pia-

res cnim aobiscum surd, quc'im cum 

Wis. 

17 Cumque Of asset Etiseus, ail: Do-

mine, apcri oculos hu/us, ut videat. El 

aperuit Dominus oculos pueri, el vidil; 

el cue mons planus, equorum , et cur-

ruum igneorum, in aircuUu Elisei. 

18 Hostes vero descenderunt od cum: 

porro Etiseus oravil ad Dominum, di-

cens : Percute, obsecro , gentcm banc 

cacilale. PercussHquc cos Dominus, nc 

viderenl, juxta vet bum Elisei. 

19 Dixit autem ad eos E/iseus: Aon 

est hac via, ñeque isla est avilas: se-

quimini me, d ostendam vobis virum 

quem quaritis. Duxil ergo cos in Set— 

mar ¡am. 

2 0 Cumque ingressi fuisscnt in Su-

mar ¡am, dixit Etiseus: Domine, aperi 

Oculos istorum, ul videonl. Apcrui/que 

Dominus oculos corum, el vidcrunl.se 

esse in medio Samaricr,. 

a 1 Dixitque rex Israel ad Eliseum, 

cum vidisset cos: Nunquid percutiam 

cos, pater mi? 

2 2 At ¡lie ail: Non pcrcuties: neque 

cnim cepisti eos glad ¡o et arcu luo, ut 

percutías; sed pone pancm el aquam 

cióles, r e s p o n d i ó : N o es nada d e e s o , oh 

R e y y señor m i ó : s i n o que e l profeta 

E l i s é o , q u e e s t á e n I s r a e l , mani f iesta al 

R e y de I s r a e l t o d o c u a n t o s e c r e t o hablas 

e n lo m a s r e t i r a d o d e t u g a b i n e t e . 

i 3 D i j o él e n t o n c e s : Id y a v e r i g u a d 

d o n d e se b a i l a , para e n v i a r y o a p r e n -

d e r l e . D i é r o n l e luego a v i s o , d i c i e n d o que 

estalrn e n D o l b a n . 

1 4 C o n esta n o t i c i a destacó a l l á caba-

l los y c a r r o s d e g u e r r a , y las mejores 

t ropas d e su e j é r c i t o : los c u a l e s l legando 

d e n o c h e , c f r c a r o u la c i u d a d . 

1 5 Y al a p u n t a r e l d i a , habiéndose 

l e v a n t a d o el c r i a d o del v a r ó n d e Dios, y 

s a l i d o f u e r a , v i ó e l e j é r c i t o al rededor de 

la c i u d a d c o n los c a b a l l o s y carros , y fué 

á d a r av iso á s u a m o , d i c i e n d o : A y ! a y ! 

señor m i u ! a y ! ¿qué e s lo q u e haremos? 

16 M a s e l r e s p o n d i ó : N o t ienes que 

t e m e r ; p o r q u e t e n e m o s m u c h a m a s gen-

t e nosotros q u e e l los . 

1 7 Y E l i s é o , después d e h a b e r hecho 

o r a c i o n , d i j o : S e ñ o r , á b r e l e los o jos á 

este p a r a que v e a : y a b r i ó e l S e ñ o r los 

ojos d e l c r i a d o , y m i r ó , y v i ó el monte 

l l e n o d e c a b a l l o s y d e c a r r o s d e fuego, 

q u e r o d e a b a n á E l i s é o . 

18 E n esto se a c e r c a b a n h á c i a él los 

e n e m i g o s : y E l i s é o hizo o r a c i o n al S e -

ñ o r , d i c i e n d o : C i e g a , te s u p l i c o , á esta 

g e n t e . Y e l S e ñ o r los c e g ó , ó deslumhró 

p a r a que n o v iesen ' , c o n f o r m e l o liabia 

pedido E l i s é o . 

1 9 E n t o n c e s E l i s é o , llegándose ú ellos, 

les d i j o : N o es este e l c a m i n o , ni esta 

es la c i u d a d : s e g u i d m e á m i , que yo os 

e n s e ñ a r é e l h o m b r e que b u s c á i s . D i c h o 

esto los c o n d u j o á S a m a r í a ; 

2 0 y e n t r a d o q u e h u b i e r o n e n S a m a -

ría , d i j o E l i s é o : S e ñ o r , a b r e los ojos á 

e s t o s , p a r a q u e v e a n . Y a b r i ó l e s e l Se-

ñ o r los o j o s , y r e c o n o c i e r o n q u e estaban 

e n m e d i o d e S a m a r í a . 

2 1 A s i que los v ió e l R e y d e I s r a e l , d i jo 

á E l i s é o : ¿ P a d r e m i ó , los h a r é m o r i r ? 

2 2 M a s é l r e s p o n d i ó : N o , de ningún 

modo les q u i t a r á s la v i d a ; p u e s n o los 

has h e c h o p r i s i o n e r o s c o n t u espada , ni 

1 ó no reparasen e l camino. 

C A P I T 

coram eis, Ut comedant el bibant, el 

vadant ad domínum suum. 

a 3 Apposilaque est eis dborum 

prcrparatio, et comederunt et biberunt, 

el dimisit eos, obieruidque ad dominum 

suum, el ultra non vencrunl lolroncs 

Syria in terram Israel. 

24 Factum est autem post httc, con-

gregavit Bcnadad rex Syria universiim 

exercitum suum, et ascend it el obside-

bot Somariam. 

25 Faclaqtte est fames magna in Sa-

maria; et taoidiu obsessa est, donee 

veouodaretur caput dsini odoginla ar-

genteis, el quart a pars cabi stercoris 

columbarum quinquc argenleis. 

2 6 Cumque rex Israel transirct per 

murum, mulier quad am exdamovil ad 

cum, diccns: Saba me, domioe mi rex. 

2 7 (¿ui oil: Non te salvot Dominus; 

tinde te possum salvore ? de area, vel 

de torculari? Dixitque ad earn rex: Quid 

tibi vis? Qua respond it 

28 Mulier ista dixit mihi: Da fiHum 

ilium , ut comedamus cum hodic, et ft-

hum meum comedemus eras. 

2 9 Coximus ergo /ilium meum, et co-

mcdimus. Dixique ei die altera: Da fi-

lium luum, ut comedamus eum. Qua 

obscondit filium suum. 

30 Quod cum oudisset rex, scidit vc-

sUmenta sua , et transibot per murum. 

Fid it que omnis populus citicium , quo 

vest it us erat od carnrm intrinsecus. 

31 El ail rex: Hac /aciat mihi Deus, 

ct hac oddat, si St elerit caput. Elisei fi-

lu Saphat super ipsum hodie. 

32 Eliseus autem sedebat in domo 

sua, d senes sedebant cum eo. Prami-

sit 1taque virum ; el antcquom veniret 

nuntius illc, dixit ad senes: Nunquid 

satis quod miscrit filius homicida hie, 

UT praddatur caput meum? vi'dete ergo, 
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c o n t u a r c o , p a r a p o d e r p r i v a r l o s d e l a 

v i d a : a n t e s b ien p r e s é n t a l e s p a n y a g u a ' , 

p a r a que c o m a n y b e b a n , y s e v u e l v a n 

á s u s e ñ o r . 

2.3 P u s i é r o n l e s p u e s c o m i d a e n g r a n d e 

a b u n d a n c i a , y c o m i e r o n y b e b i e r o n : y 

d i ó l e s el Rey l i b e r t a d , y v o l v i e r o n 5 s u 

s e ñ o r . Desde entonces no v o l v i e r o n m a s 

las g u e r r i l l a s , ó parí idas ligeras d e S i r i a 

á h a c e r c o r r e r í a s e n las t i e r r a s de I s r a e l . 

2 4 A/gun tiempo despues d e estos s u -

cesos , B e n a d a d , R e y de S i r i a , j u n t ó t o -

d a s s u s t r o p a s , y f u é á s i t i a r á S a m a r i a . 

2 5 Y padec ió S a m a r i a u n a g 

b r e : y d u r ó t a n t o el s i t io , q u e l l e g ó á 

v e n d e r s e la cabeza de u n asno e n o c h e n -

t a m o n e d a s d e p l a t a , y u n c u a r t i l l o d e 

u n c a b o 5 de p a l o m i n a 3 e n c i n c o m o -

nedas de p l a t a . 

2 6 Y p a s a n d o el R e y de Tsrael p o r l a 

m u r a l l a , c l a m ó á é l u n a m n g e r , d i c i e n -

d o : S á l v a m e , socórreme, 0I1 R e y m i señor . 

27 E l c u a l r e s p o n d i ó : N o te s a l v a e l 

S e ñ o r : ¿ c ó m o p u e d o yo s a l v a r t e ? ¿ T e n -

g o a c a j o t r i g o e n las t r o j e s , n i v i n o e n 

las b o d e g a s ? ¿ Q u é es lo q u e q u i e r e s ? 

a ñ a d i ó el R e y . E l l a r e s p o n d i ó : 

2 8 E s t a m u g e r m e d i j o : D a t u h i j o 

p a r a q u e le c o m a m o s h o y ; q u e m a ñ a n a 

c o m e r é m o s el mió . 

29 C o c i m o s p u e s m i h i j o , y nos l e c o -

m i m o s . A l d i a s i g u i e n t e le d i j e y o : D a 

t u h i j o para que nos le c o m a m o s ; m a s 

e l l a le ha escondido. 

3 0 O í d o e s t o , r a s g ó el R e y s u s v e s t i -

d o s , y p r o s i g u i ó a n d a n d o por la m u r a -

l l a ; y v i ó todo e l p u e b l o e l c i l i c i o ó saco 

que l l e v a b a v e s t i d o á r a i z d e sus c a r n e s . 

3 1 D i j o e n t o n c e s el R e y : T r á t e m e D i o s 

c o n todo e l r i g o r d e su j u s t i c i a , sí l a 

c a b e z a de E l í s e o , h i j o de S a p h a t , q u e d á -

r e h o y s o b r e sus h o m b r o s . 

3 2 E s t a b a á la sazón E l i s é o s e n t a d o 

e n su c a s a , y e s t a b a n c o n é l los a n c i a -

n o s ó senadores. D e s p a c h ó p u e s el R e y 

u n h o m b r e p a r a que f u e r a ó corlorie la 

cabeza \ y a n t e s q n c l l e g a s e este e n v i a -

d o , d i j o E l i s é o á los a n c i a n o s : ¿ N o s a -

1 Esto e s , alimento. Véase Pan. 
2 Véase Cabo. 
3 Legumbre despreciable ó de mal sabor: se 

habla de a c u n a s de ellas//. Reg. XV11. V é a -
se Bochart. Según otros expositores era un 
suplente de la sal . 
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cum venen'í nunIius, clauÀOc ostium, 

el non sinatis eum inlroin. ecce cnim 

sonilus pedum domini ejus Dna eum est. 

33 Adduc ilio loquente apponiti 

miniius, qui veoiebat ad vita, el ail: 

Ecce, tantum malum á Lamino est; 

quid ampliiis expcclabo à ¡smino? 

beis que ese hi jo del homicida Acháb ba 

enviado á cortarme la cabeza? Tened 

pues cuidado cuando llegare el enviado 

ó ejecutor de tener cerrada la puerta y 

de no dejarle entrar: porque ya estoy 

ovendo las pisadas de su señor que vie-

ne tras de él . 

33 A u n estaba hablando con ellos 

cuando compareció el enviado que venia 

á é l 1 ; y d i j o : T ú ves cuántos males nos 

envia D i o s : ¿qué tengo ya que esperar 

del Señor ? 

C A P Í T U L O V I I . 

Eliseo predice para el siguiente abundancia de granos en Samaría, 
y se ferrica : abandonan los sir os el sitio. 

i Dixil autem Eliseu* Audile ver-

bum Domini : Hctc dicti Itominus : Jn 

tempore hoc cras modini simUcr. uno 

statere en't, et duo modii ¡¿rdei statere 

uno, in porla Samaria:. 

a Respondens unus de caulms, super 

cujus manum rr.x ¡ncumìétat, homini 

Dei, ait : Si Dominus fttxril etiam ca-

tara eias in calo, nunqua! poterti esse 

quod loqueris? Qui ait : Fdtbis oculis 

tuis, et inde non cornetta* 

3 Ouotuor ergo viri erarit leprosi jux-

ta inlrotium porta', quiòìzsrunl ad in-

vicem : Quid hìc esse vo/urzas dante mo-

riamar? 

4 Sive ingredi voluer<n:us avi totem, 

fame moriemur : sive manierimus hìc, 

moriendum nobis esl: venite ergo, et 

transfugiamus ad castra Srria : si pe-

percerini nobis, vivtmus .'¿autem occi-

dere voluerint, nihilomiie^s moriemur. 

5 Surrexerunt ergo veneri t ut ceni-

rent-ad castra Syria. Cvnque venis-

sent ad principium co::-,rum Syria, 

nullufn ibidem repereriur 

j R e s p o n d i ó á eso Eliséo: Oíd la pa-

labra del Señor: Hé aqui lo que el Se-

ñor dice: Mañana á estas horas el mo-

dio de flor de harina se venderá por un 

siclo, y un siclo costarán dos raodiosde 

cebada en la puerta de Samaría. 

2 U n o de los capitanes, que servia de 

bracero al Rey , respondió al varón de 

D i o s , y dijo: Aunque el Señor hiciese 

compuertas en el cielo, y lloviese trigo 

¿podrá nunca suceder lo que tú dices? 

Contestóle El i séo: Veráslo con tus ojos, 

mas no comerás de ello. 

3 Había cuatro hombres leprosos cer-

ca de la entrada de la puerta de la du-

dad, los cuales se di jeron unos á otros: 

¿ P a r a qué queremos estar aqui basta 

m o r i r ? ' 

4 Si tratamos de entrar en la ciudad, 

moriremos de hambre: si nos quedamos 

a q u i , moriremos tambán: vamos pues 

y pasémonos al campamento de los siró* 

si tuvieren compasion de nosotros, vi-

viremos: que si nos quisieren m a t a r l e 

cualquier modo también habríamos oe 

morirnos, acá. 

5 Con esto a l anochecer se pusieron en 

camiuo para pasar ni campamento de 

Jos siros, y llegados que fueron á C e n -

trada del campo de los s iros, no halla-

ron allí á nadie. _ 

i En seguida llegó el Key, arrepentido ya de 
palabras. 

la orden dada: y parece que él dijo las úliim» 

C A P I T U 

6 Siquidem Dominus sonilum audiri 

fecerat in castris Syria curruum, et 

equorum, et exerdtus plurimi: dixe-

runtque ad invicem : Ecce mercede con-

duxti adversum nos re,x Israel regep 

Jlethaorum et ACgyptiorum, et vene-

runt uper nos. 

7 Surrexerunt ergo, et fugerunt in te-

nebris, et dcreliquerunl tcntoria sua, et 

equos et asinos in caslris, fugeruntque, 

animos tantum suas so/vare cupientes. 

8 Igilur cum venissent leprosi ¡Ili ad 

principium costrorum , ingressi suiti 

unum tabr.rnoculum, d comederunl et 

biberunt : tulerunique inde argentum, el 

aurum, et vestes, el obici uni, et ab-

sconderunt, et rursum reversi sunt od 

aliud tabernacutum, el inde similiter 

auferentes absconder uni. 

q Dixeruntque od invicem : A on red e 

facimus: hac eriim dies bani nuntii est. 

Si tacuerimus, et nolueritnus nunliore 

usque mane , seder is orguamiir: venite, 

eamus, et nuntiemus in aula regis. 

i o Cumque venissent ad portoni civi-

tatis, narraverunt eis, dieeri/es: humus 

ad castra Syria, et nullum ibidem re-, 

pcrimus hominem , nisi equos et asmos 

alligalos, et fixa tentoria. 

11 Ierunt ergo portarli, et nuntiace-

runl in palatio regis intrinscrus. 

i a Qui surrexti noe/e, et ait od ser-

vos suos : Dico vobis quid fecerint nobis 

Syri: Sciunt quia fame laboramus, et 

tdcircò egressi sunt de castris, et loti-

Ioni in agris, dicentes: Cum egressi fue-

rint de cintiate, capiemus eos vivos, et 

tunc cwtiatem ingredi poterimus. 

13 Respondil autem unus scn-orum 

ejus : ToUamus quinque equos, qui re-

man scrunt in urbe (quiq ipsi tantum 

sunt in universa mutitiudine Israel, 

olii cnim consumpti sunt), et mittenles, 

explorare poterimus. 

14 Adduxerunt ergo duos equos, mi-
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6 Porque el Señor había hecho reso-

n a r en los reales de los siros estruendo 

de carros falcados y de cabal los, y de 

un numerosísimo ejército; con lo que 

se dijeron unos á otros: Sin duda el Rey 

de Israel ha asalariado contra nosotros 

á los Reyes de los hetéos y de los egip-

cios, y se han echado sobre nosotros. 

7 Por esto escaparon de noche, aban-

donando sus tiendas y caballos y asnos 

en el campamento; pensando solamente 

en salvar sus vidas con la fuga. 

8 Luego pues que aquellos leprosos 

hubieron llegado á la entrada del c a m -

pamento, entraron en una tienda, y co-

mieron y bebieron , y sacaron de el la 

plata y o r o , y vest idos , y fueron á es-

conderlo. Volvieron despues, y entra-

ron en otra t ienda, y escondieron t a m -

bién lo que de allí pil laron. 

q Pero di jéronse unos á otros: No obra-

mos bien, pues este dia es día de a lbri-

c ias: si nosotros cal lamos, y no damos 

aviso hasta la m a ñ a n a , se nos hará de 

esto un crimen. Ea pues, vamos, y l le-

vemos la naeva al palacio del Rey . 

10 Venidos á la puerta de la ciudad, 

dieron la noticia diciendo: Hemos ido al 

campamento de los siros, y n o hemos 

hallado allí á nadie , sino solo los caba-

llos y los asnos atados, y las tiendas 

que están todavía en pie. 

11 Fueron pues las guardias de la 

p u e r t a , y avisaron la novedad á los de 

dentro del palacio del Rey; 

12 el cual se levantó, siendo aun de 

noche, y dijo á sus criados: Y o os diré 

lo que han hecho con nosotros los siros: 

sabeu que nos morimos de h a m b r e , y 

por eso se han salido del campamento, 

y están escondidos por los campos , d i -

ciendo: Cuando salgan de la c iudad, los 

cogerémos v i v o s , y entonces podremos 

entrar en el la. 

13 Mas uno de sus criados le respon-

pondió: Tomemos los cinco caballos que 

han quedado en la ciudad (ya que solo 

estos restan de todos los que había en 

Israel , por haber sido cousuroidos los 

otros), y enviemos á hacer con ellos la 

descubierta. 

14 Tra jeron pues dos caballos, y envío 
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Silgue rex in castra Syrorum, dicens: 

Ite, ri vidcle. 

i5 Qui abierunt post eos usque ad 

Jcrdanem : ecce autem omnis via piena 

eral vestibus et vasis, qua: projecerant 

Syri curri turbarentur : reversique nun-

tii indicavcrurrl regi. 

16 Et cgrcsSUs populus diripuit castra 

Syria: fadusque est modius si mi lo: sta-

tere uno, et duo modii hordei sta!ere 

uno, juxla verbum Domini. 

1 7 Porrò rex ducem il/um, in cujus 

manu incumbe.bat, constiluil ad portoni: 

quem conculcavil furba in introilu por-

ta: , et mor/uus est, juxta quod locntus 

filerai vir Dei, quando descenderat rex 

ad eum. 

18 Faciumque est secundùm sermo-

nem viri Dei, quem dixeral regi, quan-

do ait : Duo modii hordei statere uno 

crunt, et modius simita statere uno, 

hoc eodem tempore eros in porla Sa-

maria: : 

19 quando responderot dux Me viro 

Dei, et dixeral: Et io m si Dominus fe-

cerit cotdractas in calo, nunquid pote-

rif fieri quod loqueris? Et dixil ei: Fi-

debis oculis iuis, et inde non comedes. 

2 0 Evenit ergo ei sicul pradictum 

fucrat, et cQnculc.avit eum populus in 

porta, et morluus est. 

D E L O S B E Y E S . 

e l R e y d o s h o m b r e s al c a m p a m e n t o de los 

s i r o s , « l i c i e n d o : Id y o b s e r v a d lo que hav, 

i 5 L o s c u a l e s m a r c h a r o n , y f u e r o n si-

g u i e n d o ó los siros hasta e l J o r d á n , y 

v i e r o n c o m o todo e l c a m i n o estaba l le-

n o d e v e s t i d o s y de m u e b l e s , que los si-

r o s h a b i a u a r r o j a d o c o n la precipitación 

d e la h u i d a ; y v o l v i é n d o s e los enviados 

d i e r o n p a r t e al R e y . 

iG E n t o n c e s el p u e b l o s a l i ó , y saqueó 

Jos re.-» l e s de los s i ros : "y d e resul tas un 

m o d i o ilc llor de h a r i n a v a l i ó u n siclo, 

y u n s i c l o dos m o d i o s d e c e b a d a ; con-

f o r m e á la p a l a b r a del S e ñ o r . 

1 7 H a b i a p u e s t o el R e y á la puerta de 

la ciudad a q u e l c a p i t a n que le servia 

d e b r a c e r o : al c u a l a t r n p e l l ó e l gentío 

á la e n t r a d a d e la p u e r t a , y m u r i ó con-

f o r m e á l o que habia p r e d i c h o e l varón 

d e D i o s c u a n d o f u é e l R e y á buscarle. 

1 8 C o n eso se c u m p l i ó la palabra del 

v a r ó n «le D i o s q u e habia p r e d i c h o al Rey: 

B l a ñ a n a ó estas h o r a s dos modios de ce-

b a d a s e v e n d e r á n por u n s i d o , y por 

u n s i c l o un m o d i o de flor de hariua, ea 

l a p u e r t a d e S a m a r i a ; 

1 9 e n C u y a ocasion r e p l i c ó aquel ca-

p i t a n a l v a r ó n de D i o s , d i c i e n d o : A u n -

. q u e D i o s a b r a las c o m p u e r t a s d e l cielo 

para llover trigo, ¿ p o d r á verificarse 

n u n c a l o que t ú d i c e s ? y le respondió 

E l i s é o : L o v e r á s c o n t u s o j o s , mas no 

c o m e r á s d e e l l o . 

2 0 A s i le a c o n t e c i ó , c o m o le estaba 

p r e d i c h o , pues le a t r o p c l l ó e l p u e b l o á 

la p u e r t a , y q u e d ó m u e r t o . 

C A P Í T U L O V I I I . 

Despues de una hambre de siete anos, vuelve la Sunamitis á su casa y re-
cobra los bienes. Faticina Eliséo la muerte de Benadad, y que fíazael 
seria Re)-de Siria. Reinados de Joram Rey de Judá, y de su hijo Ochóziai, 

los cuales siguen las impiedades de sus antecesores. 

1 Eliseus autem locutus est. ad mu-

Jierem, cujus vivere fecerai filium, di-

cens : Surge, vade tu el domus tua, et 

peregrinare ubicumque ref¿ereris; voca-

vit cnim Dominus famem, el veniet su-

per terram septem anriis. 

1 H a b l ó E l i s é o á l a m u g e r Sunami-

te, c u y o h i j o habia r e s u c i t a d o , y le di-

j o : M á r c h a t e c o n t u f a m i l i a , y vete fue-

ra d e t u país á h a b i t a r d o n d e te parez-

c a m e j o r ; p o r q u e D i o s ha l l a m a d o la 

h a m b r e , y e l l a se a p o d e r a r á de la t ierra 

da Israel p o r s ie te a ñ o s . 

C A P I T U L O 

2 Qua surrexil, el fecil juxla verbum 

homiois Dei; et vadeos rum domo sua, 

peregrinala est in-ter ra P/u/ist/uim die-

bus multis. 

3 Cumque finiti essenl anni septem, 

reversa est mulier de terra Phtlislhiim; 

et egresso est ut interpellarci regern pro 

domo sua , et pro ogris suis. 

4 Rex auteni loquebafur cum Giczi 

puero viri Dei, dicens : Narra mihi 0-

mnia magnolia qua fecil Eliseus. 

5 Cumque il/e narraret regi quo modo 

mortuum suscilossd, appai uil mulier, 

cujus vivificaverot jilium, clama ns ad 

regem pro domo sua, d pro ugris suis. 

Dixitque Giczi; Domine mi rex, hac 

esl mulier., et hic est ftlius ejus, quem 

suscitavit Eliseus. 

6 Et interrogava rex mulierem; qua 

narravil ei. Dedilque ei rex eunuduim 

unum, dicens : Reditúe ei omnia qua 

sua sunl et universos redilus ugrorum, 

à die qua rdiquit ter rum usque ad 

prasens. 

7 Fenit quoque Eliseus Damascum, 

et Benadad rex Syria agrotubuli rtun-

tiaveruntque ei, diccntes: Fcnit vir Dei 

bue. 

8 El ait rex ad llazoel: Tollc teciim 

muñera, et vade, in occttrsum viri Dei, 

et consulc Dominum per cum, dicens; 

Si evadere poterà de infirmilale mea 

hac ? 

g Ivit igitur Hazacl in occursum ejus, 

habeos secum muñera, et omnia bona 

Damascl, onera quadraginia come/o-

rum. Cumque stetisset coram eo, uil: 

Fiiius /uus Benadad rex Syria misil 

me ad te, dicens: Si sanare poterà de 

infirmi tot e mea liac? 

10 Dixitque ei Eliseus: Vade, die ei: 

Sanaberis: porrò osle udii mihi Dominus 

quia morte moridur. 

11 Slclilque cum eo, et conlurbotus 

est usque ad suffusionem vultus ; Jlevit-

que vir Dei. 

12 Cui llazoel ait : Quare dominus 
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2 H i z o pues la m u g e r l o que le d i j o 

e l v a r ó n d e D i o s , y s a l i ó c o n s u f a m i l i a 

f u e r a d e su p a i s , y p e r m a n e c i ó l a r g o 

t i e m p o e n t ierra d e ü l i s téos . 

3 T e r m i n a d o s los s ie te a ñ o s , r e g r e s ó 

la m u g e r del pais de los ü l i s t é o s , y a c u -

d ió al R e y p a r a que se le r e s t i t u y e s e n 

su c a s a y sus h e r e d a d e s . 

4 E s t a b a e n t o n c e s e l R e y h a b l a n d o 

con G i e z i , c r i a d o del v a r ó n d e D i o s , y 

d e c í a l e : C u é n t a m e todas l a s m a r a v i l l a s 

q u e ha h e c h o E l i s é o ; 

5 y m i e n t r a s é l estaba c o n t a n d o al 

R e y c ó m o habia r e s u c i t a d o á u n m u e r -

t o , c o m p a r e c i ó la m u g e r , á c u y o h i j o 

h a b i a r e s u c i t a d o , r e c l a m a n d o a n t e e l 

R e y su casa y s u s h e r e d a d e s . Y d i j o G i e -

zi : Esta e s , oh R e y m i s e ñ o r , a q u e l l a 

m u g e r , y este su h i j o , á q u i e n r e s u c i t ó 

E l i s é o . 

G Y p r e g u n t ó l o e l R e y á l a m u g e r , l a 

c u a l se lo c o n t ó . I n m e d i a t a m e n t e e l Rey-

e n v i ó con e l l a u n e u n u c o , ó ministro, 

á q u i e n d i j o : H a z que se le r e s t i t u y a 

t o d o lo q n e le p e r t e n e c e , y todos los rér 

d i tos de s u s h e r e d a d e s , desde e l d i a q u e 

sa l ió de s u t i e r r a hasta t i p r e s e n t e . 

7 V i n o asimi&uio E l i s é o á D a m a s c o , ¿ 

t i e m p o que R e u a d a d , R e y de S i r i a , e s -

taba e n f e r m o ; y a v i s á r o n s e l o á este , d i -

c iendo: 1.1 v a r ó n d e D i o s b a l l e g a d o a q u i . 

8 Y d i j o e l R e y á I l a z a e l : T o m a c o n -

t i g o u u o s r e g a l o s , y sal á e n c o n t r a r a l 

v a r ó n d e Dio», y c o n s u l t a p o r s u m e d i o 

al S e ñ o r , p r e g u n t a n d o : ¿ S i p o d r é e s c a -

p a r de esta mi e n f e r m e d a d ? 

9 F u é p u e s Llazael á e n c o n t r a r l e , l l e -

v a n d o c o n s i g o -presentes d e todas las c o -

sas m a s preciosas de D a m a s c o e n c u a -

r e n t a c a m e l l o s c a r g a d o s , y al l l e g a r á 

su prcscuc ia d i j o : T u h i j o B e n a d a d , R e y 

d e S i r i a , m e ha e n v i a d o á ti para s a b e r 

si podrá é l s a n a r d e s u c n f c i u i c d a d . 

10 R e s p o n d i ó E l i s é o : V é , y d i l e : T u 

e n f e r m e d a d n o es m o r t a l : pero e l S e ñ o r 

m e h a h e c h o c o n o c e r q u e é l h a d e m o -

r i r s i n r e m e d i o 

»1 Y se e s t u v o e l v a r ó n d e D i o s un 

rato p a r a d o c o n é l , y se c o n t u r b ó hasta 

d e m u d a r e l s e m b l a n t e , y e c h ó á l l o r a r . 

1 2 D i j o l e e n t o n c e s l l a z a e l : ¿ P o r q u é 

1 De otro accidente. El hebreo n H 2 T n Y . 3 ' 3 Cid lamente morirás. lio vivirás. 
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mais ßcl? At Me dixit: Quia scio qua 

facturus sis fiUis Israel ma/a. Civitates 

earum munitas ighc succcndes, et juve-

ncs eorum inlerficies gladio, et parvu-

las eorum elides, et prägnantes d¿vides. 

1 3 Dixit que Hazael: Quid enim sum 

strvus tuus canis, ut faciam rem istam 

mognam? El ait E/iseus: Os/endit mi-

hi Dominus le regem Syria fore. 

14 Qui cum rccessisset ab Eliseo, ve-

nd ad dominum suum. Qui ail ei: Quid 

dixit tibi Eliseus? At ¡lie respondti: 

Dixit mihi : Recipies sanilalem. 

t 5 Cumque venisset dies altera , tu— 

Ht s/ragulum, et infudti aquam et ex-

pandit super fadem ejus -, quo mortuo, 

regnavit Hazael pro eo. 

iG Anno quinto Joram fi Iii A chah ré-

gis Israel, et Josap/iat régis Judo, re-

gnavit Joram filius Josaphat rex Juda. 

17 Triginla duorum annorum erat 

tum regnare eapisset, et octo annis re-

gnavit in Jerusalem. 

18 Ambulavitquc in viis regum Israel, 

sicul ambu/averat domus Achab : filia 

enim Achab erat uxor ejus ; et- fecit 

çuod malum est in conspedu Domini. 

1 9 Noluil autem Dominus disperdere 

Judam, propter David servum suum, 

ticut promiseral ci, ut darel il/i lucer-

nam, et fi/iis ejus cunclis diebus. 

ao In diebus ejus reeessit Edom, ne 

esset sub Juda, et constituil sibi regem. 

a i Venitquc Joram Seira, et omnes 

rurrus cum eo ; et surrexit nocle, per-

çus silque Idumaos , qui eum circumde-

derant, et- principes curruum ; popu/us 

eulem fugit in labernacula sua. 

33 Recessit ergo Edom ne esset sub 

luda, usque ad diem hanc. Tune ré-

ussit et Lobna in tempore illo. 

1 Atbalia. 
a Eslo e s , la dignidad ReaL 

DE LOS R E Y E 5 . 

l l o r a m ¡ s e ñ o r ? P o r q u e s é , respondió, 

los males q u e has d e h a c e r á los hijos 

d e Israel . T ú e n t r e g a r á s á las l lamas 

s u s c i u d a d e s f u e r t e s , y pasarás á c u c h i -

l l o sus j ó v e n e s , y e s t r e l l a r á s contra el 

suelo sus n i ñ o s , y a b r i r á s e l v i e n t r e á 

l a s m u g e r e s p r e ñ a d a s . 

i 3 R e p l i c ó H a z a e l : P u e s q u é , ¿soy yo, 

s i e r v o t u y o , o t r a cosa m a s que u n per-

r o muerto; p a r a q u e pueda e j e c u t a r co-

sas tan g r a n d e s y terribles? A lo que 

r e s p o u d i ó E l i s é o : E l señor me ha mani-

f e s t a d o q u e tú serás R e y de S i r i a . 

1 \ H a b i é n d o s e s e p a r a d o H a z a e l de Eli-

s é o , v o l v i ó á su a m o : e l c u a l le pre-

g u n t ó : ¿ Q u é le ha d i c h o E l i s é o ? Respon-

dió é l : D i j o m e q u e r e c o b r a r í a s la salud. 

, 5 L l e g a d o el d í a s i g u i e n t e tomó Ha-

zael u n p a ñ o aeoldiado; empapóle en 

a ° u a , y e x t e n d i ó l e s o b r e e l rostro del 

R e y : e l c u a l m u r i ó , y r e i n ó Hazael en 

su l u g a r . 

, 6 A l q u i n t o a ñ o d e J o r a m , hi jo de 

A c h á b , R e y d e I s r a e l , y d e Josaphat, 

R e y de J u d á , e n t r ó á r e i n a r J o r a m , hijo 

d e J o s a p h a t , R e y d e J u d á . 

1 7 T r e i n l a y dos años t e n i a cuando 

e m p e z ó á r e i n a r , y o c h o años reinó en 

J e r u s a l e m . 

, 8 Y s i g u i ó los pasos d e los Reyes de 

Israel , - c o m o los h a b í a s e g u i d o la casa 

d e A c h á b : p o r q u e u n a h i j a de A c h á b ' 

era su m u g e r , y o b r ó e l m a l en pre-

senc ia del S e ñ o r . 

1 9 M a s e l S e ñ o r n o q u i s o e x t e r m i n a r 

á J u d á p o r a m o r d e su s i e r v o David, 

s e g ú n la p r o m e s a q u e le habia hecho de 

c o n s e r v a r l e á él y á sus h i j o s perpétua-

m e n t e u n a l á m p a r a a r d i e n t e 9 . 

a n E n s u t i e m p o se r e b e l ó la Idumea 

c o n t r a J u d á , y e l ig ióse u n R e y propio. 

2 1 P o r lo q u e J o r a m m a r c h ó contra 

S e i r a c o n lodos sus c a r r o s de g u e r r a , y 

a s a l t ó de n o c h e y d e s b a r a t ó á los i d u -

n i é o s que le h a b i a n c e r c a d o , y á los co-

m a n d a n t e s de los c a r r o s de g u e r r a : mas 

e l p u e b l o h u y ó á sus es tanc ias . 

2 3 S i n e m b a r g o , la I d u m é a sacudió 

e l y u g o d e J u d á hasta b o y d i a . E n aquel 

m i s m o t i e m p o se r e b e l ó t a m b i é n L o b n a ^ 

3 Ciudad de la tribu de Judá. 

C A P I T E : 

a3 Rcliqua autem sermonum Joram, 

et universa qua fecit, nonne hac scri-

pta sunt in Libro verborum dierum rc-

gu m Juda? 

24 Et dormivit Joram eum patribus 

suis, seputl usque est cum eis in Civita te 

Duciti, et regnavit Odiozias filius ejus 

pro eo. 

3 5 Anno duodecimo Joram fi Hi Achab 

regis Israel regnavit tìchozias jilius Jo-

ram regis Juda. 

3 6 Vigilili duorum annorum crai O-

chozias cum rig ria re capisse t, et uno 

anno regnavit in Jerusalem: nomeri ma-

tris ejus Alitalia filia Amri regis Israel. 

3 7 Et ambulavil in viis domus Achab, 

et fecit quod malum est coram Domino, 

sicut domus Achab: gener enim domus 

Achab futi. 

2 S Abiti quoque cum Joram fi/io Achab 

ad praliandum contra Hazael regem 

Syria in Ramolh Galaad, et vidnera-

verunt Syri Joram, 

3 9 qui reversus est ut curarctur, in 

Jezrahel; quia vidneraverant eum Syri 

in Ramolh, pralianlem contra Hazael 

regem Syria. Porrò Odiozias filius Jo-

ram rex Juda, dcscendti invisere Jo-

ram filium Achab in Jezrahel, quia 

agrotabal ibi. 

C A P i l 
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s 3 L a s o t r a s cosas d e J o r a m , y t o d o 

c u a n t o h i z o , ¿ n o es asi q u e se h a l l a t o -

do e s c r i t o e n e l l i b r o de los a n a l e s de 

los R e y e s d e J u d á ? 

24 E n fin, J o r a m d u r m i ó c o n s u s p a -

d r e s , y fué con e l l o s s e p u l t a d o e n I3 

c i u d a d de D a v i d ; y le s u c c e d i ó e n e l 

r e i n o s u h i j o O c h ó z i a s . 

2 5 E l año d u o d é c i m o d e J o r a m , h i j o 

de A c h á b R e y d e I s r a e l , e n t r ó á r e i u a r 

O c h ó z i a s h i j o de J o r a m R e y d e J u d á . 

2 6 H a l l á b a s e O c h ó z i a s e n la edad d e 

v e i n t e y dos años c u a n d o c o m e n z ó á rei-

n a r , y r e i n ó u n año e n J e r u s a l e m : l l a -

mábase su m a d r e A t h a l i a hi ja d e Acháb, 

que lo era de A m r i , R e y d e Israel . 

2 7 Y s i g u i ó los m i s m o s pasos que la 

casa d e A c h á b , y o b r ó el m a l en la pre-

senc ia d e l S e ñ o r , á i m i t a c i ó n de la casa 

de A c h á b ; c o m o q u i e n e r a y e r i í o d e é s l e . 

28 A s o c i ó s e c o n J o r a m h i j o d e A c h á b , 

p a r a h a c e r la g u e r r a c o n t r a H a z a e l R e y 

d e S i r i a e n R a m o t b d e G a l a a d ; é h i r i e -

ron los s iros á J o r a m , 

2 9 el c u a l se v o l v i ó á J e z r a h e l á c u -

rarse de las heridas q u e le b a b i a n h e c h o 

los s i r o s e n e l s i t i o d e R a m o t b c u a n d o 

peleaba c o n t r a H a z a e l , R e y d e S i r i a . Y 

O c h ó z i a s h i j o d e J o r a m , R e y d e J f l d á , 

pasó á J e z r a h e l á v i s i t a r á J o r a m h i j o de 

A c h á b , p o r q u e e s t a b a a l l i e n f e r m o . 

U L O I X . 

Elíseo envía un profeta á ungir á Je/tú 'por Rey de Israel. Fin desdichado 
de Joram, de Ochózias, y de Jezabel, ú la cual comen los perros, 

según Elias habia vaticinado. 

1 ll/liseus autem prophètes vocavit 

unum de fitiis prophe/arum, et ait i/li: 

Accinge /umbos luos, et lolle lenticulam 

olei hanc in manu tua, et vade in Ra-

molh Galaad. 

2 Cumque veneris il lue, vid e bis Jehu, 

filium Josaphat filii Namsi; et ingressus 

susdtabis tum de media fratrum suo-

rum, et introduces in interius cubiculum. 

3 Tenensque lenticulam olei, fundes 

super caput ejus, el dices : Hac didt 

Dominus: Lnxi te regem super Israel. 

1 P o r este t i e m p o e l p r o f e t a E l i s é o 

l l a m ó á u n o d e los hi jos d e los p r o f e t a s , 

y le d i j o : R e c o g e tus fa ldas y c í ñ e t e , y 

t o m a esta r e d o m i t a d e o leo e n t u m a n o , 

y vé á R a m o t b d e G a l a a d . 

3 L l e g a d o a l l á i rás á v e r t e c o n J e h ú , 

h i j o de J o s a p h a t h i j o d e N ' a m s i , y l u e -

g o q u e e n t r e s le l l a m a r á s a p a r t e d e sus 

h e r m a n o s , y le m e t e r á s e n u n a p o s e n t o 

r e t i r a d o . 

3 Y c o g i e n d o la r e d o m i t a de o l e o la 

d e r r a m a r á s s o b r e s u c a b e z a , d i c i e n d o : 

E s t o d i c e e l S e ñ o r : Y o t e he u n g i d o 
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Aperiesque ostium , ri fugits, et non ibi 

subsistes. 

4 Aliil ergo adolescens puer propheta: 

in Ramoth Galaad, 

5 et ingressus est iUuc: erte alilem 

prineipes exeralus sedebant,el alt: f er-

timi mihi ad te, ó prineeps. Dixih/uir 

Jehli : Ad quem ex omnibus noiis? Al 

¡Ile dixit: Ad te, ò princeps. 

6 Et surrexit et ingressus est cubicu-

lum; al ¡Ile fudit oleum super capul 

ejus, et ait: Hac dìeil Dominus Ileus 

Israel : Unxi te regem super populum 

Domini Israel, 

- et perculies domum Achab Domini 

lui, et ulcisear sanguinea! servorum 

meorum prophetarum , et sanguinem o-

mnium servorum Domini, de manu 

Jezabel. 

S Perdamque omnem domum Achab, 

et interfieiam de Achab mingentem ad 

parietem, et clausum et novissimum in 

Israel. 

9 Et dabo domum Achab, licul do-

mum Jeroboam filli Nabath, et sicut do-

mum Dansa feUi Ahia. 

i o Jezabel quoque comedent canes in 

agro Jezrahel, nec erit qui sepetiat eam. 

Apcruitque ostium , etfugit. 

11 Jehu aulem egressus est ad servos 

domini sui, qui dixerunt ei: Redine 

sunt omnia? quid venit insanus iste ad 

te? Qui ait eis: Nostis hominem, et 

quid locutus sii. 

12 At itti rispondermi : l'alsum est, 

sed magis narra nobis. Qui ait eis: 

Hac et hac ¡acutus est mihi, et ait : Hac 

didl Dominus: Unxi le regem super 

Israel. 

1 3 Festinaverunt itaque, ci unusqui7 

sque tollens Pallium suum posuerunt sub 

pedibus ejus, in simititudinem tribuna-

US, et cecinernnt tubi, alque dixerunt: 

Regnavit Jehu. 

14 Conjuravit ergo Jehu filius Josa-

phat filii Xamsi cantra Joram : porrò 

DE L O S E E Y K S . 

R e y s o b r e I s r a e l . D i c h o e s l o , a b r i r á s la 

p u e r t a , y h u i r á s s i n d e t e n e r l e a l l í . 

4 M a r c h ó p u e s este ¡ o v e n , ministro 

d e l p r o f e t a , á l i a m o t h J e Galaad , 

5 y e n t r a n d o e n e l l u g a r d e la ciudad 

d o n d e e s t a b a n s e n t a d o s los p r i n r i p e s d e l 

e j é r c i t o . J i j o : U n í p a l a b r a tengo que 

d e c i r t e , o h p r i n c i p e . P r e g u n t ó J e b ú : ¿ \ 

q u i e n d e t o d o s n o s o t r o s ? Y respondió 

é l : A t i , o h p r i n c i p e . 

G A l p a u t o se l e v a n t ó , y e n t r ó en tm 

a p o s e n t o , y e l o t r o d e r r a m ó e l o leo so-

b r e s u c a b e z a , d i c i e n d o : E s t o dice el 

S e ñ o r D i o s d e I s r a e l : Y o le b e ungido 

R e y d e l p u e b l o m i ó de I s r a e l : 

7 y e s t e r m i n a r á s la casa d e A c h á b t a 

s e ñ o r , y y o t o m a r é v e n g a n z a de la san-

g r e d e m i s s i e r v o s l o s p r o f e t a s , y de la 

s a n g r e d e lodos los s i e r v o s del Señor, 

d e r r a m a d a p o r J e z a b e l : 

8 y e x t i r p a r é toda l a f a m i l i a d e A c h á b , 

y m a t a r é d e l a c a s a de A c h a b h a s t a l o s 

p e r r o s : d e s d e l o m a s e s t i m a d o h a s t a l o 

m a s vil y d e s e c h a d o en Israe l ; 

3 y t r a t a r é á la c a s a d e A c h á b como 

á la c a s a d e J e r o b o a m , h i j o de Nabath, 

y c o m o A l a casa d e Baasa, h i j o d e Ahia; 

1 0 y á J e z a b e l la c o m e r á n los perros 

e n e l c a m p o d e J e z r a e l , s in que h a y a 

q u i e n l a c n t i e r r e . D i c h o e s t o , abrió la 

p u e r t a , y e c h ó á c o r r e r . 

• i M a s J c h ú s a l i ó á d o n d e estaban los 

o f i c i a l e s d e su s e ñ o r : los cuales le pre-

g u n t a r o n : ¿ V a todo b i e n ? ¿ A qué ba 

v e n i d o i t i ese m e n t e c a t o ? Respondióles 

J e h ú : V o s o t r o s conocéis á ese hombre, 

y l o q u e p u e d e h a b e r d i c h o 

i a N o e s la v e r d a d , r e p l i c a r o n ellos: 

p e r o s e a l o q u e f u e r e , miéntanoslo . Jchú 

les « l i j o : T a l y tal cosa es l o que rae ha 

d i c h o : > t«a a ñ a d i d o : E s t o d i c e el Señor, 

Y o t e h e u n g i d o p o r R e y d e Israel. 

i 3 L e v a n t á r o n s e e n t o n c e s á toda prie-

s a , y t o m a n d o cada u n o s u propio man-

t o , p u s i é r o n l e d e b a j o d e los pies de Jebú 

e n f o r m a d e t r i b u n a l : y á son de trom-

p e t a le p r o c l a m a r o n , d i c i e n d o : J e h ú es 

nuestro R e y . 

P o r t a n t o se c o n j u r ó J e h ú , h i j o de 

J o s a p h a l h i j o d e N a m s i , c o n t r a Jorain: 

i Oíros traducen: Ya habéis visto el personage que era , y podéis discurrir lo que me habrá 

hablado. 
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Joram obsederat Ramoth Galaad, ipse 

et omnis Israel, contra llazael regem 

Syria: 

15 et reversus fuerat ut curarelur in 

Jezrahel propter vulnera, quia percus-

serant eum Syri, praliantem contra lla-

zael regem Syria. Dixilque Jehu: Si 

placet i obis, nemo egrediolur prófugas 

de civitate, ne vadat, et nuntiet in Jez-

rahel. 

16 Et ascendit, et profeelus est in 

Jezrahel : Joram enim agrotabat ibi, et 

Ochozias rex Juda descenderat ad visi-

tand um Joram. 

i- Igitur spceulator qui stabat super 

turrim Jezrahel, vidil globum Jehu ve-

nientis, et ait : Video ego globum. Dixit-

que Joram: Tolle cur rum, el mille in 

occursum eorum, ci dicat vadens: Re-

clènr. sunt omnia ? 

i 8 Abiit ergo, qui ascenderai currum, 

in occursum ejus, et ait: Hac dicil rex: 

Pacatane sunt omnia? Dixitque Jehu: 

Quid libi et paci? transí, ci sequere me. 

Nunliavit quoque speculalor, dicens: Vr-

nit nunlius ad eos, el non reverlilur. 

1 9 Misil etiam currum equorum se-

cundum; venitquc ad cos, et ait: Hac 

dicit rex: Nunquid pax est? El ait Jehu: 

Quid tibi et paci? Irdnsi, et sequere me. 

2 0 Nuntiavil autem speculalor, dicens: 

Venit usque ad eos, el non rever lilur; 

est autem inccssus quasi incessus Jehu 

filii Namsi, praceps enim graditur. 

21 Et ail Joram : Junge currum. Jun-

xerunlque currum ejus, et egressus est 

Joram rex Israel, et Ochozias rex Ju-

da, singuli in curribus suis, egrcssique 

sunt in occursum Jehu, et invenerunt 

curii in agro Naboth Jezraiutila; 

ac cumque vidisset Joram Jehu, dixit: 

Pax est Jehu? Al illc respondit: Qua 

pax? adhuc fornieationes Jezabel ma-

1 de guerra que usaba. 
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despues que éste con todo I s r a e l t e n i a 

s i t i a d a la p l a z a d e R a m o t h de G a l a a d 

c o n t r a l l a z a e l , R e y de S i r i a , 

1 5 y se h a b i a r e t i r a d o á Jezrael p a r a 

c u r a r s e d e las h e r i d a s que los s i r o s le 

h a b i a n h e c h o e n e l c o m b a t e c o n t r a l l a -

zae l R e y d e S i r i a . D i j o e n t o n c e s J e h ú : 

S i o s p a r e c e , nadie sa lga ni h u y a d e la 

c i u d a d , para que no v a y a á d a r la n o -

t i c i a e n J e z r a e l . 

16 P a r t i ó l u e g o é l , y t o m ó e l c a m i n o 

de J e z r a e l , d o n d e estaba e n f e r m o J o -

ram-, á q u i e n O c h ó z í a s , R e y de J u d á , 

habia ido á v i s i t a r . 

1 7 E n e f e c t o , e l a t a l a y a q u e e s t a b a 

s o b r e la t o f r e d e J e z r a e l , v i ó la c o m i -

t i v a de J c h ú , q u e v e n i a c a m i n a n d o , y 

d i j o : A l l á veo u n p e l o t o n de g e n t e . Y 

d i j o J o r a i n á uno denlos circunstantes-. 

T o m a u n c a r r o , y despacha a l g u n o q u e 

les s a l g a a l e n c u e n t r o ; y e l que v a y a 

p r e g ú n t e l e s : ¿ V a todo b i c n j 

1 8 C o n e s t o e l q u e m o n t ó en e l c a r r o 

f u é c o r r i e n d o a l e n c u e n t r o de J e h ú , y 

d i j o l e : E s t o d i c e e l R e y : ¿ E s t á l o d o e u 

p a z ? R e s p o n d i ó J e h ú : ¿ Q u é te i m p o r t a 

á t í de la p a z , ó de la guerra ? P o n t e 

a t r á s , y s í g n e m e . A l i n s t a n t e el a t a l a y a 

d i ó a v i s o , d i c i e n d o : L l e g ó á e l l o s e l c o r -

r e o , y 110 v u e l v e . 

1 9 P o r l o q u e d e s p a c h ó Joram u n s e -

g u n d o c a r r o d e c a b a l l o s , y asi q u e l l e -

g ó el correo á Jehú, d i j o : E s t o d i c e e l 

R e y : ¿ T e n e m o s paz ? Mas J e h ú r e s p o n -

d i ó : ¿ Q u é te i m p o r t a á t í si h a y p a z ? 

P ó n t e a t r á s , y s i g ú e m e . 

2 0 L u e g o av isó e l a t a l a y a , d i c i e n d o : 

D a l l e g a d o hasta e l l o s , y no v u e l v e : y 

e l m o d o d e a n d a r del que v i e n e se p a r e c e 

al de J c h ú , h i j o d e N a m s i , pues c a m i n a 

c o n atropellomiento y p r e c i p i t a c i ó n . 

2 1 E u t o n c e s d i j o J o r a m : P o n e l c o -

c h e 1 : p u s i é r o n l e e l c o c h e , y sa l ió 9 o -

rain R e y d e Israel e n c o m p a ñ í a d e O c h o -

z i a s , R e y de J u d á , c a d a c u a l en s u c o -

c h e , y f u e r o n a l e n c u e n t r o de J e h ú , y 

h a l l á r o n l e e n e l c a m p o de ISaboth j e z -

r a e l i t a . 

2 2 A p e n a s v i ó J o r a m ó J e h ú , d i j o : 

¿ T e n e m o s paz , J e h ú ? ¿ Q u é p a z puede 

haber, le respondió®, m i e n t r a s p e r m a -

3 podemos esperarla de Dios, etc. 



a L jBRO CITARTO tlf. LOS HEVES. 

tris lutt. Cl vtmficia ejus multa vígent. necen a u n en su vigor las fomicacio.ua 

ó idolatría de lu madre Jezabel , y s u ¡ 

muchas hechicerías? 

- 3 Comer!ti aulem Joram manum =3 A l punto Joram volvió las riendas, 

mam, rtfugiens ai/ ad Oclioziam: 1 - y echó i huir diciendo 4 Ochózias: 
. . . Tra ic ión , Ochoiias. 

siduc, Ucuozia. , 1 - 1 1 / 

2Porro Mu Utrndil armm mam. =4 Pe™ M ™ su arco, y alra-

a p e r f i l Joram Ínter scapulas: ,1 vesó i Jorain por las espaldas; de soer-

e-ressa est sagina per cor ejus, statim- 1c que la sacia le pasó de parte a parle 
aue corruti in curra suo. ™ra«m >' de £a>" 
v en su coche. 

a S DixitlucJcM ad Dadaeer ducem: =5 Y Jehú di jo a l capitan Bodacer: 

Tolle, proiL cum in agro KaMh Jez- C ó g e l e , y ar .o ja le en el campo de > a -

rahJitZ: memini enim ,,uando ego el bolh ¡ezrahel.ta: porque me acuerdo , u f 

,u sedentes in curra se.neOamur A.Uab cuando tú y yo sentados en e carro de 

palrem hujus, ,/uid Viminas onus Iwc guerra íbamos siguiendo á Acháb pa-

LanrU super eum, dicens: d « de este , el benor pronuncio esta 

terrible sentencia contra e l , diciendo: 

a s Si non pro seguir,* Nabolh, el pro aG Vo ¡uro, dice el Señor, que en c<-

sanguine filiorum ejus, ,u,.m Mi herí, le campo lomaré venganza en „ de la 

ail Dominas, reddam mi in agro Uto. sangre de .Nabolh y de la sangre de sus 

dieil Domina.', «une crgo tolle. el pro- hi ,os, que te v , ayer derramar. Oigele . 

¡he eum in agrum, ¡uxta verbum Do- pues, y arrójale eu el cauipo, contorne 

. . á la palabra del Seiior. 

^"'Ochózias aulem rex Juda videns = 7 A l ver esto O e h i z í a s , Rey de Ja-

to«', /ágil per viam domas hortí-, perse- d i , echó á huir por el camino de I» ca-

Jusnue est eum Jehu. el ail: Etiam sa de l huerto. Y c o r n o Jehu i ™ de él, 

hunc pereuute in curra suo; el pe, cuse- d ic iendo. Matad también a «s e dcu«o 

runt eum in ascua Oaver, qui est de su coche. Y le hirieron e» la cuesta 

¡uxla Jebtaam: ,1 fugti in Magcddo, de G a v e r ¡unto a Jeblanui: y siguio l,u-

moríaos est ili. yendo hasta M a g c d d o , donde murió. 

2 S El imposuerunt eum serví ejus su- a S Y pusiéronle sus criados dentro de 

per currum suum, el tulerunl in Jera- su coche \ y l leváronle a Jerusalcm, y 

salem; «pelierunl,,!,, enm in sepulcro le sepultaron cu U ciudad de Davul en 

cum patribus suis in chilate Daeid. el sepulcro de sus padres. 

a„ Jnno undécimo Joram filii A.hab, a 9 Ochózias babia comenzado 4 r e u « 

reg'navil Ochózias super Judam, »obrt Judá el a , ,o undécimo de Joríra 

hi jo de Acháb. 

3o vemtqrn Jehu in Jezrahel Porro 3o E n t r ó pues Jehú en Jezrahel: Jeza-

Jezabel introitu jus audito, depinxit bel empero, informada de su llegada,.-e 

oculos saos stihio, elornavit capul suum, pintó los o¡os con a lcool , y adornóse la 

et respe.it perjenestram , cabeza, y púsose en una ventana i mirar 

3 f ingredientem Jehu per porlam.et 3 , como entraba Jehu por la puerta 

ail- Nunuuid pa.r polesl esse Zamirí, de la ciudad, y d i jo : ¿Es posible que 

aui interfecti dominara suum? pueda tener paz ó prosperidad este que, 

' como Z a m b r i , ha muerto á su seuor.' 

3a UvaMoue Jelm faeiem suam ad 3a A l z ó Jehu la cabeza hicia la VM-

fenestram, el ail•• Quce.cst isla.' el in- l a n a , y preguntó: ¿Quién es esa.-Y dos 

cUnaverunt se ad eum dúo vel tres eu- ó tres eunucos hicieron 4 Jehu una p * " 

nuclti funda reverencia: 

33 At ¡Ue dixit eis: Precipítale cam 33 4 los cuales dijo é l : A r r o j a d ! ^ 

i Ó cano de guerra. 
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tleorsum; et prcea'pUaverunt cam, asper-

$us</ue est sanguine paries, et equorum 

ungula conculcaeerunt eam. 

34 Cumque introgressus esset, ut co-

maieret, biberetque, ait : ite et videte 

malcdictam iliam, et sepelitc cam ; quia 

filia régis est. 

35 Cumque issent ut sepelirent eam, 

non invcncrunt itisi calvariam, et pe-

des , et summas manus. 

36 Jìcversique nuntiaverunl ei. El ait 

Jehu : Sermo Domini est, quem locutus 

est per scrvum suum Eliam Thesbiten, 

dicens : In agro Jczruhel comedenl ca-

nes carnes Jczabcl. 

3 ; El erunt cames Jezabel sicul stcr-

cus super faciem terra in agro Jezrahel, 

ila ut pratereunlcs dicanl : Haccinc est 

illa Jezabel? 
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ahí abajo. A r r o j á r o n l a , y quedó la p a -

red salpicada con su sangre : y ho l lá-

ronla con sus pies los caballos. 

34 Y después que Jehú entró en el pa-

lacio para comer y beher , dijo á sus. 

gentes: Id á ver aquella maldita, y dadle 

sepultura; que al fui es h i ja de un l tey . 

35 Y habiendo ido para darle s e p u l -

tura , no hallaron sino la calavera, y los 

pies , y las extremidades de las manos. 

36 Volviendo á Jehú con la noticia, 

dijo éste: Eso es aquello mismo que 

pronunció el Señor por medio de su sier-

vo Elias Thesbita , cuando di jo : E u e l 

campo de Jezrael comerán los perros las 

carnes de Jezabel: 

3y y estarán las carnes ó huesos de 

Jezabel en el campo de Jezrael , como 

está el estiércol sobre la haz de la t ier -

ra : de suerte que los pasageros dirán : 

¡Y esta es aquella Jczabc l ! 

C A P Í T U L O X . 

Acaba Jehú enn el lina ge de Acháb, y con los sacerdotes de Baal, cuyo 
templo destruye. Con todo eso, persevera en la idolatría ocasionando 

muchos males á Israel. Succedete en el trono su hijo Joucház. 

1 JLrant autem Achab sepluaginta 

filii in Sámaria : scripsil ergo Jehu Hi-

leras, el misil in Samarium , ad opti-

males civilatis, el ad majores natu , et 

ad nutrii ios Achab, dicens : 

a Statim ut accepertiis li Iteras has, 

qui liabetis filios domini- ve stri, et cur-

rus, et equos, et civitates firmas , et 

3 elisile meliorem, et eum qui vobis 

placuerit de filiis domini vestri, et eum 

ponile super solili m palris sui, et pu-

gnate prò domo dòmini vestri. 

4 sTimuerunl i/li vchementer, et dùce-

runl : Ecce duo reges non potuerunt sta-

re coram co, et quomodo nos valcbimus 

resistere? 

5 iliserunt ergo prapositi domus, ci 

prafecli civitalis, et majores natu, et 

nutrita, ad Jehu, diccntes: Servi tui 

sumus, quacumque jusseris faciemus, 

TOÌS. IL 

1 O u e d a b a n de Acháb setenta hijos 

en Samaría. E n consecuencia escribió 

Jehú una carta , y envióla á Samaría á 

los magnates de la c iudad, y á los an-

cianos , y á los ayos de los hijos de 

Acháb. Decía eu el la : 

a Luego que recibáis esta carta los que 

leneis á vuestra disposición los hijos de 

vuestro s e ñ o r , y los carros de guerra, 

y los caballos, y las ciudades fuertes, v 

las a r m a s , 

3 elegid al mejor y que mas os a g r a -

dare entre los hijos de vuestro señor, y 

coloradle sobre el trono de su p a d r e , y 

combatid por la casa de vuestro señor. 

4 Intimidáronse ellos sobremanera, y 

di jeron: No han podido dos Reyes ha-

cerle frente: ¿cómo podremos resistirle 

nosotros ? 

5 Enviaron pues los mayordomos de 

palacio y magistrados de la ciudad , y 

los ancianos y "los ayos á decir á Jehú: 

Vasallos tuyos somos, haremos cuanto 

S 
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nec constiluemus not/is regem : qucecum-

que tibí placent, fac. 

6 Rescrípsil autem eis Hileras secun-

dó, dicens: Si mei estis, et obeditis mihi, 

toltile capita filiorum domini vestri, et 

venite ad me Iute eadem hora eras in 

Jezrahel. Porrò filii regis, septuaginta 

viri, apud optimates civitalis nutrie-

banlur. 

7 Cumque vem'sscnt Oliera ad eos, tu-

ìerunt film regis, et occiderunt septua-

ginta viros, et posuerunl capita eorum in 

coptanis, et miserunl ad eum in Jezrahel. 

8 Venit autem nuntius, et indicavit 

ci, dicens: Attuierunt capita filiorum 

regis. Qui respondit: Ponile ca ad duos 

acervos juxla introitum porla: usque 

mane. 

9 Cumque diluxisset, egressus est, et 

stans dixit ad omnem populum : Justi 

estis: si ego conjuravi contro dommum 

meum, et inlerfeci eum, quis percussit 

omnes hos? 

10 Videte ergo nunc quoniam non ce-

cidit de sermonibus Domini in terram, 

quos locutus est Dominus super domum 

Achab, et Dominus fecit quod locutus 

est in manu servi sui Elia:. 

« i Percussit igilur Jehu omnes qui re-

liqui crani de domo Achab in Jezrahel, 

et universos optimates ejus, et nolos, et 

saccrdotes, doncc non remanerent ex eo 

reliquice. 

12 Et surrexit, et venit in Samariam: 

cumque venisset ad Cameram pastorum 

in via, 

13 inverni fratres Ochozice regis Ju-

do, dixitque ad eos: Quinam estis vos? 

Qui responderunt : Fratres Ochozice su-

mus, ci descendimus ad salutandos f i -

lm LOS RETES. 

m a n d a r e s ; n i pensamos e n e l e g i r R e y 

s o b r e n o s o t r o s : h a z t o d o lo q u e b ien te 

p a r e c i e r e . 

6 M a s é l les v o l v i ó á e s c r i b i r segunda 

c a r t a , e n l a c u a l les d e c i a : S i sois de 

los m i o s , y me p r e s t á i s o b e d i e n c i a , to-

m a d las cabezas d e los h i j o s d e vuestro 

s e ñ o r , y- v e n i d á veros c o n m i g o m a ñ a -

na á estas horas e n J e z r a h e l . E r a n los 

h i j o s d e l R e y e n n ú m e r o d e s e t e n t a ; los 

c u a l e s se cr iaban e n l a s casas d e los 

m a g n a t e s de aquel la c i u d a d x . 

7 L u e g o que r e c i b i e r o n esta carta, co-

g i e r o n á los se tenta h i j o s d e l R e y y los 

m a t a r o n ; y m e t i e r o n sus cabezas en unas 

b a n a s t a s , y se las r e m i t i e r o n á Jezrahel. 

8 L l e g ó pues u n m e n s a g e r o , y dió á 

J e h ú e l av iso d i c i e n d o : l i a n traido las 

cabezas d e los h i j o s d e l R e y . A lo que 

r e s p o n d i ó J e h ú : P o n e d l a s e n dos mon-

t o n e s á la entrada de la p u e r t a , hasta 

la m a ñ a n a . 

9 Y l u e g o que a m a n e c i ó , sa l ió é l , y 

p u e s t o e n pié d i j o á todo e l p u e b l o : V o s -

o t r o s que sois j u s t o s , decidme: Si yo 

h e conspirado c o n t r a m i s e ñ o r , y le he 

q u i t a d o la v i d a , ¿ q u i é n ha degol lado á 

todos e s t o s 1 ? 

1 0 P o r tanto c o n s i d e r a d a h o r a como 

n o h a ca ído e n t i e r r a u n a sola palabra 

d e las que habló e l S e ñ o r c o n t r a la ca-

sa de A c h á b , y c o m o ha ejecutado el 

S e ñ o r l o que p r e d i j o p o r m e d i o de Elias 

s u s iervo . 

í i Hizo pues m a t a r J e h ú á cuantos 

h a b í a n quedado d e la f a m i l i a de Acháb 

e n J e z r a h e l , y á t o d o s sus m a g n a t e s , y 

f a m i l i a r e s , y s a c e r d o t e s , s in d e j a r nin-

g u n o e n v i d a . 

1 2 D e aqui p a r t i ó p a r a S a m a r i a , y al 

l l e g a r á la Casa e s q u i l é o 3 que está jun-

t o al c a m i n o , 

1 3 se encontró c o n los hijos de los 

h e r m a n o s 4 de O c h ó z i a s , R e y de Judá, 

y p r e g u n t ó l e s : ¿ Q u i é n sois vosotros^Los 

cuales r e s p o n d i e r o n : S o m o s hermanos 

1 Á esta práctica alude Isaías cap. XLIX, 
V. 23. 

2 ¿Xo los han degollado sus amigos los con-
sejeros y magnates? Preciso es pues que con-
feséis que Dios me favorece en esta empresa. 
Ko puede darse serial cías clara de la perver-

sa astucia y nesra política de Jehú. II. Pa-
ra!. XM. r. ¡7-—XXII. v. 8. 

3 Créese que este es nombre propio de un 

Yl'r. Pawl XXI. v. l'j. - XXII v. 8-

Véase Hermanos. 

C A P I T 

lids regis, et filios rtgincc. 

14 Qui ait: Comprehendite eos vivos. 

Quos cum comprehendissenl vivos, ju-

gulavcrunt cos in cisterna juxla Came-

ram, quodraginla duos viros, el non 

rcliquit ex eis quemquam. 

x 5 Cumque abiisset inde, invenit Jo-

nadab filium Rechab in occursum sibi, 

ct bcncdixil ei. Et ail ad eum: Nunquid 

est cor tuum rectum, sicut cor meum 

cum cordc luo? Et ait Jonadab: Est. Si 

est, inquit, da manum tuam. Qui dc-

dit ei manum suam. At illc levavil eum 

ad se in currum; 

16 dixitque ad eum: Veni mecum, el 

vide zelum meum pro Domino. El im-

posilum in curru suo, 

17 duxil in Samariam. Et pcrcussit 

omnes qui reliqui fucrant de Admb in 

Samaria usque ad unum, juxla ver-

bum Domini, quod loculus est per Eliam. 

18 Congregovil ergo Jehu omnem po-

pulum, cl dixit ad eos: Achab eotuit 

Baa! pariim, ego autem colam eum am-

pliiis. 

19 Nunc igilur omnes prophelas Baal, 

et universos servos ejus, el cunctos sa-

cerdotes ipsius, vocale ad me, nullus sit 

qui non venial; socrificium enim grande 

est mihi Baal; quicumque defueril, non 

vioel. Porrb Jehu faciebal hoc insidiosc 

ut dispcrderet cullores Baal, 

2 0 el dixit: Sandificatc diem solem-

nem Baal. Vocavilque, 

21 et misil in universos tcrminos Is-

rael, et venerunt cuncti servi Baal: non 

fuil residuus ne unus quid em qui non 

veniret. El ingressi sunt lemplum Baal; 

et replela est domus Baal, d summo 

Usque ad summum. 

2 2 Dixitque his qui eranl super ve-

st es: Proferte vestimenla universis ser-

vis Baal. El prolulerunt eis vesles. 

23 Ingressusque Jehu, et Jonadab fi-

lms Rechab, lemplum Baal, ait cullo-

ribus Baal: Pcrquirite, et videte, nc 

quis forte vobiscum sit de servis Domi-

C L O X . 

de O c h ó z i a s ; y v e n i m o s á s a l u d a r á los 

hi jos d e l R e y y á los h i j o s d e la R e i n a . 

14 D i j o J e h ú : P r e n d e d los v i v o s . P r e -

sos que f u e r o n v i v o s , los d e g o l l a r o n 

j u n t o á u n a c is terna v e c i n a á la C a s a 

e s q u i l e o , en n ú m e r o d e c u a r e n t a y dos 

h o m b r e s , s in p e r d o n a r á n i n g u n o . 

15 P a s a n d o a d e l a n t e h a l l ó á J o u a d a b , 

h i j o de R e c h á h , que le sa l ía al e n c u e n -

tro; y Jehú le s a l u d ó , y d i j o : ¿ E s t u 

corazon r e c t o y propenso l i ác ia m í , c o -

mo lo es m i c o r a z o n l iácia e l t u y o ? S í 

por c i e r t o , r e s p o n d i ó J o n a d a b . S i l o es, 

r e p l i c ó J e h ú , d á m e t u m a n o ; y é l l e 

dió l a m a n o . E h i z o l e J c h ú s u b i r e n s u 

c o c h e , 

16 d i c i é n d o l e : V e n c o n m i g o , y v e r á s 

m i ze lo p o r c l S e ñ o r . Y asi q u e l e t u v o 

en e l c o c h e , 

17 l l e v ó l e á S a m a r i a , d o n d e a c a b ó d e 

m a t a r á c u a n t o s b a b i a n q u e d a d o a l l í de 

de la casa de A c h á b , s in d e j a r u n o s i -

quiera.; c o n f o r m e á la p a l a b r a del S e ñ o r 

p r o n u n c i a d a por E l i a s . 

18 J u n t ó t a m b i é n J e h ú t o d o e l p u e -

b l o , y le d i j o : A c h á b t r i b u t ó a l g ú n c u l -

t o á R a a l ; p e r o y o se lo t r i b u t a r é m a y o r . 

1 9 A h o r a pues c o n v o c a d m e á todos l o s 

p r o f e t a s d e R a a l , y á s u s a d o r a d o r e s t o -

d o s , y á todos sus s a c e r d o t e s : n i n g u n o 

d e j e d e v e n i r ; p o r q u e v o y á h a c e r u n 

sacr i f i c io g r a n d i o s o á R a a l : t o d o a q u e l 

q u e f a l t a r e , m o r i r á . M a s J e h ú t r a z a b a 

a s t u t a m e n t e todo esto p a r a a c a b a r c o n 

todos los a d o r a d o r e s d e R a a l . 

20 Y asi es que d i j o : P r o m u l g a d u n a 

fiesta s o l e m n e á R a a l : y e c h ó u n b a n d o , 

2 1 y le h i z o p u b l i c a r e n todos los t é r -

m i n o s d e Israel . C o n esto a c u d i e r o n t o -

dos los m i n i s t r o s d e R a a l : 110 q u e d ó n i 

u n o s i q u i e r a que no asistiese. Y e n t r a -

r o n e n e l t e m p l o d e R a a l , y l l e n ó s e l a 

casa d e R a a l d e cabo á cabo. 

2 2 D i j o t a m b i é n á los que t e n i a n c l 

c a r g o d é l a s v e s t i d u r a s : Sacad v e s t i d u -

r a s p a r a todos los m i n i s t r o s d e R a a l , y 

s a c á r o n l e s las v e s t i d u r a s . 

2 3 D e s p u é s d e e s t o , e n t r a n d o J e h ú 

c o n J o n a d a b h i j o de R e c h á h e n e l t e m -

p l o d e R a a l , d i j o á los a d o r a d o r e s d e 

B a a l : R e g i s t r a d b i e n , y m i r a d q u e n o 

S a 
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ni, sed ut sinl servi Baal so/i. 

Ingressi sunt. igitur ul facerent vi-

ctimas et ¡¡olocausta: Jehu au/em /ira-

paraveral sibi foris odoginta viros, el 

dixeral e.is : Quicumque fugerti de ho-

minibus his, quos ego adduxero in ma-

nus vestras, anima ejus crii prò aruma 

il/ius. 

2 5 Factum est au/em cum eompletum 

esset holocauslum, preecepil Jehu mili-

iibus et ducibus sui' : lngredimini, et 

percuiite eos, nul/us evadal. Percusse-

runtque eos in ore gladi!, et projecerunt 

mililes et duces : et ierunt in civilalem 

templi Baal, 

2 6 ci protulerunt slatuam de fano 

Baal, el combuss$runlt 

2 7 el comminuerunt- eam. Dcslruxe-

runl quoque ccdem Baal, el fecerunt 

prò ea /airinas usque in dicm Itane. 

2 8 Delevil ilaque Jehu Baal de Is-

rael : 

2 9 verumtamen à peccatis Jeroboam 

ftlii Nabath, qui peccare feci/ Israel, non 

recessit, nec dereilquit vilulos aureos, 

qui eranl in Bethel, el in Dan. 

3 0 D/xil aulem Dominus ad Jehu: 

Quia studiose egisti quod recium erat, 

et piaccbat in oculis meis, el omnia quer 

eranl in corde meo f ecisti conlra do-

mum Adtab, filii lui usque ad quartam 

generalionem sedebunt super thronum 

Israel. 

31 Porrò Jehu non custodivi1 ul am-

bularci in lege Domini Dei Israel in to-

ta corde suo : non enim recessit à pec-

catis Jeroboam, qui peccare fccerat Is-

rael. 

Za In diebùs i/lis campii Dominus f e -

dere super Israel; peraissit eos Hazael 

in universis finibus Israel, 

3 3 à Jordane contro orienlalem pla-

gam, omnem lerrom Galaad el God, et 

Ruben, et Manasse, ab Aroer, qua: est 

super torrentem Arnon, el Galaad, et 

Basan. 

1 Para pasto de las fieras. San Agustín l lama 

impía esta Gccion. 

D K L O S REYES, 

h a y a c o n v o s o t r o s n i n g u n o de los s iervos 

d e l S e ñ o r , s i n o solos los s i e r v o s d e B a a l . 

a 4 E n t r a r o n pues p a r a o f r e c e r las v í c -

t i m a s y h o l o c a u s t o s . M a s J e h ú tenia 

d i s p u e s t o s á f u e r a o c h e n t a h o m b r e s , á 

q u i e n e s h a b í a d i c h o : C u a l q u i e r a que de-

j a r e e s c a p a r a l g u n o d e estos hombres 

q u e y o e n t r e g o e n v u e s t r a s m a n o s , paga-

r é c o n s u v i d a la v i d a d e l q u e escapare. 

2 5 C o n c l u i d o que fué e l holocausto, 

d i j o J e h ú á sus so ldados y capitanes: 

E n t r a d d e n t r o , y reatadlos: que n i n g u -

n o e s c a p e . Y los so ldados y capitanes los 

p a s a r o n á c u c h i l l o , a r r o j a n d o fuera los 

c a d á v e r e s 1 . D e - a q u í m a r c h a r o n á la 

c i u d a d d e l t e m p l o d e B a a l , 

a G y sacaron fuera d e l t e m p l o la es-

t a t u a de B a a l , y la q u e m a r o n y reduje-

r o n á c e n i z a s . 

2 7 D e s t r u y e r o n a s i m i s m o e l templo de 

B a a l , é h i c i e r o n en su l u g a r letrinas 

q u e p e r m a n e c e n basta hoy d¡3. 

2 S A s i J e h ú e x t e r m i n ó del país de Is-

r a e l á B a a l . 

2 9 M a s c o n todo eso n o se a p a r t ó de 

l o s p e c a d o s de J e r o b o a m h i j o de >abath, 

q u e h i z o p e c a r á I s r a e l , n i abaudonó 

l o s b e c e r r o s d e o r o q u e subsist ían en 

B e l h e l y e n D a n . 

3 0 P o r lo d e m á s e l S e ñ o r d i j o á Jehú: 

P o r c u a n t o has e j e c u t a d o c o n ze lo lo 

q u e era justo y a g r a d a b l e á m i s ojos, y 

c u m p l i d o todo lo que t e n i a resuelto en 

x n i c o r a z o n c o n t r a la casa de A c h á b , tus 

h i j o s , basta la c u a r t a g e n e r a c i ó n , ocu-

p a r á n el t r o n o de I s r a e l . 

3 1 E m p e r o J e h ú no t u v o cuidado de 

c a m i n a r c o n todo s u c o r a z o n por la Ley 

d e l S e ñ o r D i o s d e I s r a e l ; puesto que no 

s e a p a r t ó de los pecados de Jeroboam, 

e l c u a l h í b i a b e c h o p e c a r ó Israel . 

3 a E n aquelI03 dias c o m e n z ó e l Señor 

á i n d i g n a r s e c o n l r a I s r a e l ; y asi I l a -

z a e l 3 le d e r r o t ó , y d e v a s t ó e n todos sus 

c o n f i n e s , 

3 3 d e s d e e l J o r d á n hác ia el Oriente , 

arruinando toda la t i e r r a d e G a l a a d , de 

G a d , y d e R u b é n , y d e M a n a s s é s : desde 

A r o e r s i t u a d a j u n t o al t o r r e n t e de A r -

n o n b a s t a G a l a a d y B a s a n . 

2 R e y de Syiia. 

C A P I T Ü 

34 Reliquo autem verborum Jehu, et 

universa qua: fecit, el forIiludo ejus, 

nonne hire scripta sunt in Libro verbo-

rum dierum regum Israel? 

3 5 FA dormivit Jehu cum palribus 

suis, sepeìierunlque eum in Samaria; 

el regnovil Joachaz fitius ejus pro eo. 

3 6 Dies autem , quos regnovil Jehu 

super Israel, viginti et ocio anni sunt, 

in Samaria. 

L O X I . 2 7 7 

34 Las o t r a s cosas d e J e h ú , y todo 

c u a n t o h i z o , y sus proezas de v a l o r , 

¿acaso 110 es tán ya e s c r i t a s e n el l i b r o 

de los a n a l e s de los R e y e s d e I s r a e l ? 

3 5 A l fin d u r m i ó J e h ú con s u s p a -

d r e s , y fué s e p u l t a d o e n S a m a r i a , y s u 

h i j o J o a c h á z le s u c c e d i ó en el r e i n o . 

3 6 E l t iempo que r e i n ó J e h ú sobre Is -

r a e l e n S a m a r i a f u é d e v e i n t e y o c h o 

años. 

C A P Í T U L O X I . 

Athalía hace motor toda la succesion Real de Judá por reinar sola; pero 
se libra el niño Joas, que pasados seis anos es proclamado Rey por 

medio , del Sumo sacerdote Soiada, quien manda matar á Jiludía 

1 Jithalia vero mater Ochozia, videos 

mortuum fitium suum, surrexil, et in-

terferì omne semen rcgium. 

2 Tollens autem Josaba fitia regis Jo-

ram, soror Ochozia, Joas fi Hum Ocho-

zia:, furata est eum de medio filiorum 

regis qui interficiebantur, et nulricem 

ejus de triclinio', et abscond it eum à f a -

de Alitalia, ut non interficeretur. 

3 Eratque cum ea sex annis cium in 

domo Domini; porrò At haliti rcgnavit 

super ter ram. 

4 Anno autem sept imo misit Joiada, 

et assumens centuriones et mililes, ¡0-

troduxil ad se in templum Domini, pe-

pi gi! que cum as feed us; et adjurans eos 

in domo Domini, oslendil eis filium 

regis: 

5 et pracepit ill is, die.ens: Isle est ser-

mo, quem facer e debelis: 

6 Tertia pars vestrum introeal sabba-

to, et observel excubias domus regis: 

tertia autem pars sit ad portam Sur; 

et tertia pars sit ad portam, qua est 

post habitaculum scutoriorum; el custo-

dietis excubias domus Messa. 

7 Dna vero partes è vobis, omnes 

1 A S o 3 1 2 0 DEL M O D O " 

TOM. II . 

1 P o r o t r a p a r t e A t h a l í a m a d r e de 

O c h ó z i a s , v i e n d o m u e r t o á su h i j o , se 

a lzó con el mando, y m a t ó toda la p r o -

sapia R e a l . 

2 B i e n que J o s a b a , h i j a del R e y J o -

ra m , h e r m a n a de O c h ó z i a s , s a c a n d o á 

Joas h i j o d e O c h ó z i a s de en m e d i o d e 

los demos h i j o s del R e y , a l t i e m p o que 

l o s iban m a t a n d o , le r o b ó , s a c á n d o l e 

del d o r m i t o r i o con su a m a d e l e c h e , y 

le escondió de la f u r i a de A t h a l í a p a r a 

que 110 fuese m u e r t o . 

3 Y e s l u v o p o r espacio d e se is años 

o c u l t o con su a m a d e leche en la casa 

del S e ñ o r : m i e n t r a s t a n t o r e i n ó A i h a l í a 

e n el pais de Judá. 

4 P e r o á los siete años J o i a d a , c o n v o -

c a n d o á los c e n t u r i o n e s y s o l d a d o s , los 

i n t r o d u j o c o n s i g o e n e l t e m p l o d e l S e -

ñ o r , é h izo l iga con e l l o s ; y j u r a m e n -

tándolos e n la casa d e l S e ñ o r , les m o s -

t r ó e l h i j o del R e y , 

5 y d ió les ó r d e n d i c i e n d o : H e a q u i l o 

q u e debeis h a c e r : 

6 L a tercera p a r t e de vosotros que e n -

t r a de s e m a n a , esté a t e n t a e n c e n t i n e l a 

hácia la h a b i t a c i ó n del R e y : o t r a t e r -

c e r a p a r t e g u a r d e la p u e r t a de S u r , y 

la ú l t i m a t e r c e r a p a r t e c u i d e d e la p u e r -

t a que cae d e t r a s d e la h a b i t a c i ó n de 

los escuderos ó guardias, y haré is l a 

g u a r d i a á la casa d e Messa . 

7 F i n a l m e n t e , de iodos los que s a l i e -

S 3 
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("tedíenles sàAbalo, cuslodianl excubias 

domns Domini circa regem. 

8 El vallobt'Hs cum, liabenles arma 

in manibus vest riè : siqui's autem in-

gressus fuerit septum tempii, interfi-

ciafur; crilisquc cum rege inlroeunle et 

egrediente. 

9 Et fccerunt centuriones judia omnia 

qua: praceperat eis Joiada sacerdos ; el 

assumcntes singuli viros suos, qui in-

grediebanlur sabbatum , cum his qui 

egrediebantur sabba/o, venerunt ad Joia-

da m sacerdolem, 

i o Qui dedil eis has!as, et arma re-

gis David, qutt crani in domo Domini. 

11 Et sleterunt singuli habenlcs arma 

in manu sua, à parle templi dexter a, 

usque ad partem sinislram allaris et 

cedis, circum rcgem. 

i a Produxitque filium regis, el posuit 

super eum diadema, et testimonium : fe-

ceruntque cum rcgem, et unxerunl, el 

plaudenlcs manu dixcrunl: Ficai rex. 

13 Audivil autem Alitalia vocem po-

puli cur rent is; et ingressa ad turbas in 

tempium Domini, 

14 vid it rcgem slantem super tribunal 

juxta morem, et cantores el tubas pro-

pe eum, omnemquc pofiutum terree la-

tantem, el canentcm lubis; el scidil ve-

stimenta sua, clamavilque: Conjuralio, 

conjuralio. 

15 Prcecepit autem Joiada centurioni-

bus , qui crani super exercilum, el ail 

eis: Educile cam extra septa templi, et 

quirttmque earn secutas fuer it, ferialur 

gladio. Dixerat enim sacerdos: Non oc-

cidalur in templo Domini. 

16 Jmposueruntque ci manus, el im-

pegerunt earn per viam introilus equo-

rum, juxta palalium , el interfecta est 

ibi. 

17 Pepi git ergo Joiada fad us infer 

Dominum, et inter rcgem, el inter po-

pulum, ul esscl populas Domini, el in-

DE LOS R E T E S , 

reis d e s e m a n a , d o s terceras p a r t e s e s -

t a r é i s d e g u a r d i a e n la casa d e l S e ñ o r , 

c e r o d e la p e r s o n a de l R e y , 

S y l e r o d e a r é i s t e n i e n d o l a s a r m a s en 

v u e s t r a s m a n o s : q u e si a l g u n o i n t e n t a 

e n t r a r e n el r e c i n t o de l t e m p l o para 

insultarle, sea m u e r t o ; y e s t a r é i s a l lado 

de l R e y , o r a e n t r e , ora s a l g a . 

q E j e c u t a r o n l o s c e n t u r i o n e s p u n t u a l -

m e n t e t o d o lo- q u e l e s h a b i a ordenado 

e l S u m o s a c e r d o t e J o i a d a , y tomando 

C3da u n o s u s g e n t e s , as i los q u e e n t r a -

b a n d e s e m a n a c o m o los q u e s a l i a n , se 

p r e s e n t a r o n a l S u m o s a c e r d o t e J o i a d a , 

10 e l c u a l l e s d i ó l a s l a n z a s y armas 

ó escudos de l R e y D a v i d , q u e se g u a r -

d a b a n e n l a r a s a d e l S e ñ o r . 

1 1 Y a p o s t á r o n s e lodos c o n l a s armas 

e n la m a n o desde la d e r e c h a de l t e m -

p l o ó àtrio, h a s t a la i z q u i e r d a de l a l t a r 

y d e l t e m p l o , a l r e d e d o r de l R e y . 

1 2 E n t o n c e s Joiada sacó f u e r 3 a l h i j o 

d e l R e y , y p ú s o l e la d i a d e m a sobre la 

c a b e z a , y el libro de la L e y , é h ic iéronle 

R e y , y l e u n g i e r o n : y d a n d o p a l m a d a s 

le p r o c l a m a r o n , d i c i e n d o : V i v a e l Rey. 

«3 F.n esto o y ó A l h a l i a l a s v o c e s del 

p u e b l o q u e c o r r í a , y a c u d i e n d o a l t r o -

p e l d e g e n t e q u e e s t a b a e n e l templo 

d e l S e ñ o r , 

1 4 v i o a l R e y c o l o c a d o sobre el trono, 

s e g ú n se a c o s t u m b r a b a , y á los c a n t o -

r e s y t r o m p e t a s j u n t o á é l , y á toda la 

g e n t e de l pa is l l e n a d e r e g o c i j o , tocando 

los c l a r i n e s : p o r l o q u e r a s g ó s u s v e s t i -

d o s y g r i t ó : T r a i c i ó n , t r a i c i ó n . 

1 3 M a s J o i a d a d i ó ó r d e n á los c e n t u -

r i o n e s q u e m a n d a b a n la t r o p a , d i c i é n -

d o l e s : S a c a d la f u e r a d e l r e c i n t o de l t e m -

p l o , y c u a l q u i e r a q u e la s i g a , sea p a -

s a d o á c u c h i l l o . P u e s h a b í a d i c h o el Su-

m o s a c e r d o t e : N o s e a m u e r t a en el tem-

p l o de l S e ñ o r . • 

1 6 C o n esto se a p o d e r a r o n de e l l a , y 

l a l l e v a r o n á e m p e l l o n e s p o r la c a l l e de 

la e n t r a d a de los c a b a l l o s ' , j u n t o al 

p a l a c i o , y a l l i f u é m u e r t a . 

1 7 D e s p u é s a s e n t ó J o i a d a el p a r t o del 

S e ñ o r c o n e l R e y y c o n e l p u e b l o , de 

q u e s e r i a p u e b l o d e l S e ñ o r ; y a s i m i s m o 

ó de las caballerizas. 

C A P I T U L O X I I . 

ter regem el populum. 

iS Iagressusqite est omnis populus 

terra tempium Baul, et destruxerunl 

aras ejus, el imagines contriver tint va-

lide: Malhan quoque sacerdolem Baal 

seciderunl coram altari. Et posuit sa-

cerdos cuslodias in domo Domini. 

1 g Tulitque ccnturiones, et Cerethi el 

Phclcthi legiones, et omncm populum 

terra, deduxcruntquc regem de domo 

Domini; et venerunt per viam porta 

sculariorum in palalium, et sedit super 

thronum regum. 

20 La tatusque est omnis populus ter-

ra , et civilas conquicvit: Alitalia autem 

occisa est gladio in domo regis. 

21 Septcmquc annorum eral Joas, cum 

rcgnarc ca-pisscf. 
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un tratado e n t r e e l R e y y e l p u e b l o 

i S E inmediatamente e n t r ó t o d o e l 

p u e b l o d e la t i e r r a e n e l t e m p l o d e 

R a a l , y d e r r i b a r o n s u s a r a s , é h i c i e r o n 

a ñ i c o s s u s i m á g e n e s , y d e l a n t e d e l m i s -

m o a l i a r m a t a r o n á M a t h a u , s a c e r d o t e 

de R a a l . Y e l S u m o s a c e r d o t e p u s o g u a r -

dias e n la c a s a d e l S e ñ o r . 

1 9 Y c a p i t a n e a n d o á los c e n t u r i o n e s 

y á l a s l e g i o n e s de c e r e t h é o s y f e l e t h é o s , 

y á t o d o e l p u e b l o de la t i e r r a , c o n d u -

j e r o n a l R e y desde e l t e m p l o de l S e ñ o r , 

y p o r e l c a m i n o d e la p u e r t a d e los e s -

c u d e r o s l e l l e v a r o n á p a l a c i o , d o n d e se 

s e n t ó s o b r e e l t r o n o d e los R e y e s de Judcí. 

20 Y t o d o e l p u e b l o de la t i e r r a se 

r e g o c i j ó , y q u e d ó e n r e p o s o l a c i u d a d ; 

d e s p u e s q u e A t h a l i a p e r e c i ó á filo de e s -

p a d a e n l a c a s a d e l R e y . 

2 1 S i e t e a ñ o s t e n i a J o a s c u a n d o e n t r ó 

á r e i n a r . 

C A P I T U L O X I I . 

Joas restaura el templo, y por librarse de Hazael le da sus tesoros, 
y es muerto á traicióna. 

1 /inno séptimo Jehu, regnavit Joas; 

et quadraginta annis regnavil in Jeru-

1 E l a ñ o s é p t i i n 

en Israel e n t r ó á 1 

del r 

salcm, nomen malris ejus Sebia de Ber-

Sabee. 

2 Fecitquc Joas rectum coram Domi-

no cunclis diebus, quibus docuit eum 

Joiada sacerdos. 

3 Frrumtomen excelsa non abstulit; 

adltuc enim /topulus immolabat, et ado-

lebal in exce/sis i o ce n sum. 

4 Dixit que Joas od sacerdotes: Omnem 

pecuniam sanctorum , qua illata fuerit 

in tempium Domini à pratereuntibus, 

qua offerlur pro prelio anima, et qunm 

sponte et arbitrio cordis sui inferunt in 

tempium Domini: 

5 accipiant illam sacerdotes juxta or-

r ¡ n a d o d e J e b á 

J o a s , y r e i n ó 

c u a r e n t a a ñ o s e n J e r u s a l e m . L l a m á b a s e 

s u m a d r e S e b í a , y era de R e r s a b é c . 

2 P r o c e d i ó J o a s r e c t a m e n t e d e l a n t e 

de l S e ñ o r l o d o e l t i e m p o q u e t u v o p o r 

d i r e c t o r a l S u m o s a c e r d o t e J o i a d 3 . 

3 V e r d a d es q u e n o q u i t ó el sacrificar 

á Dios en los l u g a r e s a l t o s ; p o r q u e t o -

d 3 v i a e l p u e b l o s a c r i f i c a b a y o f r e c í a i n -

c i e n s o e n las a l t u r a s . 

4 Y J o a s h a b í a d i c h o á l o s s a c e r d o t e s : 

T o d o e l d i n e r o d e c o s a s c o n s a g r a d a s q u e 

f u e r e p r e s e n t a d o e n e l t e m p l o d e l S e -

ñ o r p o r los forasteros q u e p a s a r e n , y 

e l q u e se o f r e c e ^ p o r r e s c a t e de la p e r -

s o n a , y e l q u e v o l u n t a r i a m e n t e y a l 

a r b i t r i o d e su c o r a z o n t r a e c a d a c u a l a l 

t e m p l o de l S e ñ o r : 

5 l o h a n d e r e c i b i r l o s s a c e r d o t e s s e -

1 El primer cuidado del Sumo pontífice Joia-
da fué que se renovara la sagrada alianza e n -
tre Dios y su pueblo escogido ; y e n sesuida 
la otra entre el Rey y el pueblo, á tin de que 
e l Rey gobernase con justicia, y el pueblo le 

obedeciese con todo amor v respeto. Véase 
EXOÍU XIX. ?.. 5. 

2 A.\o or.L M r s DO 3 I 2 G : 8 7 8 ANTES DE JESC-

CIIBISTO. 

S 4 
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dinem suum, et instaurenl sartatecta 

domns, si quid necessarium ridermi in-

sfauraliortt. 

6 Ig i tur usque ad vigesim umler/ium 

annum regis Joas, non inslauraverunl 

sacerdotes satinitela templi. > r e p a -

7 Focavitque re.r Joas Joiadam pon-

tificem el sacerdotes, dicens eis: Quarc 

sarlutecla non instauralis templi? noli-

te ergo amplius acciperc pet.uniam juxta 

ordinem vesfrum, sed ad inslauralio-

nem templi reddite. cam. 

8 Prohibitique sunt. sacerdotes ultra 

acciperc pecuuiam à populo, et instau-

rare surtalccla domus. 

g Et tulil Joiada ponti/ex gazophyla-

cium unum , aperuitque foramen desu-

per, et posa il ilittd jux!a altare ad dex-

ter ani ingrcdienlium domum Domini, 

mittebantque in eo sacerdotes, qui cuslo-

diebanl ostium , omnem pecuniam, qua: 

deferebalur ad templum Domini. 

i o Cumque vide.rent nimiam pecuniam 

esse in gazophylacio, ascendebat scriba 

regis, e! pon! if ex, effundcbantque et nu-

meraban! pecuniam, quet inveniebatur 

in domo Domini, 

11 et dabanI earn juxta numerum ut-

que mensurnm, in manu eorum qui 

prceerant camentariis domus Domini; 

qui impendcbunt cam in fabris ligno-

rum , et in ctemenlariis iis, qui opera— 

bai/tur in domo Domini, 

12 et sari aletta faciebanl; et in iis, 

qui cccdebani saxa, et ut emerent Ugna, 

et lapides, qui excidebanlur, ita ut im-

plerelur inslauralio domus Domini, in 

universis qua: iridigebant expensa ad 

muniendam domum. 

1 3 Verumlamen non fiebanl ex eadem 

pecunia hydria templi Domini, et f u -

sa'nula, et t/turibula, et tuba, et omne 

vas aureum et argenleum, de pecunia 

qua inferebatur in templum Domini. 

«4 Iis enim qui faciebanl opus, daba-

g u n s u t u r n o pora r e p a r a r las quiebras 

«le la c a s a del Señor, s e g ú n v i e r e n que 

n e c e s i t e r e p a r a r s e a l g u n a cosa . 

0 S i u e m b a r g o los sacerdotes n o h a -

b i a n c u i d a d o basta e l ano v e i n t e y tres 

d e l r e i n a d o d e J o a s , d e b a c e r los i 

r o s d e l t e m p l o . 

7 E n t o n c e s l l a m ó e l R e y Joas al pon-

t í f i c e J o i a d a y á los s a c e r d o t e s , y les 

d i j o : ¿ P o r qué no h a b é i s h e c h o los r e -

p a r o s en la fábrica d e l t e m p l o ? N o te-

n e i s p u e s q u e r e c i b i r d e aqui en ade lan-

te e l d i n e r o , e n v u e s t r o s t u r n o s o sema-

nas, s i n o d e j a d l e p a r a r e p a r a r el templo; 

8 y a s i se p r o h i b i ó á los sacerdotes el 

c o n t i n u a r r e c i b i e n d o del p u e b l o el d i - . 

ñ e r o , y e l c u i d a r d e la fábrica y repa-

r o s d e la casa. 

9 E u t o n c c s e l pon ti fice J o i a d a mandó 

h a c e r u n a a r c a , y a b r i r e n c i m a de el la 

u n a g u g e r o ; y co locó la c e r c a del a l tar , 

á m a n o d e r e c h a d e los que e n t r a b a n en 

la c a s a d e l S e ñ o r 1 . Y los sacerdotes que 

e s t a b a n d e g u a r d i a e n las puertas echa-

b a n e n e l l a todo e l d i n e r o que se o f r e -

c í a a l t e m p l o del S e ñ o r . 

10 Y c u a n d o v e i a n q u e habia mucho 

d i n e r o e n e l a r c a , venia u n secretario 

d e l R e y , y c o n e l p o n t í f i c e sacaban y 

c o n t a b a n e l d i n e r o , q u e se h a l l a b a en 

la c a s a d e l S e ñ o r , 

1 1 y e n t r e g á b a n l e c o n su cuenta y 

r a z ó n e n m a n o de los sobrestantes de los 

o b r e r o s d e la casa del S e ñ o r : quienes 

p a g a b a n c o n él á los c a r p i n t e r o s y alba-

ñ i l e s q u e t r a b a j a b a n e n la casa del Señor, 

1 2 y h a c i a n los r e p a r o s , y á los que 

l a b r a b a n la» p i e d r a s : y a s i m i s m o c o m -

p r a b a n c o n é l la m a d e r a y p i e d r a que 

se l a b r a b a : á fin d e q u e fuese p e r f e c t a -

m e n t e r e s t a u r a d a la casa del Señor en 

t o d a s l a s p a r t e s que neces i taban de a l -

g ú n g a s t o p a r a r e p a r a r l a . 

1 3 P e r o d e este d i n e r o , q u e se ofrecía 

a l t e m p l o d e l S e ñ o r , no se h a c i a n los 

c á n t a r o s ó vasijas, n i los tr identes 6ar-

rejaques, ni los i n c e n s a r i o s , ni las t r o m -

p e t a s , n i v a s o a l g u n o d e o r o y p la ta : 

1 4 p o r q u e todo era e m p l e a d o e n los 

i Después, paru mayor comodidad de los oferentes 
cerdoies. 11. Paral. XXIF. v. 8 . 

f u é colocada fuera del atrio de I 

C A P I T U L 

tur ut instaurarelur templum Domini: 

15 et non fiebat ratio iis hominibus, 

qui accipiebanl pecuniam ut distribue-

rent cam arlificibus, sed in fide tracta-

banl cam. 

16 Pecuniam vero pro delicto, et pe-

cuniam pro peer al is , non infer ebani in 

templum Domini, quia sacerdolum erat. 

17 Tunc ascendi! Hazael rex Syria, 

et pugnabat contra Getti, cepilque eam: 

et dir exit faciem suam ut ascenderei in 

Jerusalem. 

jS Quamobrem tulil Joas re.r Juda 

omnia santificala, qua consecraverant 

Josaphat et Joram et Ochozias, patres 

ejus reges Juda, et qua ipse obtulerat: 

et universum argent um, quod ¡rivenir i 

potuit ¡n thesauri's hmpli Domini, et 

in palatio regis: misitque Iluzaeli regi 

Syria, el recessil ab Jerusalem. 

19 Re/iqua autem sermonum Joas, et 

universa qua fecit, nonne hac scripta 

sunt in Libro verborum dictum rcgum 

Juda? 

2 0 Surrcxcrunt autem servi ejus, et 

conjuravcrunt inter se, prrcusscrunlque 

Joas in domo Me/lo in descensu Sella. 

21 Josaehar namque filius Semaath, 

et Jozabud filius Somcr servi ejus, per— 

cusserunt eum, et morltius est, et sepe-

lierunt eum cum patribus suis in civitate 

David, rcgnavitque Amasias filius ejus 

pro eo. 

O X I I I . 2 8 1 

que t r a b a j a b a n e n r e s t a u r a r el t e m p l o 

d e l S e ñ o r : 

i 5 ni se t o m a b a n c u e n t a s á a q u e l l o s 

h o m b r e s que r e c i b í a n e l d i n e r o p a r a 

d i s t r i b u i r l e á los o b r e r o s , s i n o q u e le 

m a n e j a b a n sobre su b u e n a fe. 

iG E s de a d v e r t i r que n o se m e t i a e n 

el t e m p l o del S e ñ o r e l d i n e r o ofrecido 

p o r los d e l i t o s , ó por los p e c a d o s , p u e s 

este era propio de los sacerdotes . 

— 17 E n a q u e l t iempo l l a z a e l , R e y d e 

S i r i a , sa l ió á c a m p a ñ a , y p o n i e n d o s i t i o 

á G e l h la t o m ó , y e n d e r e z ó su m i r a 

c o n t r a J e r u s a l e m . 

18 P o r c u y a razón J o a s , R e y de J u d a , 

t o m ó todas las o f r e n d a s s a g r a d a s , que 

h a b i a n o f r e c i d o J o s a p h a t , y J o r a m , y 

O c h ó z i a s , R e y e s d e J u d a sus m a y o r e s , 

y las que é l m i s m o habia o f r e c i d o , y 

toda la p l a t a que se p u d o h a l l a r e n l o s 

tesoros d e l templo d e l S e ñ o r , y e n e l pa-

l a c i o R e a l , y e n v i ó l o al R e y de S i r i a l l a -

zae l , que c o n eso se ret i ró de J e r u s a l e m . 

1 9 Las d e m á s cosas d e J o a s , y todos 

sus h e c h o s , ¿ n o es asi que están e s c r i -

tos e n e l l i b r o de los a n a l e s d e los R e -

y e s de J u d á ? 

2 0 P o r ú l t i m o s u b l e v á r o n s e u n o s c r i a -

dos ú oficiales de J o a s , y f o r m a n d o e n -

t r e si u n a c o n j u r a c i ó n , le m a t a r o n e n 

la casa ó palacio d e M e l l o , á la b a j a d a 

d e S e l l a . 

2 1 L o s c r i a d o s que le q u i t a r o n la v i -

da f u e r o n J o s a c h á r h i j o de S e m a a t h , y 

Jozabad h i j o d e S o m c r , y m u e r t o q u e 

f u é s e p u l t á r o n l e c o n sus p a d r e s en la 

c iudad d e D a v i d , s u c c e d i é n d o l e e n e l r e i -

n o s u h i j o A m a s i a s . 

C A P Í T U L O X I I I . 

Reinados de Joachaz Rey de Israel y de su hijo Joas. Muere Eliseo, 
cuyo cadaver resucita á un muerto. 

1 A nno vigésimo tertio Joasfilii Ocho-

zia regis Juda, regnavit Joachaz filius 

Jthu super Isrucl in Sumaria, decern 

el septem annis. 

2 Et fecit malum coram Domino, se-

culusque est peccata Jeroboam filii Na-

bath, qui peccare fecit Israel, et non 

1 J _ J año v e i n t e y t r e s del reinado d e 

Joas h i j o de O c h ó z i a s , R e y d e J u d á , r e i -

nó J o a c h a z h i j o de J c h ú sobre I s r a e l e n 

S a m a r í a p o r espacio de d i e z y siete años. 

2 E hizo el m a l e n la p r e s e n c i a d e l 

S e ñ o r , y s i g u i ó los pecados d e J e r o b o a m 

h i j o de N a b a t h ( e l c u a l h izo p e c a r á Is-
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declinavi! ab eis. 

3 Iratusquc est furor Domini contra 

Israel, et. tradidit eos in manu Huzael 

regis Syria:, el in manu Denudad filii 

Hazacl, cundís diebus. 

4 Deprecatus ed autem Joachaz fa-

dem Domini, d audi vit eum Dominus: 

vidit enim aogustiam Israel, quia atlri-

verat eos rex Syria: 

5 et dedil Dominus salvalorem Israeli 

et libéralas est de manu regis Syria: 

habitaveruntque fi!i i Israel in taberna-

culis suis sicul iteri et nudiustertius. 

6 Vcmmtamen non reces scruni à pec-

catis domus Jeroboam, qui peccare fecit 

Israel, sed in ipsis ambulaverunt : si-

quidcm et fucus per mans il in Samaria. 

7 Et non sunt derelidi Joachaz de po-

pulo nisi çuinquaginfa équités, et decern 

airrus, et decern millia pedilum: inter-

feccral ciiim eos rex Syria, et redegc-

ral quasi pulvcrem in tritura area. 

S Rdiqua au/cm sermonum Joachaz, 

d universa qua fecit, el forliludo ejus, 

nonne hac scripta sunt in Libro sermo-

num dierum regum Israel? 

9 Dormi.vilque Joachaz cum palribus 

suis, et sepelierunl eum in Samaria: 

regnavilquc Joas fdius ejus pro co. 

10 Anno trigesimo séptimo Joas regis 

Judo, reg ria vil Joas filius Joachaz su-

per Israel in Samaria sedecim annis, 

11 et fedi quod matum est in conspe-

du Domini: non declinavi!. ab omnibus 

peccatis Jeroboam filii Nabalh, qui pec-

care fec.it Israel, scd in ipsis ambulavit. 

12 Rdiqua autem sermonum Joas, et 

universa qua fedi, et forliludo ejus, 

quomodo pugnaverit contro Amasiam 

regem Judo, nonne Iute scripla sunt in 

Libro sermonum dierum regum Israel? 

DE LOS RETES. 

r a e l ) , y n u se a r r e p i n t i ó d e el los. 

3 C o n l o que se e n c e n d i ó e l f u r o r del 

S e ñ o r c o n t r a I s r a e l , y e n t r e g ó l e por 

m u c h o t iempo e n p o d e r d e l i a z a el R e y 

de S i r i a , y e n p o d e r de R e u a d a d hi jo 

de H a z a c l . 

4 M a s J o a c h a z h i z o s u s p l e g a r i a s ante 

la p r e s e n c i a d e l S e ñ o r , y o y ó l e el Señor , 

v i s t a la a n g u s t i a d e I s r a e l , destrozado 

p o r e l R e y d e S i r i a ; 

5 y e u v i ó e l S e ñ o r á I s r a e l u n s a l v a -

d o r 1 q u e le l i b r ó d e l p o d e r d e l R e y de 

S i r i a : d e s u e r t e q u e l o s hi jos de Israel 

p u d i e r o n v i v i r e n s u s h a b i t a c i o n e s con 

tranquilidad, c o m o e n los t i e m p o s a n -

t e r i o r e s . 

t» M a s n o p o r eso se d e s v i a r o n de los 

pecados con q u e la c a s a de Jeroboam 

hizo p e c a r á I s r a e l , s i n o que los i m i t a -

r o n : t a n t o q u e a u n e l b o s q u e 3 de S a -

m a r í a q u e d ó e n p i é . 

7 A J o a c h a z n o le h a h i a n quedado de 

la g e n t e de guerra m a s que c i n c u e n t a 

so ldados d e á c a b a l l o y diez carros de 

guerra, y d i e z m i l h o m b r e s d e á pié; 

p o r q u e e l R e y d e S i r i a los habia pasado 

á c u c h i l l o , y d e s h e c h o c o m o al polvo 

de la era e n q u e se t r i l l a . 

8 L a s o t r a s cosas d e J o a c h a z , y todos 

s u s h e c h o s , y s u v a l o r , ¿ n o está escrito 

todo e s t o en e l l i b r o d e los anales d e los 

R e y e s de I s r a e l ? 

9 E n fin J o a c h a z d u r m i ó con el sueño 

d e la m u e r t e c o n s u s p a d r e s , y le s e -

p u l t a r o n e n S a m a r i a ; s u c c e d i é n d o l e en 

e l t r o n o s u h i j o J o a s . 

10 E l año t r e i n t a v s ie te del reinado 

d e J o a s , R e y d e J u d á , c o m e n z ó á r e i -

n a r , asociado á su padre, Joas h i j o de 

J o a c h a z s o b r e I s r a e l c u S a m a r í a , y rei-

nó p o r espacio d e d i e z y se is años. 

1 1 E h i z o e l m a l e n la p r e s e n c i a del 

S e ñ o r : ni se a p a r t ó d e n i n g u n o d e los pe-

cados d e J e r o b o a m h i j o de ftabath (que 

h i z o p e c a r á I s r a e l ) , s i n o que los imitó. 

1 2 L a s d e m á s cosas d e J o a s , y todos 

sus h e c h o s , y s u v a l o r , y c ó m o hizo 

g u e r r a c o n t r a A m a s i a s R e y de J u d á , ¿no 

está todo e s c r i t o e n e l l i b r o d e los a n a -

les de los R e y e s «le I s r a e l ? 

i Cree Calniut que este salvador fué el Rey 

Joas. 

2 Consasrado à los ídolos por Acháb. 111 . 
Ree. X V I . * 3 3 . 
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13 El dormivil Joas cum palribus 

suis: Jeroboam autem sedil super so-

lium ejus. Foriò Joas sepullus esl in 

Samaria cum regibus Israel. 

14 Eliseus autem agrotabat infirmi-

talc, qua et mort aus est: descend it que 

ad cum Joas rex Israel, etßebal coram 

eo, dieebatque : Pater mi, pater mi, 

currtts Israel, et auriga ejus. 

15 El ail i/li Eliseus : Ajfer arcum, 

et sagii/as. Cumque attulissd od eum 

arcum et sagitlas, 

16 dixit ad rcgem Israel : Pone ma-

num tuam super arcum. Et cum posttis-

set i/le manum suom, supcrposuil Eli-

seus manus suas manibus regis, 

17 et ait: Aperi feneslram orientalem. 

Cumque aperuissel, dixit Eliseus: Ja-

ce sagiltam. Et jecit. Et ail Eliseus: 

Sagilta salulis Domini, et sogitta sa-

lulis cantra Syrioni: perculicsqut Sy-

riam in Aphec, doncc 

18 Et ait: Tollc sagitlas. Qui cum tu-

lis set, rursum dixit ei: Per cute jaeulo 

terram. El cum percussissct tribus vi-

cibus, el stclisset, 

1 q iralus esl vir Dei contra eum, d 

ait: Sipcrcussisses quinquies, out se-

xies, sive septics, pcrcussisses Syriam 

usque ad consumptionem: nunc autem 

tribus vicibus perculies ram. 

2 0 Mortuus est ergo Eliseus el sepe-

lierunl cum. Lalrunculi aulem de Moab 

venerunt in terram in ipso anno. 

21 Quidam autem sepdienlcs homi-

nem, viderunt latruncidos, d projr.ee— 

runt cadaver in sepulchro Elisei. Quod 

cum letigisscl ossa Elisei revixit homo, 

el stelil super pedes suos. 

2 2 Igilur Hazael rex Syria afflixit 

Israel cunclis diebus Joachaz: 

23 el miser I us est Dominus cor urn, et 

reversus esl ad cos propter pactum 

suum, quod habebat cum Abraham , et 

Isaac, et Jacob; et noluit disperdere cos, 

neque projicere pen it us, usque in pra-

sens tcmpus. 

24 Mortuus est autem Hazael rex Sy-
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t 3 Joas f u é á d e s c a n s a r en el sepulcro 

c o n sus p a d r e s ; y J e r o b o a m o c u p ó s u 

t r o n o , d e s p u e s q u e f u é J o a s s e p u l t a d o 

en S a m a r í a con los d e m á s R e y e s de I s r a e l . 

14 Y sucedió antes que e s t a n d o E l i s é o 

e n f e r m o d e la e n f e r m e d a d d e q u e m u -

r i ó , pasó á v i s i t a r l e Joas R e y de Israe l ; 

y l l o r a n d o d e l a n t e d e é l , decia : P a d r e 

m i ó , p a d r e m i ó , c a r r o armado de I s -

r a e l y c o n d u c t o r s u y o 1 . 

1 5 Y d i jó le El iséo ' : T r a c a c á u n a r c o 

y u n a s Hechas; y h a b i é n d o l e t r a i d o un. 

a r c o y flerhas, 

iG d i j o al R e y de I s r a e l : P o n t u m a -

n o s o b r e e l a r c o . C u a n d o t u v o puesta la 

m a n o , p u s o E l i s é o sus m a n o s sobre las 

d e l R e y , 

1 7 y d i j o : A b r e l a v e n t a n a q u e cae a l 

O r i e n t e . L u e g o que la a b r i ó , d i j o E l i -

s é o : D i s p a r a u n a s a e t a : d i s p a r ó l a , y d i j o 

E l i s é o : S a e t a es esta de s a l v a c i ó n p o r e l 

S e ñ o r , y saeta d e s a l v a c i ó n c o n t r a l a 

S i r i a ; p o r q u e t ú d e r r o t a r á s la S i r i a Cu 

A p h e c hasta c o n s u m i r l a . 

1 8 D i j o m a s : T o m a s a e t a s : y h a b i é n -

d o l a s l o m a d o , d í j o l e d e n u e v o : I l i e r e la 

t i e r r a c o n u n d a r d o ; y h a b i é n d o l a h e -

r i d o tres v e c e s , cesó de tirar. 

1 9 E i r r i t ó s e c o n t r a é l e l v a r ó n d e 

D i o s , y d i j o : Si hubieses t i r a d o c i n c o , ó 

s e i s , ó s ie te v e c e s , h u b i e r a s h e r i d o á la 

S i r i a h a s t a e s t e r m i n a r l a : m a s a h o r a la 

v e n c e r á s p o r tres veces . 

2 0 M u r i ó al fin E l i s é o , y s e p u l t á r o n -

l e . A q u e l m i s m o a ñ o e n t r a r o n p o r e l p a i s 

l o s g u e r r i l l e r o s ó tropas ligeros d e M o a b . 

2 1 Y u n o s h o m b r e s que i b a n á e n t e r -

r a r á u n m u e r t o , v i e n d o á los g u e r r i -

l l e r o s , e c h a r o n e l c a d a v e r e n e l s e p u l -

c r o d e E l i s é o , y a l p u n t o q u e t o c ó los 

h u e s o s d e E l i s é o , e l m u e r t o resucitó- y 

s e p u s o e n pié a . 

2 2 H a z a e l pues R e y d e S i r i a t u v o a c o -

s a d o á Israel e n todo e l r e i n a d o d e J o a c h a z . 

2 3 M a s al c a b o e l S e ñ o r se c o m p a d e -

c i ó de e l los , y v o l v i ó hác ia e l l o s s u s o j o s , 

á c a u s a del p a c t o q u e t e n i a h e c h o c o n 

A b r a ha m , é I s a a c , y J a c o b ; y n o quiso 

e n t e r a m e n t e p e r d e r l o s , n i a b a n d o n a r l o s 

d e l todo hasta e l t i e m p o p r e s e n t e . 

2 4 F i n a l m e n t e , m u r i ó H a z a e l R e y d e 

1 S u defensa y apoyo i Véase e l elogio de Eliseo en el c . X L M 1 I . v. i 3 del Eclesiástico. 
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ría, el regnavit Benadad filias ejus 

pro eo. 

a 5 Porro Joas filius Joachaz tulit ur-

bes de manu Benadad fi/ii Hazael, quas 

luleral de manu Joachaz patris sui ju-

re ;pralii: tribus vicibus per cus sil eurn 

Joas , el reddidit dvitates Israel. 

DE LOS R E Y E S . 

S i r i a , y s u c c e d i ó l e B e n a d a d s u h i j o . 

2 5 E n t o n c e s J03S h i j o de Joachaz reco-

b r ó d e l p o d e r d e B e n a d a d h i j o d e Hazael 

las c i u d a d e s ó plazas que hahia éste 

l o m a d o á su p a d r e J o a c h a z p o r derecho 

d e g u e r r a . T r e s v e c e s le d e r r o t ó Joas; 

y r e s t i t u y ó á Israel a q u e l l a s ciudades. 

C A P Í T U L O X I V . 

Peinado de Amasias, Rey de Jada: es abatido por Joas, Rey de Israel, 
cuyo hijo Jeroboam II acaba de libertar á Israel. 

1 i n anno secundo Joas filii Joachaz 

regis Israel, regnarti Amasias filius 

Joas regis Judo. 

2 Viginti quiaqttc annorum crai cum 

regnare capisse!: vigilili autem et novem 

annis regnavit in Jerusalem, nomen 

malris ejus Joadan de Jerusalem. 

3 Et fedi recium coram Domino, ve-

rumtamen non ut David pater ejus. Jux-

ta omnia, qua fedi Joas pater suus, 

fedi: 

4 nisi hoc tantum, quod excel sa non 

abstulti, adhuc enim populus immolabat 

et adolebat incensum in excdsis. 

5 Cumque obtinuissel regnum, per-

cussil ser.-os suos, qui inlerfecera ni re-

gem patrem snum : 

6 filios autem corum qui occideranl, 

non occidti, juxta quod scriptum est in 

libro tegis Moysi, sicut prcecepti Dorni-

nus, dicens: Non morknlur palrcs prò 

filiis, ncque filii morientur prò palribus: 

sed unusquisque in peccalo suo mo-

rielur. 

1 Ipse pereussti Edom in Traile Salì-

narum decem millia, clapprehendit Pe-

tram in pra/io, vocavitque nomen ejus 

Jedehel, usque in prascn/cm dicm. 

8 Turic misti Amasias nuntios ad 

Joas filium Joachaz, filii Jehu regis Is-

rael, dicens : Vcni\ et videamus nos. 

9 Remistique Joas rex Israel ad Ama-

siam regem Juda, dicens: Carduus Di-

lani misti ad Cedrum qua: est in Liba-

1 l i n e l s e g u n d o a i ío de J o a s , hijo 

d e J o a c h a z , R e y d e I s r a e l , e n t r ó á reinar 

A m a s i a s , h i j o de el otro Joas, R e y de Judá. 

2 V e i n t e y c i n c o años tenia cuando 

c o m e n z ó á r e i n a r : y r e i n ó ve inte y nue-

v e 3 ñ o s e n J e r u s a l e r a . L l a m á b a s e su ma-

d r e J o a d a n , n a t u r a l d e J e r u s a l e r a . 

3 É hizo lo q u e era justo en la pre-

senc ia d e l S e ñ o r , m a s n o c o m o David 

su padre . E n t o d o i m i t ó e l proceder de 

s u p a d r e J o a s : 

4 a u n q u e t a m p o c o q u i t ó los lugares v 

e x c e l s o s : p u e s t o d a v í a sacr i f i caba el pue-

b l o , y q u e m a b a i n c i e n s o e u las alturas. 

5 L u e g o q u e e n t r ó e n posesión del rei-

n o , h izo q u i t a r la v i d a á sus criados, que 

h a b í a n m u e r t o a l R e y su padre: 

6 a u n q u e no m a t ó á los hi jos de los 

q u e le h a b í a n m u e r t o , c o n f o r m e á lo 

q u e se h a l l a e s c r i t o en e l l i b r o de la 

L e y d e M o y s é s , s e g ú n el precepto del 

S e ñ o r , q u e d i c e : N o m o r i r á n los padres 

p o r los h i j o s , n i los hi jos por los pa-

d r e s : s i n o q u e c a d a u n o m o r i r á por su 

p e c a d o personal. 

y E s t e m i s m o d e r r o t ó diez m i l i J n -

m é o s en e l v a l l e d e las S a l i n a s , y tomó 

á v i v a f u e r z a á P e t r a , á la c u a l l lamó 

J e c t e b e l , n o m b r e que c o n s e r v a hasta 

h o y d i a . 

S E n t o n c e s e n v i ó A m a s i a s e m b a j a d o -

res á J o a s , h i j o d e J o a c h a z , hi jo de 

J e h ú , R e y d e I s r a e l , d i c i e n d o : V e n , y 

v e á m o u o s las caras. 

9 Y Joas R e y d e Israel e n v i ó á A m a -

sias R e y d e J u d á esta respuesta : E l f a r -

d o d e l L í b a n o e n v i ó á d e c i r a l cedro 
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no, dicens: Da filiam tuam filio meo q u e e s t á e n e l L í b a n o : D a t u h i j a p o r 

uxorcm. Transieruntque bestia saltus, 

qua sunl in Libano, el conculcaverunt 

carduum. 

j o Percutiens incaluisli super Edom, 

et sublevavil te cor tuum: conlentus esto 

gloriò, et sede in domo luci: quare pro-

vocas maiurn, ut cadas tu et Judas 

tecum ? 

ix Et non acquievit Amasias: ascen-

di! que Joas rex Israel, et viderunt se, 

ipse el Amasias rex Juda, in Bcthsa-

mes oppido Juda. 

t 2 Percussusque est Juda coram Is-

rael, et fugcYunt unusquisque in taber-

náculo sua. 

13 Amasiam vera regem Juda filium 

Joas, filii (idiozia, ctpti Joas rex Is-

rael in Bethsames, et adduxti eum in 

Jerusalem ; et inlerrupit murum Jeru-

salem, à porla Ephraim usque ad por-

tam anguli , quadringentis cubitis. 

14 Tulitque omnc aurum, et argen-

lum, et universa vaso, qua inventa sunl 

in domo Domini, ci in thesauris regis, et 

Obsides, et reversus est in Samoriam. 

15 Reliqua autem verborum Joas qua 

fedi, et fior filudo ejus, quel pugnavit 

contra Amosiom regem Juda, nonne 

hac scripla sunl in Libro sermonum 

dierum regum Israel? 

16 Dormivtique Joas cum patribus 

suis, et sepullus est in Samaria rum 

regibus Israel: et regnavit Jeroboam, 

filius ejus, pro eo. 

17 Vixit autem Amasias, filius Joas, 

rex Juda, poslquam mortuus est Joas 

filius Joachaz regis Israel, quindecim 

18 Reliqua autem sermonum Ama-

sia, nonne hac scripta sunl in Libro 

sermonum dierurh regum Juda? 

19 Foduque est contra eum conjura-

tio in Jerusalem : ni il/e fugit in La-

chis. Wseruntquc post eum in Lachis, 

et inlerfecerunt eum ibi. 

20 Et asportaverunt in equis, sepul-

1 Véase tícbr 

m u g e r á m i h i j o . M a s ías best ias s a l v a -

ges q u e h a b i t a n e n e l L í b a n o , p a s a r o n 

y p i s o t e a r o n a l c a r d o orgulloso 

1 0 C o m o t ú Ii3s v e n c i d o y d e r r o t a d o 

á l o s i d u m é o s , p o r esto se h a e n g r e í d o 

t u c o r a z ó n . C o n t é n t a t e c o n esa g l o r i a , 

y e s t á t e q u e d o e n t u c a s a : ¿á q u é fin 

q u i e r e s a c a r r e a r t e m a l e s p a r a p e r d e r t e 

t ú y J u j l á c o n t i g o ? 

1 1 P e r o A m a s i a s n o q u i s o a q u i e t a r s e . 

P o r l o c u a l Joas R e y d e Israel s a l i ó á 

c a m p a ñ a , y e n c o n t r á d o s e é l y A m a s i a s , 

R e y d e J u d á , j u n t o á B e t h s a m e s , c i u -

d a d d e J u d á , 

r a f u é el ejército de J u d á d e r r o t a d o 

p o r el de I s r a e l ; y cada c u a l h u y ó á 

s u c a s a 2 . 

i 3 Y J o a s , R e y de I s r a e l , h izo p r i s i o -

n e r o e n la batalla de B e t h s a m e s á A m a -

s i a s R e y de J u d á , h i j o d e Joas h i j o d e 

O c h o z í a s , y l l e v ó l e á J e r u s a l e m : y a b r i ó 

u n a b r e c h a d e c u a t r o c i e n t o s c o d o s e n la 

m u r a l l a d e J e r u s a l e m desde la p u e r t a d e 

E p h i a í m hasta la p u e r t a de la e s q u i n a . 

«4 Y t o m ó todo e l o r o y p la ta , y t o -

d a s las a l h a j a s que se h a l l a r o u e n e l 

t e m p l o d e l S e ñ o r , y e n los tesoros del 

R e y , y los r e h e n e s ; y v o l v i ó s e á S a m a r í a . 

1 5 L a s d e m á s a c c i o n e s de J o a s , y e l 

v a l o r c o n que p e l e ó c o n t r a A m a s i a s R e y 

d e J u d á , ¿ t o d o eso n o e s t á e s c r i t o e n e l 

l i b r o d e los a n a l e s d e los R e y e s d e I s r a e l ? 

1 6 F i n a l m e n t e , Joas pasó á d e s c a n s a r 

c o n sus p a d r e s , y f u é s e p u l t a d o e n S a -

m a r í a c o n los R e y e s d e I s r a e l , s u c c e d i é n -

d o l e e n el r e i n o s u h i j o J e r o b o a m Se-

gundo. 

1 7 M a s A m a s i a s , h i j o d e Joas R e y d e 

J u d á , v i v i ó q u i n c e años después de la 

m u e r t e de J o a s , h i j o d e J o a c h a z R e y 

d e Israel . 

>8 L o r e s t a n t e e m p e r o d e l a s acc iones 

d e A m a s i a s , ¿ n o está todo e s c r i t o e n e l 

l i b r o d e los anales d e los R e y e s de J u d á ? 

1 9 C o n t r a éste se s u s c i t ó u n a c o n j u -

r a c i ó n e n J e r u s a l e m , p o r c a u s a d e la 

c u a l s e h u y ó á L a c h i s ; p e r o d e s t a c a r o n 

g e n t e s á L a c h i s , y a l l i le m a t a r o n . 

2 0 T r a s p o r t á r o n l e despues de a l l i e n 

1 Véase il. Paral. XXI'. v. 1 4 , 20. 
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tusque est in Jerusalem cum patribus 

suis in civ it ate David. 

21 Tulit au/em universus populus Jus-

tice A zar ¡am annos nit am sedccim, et 

constituerunt eum regem pro patre ejus 

Amasia. 

2 2 Ipse adìficavit AElath, ci restituii 

cam Judce, poslquam dormivil rex cum 

patribus suis. 

23 Anno quintodecimo Amasia filii 

Joas regis Juda, regnavil Jeroboam fi-

lius Joas regis Israel in Samaria, qua-

dragiata et uno anno: 

24 et fecit quod malum est coram Do-

mino. Non recessit ab omnibus peccatis 

Jeroboam fdii Nabath, qui peccare f e -

cit Israel. 

a 5 Ipse restituii icrminos Israel, ab 

inlroitu E math, usque ad mare solit u-

dinis, juxla sermonem Domini Dei Is-

rael, quem loculus est per servum suum 

Jonam /ilium Amathi prophet am, qui 

erat de Gelh, qua est in Opher. 

26 Vidit enim Dominus afflict ionem 

Israel amaram nimis, el quòd consum-

pli essenl usque ad clausos carcere, et 

extremes, el non csset qui auxiliaretur 

Israeli. 

2 7 Nec tocutus est- Dominus ut deleret 

nomen Israel de sub ccelo, sed salvavil 

cos in manu Jeroboam fdii Joas. 

28 Rei ¡qua autem sermonum Jero-

boam, et universa qua fecit, el for Mu-

do ejus, qua praliatus est, cl quomodo 

restituii Damascum et Emath Juda in 

Israel, nonne hac scripta sunt in Libro 

sermonum dicrum rcgum Israel? 

29 Dormivilque Jeroboam cum patri-

bus suis regibus Israel, et regnavil Za-

charias films ejus pro eo. 

D S LOS R E Y E S . 

un carro tirado de c a b a l l o s , y f u é se-

p u l t a d o e n J e r u s a l e m c o n s u s p a d r e s ea 

l a c i u d a d de D a v i d , 

3 1 L u e g o todo c l p u e b l o d e J u d á c o -

g i ó á A z a r i a s , que era d e d i e z y seis 

a ñ o s , y p r o c l a m ó l e R e y e n l u g a r de 

A m a s i a s s u padre . 

2 2 E s t e r e e d i f i c ó á E l a t b , y l a rest i-

t u y ó á J u d á , después q u e e l R e y pasó á 

d e s c a n s a r c o n sus padres . 

2 3 E l a ñ o d é c i m o q u i n t o d e l re inado 

d e A m a s i a s h i j o d e J o a s , R e y d e J u d á , 

e n t r ó á r e i n a r e n S a m a r i a J e r o b o a m 

h i j o d e Joas R e y d e I s r a e l , y r e i n ó c u a -

r e n t a y u n años. 

2 4 Y o b r ó c l m a l d e l a n t e d e l Señor: 

e n n a d a s e a p a r t ó d e todos l o s pecados 

d e J e r o b o a m h i j o d e N a b a t b , q u e hizo 

p e c a r á I s r a e l . 

2 5 R e s t a b l e c i ó e n c l p r i m i t i v o estado 

l o s l i m i t e s del reino de I s r a e l , r e c o n -

q u i s t a n d o desde l a e n t r a d a d e E m a t h 

h a s t a e l m a r del D e s i e r t o ; c o n f o r m e á 

l a p a l a b r a d e l S e ñ o r D i o s d e I s r a e l , pro-

n u n c i a d a p o r s u s i e r v o e l p r o f e t a Jouás, 

h i j o d e A o i a t h i , n a t u r a l d e G e t h , ciu-

dad situada e n O p h e r . 

2 6 P o r q u e v i ó e l S e ñ o r la a m a r g u í -

s i m a a f l i c c i ó n d e I s r a e l , y q u e h a b i a n 

p e r e c i d o á filo de espada h a s t a los que 

e s t a b a n e n la c á r c e l , y los m a s d e s v a -

l i d o s , y q u e n o h a b i a q u i e n socorriese 

ó I s r a e l . 

3 7 N i h a b i a d e c r e t a d o e l S e ñ o r b o r -

r a r e l n o m b r e de I s r a e l de d e b a j o del 

c i c l o ; y asi los l i b e r t ó por m a n o de Je-

r o b o a m h i j o de J o a s . 

2 5 L a s d e m á s cosas d e J e r o b o a m , y 

t o d o c u a n t o h i z o , y e l v a l o r c o n que 

c o m b a t i ó , y c o m o r e s t i t u y ó á I s r a e l las 

ciudades de D a m a s c o y E m a t h , que ha-

bian sido d e J u d á 1 , ¿ n o e s t á t o d o eso 

e s c r i t o e n e l l i b r o d e los a n a l e s d e I03 

R e y e s d e I s r a e l ? 

2 9 E n fin J e r o b o a m f u é á r e p o s a r con 

s u s p a d r e s los R e y e s d e I s r a e l , y s u c c e -

d i ó l e e n e l r e i n o s u h i j o Z a c h á r i a s . 

1 a . Reg- y n i - 6 . « 4 - — l ' a r a l x r u i . f . 5 . 

2 8 ; 

C A P I T U L O X V . 

A Azarias Rey de Judá le succede su hijo Joatham. En cl reino <¿? Israel 
á Zachárias succede Sellúm: á éste, Manahem: á éste, Phaceia; y despues 

Phacée, en cuyo tiempo son llevados á Siria prisioneros muchos israelitas. 

1 Anno vigesimo srptlmo Jeroboam 

regis Israel, regnavil Azarias fit ¡us 

Amasia regis Juda. 

a Sedecim annorum crai cum regnare 

capisset, ct quinquaginta duobus annis 

rcgnavU in Jerusalem; nomen matris 

ejus Jcchelia de Jerusalem. 

3 Fecit quod erat placitum coram Do-

mino, juxta omnia qua fecit Amasias 

pater ejus. 

4 Ferumtamen excelsa non est demo-

litus ; adliuc populus sacrificabat, el 

adolebat incensum in cxcelsi's. 

5 Percussil autem Dominus rcgem, ct 

fuit leprosus usque in diem mortis sua, 

et habitabat in domo libera scorsum: 

Joalham vero fit¡us regis gubernabat 

palatium, et judicabat popuium terra. 

6 Rcliqua autem sermonum Azaria, 

et universa que fecit, nonne hac scripta 

sunt in Libro verborum dicrum rcgum 

Juda ? 

7 Et dormivit Azarias cum patribus 

suis ; sepelicrunlque eum cum majoribus 

suis in civitate David, et regnuvi'l Joa-

tham fiUus ejus pro eo. 

8 Anno trigesimo octavo Azaria re-

gis Juda, regnavit Zacharius filius Je-

roboam super Israel in Samaria sex 

mensibus : 

9 et fecit quod malum est coram Do-

mino, sicut fecerant palres ejus: non 

recessil à peccatis Jeroboamfilii Nabath, 

qui peccare fecit Israel. 

10 Conjuravit autem contra eum Se-

llum filius Jabes: percussilquc cum pa-

lam , el interfecit, regnavilquc pro co. 

11 Rcliqua au/em verborum Zacha-

1 Llamado tambien Ozias. 
2 Por usurpador del sacerdocio. II. Pa-

rai. XXVI. 

I J L i a n o v e i n t e y siete del reinado 

d e J e r o b o a m R e y d e Israel e n t r ó á r e i -

n a r A z a r i a s h i j o d e A m a s i a s R e y d e 

J u d á . 

a D i e z y seis a ñ o s t e n i a c u a n d o c o m e n -

z ó á r e i n a r , y r e i n ó c i n c u e n t a y d o s 

años en J e r u s a l e m . L l a m á b a s e su m a d r e 

J e c h e l i a , n a t u r a l d e J e r u s a l e m . 

3 É hizo lo q u e era a g r a d a b l e a l S e -

ñ o r , i m i t a n d o e n t o d o y por todo á s u 

p a d r e A m a s i a s . 

4 V e r d a d es que n o d e m o l i ó los l u g a -

res e x c e l s o s : p u e s t o d a v í a e l p u e b l o s a -

c r i f i c a b a y q u e m a b a i n c i e n s o s á Dio» 

e n las a l t u r a s . 

5 M a s e l S e ñ o r c a s t i g ó a l R e y 3 ; c l 

c u a l e s t u v o l e p r o s o hasta e l d i a d e s u 

m u e r t e , y h a b i t ó s e p a r a d o e n u n a casa 

a i s l a d a 3 . M i e n t r a s t a n t o J o a t h a m , h i j o 

d e l R e y , g o b e r n a b a e l p a l a c i o , y a d m i n i s -

t r a b a j u s t i c i a a l p u e b l o d e a q u e l l a t i e r r a . 

6 L a s d e m á s cosas de A z a r i a s , y todos 

sus h e c h o s , ¿ n o es tán escr i tos e n e l l i -

b r o d e los a n a l e s d e los R e y e s d e J u d á ? 

7 P a s ó e n fin A z a r i a s á d e s c a n s a r c o n 

sus p a d r e s , y f u é s e p u l t a d o c o n s u s a n -

tepasados e n l a c i u d a d de D a v i d , s u c c e -

d i é n d o l e e n e l r e i n o s u h i j o J o a t h a m . 

8 E l a ñ o t r e i n t a y o c h o del reinado 

d e A z a r i a s R e y d e J u d á , r e i n ó Z a c h á r i a s 

h i j o d e J e r o b o a m s o b r e Israel e n S a m a -

r í a por e s p a c i o d e seis m e s e s : 

9 é h izo c l m a l d e l a n t e del S e ñ o r , asi 

c o m o lo h a b i a n h e c h o sus padres . N o se 

d e s v i ó de los pecados de J e r o b o a m , h i j o 

d e N a b a t h , que hizo p e c a r á I s r a e l . 

10 C o n j u r ó s e c o n t r a él S e l l ú m , h i j o 

d e J a b e s , y a c o m e t i é n d o l e e n p ú b l i c o , 

le m a t ó , y r e i n ó en s u l u g a r . 

' 1 L a s d e m á s cosas de Z a c h á r i a s , ¿ n o 

3 Según lo mandudo por la L e y . Lev. XIII. 
v. 40. 



2 g g L I B R O C C A R T O DE LOS R E Y E S . 

ria nonne hac scripta sunt in Libro 

sermonum dierum regum Israel? 

la Iste est sermo Domini, quem lo-

cutus est ad Jehu, dieens: Filii lui u-

sque ad quartam generalionem sedebunt 

super thronum Israel. Faciumque est. ila. 

,3 Selhtm filins Jabes regnavit Irige-

simonom anno Azaria regis Judo:: 

regnavit autem uno mense in Samaria. 

14 Et asccndit Manahem filias Godi 

de Tl,ersa, veni!que in Samariam, et 

percussil Scllum filium Jabes in Sama-

ria, et interfecit cum, regnavitqur pro eo. 

15 Reliqua autem verborum Sellum, 

el conjuralio ejus, per quam tetendit in-

sidias, nonne hac scripta sunl in Libro 

sermonum dierum regum Israeli 

1 6 Tunc percussil Manahcm Thapnim, 

et omnes qui eran! inca, cl términos 

ejus de Thersa: noluerant enim aperire 

ci: et interfecit omnes pragnanles ejus, 

et scidit cas. 

i r Anna trigcsimowùo Azaria ré-

gis Juda, regnavi! Manahem filius Go-

di super Israel dcccm annis in Sa-

iS Feerique quel crai malum coram 

Domino: non recessit à peeeahï Jéro-

boam filii Ifóbalh, qui peccare fecit Is-

rael cunei is diebus e/us. 

19 F.enicbat Pimi rex Assyriorum in 

tcrram, ci dabut Manàhcm Paul mille 

talenta argenti, ut esse! ci in auxilium, 

et firmaret regnum e/us. 

2 0 Indixit'/Uc Mannhem argentimi su-

per Israel Cuactfs pótentibus el divitibus, 

ut darei regi Assyriorum quluquaginla 

Sirio s argenti per singulos: reversusque 

esl rex Assyriorum, el non est mora-

tus in terra. 

2 1 Reliqua autem sermonum Mana-

hem, et universo qua fecit, nonne luce 

scripta sunl in Libro sermonum dierum 

regum Israel? 

22 Et dormi.il Mannhem cum patri-

e s U u todas e s c r i t a s e o e l l i b r o de los 

anales d e l o s R e y e s d e I s r a e l ? 

1 2 Esta es la p a l a b r a que d ió e l Seüor 

á J e b ú , d i c i e n d o : T u s h i j o s hasta l a 

cuarta g e n e r a c i ó n se s e n t a r á n e n e l tro-

no de I s r a e l ; y asi se c u m p l i ó . 

1 i S c l l ú r o p u e s , h i j o d e Jabes, se a p o -

deró del r e i n o e l 31*10 t r i g é s i m o nono de 

A z a r i a s B e y d e J u d i , y r e i n ó u n solo 

mes e u S a i n a r í a . 

i í P o r q u e M a n a h e t u , h i j o de Gadi 

m a r c h ó d e s d e T h e r s a , y f u é á S a m a d a , 

6 h i r iendo á S c l l ú m h i j o d e J a b e s , le 

m a t ó , y r e i n ó e u s u l u g a r . 

13 Las d e m á s a c c i o n e s d e S o í l ú i u , y 

la c o u j u r a c i o n q u e t r a m ó engañosamen-

t e , , ^ está ya e s c r i t o e s t o e n e l l i b r o de 

los anales d e los R e y e s d e I s r a e l ? 

16 E n t o n c e s f u é c u a n d o M 3 n a h e m se 

apoderó d e T l i a p s a y mató á lodos sus 

m o r a d o r e s , y devastó su terr i tor io des-

de T b e r s a ; p o r q u e 110 q u i s i e r o n abrir le 

las p u e r t a s , y m a t ó ó todas las mugeres 

preñadas , á las c u a l e s h i z o rasgar el 

vientre. 

1 - E l a i io t r i g é s i m o n o n o del reinado 

de A z a r í a s R e y d e J u d á , c o m e n z ó á rei-

nar pacificamente3 e n S a i n a r i a sobre is-

r a e l W a n a h e m h i j o d e G a d i , y reinó 

dies a ñ o s ; 

i S é h i z o l o q u e e r a m a l o delante del 

S e ñ o r : n o se a p a r t ó de los pecados de 

Jeroboam h i j o d e N a b a t h , que hizo p i -

c a r á Israel todo e l t i e m p o d e su reinado. 

it i P l m l , R e y d e los A s i r l o s , v i n o t a -

lonees i esta t i e r r a , y d ió M a u a h e m i 

P b u l m i l t a l e n t o s d e p l a t a l para que le 

a y u d a s e , y le a s e g u r a s e e u e l trono. 

'30 É h i z o p a g a r M a u a h e m este dine-

r o á todos los poderosos y r icos de Is-

r a e l , á r a z ó n d e c i n c u e n t a s ic los * de 

pia la por c a b e z a , p a r a d a r l o al R e y de 

los assyr ios . C o n eso e l R e y d e los assy-

rios se r e t i r ó y 110 se d e t u v o e u el país. 

21 L a s d e m á s rosas d e J l a n a b c m V 

todas sus a c c i o n e s , ¿ n o es tán el las e s -

critas e n e l l i b r o d e los a n a l e s de los 

R e i c s de I s r a e l ? 

a i E n fin M a u a h e m f u é i descansar 

1 Era cenerai del ejército do ¿achinas- Vea- 3 Véase Talento. 
se Oseas X. v. 6 . 

a Oseas X• v. 6 . 

C A P I T C I 

bus suis, regnavilque Phaceia filius ejus 

pro co. 

23 Anno quinquagesimo Azaria: rc-

'gis Juda, regnavit Phaceia filius Ma-

nahem super Israel in Samaria biennio, 

¿4 et fecit quod erat malum coram 

Domino : non recessil à pecca!is Jrroboam 

ftlii Nubalh, qui peccare fecit Israel. 

25 Conjtiravil autem ad versus cum 

Phacee fìlius Romei ice, dux ejus, et 

percussil eum.in Samaria in tur re do-

mus regia:, juxta Argob, et juxta Arie, 

et cum eo quinquaginta viros de filiis 

Galaaditarum, et interfecit eum, re-

gnavilque pro eo. 

26 Rrlii/uaaulem sermonum Phaceia, 

et universa qua fecit, nonne luce scripta 

sunt in Libro sermonum dierum regum 

Israel? 

27 Anno quinquagesimo secundo Aza-

ria regis Juda, regnavit Phacee Jilius 

Romelia super Isrucl in Samaria vi-

ginli annis. 

28 Et fecit quod crai malum coram 

Domino: qon recessil à peccatis Jero-

boam ftlii Nabath, qui peccare fecit Is-

rael. 

29* In diebus Phacee regis Israel ve-

nit Theglalhphalasar rex Assur, ci ce-

pit A ion, et Abel domum Maacha, ci 

Janoe, ci Cedes, et Asor, el Galaad, et 

Galilaam, et universum terram Ncph-

tali: et translulil eos in Assyrios. 

30 Conjuravit autem, et tetendit inst-

dias Osce filius Eia contra Phacee fi-

lium Romelia, el percussil eum, el in-

terfecit: regnavitquc pro eo vigessimo 

anno Joatham filii Ozia. 

31 Reliquaautem sermonum Pluicce, et. 

universa quafeci!, nonne lieve seri/a sunl 

in Libro sermonum dierum regum Israel? 

32 Anno secundo Phacee -fitii Rome-

lia regis Israel, regnavit Joatham filius 

Ozia regis Jùda. 

3 3 Viginli quinque annorum erat ciim 

regnare capisset, et sedecim annis re-

gnavit in Jerusalem: nomai main's ejus 

Jerusa, filia Sadoc. 

T O M . I I . 
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con sus p a d r e s ; y s u h i j o P h a c e i a e n i r ó 

á r e i n a r e n s u l u g a r . 

23 E l a n o q u i n q n a g é s i m o del reinado 

d e A s a r í a s R e y d e J u d á , c o m e u z ó á r e i -

nar P h a c e i a h i j o de M a u a h e m , s o b r e Is-

rael e n S a m a r i a , y r e i n ó dos a ñ o s . 

2/, É h i z o l o q u e era m a l o á los o j o s 

d e l S e ñ o r : n o se a p a r t ó de los p e c a d o s 

d e J e r o b o a m , h i j o de N a b a t h , q u e h i z o 

pecar á I s r a e l . 

2 5 C o n j u r ó s e c o n t r a e l P h a c é e h i j o d e 

R o m e l i a , g e n e r a l . s u y o : e l cua l le a c o -

m e t i ó c o n c i n c u e n t a h o m b r e s n a t u r a l e s 

d e G a b a d , e n S a m a r i a e n la t o r r e de 

la casa R e a l , c e r c a d e A r g o b y d e A r i e : 

y q u i t ó l e Ja v i d a , y r e i n ó e n su l u g a r . 
• 

26 L a s d e m á s cosas d e P h a c e i a , y t o -

das sus a c c i o n e s , , ¿ n o es tán y a e s c r i t a s 

e n e l l i b r o de los a n a l e s de los R e y e s 

de I s r a e l ? 

27 E l a ñ o q u i n c u a g é s i m o s e g u n d o del 

reinado d e A g r i a s R e y de J u d á , o c u p ó 

e l t r o n o P h a c é e h i j o de R o m e l i a , e l c u a l 

•reinó s o b r e I s r a e l e n S a m a r i a p o r e s p a -

cio de v e i n t e a ñ o s ; 

28 é h i z o l o m a l o en la p r e s e n c i a d e l 

S e ñ o r : n o se a p a r t ó d e los pecados de 

J e r o b o a m h i j o de N a b a t h , q u e h i z o p e -

c a r á I s r a e l . 

2 9 E n e l r e i n a d o d e P h a c é e , R e y d e Is-

rae l , v i n o T e g l a t h p h a l a s a r , R e y d e A s s u r , 

y se a p o d e r ó d e A i o n , y d e A h e l - c a s a 

d e M a a c h a , y de J a n o é , y d e C e d e s , y 

de A s o r , y d e G a l a a d , y d e G a l i l e a y 

d e todo e l p a i s de N e p l i ^ l i , y t r a s p o r t ó 

sus h a b i t a n t e s á la A s i r í a . 

3 0 M a s O s é e , h i j o de E l a , f o r m ó u n a 

c o n j u r a c i ó n c o n t r a P h a c é e h i j o de R o -

m e l i a , y a r m ó l e a s e c h a n z a s , é h i r i ó l e , 

y le m a t ó , y r e i n ó e n s u l u g í r , en e l 

a ñ o v i g é s i m o d e J o a l h a m h i j o d e O z i a s . 

3 1 Las d e m á s cosas de P h a c é e , y t o d o 

c u a n t o h i z o , ¿ n o está todo e s c r i t o e n e l 

l i b r o de los a n a l e s d e los R e y e s d e I s r a e l ? 

3 2 E l a ñ o s e g u u d o d e P h a c é e h i j o d e 

R o m e l i a , R e y d e I s r a e l , o c u p ó e l t r o n o 

J o a l h a m , h i j o de O z i a s , R e y de J u d á . 

3 3 V e i n t e y c i n c o años tenia c u a n d o 

c o m e n z ó á r e i n a r : y r e i n ó d i e z y se is 

años e n J e r u s a l e m . L l a m á b a s e s u m a d r e 

J e r u s a , h i j a d e S a d o c . 

T 



AGO L I B R O C O A R T O 

3 4 Fecilquequod erat piaci/uni coram 

Domino : juxta omnia qua: feccrat O-

zias paler suus, opera!us est. 

3 5 Ferumlamen exce/sa non abslulil: 

adiate popu/us immolabat, et adolebat 

incensum in excelsis : ipse ccdifieavit por-

toni domus Domini subì imis simam. 
• 

3 6 Reliqtta autem sermonum Joatham, 

et universa qua: fecit, nonne bete scrip-

ta sunt in Libro verborum dicrum re- m 

gum Juda ? 

3- In diebus illis capii Dominus mil-

tere in Judam Rasiti regem Syria", ci 

Phacee filium Romelia. 

38 Et dormivil Joatham cum pair ¡bus 

suis, sepulltfsque esLcum eis in eivit&te 

David palrt's sui, et regnavil Achaz f i -

Uus ejus pro co. 

D E LOS R E Y E S . 

3/, H i z o lo q u e e r a a g r a d a b l e á los ojos 

de l S e ñ o r ; y se c o n d u j o e n t o d o c o n f o r -

m e se h a b í a c o n d u c i d ^ su p a d r e O z i a i . 

3 5 V e r d a d es q u e no a r r u i n ó los l u - • 

g a r e s e x c e l s o s ; t o d a v í a s i g u i ó e l pueblo 

s a c r i f i c a n d o y o f r e c i e n d o i n c i e n s o A D¡os 

e n l a s a l t u r a s ' . E d i f i c ó la p u e r t a mas 

a l t a d e la casa d e l S e ñ o r . 

3 6 L a s d e m á s c o s a s de J o a t h a m , y to-

dos s u s h e c h o s , ¿ n o están y a escr i tos en 

e l l i b r o d e l o s a n a l e s de los R e y e s de 

J u d á ? 

3 y E n a q u e l l o s d i a s c o m e n z ó e l Señor 

á e n v i a r c o n t r a J u d á á R a s i n R e y de la 

S i r i a , y ó P h a c é c h i j o d e R o m e l i a . 

38 P a s ó J o a t h a m á d e s c a n s a r con sus 

p a d r e s , y f u é s e p u l t a d o c o n e l los en la 

c i u d a d d e D a v i d s u p a d r e ; . succediéudo-

l e e u e l r e i n o s u h i j o A c h á z . 

C A P Í T U L O X V I . 

Acház, idólatra rematado, profana el templo del Señor. Conspiración 
de los Reyes de Israel y de Siria contra este Príncipe \ 

1 2Inno 'decimoséptimo Phacec f i l l i 

Romelia, regnavil Achaz fiUus Joa-

tham regis Juda. 

a Figinli annorum erat Aduiz cum 

regnare capisse!, et sedreim annis reg-

navit in Jerusalem: non fedt quod erat 

placUum in conspeclu Domita Dei sui, 

sicut David pater ejus. 

3 Sed ambulava in via regum Israel: 

¡nsuper et f UuM suum consecravit, trans-

ferees per ignem secundum ¡dola Gen-

tium, qua dt'ssi'pavit Dominus coram 

filiis Israel. 

4 Immolabat quoque victimas, et ado-

lebat incensum in excelsis, et in col li-

bus, et sub omni ligno frondoso. 

5 Tunc ascendit Rasin rex Syricc, et 

Phacee filius Romèlia rex Israel, in 

Jerusalem od praliondum : cumque ob-

siderent Achaz, non voluerunl supera-

. E i a ñ o d é c i m o s é p t i m o de Phacéc, 

h i j o de R o m e l i a , s u b i ó a l t r o n o Achaz , 

h i j o de J o a t h a m , R e y de J u d á . 

2 V e i n t e a ñ o s t e n i a A c b á z c u a n d o co-

m e n z ó á r e i n a r , y d iez y seis años rtinó 

en J e r u s a l e m . N o h i z o lo q u e era a g r a -

d a b l e á los o j o s d e l S e ñ o r Dios suyo, 

c o m o D a v i d su p a d r e ; 

3 s i n o q u e s i g u i ó l a s h u e l l a s de los 

R e y e s d e I s r a e l ; y a d e m a s d e eso con-

s a g r ó s u p r o p i o h i j o , h a c i é n d o l e pasar 

p o r e l f u e g o , s e g ú n la i d o l a t r í a de las 

n a c i o n e s q u e d i s i p ó e l S e ñ o r delante de 

l o s h i j o s de I s r a e l . 

4 A s i m i s m o s a c r i f i c a b a v í c t i m a s y 

q u e m a b a i n c i e n s o e n l a s a l t a r a s , y e » 

los c o l l a d o s , y d e b a j o de c u a l q u i e r á r -

b o l f r o n d o s o . 

' 5 E n t o n c e s R a s i n , R e y de S i r i a , y 

P h a c é e h i j o de R o m e l i a , R e y de Israel, 

s u b i e r o n á s i t i a r á Je«*usalem: y después 

d e . h a b e r t e n i d o c e r c a d o á A c h á z , no 

p u d i e r o n v e n c e r l e . 

1 Véase Di gires altos. 

! a A So DEL IÍICSDO 3 2 6 2 : ANTES DE JESC-CIHIIS-

TO 

3 Esto 'acaeció en el año jmmero del reina-

d o de A c b i z ; pero ai año siguiente 

raron del reino de Acház. En üempo del «no 

C A P I T U L O 

6 Io tempore ilio resfitait Rosin rex 

Syria, Ailam Syria, et ejecit Judaos 

de Aito; et Idumai venerunl in Ailam, 

et habitaverunl ibi usqu9>in diem liane. 

7 Misil autem Achaz nunlios ad The-

glathphalasor regem Assyriorum, di-

cens: Servus huís, ct filius tuus ego 

sum: ascende, et salvum me fac de ma-

nu regis'Syria, et de manu regis Is-

rael, qui consurrexerunl odversum me. 

8 Et cum coUegissct argenlum ci au-

rum, quad invenir i potuit in dopio Do-

mini, et in Ihesauris ¿e*is, misil regi 

Assyriorum muñera. 

9 Qui et acquievit voluntati ejus : ascen-

di/- enim rex Assyriorum in Dornas-

eum, et vastavU eom; et transtulil ha-

bit afores ejus Cyrenen¡ Rasin out cm 

interferii. 

10 Perrcxitque rex Achaz in occur-* 

sum Theglalhphalosar regi Assyriorum 

in Damoscum ; cumque vidissel aliare 

Damosci, misil rex Achaz ad Lriam 

sacerdotcm exemplar ejus et simililu-

dinan juxta omne opus ejus. ' 

11 Exlruxilqiie Crias saccrdos alia-

re; juxta.omnia qua praceperat .rex 

Achaz de Damasco, ita fedi sacerdos 

Urias, donec venirci rex Achaz de Da-

masco. 

«a Cumque venisset rex de Damasco, 

vidit oliare, et veneralus est illudi ascen-

dilqtle et immolavit holocausto, et sa-

a-,/¡cium suum, 

1 3 et hbavil libamina, et fudit san-

guinem pacificorum, qua obtuleral su-

per altare. 

14 Porrò altare areum, quod erat co-

ram Domino, transtulit de facie tem-

pli, et de loco altar is, et de loco templi 

Domini, posuilque illud ex latere al ta-

ris ad Aquiloncm. 

15 Pracepit quoque rex Achaz Uria 

sacerdoti, dicens: Super altare mojus 

offer holocaustum matutinum, et sacri-
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6 P o r a q u e l t i e m p o R a s i n R e y d e S i -

r i a v o | v i ó á i n c o r p o r a r á A i la con la 

S i r i a ; * y a r r o j ó d e A i l a á los j u d í o s 5 ; y 

v i n i e r o n l o s i d u i n é o s á o c u p a r l a , y h a n 

h a b i t a d o e n e l l a h a s t a e l d i a de h o y . ' 

7 E n t o n c e s A c h á z d e s p a c h ó e m b a j a d o -

res á T e g l a t h p b a l a s a r , R e y d e los a s i r i o s , 

p a r a q u e le d i j e s e n : S i e r v o t u y o s o y , y 

tu h i j o : v e n y s á l v a m e de l a s m a n o s 

d e l R e y d e S i r i a y de l a s m a n o s d e l R e y 

d e I s r a e l , q u e se h a n c o l i g a d o c o n t r a m í . 

S Y h a b i e n d o r e c o g i d o c u a n t a p l a t a y 

o r o p u d o h a l l a r s e e n la casa d e l S e ñ o r , 

y e n los tesoros «leí R e y , r e m i t i ó s e l o 

c o m o UJI p r e s e n t e «leí R e y d e los a s i r i o s ; 

9 e l c u a l c o n d e s c e n d i ó con s u s deseos. 

M a r c h ó p u e s e l R e y d e los a s i r i o s c o u -

t r a D a m a s c o , y d e s t r u y ó l a . T r a s p o r t ó 

s u s m o r a d o r e s á C y r e n e ; y á R a s i n l e 

q u i t ó la v i d a . 

f o E n t o n c e s e l R e y A c h á z fué á D a -

m a s c o á r e c i b i r á T e g l a l h p b a l a s a r R e y de 

l o s a s i r i o s ; y v i e n d o e l a l t a r d e D a m a s -

c o , e n v i ó e l R e y A c h á z a l Sumo s a c e r -

d o t e U r i a s u n m o d e l o de é l , q u e r e p r e -

s e n t a b a . e x a c t a m e n t e t o d a s s u s l a b o r e s : 

1 l y e l S u m o s a c e r d o t e U r i a s f a b r i c ó 

u n a l t a r , c o n f o r m e e n t o d o á l a s ó r d e -

• nes q u e l e h a b i a c o m u n i c a d o e l Rejfc 

A c h á z desde D a m a s c o . I I í z o l o e s t o e l Su-

mo s a c e r d o t e y r i a s , í n t e r i n q u e e l R e y 

A c h á z v o l v i a de D a m a s c o . 

1 2 Y e l R e y , l l e g a d o q u e h u b o de D a -

• m a s c o , v i ó a q u e l a l t a r , y l e v e n e r ó , y 

s u b i ó á o f r e c e r en el h o l o c a u s t o s , y s u 

s a c r i f i c i o . 

1 3 É h i z o l a s l i b a c i o n e s y d e r r a m ó l a 

s a n g r e d e l a s v í c t i m a s p a c í f i c a s s a c r i f i -

c a d a s s o b r e e l a l t a r . 

T r a s l a d ó el a l t a r de b r o n c e , , q u e 

e s t a b a e n la p r e s e n c i a de l S e ñ o r , desde 

la f a c h a d a de l t e m p l o , y de su s i t i o y 

l u g a r p r o p i o e n e l t e m p l o 4 e l S e ñ o r , y 

c o l o c ó l e á u n lado de a q u e l a l t a r , a l 

S e p t e n t r i ó n . 

1 5 A d e m a s d i ó e j R e y A c h á z a l Sumo 

s a c e r d o t e U r i a s es ta ó r d e n : O f r e c e r á s 

sobre e s t e a l t a r g r a n d e e l h o l o c a u s t o de 

profetizó Isaías e l nacimiento del Mesías ó 
del Emmanuel, que. nacería de una l'irgen. 
lsai. Í'II. v. 12. et seq. Véase II. Paralip. 

XXVIII. v. 5. 

1 Llamada también Elatli. Cap. XIV. v. 92 . 

2 Eita es la primera v e z que la Escritura da 
este nombre á los hijos de.Israel. Véase Judá. 
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ficium üespertinum, et hblocaustum re-

gis, et sacrificium ejusy et holocaystum 

universi popuJi terra:, et sacrificia eo-

rum, et libamina eorum: et ornnem san-

guinem holocausti, et universum sangui-

nem victime super ittud effundes: al-

tare vero erreum erit paratum ad volun-

tatem mcam. • 

16 Fecit igitur Urins saccrdos, juxta 

omnia qua praeeperat rex Achaz. • 

i- Tulit auiem rex Achaz calatas 

bases, et liäcrem, qui erat de super: et 

mare deposuti de bobus ccreis, qui su-

slcntabanl illud, et posUit super pavi-

mentum Stratum laptfc. 

i§ Musach quoque sabboti, quod ccdi-

ficaverat in temp/o; et ingressum regis 

exterius, convertil in temptum Domihi, 

propter regem Assyriorum. 

i g Reiiqiia autem verborum Achaz, 

quer fecit, nonne hetf scripta sunt in Li-

bro sermonum dierum regum Juda? 

20 Dorminitque Achaz cum patribus 

teuis, et sepultos-est cum eis in civitate-

David, et regnavil Eachias ßlius ejus 

pro eo. • 

D E LOS RETES, 

l a m a ñ a n a , y e l s a c r i f i c i o de la larde, 

y e l h o l o c a u s t o del R e y c o n su sacrif i-

c i o , y*e l h o l o c a u s t o de lodo e l pi^ehlo 

d e la t i e r r a c o n s u s sacr i f i c ios y l i b a -

c i o n e s ; y has d e d e r r a m a r sobre este al-

t a r toda l a s a n g r e d e los holocaustos, y 

toda la s a n g r e d e las v i c t i m a s : en cuan-

t o al a l t a r de b r o n c e e s t a r á p r o n l o á 

d i s p o s i c i ó n m i a . 

iG H i z o pues e l Sumo sacerdote Urias 

t o d o c u a n t o el R e y A c h á z le habia man-

d a d o . 

1 7 Q u i t ó t a m b i é n e l R e y A c b á z las 

b a s a s e n t a l l a d a s ^ ) ' las c o n c h a s puestas 

e n c i m a d e el la 's , y l a . g r a n concha ó 

mar la q u i t ó i g u a l m e n t e de enc ima de 

l o s b u e y e s de b r o n c e que la sostenían, y 

d e j ó l a s o b r e e l p a v i m e n t o enlosado. 

18 A s i m i s m o q u i l ó e l M u s a c b 1 del sá-

b a d o , f a b r i c a d o e n e l t e m p l o : y por 

c a u s a d e l R e y d e los asirios hizo en 

l a p a r t e i n t e r i o r del t e m p l o d e l Señor 

e l p a s a d i z o para ir á é l desde su palacio 

que a n t e s e s t a b a e n la p a r t e de afuera. 

1 g L a s o t r a s cosas que h i z o A c b á z , ¿no 

e s t á n e l l a s e s c r i t a s e n e l l i b r o de los 

a n a l e s de los R e y e s «le J u d á ? 

a a E n fin, A c h á z pasó á de$c3usarcón 

s u s p a d r e s , y f u é s e p u l t a d o c o n el los e n 

la c iudad d e D ^ v i d , succediendole e n el 

r e i n o s u h i j o E z e c h i a s . 

O A P Í T U L O X V I I . 

Salmanasar se apodera de todo el país de Israel, y se lleva cautivas á 
Asiria las diez [ribus, enviando á Samaría colonias de asirios, origen 

de los samaritanos. 

1 E l a n o d u o d é c i m o d e l re inado de 

A c h á z R e y de J u d á , c o m e n z ó á reinar 

pacificamente s o b r e Israel e n Samaria 

O s é e h i j o d e E l a , y r e i n ó n u e v e anos. 

a E hizo e l m a l d e l a n t e del Señor; 

a u n q u e n o t a n t o c o m o los Reyes de Is-

r a e l sus predecesores . 

3 C o n t r a éste v i n o S a l m a n a s a r Rey de 
los a s i r i o s , y Osée se h i z o su 'deudata-

r í o , y le p a g a b a t r i b u t o . 

1 Anno duodécimo Achaz regis Jjida 

regnavil Osee filias Ela in Samaría su-

per Israel nooém annis. 
• 

2 Fccitque malum coram Domino; sed 

non sicut reges Israel, qui ante eum 

fu<*ant. * 

3 Contra hunc ascendil Salmanasar 

rex Assyriorum, et faäus est ei Osee 

servus, reddebatque Uli tributa. 

1 <) trono en que se señaba el K e y aquel día. 
San Gerónimo conservó la voz hebrea - p T p 
masach, que los Setenta iradugeron 70 

>.MV X'stefyx; lo themelion tés kathedrai; 
el fundamento de la cátedra. 

2 Á quien teraia desagradar adorando aDios 

C A P I T Ü L 

4 Cumque deprehendissel rex Assy-

riorum Osee, quod rebellare nilens mi-

sisset nunlios ad Sua regem AEgypti, 

ne prastaret tributa rtgi Assyriorum, 

sicuj,singulis annis solilus erat, obse-

dit eum, el cinctum misil in carcerem. 

5 Pervagalusque est omnem terram; 

el ascendeos Samariam, obsedit eam 

tr^i^annis. 

6 Anno auiem nono Osee, cepit rex 

Assyriorum Samariam, el transtuUl 

Israel in Assyrios: possuitque eos in 

Hala, et in Ilabor juxta ßuvium Go-

zan, in civitalibus Medorum. 

7 Factum est enim, cum peccassenl fi-

lii Israel Domino Deo %uo, qui eduxe-

rat cos de terra AEgypti, de manu 

Pharaonis regis AEgypti, coluerunt 

déos alíenos. 

S Et ambulaverhnt juxta rilum Gen-

tium , quas consumpserat Dominus in 

conspectu filiorum Israel, et regum Is-

rael, quia simititer fecerant. 

g Et offenderunt filii Israel verbis non 

rectis Dominum Dcum suum: et ccdifi-

caverunt sibi excelsa in cunctis urbibus 

suis, á turre eustodum usque ad ciii-

lalcm munilam. 

10 Feecruntque sibi slatuas, et lucos, 

in omni co/le sub/imi, et sublcr omne 

lignum nemorosum: 

xx et adolebant ibi incensum super 

aras in morem Gentium, quas translu-

lerat Dominus á facie eorum: feecrunt-

que verba pessima, irritantes Dominum. 

12 Et coluerunt immunditias, de qui-

bus ptccccpil eis Dominus ne facerenl 

verbum hoc. 

13 Et tes tífica fus est Dominus in Is-

rael et in Juda, per manum omnium 

Prophetarum et Fidentium, dicens: Re-

verlimini á viis ves tris pessimis, el cu-

slodite pracrpla mea, el ctzremonias, 

juxta omnem legem quam preeeepi pa-

TOM. II. 
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4 M a s c o m o d e s c u b r i e s e e l R e y d e l o s 

asirios que Osée habia e n v i a d o e m b a j a -

dores á S u a R e y de E g y p t o , con i n t e n -

c i ó n d é rebe larse c o n t r a e l R e y de los 

a s i r i o s , y n o p a g a r l e e l a c o s t u m b r a d o 

y a n u a l t r í b u l o ; h a b i é n d o l e cogido p r i -

s i o n e r o , le e n c e r r ó e n u n a c á r c e l . 

5 P o r q u e Salmanasar c o m e n z ó h a -

c i e n d o c o r r e r í a s p o r t o d o e l p a í s , y al 

fin acercándose á S a m a r i a la t u v o s i t i a -

da Ires a ñ o s : 

G hasta que el a ñ o nono del reinado 

d e Osée fue t o m a d a S a m a r i a por e l R e y 

de los a s i r i o s , y tras ladados á A s i r i a los 

i s r a e l i t a s , los c u a l e s c o l o c ó e n l í a l a y 

en H a b o r , c i u d a d e s d e la M e d i a , j u n t o 

al r i o G o z a n . 

7 I .» causa f u é p o r q u e los h i j o s d e Is-

r a e l h a b í a n p e c a d o , a d o r a n d o dioses a g e -

n o s , c o n t r a e l S e ñ o r D i o s s u y o que los 

habia sacado d e l a l i e r r a de E g i p t o , ' d e l 

p o d e r d e P h a r a o n R e y d e E g y p t o ; 

8 y s i g u i e n d o los r i l o s ó prácticas d e 

las nac iones que e l S e ñ o r habia d e s t r u i -

do d e l a n t e de los hi jos de I s r a e l , y los 

r i t o s 6 costumbres de los l l e v e s d e I s r a e l , 

que h a b í a n hecho lo m i s m o . 

9 H a b í a n pues los h i j o s de Israel o f e n -

dido al S e ñ o r Dios s u y o con su m a l p r o -

c e d e r ; y h a b í a n s e e r i g i d o altares en los 

l u g a r e s a l t o s e n todas sus c i u d a d e s , d e s -

d e l a s torres d e g u a r d a s basta las p l a -

zas f u e r t e s ó grandes ciudades. 

10 Y h a b í a n p l a n t a d o bosques óat bo-

ledas , y l e v a n t a d o e s l á t u a s e n todo 

c o l l a d o a l t o , y d e b a j o d e todo á r b o l 

f r o n d o s o ; 

11 q u e m a n d o a l l í i n c i e n s o s o b r e los 

a l t a r e s , á i m i t a c i ó n d e las n a c i o n e s q u e 

había dispersado e l S e ñ o r asi que entra--

ron en aquella lierra: y h a b í a n c o m e t i -

d o acc iones m u y c r i m í n a l e s p r o v o c a n d o 

la ira del S e ñ o r . 

1 2 A d o r a r o n las i n m u n d i c i a s ó ídolos 

c o n t r a e l p r e c e p t o c o n que se lo h a b i a 

p r o h i b i d o el S e ñ o r . 

1 3 S o b r e lo c u a l n o cesó e l S e ñ o r de 

a m o n e s t a r l o s , asi e n Israel c o m o c u 

J u d á , por m e d i o d e todos los profetas y 

v e y e n t e s , d i c i e n d o : C o n v e r t i o s d e v u e s -

t r a s pésimas c o s t u m b r e s , o b s e r v a d m i s 

p r e c e p t o s y c e r e m o n i a s , c o n f o r m e á todas 

T 3 
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Ir ¡bus veslris, et sìcul misi' ad vós ¡n 

manu servorum mcorum Prophctarum. 

ti Qui non audierunt, sed indiirave-

runt cervi ce m suam, juxta cervicem pa-

trum suorum, qui noluerunt obcdire 

Domino Dco suo. 

15 Et ab/ecerunt legitima ejus, et pa-

ctum , quod pepigU tum pair ¡bus eorum, 

et testificai ¡ones, quibus contesta! us est 

eos: secufique sunt vanitales, et vane 

egerunl: et sedili sunt Gentes, quer crani 

per circuitum eorum, super quibus pra-

ceperal Dominus eis, ut non facercnl 

sicut et Uta; faciebant. 

16 El dereliquerunl omnia prctcepla 

Domini Dei sui: fcceruntque sibfr con-

ßatiles duos vilulos, et lucos, et adora-

verunl universum mi! it ¡am ¿ali: ser-

vi'erUnlque Baal, 

17 et consecraveruntfilios suos, e l f i -

Has suas, per ignr.m: el dir. in alio n ib a s 

inserviebanl el auguriis; et tradlderunt 

se ut faeerehl malum coram Domino, 

ut irr ilare ni eum. 

18 Ira'usque est Dominus vehementer. 

Israeli, et abstulil eos à conspedu sup, 

et non re man sii nisi tribus Juda lan-

tummodo. 

! 9 Sed nec ipse Juda custodivi/ man-

data Domini Dei sui: verum ambula-

vi't in error ¡bus Israel, quos operahis 

fuerat. 

2 0 Projecitque Dominus omne semen 

Israel, el afflixit eos, el tradidil eos 

in manu din'pientium, donec projiceret 

« * ri jack sua. 

21 Ex eo jam tempore, quo scissus 

est Israel à domo David, et const it ue-

runt 'sibi regem Jeroboam, /¡Hum Na-

bath\ separavit enim Jeroboam Israel à 

Domino, ci peccare eos fecit peccotum 

magnum. 

a a El ambulavcrunl fiìii Israel in 

un ¡versis pec cat is Jeroboam qua fecc-

rat : el non recesserunt ab eis, 

a 3 usquequò Dominus auferrei Israel 

it facie sua, sicut loculus fuerat in ma-

nu omnium servorum suorum P/ophe-

>E t-OS RETES. 

l o s l e y e s que p r o m u l g u e á v u e s t r o s pa-

d r e s , y c o m o o s lo h e e n v i a d o á decir 

p o r m e d i o de m i s s i e r v o s los profetas . 

» 4 M a s e l l o s rto d i e r o n o i d o s ; antes 

e n d u r e c i e r o n su c e r v i z ó se obsHnqron 

i m i t a n d o la d u r e z a de sus p a d r e s , los 

c u a l e s no q u i s i e r o n o b e d e c e r al Señor 

D i o s s u y o . 

1 5 Y d e s e c h a r o n s u s l e y e s y e l pacto 

q u e había c o n c e r t a d o c o n s u s ¡ ladra ; 

d e s p r e c i a n d o las a m o n e s t a c i o n e s con 

l o s " r e c o n v i n o : y s i g u i e n d o las v a n i d a -

d e s ó ¡doios se i n f a t u a r o n , é imitaron 

á l a s n a c i o n e s c i r c u n v e c i n a s , sobre las 

c u a l e s Ies h a b í a p r e v e n i d o el S e ñ o r que 

110 h i c i e r a n lo q u e e l l a s b a c i a n . 

1 6 Y a b a n d o n a r o n todos los preceptos 

d e l S e ñ o r Dios s u y o , y f o r m á r o n s e dos 

b e c e r r o s de f u u d i c i o n , y bosques y 

a d o r a r o n á toda la m i l i c i a ' ó constelacio-

nes d e l c i e l o ; y d ieron c u l t o á B a a l ; 

1 7 y c o n s a g r a r o n á sus hi jos é hijas 

p o r m e d i o d e l f u e g o ; y se ocuparon en 

a d i v i n a c i o n e s y a g ü e r o s : en suma, se 

a b a n d o n a r o n á toda m a l d a d d e l a n t e del 

S e ñ o r , p r o v o c á n d o l e á ira . 

1 8 P o r t a n t o e l S e ñ o r se i n d i g n ó a l -

t a m e n t e c o n t r a I s r a e l , y le a r r o j ó de 

d e l a n t e d e s i , y no q u e d ó s i n o l a s ó l a 

t r i b a de J u d á . 

1 9 M a s ni a u n la m i s m a t r i b u de Ju-

d á o b s e r v ó los m a n d a m i e n t o s del Señor 

D i o s s u y o : a n t e s b ien i m i t ó los extravíos 

ó e r r o r e s e n que había i n c u r r i d o Israel. 

2 0 Y asi e l S e ñ o r desechó á todo el l i-

n a g e d e I s r a e l , y cast igó le y entrególe 

e n m a n o s d e sus o p r e s o r e s , hasta que le 

a r r o j ó enteramente'de su presenc ia : 

2 1 enojado ya desde aquel t iempo en 

q i f t I s r a e l , separándose d e la casa de 

D a v i d , e l i g i ó p o r R e y s u y o á Jeroboam 

h i j o d e "S'abath; pues J e r o b o a m apartó 

d e l S e ñ o r á I s r a e l , y le h izo cometer el 

p e c a d o g r a n d e de idolatría. 

3 2 I m i t a r o n los hi jos d e Israel todas 

l a s m a l d a d e s d e J e r o b o a m , ni jamas se 

a p a r t a r o n d e e l l a s , 

á 3 basta t a n t o q u e e l S e ñ o r a r r o j ó de 

s u p r e s e n c i a á I s r a e l , c o m o l o tenia pre-

d i c h o p o r m e d i o d e todos los profetas 

1 Ó arboledas consajrnéhs á los ídolos. 

C A P I T U L 

tarum : translalusque est Israel de. terra 

sua in Assyrios, usque in diem lume. 

2 { ASduxit autem rex Assyriorum 

ii e Baby Ione, ci de Cut ha, et de Avah, 

el E malli, el de Sepharvaim ; et collo-

cava eos in civilatibus Samar ¡et prò fi-

liis Israel ; qui possederunt Samariam, 

et habitaverunl ¿n urbibus cjus. 

• 25 Cumqueibi ¡¡abitare cccpìssent, non 

timebanl Dominum: el immisit in eos 

Dominus leones, qui interficicbant eos. 

2G Nunliotumque est regi Assyrio-

rum, et die/lem: Gentes, quas transtuli-

sti, et fiabitare feustfin civilatibus Sa-

mar ice, ¡gnorant. legitima Dei terree: et 

immisit in eos'Dominus leones, et ecce 

intcrfiuunl eos ; eò quod ignote ni ri'tum 

Dei terree. 

2 7 Pracepit autem rex Assyriorum, 

dicens : Ducile ¡line unum de sacerdo-

/¡bus, quos inde captivos odduxistis, et 

vadal, el habUel cum eis, et doceat eos 

legitima Dei terra. 

28 Igitur cum venissel unus de saeer-

doh'bus bis, qui' captivi ducli fiaccarli'de 

Samaria, hobitavit in Bel he/, e/ doce-

bal eos quomodo colere ni Dominum. 

2 9 Et unaquaque Gens fabrica/a est 

deum suum: posueruntque eos in fanis 

cxcclsis, qua fecerant Samaria', Gens 

et Gens in urbibus suis, in quibus ha-

bitabat. m 

30 Viri enim Baby fon u fecerunt So-

cothbenoth : viri uu/em Chu/ai fecerunt 

Ncrgcl, et viri de E malli feeei uni Asima. 

3*i Porrò Elevai fecerunt Nebahoz et 

Tharthac. Ili autem qui erant de Se-

pharvaim , comburebant filiós suos igni 

Adramelech et Anamelech diis Sephar-

vaim , 

3 2 el nihUominus co/ebani Dominum. 

Fecerunt outem sibi de novissimis sa-

cerdotes exeelsorum , et ponebant eos in 

fanis subUmibus. 

O X V I I . 2 t ) 5 

s u s s iervos. Y fué I s r a e l t r a s p o r t a d o 

d e su t ierra á la A s i r í a , en donde se 

halla hasta h o y d í a . 

2 4 Y e n l u g a r de los h i j o s de Israel 

h i z o v e n i r e l R e y de los A s i r i o s g e n t e s 

d e R a b y l o u i a . y de C u t h a , y de A v a h , 

d e F.uiath, y de S e p h a r v a i m , y las p u s o 

e n las c i u d a d e s de S a m a r í a , y estas g e n -

tes poseyeron la S a m a r i a , y h a b i t a r o n 

en sus c i u d a d e s . 

a S Mas c u a n d o c o m e n z a r o n á m o r a r 

e n e l l a s , n o ' t e m i a n a l S e ñ o r ni le ado-

raban-, por lo q u e e l S e ñ o r e n v i ó c o n t r a 

d i c h a s g e u t e s leones que las i b a n d e s -

p e d a z a n d o . 

2f> D i e r o n av iso d e esto al R e y de los 

as i r ios y le d i j e r o n : L a s g e n t e s que tíi 

has t r a s p o r t a d o para p o W a r las c i u d a -

d e s d e S a m a r í a , i g n o r a n e l c u l t o del 

D i o s de aquel p a í s : y e l S e ñ o r b^ e n -

v i a d o c o n t r a e l l a s l e o n e s , q u e las v a n 

d e s p e d a z a n d o ; por c u a n t o no saben e l l a s 

e l c u l t o d e l Dios de a q u e l l a t ierra . 

27 E u consecuencia el R e y d e los a s i -

i f o s d ió ó r d e n d i c i e n d o : L l e v a d a l l á 

u n o d e los sacerdotes q u e se h a n t r a í d o 

d e a l l í c a u t i v o s , y v a v a á h a b i t a r c o n 

e l l a s , y enséñe les e l c u l t o del D i o í d e 

a q u e l país. 

2 8 H a b i e n d o pues ido u n o d e los s a -

c e r d o t e s q u e h a b í a n s ido t ra idos c a u t i -

v o s de S a m a r i a , h a b i t ó e n B e t h e l , y les 

e n s e ñ a b a la m a n e r a de h o n r a r al S e ñ o r . 

2 9 C o n todo e s o , cada uno- d e d i -

c h o s p u e b l o s se f a b r i c ó su d i o s , que c o -

l o r a r o n e u los a d o r a t o r i o s d e las a l t u -

ra», q u e h a b í a n e r i g i d o los d e S a m a r i a : 

cada n a c i ó n puso el dios suyo en las 

p o b l a c i o n e s d o n d e h a b i t a b a . 

30 P o r q u e los baHylonios p u s i e r o n á 

su dios S o c o t h b e n o t h , " y los c u t h é o s á 

N e r g e l , y los d e E m a t h ' a A s i m a . 

3 1 L o s b e v é o s p u s i e r o n á N e b a h a z , y 

á T h a r t h a c . Mas Tos que e r a n de S e p h a r -

v a i m q u e m a b a n sus h i j o s e n h o n o r d e 

A d r a t n e f e i h , y de A n a m e l e c h , dioses de 

S e p h a r v a i m ; 

3 2 y n o o b s t a n t e "todos estes pueblos 

a d o r a b a n al Señor . C r e a r o n del b a j o 

p u e b l o s a c e r d o t e s p a r a los l u g a r e s a l tos , 

y c o l o c á b a n l o s e n los a d o r a t o r i o s d e las 

a l t u r a s . 

T < 
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33 El cum Dominum coler e ni, diis 

qùoque suis serviebanl juxta consuetu-

dinem Gentium , de quibus trans/ali 

fuernnl Samarium. 

34 Usque in präsentem diem morem 

# sequuntur anliquum : non timent Do-

minum, ncque cuslodiunt caremonias 

ejus, judicia et legem, et mandatum, 

quod prceceperat Di/minus filiis Jacob, 

quem cognominarti Israel: 

3 5 et percusserat cum eis pactum, -et 

mandavcral eis, dicens: Violile timere 

dcos alienos, et non adoretis eos, ncque 

colatis eos, et non immo/etis eis : 

3 6 sed Dominum Denm vestrum, qui 

eduxil vos de terra AEgypti in fortitu-

dine magna, •/ in bracino extento, ipsum 

tintele, et i/lum adorate, et ipsi immo-

late. , 

37 Caremonias quoque, et judicia , et 

legem, et mandatum, quód scripsit vo-

b!s, custodite ut facialis cunclis diebus: 

et non limeatis deus alienos. 
« 

3& Et pactum, quod percUssit vobi-

scum, no!ile oblivisci: nec colatis dcos 

alienos, 

3g sed Dominum Dcum vestrum. li-

mele, et ipse cruet vos de manu omnium 

inimicorum vestrorum. 

4 o Uli vero non uudierunt, sed juxta 

consuetudinem suam pristinam perpe-

trabunt. 

.41 Euer uni igilur Gentes ist ce timen-

tes quidem Dominum , sed niliilominus 

et idolis suis sereientes: nam et filii fo-

rum, et nepotes, sicul fcccrunt patres 

sui, ita faciunt usque in prccscnlem diem. 

D E LOS REYES. 

3 3 Y a d o r a n d o al S e ñ o r , s e r v í a n jun-

t a m e n t e á sus d i o s e s , s e g ú n el r i lo de 

las n a c i o n e s d e d o n d e h a b í a n sido tras-

p o r t a d o s á S a m a r í a ' . 

3 4 I lasta e l d í a p r e s e n t e perseveran 

e n la c o s t u m b r e a n t i g u a : no temen al 

S e ñ o r , n i o b s e r v a n sus c e r e m o n i a s , n i 

l o s r i t o s , l e y e s , u ¡ m a n d a m i e n t o s i n t i -

m a d o s p o r el S e ñ o r á los hi jos de Jacob, 

á q u i e n puso "el s o b r e n o m b r e de Israel: 

3 5 c o n q u i e n e s había firmado el pacto,' 

y á q u i e n e s había dado este precepto , di-

c i e n d o : JS'o t e m á i s , ni reverenciéisá dio-

ses á g e n o s : n o los a d o r é i s , n i les deis 

c u l t o n i n g u n o , ni les o f rezcá is sacrificios: 

3 6 s i n o al S e ñ o r D i o s v u e s t r o que os 

sacó de la t i e r r a d e E g y p t o con grande 

for ta leza y c o n eT p o d e r de su brazo, á 

ese h a b é i s d e t e m e r , á ese a d o r a r , y á 

ese o f r e c e r sacr i f ic ios . 

3 7 O b s e r v a d a s i m i s m o y C u m p l i d cons-

t a n t e m e n t e las c e r e m o n i a s y los ritos, y 

l e y e s , y m a n d a m i e n t o s que os dió por 

e s c r i t o , y n o t e m á i s á los dioses es-

t r a n g e r o s . 

38 Y n o e c h e i s e n o l v i d o e l pacto que 

hizo c o n v o s o t r o s , n i t r i b u t é i s c u l t o 4 

dioses á g e n o s : 

3 g s ino t e m e d al S e ñ o r Dios vuestro, 

y é l o s l i b r a r á d e las m a n o s d e todos 

v u e s t r o s e n e m i g o s . 

4 0 M a s e l l o s no h i c i e r o n caso de eso, 

s iuo q u e p r o c e d i e r o n s e g ú n s u antigua 

c o s t u m b r e . 

4 1 R e c i b i e r o n p u e s d i c h a s gentes el 

c u l t o del S e ñ o r ; p e r o c o u t i n u a r o n como 

a n t e s e n s e r v i r a sus ídolos f y lo que 

h i c i e r o n sus f p d r e s , eso mismo hace« 

hasta hoy d i a s u s bi joS y nietos. 

C A P Í T U L O X V I I I . 

El stinto fìer Ezeçhias restablece el culto puro del Señor: se vé muy 

cstrecJiado'por el tirano Senru, ckerib Key de Asitia ¡ cuyo general ¡i ai-saces 

vomita mil amena"as .contra I^zechias, y blasfemias contra Dios *. 

i Anno tertio Qsee fiiii Eia régis Is- 1 E l año t e r c e r o del reinado de 0>cc 

rael, regnavit F.zcdiias filius Achaz h i j o d e E i a R e y de I s r a e l , comenzó * 

reís Juda, r e i n a r E z e c h i a » h i j o de A c h a t R e y de 

J u d á . 

T Véase Samarium. * ANO 3 2 ; 7 « L MCXDO = 727 ASTBS DL JMC-C 
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a viginti quinque annorum eral, cum 

regnare capif set, et viginti novem anms 

regnavi!, in Jerusalem: nomen matris 

ejus Abi flia Za d'aria. 

3 I£ecitquc quod trai bonum coram 

Domino, juxta omnia qua fcctrat Da-

vid pater ejus. 

4 Ipse dissiparti excel sa, et confi irti 

statuas, et succidi! lucos, confrrgtique 

serpentem ancum, quem fecero! Moyses: 

s¡quidem usque ad tilud'tempus fi Hi Is-

rael adolebanl ei ¡ncensum : vocavitque 

nomeri ejus Nohestmn. 

5 In Domino Uro Israel speravi! : ila-

que post eum non futi simUis ei de 

cundis regibus Juda, sed ncque in bis 

qui ante eum fuerunt : 

6 et adhasti Domino, et non recessit 

à vestigiis ejus, fccitque mandata ejus, 

qua praceperat Dominus Moysi. 

7 Undc et- eroi Dominus cu'm eo, et 

in cunclis od qua procedebat, sopienter 

se ogebot, Iìebel/avit quoque contro re-

gem Assyriorum, et non servici! ei. 

8 Ipse percussti Pbilistbaos usque od 

Gazam , et omnes terminos eorum , à 

lurre custodum usque od civtiotcm mu-

ntidm. 

9 Anno quarto regis Ezechia, qui eroi 

annus septimus Osee filli Eia regjs Is-

rael, ascendiI Salmaoosar rex Assyrio-

rum in Samoriam, et oppugnarti eam, 

1 o et eepti. Nam post annos tres, anno 

sexlo Ezechia, id est nono anno Osee 

regis Israel, copta est Samaria : 

11 et tronslulit rex Assyriorum Is-

*rnel in ASSJTÌOS , collocai itque eos in 

Kola el in Habor fiuviis Gozam io ci-

vilatibus Medorum : 

12 quia non audierunl vocem Domini 

Dei sui, sed pratergressi sunt padum 

ejus: omnia, qua praceperat Moyses 

sereus Domini, non audierunl, ncque 

fcccrunt. 
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a V e i n t e y c i n c o anos t e n i a c u a n d o 

s u b i ó al t r o n o , y r e i n ó v e i n t e y n u e v e 

años e n J e r u s a l e m . L l a m á b a s e su m a d r e 

A b i , h i ja de Z a c h á r m s . 

3 H i z o E z c c h i a s l o que era b u e n o y 

a g r a d a b l e á los o jos del S e ñ o r , i m i t a n -

do e n todo á s u p a d r e D a v i d . 

4 D e s t r u y ó los l u g a r e s a l t o s , q u e b r ó 

las e s t a t u a s , t a l ó 1ÓS bosques de los ído-

los, ó h i z o pedazos la s e r p i e n t e de b r o n -

ce que habia h e c h o M o y s é s ; p o r q u e h a s -

t a a q u e l t iempo le q u e m a b a n incienso 

l o s hi jos d e d s r a e l , y l l a m ó l a J S o h e s t a p ' . 

5 P u s o s u e s p e r a n z a e n e l S e ñ o r D i o s 

de I s r a e l ; y asi n o t u v o s e m e j a n t e e n 

todos los R e y e s de J u d á sus succesores , 

c o m o ni t a m p o c o e n los q u e le p r e c e -

dieron 3 . 

6 M a n t ú v o s e u n i d o al S e ñ o r , y no se 

a p a r t ó de sus s e n d a s : s ino que o b s e r v ó 

los m a n d a m i e n t o s que e l S e ñ o r d ió á 

M o y s é s . 

7 P o r eso t a m b i é n el S e ñ o r estaba c o n 

é l 3 , y p o r t á b a s e E z e c b i a s s a b i a m e n t e 

e n c u a n t o e m p r e n d í a . A s i m i s m o s a c u d i ó 

e l y u g o d e l R e y d e los asi r í o s , y n o 

q u i s o s e r t r i b u t a r i o s u y o . 

8 A r r u i n ó á los filisléos hasta G a z a , 

y t a l ó todo su país desde las torres ó 

atalayas d e los g u a r d a s , hasta las c i u -

dades fuertes . 

9 E l año c u a r t o d e l r e i n a d o d e E z e -

c b i a s , que era e l s é p t i m o del reinado d e 

O s é e h i j o d e E l a , R e y de I s r a e l , v i n o 

S a l m a n a s a r R e y d e los asirios c o n t r a 

S a m a r í a , y la s i t i ó , 

10 y se a p o d e r ó de e l l a . P u e s S a m a r í a 

fué t o m a d a despues d e u n sit io d e tres 

a ñ o s , e l a ñ o sexto del reinado d e l R e y 

E z e c b i a s , esto e s , e l nono d e l d e O s e e 

R e y de Israel . 

1 1 Y e l R e y d e l o s as i r ios t r a s p o r t ó 

á los i s r a e l i t a s á la A s i r í a , y c o l o c ó l o s 

e n H a l a y e n H a b o r , c i u d a d e s d e la 

M e d i a , jturto al r i o G o z a n : 

1 2 p o r q u é 110 q u i s i e r o n o b e d e c e r á la 

v o z del S e ñ o r D i o s s u y o , s i n o que v i o -

l a r o n e l p a c t o , y n o e s c u f h a r o n ni p r a c -

t i c a r o n n a d a de c u a n t o les t e n i a ni3i i -

¡o M o y s é s , s i e r v o d e l S e ñ o r . 

1 ÍTiUnj Esto es, 1 r'tacito de bronce 
•i Desde el etnia de Jéroboam 

3 O dábale acierto en todas las empresas. 
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i 3 Anno quatto decimo regís Ezechia:, 

aseendit Sennacherib rcx Assyriorum 

ad universas civilotes Judo munii us,.et 

cepit eas. 

«4 Tune misil Ezcchias rex .Tuda 

nunlios ad regem Assyriorum in 1.a-

ehis, dicens: Peccavi, recede à me, et 

omne quod imposuerìs mihi, feram. In-

dixit ¡laque rex Assyriorum Ezechia: 

regi Juda trecento talenta argenti et 

Iriginla talenta auri. 

15 Deditque Ezechias omne argentum 

quod repertum fuerat in domo Domini, 

et in thesauris regis. 

16 In tempore ilio confregil Ezechias 

valvas templi Domini, el laminas au-

ri, quas ipse affixerat, et dedil eas re-

gi Assyriorum. 

17 Misil antem rex Assyriorum Thar-

tan, et Rabsaris, et Rabsaccn, de La-

chis ad regem Ezechiam, rum maau 

valida , Jerusalem : qui cum ascendis-

seni, venerunt Jerusalem, et sletcrunt 

juxta aquaduclum piscina superioris, 

qua est in via Agrifullonis.* 

j 8 Vocavcrun'que regem: egres sus est 

aulem ad eos Etiacim fitius Hehia pra-

posilus do mus, et Sobria scriba, et Joahe 

fitius Asaph à commentariis. 

19 Dixitque ad eos Rabsaces : Loqui-

mini Ezechia: Hac dicit rex magnus, 

rex Assyriorum: Qua est ista fiducia, 

qua niteris ? • 

2 0 Porsitan inis/i consilium, ut pra-

pares le ad pralium. In quo confidis, 

ut audeas rcbellare ? 

3 i An speras in báculo arimdineo ot-

que con/rado AEgypto, super quem, si 

incubuerit honlb, comminutus ingredie-

tur manum ejus, et perforabit eam? sic 

est Pharao rex AEgypli, omnibus qWi 

confidunl in se. 

32 Quòd si dixerilis mihi: In Domi-

NI. L O S .RETES. 

i 3 E l a ñ o d é c i m o c u a r t o del reinado 

d e l R e y E z e c h i a s , s u b i ó S e n n a c h é r i b 

R e y d e los a s i r i o s á la conquista de t o -

d a s l a s c i u d a d e s f u e r t e s de J u d á , y se 

a p o d e r ó de e l l a s . 

i/ , E n t o n c e s Ezec l i ias , R e y de ^ludá, 

e n v i ó á d e c i r por m e d i o de e m b a j a d o -

res a l B e y d e los as ir ios , que se bai laba 

e n L a c b i s : H e f a l t a d o á lo que debía ; 

p e r o r e t í r a t e d e m i s tierras, que yo s u -

i r i r é t o d o lo que m e i m p u s i e r e s . E n 

v i s t a d e esto e l R e y de los asirios echó 

d e c o n t r i b u c i ó n á Ezec l i ias R e y de Judá 

t r e s c i e n t o s ta lentos de p l a t a , y treinta 

t a l e n t o s de oro . 

i 5 D i o l e pues E z e c b i a s tenia la plata 

q u e s e b a i l a b a e n la casa d e l S e ñ o r ; y 

e n l o s tesoros R e a l e s ; 

if> y e n t o n c e s fué c u a n d o Ezecbias 

m a n d ó a r r a u c a r de las p u e r t a s del tem-

p l o d e l S e ñ o r las p l a n c h a s d e oro con 

q u e é l m i s m o las había g u a r n e c i d o , y 

d i ó l a s a l R e y de los as ir ios . 

i '7 M a s e l R e y de los a b r i o s faltando 

á lo prometido, e n v i ó desde Lacbis á 

J e r u s a l e m c o n t r a e l R e y E z e c h i a s á Thar-

t a n , y á R a b s a r í s , y á Rabsaces con 

m u c h a t r o p a : los c u a l e s poniéndose en 

c a m i n o v i n i e r o n á J e r u s a l e m , é h ic ie-

r o n a l t o c e r c a d e l a q u e d u c t o del estan-

q u e s u p e r i o r , s i t u a d o sobre el cambio 

d e l c a m p o d e l R a t a u e r o , 

i S y l l a m a r o n al R e y . P e r o salieron 

á v e r s e c o n e l l o s E l i a c i u i h i j o de l le lc ias , 

m a y o r d o m o mayor, S o b n a , secretario ó 

doctor de ta Ley, y J o a h e , h i j o de Asaph, 

c a n c i l l e r . 

1 9 A los c u a l e s d i j o R a b s a c e s : Decid 

á E z e c b i a s : E s t o d i c e el g r a n R e y , el 

R e y d e los a s i r i o s : ¿ Q u é conf ianza es 

esa e n q u e e s t á i s ? 

2 0 ¿ H a s acaso f o r m a d o e l designio de 

p r e p a r a r t e p a r a .el c o m b a t e ? ¿ E n q u é 

a p o y a s t u e s p e r a n z a para q u e asi te atre-

v a s á o p o n e r t e á m i ? 

2 1 ¿ P o r v e n t u r a esperas en E g i p t o , 

q u e e s u n b a s t ó n de c a ñ a quebrada . s o -

b r e e l c u a l si u n h o m b r e se apoyare, 

r o m p i é n d o s e se le h i n c a r á e n la mano 

y se l a h o r a d a r á ? T a l es P h a r a o u Rey de 

E g i p t o p a r a todos los que c o n f i a n en él. 

3 3 Q u e si m e d e c í s : N o s o t r o s la espe-

C A P I T U L O 

no Deo nostro habemus fiduciam : non-

ne iste est, cujus abstulil Ezechias ex-

celsa et aliaria, et pracepit Juda d Je-

rusalem : Ante altare hoc adorabitis in 

Jerusalem 

3 3 Nane igitur trans ite ad dominum 

meum regem Assyriorum, et dabo vo-

bis duo mi/Ha equòrum , et videle an 

habere valeotis ascensores eorum. 

2/, Et quomodo potestis resistere ante 

unum sotrapam de scrvis Uomini mei 

minimi*? An fiduciam hobes io JEgy-

pto propter currus et equites? 

25 Nunquid si ne Domini voluntatc a-

scendi ad locum is/um, ut demolirer 

cum? Dominus dixit mihi: Ascende ad 

terram liane, et demolire eam. 

2 6 Dixerunt aulem Eliacim , fitius 

He/eia, et Sobna, et Joahe, Rabsaci: 

Precamur ut loquoris nobis scrvis tois 

syriacè: siquidem intelligimus liane lin-

guam : et non loquaris nobis juda ice, 

audiente populo, qui est super murum. 

27 Responditque eis Rabsaces, dicens: 

Nunquid ad dominum luum, ci ad te 

misit me dominus mais, ut loquercr 

sermoncs hos, et non pofiùs ad vi'ros, qui 

sederli super murum, ut comedoni ster-

rar a sua, et bibont urinam suam vo-

biscum ? 

28 Stetil ilaque Rabsaces, et exda-

ma vii voce magna judaicè, et ait: A li-

di! e verbo regis magni, regis Assyriorum. 

• 
29 Hac dicit rex : Non vos seducai 

Ezechias: non enim poter il eruere vos 

de manu meo. 

30 Ncque fiduciam vobis Iribuot super 

Dominum, dicens: Eruens liberabit nos 

Dominus, et non tradetur civitas hac 

in manu regis Assyriorum. 

31 Noli/e audire Ezechiam. Hac enim 

dicit rex Assyriorum : Facile mecum 

quod vobis est utile, et egredimini ad 

me: et comedet unusquisque de vinca 

X V I I I . 2 9 9 

ranza la tenemos e n e l S e ñ o r D i o s n u e s -

t r o : ¿ n o es ese el mis ino D i o s c u y o s l u -

g a r e s a l t o s y a l t a r e s ha d e s t r u i d o E z c -

c h i a s , i n t i m a n d o á J u d á y J e r u s a l e m 

esta *órden: Desde h o y h a b é i s d e a d o r a r 

á Dios c u J e r u s a l e m , y solo d e l a n t e de 

este a l t a r ? 

2 3 A h o r a p u e s , v e n i d á d o n d e está e l 

R e y de los asirios m i s e ñ o r , y y o os d a r é 

dos m i l c a b a l l o s , y ved si tan siquiera 

podéis h a l l a r q u i e n los m o n t e . 

24 M a s ¿ c ó m o podréis res is t i r ni á u n o 

de los m a s pequeños s á t r a p a s ó capita-

nes q u e s i r v e n á mi s e ñ o r ? ¿ C o n f i a s 

acaso e n e l E g i p t o p o r sus c a r r o s ar-

mados y s u c a b a l l e r í a ? 

2 5 P u e s q u é , ¿ n o es p o r ó r d e n del 

S e ñ o r que y o he v e n i d o á este pais p a r a 

a r r u i n a r l e ? M a r c h a c o n t r a ese p a i s , m e 

d i j o e l S e ñ o r , y a r r á s a l e . 

26 E n t o n c e s E l i a c i m h i j o d e H e l z i a s , y 

S o b n a y Joahe d i j e r o n á R a b s a c e s : R o -

gárnoste que nos hables á n o s o t r o s t u s 

s i e r v o s e n s i r i a c o , pues e n t e n d e m o s esa 

l e n g u a , y n o e n l e n g u a h e b r é a , la c u a l 

e u t i e n d e e l p u e b l o que e s t á s o b r e la 

m u r a l l a . 

27 R e s p o n d i ó l e s Ral isaces , d i c i e n d o : 

P u e s q u é , ¿ a c a s o m i s e ñ o r m e ha e n -

v i a d o p a r a d e c i r o s estas cosas á tu s e ñ o r 

y á t i , y 110 m a s b ien á d e c i r l a s á esas 

g e n t e s que están sobre e l m u r o , e x p u e s -

t a s 1 á tener q u e c o m e r j u n t o c o n v o s -

otros sus e x c r e m e n t o s , y á beber sus p r o -

p i o s o r i n e s ? 

2 8 E u s e g u i d a puesto e n pié g r i t ó e n 

al ta v o z * d i c i e n d o e u h e b r é o : O i d las 

p a l a b r a s del g r a n R e y , d e l R e y d e los 

a s i r i o s : 

2 9 E s t o d i c e el R e y • C u i d a d o n o os 

e n g a ñ e E z e c b i a s ; p u e s é l n o ha de p o -

d e r l i b r a r o s de m i s m a n o s . 

30 N i os inspire c o n f i a n z a 011 e l S e -

ñ o r , d i c i é n d o o s : S i n f a l l a n o s l i b r a r á e l 

S e ñ o r y r * caerá esta c i u d a d e n p o d e r 

d e l B e y de los as ir ios . 

3 1 N o q u e r á i s d a r oidos á E z e c b i a s ; 

porque hé aqui lo que o s d i c e e l R e y d e 

los a s i r i o s : C a p i t u l a d c o n m i g o lo q u e os 

t iene c u e n t a , y sal id á rendiros á m i ; 

1 Si se empeñan en resistir. 
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sua, ci de fieli sua; el bibetis aquas de 

cis/ernis vest r is: 

3 2 donee veniam, et transfieram vos 

in terram, qua simi!is est terra vestra, 

¡n terram fructiferam , et fertilcm vini, 

terram panis et oìnearum, terram oli-

var urn, el olei oc mellis, et vivelis, et 

non moriemini. Notile audire Ezechiam, 

qui vos decipil, dicens : Dominus tibe-

rabil nos. 

3 3 Nunquid ¡iberaverunt di i Gentium 

terram suam de manu regis Assy rio-

rum? 

34 Ubi est Deus Emolh, et Arphad? 

ubi est Deus Sepharvaim, Ana, et Ava? 

nunquid libcraverunl Samariam de ma-

3 5 Quinam i/li sunt in universis diis 

terrarum, qui eruerunt regionem suam 

de manu mea, ut possii eruere Domi-

nus Jerusalem de manu mea? 

36 Tacuit itaque populus, et non res-

póndil ei quidquam : siquidem pracep-

lum regis acceperont, ut non respon-

derail ei. 

37 Venilque Eliaeim filius Ilelcia, 

prapositus domus, et Sobria scriba, et 

Joahe filius Asaphà commentariis, ad 

Ezechiam, scissis vest ¡bus, et nunlia-

verunt e¡ verba Rabsacis. 

DE LOS REYES, 

y con esto c o m e r á cada c u a l e l f ruto de 

s u v i ñ a y de s u h i g u e r a , y beberéis del 

a g u a de v u e s t r a s c i s t e r n a s ; 

3 2 hasta t a n t o q u e y o v a y a y os tras-

l a d e á u n pais s e m e j a n t e al v u e s t r o , á 

u n a t i e r r a f r u c t í f e r a y a rondan le de 

v i n o , t i e r r a d e pan l l e v a r y de viñas, y 

d e o l i v a r e s , t ierra de ace i te y de m i e l 1 . 

C o n eso v i v i r é i s en paz y 110 moriréis. 

N o q u e r á i s e s c u c h a r á E z e c h i a s , que os 

e n g a ñ a d i c i e n d o : E l S e ñ o r nos librará. 

3 3 ¿ P o r v e n l u r a los dioses de las gen-

t e s h a n l i b e r t a d o su t ierra del poder del 

R o y d e los asi r í o s ? 

34 ¿ D ó n d e está e l d ios d e E m a t h y 

d e A r p b a d ? ¿ d ó n d e e l d ios d e Sephar-

v a i m , d e A n a y d e A v a ? ¿ L i b r a r o n 

a c a s o á S a m a r í a d e c a e r e n m i poder ? 

3 5 ¿ C u á l e s son e n t r e todos los dioses 

de la t i e r r a los que h a n sa lvado su re-

g i ó n d e c a e r e m m í s m a n o s , para que el 

S e ñ o r p u e d a l i b r a r á J e r ú s a l c m de caer 

e n las m i s m a s ? 

3 6 A t o d o esto c a l l ó e l p u e b l o , y no 

le r e s p o n d i ó p a l a b r a : pues h a b i a n teni-

do ó r d e n d e l R e y d e n o dar ninguna 

r e s p u e s t a . 

3 7 D e s p u e s d e esto E ü a c i m hijo de 

l l e l c i a s , m a y o r d o m o mayor de palacio, 

y S o b n a , s e c r e t a r i o , y J o a h e hi jo de 

A s a p h , c a u c i l l e r , v o l v i e r o n á Ezecbias, 

rasgados sus v e s t i d o s , y r e f i r i é r o n l e las 

p a l a b r a s d e R a b s a c e s . 

C A P Í T U L O X I X . 

Esecillas emití á llamar a! profeta Isaías, y acuden ambos al Señor, 
el cual envía un ángel rjue mata á ciento ochenta mil asirios. Profecía 

de Isaías; y muerte de Sennachérib. 

I A s i q u e l o o y ó e l rey E t e t l i i i » , r a s -

g ó s u s v e s t i d u r a s , y c u b r i ó s e de un s a -

co a , y se f u e á la casa del S e ñ o r . 

a V e n v i ó i E ü a c i m su mayordomo 

mayor, y i S o b n a w s u s e c r e t a r i o , y i 

los m a s a n c i a n o s d e los sacerdotes c u -

b i e r t o s de s a c o s , ¿ haílar i Isaias p r o -

f e t a , b i j o d e A m ó s , 

3 los c u a l e s le d i j e r o n : E s t o dice Eze-

0 « 
cum oudisset Ezechi'as re.r, 

scidit vestimenta sua, et opertus est sac-

co, ingrcssusque est domum Domini. 

2 Et misil Eliaeim pra/msi/um do-

mus, et Sobrtam scrt'bani. et senes de 

sacerdolibus, operías saccis, ad Isaiam 

prophetam filium Amos. 

3 Qui dixerunt: Hac dial Ezechlas: 

i Srnnaehèrib es mudará de pais c o n 
on otros pueblos vencidos: pero si 

dis, sacaréis mejor partido. 
2 Véase Saco. 

C A PI T U L 

Dics tribulah'onis, ci increpationis, et 

blasfemia, dies iste: venerimi filii U-

sque ad partum, et vires non habet par-

turiens. 

4 Si fior te audiat Dominus Deus liius 

universa verba Rabsacis , quem misti 

rea: Assyriorum dominus suus, ut ex-, 

probraret Dcum viventem, et arguerel 

ver bis, qua audivit Dominus Deusluus: 

et fac orationem prò reliquiis, qua re-

perto sunt. 

' 5 Venerunt ergo servi regis Ezechia 

ad Isaiam. 

6 Dixilque eis Isaias: Hat dicelis do-

mino vestro: Hac dici/ Dominus: Noli 

timere à fiacie sermonum, quos audis-

ti, qitibus blasphemaverunt pueri regis 

Assyriorum me. 

7 Ecce ego immitlam ei spirllum, et 

audiet nuntium, et revertetur in terram 

suam,et dejicìameum gladio in terra sua. 

8 Re>ersus 'est ergo Rabsaces, et in-

venti regem Assyriorum expugnantem 

Lobnam: audierat enim quòd recessis-

set de Lachis. 

9 Cumque audissct de Tharaca rege 

AEthiopia dicentes : Ecce egressus est 

ut pugnet adversum le: et ir et contro-

eum, misit nuntios ad Ezechiam, dicens: 

10 Ilac dicite Ezechia regi Judo : Non 

te seducat Deus tuus, in quo habes f i -

duciam: ncque dicos: Non tradelur Jc-

rusalem io manus regis Assyriorum. 

11 Tu enim ipse audisli qua fecerunt 

•reges Assyriorum universis terris, quo 

modo vastaverunt eas : num ergo solus 

poter is libcrari? 

1 2 Nunquid libcraverunl dii Gentium 

singulos, quos vastaverunt patres mei, 

Gozan videlicct, et Haran, et Reseph, 

et filios Eden, qui eranl in The lassar? 

13 Ubi est rex E motti, et rex,Arphad, 

et rex civitatis Sepharvaim, et Ano 

et Ava? 

1 4 Ilaque cum accepisset Ezecluas Ut-

O X I X . 3oi 
c h i a s : D j a es este d e t r i b u l a c i ó n y d e 

a m e n a z a s y d e b l a s f e m i a s : l l e g a r o n los 

hi jos hasta e l p u n t o d e n a c e r ; p e r o la 

que está d e p a r t o n o t i e n e f u e r z a s para 

darlos á luz. 

4 M a s el S e ñ o r D i o s t u y o h a b r á sin 

duda o ido todas las p a l a b r a s d e R a b s a -

c e s , e n v i a d o de su a m o e l R e y d e los 

asirios á u l t r a j a r al D i o s v i v o , y á l l e -

n a r l e de d e n u e s t o s con las p a l a b r a s q u e 

a c a b a d e e s c u c h a r e l S e ñ o r tu Dios : Ii3z 

p n e s o r a c i o n p o r estos pocos israelitas 

que h a n q u e d a d o . 

5 E u e r o u pues c o n este mensage los 

m i n i s t r o s del R e y E z e c b i a s á Isa ias . 

6 Y d ¡ j o l e s I s a i a s : E s t o d i r é i s á v u e s -

t r o a m o : A s i h a b l a e l S e ñ o r : N o t ienes 

q u e i n t i m i d a r l e por las p a l a b r a s q u e 

has o i d o , c o n las c u a l e s l i a * b l a s f e m a d o 

c o n t r a m í los cr iados d e i R c y d e los 

as ir ios . * 

7 Y o - v o y á e n v i a r l e c i e r t o e s p í r i t u , y 

oirá u n a n u e v a , y se v o l v e r á á su pa is , 

. d o n d e le h a r é p e r e c e r al filo de Ja e s p a d a . 

8 E n t r e t a n t o R a b s a c e s , h a b i e n d o s a b i -

d o que el R e y de los asirios se había ido 

d e L a c b i s , v o l v i ó s e , y h a l l ó l e q u e e s -

t a b a b a t i e n d o á L o b n a . 

g M a s Sunnachérib, h a b i e n d o o ido q u e 

T h a r a c a , R e y d e E t h i o p i a , había s a l i d o 

á c a m p a ñ a c o n t r a é l , a l t i e m p o de m a r -

c h a r c o n t r a este R e y - e n v i ó e m b a j a d o r e s 

á E z e c h l a s , d i c i é n d o l e s : 

10 E s l o d iré is á E z e c b i a s R e y d e J u d á : 

N o te d e j e s e n g a ñ a r d e l S e ñ o r D i o s t u -

y o , en q u i e n pones t u c o n f i a n z a ; y 110 

_ d i g a s : J e r u s a l e i n no será e n f r i a d a e n 

p o d e r d e l R e y d e los asirios : 

1 1 ya que t ú m i s m o has o i d o l o que 

h a n h e c h o los R e y e s d e los as i r ios e n 

todos los d e m á s p a í s e s , y c o m o los h a n 

asolado. ¿ S e r á s por v e n t u r a tú solo e l 

q u e podrás l i b r a r l e ? 

1 2 ¿ A c a s o los dioses d e l a s n a c i o n e s 

l i b r a r o n á a l g u n a de a q u e l l a s que f u e -

r o n e x t e r m i n a d a s p o r m i s p a d r e s , es á 

s a b e r , á Gozan y l i a r a n y R e s e p h , y á los 

hi jos de E d é n que e s t a b a n e n T b e í a s s a r ? 

1 3 ¿ D ó n d e está el R e y d e E m a t h , y 

e l R e y d e A r p h a d , y el R e y d e la c i u -

dad d e S e p h a r v a i m , y d e A n a , y d e A v a ? 

14 L u e g o que E z e c h l a s r e c i b i ó la c a r -



3O2 LIBRO CWAUTO 

teras de rnanu nuntìorum, eU tegisset 

eas, ascendil indomum domini, et ex-

pandi! eas coram Domino, 

15 et oravit in conspeclu ejus, dicens: 

Domine Deus Israel, qui stdes super 

dtcrubim, tu es Deus sotus regum om-

nium terree: tu /teiste ar.him el terram. 

iG Indino ai/rem tuam, et audi: ape-

ri, Domine, o r a t o tuos, el vide .- audi 

omnia verta Sennadurib, qui misil ut 

exprobtarel nobis Deum vivcnlem. 

i- Fere, Domine, dissipacerunt rcges 

Assyriorum Cenles, et-terras omnium. 

i S El miserimi àeos eorum in ìgnem: 

non enim crani dii, sei opera mamma: 

hominum efyignù et. lapide, e! perdi-

derunl eos. 

ig Kitm igilur. Domine Deus noslcr, 

Saint nos /ae de marni ejus, ut scianl 

omnia regna terra:, quia tu es Domi-

nus Deus solus. 

20 Misi! aulem Isaias fitius Amos ad 

Ezechiam, dicens: tttzc dici! Dominus 

Deus Israel : Quie deprecatus es me 

super Sennacherib rege Assyriorum , 

audivi. 

a I Iste tsi sermo , quem loculus est 

Dominus de co: Sprevit te, et subsan-

namt le virgo /¡liti Sion: posi lergum 

tuum caput movit /¡Ha Jerusatem. 

22 Cui exprobrasti, el quem bìasphe-

masli? cantra quem exattasti vocent 

tuam, ficcasti in ex celsum oculos tuos? 

contro Sanclum Israel. 

a3 Per manum servorum luorum ex-

protrasti Domino, el dixisti: In mul-

tiludine curruum meorum ascendi ex-

celsa montium in summUate. Libata, et 

succidi sublimes cedros ejus, el electas 

abietes illius. El ingressus sum usque 

ad terminos ejus, et saltumCarmeliejus 

a 4 ego succidi. El l'ibi aquas alienas, 

C E IOS IIBI'EÍ. 

t a a e mano de los embajadores, y 

h u i r o leído, se fue al templo ,lcl Señor, 

y extendióla delante del S e ñ o r , 

i 5 y oró en su acatamiento, diciendo: 

S e ñ o r Dios de Israe l , que e»lSs sentado 

s o b r e los querubines, tú eres el solo 

D i o s de todos los l ieyes de la tierra: tú 

- c r i a s t e el rielo y la t i e r r a : 

i G inclina tus oídos, y escucha: abre 

o l í Señor, tus ojos, y mira: oye todas lai 

p a l a b r a s blas/emas de Sennachírib, el 

c u a l ha enviado á blasfemar entre nos-

o t r o s del Dios vivo. 

i 7 Cierto e s , Señor, que los Reyes de 

los ' asirios han desolado las gentes y to-

d a s sus t ietras, 

, S y han arrojado al fuego í sus dio-

s e s , y destruidolos; porque no erao dio-

s e s , sino obras de la mano del hombre, 

hechas de madera y de piedra. 

11) Ahora pues, oh Señor Dios nuestro, 

s i l v a n o s de la inano de éste: para que 

sepan lodos los reinos de la tierra que 

tú eres el Señor, e l solo Dios. 

2 0 Entonces lsaias, hijerde Amos, en-

v i ó S decir á Ktechias: Eslo dice el Sc-

ü o r Dios de Israel: He oido la plegaria 

q u e me has hecho acerca de Sennache-

r i b lSev de los asirios. ' 

21 l i é aquí la semencia que contra ti 

• ha pronunciado el Señor: La virgen bi-

ja de S i o n ' te ha menospreciado y es-

carnecido: detrás de ti ha meneado su 

cabe ¿a la hija de Jerusalem. 1 

22 ¿A quién piensas que has insulta-

d o t ú , y de quién has blasfemado? ¿Con-

tra quién has levantado la v o i , y aira-

d o en a l io tus ojos insólenles? Contra 

e l Santo de Israel 3 . 

Por la boca de tus siervos bas de-

nostado al S e ñ o r , y has dicho: Coa U 

muchedumbre de mis carros armados 

he subido sobre los montes encumbrados, 

á la rima del L íbano, y be corlado sos 

altos cedros v sus mejores abetosi hayos 

be penetrado hasta sos últimos estremce, 

V las frondosas selvas de su Carmelo 

' 3 4 yo las be cortado. Y o he bcb.dola 

1 Véase Híio. 
2 Haciendo burla de tus amenazas y dicterios. 
3 Eslo es , contra el Señor Dios que salva á 

Israel: modo de hablar de que oso « W » 
rias veces, -hai. XL¡ Il v. 4 - X W » 
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el siceavi vesligiis pedum meorum o-

mnes aquas clausas. 

*2j Xunqtlid non audisti'quid ab initio 

/eeerim? Ex diebus antiqui* plasmavi 

itlud, ti mine adduci: cruntque in rui-

nam colliutfí pugnattfium chilates mu-

nita'.. 

a O El qui sedent iti eis, ! tumi ¡es ma-

na , contremutrunt et con/usi sunl, fa-

cti sunt eetul fcenum agri, et viren! 

herbó, tedorum, quec are/ada est an-

lequam venirti ad maluritatem. 

v 

27 Habitacutum tuum , et egressum 

tuum, el inlroitum tuum, el viam tuam 

egopressavi, el/urorem tuum contra me. 

28 Insanisti in me, el superbia tua 
ascendit in atires meas: ponam ilaque 
circutum in naribus tais, et camum in' 
labiis luis, el reducam te in viam, per 
quam venisti. 

29 Tibi aulem Ezechia* hoc eriI si-
gnum : Comede hoc anno quet repereris: 
in secundo aulem anno, qua: sponte 
naseuntur : porrò in ferito anno semi-
nate et metile, planiate vintas, el co-
medile /rudtim earum. 

30 Et quodeumque reliquum /uerit de 
domo Juda, mitici radicem deorsum, et 

acid /ructum sur sum. 

31 De Jerusalem qut'ppe egredienlar 
reliquia, el quod salvelur de monte Sion: 
zelus Domini exerciluum /acid hoc. 

32 Quomobrem Urte dicit Dominus de 

rege Assyriorum: Nor. ingrediclur tir-, 

bem Itane, nec mitici in cani sagittam, 

nec occupabil eam etypeus, nec circum-

dabil eam munitio. 

33 Per oiam, qua venti, recertetur : 

et tivitalem hanc non ingredietur, dicit 

Dominus. . 

34 Prolegamque ttrbem lmnc, el sat-
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aguas agenas, y con mi tránsito lie ago-

tado todas las aguas encerradas. 

a5 Pues qué ¿no lias oido decir tú lo 

que yo hice desde e l principio 1 ? Desde 

antes de los siglos primeros tengo yo 

ideado eslo para castigo sujo, y ahora 

lo ejecuto: las ciudades fuertes por sus 

valerosos combatientes, quedarán r e d u -

cidos á unas colinas desiertas. 

af> Y los que las habitaban, quedando 

faltos ile fuerza en sus brazos, tembla-

ron y se amilanaron: y vinieron á q u e -

dar como el heno del campo y como la 

yerba verde de los tejados, que se seca 

anles de llegar á sazón. 

2 - Y o desde el principio previ tam-

bién tu habitación, tus salidas y lus 

entradas, y t u marcha, y el furor con 

que te alzarías contra m í ; 

28 tú has enloquecido contra m í , ha 

llegado hasta mis oidos el ruido de t u 

soberbia. Y o te pondré pues un ani l lo 

en tus narices a , y ana mordaza en tus 

labios , y te haré j o l v e r por el camino 

por donde veniste. 

2 9 Km pero á t í , 0F1 Ezr chías , te doy 

esta señal: Come este año lo que h a l l a -

r e s , j el auo siguiente lo que por sí 

mismo naciere: pero al tercer año sem-

brad y segad: plantad viñas y comed 

sus. frutos. 

30 Y toda lo que restare de la casa de 

Judá, echará otra vez hondas raices, y 

á fuera producirá f rutos ; • 

31 porque de Jerusalem saldrán unos 

restos de pueblo3, y de ese monte Sion 

saldrá la gente que se ha de salvar +. Es-

to es lo que hará por su pueblo el zelo 

del Señor de los ejércitos. 

3a Por lo cual hé.aqui lo que acerca 
del ttey de los asirios dice el Señor : No 
pondrá el pjé en esta c iudad, ni dispa-
rará contra ella saeta a l g u n a , ni el sol-
dado cubierto con su broquel la ¿sa l ta-
rá , ni la cercará con tr incheras: 

33 por el camino que ha venido se vol-
verá , y no entrará en la ciudad , dice 
el Señor. 

3.{ Pues vo ampararé á esta ciudad, y 

: Para sacar de Egypto á mi pueblo, 
i Como se bace con algunos animales para 

i Como semillas de otro. 
4 Otros traducen : J se salvará ¡asente i 

Sion. 
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vaho cam ¡¡copier me, el propler David 

servum meum. 

35 Factum est igifur in nocle ilio , 

centi Angelus Domini, et per eus s ti m 

castris Assyriorum. cenlum odoginta-

auinoue millia. Cumque diluvilo surre-

xissel, vidil omnia corpora morluorum; 

et recedens abiti, 

3 6 et reversus est Sennacherib rex As-

syriorum, et mansit in Ninive. 

3 7 Cumque adorar et in tempio iSes-

roch deum suum, Adramelcch et Sara-

tur filli ejus percusserunt eum gladio, 

fugerunique in terram Armeniorum, et 

regnavti Asarhùddon f.Iius ejus pro co. 

D E LOS RETES, 

la s a l v a r é p o r a m o r d e m í , y por amor 

de D a v i d , s i e r v o mió . 

3 5 E n e fecto a q u e l l a n o e b e vino el 

A n g e l d e l S e ñ o r , y m a t ó e n e l caiapa-

p a m e u t o d e los as i r los S c ieuto y ochen-

ta y c i n c o m i l h o m a r e s . Y levantándo-

se m u y d e m a ñ a u a e l R e y de los asi nos 

S e n n a c h é r i h , v i ó todos aquel los cuerpos 

m u e r t o s , y l e v a n t ó e l c a m p o , y se 

m a r c h ó : 

3 6 y v o l v i ó s e á N i n i v e , . d o n d e fijó su 

as iento . 

37 Y m i e n t r a s que estaha adorando en 

e l t e m p l o á s u d ios N e s r o c h , le mataron 

á p u ñ a l a d a s s u s h i j o s A d r a m e l e c h y Sa-

r a s a r , y h u y é r o n s e á t ierra de los arme-

n i o s , r e i n a u d o e n s u l u g a r su hijo A -

s a r h a d d o n . 

C A P Í T U L O X X . 

A Ezechias, enfermo de muerte, le prolonga el Señor 1« vita La som-
brad sol retrocede milagrosamente. Reprende hatos Ummdad del Rey: 

al cual sucede en el trono su hijo el ttnpto Manaes. 

1 P o r a q u e l t i e m p o e n f e r m ó de muer-

te E z e c h i a s , y v i n o á v i s i t a r l e Isaías 

p r o f e t a . h i j o de A m ó s , y d i j o l e : Esto di-

ce e l S e ñ o r D i o s v D i s p o n tus cosas; por-

q u e r a s á m o r i r , v a á t e u e r fin tu vida. 

2 Entonces E z e c h i a s v o l v i ó su rostro 

hác ia la p a r e d , é h izo oraciun al Señor 

d i c i e n d o : 

3 ¡ A h S e ñ o r ! a c u é r d a t e , te suplico, 

que y o h e a n d a d o d e l a n t e de t í con sin-

cer idad y r e c t i t u d d e c o r a z ó n , haciendo 

lo que es a g r a d a b l e á tus ojos. V derra-

m ó Ezechias a b u n d a n c i a de lágrimas. 

4 Mas a n t e s q u e Isaías hubiese pasado 

l a mitad del a t r i o , h a b l ó l e e l Seiior, 

d i c i e n d o : 

5 V u e l v e , y d i á E z e c h i a s , caudillo 

d e m i p u e b l o : Esto d i c e el Señor Dios 

de tu p a d r e D a v i d : O i d o be tu oracion, 

y 'visto tus l á g r i m a s : yo te doy la salud: 

. d e aqui á tres d i a s subirás al templo 

del S e ñ o r . . . 

6 Y a l a r g a r é q u i n c e aiios t u vida: 

a d e m a s de eso le l i b r a r é del poder del 

R e y dé los asirios á t í y á esta c.udad; 

á ía c u a l p r o t e g e r é p o r a m o r mío, y por 

a m o r d e D a v i d m i s iervo. 

, I n diebus ilfis cegrotavti Ezechias 

usque ad mortem, et venit ad eum 

Jsaias filius Amos, propheta, dytique 

ci: Hrec dicti Dominus Deus: Prceape 

domuituct, morieris enim tiifct non vives. 

2 Qui convertit faciem suom ad pa-

rielem, et oravil Dominum? dicens: 

S Obsecro, Domine, mémento quœso 

quomodo ambulaverim coram te in ve-

ritate, et in corde, perfecto, et qiiod pla-

ctium est coram le, fecerim. Flevit Ua-

que Ezechias Jlctu magno. 

4 Et antequam egrederelur Jsaias mé-

dium partem atrii, faclus esl sermo 

Domini ad cum, dicens : 

5 Rêvertere, et die Ezeclua duci po-

puli mei: Hccc dicit Dominus Deus Da-

vid pa/ris lui: Audivi orationem tuom, 

et vidi lucrymas tuas, et ecce sanavi te: 

die tertio ascendes templum Domini: 

6 et addam diebus luis quindecim an-

nos: sed et de manu régis Assyriorum 

liberabo te, et civitatem banc, et pro-

tegam urbem islam propter me, et pro-

pter David servum meum. 

7 Dixilque Jsaias: Affertc massam fi-

corum. Quam cum attulissent, et po-

suissent super ulcus c/us, curatus est. 

8 Dixeral autem Ezechias ad lsaiam: 

Quod erit signum , quia Dominus me 

Saoobi'Q et quia ascenstirus sum die. 

ter lia templum Domini? 

9 Cui ait Jsaias : ¡foc eril signum à 

Domino, quod facturus sit Dominus 

sermonem, quem lóculos est: Pis ut a-

scendat umbra decem lintis, an ut re-

ver la tur tôt idem gradibus? 

10 El ait Ezechias: Facile est um-

bram crcscerc decem lineis: nec hoc volo 

ut f a t , sed ut reverta tur retrorsum de-

cem gradibus. 

1 « Invocavti itaque Isaias proplie{a 

Dominum, et reduxit umbram per li-

mas, quibus jam descenderat in horolo-

gio Achaz retrorsum deeem gradibus. 

12 In tempore illo misil Berodach Ba-

ladan , ftlius Baladan, rex Babylonio-

rum lit leras et muñera ad Ezcchiam : au-

dieral enim quod ecgrolosset Ezechias. 

13 Lata tus est autem in adventu eo-

et oslendit eis domum 

aurum , et argenlum , et 

, unguenta quoque et do-

suorum, et omnia quœ 

in thesauris suis. Non 

•nonstroret eis Ezechias 

rum Ezechias 

aromatum, et 

pigmenta varia 

liabere poterai 

fuit quod 

1 domo sua, cl in omni pot estât e sua. 

14 Fmit autem Isaia s propheta ad 

regem Ezeeliiam, dixilque ci: Quid di-

xerunt viri isti? oui unde vcnerunl ad 

te? Cui ail Ezechias: De terra longin-

qua venerunt ad me, de Babylone. 

15 Al il le r espóndil : Quid viderunt 

in domo tuo? Ait Ezechias: Omnia 

qucecumque sunt in domo meo, vide-

runt : nihil esl quod non monslraverim 

eis in thesauris meis. 

i_6 Dixit itaque Isaias Ezechia:: Au-

di sermonem Domini: 

17 Ecce diês venienl et auferentur o-
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7 Y d f j o Isa ias : T r a e d m e una m a s a 

d e h i g o s : t r a i d a q u e f u é , y a p l i c a d S so-

b r e la ú l c e r a d e l R e y , q u e d ó éste c u r a d o . 

8 H a b í a d i c h o a n t e s E z e c h i a s á Isaías: 

¿ C u á l será la señal d e q u e e l S e ñ o r m e 

d a r á la s a l u d , y de q u e d e n t r o d e tres 

d i a s b e d e s u b i r al t e m p l o del S e ñ o r ? 

q R e s p o n d i ó l e Isa ias : Hé a q u i la s e ñ a l 

que d a r á e l S e í f c r d e q u e c u m p l i r á l a 

p a l a b r a que ha p r o n u n c i a d o : ¿ Q u i e r e s 

que la s o m b r a en ese relox solar se a d e -

l a n t e d i e z l í n e a s , ó que r e t r o c e d a o t r o s 

t a n t o s g r a d o s ? 

10 A lo c u a l r e s p o n d i ó E z e c h i a s : F á -

c i l es q u e ( a s o m b r a se a d e l a n t e d i e z l í -

n e a s : n o deseo y o q u e s u c e d a e s t o , s ino 

que v u e l v a a t r á s d i e z g r a d o s . 

1 1 E n t o n c e s e l p r o f e t a Isaias i n v o c ó 

3I S e ñ o r , é h izo r e t r o c e d e r la s o m b r a 

de l inea e n l ínea p o r los d i e z g r a d o s que 

habia ya a n d a d o e n e l relox d e A c h á z . 

1 2 E n a q u e l t i e m p o R e r o d a c h R a l a -

. d a n , h i j o de R a l a d a n , R e y de R a b y l o n i a , 

e n v i ó c a r t a s y p r e s e n t e s á E z e c h i a S j p o r 

h a b e r e n t e n d i d o q u e h a b i a e s t a d o e n -

f e r m o 

1 3 T u v o g r a n c o n t e n t o E z e c h i a s c o n 

la v e n i d a d e los e m l i a j a d o r e s , y m o s -

t r ó l e s la rasa ó fábrica d e los p e r f u m e s , 

y e l o r o y la p l a t a , y las v a r i a s c o n f e c -

c iones a r o m á t i c a s , y las u n g ü e n t o s ó 

aceites de olor, y la pieza d e sus a l h a -

jas y armas, y todo c u a n t o t e n i a e n sus 

tesoros. N o b u b i cosa e n s u p a l a c i o , n i 

d e c u a n t o p o s e í a , q u e E z e c h i a s n o se l a 

mostrase . 

• 4 M a s e l profe la Isaias v i n o á v e r a l 

R e y E z e c h i a s , y le p r e g u n t ó : ¿ Q u é h a n 

d i c h o esos h o m b r e s ? ¿ Y d e d ó n d e h a n 

v e n i d o á v e r t e ? A l cua l c o n t e s t ó E z e -

c h i a s : l í a n v e n i d o á m í d e l e j a s t i e r r a s , 

d e R i h y l o n i a . 

«5 D i j o l e Isaias: ¿ Q u é h a n v i s t o e n t u 

c a s a ? Respondió E z e c h i a s : H a n v i s t o lo-

d o c u a n t o h a y e n p a l a c i o : n a d a h a y 

e n m i s tesoros que n o les h a y a yo m o s -

trado. 

1 6 D i j o e n t o n c e s Isaias á E z e c h i a s : 

E s c u c h a la p a l a b r a d e l S e ñ o r : 

1 7 Hé aqui que v e n d r á t i e m p o en q u e 

1 

1 Y lai voz para saber la causa del prodigio sucedidu en el relox. 

TOM. II . V 
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mnia qua sunl in domo tua ^et qua: 

condtderunt palres tui usque in diem 

hanc in Babylonem : non remanebit quid-

quam, ait Dominus. 

18 Sed et de filiis tuis qui egredicnlur 

ex te, quos generabis, totlentur, et erunt 

eunuchi in paiatio regis Babytonis. 

1 9 Dixit Ezechias ad Isaiam : Bonus 

sermo Domini, quem tocutus es: sit pax 

et veritas in dicbus meis. 

30 Re /¡qua autem sermonum Eze-

chía:, el omnis fortitudo ejus, et quo-

modò fecerit piscinom, et aqiutduclum, 

et inlroduxerU aquas in civila/cm, non-

ne luxe scripta sunl in Libro sermonum 

dierum regum Judo? 

21 DormivUque Ezechios cum patri-

bus suis, et regnavit ilanasses fdius 

ejus pro eo. 

D E I-OS REYES, 

t o d a s esas cosas que hay e n t u c a s a , y 

c u a n t a s h a n a t e s o r a d o tus padres hasta 

e l d í a p r e s e n t e , s e r á n trasportadas á 

B a h y l o n i a : no q u e d a r á cosa a l g u n a , dice 

e l S e ñ o r : • 

1 8 y a u n t u s m i s i n o s h i j o s ^ i e s a l -

d r á n d e t i e n g e n d r a d o s , s e r á n llevados 

c a u t i v o s , y v e n d r á n á ser eunucos ó 

cortesanos e n e l p a l a c i o d e l R e y de 

B a h y l o n i a . 

i g R e s p o n d i ó E z e c h i a s á Isaías: Justa 

e s la s e n t e n c i a d e l S e ñ o r pronunciada 

p o r t u b o c a : re ine á lo menos durante 

m i v i d a la paz y l a v e r d a d . 

2 0 E n o r d e n á los d e m á s hechos de 

E z e c h i a s , y su g r a n f o r t a l e z a , y cómo 

f a b r i c ó e l e s t a n q u e , y el acueducto coa 

q y e i n t r o d u j o las a g u a s e n la c i u d a d , 

¿ n o ¿ s t á . t o d o esto e s c r i t o e n e l l ibro de 

l o s a n a l e s d e los R e y e s d a J u d á ? 

a i E n fin E z e c h i a s f u é á reposar con 

s u s p a d r e s 1 ; s u c c e d i é n d o l e e n el reino 

s u h i j o M a n a s s é s . 

C A P Í T U L O X X I . 

Reinado abominable del impío Manassés, á quien succede è imita su hijo 

Amon. Muerto éste por sus criados, reina en Judd el piadoso Josias 

su hijo. 

I Duodecim annorum erat Manasses 

tum regnare eeepisset, et quinquaginta 

quinque annis regnavit in Jerusalem: 

nomen matris ejus Ilaphsiba. 

a Fecilque matnm in conspectu Domi-

ni, juxta idola Gentium, quas delevt't 

Dominus à fade fih'orum Israel. 

3 Conversusque est, et cedificavil ex— 

eelsa, qua: dissipaverat Ezechias pater 

ejus: et er exit aras Baal, et fedi lucos, 

sicut fecerat Achob re.x Israel, et ado-

ranti omnem miUUam cali, et coluti 

eam. 

4 Extruxtique aras in domo Domini, 

de qua dixti Dominus: In Jerusalem 

ponam 

5 El exlruxti attoria mili-

, D e doce años e r a Manassés cuando 

c o m e n z ó á r e i n a r , y c i n c u e n t a y cinco 

a ñ o s r e i n ó e n J e r u s a l e m : l lamábase su 

m a d r e I l a p b s i b a . 

2 E hizo e l m a l e n l a presencia del 

S e ñ o r , v e n e r a n d o l o s í d o l o s de las na-

c i o n e s que e l S e ñ o r e s t e r m i n ó en pre-

s e n c i a d e los h i jo« d e I s r a e l . 

3 Y v o l v i ó á r e e d i f i c a r los lugares ex-

c e l s o s , d e r r i b a d o s p o r s u p a d r e Eze-

c h i a s , y e r i g i ó a l t a r e s á B a a l , y plantó 

b o s q u e s en honor suyo, c o m o habia he-

c h o A c h á b R e y de I s r a e l , y a d o r ó todos 

l o s a s t r o s d e l c í e l o , y les r indió culto. 

4 Y e r i g i ó a l t a r e s profonos e u la casa 

d e l S e ñ o r , «le la c u a l e l S e ñ o r babia di-

c h o : E s t a b l e c e r é m i n o m b r e en Jeru-

s a l e m ; 

5 y e n los dos á t r i o s d è i templo «leí 

t Véase su elogio en e l libro del Edesiástico c. XLVIII. v. 1 9 . — XLIX. v. 5-
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tice cali, in duobus atriis templi Do-

ti Et traduxit filium suum per igncm: 

et oriolai us est, et observa vil augurio: 

el fecit pythones, el aruspices mullipli-

cavit, ut face re I malum coram Domi-

no, el ir rilar el cum. 

r Postiti quoque idolum luci, quem 

fecerat, in templo Domini : super quòd 

loculus est Dominus ad David, et ad 

Satomonem filium ejus : In tempio hoc, 

et in Jerusalem, qua/n elegi de cundis 

tribubus Israel, ponam nomen meum 

in sempilernum. % 

8 El utlrò non fociam commovcri pe-

dem Israel de terra, quam dedipatri-

bus eorum : si tomen custodier int opera 

omnia qucc praccpi eis, et universam 

legem, quam mondavit eis servus meus 

Moyses. 

9 lili ver¿ non audierunt: sed seduci i 

sunl ò Manasse, ut facerent malum su-

per gentes, quas contrivil Dominus à 

facie filiorum Israel. 

«n Loc ut usque est Dominus io manu 

ser vor um suor um prophet arum, dicens: 

11 Quia fecit Manasses rex Juda obo-

minaliones islas pessimos, super omnia 

qua fecerunt Amorrhai ante eum, el 

peccare fecit etiom Judom in immundi-

liis suis< 

i a proplerea hac dicif Dominus Deus 

Israel : Ecce ego inducam mala super 

Jerusalem el Judam: ut quicumque au-

dieril, tinnianl amba oures ejus. 

13 El ex/endam super Jerusalení fu-

nicu/um Samo rite, el pond us domus 

Arhab: et delebo Jerusalem, sicut'deferi 

Solent fabula: et delens vertan:, et du-

cam crebri Us stylum super faa'em ejus. 

i /, Dimitfam cerò reliquias haredito-

fis mece, el trad am eas in manus ini-

i Véase Moloch, tyihpn, Adirino, etc. 
a \uase IVombrc. 

o X X I . 3o; 
S e ñ o r e d i f i c ó a l t a r e s á todos los a s t r o s 

del c i e l o . 

6 E hizo p a s a r p o r el f u e g o á s u p r o -

p i o h i j o : y se d i ó á a d i v i n a c i o n e s , y á 

o b s e r v a r los a g ü e r o s , y e s t a b l e c i ó p y -

t h o n e s , ó nigrománticos y m u l t i p l i c ó 

los a d i v i n o s , h a c i e n d o e l m a l d e l a n t e 

d e l S e ñ o r , é i r r i t á n d o l e . 

7 A d e m a s e l í d o l o del b o s q u e que - h a -

b í a p l a n t a d o , le c o l o c ó e n e l t e m p l o d e l 

S e ñ o r ; t e m p l o d e l c u a l e l S e ñ o r d i j o , á 

D a v i d y á S a l o m o n su h i j o : E n e s t e 

t e m p l o y e n J e r u s a l e m , ciudad que t e n -

g o e s c o g i d a e n t r e todas las t r i b u s d e 

I s r a e l , e s t a b l e c e r é m í n o m b r e 2 p a r a 

s i e m p r e ; 

8 y no p e r m i t i r é que e n a d e l a n t e b a -

ya d e m o v e r Israel s u pie d e la t i e r r a 

q u e d i á sus p a d r e s : c o n tal q u e g u a r d e 

todos m i s m a n d a m i e n t o s , y l a L e y toda 

que le i n t i m ó m i s i e r v o M o y s é s . 

g É l e m p e r o n o quiso o b e d e c e r , s i n o 

q u e se d e j ó e n g a ñ a r d e M a n a s s é s p a r a 

o b r a r e l m a l , ú idolatrar, a u n m a s q u e 

l i s n a c i o n e s »aterra i nadas p o r e l S e ñ o r 

á la v i s t a de lós hi jos d e I s r a e l . 

10 Y así h a b l ó e l S e ñ o r p o r b o c a de 

s u s s i e r v o s los p r o f e t a s , d i c i e n d o : 

1 1 P o r c u a n t o M a n a s s é s , R e v d e J u -

d á , h a c o m e t i d o estas h o r r e n d a s a b o i n i -

n a c i v u e s , q u & s o b r c p u j a n á todas c u a n -

tas h i c i e r o n a n t e s d e é l los a m o r r é o s , y 

ha h e c h o t a m b i é n p e c a r á J u d á c o n ^ u s 

i n m u n d i c i a s , ó idolatrías; 

r a p o r t a n t o , esto d i c e e l S e ñ o r D i o s 

de I s r a e l : S a b e d que y o l l o v e r é s o b r e 

J e r u s a l e m y J u d á tales c a l a m i d a d e s , q u e 

á c u a l q u i e r a q u e las o y e r e c o n t a r , le r e -

t i ñ i r á n de terror a m b a s o r e j a s : 

i 3 y m e d i r é á J e r u s a l e m c o n la m i s -

m a c u e r d a q u e he m e d i d o á »Samaría, y 

con l a t n i s m a "p lomada q u e á la casa d e 

A c h a b 3 ; y r a e r é á J e r u s a l e m , c o m o 

s u e l e n r a e r s e 6 borrarse las t a b l i l l a s de 

escribir, p a s a n d o y r e p a s a n d o e l mongo 

del p u n z ó n repet idas v e c e s p o r e n c i m a 

de e l l a s , á fin d e q u e n a d a q u e d e . 

«4 A b a n d o n a r é los restos d e m i h e r e -

dad , e n t r e g á n d o l o s e n m a n o s d e s u s e n e -

3 Véase Cuerda. Esto e s , i a trataré con el 
mismo rigor. 
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3 o 8 LIBRO COARTO DE I.OS REYES. 

mi'corum ejus : cruntquc in vast ¡totem 

et io ropinom eunetis ad versarli* suis: 

15 eò quòd fccer im malum coram me, 

et perseveraverint irritantes me, ex die 

qua egressi sunt polres eorum ex JÌE-

gypto, usque od hone diem. 

16 Jnsupcr et sanguinem ¡nnoxium 

fudti Monosses mullum nimis, donec 

implerel Jerusalem usque ad 0s; absque 

peccatis suis, quibus peccare fecit Judam, 

ut faterei malum coram Domino. 

17 Rcliqua oulcm sermonum Manasse, 

el universa qua: fecit, et peccatimi ejus 

quod peccavit, nonne hat scripta sunt 

in Libro sermonum dierum regum Judo? 

18 Dormivitque Monosses cum putri-

bus suis, et sepultus est in horlo domus 

sua, in horlo Oza : et rcgnavil Amun 

fi/¡us ejus pro co. 

19 Vignili duorum annorum erat A-

mòn cum regnare eapissel: duobus quo-

que annis regnovit in Jerusalem: nomea 

mains ejus Mcssalemech filia Ilarus de 

Jeleba. 

20 Feci!que malum in, eonspcclu Do-

mini, st'eul feccrat Manasse,* pater ejus. 

21 Et ambulami in omni via, per 

quam ambulavcrot paler ejus: servivi/-

que immundiliis quibus servier at paler 

ejus, et adoravi/ eas. 

22 El dereUquU Dominum Drum pa-

trum suorum, et non ambulavit m via 

Domini. 

23 Tclenderunlque ci insidias servi 

sui, et inlcrfecerunt regem in domo sua. 

24 Percuss it autem populus terra o-

mnes, qui conjuravcranl contra regem 

Amon ; et constituerunl sibi regem Jo-

siam filium ejus pro eo. 

25 Rcliqua autem sermonum Amon 

qua fedi, nonne hat scripta •sunt in 

Libro sermonum dierum regum Judo? 

26 Sepelieruntquc cum in sepuldiro 

suo, in horto Oza : ci regnovit Josias 

filius ejus pro co. 

migos, y serán saqueados y hechos pre-

sa de lodos sus adversarios 

15 por haber obrado el mal en mi 

presencia, y haberse obstinado en irri-

tarme desde el dia en que salieron sns 

padres del Egvpto basta el dia de boy. 

16 Ademas de esto Manassés derramó 

arroyos de sangre inocente hasta inun-

dar á Jerusalem: sin contar los oíros 

pecados con que indujo ¿ pecar á Judá 

para que hiciera lo malo delante del 

Señor. 

17 Las demás acciones de Manassés, y 

todo cuanto h i z o , y el pecado que co-

metió, ¿todo esto (io está escrito ya en el 

l ibro de lns anales de fc>s Reyes de Judá? 

18 A l fin pasó Manassés á descansar 

con sus padres, y fué sepultado en el 

jardín de su casa llamado Jardín de O z a ; 

y succedióle en el reino su hijo Amon. 

19 Veinte y dos años tenia Amon cuan-

do comenzó á reinar, y reinó dos años 

en Jerusalem. Llamóse su madre Mcs-

salcmech, hija de Harús de Jeteba. 

20 £ hizo lo malo en presencia del 

Seíior, como lo habia hecho Manassés 

su padre, 

21 y siguió en todo y por todo el pro-

ceder de su padre , y sirvió á los ídolos 

inmundos, como los habia servido su 

padre , y los adoró. 

22 Y abandonó al Señor Dios de sus 

padres, y no anduvo por las sendas del 

Señor. 

23 Unos criados suyos le armaron ase-

chanzas, y asesináronle en su casa. 

24 Mas el pueblo del pais mató á to-

dos los que se habían conjurado contra 

el rey A m o n ; y proclamaron por Rey 

en su lugar á Josias hi jo suyo. 

25 Las demás acciones de Amon, ¿no 

están ya escritas en el l ibro de los ana-

les de los Reyes de Judá? 

2G Y fué sepultado en su sepulcro en 

el huerto de O z a , y succedióle en el 

trono su hi jo Josias. 

3 o ^ 

C A P Í T U L O X X I I . 

Comienza Josias á restaurar el templo y culto Divino ; y aplaca con 

su piedad la colera de Dios. 

1 \-Jcto annorum crai Josi'os cum re-
gnare capisset, /righila et uno anno rc-
gnavil ¡n Jerusalem : nomai malris ejus 
Jelida, fi Ha JJadaìa de Besccath. 

2 FecUquc quod placUum crai coram 
Domino, et ambulavit per omnes vi'as 
David patris sUi : non declinavil od 
dex/eram, si've ad sinislram. 

3 Anno outem od avo decimo rrgis Jo-
sia, misi/ rexSaphan fi/ium Assia, fi-
lii Mrssulam , scribam templi Donimi, 
dicens ci: 

4 f ade ad Heleiam sacerdotem ma-
grium , ut conjlctur pecunia, qua ¡¡lata 
est in tempi turi Domini, quam col le. ge-
rani janitores templi ù populo, 

5 delurque fabris per prapositos do-
mus Domini: qui et distribuanl eam 
his qui operan/ur in temp/o Domini, ad 
l'os/a uro rida sur tal ed a templi: 

6 tignariis videiicel el ccrmentariis, et 

us qui in'errupia componunt : el ut 

emaniur Ugna, e/ lapidcs de lapUidinis 

ad ins/aurandum tcmplum Domini. 

7 J erumtamen non suppu/e/ur eis ar-

gen/um quod accipiunt, sed in palesiate 

habeant, ci in fide. 

8 Dixil autem lÌetuas poniifex ad Sa-

phan, scribam: Librum tegis reperi in 

domo Domini: dedUque. I/dcias volu-

me n So phan, qui ci legil illud. 

9 Veni! qtiOipic Sapluin scriba ad re-

gem, et rcnuotiovit ei quod praccprrat, 

et alt. Conjlaverunt servi fui pccurnam, 

qua reperto est in domo Domini: et de-

1 El originai esento por >loy«s; ó f s e - u n 

otros EvpoHiorc-s. la acta de n-iiovaciou de la 
aliunza cuir* ci Senor y su pueblo, que hizo 
Moyscs poco apk-s de su rimerie eo la* llanura, 
de Moal,. d.-.qajrs de biibeV sivlo el mediador 

T O M . II. 

1 D e edad de ocho años era Josias 

cuando entró á reinar, y reinó treinta 

y un años en Jerusalem. Llamóse su 

madre ldida, hija deHadaia , de Bcsecalh. 

2 E hizo lo que era agradable á los 

ojos del Señor, y siguió las sendas de 

David su padre , sin desviarse á la d e -

recha ni á la siniestra. 

3 Y en su año décimo octavo envió el 

Rey Josias á Saphan , bijo de Assia, hijo 

de Messulam, escribano 6 secretario del 

templo del Señor, dáudole esta órden: 

4 V é á I le lc iasSumo sacerdote, y dife 

que mande recoger el dinero que ha en-

trado en el templo del Señor, que han 

recibido del pueblo los porteros del 

templo , 

5 y se dé á los obreros por mano de 

los sobiestantes de la casa del Señor; á 

fin de que vayan pagando á los que tra-

bajau en el templo del Señor para r e -

pararle : 

C es á saber, á los carpinteros y a lba-

ñi les , y á los que recomponen lo que 

se halla ya gastado ó destrozado: y pa-

ra que se compren maderas y piedras 

de c a n t e r í a , á fin de reparar el templo 

del Señor. 

7 Pero no se les pida cuenta del dine-

ro que reciban, sino que le tengan á su 

disposición y sobre s » conciencia. 

S Con esta ocasion di jo el Sumo p o n -

tífice l lelrias á Saphan, secretario : He 

hallado en el templo del Señor el l ibro 

de la Ley ». Y entregó Helcias aquel vo-

lumen á Sapbau ¡ el cual le leyó. 

9 Volvió el secretario Saphan al Rey, 

y d í ó l e cuenta de l o q u e habia hecho en 

cumplimiento de las órdenes recibidas, 

dicíéudole: T u s siervos han recogido to-

de la primera hecha en el motile lloreb: cicla 
que huo poner á un lado del Arca del Señor; 
y en la que ge contienen aquellas terribles 
amenazas, cuya lectura lauto espantó á Josias. 
Prut. XXXI. 26. U. J'arahp. XXXIV. iá, 
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derunl ut dislribueretur fabrís ¿ prcrft-

flis operum templi Domini. 

10 tfarravit quoque Sap/ian scriba re-

gis, dicens: Librum dedil milii Heltias 

• sacerdos- Quem cum legisset Saphan 

coram rege, 

11 el uudisset re.x verba Libri legis 

Domini, scidit vestí menta sUo. 

,2 El prceupil Helcia sacerdoti, el 

Ahicam filio Saphan, el Acholof filio 

Micha, el Saphan scriba:, el Asala 

servo regis, dicens: 

, 3 he. el consulitc Dominum super 

me, el super populo, el super omni du-

da de oerbis volurninis islius, quod in-

ventum esl: magna enim ira Domini 

succensa est contra nos: quia non au-

dicrunt paires nostri verba Libri hujus, 

ul facercnl omric quod scfiplum est 

nolis. 

14 Ierunl ¡laque Hcldas sacerdos, et 

Ahicam , et Aehobor, et Saphan, et 

Asaia ad Holdum prophelidem , uxo-

rem Seilum, fdii fbeata, fitii Araos 

cuslodis vesUurn , qua habUabat ¡n Je-

rusaltm ¡n Secunda: locutique suñt ad 

eam. 

1 5 El ¡¡¡a responda eiS: Hcrc dicit 

Dominus Dcus Israel: Dicite viro, qu¡ 

misil vos ad me: 

ifi Uo:c dicit Dominus: Ecce, ego ad-

ducam mala super locum isium, et su-

per habitatores ejus, omnia verba Legis 

qu<t legi'l rex Juda: 

i - quia dcrcUquerunt me, et sacriji-

ca ver uní diis alienis, irritantes me ¡n 

cundís operibus manum suarum: et 

succendelur ¡ndignatio mea ¡n loco hoc, 

et non extinguelur. 

18 Regí aulem Juda , qu¡ misil vos ut 

considere/¡s Vómínum, s¡c dicetis: Hac 

d¡dl Dominus Dcus Israel: Pro eo quod 

audisti verba voiuminis, 

19 el perterrilum esl cor tuum, et hu-

i Esto o , en aquella parle de ia ciudad, 

que cercó con un nuevo muro'Ezechia®, o 

D E L O S R E T E S . 

d o . e l d i n e r o q u e se h a h a l l a d o en la 

c a s a d e l S e ñ o r , y l e h a n e n t r e g a d o á los 

s o b r e s t a n t e s de 13 f á b r i c a d e l t e m p l o 

d e l S e ñ o r p a r a q u e le d i s t r i b u y a » ! entre 

l o s o b r e r o s . 

i o E l s e c r e t a r i o S a p h a n «lijo ademas 

a l R e y : E l p o n t í f i c e l i e l e í a s m e ha d a -

d o e s t e l i b r o . Y l e y ó l e S a p h a n e n p r e -

s e n c i a d e l R e y ; 

i i q u i e n a l o i r l a s p a l a b r a s de l l ibro 

d e l a L e y d e l S e ñ o r , r a s g ó s u s vest iduras , 

i a y d i ó es ta o r d e n a l p o n t í f i c e Heb-

r a s , y á A h i c a m h i j o d e S a p h a n , y á 

A e h o b o r h i j o d e M i c h a , y á S a p h a n se-

c r e t a r i o , y á A s a i a s m i n i s t r o de l Rey: 

1 3 I d , y c o n s u l t a d a l S e ñ o r a c e r c a de 

m i y a c e r c a de l p u e b l o y. de todo Judá 

s o b r e l a s p a l a b r a s d e este l i b r o que se 

h a h a l l a d o ; p o r q u e g r a n d e es la cólera 

d e l S e ñ o r q u e s e h a e n c e n d i d o contra 

n o s o t r o s : v i s t o q u e n u e s t r o s padres no 

e s c u c h a r o n l a s p a l a b r a s d e este l i b r o , n i 

p u s i e r o n e n e j e c u c i ó n l o q u e n o s estaba 

p r e s c r i t o . 

1 4 F u e r o n p u e s e l p o n t í f i c e H e l c i a s , y 

A h i c a m , y A c h ó b o r , y S a p h a n , y Asaias 

á c a s a d e H o l d a p r o f e t i s a , m u g e r d e S e -

l l ú m h i j o d e T h e c u a , y n i e t o de A r a a s g e f e 

d e l g u a r d a r o p a , la c u a l h a b i t a b a e n J e -

r u s a l e m e n la parte llamada S e g u n d a ' , 

y h a b l a r o n c o n e l l a . 

i o Y I l o l d a les r e s p o n d i ó : E s t o es lo 

q u e d i c e e l S e ñ o r D i o s d e I s r a e l ? Dec¡<! 

a l v a r ó n q u e os h a e n v i a d o á m i : 

« 6 E s t o d i c e e l . S e ñ o r : l i é a q u í que 

y o d e s c a r g a r é s o b r e este l u g a r , y sobre 

s u s h a b i t a n t e s las c a l a m i d a d e s que el 

R o y d e J u d á h a l e i d o e n ese l ibro de 

l a L e y : 

i - p o r q u e m e h a n a b a n d o n a d o á mi, 

y o f r e c i d o s a c r i f i c i o s á los dioses ágenos, 

p r o v o c á n d o m e á i r a e n todas sus obras; 

y e n c e n d e r á s e m i f u r o r c o n t r a este l u -

g a r , y n o se a p a g a r á . 

i 8 Y a l R e y d e J u d á q u e os ha e n v i -

d o & c o n s u l t a r a l S e ñ o r , d iré is le as>. 

E s t o d i c e e l S e ñ o r D i o s de Israe l : Por 

c u a n t o h a s e s c u c h a d o l a s palabras de 

e s t e L i b r o , -

, 9 y se h a a t e m o r i z a d o t u c o r a z o ^ J 

m a s bien M a n a s » * . ¡ L , A X U / Í ' S Ull.ll "»« - , 

i 4 S . llkr. in cap. I Sopapa*? 

C A P I T U L O 

milialUs es coram Domino, audilis ser-

monibus contra locum ¡stum, et habita-

tores ejus, quod -videlicet fierent in stu-

por em et in maledidum : et scidisti ver 

stimenta Uia, el Jlevisli coram mc, et 

ego audivi, ait Dominus: 

a o idcirco colligam tc ad pat res tuos, 

et co/ligcris ad sepulchrum tuum in pa-

ce, ut non videont oculi lui omnia mold 

qua induclurus sum super locum istum. 

x x i i i . 3 n 

te has h u m i l l a d o d e l a n t e de l S e ñ o r , o í -

das las a m e n a z a s c o u t r a este l u g a r y s u s 

m o r a d o r e s , es á s a b e r , q u e v e n d r í a n á 

ser o b j e t o «le p a s m o y e x e c r a c i ó n ; y r a s -

g a s t e t u s v e s t i d o s , y l l o r a s t e en m i p r e -

s e n c i a : vo t a m b i é n te he e s c u c h a d o , d i -

ce e l S e ñ o r , 

a o P o r eso y o tc r e u n i r é c o n tus p a -

d r e s , y h a r é q u e v a y a s á d e s c a n s a r e n 

p a s e n tu s e p u l c r o 1 , á fin de q u e n o 

v e a n t u s o j o s t o d o s los . m a l e s q u e yo v o y 

á l l o v e r sobre este l u g a r . 

E t 

C A P Í T U L O X X I I I . 

¡.eejosias el Dcnterono/nio tleíante del tinello : renùeva la alianza con 
el Señor, y esmerase en todo lo restante ile su corta vida en ta observancia 

de la Ley, y destrucción de la idolatría 

i "V o K i e i D ' a p u e s i r e f e r i r a l R e y l o 

q u e h a b í a d i c h o la p r o f e t i s a . E l c u a l 

d i ó l u e g o ó r i l e n , y se c o n g r e g a r o n en 

'sil p r e - c u c i a lodòs los a n c i a n o s de J u d á 

y dé J e r u s a l e m . 

a Y s u b i ó el R e y a l t e m p l o d e l S e ñ o r , 

a c o m p a ñ a d o de lodos los v a r o n e s de J u -

dS y de los m o r a d o r e s de J e r u s a l e m , d e 

los s á r e r d o f é s y p i o l é t a s , y de i o d o t i 

p u e b l o , c h i t o s y g r a n d e s , y l e y ó r i e l a n -

te de e l los todas- las p a l a b r a s de l l i b r o 

d e la a l i a n t i h a l l a d o en la casa d e l S e ñ o r . 

3 Y p u e s t o e l R e y cu pié s o b r e s u t r i -

b u n a ó trono, h i z o p a c i ó ó alianza d e -

l a n t e d e í S e ñ o r , de q u e todos s e g u i r í a n 

a l S e ñ o r y ' g i W r d a r i a u s u s p r e c e p t o s y 

a m o n e s t a c i o n e s y c e r e m o n i a s c o n t o d o 

el c o r a z ó n y c o n t o d a e i a l m a , y r e s t a -

b l e c e r í a n ,n su observancia l a s p a l a b r a s 

d e esta a l i a n z a e s c r i t a s e n a q u e l l i b r o ; y 

r a t i f i c ó el p u e b l o e s t e p a c t o ó promesa. 

< A l m i s m o t i e m p o m a n d ó el R e y a l 

p o n t í f i c e l f e l c i a s y á los s a c e r d o t e s d e 

s e g u n d o o r d e n , y á l o s p o r t e r o s q n e a r -

r o j a s e n de l t e m p l o de l S e i i o r l o d o s los 

l a s o s d alhajas c o n s a g r a d a s i B a a l , y 

a l idolo del R o s q u e , y á l o d o s los a s t r o s 

de l c i e l o , y los q u e m ó f u e r a d e J e r u s a -

l e m e n e l v a l l e d e C e d r o n , i h i z o l l e -

V3r l a s c e n i z a s á B e t h e l . 

» * G » > 338O: ».MIS DE Jese-CMus-

I IL t renuntiaverunt regí quod dixe-

ral. Qui misil, et congregati sunt ad 

eum omnes senes Juda et Jerusalem. 

a AseendUquc re.-c templum Domini, 

et omnes viri Juda , universique qui Ha-

bitaban! in Jerusalem cum eo sacer-

dotes et propheta:, et »n mb populas à 

parvo usque ad magnum, legitque cun-

dís audientíbus omnia verba libri /u:-

derts, i/ai inventus est in dòmo Domini, 

3 s''ti'q«c rex Sliper gradum : el/ar-

das per,assi! coram Domino, ut ambu-

tarent post Dominum, et custodirei,t 

•prrecepta ejus, el testimonia, et cere-

monias, in omni eorde, et in tota Ani-

ma, et suscitarenI verba /erdcris hujus, 

quer scrip/a er ant in libro ¡Uà: acquie-

vitifu» populas pacto. 

<• E i praeepit rex Ifeleia- ponti/,ci, d 

sacerdolibiis seeundi ordinis, et janito-

ribus, ut firojicerent de tempio Domini 

omnia vasa, qua /acta /uerant Büal, 

d in luco, et u nicer sa: militia cieli: el 

combnssit co/oris Jerusalem in eom-a-

lle Cedron, et lutiI pulvercm eorum in 

Bethel. 

I E s t o ' e s , duranti- tu vida no descantaré 
contra ra. pueblo las calami,la,les predici,»*. 

1 A s o ni 

i o 6 ' 4 . 
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derunt ut distribuerelur fabris o prtrfe-

flis operum icmpli Uomini, 

10 Narrovti quoque Saphan ser Ha re-

gis, dicens: Librum dedil mihi Helcias 

• ¿acentos. Qutm cum tegisset Saphan 

coram rege, 

11 el audisset rex verba Libri legis 

Domini, scidil vestimenta.\ suo. 

1 2 Et prcectpit He!cite sacerdoli, el 

Ahicam filio Saphan, et Adiobof- filio 

Micha, el Saphan ser iba:, el Asaut 

servo regis, dictas: 

, 3 J/c el cónsul i! e Dominum su per 

me, el su per populo, el super omniJu-

da de cerbis x - J u m i n i s islius, <¡uod in-

ven tum esl: magna enim ira Domini 

succensa esl contra nos: quia non au-

dierunt paires nostri verba Libri hujus, 

ul facercnt cmne quod scriptum esl 

nobis. 

i/, Xerunl ¡laque Helcias sacerdos, et 

Ahicam, el Achobór, et Saphan, el 

Asala ad Huidam prophetidem, uxo-

rem Sellum, fdü Thecuct, f,l¡¡ Araos 

custodis vrslium, qua: habilabat ¡n Je-

rusaiem in Secunda: ¡ocuiiquc sunt ad 

,5 El ¡Ha rcspondíl efs: Jíac dicit 

Dominas Deas Israel: Dicile viro, qui 

misil vos ad me: 

16 II,cc dicit liomirtus: Ecce, ego ad-

ducam mala super focum istum, el su-

per habitatores ejus, omnia verbo Legis 

quee le gil rex Juda: 

11 quia derch'querunt me, el saeríf-

caverunl diis olienis, Irritantes me in 

candis operilus manum suarum: et 

succendelur indignatio mea in loco hoc, 

et non cxlin'uttur. 

i 3 í£cg¡ ou'em Juda, qu¡ misil vos ut 

consulerclisDomÍñÜm;sic dicetis: Une 

dicit Dominas Dcus Israel: Pro co quod 

audisli verba volumim's, 

i g et pcrtcrrUum esl cor luum , el hu-_ 

D E LOS R E Y E S . 

d o el d i n e r o q u e se lia h a l l a d o e n la 

c a s a del S e ñ o r , y le h a n e n t r e g a d o á los 

sobrestantes d e la f á b r i c a del templo 

d e l S e ñ o r p a r a q u e le d i s t r i b u y a n entre 

los o b r e r o s . 

10 E l s e c r e t a r i o S a p h a n d i j o ademas 

al R e y : E l p o n t í f i c e l i e l c i a s m e ha d a -

do este l i b r o . Y l e y ó l e S a p h a n en pre-

senc ia del R e y ; 

1 1 q u i e n al o i r las p a l a b r a s del l ibro 

d e l a L e y d e l S e ñ o r , r a s g ó sus vestiduras, 

1 2 y d ió esta ó r d e n al pont í f i ce l i e l -

c i a s , y á A h i c a m h i j o de S a p h a n , y á 

A c h ó b o r h i j o de M i c h a , y á Saphan se-

c r e t a r i o , y á A s a i a s m i n i s t r o del Rey: 

1 3 Id , y c o n s u l t a d al S e ñ o r acerca de 

m í y a c e r c a d e l p u e b l o y de lodo Judá 

s o b r e las p a l a b r a s d e este l i b r o que se 

ha h a l l a d o ; p o r q u e g r a n d e es la cólera 

d e l S e ñ o r q u e se ha e n c e n d i d o contra 

n o s o t r o s : v i s t o q u e n u e s t r o s padres no 

e s c u c h a r o n las p a l a b r a s d e este l i b r o , ni 

p u s i e r o n e n e j e c u c i ó n lo que nos estala 

p r e s c r i t o . 

1 4 F u e r o n p u e s e l p o n t í f i c e H e l c i a s , y 

A h i c a m , y A c h ó b o r , y S a p h a n , y Asaias 

á casa d e H o l d a p r o f e t i s a , m u g e r deSe-

l l ú m h i j o d e T h e c u a , y n ie to de Araas gc/e 

d e l g u a r d a r o p a , la c u a l h a b i t a b a e u J e -

r u s a l c m e n la parle llamada S e g u n d a ' , 

y h a b l a r o n c o n e l l a . 

i 5 Y H o l d a les r e s p o n d i ó : Esto es lo 

q u e d i c e e l S e ñ o r D i o s d e Israel : Decid 

al v a r ó n que os ha e n v i a d o á m í : 

16 E s t o d i c e e l S e ñ o r : H é aquí que 

y o d e s c a r g a r é s o b r e este l u g a r , y sobre 

sus h a b i t a n t e s las c a l a m i d a d e s que el 

R e y d e J u d á ha le ído e n esc l ibro de 

la L e y : 

1 7 p o r q u e m e h a u a b a n d o n a d o á mi, 

y o f r e c i d o sacr i f i c ios á los dioses ágenos, 

p r o v o c á n d o m e á ira e n todas sus obras; 

y e n c e n d e r á s c m i f u r o r c o n t r a este lu-

g a r , v n o se a p a g a r á . 

18 Y al R e y d e J u d á que o s ha envia-

d o á c o n s u l t a r al S e ñ o r , diréisle = 

E s t o d i c e e l S e ñ o r D i o s d e Israel : l o r 

c u a n t o has e s c u c h a d o las palabras de 

este L i b r o , 
1 q y se ha a t e m o r i z a d o t u corazon^J 

i Esto e s , en aquella parte d e la ciudad, 
que cercó con an nuevo muro Ezechias, ó 

mu, bien M a n a » * . JL lü^TlíXA"'-
14.—S. llier. in cap-1 bophomx-

C A P I T C L O 

mitiotus es coram Domino, oudih's ser-

moru'bus contra loeum istum, el habita-

lores ejus, quod videlicet fierent in stu-

porem et in moledictum: el scidisti ve-

stimenta lúa, et Jlevisli coram me, el 

ego audivi, ait Dominus: 

2 0 id circo colligom te ad paires tuos, 

et colligeris ad sepulchrum luum in pa-

ce, ut non videant oculi tui omnia mala 

qua: ¡nduclurus sum super locum istum. 

xxi ir. 
t e has h u m i l l a d o d e l a n t e d e l S e ñ o r , o í -

das las a m e n a z a s c o n t r a este l u g a r y sus 

m o r a d o r e s , es á s a b e r , que v e n d r í a n á 

s e r objeto d e p a s m o y e x e c r a c i ó n ; y r a s -

gaste t u s v e s t i d o s , y l loras te en m i p r e -

sencia : y o t a m b i é n le h e e s c u c h a d o , d i -

ce el S e ñ o r . 

20 P o r eso v o te r e u n i r é c o n t u s p a -

d r e s , y h a r é q u e v a y a s á d e s c a n s a r e n 

paz e n tu s e p u l c r o ' , á fin d e que no 

v e a n tus o j o s t o d o s l o s . m a l e s q u e y o v o y 

á l l o v e r s o b r e e s t e l u g a r . 

C A P Í T U L O X X I I I . 

Lee Josios el Deuteronomio delante del pueblo: reniieva la alianza con 

el. Señoryjf esmerase en todo lo restante de su corta vida en la observancia 

de la Ley, y destrucción de lu idolatría a. 

1 "V ol v i e r o n p u e s á r e f e r i r a l R e y l o 

q u e hábia d i c h o la p r o f e t i s a . F.l c u a l 

d i ó luego ó r d e n , y se c o n g r e g a r o n e n 

Su p r c e u c i a t o d o s lós a u c i a n o s de J u d á 

7 de Jerusaleni- . 

2 Y s u b i ó e l R e y al t e m p l o d e l S e ñ o r , 

a c o m p a ñ a d o d e t o d o s los v a r o n e s de J u -

dá y d e los m o r a d o r e s de J e r u s a l e m . d e 

l o s s a r e r d o f é s y p r o f e t a s , y d e lodo e l 

p u e b l o , c h i c o s y g r a n d e s , ' y l e y ó d e l a n -

te d e e l l o s t o d a s ' l a s p a l a b r a s del l i b r o 

de la a l ianz i i ItoWndo e n la casa d e l S e ñ o r . 

3 Y p u e s t o e l R e y e n p i é s o b r e s u t r i -

b u n a ó trono, h i z o p a c t o d alianza d e -

l a n t e d r l S e ñ o r , d e q u e todos s e g u i r í a n 

al S e ñ o r y g ú ' a r d a r i a n s u s preceptos y 

a m o n e s t a c í ó i í c s " y c e r e m o n i a s con todo 

el c o r a z ó n y c o n t o d a e l a l m a , y r e s t a -

b l e c e r í a n en su observancia las p a l a b r a s 

d e esta a l i a n z a e s c r i t a s e n a q u e l l i b r o ; y 

r a t i f i c ó e l p u e b l o este p a r l o ó promesa. 

4 A l m i s m o t i e m p o m a r i d ó e l R e y al 

p o n t í f i c e H e l c i a s y á los s a c e r d o t e s de 

s e g u n d o ó r d e n , y á los p o r t e r o s q u e a r -

ro jasen d e l t e m p l o d e l S e ñ o r todos los 

vasos ó alhajas c o n s a g r a d a s á R a a l , y 

a l ídolo del R o s q u e , y á todos los astros 

del c i e l o , y los q u e m ó f u e r a d e J e r u s a -

lem e n e l v a l l e «le C e d r ó n , é h i z o l l e -

v a r las c e n i z a s á B e t h e l . 

1 J- 1 renuntiaverunt regi quod dixe-

rot. Qui misil, et congregali sunt ad 

eum omnes senes Juda el Jerusalem. 

2 Ascendí/que rex femplum Domini, 

et omnes viri Jada , universique qui há-

bil abant ¡n Jerusalem eum eo, sacer-

dotes et propheter, et omnis popUlug a 

parvo usque ad magnum, le$¡tque cun-

ctis audientibus omnia verba libri f a -

deris, qui inventus esl in domo Domini. 

3 Steiitque rex sXtper grndum: el far-

du s per cus sil coram Domino, ul ombu-

larent post Dominum, et custodiient 

prctrrpla rjus, el testimonia, el ccrre-

monios, in omni cor de, él in tota Vrn¡-

ma, el suscitarenl verba ferderis hujus, 

qua: scripta eranl in libro ¡lio: acquie-

vilque- populus pacto. 

tf> Et pr&cepil rex Ildcice pontifici, el 

sacerdoUbus secundi Ordinis, et janilo-

ribns, ul projiccrent de templo Domini 

omnia vasa, qutr. fado fuerant Báal, 

el in luco, el Universo: militicr. cali; et 

combussit caforís Jerusalem in conva-

lle Cedrón, et tulil pülverem corum in 

Ttrthel. 

1 Esto e s , durante tu vida no descargaré 
contra mi pueblo las calamidades predichas. 

2 Aso nEL M o d o 3 3 8 o : . 
1 0 6 - 4 . 
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L I B R Ó C U A R T O 

5 El delcvti aruspices, quos posuemnt 

reges Judo ud sacrificandum in ex eel-

sis per civila/es Juda, el in circuita Je-

rusalem: el eos qui odo/ebani incensum 

Haul, et Soli et Luna, el duodecim si-

gáis , el omni militia cali. 

6 Et efferri fecit locum de domo Do-

mini forai Jerusalem in convalle Ce-

dron , et comòus sii eum ibi, et red eg it 

in pul ver em, et projecti super sepulchra 

vuigù 

7 Deslruxit quoque adiculus effemina-

forum, qua erant. in domo Domini, pro 

quibus midieres tcxebant quasi domun-

culos luci. 

8 Congregaci!que omnes sacerdotes de 

civitotibus Judo : ci contaminarti ex-

celsa , ubi socrificabonl sacerdotes, de 

Gaboo usque Bersabce: et dex.frmeit 

oras por forum in iotroitu osti i Josué 

prineipis civitafis, quod eroi ad sfai» 

stram /torta civil a lis, 

9 V-rum!amen non ascendcbant sa-

cerdotes excel sor um ad altare Domini 

io Jerusalem: sed tantum comedebant 

azyma in medio fratrum suorum. 

« o Contaminarti quoque Topheth, qttod 

est in Convalle fitti Ennom : ut nemo 

consecraret filium suum aut filiam per 

ignem, Molodi. 

11 Abstulti quoque equos, quos dede-

ranl reges J.ido, Soli, in introtili tem-

pli Domini juxla exedrom Nathanme-

lee'i eunuchi, qui eroi in Pharurim: 

currus aulem Solis combussit igni. 

12 Alt aria quoque, qua crani super 

teda cari a culi Achaz, qua f e ceroni re-

DE L O S R E V E S . 

5 Y e x t e r m i n ó los a g o r e r o s , i n s t i t u í -

J o s p o r los R e y e s de J u d á en l a s c iuda-

d e s d e J u d á y a l r e d e d o r e s d e J e r u s a l e m 

p a r a s a c r i f i c a r en los l u g a r e s a l tos; y á 

a q u e l l o s q u e q u e m a b a n i n c i e n s o á Uaal 

y a l S o l , á la L u n a y á los d o c e signos 

del zodiaco, y á t o d o s los as tros de l cielo. 

6 H i z o t a m b i é n s a c a r el ido/o del Bos-

q u e d e la casa de l S e ñ o r , y l levar le 

f u e r a d e J e r u s a l e m , a l v a l l e de Cedrón 

d o n d e l e q u e m ó , y r e d u j o á c e u i j a s , 

q u e h i z o e s p a r c i r s o b r e los sepulcros del 

p u e b l o 

7 A s i m i s m o d e s t r u y ó las cas i l las ó pa-

bellones d e los a f e m i n a d o s , q u e se ha-

b i a u f o r m a d o e n la casa d e l S e ñ o r ; pa-

r-a q u i e n e s las m u g e r e s te j ían uuos c o -

m o p a b e l l o n e s al servicio d e l ¡dolo del 

R o s q u e ® . 

8 R e c o g i ó t a m b i é n á todos los sacer-

d o t e s d e l a s c i u d a d e s de J u d á y prola-

n ó 3 l o s l u g a r e s a l í o s , donde sacr i l i ca-

h a n los s a c e r d o t e s , d e s d e G a b á a hasta 

B e r s a b é e : y d e r r i b ó los a l t a r e s de las 

p u e r t a s de Jerusalem *, s i tuados á la 

e n t r a d a de la caso.ó p u e r t a de Josué, 

p r i n c i p e de la c i u d a d , q u e habitaba á 

m a n o ¡zquíer .da de la p u e r t a de la ciudad: 

9 n i d e a l l í c u a d e l a n t e los sacerdotes 

que habían sacrificado en l a s a l turas 

s u b i e r o n a l a l t a r de l S e ñ o r en J e r u s a -

l e m : s o l o se l e s p e r m i t í a e l comer los 

p a u e s á ¿ v i n o s e n c o m p a ñ í a d e sus h e r -

10 P r o f a n ó 6 así m i s m o e l l u g a r de 

T o p h e t h , s i t u a d o e n e l V a l l e de l hijo de 

E n n o n ; á fin d e q u e n a d i e consagrara 

s u h i j o ó s u h i j a á M o l o c h , haciéndolos 

p a s a r p o r e l f u e g o l . 

i x Q u i t ó t a m b i é n los c a b a l l o s que los 

R e y e s d e J u d á t e n í a n c o n s a g r a d o s al Sol , 

á la e n t r a d a d e l t e m p l o de l S e ñ o r , jun-

t o á la v i v i e n d a d e l e u n u c o .Nathanme-

l e c h ; la c u a l e s t a b a e n P h a r u r i i n ; y lo» 

c a r r o s d e l S o l los e n t r e g ó á las llama». 

1 2 D e s t r u y ó i g u a l m e n t e el l l cy los 

a l t a r e s c o l o c a d o s sobre e l t e r r a d o del 

i Esto e s , del vulgo que adoraba al i d u i o . 
Los pobres que no podían costearse s e p u l c r o , 
se enterraban en Topheth en el val le C u d r o n . 
Véase Sepulcro. 

a Ó de l impuro ídolo Astarthe. 

3 Ó desl inó á usos comune«. Véase Profano. 

4 Isaías Lrll. v. 8. Véase Aliar. 

5 Lev, XXI. v. i ; , 
6 Véase ¡biffano. 
7 En honor de esle ídolo. Véase Moloch. 

C A P I T U L 

ges Juda, el alt aria qua feceral Ma-

nasses m duobus olrUs templi Domini, 

deslruxti rex: el eucurrti ¡nde, el di-

sper sit cincrcm eorum in tor rent em Ce-

dron. 

13 Execlsa quoqtie quce eront in Je-

rusalem ad dexteram partem montis 

ojfensionis, qua adificacerot Salomon 

rex Israel Aslaroth idolo Sidonioriim, 

el Chomos offensioni Muab, el Mdchom 

abominationi filiorum Amnion , polluti 

rex. 

i 4 El contrivil stutuas, el succidti hi-

cos: replevilque loca eorum ossibus mor-

tuorum. 

15 Insuper el alt are. quod erot in 

Bethel, it excelsum , quod feceral Je-

roboam filius Nabafh, qui pcccare fecit 

Israel: el a/tare tillid, el excelsum de-

slruxti, at que combussit, el comminuit 

in pulverem, suecendilque etiam locum. 

16 El cowersus Josias, vidil ibi se-

pulchra, qua eront in monte; missitque 

ct fiilit ossa de sepalchris, el combussit 

ea super alt are, ct /toliuti tilud juxla 

verbum Domini, quod tocutus est vir 

Dei, qui pradixcrol verba hac. 

17 Et ait: Quis est fifuhis tile, quem 

video? Responde runt que ei eives urbis 

iltius: Sepulchrum est hominis Dei, qui 

venit de Judo , el pradixti verba hac, 

qua feci si i super altar e Bethel. 

18 Et ait: Dimittie eum : nemo com-

moveat ossa ejus; et in facta manse-

runt ossa i/Iius, cum ossibus propheta 

qui venerat de Samaria. 

19 Insuper et omnia fana execlsornm 

qua eront in civtiatibus Samaria, qua 

feceranl reges Israel ad irrtiandum Do-

minant, obstulil Josias: et fecit eis se-

cundum omnia opera qua feceral in 

Bethel. 

2 0 El ocddil unicersos sacerdotes ex-

celsorum, qui eront ibi super alt aria: 

et combussit ossa humona super ea: 

X X I I I . 3 . 3 

c u a r t o ó habitación d e A'chtiz, e r i g i d o s 

pur los R e y e s d e J u d á : c o m o t a m b i é n 

loa a l t a r e s p u e s t o s p o r M a n a s s é » e n los 

d o s á t r i o s d e l t e m p l o d e l S e ñ o r ; y desde 

a q u i f u é c o r r i e n d o á e s p a r c i r la c e n i z a 

de e l l o s e n e l t o r r e n t e de C e d r ó n , 

1 3 A d e m a s p r o f a n ó e l R e y los l u g a -

r e s a l t o s de junto ú J e r u s a l e m , q u e e s -

t a l l a n á la d e r e c h a de l m o n t e Olívete, 

llamado de l E s c á n d a l o , e r i g i d o s p o r 

S a l o m ó n , R e y de I s r a e l , a l í d o l o d e 

los s í d o u i o s A s t a r o t h , y á C i t a m o s , e s -

c á n d a l o de M o a b , y á M e l c h ó m , o p r o -

h r i o d e los h i j o s de A i u m o n 1 ; 

1 4 y d e s t r o z ó l a s e s t a t u a s , y t a l ó los 

bosques sacrilegos, y l l e n ó a q u e l l o s l u -

g a r e s de h u e s o s de m u e r t o s a . 

15 A m a s d e esto e l a l t a r q u e b a h í a 

e n B e t h c l , y e l l u g a r e x c e l s o , f o r m a d o 

p o r J e r o b o a m h i j o de i N a b a t h , e l q u e 

h i z o p e c a r á I s r a e l , u n o y o t r o l o d e s -

t r u y ó , y a b r a s ó , y r e d u j o á c e n i z a s : y 

q u e m ó t a m b i é n el b o s q u e . 

1 6 Y v o l v i e n d o los o j o s J o s i a s , v i ó los 

s e p u l c r o s q u e h a b í a e n el m o n t e , y e n -

v i ó á sacar los h u e s o s d e los s e p u l c r o s , 

-y q u é m ó l o s sobre el a l t a r , c o n lo q u e 

le p r o f a n ó , s e g ú n la p a l a b r a de l S e ñ o r , 

p r o n u n c i a d a p o r e l v a r ó n de D i o s q u e 

h a b í a p e d í c h o estas cosas . 

17 Y a ñ a d i ó : ¿ D e q u i é n es a q u e l tú-

mulo ó m o n u m e n t o q u e v e o ? R e s p o n -

d i é r o n l e los v e c i n o s de a q u e l l a c i u d a d : 

E s e l s e p u l c r o de l v a r ó n de Dios q u e 

v i n o d e J u d á y p r o f e t i z ó estas cosas q u e 

a c a b a s d e e j e c u t a r s o b r e e l a l t a r d e 

B e t h e l . 

1 8 Y d i j o el R e y : D e j a d l e , n i n g u n o 

m u e v a s u s huesos ; y asi q u e d a r o n i n -

t a c t o s s u s h u e s o s c o n los de l p r o f e t a , v e -

n i d o de S a m a r í a . 

19 F i n a l m e n t e q u i t ó Josias t o d o s los 

a d o r a t o r í o s de las a l t u r a s q u e h a b i a e n 

l a s c i u d a d e s d e S a m a r í a , f a b r i c a d o s p o r 

los R e y e s d e Israel p a r a i r r i t a r a l S e f o r , 

y e j e c u t ó c o n e l l o s lo m i s m o q u e h a b i a 

h e c h o e n B e t h e l . 

a o Y d e g o l l ó á lodos los s a c e r d o t e s de 

las a l t u r a s , q u e e s t a b a n a l l í e n c a r g a d o s 

d e los a l t a r e s , y q u e m ó s o b r e estos a l -

1 III. Keg. XI. v. V . Melchóm. Chdmos. 1 Véase Cadáver. 
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rccersusque est JerusaJem. 

21 Et /treccepìt omni populo, dicens: 

E utile Phase Domino Dco vestro, se-

cundum quoti scriptum est in libro fee-

der is hu/us. 

22 Ncc enim factum est Phase tale à 

die bus Judicum, qui judicacerunt Is-

rael, et omnium dierum regum Israel, 

et regum Judo, 

23 sicut in orlavo decimo anno regis 

Josia: factum Phase islud Domino in 

Jcrusalem. 

2Sed et pylhones, et uriolos, ci fi-

gu ras idolorum, et immundilias, et a-

bominaliones, qua: fperoni in terra Ju-

do , et Jcrusalem , abstulil Josias : ut 

slatuerel verbo legis, qua: scripta sunt 

in Libro, quem invenit Hclcias sacer-

dos in tempio Domini. 

2 5 Similis iili non fail ante eu m.rex. 

qui rever ter dur ad Doni mum 1 n omni 

corde suo, et in loia ai ro e1 in 

universa virtule sua, ¡n. ria am n/m le-

gem Moysi: ncque post et im surrexit si-

milis i/li. 

2 G Vtrumtanien non est a versus Do-

minila ab ira furoris sui magni, quo 

ira!us est furor ejus contra Judam, 

propter irrHalioncs, quibus provocave-

ral eu m Mo nasses. 

27 Dixit i/aque Domi nus; Etiam Ju-

dam aufcram à facie mea, sicut al stu-

li Israel ; et projiciam civitatem hanc, 

qUarn clegi, Jerusalem, el domum , de 

quo dixi: Erti nomen meum ibi. 

2 S Re/iqua aulem sermonum Josia:, 

el Universa quee fecit, nonne fixe uri-

pia sunt in Libro verborum dierum re-

gum Judu? 

29 In diebus ejus ascend il Pharao 

Nechao rex AEgypti, contra regem As-

sy riorum , ad Jlumen Euphraiem : ci 

abiil Josias re.r in occur sum ejus; cl 

occisus est in Mageddo, cum vidisset 

..?<n .Et portoi'crunt cum serri sui mor-

tiium de Mageddo : et pcrtulcrunl in Jc-

D E LOS REYES, 

t a r e s huesos h u m a n o s , y v o l v i ó s e á Jc-

r u s a l e m . 

2 1 P o r ú l t i m o d ió esta ò r d e 11 á iodo 

e l p u e b l o : C e l e b r a d la P a s c u a al Sefior 

D i o s v u e s t r o , c o n f o r m e se hal la escrito 

e n este l i b r o d e la A l i a n z a . 

2 2 J a m a s se c e l e h r ó P a s c u a igual des-

d e el t i e m p o d e los Jueces que goberna-

ron á I s r a e l , n i en todo el t i e m p o de los 

R e y e s de I s r a e l , y de los R e y e s de Jadá 

23 c o m o fué est3 P a s c u a que se cele-

b r ó e n h o n o r del S e ñ o r e n Jcrusaleui, 

el a ñ o d é c i m o o c t a v o del R e y Josias. 

2 4 E x t i r p ó i g u a l m e n t e Josias á los py-

t h o n e s o' magos y á los a d i v i n o s , v las 

figuras de í d o l o s , y las i n m u n d i c i a s y 

a b o m i n a c i o n e s que h a b i a n quedado en 

e l p a i s d e J u d á y de J c r u s a l e m : á fin 

de r e s t a b l e c e r e n su v i g o r las palabras 

de la L e y e s c r i t a s e n a q u e l l i b r o hallado 

p o r I l c l c i a s S u m o s a c e r d o t e , e n el tem-

p l o del S e ñ o r . 

2 a N o h u b o e n t r e sus predecesores 

n i n g ú n R e y que del m o d o que éste se 

c o n v i r t i e s e al S e ñ o r con todo e l rora-

z o n y c o n t o d a su a l m a y c o n todas sus 

f u e r z a s , s i g u i e n d o e n todo la ley de Moy-

s é s , n i despues d e é l n a c i ó o tro que le 

f u e s e seme ja u l e . 

2fi S i n e m b a r g o de eso no depuso el 

S e ñ o r su t e r r i b l e e n o j o y g r a n d e indig-

n a c i ó n c o n t r a J u d á , p o r los ultrages 

c o n que le b a b i a p r o v o c a d o Manas-

sés. 

27 Y asi d i j o e l S e ñ o r : Y o arrojaré 

d e m i p r e s e n c i a t a m b i é n á J u d á , como 

a r r o j é á Israel : y d e s e c h a r é á Jerosa-

l e m , esa c i u d a d que y o b a b i a escogido, 

y e l templo del c u a l d i j e : A q u í es don-

d e m i n o m b r e será i n v o c a d o . 

2 8 E n c u a n t o á las d e m á s acciones de 

Josias y t o d a s las cosas que h i z o , ¿ n o 

e s t á todo esto e s c r i t o e n el l i b r o de los 

a n a l e s de los R e y e s d e Judá ? 

2 9 E n su r e i n a d o , P h a r a o n Necbáo, 

R e y d e E g y p t o , se p u s o en m a r c h a hácia 

e l r i o E u p h r a l e s p a r a b a t i r a l R e y de los 

a s i r i o s , y s a l i ó c o n t r a é l e l rey Josias, 

q u e al p r i m e r e n c u e n t r o quedó muerto 

e n M a g e d d o , 

30 Y sus cr iados l l e v á r o n l e muerto 

d e s d e M a g e d d o , y le t rasportaron á 

C A P I T E L 

rusalem, el sepclicrunt eum in sepul-
chro suo. Tulitquc populus terree Joa-
chaz filium Josi-c, el unxerunl eum, et 
constitucrunt cum regem pro poire suo. 

31 Viginti trium annorum erat Joa-

cluiz cum regnare capisscl, et tribus 

mensibus regnavit in Jerusalem ; no-

men main's ejus Ami tal, filia Jeremía;, 

de Lobo a. 

32 El fccil malum coram Domino, 

juxlo omnia qua: fccerant paires ejus. 

3 3 Vinxitque eum Pharao Nechao in 

Rebla, qua: est in terra Emath, ne re-

gnarci in Jerusalem, ci imposuil mul-

ctam terree, centum talcntis argenti, et 

tálenlo auri. 

34 Regem que constiluit Pharao Ne-

chao Eliacim filium Josia: pro Josia pa-

ire ejus: vertilque nomen ejus Joakim. 

Porrò Joachaz tul it et eduxit in slEgy-

ptum, et mortuus est ibi. 

3 5 Argentum autem et ourum dedil 

Joakim Pharaoni, cum indixisscl ter-

ra: per singulos, ut conferrctur juxta 

praceptum Phàraonis; ci unurnquem-

que juxla vires suas exegil, torn argen-

tum quàm aiirum de populo Ierra: , ut 

darei Pharaoni Nechao. 

3 6 Viginti quinqué annorum erat Joa-

him cum regnare cttpissel ; et undecim 

annis regnavit in Jerusalem ; numeri 

malris ejus Zcbida, filia Phadaia, de 

Ruma. 

37 Et fecit malum coram Domino, 

juxla omnia qua• feceront paires ejus. 

O X X I V . 3i5 
J c r u s a l e m , y s e p u l t á r o n l e e n su s e p u l -

cro . E n t o n c e s e l p u e b l o d e la t i e r r a l o -

m ó á J o a c h á z h i j o d e Josias , a l c u a l u n -

g i e r o n y p r o c l a m a r o n R e y e n l u g a r de 

su p a d r e . 

3 1 V e i n t e y t r e s años t e n i a Joacba'z 

c u a n d o c o m e n z ó á r e i n a r r y r e i n ó tres 

meses e n J e r u s a l e m : su m a d r e se l l a m a -

ba A m i t a l , h i j a d e J e r e m í a s , de L o b n a . 

3 2 E h i z o J o a c h á z e l m a l e n p r e s e n c i a 

d e l S e ñ o r , i m i t a n d o todo e l p r o c e d e r d e 

s u s padres. 

3 3 Y el rey P h a r a o n N e c h à o le p u s o 

e n cadenas e n R e b l a , s i t u a d a e n l i e r r a 

d e E m a t h , p r i v á n d o l e del r e i n o d e J c -

r u s a l e m ; y echó a l pais u n a c o n t r i b u -

c i ó n de c i e n t a l e n t o s d e p l a t a y u n t a -

l e n t o d e oro . 

34 D e s p u é s d e esto P h a r a o n N e c h á o 

e s t a b l e c i ó R e y á E l i a c i m , h i j o d e J o -

s i a s , e n l u g a r d e Josias su p a d r e , m u -

d á n d o l e e l n o m b r e en e l d e J o a k i m . P e -

r o á J o a c h á z se lo l l e v ó c o n s i g o , y c o n -

d ú j o i e á E g y p t o , d o n d e m u r i ó . 

3 5 Joak'un «lió la p l a t a y e l o r o á P h a -

raon , h a b i e n d o i m p u e s t o á todo e l pais 

u n t r i b u t o p e r s o n a l para s a c a r la s u m a 

o r d e n a d a p o r P h a r a o n , e x i g i e n d o d e c a -

da u n o d e sus v a s a l l o s asi la p l a t a c o m o 

e l o r o , á p r o p o r c i o n d e su p o s i b i l i d a d , 

para d á r s e l o á P h a r a o n N e c h a o . 

3 6 V e i n t e y c i n c o años t e n i a J o a k i m 

c u a n d o c o m e n z ó á r e i n a r , y r e i n ó o n c e 

años e n J é r u s a l e m : l l a m á b a s e s u m a d r e 

Z c b i d a , y era h i j a de P h a d a i a natural 

d e R u m a . 

3 7 E iiizo e l m a l d e l a n t e d e l S e ñ o r , á 

i m i t a c i ó n d e todo l o que h a b i a n h e c h o 

sus p a d r e s , ù abuelos. 

C A P Í T U L O X X I V . 

Rebelase Joakim contra el Rey de Babylonia; y le succede su hijo Joachin. 
Nabuchódonosor se apodera de Jerusalem, y se lleva presos á Babylonia 
á Joadua y á sus principales vasallos; r pone por Rey á Matthanias, 

llamado-también Sedéelas '. 

i In diebus ejus ascendiÇ Nabucho- 1 E n t i e m p o d e éste v i u o N a b u c b ò d o -

I ASO DEL ilCMKJ 3397 : AXlbS 1)E JwU-CunlSrO 607. 
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donosor rex Baby lords, et /actus est ei 

Joakim scrvus tribus arm is: et rursum 

rebel lav it contra cum. 

2 Immisitque ei Dominus latrunculos 

Choldaorum, et latrunculos Syria:, et 

latrunculos Sloab, et latrunculos filio-

rum Ammon; el immisit eos in Judam, 

ul disperderent cum juxla verbum Do-

mini, quod iocutus fueral per servos 

suos prophet as. 

3 Factum est autem hoc per verbum 

Domini contra Judam, ut auferret eum 

coram se propter peccala Manusse uni-

versa qua fecit, 

4 et propter sanguinem innoxium, 

quem effuuit, ei implevil Jerusalem cruo-

re innocentium: el ob /tunc rem noluit 

Dominus propitiari. 

5 Reliqua autem scrmonum Joakim, 

et universa qua: fecit, nonne hac scri-

pta sunt in Libra scrmonum dierum re-

gum Juda? El dormivit Joakim cum 

patr¡bus sui's, 

6 el regnovit Jouchin fiUus ejut pro 

eo. 

7 Et ultra nan gddidil rex AEgyplt\ 

ul egrederetur de terra sua : tu/era I 

em'm rex Babylonis d rilo AEgypU u-

st/ue ad JIuvi'um Euphrateri, omnia quce 

fucront regis AEgypU. 

8 Decern el ocio annorum erat Joacln'n 

cum regnare capis sel, et tribus mensA-

bus regnavH in Jerusalem: nomen ma-

tris ejus Nohesta, Jilia Elnuthan , de 

Jerusalem. 

9 Et fecit malum coram Domino, 

juxla omnia qua fecero/ pater ejus. 

JO In tempore ilio ascendcrunt seni 

Nabuchodonosor regis Babylonis in Jc-

I>E L O S R E Y E S . 

n o s o r , R c v d e B a b y l o n i a 1 ; y Joakim 

e s t u v o s a j e l o á é l por Ires a ñ o s , después 

d e l o s c u a l e s se le r e b e l ó . 

2 E n t o n c e s e l S e ñ o r e n v i ó c o n l r a é l 1 

c u a d r i l l a s de t r o p a l i g e r a de caldeos, 

c u a d r i l l a s d e s iros , y c u a d r i l l a s de rao-

a b i t a s , y c u a d r i l l a s d e a m m o n i i a s : á los 

c u a l e s e n v i ó c o n l r a J u d á , á fin de des-

t r u i r l e , c o n f o r m e lo habia predicho el 

S e ñ o r p o r boca d e sus s i e r v o s los profetas. 

3 E s l o s u c e d i ó e n c u m p l i m i e n t o de la-

p a l a b r a q u e el S e ñ o r habia pronunciado 

d e q u e a r r o j a r í a de su p r e s e n c i a á Judá, 

á c a u s a d e todos los pecados cometidos 

p o r M a n a s s é s , 

4 y d e la s a n g r e i n o c e n t e que derra-

m ó , i n u n d a n d o á J e r u s a l e m c o n la san-

g r e d e p e r s o n a s i n o c e n t e s ; por c o y a ra-

zón n o q u i s o e l S e ñ o r aplacarse . 

5 L a s o t r a s cosas d e J o a k i m , y todos 

sus h e c h o s , ¿ n o está todo escr i to en el 

l i b r o d e l o s a n a l e s de los R e y e s de J u -

d á ? E n fin J o a k i m pasó á descansar con 

sus p a d r e s ; 

G y s u c c e d i ó l e e n e l r e i n o Joachin su 

h i j o 3, 

7 d e a l l í e n a d e l a n t e intentó el 

R e y d e E g v p t o sa l i r de su t i e r r a , por 

c u a n t o e l R e y de B a b y l o n i a «c habia al-

zado c o n lodo lo que habia sido del 

R e y d e K g y p t o , desde e l rio de Egvpto 

hasta e l r i o E u p h r a t e s . 

8 D i e z y o c h o a ñ o s t e n i a J o a c h i n cuan-

d o c o m e n z ó á r e i n a r , y r e i n ó tres me-

ses e n J e r u s a l e m : l l a m á b a s e su madre 

N o h e s t a , h i j a d e E l n a t h a n , de Jeru-

s a l e m . 

9 E h i z o J o a c h i n lo m a l o delante del 

S e ñ o r , s i g u i e n d o e n lodo el proceder de 

su p a d r e . 

10 P o r a q u e l t i e m p o v i n i e r o n contra 

J e r u s a l e m los c a p i t a n e s d e .Saburiiódo-

1 Y despues de haberse apoderado «le Jeru-
rusalem, y de Joakim, reposo i éste en su 
irono : con la condition de que le pasase cier-
to tríbulo anual. II. Par. XXXVI. v. 6 . — 
Jercm. Ul. y. ?8. 

2 Por medio de ííabuchódonosor. 
3 Llamado también JecOnias. Mailt. I. v. a . -

En el b e b r é o , y I, Ear. III. v. if>; el nombre 
d e l padre se escribe de esta formri y 
en el s-riego de esta l u e r i p . El del h ' jo 'de esta 

en h e b r é o , y en griego de esta Iwx^v. 

En d o n d e se ve que la diferencia de un nom-
bre á o l r o es lan notable como las dos letras 
p pa la t ina v «2 labial que constituyen el pri-
mero , s e distinguen y diferencian de la'2 as-

pirada , y - dental que constituyen al segun-
do." F.l h i j o Joachin fue despojado del rrino 
al c a b o • ires meses; cumpliéndose b pro-
fecía d e J e r e m í a s (c. XXXVI. v. 3g) , de que 
ningún h i j o de Joakim se sentaría o afirmaría 
eu e l I r o n o . 

C A P I T TJ L O 

rusalem, et circumdata est urbs muní-

tionibus. 

11 Venitque Nabuchodonosor rex Ba-

bylonis ad cicitatem cum servís suis, ul 

oppugnarmi earn. 

12 Égrcssiisque est Joachin rex Juda 

ad regem Baby/oriis, ipse et moler ejus, 

el servi ejus, et principes ejus, et eunu-

chi ejus : et suseepil eum rex Babylonis 

anno octavo regni sui. 

13 Et protiüil inde .omnes thesnuros 

domus Domini, et thesauros domus re-

gia:: et concidit universo vaso aurea 

qua: fecero/ Salomon rrx Israel in tem-

pio Domini juxta verbum Domini. 

14 Et trans/ulti omnem Jerusalem, 

et universos principes, et omnes for/es 

exercitus, decern mi/lia, in captivilatem; 

et omnem arlificem et cTusorem: nihil-

que reliclum est, ex ceptis pan per ¡'bus 

populi terra-. 

15 Transtulil quoque Joachin io Ba-

by lonem, et molrem regis, et uxores 

regis, el eunuchos ejus : et judices ter-

ree dux il in captivilatem de Jerusalem 

in Bobylonem. 

16 Et omnes viros robustos, sept em 

millia, et artifices, et clusores mille, 

omnes viros fortes el bel/alores : duxit-

que. eos rex Babylonis captivos in Ba-

by lonem. 

i j El constituí/ Matlhaoiam palruum 

ejus pro eo, imposuitquc nomen ci Se-

deciam. 

18 Iigesimnm et primum annum crta-

tis habebat Sederías cum regnare ctrpis-

set, cl undccim onnis rcgnavit in Jeru-

salem : nomen matris ejus erat Ami!al, 

filia Jeremía, de Lobna. 

19 Et fcr.il malum coram Domino, 

juxla omnia qua fcceral Joakim. 

2 0 Irascebotur enim Dominus contra 

Jerusalem et contra Judam, donee pro-

X X I V . 3 , 7 

nosor R e y d e B a b y l o n i a , y c e r c a r o n l a 

c i u d a d con t r i n c h e r a s . 

1 1 V i n o t a m b i é n IS 'abuchódonosor , 

R e y de B a b y l o n i a , a l s i t io de la c i u d a d 

c o n s u s of ic ia les p a r a b a t i r l a . 

1 2 E n f o u c e s J o a c h i n , R e y de J u d á , 

sa l ió á v e r s e c o n e l R e y dé B a b y l o n i a 

e n c o m p a ñ í a d e s u m a d r e y c r i a d o s , y 

8e s u s p r í n c i p e s , y de sus e u n u c o s ó 

validos: y r e c i b i ó l e e l R e y de B a b y l o n i a 

e l año o c l a v o de s u r e i n a d o . 

13 Y t o m ó i S a b u c h ó d o n o s o r todos l o s 

tesoros d e l t e m p l o d e l S e ñ o r , y los t e -

s o r o s d e la casa R e a l , é h i z o p e d a z o s 

lodos los vasos d e o r o , que h a b i a h e c h o 

S a l o m o u R e y de I s r a e l p a r a e l t e m p l o 

d e l S e ñ o r , c o m o c l S e ñ o r l o t e n i a p r e -

d i c h o . m. 

14 Y l l e v ó s e c a u t i v a toda la c o r t e d e 

J e r u s a l e m , todos s u s p r i n c i p e s , y toda 

la f u e r z a d e l e j é r c i t o r en n ú m e r o d e d i e z 

m i l , y á todos los a r t í f i c e s y m a q u i n i s -

t a s , s i n d e j a r m a s que la í n f i m a p l e b e . 

1 5 T r a s p o r t ó a s i m i s m o á B a b y l o n i a á 

J o a c h i n , y á srf m a d r e , y á sus m u g e -

r e s , y á los e u u u c o s ó volidos; y l l e v ó 

igualmente c a u t i v o s d e J e r u s a l e m á B a -

b y l o n i a á I03 j u e c e s del pa ís . 

16 A d e m a s á lodos los v a r o n e s r o b u s -

t o s , e n n ú m e r o d e s i e t e m i l , y m i l a r -

t í f i ces é i n g e n i e r o s ' ; e n s u m a , todos 

los h o m b r e s v a l e r o s o s y a g u e r r i d o s ; y 

c o u d ú j ó l o s e l R e y d e B a b y l o n i a c a u t i -

vos á d i c h a c i u d a d . 

1 7 Y e n l u g a r de J o a c l j i n p u s o á M a t -

t h a n i a s s u l i o p a t e r n o , á q u i e n i m p u s o 

e l n o m b r e d e S e d e c i a s . 

18 V e i n t e y u n años t e n i a S e d e c i a s 

c u a n d o c o m e n z ó á r e i n a r , y r e i n ó o n c e 

años e n J e r u s a l e m : l l a m á b a s e su m a d r e 

A m i t a l , h i j a de J e r e m í a s , de L o b u a . 

1 9 E hizo c l m a l e n la p r e s e n c i a d e l 

S e ñ o r ni m a s n i m e n o s que J o a k i m . 

2 0 P o r q u e la ira d e l S e ñ o r i b a c r e -

c i e n d o c o n t r a J e r u s a l e m y c o n t r a J u d á , 

1 La ¡»alabra hebrea es - ; p O masgirer, que oro ó plata las piedras preciosas. Otros opinan 
viene de segar, clainil. encerró. S . Ge- que signilica los ingenieros. por *er so ohcio 
rommo cree que se habla de los plateros ó el dirigir ó formar el cerco d e las ciudades one 
diamantistas, los cuales encierran deniro del se s i t & a n : lo cual parece mas verosímil! V 
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jicerel eos a fatie sua: recessilquc Se-

déelas a rege Babylonis. 

D E L O S R E T E S . 

b a s t a t a n t o q u e los a r r o j a r a do su pre-

s e n c i a . Y r e b e l ó s e S e d c c i a s c o n t r a e l Rey 

d e R a b y l o n i a 

C A P Í T U L O X X Y . 

Ruina de Jerusalem y de su Templo: trasmigración universa! de los judíos 
á Babilonia; excepto unos pocos d quienes dejaron para cultivar la tierra. 

1 JT actum est autem anno nono re-

gui ejus, mease decima, decima die 

mensis, venit Nabuchodonosor rex Ba-

bylonis, ¡pse el omnis cxerci/us ejus in 

Jerusalem, el circumdedcrunt eam, el 

extruxerunl in circuilu ejus muniliones. 

2 El clausa est cintas a/que valíala 

ttsque ad undecimum annum regis Se-

dería , 

3 nona die mensis: pravolut'lque fu-

mes in rívitatc, nec eral pañis populo 

terree. 

4 El interrupia est civitas: ct omnes 

viri bel!atores nocte fugerunt per viam 

portee, quee esl inler auplicem murum 

ad bortum regis (porro Chaldcei obside-

bant in circuilu civitatcm). Fugil ¡taque 

Sederías per viam qua ducil ad campe-

sina solHudim's. . 

5 Et persccutus esl exerrílus Chai-

daorum regem ,• comprchcnditque cum 

m planilie Jcn'cho; ct omnes bcllatores, 

qui erant cum eo, dispersi sunt, et re-

liquerunt eum. 

6 Apprche.nsum crgo regem duxerunl 

ad regem Babylonis in Reb/atha; qu¡ 

loculus est cum eo judicium. 

7 FiHos autem Sedería ocrídit coram 

eo, et oculos ejus ejfodit, vinxi'tque cum 

calcnis, el adduxti in Bal/yloncm. 

8 Mense quinto, séptima die mensis, 

¡pse est annus nonus decimus regís Ba-

bylonis, venit Kubuzardan princeps exer-

rílus, ser tus regis Babylonis, in Jerusa-

lem. 

q El suecendil domum Domini, et do-

mum regis, et domos Jerusalem, o-

1 El aíw -»clavo de su reinado. 

2 Véase .1/«. 

1 L e r o e l n o v e n o a ñ o d e l re inado de 

Sederías, e l m e s d é c i m o , á los diez dias 

d e l m e s , v i n o e l m i s m o Nabuchodono-

s o r R e y d e R a b y l o n i a , c o n todo su ejér-

c i to s o b r e J e r u s a l e m , y la puso sitio, y 

l e v a n t ó t r i n c h e r a s al r e d e d o r de ella. 

2 C o n lo q u e la c i u d a d quedó cerrada 

y c i r c u n v a l a d a hasta e l año undécimo 

d e l r e i n a d o de S e d c c i a s , 

3 y dia n u e v e d e l mes cuarto a ; v fué 

c r e c i e n d o e l h a m b r e e n l a c i u d a d , de 

m o d o q u e f a l t ó e l p a n ó alimento á la 

g e n t e d e l p u e b l o 3 . 

4 A l c a b o q u e d ó a b i e r t a una brecha 

e n la c i u d a d ; y t o d a la g e n t e d e g u e r -

r a h u y ó d e n o c h e p o r e l c a m i n o de la 

p u e r t a , que está e n t r e los dos muros, 

j u n t o al j a r d i n d e l R e y ; m i e n t r a s los 

c a l d e o s e s t r e c h a b a n el c e r c o d e la ciu-

d a d . H u y ó p u e s S e d e c i a s por e l camino 

q u e v a á las l l a n u r a s del Desierto. 

5 M a s el e j é r c i t o d e los cabléos fué 

p e r s i g u i é n d o l e , y le a l c a n z ó en la lla-

n u r a d e J e r i c h ó , y todos los soldados que 

l e a c o m p a ñ a b a n f u e r o n dispersados, y 

le a b a n d o n a r o n . 

G H e c h o p r i s i o n e r o e l R e y , le condu-

j e r o n á R e b l a l h a al R e y d e Rabylonia; 

e l c u a l p r o n u n c i ó s e n t e n c i a contra él. 

7 F hizo m a t a r á los h i j o s de*Sedenas 

á' la p r e s e n c i a d e é s t e , y después sacar-

le los o j o s , y a t a d o c o n cadenas le llevó 

c o n s i g o á R a b y l o n i a . 

8 F.Í m e s q u i n t o , á los siete del me«, 

c o r r i e n d o e l a ñ o d i e z y n u e v e del Rey 

de R a b y l o n i a , N a b u z a r d a n , \asa l lo de 

este R e y y g e n e r a l d e s u e j é r c i t o , entró 

e n J e r u s a l e m . 

9 Y p u s o f u e g o al t e m p l o del Señor, 

y a l palac io del R e y , y á las casas de 

3 Véase .Irreal. T!»rn. II . v. io.—D<tntCh. 
II. y. i.-E-cch. V. r . 10. 

C A P Í T O L 

mnemque domum combustol ¿gni. 

10 El muros Jerusalem in circuUu 

dcslruxil omnis exerrílus ChaldaoruM, 

qui eral curQ principe militum. 

11 Rc.liquam autem populi parlcm, 

qua remansexat ¡a civílate¿ et perfugas 

qui transfugcranl ad regem Babyionís, 

et rcUquum culgUS transtuüt fliabuzar-

dan princeps miiitia. 

12 El de pauperibus Ierra reliquit vi-

nitores et agrícolas. 

13 Columnas autem áreas, qua erant 

in templo Domini, el bases, ct- mare 

areum , quod eral in domo Domini, 

confrcgerunt Chaldai, el transtulcrunt 

as omne in Babyloncm. 

14 Ollas quoque arcas, et trullas, et 

tridentes, ct scyphos, et mortariola, et 

omnia vasa arca, in quibus ministra-

ba nt, lulerunt. 

x 5 Necnon et thuribula, ct pídalas: 

qua aurea, aurea; et qua argéntea, ar-

géntea , lulit princeps miiitia: 

16 id est, columnas duas, mare unum, 

et- bases quas feccrat Saloman in tem-

plo Dom.in¡¡ non eral pondus aris o-

i vasorum, 

17 jDecem, el octo cubitos aililudinis 

habebat columna una; el capitellum 

areum su per se aililudinis trium cubi-

torum: et rdiaculum, el malogranata 

super capitellum columna, omnia arca: 

similcm el columna secunda habebat 

ornatum. 

18 Tulit quoque princeps miiitia Sa-

raiaim saccrdotem primum, et Sopho-

nium saccrdolcm secundum, ct tres ja-

nitores : 

19 el de chitóte eunuchum unum, qui 

erat prafcctus super bcllatores tiros; el 

quinqué víros de bis qui sldcrant co-

ram rege, quos reperil in civilatc: et 

Sopher prinrípem exerrílus, qui proba-

1 Ó la gran concha. 
2 L a a:.ra hebrea n p i t O H <!"'- el autor 

de la Vulgaia Iradaco pinatos, y Arias Monta-
no pelves, puede significar también aguamani-
l e s , picheles, jarrones, palancanas, etc. 

) X X V . 3 í g 

J e r u s a l e m , y e n t r e g ó á las l l a m a s todos 

los edi f ic ios . 

10 Y todo e l e j é r c i t o de los c a l d é o s 

q u e s e g u i a á s u g e n e r a l , a r r a s ó p o r t o -

dos l a d o s l o s m u r o s de J e r u s a l e m . * 

u A l r e s t o del p u e b l o que h a b i a q u e -

d a d o e u l a c i u d a d , y á los d e s e r t o r e s 

que se h á b i a u pasado al R e y de R a b y l o -

n i a , y ó la í n f i m a p l e b e los t r a s p o r t ó 

N a b u z a r d a n , g e n e r a l d e l e j é r c i t o , á 

o t r a parte ; 

1 2 d e j a n d o s o l a m e n t e g e n t e s p o b r e s d e l 

p a i s p a r a c u l t i v a r las v i ñ a s y los c a m p o s . 

13 M a s los c a l d é o s h a c i e n d o trozos las 

c o l u m n a s de b r o n c e q u e h a b i a e n e l 

t e m p l o d e l S e ñ o r , las basas y e l m a r 1 

d e b r o n c e c o l o c a d o e n la casa del S e ñ o r , 

t r a s l a d a r o n todo este m e t a l á R a b y l o n i a , 

«4 A s i m i s m o se l l e v a r o n las o l l a s d e 

c o b r e , y las j a r r a s , y los t r i d e n t e s , y 

las c o p a s , y los m o r t e r i l l o s , y todas las 

v a s i j a s d e c o b r e q u e se u s a b a n e n e l 

m i n i s t e r i o . 

1 5 L l e v ó s e t a m b i é n e l g e n e r a l d e l 

e j é r c i t o los i n c e n s a r i o s y las a m p o l l a s % 

t a n t o los vasos de o r o c o m o los d e p la ta , 

1 6 j u n t a m e n t e c o n las dos c o l u m n a s , 

e l m a r ó la concha y l a s bases que h a -

b i a h e c h o S a l o m o n p a r a el t e m p l o d e l 

S e ñ o r : e l p e s o del b r o n c e d e todos los 

v a s o s era i n m e n s o . 

1 7 C a d a u n a d e las c o l u m n a s t e n i a 

diez y o c h o rodos de a l t u r a , y u n c h a -

p i t e l d e b r o n c e e n c i m a , de t r e s c o d o s 

d e a l t o ; y e n t o r n o d e l c h a p i t e l de la 

c o l u m n a u n a como red , c o n g r a n a d a s , 

todo d e b r o n c e : e l a d o r n o d e las d e m á s 

c o l u m n a s e r a e l m i s m o . 

18 A d e m a s se l l e v ó e l g e n e r a l d e l e j é r -

c i t o á S a r a i a s p r i m e r . s a c e r d o t e , y á 

S o p h o n i ^ s s e g u n d o s a c e r d o t e 3 , y á t r e s 

porteros . 

1 9 Y t a m b i é n á u n e u n u c o d e la c i u -

d a d , b a j o c u y a i n s p e c c i ó n estaba la g e n -

t e d e g u e r r a , y i c i n c o señores d e l s e r -

v i c i o d o m é s t i c o d e l R e y , h a l l a d o s en l a 

c i u d a d : y á S o p h e r 4 i n s p e c t o r del e j é r -

3 Que ejercia laí funciones del Sumo sacer-
dote en caso de enfermedad del Poniilice-

4 Eu el hebréo s»pher so pone por se-
cretario, y no por nombre propio. 
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bal tyroñes de populo Ierra; el sexagin-

ta viros r vulgo qa¿. inventi fuerant in 

civil ate. 

ao Quos iollens Nabuzardan, prin-

ceps mililum duxit ad regem Baby/o-

nis, in Reblotha. 

a i Percussitque eos re.r Babylonis, el 

interfecit eos in Red/alba in Ierra E-

math: el trans/alus esl Juda de térra 

sua. 

2 2 Populo autem qui relicius eral in 

térra Juda, quera dimiserál Nabudio-

donosor rex Babylonis, prcefecil Godo-

liam fiilium Ahicam fiiii Sapban. 

23 Quod cum audissent omnes duc.es 

mililum , ipsi el viri qui erant cum eis, 

videlicel quod constiluissel rex Babylo-

nis Godoliam; venerunt ad Godoliam 

in Maspha, Ismahel filius Nathania, 

el Jobanan filius Caree, el Saraia fi-

lius Thanehumeth Netophalhiles, el Je-

zonias filius Maachathi, ipsi et socii 

eorum. 

2/, Juravitque Godoh'as ipsis et sociis 

eorum, dicens: Noli/e timcrc*'servire 

Chaldais: mande in térra, et servitc 

regi Babylonis, et bene erit vobis. 

25 Faclum esl autem in mense sépti-

mo, cénit ísmahel filius Nalhania:, fi-

iii Elisama de semine regio, et deeem 

viri cum eo: per cus ser unt que Godoliam, 

qui et morluus cst: sed et Judceos et 

Cha/daos, qui erant cum eo in Maspha. 

2 6 Consurgensque omnis populus á 

parvo usque ad magnum, et principes 

mililum, cenerunt in AEgyplum, timen-

tes Chaldceos.• 

27 Faclum est vero in anno trigésimo 

séptimo transmigrationis Joachin regís 

Juda, mense duodécimo, vigésima sépti-

ma die mensis, sublevuvit Edlmerodach 

rex Babylonis, anno quo regnare ctrpe-

rat, capul Joachin regís Juda de car-

cere. 

DR L O S R E Y E S . 

c i t o , q u e ^ m f e s t r a b a á 

s o ñ o s d e l p a i s , y á s e s e n t a v a r o n e s del 

p u e b l o q u e se b a i l a r o n e n la c i u d a d : 

t o d o s l o s c u a l e s c o n d u j o consigo 

N a b u z a r d a n ¿ g e n e r a l d e l e j f r c i i o , á U e -

b l a l b a á p r e s e n c i a d e l R e y de Babylonia-

2 1 e l c u a l e n la misma Rcblatha 

t e r r i t o r i o d e E m a t h , l e s h izo qui tar la 

v i d a . Y l a t r i b u de J u d á f u é trasporta-

da f u e r a d e s u t i e r r a . 

2 2 P a r a g o b e r n a r la g e n t e que babia 

q u e d a d o e n el p a i s d e J u d á , por dispo-

s i c i ó n d e X S a b u c h o d o n o s o r , R e y de Ba-

b y l o n i a , n o m b r ó á G o d o l i a s h i j o de 

A h i c a m , h i j o d e S a p b a n . 

2 3 L o q u e s a b i d o p o r todos los oficia-

les d e l e j é r c i t o y la g e n t e que estaba 

c o n e l l o s , e s t o e s , q u e e l . R e y de Baby-

l o n i a h a b i a d a d o e l g o b i e r n o á Godolias; 

a c u d i e r o n l u e g o á éste e n M a s p h a , Is-

m a h e l h i j o d e iS 'a thauias , y J o b a n a n hijo 

d e C a r e e , y S a r a i a s h i j o de T h a n e l m -

m e t h - N e t o p h a t h i t a , y Jezonias hi jo de 

M a a c h a t h i , asi e l l o s c o m o sus compa-

ñeros-

24 Y G o d o l i a s l e s a s e g u r ó c o n jura-

m e n t o á e l l o s y á s u s c o m p a ñ e r o s , di-

c i e u d o ; i S o t e m á i s de e s t a r sujetos á los 

c a l d e o s : q u e d a o s e n e l p a i s , y obedeced 

al R e y d e B a b y l o n i a , y l o pasaréis bien. 

2 5 P e r o a l s é p t i m o m e s sobrevino Is-

m a h e l , h i j o d e í S ' a t h a u i a s , y. n ie to de E -

l i s a m a , d e la e s t i r p e R e a l , acompañado 

de d i e z h o m b r e s ; los c u a l e s h¿ rieron á 

G o d o l i a s , q u e m u r i ó , de las heridas, 

j u n t a m e n t e c o n l o s j u d í o s y caldeos, que 

e s t a b a n c o n é l e n M a s p h a . 

26 D e r e s u l t a s de e s t o , t o d o e l pue-

b l o , c h i c o s y g r a n d e s , y los oficiales del 

e j é r c i t o h u y e r o n á E g y p t o por temor de 

los c a l d e o s 1 . 

2 7 A l o s t r e i n t a y siete años de la 

t r a s m i g r a c i ó n d e J o a c h i n R e y de Judá, 

e l d i a v e i n t e y s ie te d e l mes duodéci-

m o , s u c e d i ó q u e E v i l m e r o d a c h Iley de 

B a b y l o n i a 3 , e l m i s i n o a ñ o e n que co-

m e n z ó á r e i n a r , l e v a n t ó á Joachin del 

e s t a d o d e a b a t i m i e n t o e n que y a c í a , y 

s a c ó l e d e l a c á r c e l : 

1 Jer. XXXIIII. v. 2 , 1 7 . — XI.. v. 9 — 
X LI.-XLIH. ' 

2 S e cree que es e l mismo que Balüiasar, 

hijo y s t i c c e s o r de Nabuchódonosor. Da»-
V. v. Baruch. /. v. 11. 

C A P I T U 

2 8 El loculus esl el benigne; et posuit 

thronum ejus, super thronum regum, 

qui erant cum eo in Babyionc. 

2 9 Et mutavit vestes ejus, quas ha-

buerat in car cere, et comedebat panem 

semper in conspeclu ejus cundís diebus 

vitce sua. 

3 o Annonam quoque constiluit ei sine 

intcrmissione, qua et dabatur ei a rege 

per singula dies omnibus diebus vita 

sua. 

L O X X V . 3 2 1 

2 8 y h a b l ó l e c o n a m o r , y le p u s o u n 

t r o n o ó asiento s u p e r i o r al de los d e m á s 

R e y e s s u b y u g a d o s q u e t e n i a c o n s i g o e n 

B a b y l o n i a 

2 9 y le h izo m u d a r los v e s t i d o s q u e 

h a b i a usado e n su p r i s i ó n , y c o m i a s i e m -

p r e á s u m e s a todo e l t i e m p o que v i v i ó . 

30 S e ñ a l ó l e a s i m i s m o a l i m e n t o s p a r a 

s i e m p r e e n a d e l a n t e ; los c u a l e s le d a b a 

e l R e y d i a r i a m e n t e todos los d i a s d e 

s u v i d a . 

1 Para hacer roas magesloosa su corte. V é a -
se Judie. J. v. 7 . Y lo mismo leemos que ha-

cia Alejandro Magno con los Reyes Poro y Ta-
x i l e , etc. 

FIX DEL L I B R O CUARTO D E LOS R E Y E S . 

TOM. II . 
X 
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A D V E R T E N C I A 

S O B R E L O S D O S L I B R O S 1 ) E L P A R A L I P O M E I V O I W 

P A P . A I I ? Ó M £ H O S , r.'Apünr.'jjií.Zsj voz griega, es un genitivo de plural que significa 

d e las cosas o m i t i d a s ; y por lo mismo se llamaron asi dos libros históricos del 

Anticuo Testamento, que son como un suplemento á los cuatro libros de los 

R e y e s , y contienen algunos hechos y circunstancias que no se leen en otra par-

te. Los antiguos hebreos los comprendian en un solo libro que llamaban »"GH 

D i b r é h a i a m i m , L a s p a l a b r a s d e l o s d í a s ; porque asi comienzan estos anales, ó 

c h r ó n i c a s , como las llamó San Gerónimo. 

En este primer libro del PARALIPÓMENON se refiere sucintamente la descen-

dencia del pueblo de Israel desde Adam hasta que volvió de la cautividad de 

Babylonia: y después se describe el reinado de David hasta Sulomon; esto es, 

hasta el año 2 9 9 0 del M a n d o . 

En el secundo libro recorre el historiador los sucesos del pueblo de Israd 

desde, el año 3 9 9 0 del M u n d o hasta el 3 4 6 8 ; en el cual, cumplidos los setenta 

años del cautiverio, dio Ciro la libertad al pueblo de Israel. No se sabe de cierto 

el autor de estos dos libros. Comunmente se cree que fueron escritos por Estiras, 

ayudado de los profetas Aggeo y Zachúsias, despues de la cautividad de Baby-

lonia. Algunas cosas que se refieren posteriores á Esdrns pudieron ser añadidas 

despues: ul modo que Esdras añadió noticias que no habían publicado los es-

critores anteriores á ¿1, copiándolas de memorias conservadas en los archivos, ó 

por una constante tradición. Asi vemos que cita á menudo los A n a l e s ó Diario* 

d e J n d á y d e I s r a e L Algunas noticias que copió el uutor parece á veces que no 

concverdati exactamente con algún pasage de los otros libros; pero no es por-

que haya oposicion real, sino porque despues de tantos siglos, y falta de co-

nocimientos particulares de aquellos hechos y tiempos, no aparece ahora la li-

gazón ó unión de las especies que se refieren. Estas dificultades se kan procu-

rado desvanecer con algunas n o t a s 6 palabras que se añaden de letra cursiva en 

esta traducción. Los ludios ¡amas dudaron ni dudan de la autenticidad de es-

tos libros: los cuales, según advierte san Gerónimo, sirven mucho para entender 

las demás Escrituras Sagradas. 

3 ^ 3 

L I B R O P R I M E R O D E L P A R A L I P G M E N O N . 

C A P Í T U L O P R I M E R O . 

Genealogía desde Adam hasta Abraliam: hijos de éste, y descendencia 

de Ismahel y de F.suú, 

1 ndam, Seth, Erios, 

2 Cu ¡non, Matutee!, Ja red, 

3 Henoch, Mathusalé, Lameeh, 

4 Noe, Scm, Ctiam, el Japhef. 

5 Filii Japhet: Gomcr, et Mago*, el 

Madai, el Java n, Tluibal, Mosoc/i,T/u'ras. 

6 Porro filii Gomer: Ascenez, el Ri-

phath, et Thogorma. 

7 Filii autem Javarí: Elisa et Thar-

sis, Celfiim el Dodanim. 

8 Filii Chamr Chus, el Mesraim, el 

Phul, el Chariaan. 

9 Mi/i autem Chus i Saba , el Hevila, 

Sabafha , el Regma , el Sabafhacha. 

Porro filii Regma : Saba , el Dadan. 

10 Chus autem ge nuil Nemrod: isle 

cerpit esse polcns in ierra. 

11 Mesraim vero genuit Ludim, et 

Anamim, el Laabim , el Nephthuim, 

12 Phclrusim quoque el Cassuim , de 

quibus egressi sunt PhiHsthiim , et 

Caphlorim. 

13 Chanaan vero genuit Sidonem pri-

mogenitum suum, Hethceum quoque, 

14 et Jebuseum, et Amorrhceum , el 

Gergesaum, 

15 Hcvccumque et Aracaum , et Si-

nceum ; 

16 A radium quoque, el Samarceum, 

et Hamathteum. 

17 Filii Sen, : JEiam, et Assur , et 

Arphaxad 1 el Lud, et Aratn, et Jíus 

et Huí, el Gelher, el Mosaeh. 

1 A d a m , S e t h , E n o s , 

2 C a i n a n , M a l a l c e l , J a r e d , 

3 H e n o c h , M a l b u s a l c L a m e c h , 

4 N o é , S e m , C b a m , y J a p h e t . 

5 H i j o s de J a p h e t : C o m e r , y M a g o g , 

y M a d a i , y J a v a u , T i m b a l , M o s o c h , 

T h i r a s . 

6 H i j o s de G o m e r : A s c e n e z , y R i p h a l h , 

y T h o g o r m a . 

7 H i j o s d e J a v a n : E l i s a , y T h a r s i s , 

C c t h i m y D o d a n i m . 

8 H i j o s de C h á m : C h u s , y M e s r a i m , y 

P h u l , y C h a n a a n . 

9 H i j o s d e C h u s : S a b a y I l é v i l a ; S a -

b a t h a , y R e g m a , y S a b a t h a c h á . H i j o s 

d e R e g m a : Saba y D a d a n . 

10 C h u s e n g e n d r ó t a m b i é n á N e m r o d : 

e l c u a l e m p e z ó á ser poderoso e n la 

t i e r r a 

i ! M e s r a i m e n g e n d r ó á L u d i m , y á 

A n a m i m , y á L a a h i m , y á N e p h t h u i m , 

1 2 y t a m b i é n á P h e t r u s i m y C a s s u i m , 

d e los c u a l e s s a l i e r o n los p h i l i s l h é o s y 

c a p h toreos. 

1 3 C h a n a a n t u v o p o r su p r i m o g é n i t o 

á S i d o n , y despues e n g e n d r ó al I l e i h é o , 

• 4 y al J e b u s é o , y a l A i n o r r h é o , y a l 

G e r g e s é o , 

>5 y al H e v é o , y al A r a c é o , y al S i n é o : 

1 6 c o m o t a m b i é n al A r a d i o , y a l S a -

m a r é o , y a l H a m a t h é o . 

»7 H i j o s d e S e m : E l a m , y A ' s s u r , y 

A r p h a x a d , y L u d , y A r a m , y I I u s , y 

H u í , y G e t h e r , y M o s o c h . 

1 El mismo que Mathusalem. Véase Nombre. 2 Estableciendo la primera monarquía. 



3 2 4 L I B R O PRIMERO DI 

1 8 Arphaxad aulem genuil Saje, t¡ui 

el ¡pse genui'l Ileber. 

1 9 Porro Ileber nati sunt dúo fihi, 

nomen uni Phaleg, quia in diebus ejus 

divisa esl térra; el nomen fralris ejus 

Jeclan. 

20 Jeclan aulem genuil Elmodad, et 

Saleph , el Asarmolh, et Jare. 

2 J Adoram quoque, et Huzal, el Decía. 

22 Ilebal eliam, el Abimael, et Saba, 

riecnon 

23 el Ophir, et Ilcvila, elJobab: om-

nes islifiiii Jeclan. 

24 Sem , Arphaxad, Sale, 

25 Ileber, Phaleg, Ragau, 

2 6 Serug, Nachor, Thare, 

2 7 Abram, isle esl Abraham. 

2 8 Filii aulem Abraham, Isaac , et 

Ismahel. 

2 9 El fue generaliones eorum. Primo-

ge nitus Ismahelis, Nubajolh, el Cedar, 

et Adbeel, et 3la¿sam, 

3 o et Masma, et Duma, Massa, Ha-

dad, et Thema, 

3i Jetar, Naphis, Cedma; hi sunt 

filii Ismahelis. 

3 2 Filii aulem Celurce concubina Abra-

ham, quos genuil: Zamram, Jecsan, 

Madan , Madian, Jcsboc, et Sue. Por-

ro ftlii Jecsan: Saba, et Dudan. Filii 

aulem Dadan: Assurim, el Lalussim, 

el Laomim. 

33 Filii autem Madian : Epha , el 

Epher, el Henoch, et Abida, et Eldaa; 

omnes hi, filii Celura. 

34 Genuit autem Abraham Isaac, cu-

jusfuerunt ftlii, Esau et Israel. 

3 5 Filii Esau: Eliphaz, Rahuel, Je-

hus, Ihclom , el Core. 

36 Filii Eliphaz : Theman , Ornar, 

Sephi, Gal han, Cenez, Thamna, Amalee. 

3 7 Filii Rahuel: Nahath, Zara, Sam-

ma, Meza. 

3 8 Fita Seir: Lolan, Sobal, Scbeon, 

Anu, Dison, Eser, Disan. 

P A R A L I P O M E N O X . 

18 A r p h a x a d e n g e n d r ó á S a l é , e l cual 

e n g e n d r ó d e s p u é s 4 H e b e r . 

1 9 A H e b e r le n a c i e r o n dos h i jos : e l 

n o m b r e d e l u n o es P h a l e g 1 , porque en 

s u t i e m p o f u é d i v i d i d a la t i e r r a * , y el 

n o m b r e d e s u h e r m a n o era J e c l a n . 

2 0 J c c t a n e n g e n d r ó á E l m o d a d , y & 

S a l e p h , y á A s a r m o l h , y á J a r e ; 

a x c o m o t a m b i é n á A d o r a m , y á H u -

r a l , y á D e c í a . 

2 2 Y a s i m i s m o & I l e b a l , y A b i m a e l . 

y á S a b a , 

2 3 y á O p h i r , y á H é v i l a , y á Jobab: 

t o d o s e s t o s f u e r o n h i j o s d e Jectan. 

2/1 Descendientes de S e m : A r p h a x a d , 

S a l e , 

2 5 H e b e r , P h a l e g , R a g a u , 

2 6 S e r u g , N a c h ó r , T h a r e , 

2 7 A b r a m , e l m i s m o que A b r a h a m . 

2 8 l l i j o s d e A b r a h a m , Isaac, é I s -

m a h e l ; 

2 9 y e s t o s s o n sus d e s c e n d i e n t e s : E l 

p r i m o g é n i t o de I s m a e l f u é ¡ S a b a j o l h , 

d e s p u e s C e d a r , y A d b e e l , y R l a b s a m , 

3 0 y M a s m a , y D u m a , M a s s a , Hadad, 

y T h e m a , 

3 1 J e t u r , N a p h i s , y C e d m a . E s l o s son 

los h i j o s d e I s m a e l . 

3 a L o s h i j o s d e C e t u r a , m u g e r de s e -

g u n d o o r d e n d e A b r a h a m 3, f u e r o n : 

Z a m r a n , J e c s a n , M a d a n , M a d i a n , Jes-

b o c , y S u é . H i j o s d e J e c s a n : S a b a , y 

D a d a n . L o s d e D a d a n : A s s u r i m , y L a -

t u s s i m , y L a o m i m . 

3 3 L o s h i j o s d e M a d i a n f u e r o n E p b a , 

E p h e r , H e n o c h , A b i d a , y E l d a a : t o -

dos e s t o s d e s c e n d i a n d e C e l u r a . 

3 4 A b r a h a m e n g e n d r ó asimismo i 

I s a a c , d e q u i e n f u e r o n h i j o s E s a ú é Israel. 

3 5 H i j o s d e E s a ú : E l i p h a z , Rahuel, 

J e h ú s , I h e l o m , y C o r é . 

3 6 H i j o s d e E l i p h a z : T h e m a n , Ornar, 

S e p h i , G a t h a n , C e n e z : d e T h a m n a t w o 

ú A m a l e e 

3 7 H i j o s d e R a h u e l : N a h a t h , Z a r a , 

S a u u u a , y M e z a . 

3 8 l l i j o s d e S e i r : L o t a n , S o b a l , Se-

b e o n , A n a , D i s o n , E s e r , D i s a n . 

1 Que significa división. 3 Gen. XXXVI. v 1. es llamada L'xor, 
2 En naciones y lenguas diferentes. muger. V í a s e Concubina. 

4 Gen. XXXVI. v. 12 . 

C A P I T 

3q Filii Lolan: Hori, Ilomam. Sóror 

aulem Lolan fuit Thamna. 

4 o Filii Sobal ¡ Alian , el Manahath, 

et Ebol, Sephi, el Qnam. Filii Scbcon: 

Aja et Ana. Filii Ana: Dison. 

41 Filii Dison: Ilamram, et Eseban, 

el Jethran , et Citaran. 

42 F$i Eser : Balanh, et Zaean , et 

Jacan. Filii Disan: IIus et Aran. 

43 Isti sunt reges, qui imperaveruril 

in Ierra Edom, antequam esset'rex su-

per/¡¡ios Israel: Bale ftl'ius Beor; et 

nomen civitalis ejus, Denaba. 

4 i Mortuus est aulem Bale , et re-

grtaoil pro eo Jobabfilias Zare de Bosra. 

45 Cumque. et Jobab fuisset mortuus, 

regnávit pro co Husam de Ierra Thc-

46 Obüt quoque et Husam, et regna-

v¡t pro eo Adad filius Badad , qui per-

cussil Madian in térra Moab: et nomen 

civitalis ejus Atith. 

47 Cumque et Adad fuisset mortuus, 

regnávit pro eo Semla de Musreca. 

48 Sed el Semla mortuus esl,' el re-

gnávit pro eo Saiil de Rohdbolh , quee 

juxtu amnem sita est. 

49 Mortuu quoque Saúl, regnávit pro 

eo Batanan fiüus Achobor. 

50 Sed et hic mortuus est, et regná-

vit pro eo Adad: eujus urbis nomen fail 

Phau, et appeüata est uxor ejus Mee-

tabcl filia Matrcd filia Mezuab. 

51 Adad aulem mortuo, duces pro 

re »¡bus in Edom esse caperunt; dux 

T/uxmna, dux Aba, dux Jelheth, 

52 dux Oolibama, dux E¡a, dux Phi-

5 3 dux Cenez, dux Theman, dux 
Mabsar, 

. 5 4 dux Magdiel, dux Iliram: h¡ du-
ces Edom. 

ü t O I . 3 2 0 

3 g H i j o s de L o l a n : I l o r i , I l o m a m : 

h e r m a n a de L o t a n fi¿é T h a m n a . 

40 Mijos de S o b a l : A l i a n y M a n a h a t h , 

y E b a l , .Sephi y O n a m . l l i j o s d e S e -

b e o n : A j a y A n a . H i j o de A n a : D i s o n . 

41 l l i j o s de D i s o n : i l a m r a m , y E s e -

b a n , y J e t h r a n , y C b á r a n . 

- 4 2 H i j o s «lo E s e r : R a l a á n y y Z a v a n ¿ y 

J a c a n . H i j o s d e D i s a n I I u s y A r a n . 

43 Estos que siguen son los R e y e s q u e 

r e i n a r o n e o el país de E d o m - o ldumea, 

a n t e s que los hi jos de Israel t u v i e s e n 

" R e y : Ba lé h i j o de B e o r ; y e l n o m b r e d e 

s u c i u d a d ó corte f u é D e u a b a . 

44 W u e r t o B a j é , succedió le e n e l r e i n o 

J o b a b , h i j o d e Z a r é , • natural d e B o s r a . 

4 5 D e s p u e s d e la m u e r t e de J o b a b e n -

t r ó á r e i n a r e n s u l u g a r H u s a m , d e l 

país d e T h e m a n . 

4 6 M u e r t o q u e fué H u s a m , le suexé-

d i ó en el r e i n o A d a d , h i j o d e B a d a d , e l 

q u e deshizo á los m a d i a n i t a s e n la t i e r -

r a d e M o a b : s u c i u d a d fué A v i t h . -

*47 M u e r t o A d a d , r e i n ó e n s u l u g a r 

S e u i l a , d e Masreca . 

48' M u r i ó a s i m i s m o S e m l a , y s u c c e -

d i ó l e S a ú l - , d e ' R o h o h ó t h , ciudad situa-

da j u n t o al r i o Euphrates. 

4-0 M u e r t o t a m b i é n S a ú l , r e i n ó e n s u 

l o g a r B a l a n á i i , h i jo d e A c h o b o r . 

5 o V i n o t a m b i é n á m o r i r e s t e , y t u v o 

por succesor en e l t r o n o á A d a d , c u y a 

c i u d a d fué P h a u , y s u m u g e r l l a m ó s e 

M e e ta b e l , h i ja de M a i r c d , que l o era 

d e M e z a a b . 

5x L u e g o q u e m u r i ó A d a d c o m e n z a -

r o n á r e g i r la I J u m é a G o b e r n a d o r e s ú 

Jueces en l u g a r de R e y e s : e l g o b e r n a -

dor T h a m n a , e l g o b e r n a d o r A l v a y e l 

g o b e r n a d o r J e t h e i h , 

5 a el g o b e r n a d o r O o l i b a m a , e l g o b e r -

n a d o r E l a , e l g o b e r n a d o r P h i n o u , 

5 3 e l g o b e r n a d o r C e n e z , el g o b e r n a -

d o r T h e m a n , el g o b e r n a d o r M a b s a r , 

5 4 e l g o b e r n a d o r M a g d i e l , e l g o b e r -

n a d o r I l i r a m . E s t o s - f u e r o n los g o b e r n a -

dores de I d u o i é a . 

Tow. n. 



3 A 6 L I B R O PRIMERO D E L PARÀLIPÓMENON. 

C A P Í T U L O I L 

Descendencia de Isaac por la lùtea de Jacob ó Israel, padre de Judà 
hasta Isai padre de David. 

i £ ilii outem Israel: Ruben, Si-

meon , Levi, Juda, Issachar, et Zabu-

lon, 

a Dan, Joseph, Benjamin, Nephtali, 

Cad, et Aser. 

3 Filii Juda: Her, Qnan, et Se/a; hi 

ires nati sunt ei de filia Sue chanani-

iide. Fail autem Her pfimogeniltk Ju-

da, malus coram Domino, et occidil 

cum. 

4 Thamar autem nurus ejus peperit 

ei Phares el Zara; omots ergo ftlii Ju-

da , quia que. 

5 Filii autem Phares: Hesron et Ha-

mul. 

6 Filii quoque Zarce: Zamri, et Ethan, 

et Email, C hold to I quoque , et Dard, 

simul quinque. 

7 Filii Charmi: Achar, qui lurbavit 

Israel, el //cccavilin furlo analhematis. 

8 Filii Ethan : Azarias. 

9 Filii autem Esron qui nati sunt ei: 

Jerameel, et Ram, et Calubi. 

10 Porro Ram genuit Aminadab. 

Aminadab autem genuit Nahasson, 

principem filiorum Juda. 

11 Nahasson quoque genuit Salma, de 

de quo orlus est Booz. 

is Booz verb genuil Obed, qui el ipse 

genuit Isai. 

13 Isai autem genuit primogenitum 

Eliab, secundum Abinadad, tertium 

Simmaa, 

14 quartum NaQianael, quintum Rad-

dai, 

15 sexlum Asom, seplimum David. 

16 Quorum sorores fuerunt, Sarvia 

1 IJOS h i j o s DE I s r a e l f u e r o n J \ u b e n , 

S i m e ó n , L e v í , J u d á , Issachár y Z a -

b u l ó n , 

2 D a n , J o s e p h , B e n j a m í n , N e p h t a l i , 

G a d , y A s c r . 

3 I l i j o s d e J u d á : I l c r , O n a n y Sela. 

E s t o s t r e s le n a c i e r o n d e la chánanéa, 

h i j a d e Sué. M a s I l e r pr imogéni to de 

J u d á f u é h o m b r e m a l o d e l a n t e del Se-

ñ o r ' , y q u i t ó l e e l S e ñ o r la vida. 

4 J u d á t u v o de T h a m a r , s u nuera , & 

P h a r e s y á Z a r a : asi pues todos los hijos 

d e J u d á f u e r o n c i n c o . 

5 H i j o s d e P h a r e s : H e s r o n y Hamul. 

6 H i j o s de Z a r a : Z a m r i y E t h a n , y 

F . m a n , C h á l c h á l t a m b i é n y D a r a , en 

t o d o s c i n c o . 

7 H i j o d e C h á r m í : A c h a r a , el qne 

t u r b ó á Israel por h a b e r pecado en el 

h u r t o d e las cosas consagradas á D i o s 3 . 

8 H i j o d e E t h a n , A z a r i a s . 

9 L o s hi jos q u e le n a c i e r o n á Hesron 

f u e r o n J e r a m e e l , y R a m 4 , y Calubi5. 

10 R a m e n g e n d r ó á A m i u a d a b : A m i -

n a d a b e n g e n d r ó á N a b a s s o n , priucipe de 

los h i j o s de J u d á . 

1 1 N a h a s s o n e n g e n d r ó á S a l m a 6 , <3e 

q u i e n p r o c e d i ó B o o z . 

1 2 Rooz e n g e n d r ó á O b e d , e l cual en-

g e n d r ó á Isai. 

1 3 É Isai t u v o p o r p r i m o g é n i t o á Eliab; 

s u h i j o s e g u n d o f u é A b i u a d a b , e l ter-

c e r o S i m m a a , 

«4 e l c u a r t o N a t h a n a c l , e l quinto 

R a d d a i , 

i 5 el s e x t o A s o m , e l sépt imo David* . 

>6 H e r m a n a s d e estos f u e r o n Sarvia y 

1 6 muy malvado. Véase Dios. 

2 ó laminen Achán. Josué VIL v. i . 
3 En el bolin de Jerichó. 
4 Llamado tambiem Aram. 
:> Llamüdu también Caleb. 
6 Llamado laminen Salmon en el libro de 

Ruth, y en el Evangelio. 

7 Isai tenia ocho hijos, seguii se lee /• Reg-
XVI. v. i o . Los rabinos y muchos intérpre-
tes creen que uno de los hijos era adoptivo; 
suponiendo que Simmaa murió muy joven, 
dejando & Jonathan su hijo, al cual adopto por 
tal su abuelo Isai. 

C A P I T E 

el Abigail. Filii Servite: Ab isai, Joab 

et Asael, tres. 

17 Abigail autem genuit Amasa, cu-

jus putT fuit Jdher Ismahdites. 

18 Caleb vero filius Hesron acce pit 

uxorem nomine Azuba, de qua genuit 

Jeriolh : fueruntque filii ejus Jaser , ci 

Sobab, el Ardon. 

1 9 Cumque mortua fuissel Azuba, 

aecepil uxdrem Caleb, Ephrala : qute 

peperit ei Hur. 

2 0 Porrò Ilur genuit Cri : et Uri ge-

nuil Bezel cel. 

21 Post luxe ingressus est Hesron ad 

filiam Machir pair is Galaad, et auepit 

earn cum essct armor um sexaginla: a ucc 

peperil ei Segub. • 

22 Sed et Segub genuil Jair, et pos-

sedit vigin/i Ires dvilales in terra Ga-

laad. 

23 Cepitque Gessur, el Aram, oppida 

Jair, et Canalh, et viculos ejus sexa-

ginla civitalum: omnes isti, filii Ma-

chir pair is Galaad. 

24 Cum autem mortuus esset Hesron, 

ingressus est Caleb ad Ephrata. Habuit 

quoque Hesrom uxorem Abia, qua: pe-

perit ci Asluir pat rem Thecuce. 

2 5 Nati sunt autem filii Jerameel pri-

mogeniti Hesron , Ram primogenitus 

ejus, el Buna, el Aram, el Asom, et 

Achia. 

26 Duxit quoque uxorem alteram Je-

rameel, nomine Alara, qua: fuit mater 

Onam. 

3 7 Sed et filif Ram primogeniti Jera-

meel,fuerunt Moos, Jamin d Achar. 

2 8 Onam autem habuit filios, Semei, 

el Jada. Filii autem Semei : Nadab, d 

Abisur. 

29 Numen vero uxor is Abisur, Abi-

bail, qua: peperil ei Aliobban, et Molid. 

3 0 Filii autem Nadab fuerunt Saled, 

el Apphaim. Mortuus est autem Saled 

absque liberie. 

31 Filias verb Apphaim, Jesi: qui 
Jesi genuit Sesan. Porrò Sesan genuil 
Olio/ai. 

32 Filii autem Jada fralris Semei: 

Jether, d Jonathan. Sed el Jdhcr mor-

tuus est absque liberis. 

3 3 Porrò Jonathan genuil Phaletli, 
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A b i g a i l . I l i j o s de S a r v i a , t r e s : A b i s a í , 

J o a b y A s a e l . 

1 7 A b i g a i l f u é m a d r e d e A m a s a , c u y o 

p a d r e fué J e t h e r , i s m a h e l i t a . 

1 8 C a l e b , h i j o d e H e s r o n , c a s ó c o n 

A z u b a , d e la cua l t u v o á J e r i o l h ; y 

f u e r o n h i j o s d e e l l a Jaser y S o b a b y 

A r d o n . 

1 9 M u e r t a que f u é A z u b a , c a s ó C a l e d 

c o u E p h r a t a , l a c u a l le p a r i ó á I l u r . 

2 0 H u r f u é padre d e U r i , y U r i l o 

f u é de Rezelee l . 

2 1 D e s p u e s H e s r o n c a s ó , á la edad d e 

sesenta a n o s , c o n l a h i j a de M a c h i r p a -

d r e de G a l a a d , la c u a l le p a r i ó á S e g u b . 

2 2 E s t e S e g u b e n g e n d r ó á J a i r , e l c u a l 

f u é s e ñ o r de v e i n t e y t r e s c i u d a d e s e n 

t i e r r a de G a l a a d ; 

23 p e r o J e s u r y Á r a m t o m a r o u las 

c i u d a d e s ó villas d e J a i r y d e C a n a t h 

c o n sus sesenta a l d e a s , q u e todas e r a n 

d e l h i j o de M a c h i r p a d r e de G a l a a d . 

2 4 S i e n d o ya m u e r t o H e s r o n , C a l c b 

su hijo c a s ó c o u E p h r a t a . H e s r o n t u v o 

t a m b i é n por m u g e r á A b i a , la c u a l le 

p a r i ó á A s h u r , f u n d a d o r d e T h e c u a . 

2 5 A l p r i m o g é n i t o de Hesron J e r a m e e l 

le n a c i e r o n estos h i j o s : R a m p r i m o g é n i -

t o , y R u n a , y A r a m , y A s o m , y A c h i a . 

2G O t r a m u g e r t u v o t a m b i é n J e r a -

m e e l , l l a m a d a A t a r a , que f u é m a d r e 

d e O n a m . 

27 L o s h i j o s d e R a m p r i m o g é n i t o d e 

J e r a m e e l , f u e r o n M o o s , J a m i n y A c h á r . 

2 8 D e O n a m f u e r o n hi jos S e m e i y J a -

d a . H i j o s de S e m e i : N a d a b y A b i s ú r . 

2 9 L l a m ó s e A h i h a i l la m u g e r de A h i -

s u r , la c u a l le p a r i ó á A h o b b a n y M o l i d . 

3 0 L o s hi jos d e N a d a b f u e r o n S a l e d y 

A p p h a i m . S a l e d m u r i ó s in h i j o s . 

3 1 A p p h a i m t u v o por h i j o á J e s í , e l 

c u a l e n g e n d r ó á S e s a n , y Sesan á O h o l a i . 

3 2 L o s hi jos d e J a d a , h e r m a n o de S e -

m e i , f u e r o n J e t h e r y J o n a l h a n : m a s 

J e t h e r m u r i ó s i n h i j o s . 

3 3 J o n a t b a n e m p e r o e n g e n d r ó á P h a -

X 4 
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et Ziza. Jsti/uerunt filii Jcramccl. 

34 Sesan autem non habuit filios, sed 

filias, el senium AEgyptium nomine 

Jeraa. 

3 5 Dedtique ei fi Ham suam uxor em, 

qua peperil ei Elhei. 

3 6 Elhei aulem genuit Nathan, et 

Nathan genuil Zabad. 

37 Zabad quot/ue genuil 0phial, et 

Ophlal genuit Obed, 

38 Obed genuil Jehu, Jehu genuil 

Azariam. 

39 A zar ¡as genuit Helles, el Helles 

genuit Elasa. 

40 Elasa genuit Sisnmoi, Sisamoi ge-

nuil Sellum. 

41 Sellum genuit Icamiam, Icamia 

autem genuil Elisama. 

42 Filii autem Caleb frains Jerameel: 

Mesa primogenitus ejus , ipse est pater 

Ziph ; el filii Ma resa pain's Hebron. 

43 Porrò filii Hebron , Core , et Ta-

phua , et Re/Km , et Somma. 

44 Jamma autem genuil Raham, pa-

ir em Jereaam, et Rr.eemgenuil Sammoi. 

45 Filias Sommai, Maon:.et Moon 

pater Bethsur. 

46 Epha aulem concubino Caleb pepe-

ril lloran, et Mosa, et Gczez. Porrò 

Harón genuil Gezcz. 

4y Filli autem Jahaddai, Regom, et 

Joathan , et Geson, et Phalet, et Epha, 

et Saaph. 

48 Concubina Caleb Maacha, peperil 

Saber, et Tharana. 

4g Genuil aulem Saaph pater Mad-

mcno, Sue patrem _Machbe.no, el pa-

trem Gabbaa. Filia cerò Caleb fiuti 

A chsa. 

. 5 o Hi eranl filii Caleb, filii Hur pri-

mogeoili Ephralha, Sobal paler Caria-

thiarim, 

51 Salma poter Bethlehem, Hariph 

pater Bcthgader. 

52 Fuer uni autem filii Sobal palris 

Coriathiarim, qui videbat dimidium re-

quiclionum. 

P À R A L I P O M E N O X . 

l e i h y á Z i z a . E s t o s f u e r o n los descen-

d i e n t e s d e J e r a m e e l . 

3 4 S e s a n n o t u v o h i j o : hi (as, y 

1 Véase Poligamia. 

tomó u n e s c l a v o c g y p c i o , l l a m a d » Jeraa, 

3 5 á q u i e n d i ó u n a h i j a p o r muger , 

l a q u a l l e p a r i ó á E t h e i . 

3 6 E t h e i e n g e n d r ó á N a t h a n , y N a -

t h a n 4 Z a b a d . 

3 7 Z a b a d e n g e n d r ó 4 O f & l a l , y 0 -

p h í a l á O b e d . 

3 8 O b e d e n g e n d r ó 4 J e b ú , y J e h ú á 

A s a r í a s . 

3 9 A z a r i a s e n g e n d r ó á H e l l e s , y H e -

l l e t á E l a s á . 

4 0 E l a s a e n g e n d r ó 4 S i s a m o i , y Sisa-

m o ^ á S e l l ú m . 

4 1 S e l l ú m e n g e n d r ó á I c a m i a s , é Ica-

m i a s á E l i s a m a . 

4 2 H i j o s d e C a l e b , h e r m a n o de J e r a -

n i e e l : M e s a s u p r i m o g é n i t o , y padre de 

Z i p h ; y los d e s c e n d i e n t e s de M a r e s a , 

p a d r e d e H e b r o n . 

4 3 H i j o s d e í l e h r o n : C o r e , y T a p h u a , 

y R e c e r n , y S a m m a . 

4 4 S a i u m a e n g e n d r ó á R a b a m , padre 

d e J e r c a a x n , y R e c e m 4 S a m m a i . 

4 5 H i j o d e S a m m a i , M a o n ; y Maon, 

p a d r e d e B e t h s u r . 

4 6 E p h a , m u g e r s e c u n d a r i a * de C a -

l e b , p a r i ó 4 l i a r a n y 4 M o s a , y 4 G e -

z e z . H a r á n e n g e n d r ó 4 G e z e z . 

4 7 I i i j o s d e J a h a d d a i : R e g o m , y Joa-

t h a n , y J e s 3 n , y P h a l e t , y E p h a , y 

S a a p h . 

4 8 M a a c h a , m u g e r de s e g u n d o órden 

d e C a l e b , p a r i ó 4 S a b e r v T h a r a n a . 

4 g S a a p b , p r í n c i p e d e M a d m e n a , en-

g e n d r ó 4 S u é , q u e f u é - p r i n c i p e de 

M a e h l t c n a y p r í n c i p e de G a b b a a . Hija 

d e C a l e h f u é a s i m i s m o A c h s a . ; 

5 0 l l i j o s d e C a l e b , h i j o d e H u r , pri-

m o g é n i t o d e E p r b a t h a , f u e r o n también 

es l o s : S o b a l , p r i n c i p e ó fiundodor de 

C a r i a t h i a r i m : 

5 1 S a l m a , p r í n c i p e de B e t h l e h e m : 

H a r i p h , p r i n c i p e d e B e t h g a d e r . 

5 a Y S o b a l , p r í n c i p e d e C a r i a t h i a r i m , 

e l c u a l p o s e i a la m i t a d de l l u g a r del 

D e s c a n s o , t u v o t a m b i é n h i j o s ; _ 

2 Ó d e l país llamado Mehucoi. Véase Josué 

XX. v. 43. 

C A P I T Ü 

53 Et de cognatione Cariathiarim, Je-

threi, et Aphutei, el Semathei, el Mu-

serei. Ex his egressi suol Sor atice, et 

E stimolila. 

54 Filii Salma, Betlielehem , et Ne-

lophathi, corona domus Joab, et dimi-

dium tequictionis Sur ai. 

5 5 Cognationes quoque seribarum ha-

bilantium in Jabes , canentes atque re-

sonantes, et in tabernaculis ^mmoran-

tes. Iii sunt Ciucci, qui vener uni de 

Calore pair is domus Rcchab. 

t , 0 I I I . 3 2 9 

5 3 y d e s u f a m i l i a e n C a r i a t h i a r i m 

descienden l o s j c l h r é o s , y a p h u l b é o s , y 

s e m a t h é o s , y raaseréos: d e los c u a l e s 

s a l i e r o n aun los s a r a i t a s y e s t b a o i i l a s . 

54 H i j o s d e S a l m a , ó Salmón : B e t h -

l e h e m y N e t o p h a t h i , c a b e z a s de la c a -

s a d e J o a b ; y la m i t a d de l ^territorio 

llamado d e l D e s c a n s o f u é de los des-

cendientes d e S a r a i. 

5 5 H a y t a m b i é n f a m i l i a s de d o c t o r e s 

d e la L e y q u e h a b i t a n e n Jabes , y 

v i v e n e n t i e n d a s , c a n t a n d o y l a t i e n d o . 

E s t o s s o n los C i n c o s , q u e d e s c i e n d e n de 

C a m a t h J , p a d r e d e la c a s a , ó lina ge 

d e R e c h á b 3. 

C A P Í T U L O I I I . 

Descendencia del rey David. 

1 J-Javid vero hos habuit filios, qui 

ei noli sunt in Jlebrón; primogenilum 

Amnon ex Achinoom Jezrahelilide, se-

ca ndum Daniel de Abigail Carmelitidc, 

2 tertium Absalom filium Maacha f i -

lia Tholmai regis Gessur, quarlum 

Adoniam filium Aggith, 

3 quiñium Saphotiam ex Abital, se.r-

tum Jethraham de Egta uxore sua. 

4 Scx ergo noli sunt ei in Hebron, 

ubi regnávit septem annis, et se,v men-

sibus. Triginta aulem et tribus annis 

regnávit in Jerusalem. 

5 P-orró in Jerusalem nati sunt eifii-

lii, Simmaa, et Sobab, et Nathan, el 

So lomo n, quatuor de Bethsabee filia 

Ammiel, 

6 Jebuar quoque, et Elisama, 

7 el Eüphaleth, et Noge, el Nepheg, 

et Japhio, 

8 nccnon Elisama, el Elioda, et Eli-

phelcth, novem: 

9 omnes hi, filii David , absque filiis 

1 Scriba significa lambien Jurisconsulto. V. 
Mariana. 

2 Que significa calor. Véase Vulgata. 

3 Los recbálñtas de «pie se balda en este 
verso, y en otros lucares de la Escritura, (Je-
rem. XXXV. y. 6 * 7 . ) se dedicaban mucho 
al estudio y meditación de la L e y , y á c o n -
servarla y propagarla: muchos de ellos can-

1 l i s t o s s o n los h i j o s q u e t u v o D a v i d 

' n a c i d o s e n H e b r o n : A m n o n e l p r i m o g é -

n i t o , d e A c h i n o a m la J e z r a h e l i t a ; e l s e -

g u u d o D a n i e l 4 , de A b i g a i l de l C a r m e l o : 

a el t e r c e r o A b s a l o m , h i j o de M a a c h á , 

q u e e r a h i j a d e T h o l m a i , R e y de J e s u r : 

el. c u a r t o A d o n í a s , h i j o d e A g g i t h : 

3 e l q u i n t o S a p h a t i a , h i j o de A b i t a l : 

e l s e x t o J e t h r a h a m d e su m u g e r E g l a . 

4 E s t o s s e i s l e n a c i e r o n e n H e b r o n , 

donde r e i n ó s iete a i ios y seis meses. 

R e i n ó d e s p u e s t r e i n t a y t r e s a n o s e n 

J e r u s a l e m . 

5 L o s h i j o s q u e l e n a c i e r o n e n J e r u -

s a l e m s o n S i m m a a y S o b a b , y N a t b a n , 

y S a l o m o n , tof ios c u a t r o de B e t h s a b e e , 

b i j a de A m m i e l . 

6 A d e m a s J e b a a r , y E l i s a m a , 

7 y E l i p h a l e t h , y I S o g e , y N e p h e g , 

y J a p h i a . 

8 O t r o E l i s a m a , y E l i a d a , y E l i p h e -

l e t h , e n t o d o s n u e v e . 

9 E s l o s s o n t o d o s los h i j o s de D a v i d 

laban al son de instrumentos músicos las ala-
banzas d e Dios. Tal vez estos rechàhitas son 
los cincos déseendicntes dn Redi ' ib [Jad. IV. 
v. i r ; ) ; que parece estaban en algún modo 
agregados á los levitas para algunos ministerios 
del templo. 

4 Llamado lambien Chfleab. II. Reg. III. 
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concubinarum : habueruntquc sororem 

TItamar. 

10 Filias autem Salomonis, Roboam, 

cujas Abia fdius genuil Asa. De hoc 

quoque naius est Josaphal, 

11 patéf Joram : qui Joram genuil 

Ochoziam, ex quo ortus est Joas : 

12 el ha¡us Amasiasfilius genuil Aza-

riam. Porrò Azaria filius Joatham, 

13 procreavit Achaz pai rem Ezechia, 

de quo nutus esl Manassés. 

x 4 Sed ci Manasses genuil Amon 

palrem Josiir. 

15 Filii autem Josicc fuerunt, primo-

genilus Johanan , secundus Joakim, 

terlius Sederías, quartus Sellum. 

ìG De Joakim nalus est Jechonias, 

ci Sederías. 

17 Filii Jechonice fuerunl Asir, Sa-

larici, 

18 Mehhiram , Phadaia , Senneser, 

et Jecemia, Sama, et Nadabia. 

ì g Dr. Phadaia orti sunt '/.orobabcl 

et Semei. Zorobabel genuit Mo\ollam, 

Jlananiam, et Salomilh sororem eorum: 

2 0 Jlasaban quoque, et Ohol, et Ba-

rachiam , et Hasadiam, Josabhcscd, 

quinqué. 

21 Filius autem Hananice, Phaltias 

pater Jeseia, cujus filius Rapitala : hu-

¡us quoque filius, Aman , de quo na-

ius Obdia, cujus filius fuit Sechcnias. 

2 2 Filius Sechenia, Scmeia: cujus fi-

lii, Hallus, et Jegaal, ci Baria, et 

Naaria, et Saphal, sex numero. 

23 Filius Naaria, Elioenai, et Ezc-

ehias , el Ezricam , tres. 

2 4 Filii Elioenai, Odvia, et Eliasub, 

et Pheleia, et Accub, et Johanan , et 

Dalala , et Anani, seplem. 

1 En e l libro segundo de los Reyes, cap. V. 
y. se cuentan once hijos de David (con 
inclusión de los cuatro habidos con Bersabée) 
porque probablemente no se incluyeron dos 
que murieron en la infancia. 

2 Llamado también Joachín. IV. Reg. XXIV. 

s in c o n t a r l o s h i j o s d e las mugeres de 

s e g u n d o ó r d e n : y t u v i e r o n u n a herma-

n a l l a m a d a T h a m a r 

10 H i j o de S a l o m ó n fué R o b o a m , c u -

y o h i j o A b i a e n g e n d r ó á Asa . De este 

n a c i ó t a m b i é n .Josaphat , 

1 1 p a d r e de J o r a m ; e l c u a l J o r f m en-

g e n d r ó á O c b o z i a s , d e q u i e n nació Jo3s. 

1 2 A m a s i a s , h i j o d e é s t e , engendró á 

A z a d a s . De A z a r i a s fué h i j o J o a t h a n , 

1 3 p a d r e d e A c h á z , que l o fué de Eze-

c b l a s , d e l $ u a l n a c i ó Manassés. 

i '4 M a n a s s é s f u é p a d r e d e A m o n , que 

lo f u é d e Josias . 

1 5 L o s h i j o s d e Josias f u e r o n Johanan 

el p r i m o g é n i t o , e l s e g u n d o Joakiro, el 

t e r c e r o S e d é e l a s , . e l c u a r t o S e l l ú m . 

16 D e J o a k i m n a c i e r o n J c r h ó n i a s * , y 

S e d e c i a s . 

1 7 H i j o s d e J c c h o n i a s f u e r o n A s i r , Sa* 

l a t b i e l , 

18 M e l c h i r a m , P h a d a i a , S e n n e s e r , y 

J e c e m i a s , S a m a , y N a d a b i a s . 

1 9 D e P h a d a i a n a c i e r o n Zorobabel \ 

y S e m e i : Z o r o b a b e l fué p a d r e de Mo-

s o l l a m , de H a n a u i a s 4 , y de S a l o m i t h , 

h e r m a n a d e e s t o s , 

2 0 y d e otros c i n c o , es á saber: Ha-

s a h a n , y O h o l , y R a r a c h i a s , y Hasa-

d i a s , y Josabhesed. 

2 1 H i j o - d e I l a n a n i a s fué P h a l t i a s , pa-

d r e d e J e s e i a s , d e q u i e n fué hijo R a -

p h a i a s : d e este R a p h a i a s fué hijo A r -

n a n , d e q u i e n n a c i ó O b d i a , cuyo hijo 

f u é S e c h e n i a s . 

2 2 H i j o d e S e c h e n i a s fué S e m e i a , del 

c u a l n a c i e r o n H a l l a s y J e g a a l , Baria, 

N a a r i a y S a p h a r , que son seis , corta-

do el pudre. 

2 3 De N a a r i a f u e r o n h i j o s los tres, 

E l i o e n a i , y E z e c h i a s , y E z r i c a m . 

2 4 D e E l i o e n a i f u e r o n hi jos los siete, 

O d v i a , E l i a s u b , y P h e l e i a , y A c c o b , y 

J o h a n a n , y D a l a i a , y A n a n i . 

3 Es diferente éste del que se señala en la 
genealogía de Jesu-Chrislo por san Maihw, 
pues no tiene el mismo padre ni el roaroo bi-
j o . Otros creen que Satalhiel y Abrnd tuvie-
ron dos nombres, como sucede c a otros pa»-
ges de la Escritura. » • , 

4 Uno de los dos llamado tamliec A m i a . 

3 3 1 

C A P Í T U L O I V . 

Otros 'descendientes de Judá, y de Simeón ; y lugares donde balitaron: 
Destruyen ios hijos de éste el linage de Chain, y destrozan á los amaleólas. 

« f i l i i Juda : Pharcs, Hcsron, et 

Charmi, ci Hur, et Sobal. 

2 Raía vero filius Sobal genuil Ja-

liath., de quo nati sunt Allumai el Laad; 

ha cognationes Sarotlii. 

3 Jsta quoque slirps Elam: Jezrahel, 

et Jcscma, ci Jcdebos. Nomcn quoque 

sororis eorum, Asalelphuni. 

4 Phanuel autem pater Cedor, et Ezcr 

pater Hosa ; isti sunt filii Hur primo-

geniti E pi iratha patris Bclhlehcm. 

5 As sur vero patri Thccua crani dua 

U¡cores, Halaa, et Naara. 

6 Peperil autem e¡ Naara, Oozam, 

et Hepher, el Themani, et Ahaslhari; 

isti sunt fiHi Naara. 

7 Porrò filli Halaa, Serelh, Isaar 

et Ethnan. 

8 Cos autem genuit Anob , et Soboha, 

el cognationem Aharchel filii Arum. 

9 Full autem Jabes i nel flus pra fra-

iribus stiis, el mater ejus eocavit no-

mcn illius Jabes, dt'ccns: Quia peperi 

eum in dolore. 

10 Invocavil vero Jabes Deum Israel, 

àìcens : Si benedicens bcncdixeris mihi, 

et dilalateris términos meos, et fuer il 

mcnus tua mecum , et fcceris me ù ma-

lilla non opprimi. Et prastiti! Deus qua 

precatus esl. 

11 Caleb autem fra ter Sua genuit Ma-

hir, qui fuit pater Esthon. 

12 Porrò Esthon genuit Bethrapha, 

ci Phesse, el Tchinna patrem urbis Naas: 

hi sunt viri Recha. 

1 H i j o s , ó descendientes de J u d á : 

P h a r e s su hijo, I l e s r o n , y C b á r m i , y 

H u r , y S o b a l . 

2 R a i a s , h i j o de S o b a l , e n g e n d r ó á 

J a h a t h , d e l c u a l n a c i e r o n A b u m a í , y 

L a a d . D e estos desc ienden los sarathéos . 

3 Esta t a m b i é n es la est i rpe de E t a m : 

J e z r a h e l , y J e s e m a , y J e d e b ó s , que t u -

v i e r o n u n a h e r m a n a l l a m a d a A s a l e l -

p b u n i . 

4 P h a n u e l fué p a d r e de los habitantes 

d e G c d o r , y E z e r f u é p a d r e d e los d e 

Hosa. E s t o s f u e r o n los descendientes de 

H u r , p r i m o g é n i t o d e E p h r a t h a ' , p a d r e 

de la ciudad de R e t h e l e h e m , llamada 

antes Ephratha. 

5 A s s u r 2 , p a d r e ó fundador d e T h e -

c u a , t u v o dos m u g e r e s H a l a a y N a a r a . 

6 N a a r a l e p a r i ó á O o z a m , á I l e p h e r , 

á T h e m a n i , y á A h a s l h a r i ; lodos estos 

h i j o s d e N a a r a . 

7 H i j o s d e H a l a a : S c r e t h , l s a a r y 

E t h n a n . 

8 C o s f u é p a d r e de A n o b , y S o b o h a , 

y d e la f a m i l i a d e A b a r e h e l , h i j o de 

A r u m . 

9 P e r o Jabes f u é e l m a s i l u s t r e e n t r e 

s u s h e r m a n o s , a l c u a l le p u s o su m a -

d r e el n o m b r e de J a b e s , que significa 

dolor, d i c i e n d o : L e he par ido c o n d o l o r . 

I o E s t e Jabes i n v o c ó al Dios de I s r a e l , 

d i c i e n d o : ¡ O h . si m e l l e n a s e s de b e n -

dic iones ! ¡ S i d i la tases m i s t é r m i n o s , y 

t u m a n o m e p r o t e g i e s e , y m e l i b r a s e s 

d e todo m a l ! Y o t o r g ó l e D i o s l o q u e 

p i d i ó . 

I I C a l e b , h e r m a n o d e S u a , e n g e n d r ó 

& M a h i r , e l c u a l f u é p a d r e d e E s l h o n . 

1 2 E s l h o n e n g e n d r ó á R e t b r a p h a , y á 

P h e s s e , y á T e h í n n a , p a d r e ó fundador 

de la c iudad d e N a a s : estos son los p ó -

b l a d o r e s d e R e c h á . 

1 Les padres Mariana y Sá lo traducen asi: tha, muger de Caleb. 
fíwape de SeUfyhcw por su madre Ephra- a Hijo postumo de Hesron. 



3 3 a LLBNO PRIMERO D E L P A R A L I P O M E J Í O Y , 

i3 Fitti aulem Cenez, Olhoniel, et 

Saraià. Porrò fitti Olhoniel, Hothalh, 

el Moonathi, 

l i Maonathi genuil Ofihra ; Saraia 

autem genuil Joab pai rem Vallis arti-

ficum: ibi quippe artífices crani. 

15 Filli vero Caleb filii Jephone : Ilir, 

et- Eia, et Naham. L'itti quoque Eia: 

Cenez. 

16 Fitti quoque Jalchel : Ziph, et Zi-

pha, Thiria , et Asrael. 

1 7 Et fitti Ezra, Jet her , el Me red, 

et Epher, et Jalón : genuitque Mariam, 

et Sommai, et Jesba palrcm Esiliamo. 

18 U.ror quoque ejus Judaia, peperit 

Jar ed pol rem Gedor, et Heber patrem 

Socho, et Icuthiel palrcm Za noe ; hi au-

tem fitti Belhia fitta: Pharuonis, quam 

accepit Mercd. 

19 Et fitti uxoris Od aia: sororis Na-

ham. patris Ce ila, Gar mi, et Esiliamo, 

qui futi de Machati. 

2 0 Fitti quoque Simon, Amnon, et 

Binna fittus Ilanan , et Thilon. Et fi-

lii Jesi, Zoheth , ci Benzdheth. 

21 Fitti Scia, fitti Juda : Her poter 

Lecho, et Laada pater Maresa , et co-

glia/ iones domus operantium byssum in 

domo jitramenìi. 

2 2 Et qui sfare fiecil Solerti, viriqiie 

Mcndacii, et Securus, et Incendens, qui 

principes fuer uni in Moab, et qui rever-

si sunt in Lahcm ; hac autem verba 

velera. 

23 Hi sunt figUli habitantes in Pian-

tationioùs, et in Sepibus apud regem in 

operibus ejus, commoralique sunt ibi. 

24 Fitti Simeon : Namuel et Jamin, 

Jarib, Zara, Saul. 

2 5 Sellum fittus ejus, Mopsam fittus 

ejus, Masma fittus ejus. 

i 3 H i j o s de C e n e z : O l h o n i e l , y S d -

r a i a : h i j o s de O l h o n i e l , I l a t h a t h , y 

M a o n a t h i . 

« 4 M a o n a t h i e n g e n d r ó á O p h r a ; y Sa-

r a i a e n g e n d r ó á . J o a b , p r i n c i p e del v a -

l l e d e los A r t í f i c e s ; porque a l l í habita-

b a n los ar tesanos . 

I J H i j o s d e C a l e b , h i j o d e Jephone, 

f u e r o n H i r , y E i a , y N a h a m . Hijo de 

E i a , C e n e z . 

1 6 A s i m i s m o hi jos de Jaleleel : Ziph 

y Z i p h a , T h i r i a y A s r a c l . 

1 7 H i j o s de E z r a , Jet b e r , y Mered, y 

K p b e r , y J a l ó n ; e n g e n d r ó lambien i 

M a r í a , y á S a m m a i , y á Jesba, padre 

d e los habitantes de E s i l i a m o . 

« 8 M u g e r s u y a f u é l a m b i e n Judaia , 

q u e p a r i ó á Jared p a d r e ó fundador de 

la ciudad d e G c d o r , y á Heber padre 

d e lo de S o c b ò , y á i c u t h i e l padre de la 

de Z a n o e . E s t o s son los hi jos de Bethía, 

b i j a d e P h a r a o n , c o n la c u a l casó Mered. 

1 9 H i j o s de su m u g e r O d a i a , herma-

n a d e ISaham p a d r e ó fundador d e Cei-

l a , f u e r o n C a r m i y E s t h a m o , que fué 

d e M a c h á t h i . 

2 0 l l i j o s d e S i m o n , A m n o n , y R i h -

n a h i j o d e í J a n a n , y T h i l o n . Hijos de 

J e s i : Z o h e t h y B e u z o h e t h . 

2 1 H i j o s de S e l a , tercer h i jo de Judá: 

H e r p a d r e de L e c h á , y l aada padre de 

M a r e s a , y las f a m i l i a s de los que labran 

l i u o fino e n casa del J u r a m e n t o 

2 2 Y Joakim, cuyo nombre significa 

a q u e l q u e hizo p a r a r el S o l , y los ha-

bitantes de Cozeba, esto es, los hom-

b r e s d e la M e n t i r a , y Joas y Saraph, 

esto es, e l Desesperado y e l Abrasador, 

q u e f u e r o n p r i n c i p e s e n "Moab y volvie-

r o n despues á L a h e m 6 Bethlchem. E s -

t a s s o n m e m o r i a s a n t i g u a s . 

2 3 L o s ta les s o n los qiie hacían vasi-

j a s d e l i e r r a , los a l f a r e r o s que habita-

b a n e n los p l a n t í o s y en los cercados, 

e n l a s casas p e r t e n e c i e n t e s al R e y , ocupa-

d o s e n s u s o b r a s , y a l l i se establecieron. 

2 4 L o s h i j o s de S i m e ó n fueron S a -

m u e l y J a m i n , J a r i b , Z a r a y Saúl . 

2 5 D e este fué h i j o S e l l ú m , que e n -

g e n d r ó á M a p s a m . d e l c u a l nació Masma. 

1 En Bediasbeoj 'J2VH J V ^ : * 
to. Véase Vulgata. 

i hebrea, n o m b r e propio, que/ignifica casa del Juranxn-
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2 6 Filii Masma : Hamuel fittus ejus, 

Zachur fittus ejus, Semei fittus ejus. 

a 7 Filii Semei sedecim, el filia sex: 

fratres aulem ejus non habuerunt fittos 

mullos, et universa cognatio non potuit 

adaquare summam filiorum Juda. 

28 Hábilaverunl autem in Bersabee, 

et Motada, el Hasarsuhal, 

29 el in Bala, et in Asom, el in Tholad, 

3 o el in Bathuel, et in Horma, el in 

Siceleg, 

31 et in Bethmarchobolh , et in Ha-

sor susim , el in Bdhberai, el in Saa-

rim: ha ci^ i ta les eorum usque ad rc-

gem David. 

32 Villa quoque eorum: Etam, et Aen, 

Bemmon, et Thochen, el Asan, civ¡la-

tes quinqué. 

33 Et universi vicutt eorum per dr-

cuilum eivitatum istarum usque ad 

Baal; hac est habitatio eorum , et sc-

dium distributio. 

34 Mosobab quoque el Jemlech, el Jo-

sa fittus Amasia:, 

3 5 et Joel, et Jehu fittus Josabia filii 

Saraia, filii Asid, 

3 6 et Ettoenoi, el Jacoba, el Jsuhoia, 

et Asoia, el Adiel, et Ismiel, el Bonaia, 

37 Ziza quoque fittus Sephci, filii Al-

lon, filii Idaia, filii Scmri, filii Somaia. 

38 Isli sunt nominati principes in co-

gnotionibus suis, et in domo offinitatum 

suarum multiplican, sunt vehementer. 

3 g El profecti sunt ut ingrederentur 

in Gador usque ad Orientem vallis, et 

ut quarerent pascua gregibus suis. 

4 o Invenerunlque pascuas uberes, et 

valde bonas, et terrom lotissimom el 

quídam et fertilem, in qua ante habi-

toverant de slirpe Cham. 

41 Hi ergo vencrunt, quos supra de-

scripsimus nominolim, in diebus Eze-

chia regís Judo: et percusserunt taber-

náculo eorum, el hobilatores qui inven-

ti fueranl ibi, et de/everunt eos usque 

io prasentem diem: habitaveruntque pro 

eis, quoniam ubérrimas pascuas ibidtm 
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2 6 H i j o de M a s m a f u é I T a m o e l : h i j o 

de éste , Z a c b ù r ; e h i j o de Z a c h u r , S e m e i . 

27 Semei t u v o diez y seis hi jos y se is 

h i j a s : m a s sus h e r m a n o s no t u v i e r o n 

m u c h o s h i j o s , y toda su poster idad n o 

p u d o i g u a l a r e l n ú m e r o de los d e s c e n -

d i e n t e s de J u d á . 

28 S u h a b i t a c i ó n f u é en Bcrsabée y 

e n M o l a d a y e n H a s a r s u h a l , 

2 9 y e n B a l a , y e n A s o m , y e n T h o l a d , 

30 y en B a t h u e l , y e n I l o r m a , y e n 

S i c e l e g , 

3 1 y e n B e l h m a r c h á b o t h , y e n H a -

s a r s u s i m , y e n B e l h b e r a i y e n S a a r i m . 

E s t a s f u e r o n sus c i u d a d e s hasta e l r e i -

n a d o d e D a v i d . 

3 a T a m b i é n f u e r o n p u e b l o s suyos E -

l a m y A e n , R e m m o n , y T h o c h e n , y 

A s a n , c i n c o c i u d a d e s . 

3 3 A d e m a s todas las a ldeas del c o n -

t o r n o d e estas c i u d a d e s hasta B a a l , ó 

Baa/ath: esta es su h a b i t a c i ó n y l a d i s -

t r i b u c i ó n de sus m a n s i o n e s . 

34 M o s o b a b i g u a l m e n t e y J e m l e c h , y 

Josa h i j o de A m a s i a s , 

3 5 y J o e l , y J e h ú h i j o de Josabías 

h i j o de S a r a i a , q u e lo fué d e A s i e l ; 

36 y E l i o e n a i , y J a c o b a , é l s u h a i a , y 

A s a i a , y A d i e l , é I s m i e l , y B a u a i a . 

3 7 A d e m a s Z i z a h i j o de S e p h e i , h i j o 

d e A l Ion , que lo f u é de I d a i a , h i j o d e 

S e m r i , b i j o d e S a m a i a . 

3 8 E s t o s s o n los g e f e s f a m o s o s d e l a s 

p a r e n t e l a s ó linoges d e la t r i b u de S i -

m e ó n , c u y a s f a m i l i a s se m u l t i p l i c a r o n 

s o b r e m a n e r a . 

3 g E n c o n s e c u e n c i a p a r t i e r o n á fin 

de o c u p a r á G a d o r hasta la p a r t e o r i e n -

t a l d e l v a l l e , e n b u s c a de pastos p a r a 

su g a n a d o , 

4o y e n c o n t r a r o n dehesas a b u n d a n t e s 

y de m u y b u e n a ca l idad : u n t e r r e n o 

e s p a c i o s í s i m o , t r a n q u i l o y l c r t i l , d o n d e 

a n t e s h a b í a n h a b i t a d o los del l i n a » p 

d e C h ¿ m . ° 

4« Estos p u e s que b e m o s s e ñ a l a d o a r -

riba por s u s n o m b r e s , s o b r e v i n i e r o n e n 

t i e m p o d e E z e e h l a s R e y de J u d á , y a r -

r a s a r o n las c a b a n a s de a q u e l l o s , v á los 

m o r a d o r e s q u e h a l l a r o n a l l í los a n i q u i -

l a r o n , s e g ú n a p a r e c e hasta e l dia d e b o y ; 

y e n t r a r o n á h a b i t a r e n s u l u g a r , p o r 
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repérerunt. 

4 2 De filili quoque Simeon abierunt 

in monlem Seir viri qu in genti, habe/ifes 

principes Phallhiam et Naariam et lla-

phaiam et Ozici fi/ios Jessi: 

43 e! percusserunt reliquias, que. eva-

dere potueront Amalecitorum, et habi-

taverunt ibi pro eis usque ad diem liane. 

P A R A L I P O M E N I . 

baber hallado alli abundantisimos pasto*. 

42 Asimismo quinientos hombres de 

los bijos de Simeon pasaron tambien al 

moute S e i r , 1 levando por c&udtllos 4 

Phal lbias y à ÌNaarias, y à Raphaias, y 

à O z i e l , bijos de Jesi. : 

43 y acabarou con las reliquias de los 

amalecitas que babian podido salvarse 

y babitaron al l i en lugar de cllos bas-

ta boy dia. 

C A P Í T U L O V . 

Descendencia de Ruben y de Gad, y de la media tribù de ManassÈs ; y 

como at fin por su idolatria fueron llevados cautivos á Assyria. 

1 L ilii quoque. Ruben, primogeniti 

Israel, (ipse quippe finii primogenitiis 

ejus: seti ctah 1 io/ossei tborum palris 

sui, data sunl primogenita ejus filiis 

Joseph,filiiIsrael, et non est il le re-

putai'us in primogenitum. 

2 Porrò Judas, qui erat fiortissimus 

inler fratres suos , de stirpe ejhs prin-

cipes germinali sunt ; primogenita au-

leta reputata sunl Joseph). 

3 l'iliiergo Ruben primogeniti Israel: 

Enoch, et Phallu, Esron et Carmi. 

4 Filii Joel: Samia filius ejus, Gog 

filius ejus, Semeifilius ejus, 

5 Mitho filius ejus, Reja filius ejus, 

Baal filius ejus, 

6 Beerà filius ejus, quem coptivum 

duxit Telgalhphainasar rex Assyrio-

rum , et fiuit princeps in tribù Ruben. 

7 Fratres aulem ejus, et universa co-

g noi io ejus, quando numerabanlur per 

fomilias sttas, habuerunl principes, Je-

hiel et Zaehariam. 

8 Porrò Baia filius Azaz, filius Som-

ma , filii Joel, ipse habitovil in Aroer 

usque ad Ncbo ci Beelmeon. 

g Contro orientalem quoque plagam 

habitovil usque ad introitum eremi. et 

1 T"lé aqui los hijos de Rubén, pri-

mogénito de Israel. ( E n efecto.fué este 

su 'pr imogénito; ' mas por haber violado 

el tálamo de sn padre, los derechos de 

primogenilura 1 se dieron á los hijos de 

Joseph, hijo tambien de Israel, y aquel 

no-fi ié reputado como primogénito. 

2 De Judá 1 el cual era el mas pode-

roso entre todos Sus hermanos, descen-

dieron los principes: pero los derechos 

dé la pri mugen i tura fueron adjudicados 

á Joseph). 

3 Los hijos pues de R u b é n , primogé-

nito de Israe l , fueron Enoch y Phallú, 

Esron y Carmi. 

4 Hijo de Joel fué Samia: hijo de Sa-

mia , Gog• hijo de Gog., Semei. 

5 I l i jo de Semei, M i c h a : de Micha 

fué hijo R e j a : de R e j a , Raal. 

G De este fué hijo Beera, uno de los 

principes de la tribu de Rubén, y i 
quien l levó cautivo Thelgatbpbalnasar, 

R e y de los assyrios. 

7* Sus hermanos y toda su parentela, 

cuando fueron contadas sus familias3, 

tenían por príncipes á Jehiel y á Za-

chárias. 

8 E n cuanto á Rala, hijo de Azaz, 

hijo de Samma , hijo de J o e l , éste ha-

bitó en A r o e r , extendiéndose basta Se-

bo y Reelmeon. 

9 Habitó también hácia el lado orien-

tal hasta la entrada del Desierto y j l 

1 En cuanto á la doble porcion de tierra. f. Que obtuvo !a preeminencia de primoge-
Téase Primogénito. nito. 3 En un censo que se hizo. 
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J.lumen Euphrotcm. Mullum quippe ju-

mentorum numerum possidebant in ter-

ra Golaod. 

1 0 in diebus autem Saul prcrliati sunt 

contra Agareos , e.t interfcccrunl illos, 

hubilaceruntque pro eis in tabernarulis 

eorum , in omni plaga , qucr respicil ad 

Orientem Golaod. 

11 Filii verb Gad e regione eorum ho-

bilacerunt in terra Bosun usque Selcha: 

12 Joel in copile, et Sap/tan secundus. 

Janai autem, el Saphol, in Bason. 

13 Fratres verb eorum secundum do-
mos cognationum sua rum , Michael, el 
Mosollam, el Scbe, el Jorai, cl Jo than, 
et Zie, et Ilebcr, sept em. 

14 Hi Jilii Abihail, filii Hurt, filii 
Jar a , filii Galuad, filii Michael, filii 
Jesesi, filii Jeddo, filii Buz. 

15 Fratres quoque filii Abdicl, filii 

Guni, princeps domus in familiis suis. 

16 El habitaverunt in Golaod, rt in 

Busan, et in vicuh's ejus, et in cunctis 

subui banis Saron , usque od terminos. 

17 Omr.es hi numerali sunl in diebus 
Joathan regis Juda , et in diebus Jero-
boam regis Israel. 

18 Filii Ruben , et Cud, et dimidite 
tribus Manasse, viri bellafores, scuta 
port antes et gladios, et tenderiles arcitm, 
eruditique a<l pralio, quadraginta quo-
luor millia et septingenti sexagirda, 
procedentes od pug nam. 

19 Dimicoverunt contra Agareos: Itu-

rai verb, el Naphis , el JVodab, 

2 0 prccbuerunl eis ouxilium. Trad it/— 

que sunl in mantis eorum Agarei, el 

universi qui fiuerant cum eis, quia 

Ileum invoraverunt cum prttliurenlur: 

et exaudivit eos, co quod credidissent 

a 1 Ceperuntque omnia quce posscde-

rant, camelorum quinquaginla millia, 
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rio Euphrates: por cuanto poseían gran 

número de ganados en la tierra de G a -

laad. 

1 0 Y en tiempo do Saúl pelearon con-

tra los agarenos, los pasaron á c u c h i -

l lo , y ocuparon las tiendas en que estos 

habitaban por todo el país que cae al 

Oriente de Galaad. 

11 Pero los hijos de Gad habitaron 

en frente de ellos en la tierra de Rasan 

hasta Selchá ; 

12 cuyo gefe era J o e l , y Saphan e l 

segundo. Janaí y Saphat estaban man~ 

dando en Rasan. 

13 Siete fueron los hermanos de estos, 

repartidos en sus familias y l inages , 

M i r b á e l , y Mosol lam, y Sebe, y Jorai, 

y Jachan, y Z i e , y Ileber. 

14 £>tos son los hijos de Abibail hijo 

de H u r í , hijo de J a r a , hijo de Galaad, 

hijo de Mieháel, hijo de Jesesi, hijo de 

Jeddo, hijo de Buz. 

15 Asimismo sus hermanos hijos de 

A b d i e l , h i jo de G u n í , cabezas de sus 

familias y parentelas: 

16 los cuales habitaron en Galaad y 

en Rasan, y en sus aldeas, y en todos 

los arrabales de Saron de estremo á 

17 Todos estos y sus descendientes se 

hallan en el censo hecho en tiempo de 

Joathan Rey de Judá, y en el del t iem-

po de Jcroboam Rey de Israel. 

18 Los hijos de Rubén , y de Gad , y 

de la media tribu de Manassés, hom-

bres aguerridos , armados de broqueles 

y espadas, que manejaban el a r c o , y 

estaban experimentados en el arte de la 

guerra , eran cuarenta y cuatro mil se-

tecientos y sesenta cuando salian á 

campana. 

19 Tuvieron guerra con los agarenos: 

á los cuales los ituréos, los de ISaphis 

y de ISodab 

2 0 vinieron á socorrer. Con todo eso 

lúe ron entregados en su poder los a g a -

renos y lodos los demás confederados 

suyos; porque en el trance de la batalla 

invocaron á Dios, que los oyó por baber 

confiado en él. 

2 1 Y se ajwderaron de todo cuanto 

poseían: de cincuenta mil camellos, de 
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et ovium ducerti a qiunquagmta mUUa, 

et asinos duo milita, et animas ltomi-

num certlum mi/lia, 

22 Vulnerali autem multi corruerunl: 

fuit enim bellum Domini. ìlahitave-

runtque pro eis usque ad transmigra-

tioncm. 

23 Filii quoque dimidice tribus Ma-

nasse possedcrunt terram à finibus Ba-

san usque Boni Herman, et Sanir , et 

montem Herman, ingens quippe nume-

rus erat. 

a4 Et hi fuerunt principes domus co-

gnationis eorum, Epher, et Jesi, et 

E liei, et Ezriel, et Jer ernia , et Odoia, 

et Jediel, viri fortissimi et potentes, et 

nominali difces in familiis suis. 

25 Reliquerunl autem Dcum pai rum 

suor um, et fornicati sunt post deos po-

pulorum terree, quos abstu/il Deus co-

ram eis. 

2 6 El susci/avü Deus Israel spirilum 

Phul regis Assy riorum, et spirilum 

Thelgathphalnasar regis Assur: et trans-

tulit Buben, et Gad, et dimidiam tri— 

bum Manasse , et adduxit eos in Lahe-

la, et in Habor, et Ara, et ßuvium 

Gozan, usque ad diem liane. 
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d o s c i e n t a s y c i n c u e n t a m i l o v e j a s , de 

d o s m i l a s n o s , c o n c ien m i l prisioneros. 

a a D e l o s h e r i d o s m u r i e r o n muchos: 

p o r q u e He su c u e n t a habia tomado Dios 

a q u e l l a b a t a l l a 1 . L o s v e n c e d o r e s habi-

t a r o n en e l p a i s de los venc idos hasta 

l a t r a s m i g r a c i ó n á Babylonia, 

2 3 A s i m i s m o los hi jos d e la media 

t r i b u d e M a n a s s é s o c u p a r o n e l terreno 

q u e h a y d e s d e los c o n f i n e s de Basan 

h a s t a B a a l I i e r m o n , S a n i r y el monte 

H e r m o n , p u e s e r a n e n g r a n número. 

a 4 L o s p r i n c i p e s ó cabezas de sus fa-

m i l i a s f u e r o n e s t o s : E p h e r , y Jes í , y 

F . l i e l , y E z r i e l , y J e r e m í a s , y OJoias , 

y J e d i e l , v a r o n e s es forzados y podero-

s o s , y c a u d i l l o s m u y ce lebrados e n sus 

f a m i l i a s . 

2 5 M a s a b a n d o n a r o n al Dios de sos 

p a d r e s , é i d o l a t r a r o n y e n d o e n pos de 

J o s d i o s e s d e a q u e l l a s n a c i o n e s , á las 

c u a l e s e l m i s m o D i o s habia destruido 

d e s p u e s q u e l l e g a r o n . 

2 6 P o r t a n t o e l D i o s de Israel movió 

e l á n i m o d e P h u l R e y d e los assyr ios ' , 

y despues e l d e T h e l g a t h p h a l n a s a r Rey 

d e A s s u r : y t r a s p o r t ó las t r i h u s de Bu« 

L e n y d e G a d y l a media t r i b u de Ma-

n a s s é s , y l a s c o n d u j o á L a h e l a , y á i l a -

l » o r , y á A r a , y á las r iberas del rio 

G o z a n , d o n d e p e r m a n e c e n hasta hoy dia, 

C A P Í T U L O V I , 

Genealogia de los hijos de Levi: familias, ministerios y ciudades de bt 

levitas: ciudades de refugio. 

\ L iiii Levi, Ger son, Caath, et Me-

rari. 

2 Filii Caath : Amram, Isaar, Hebron, 

ei Ozici. 

3 Filii Amram: Aaron, Moyses, et 

Maria. Filii Aaron: Nadab et Abiu, 

E lea zar et Ithamor. 

4 Eleazar genuil Phinees, et Planees 

genuit Abisue, 

5 Abisue vero genuil Bocci, et Bocci 

genuit Ozi. 

i Otros traducen: tbrqiíc la balada fué san-

grienta. Véase Dios. 

1 H i j o s d e L e v i : G e r s o n , Caath 7 

M e r a r i . _ 

2 H i j o s d e C a a t h : A m r a m , Isaar, l i * 

t i r ó n y O z i c i . . 

3 H i j o s de A m r a m : A a r o n , MoyjJs y 

M a r í a : H i j o s d e A a r o n : N a d a b y A b u , 

E l e a z a r , é I t h a m a r . . 

4 E l e a z a r e n g e n d r ó á P h i n é e s , y «M* 

n c e s á A b i s n é . ¡ 

5 A b i s u é e n g e n d r ó á B o c c i , y 

á O z i . -

2 IV. Reg. XV. V. iy. 

C A P I T 

6 Ozi genuil Zaraiam, el Zaraias ge-

nuil Meraioth. 

7 Porrò Meraioth genuil Amariam, 

et Amarlas genuit Achitob. 

8 Achitob genuil Sadoc, el Sadoc ge-

nuit Achimaas, 

G Achimaas genuit A zar i am, Aza-

ria s genuit Johanan, 

10 Johanan genuit- Azariom: ipse est 

qui sacerdo/io fundus est in domo quam 

adificavil Salomon in Jerusalem. 

1 i Genuit autem AzariaS Amariam, 

et Amarías genuit Achitob. 

ia Achitob genuit Sadoc, et Sadoc ge-

nuil Sellum, 

13 Sellum genuil Helciam, ci Helcias 

genuit A zar ¡am, 

14 Azar ¡as genuit Soroiam, et Sara-

¡as genuil Joscdec. 

15 Porrò Josedec egre ss us est, quan-

do translulil Domt'nus Judom et Jeru-

sa¡em per manus Nabuchodonosor. 

16 FHU ergo Levi: Gerson, Coalh, et 

Merari'. 

1 7 Et here nomina ftliorum Gerson: 

Lobni, et Semel'. 

18 Filii Caath, Amram et Isaar , et 

Hebron, et Ozici. 

1 9 Filii Merari, Moholi et Musi. Ha: 

autem cognationcs Levi secundum fa-

milias eorum. 

2 0 Gerson, Lobni filias ejus , Jaboth 

f i ¡¡us ejus, Zamma filias ejus. 

2T Joab filius ejus, Addo ftlius ejus, 

Zara ftlius ejus, Je trai' fi/¡us ejus. 

aa Fihi Coatti, Amin ad ab fdius ejus, 

Core filius ejus, Asir ftlius ejus, 

2 3 E/cana fit ¡us ejus, Abiasoph, f i -

lms ejus, Asir filius ejus. 

24 Thahath filius ejus, Uriel filius 

ejus, Ozias filius ejus, Soul filius ejus. 

2 5 Filli Elcana, Amusai et Achimoth 

26 et Elcana: filii Elcana: Sopita i fi-

li us ejus, Nohath filius ejus, 

27 E Hob fih'us ejus, Jeroham filius 

ejus, Elcana filius ejus. 

VIO V I . 337 

6 Ozi e n g e n d r ó á Z a r a i a , y Z a r a i a á 

M e r a i o t h . 

7 M e r a i o t h e n g e n d r ó á A m a r í a s , y 

A m a r í a s á A c h i t o b . 

8 A c h i t o b e n g e n d r ó á S a d o c , y S a d o c 

á A c h i m a a s . 

9 " A c h i m a a s e n g e n d r ó á A z a r i a s , y 

A z a r i a s á J o h a n a n 

1 0 J o h a n a n e n g e n d r ó á A z a r i a s : éste 

es a q u e l q u e e j e r c i ó las f u n c i o n e s d e l 

sacerdoc io e n e l t e m p l o e d i f i c a d o por 

S a l o m o n e n J e r u s a l e r a . 

1 1 A z a r i a s e n g e n d r ó á A m a l i a s , y 

A m a r í a s á A c h i t o b . 

1 2 A c h i t o b e n g e n d r ó á S a d o c , S a d o c 

á S e l l ú m . 

1 3 S e l l ú m e n g e n d r ó á H e l c i a s , y H e l -

cias á A z a r i a s . 

14 A z a r i a s e n g e n d r ó á S a r a i a s , y S a -

ra ias á Josedec. 

1 5 Josedec d e j ó s u p a t r i a c u a n d o e l 

S e ñ o r t r a s l a d ó a l p u e b l o d e J u d á y de 

J e r u s a l e m por m e d i o de ÍS 'abuchódonosor. 

16 Los h i j o s pues d e L e v i f u e r o n : 

G e r s o n , C a a t h y M e r a r i . 

1 7 L o s n o m b r e s de los h i j o s de G e r -

s o n f u e r o n : L o b n i y S e m e í . 

18 L o s h i j o s de C a a t h f u e r o n : A m r a m 

é I s a a r , I l e b r o n y Ó z í e l . 

1 9 I l i j o s d e M e r a r i : M o h o l i y M u s i . Y 

estos son los d e s c e n d i e n t e s d e L e v í s e -

g ú n sus f a m i l i a s . 

20 De G e r s o n fué h i j o L o b n i : J a h a t h 

l o f u é de éste. De J a h a t h lo filé Z a r a m a . 

21 D e Z a m m a f u é h i j o Joah. D e J o a h 

lo f u é A d d o : d e A d d o , Z a r a ; y de Z a -

ra , J e t r a i . 

a a H i j o s de C a a t h : A m i n a d a b h i j o 

s u y o : C o r e lo f u é d e A m i n a d a b : A s i r , 

d e C o r e . 

23 D e A s i r f u é h i j o E l c a n a : d e E l c a -

n a A b i a s a p h : de A b i a s a p b l o f u é A s i r . 

24 P e A s i V , T h a h a t h : d e T h a h a t h 

f u é h i j o U r i e l : d e é s t e , O z i a s : d e O z i a s 

lo f u é S a ú l . 

a 5 H i j o s de E l c a n a : A m a s a i y A c h i -

m o t h , 

26 y E l c a n a . D e E l c 3 n a f u é h i j o S o -

p h a i : d e é s t e . ÍSahath : 

27 y d e N a b a t b , E l i a b . D e é s t e , J e -

r o h a m , y d e J e r o h a m , E l c a n a . 
i II. Paral,p. XXVI. v. 1-. 

TOM. II . 
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28 Filli Samuel, primogenitus Vasse-

rti, et Abia. 

2 9 Filii autem Merari, Molioli: Lob-

niftlius ejus, Semel ftlius ejus, 0za fi-

liti* ejus. 

30 Sammaafilius ejus, Haggia filius 

ejus, Asaia filius ejus. 

31 Isti su ni, quns constiluit David 

super cantores domus Domini, ex quo 

collocala est arca : 

32 et ministrabanl coram tabernaculo 

testimonii, canenlcs donec adificaret 

Salomon domum domini in Jerusalem: 

stabant aulem juxta ordinem suum in 

ministcrio. 

33 Hi vero su ni, qui assistebant cum 

filiis suis, de filiis Caalh, Hemam can-

tor filius Johcl, filii Samuel, 

34 filii Elcana, filii Jcroham , filii 

Eliei filii Thobu, 

3 5 j f i l i i Suph, filii Elcana, filii Ma-

halli, filii Amasai, 

36 filii Elcana, filii Johcl, filii Aza-

ria , filii Sophonice, 

3 7 filii Thahath, filii Asir, filii Abia -

saph, filii Core, 

3 8 filii Tsaar, filii Caalh, filii Levi, 

filii Israel. 

39 Et firater ejus Asaph qui stabal 

à dexlris ejus. Asaph filius Baracliia, 

filii Samaa, 

40 filii Michael, filii Basaje, filii Mel-

chia, 

41 filii Albanai, filii Zara, filii Ada/a, 

42 filii Ethan, filii Zamma, filii Se-

4 3 ' f i l i i Jeth, filii Gerson, filii Levi. 

4 4 Filii autem Merari fratres eorum, 

ad sinistrimi, Ellian , filius Cusi, filii 

Abdi, filii Maloch, 

45 filii Hasabict, filii Amasia, filii 

He/eia, 

L E L P A B A L L P C Y I X O I » . 

2 8 H i j o s d e S a m u e l : V a s s e n í su pr i -

m o g é n i t o , y A b i a 

2 9 H i j o s d e M e r a r i : M o h o l i , d e quien 

f u é h i j o L o b n i : de é s t e , S e u i e i : de Se-

m e i , O z a . 

30 D e O z a lo f u é S a m m a a : do Sam-

m a a , H a g g i a ; y d e H a g g i a , Asaia. 

3 i E s t o s son los que const i tuyó D a -

v i d prefectos d e los cantores del templo 

d e l S e ñ o r , d e s p u c s q u e se hizo la coio-

cacion d e l A r c a en Jerusalem. 

3 n Y e j e r c i t a b a n su m i n i s t e r i o , can-

t a n d o d e l a n t e del T a b e r n á c u l o del Tes-

t i m o n i o , hasta que S a l o m o n h u b o fa-

b r i c a d o e l t e m p l o del S e ñ o r en Jerusa-

l e m : y s e r v i a n su m i n i s t e r i o según el 

t u r n o d e sus familias. 

3 3 H e aquí los n o m b r e s de los que 

s e r v i a n j u n t a m e n t e c o n sus h i jos : De 

los h i j o s d e C a a t h , I l e m a m era cantor, 

h i j o de J o b e l , h i j o de S a m u e l , 

3 4 h i j o d e E l c a n a , h i j o de Jcroham, 

h i j o d e E l i e l , h i j o de T h o h u , 

3 5 h i j o d e S u p h , h i j o de E l c a n a , hijo 

de M a h a t h , h i j o d e A r a a s a i , 

3 6 h i j o d e E l c a n a , h i j o de Jobel , hijo 

d e A z a r i a s , h i j o de S o p h o n i a s , 

3 7 h i j o d e T h a h a t h , h i j o de As ir , hi-

jo d e A b i a s a p h , h i j o d e C o r é , 

3 8 h i j o de I s a a r , h i j o d e C a a t h , hijo 

d e L c v í , h i j o d e I s r a e l . 

3 9 A d e m a s A s a p h , h e r m a n o , ó pa-

riente de Eman, q u e estaba á su dere-

c h a . E r a A s a p h h i j o d e B a r a c h i a s , hijo 

d e S a m a a , 

4 0 h i j o d e M i c h á e l , h i j o de Basaia, 

h i j o de M e l c h i a , 

41 h i j o d e A t h a n a i , h"fjo d e Zara , hi-

j o d e A d a i a , 

4 2 h i j o d e E l h a u , Jiijo d e Z a j n m a , 

h i j o de S e m e i , 

4 3 h i j o de J e t h , h i j o de Gerson, hijo 

d e L e v í . 

44 Y sus h e r m a n o s , h i j o s de M e r a n , 

es taban á la i z q u i e r d a , E l h a n , hijo de 

C u s i , h i j o d e A b d i , h i j o de Maloch, 

45 h i j o de I l a s a b i a s , hi jo de Amasias, 

h i j o d e H e l c i a s , 

1 El primogenito «le Saiuuel es Humado Johel los Seienta traducen : 5 * * * • 
II. He», l ííl. v. 2. ; y asi, ó tuvo .los nom- ¿ tft&ri¿t* A l i « . El primogenito de Sw»ui 
b r e s , o hav algún error de los copiitas. »Jftfl Jobel , y el segundo Abia. 
Vasche ni quiere decir segundo, y venios que 

C a p i t u l o V I . 

46 filii Amasai, filii Boni, filii Somer, 46 h i j o d e A m a s a i , h i j o d e 

de S o m é r , 

4 7 filii Moho/i, filii Musi, filii Merari, 

filii Levi. 

4 8 Fratres quoque eorum Levila, qui 

ordinati sunt in cunctum ministerium 

tabcrnaculi domus Domini. 

3 3 . 9 

4 g Aaron vero et filii ejus adolcbant 

incensum super aliare holocausli, et su-

per altare tliymiamatis, in omnc opus 

Sancii sanctorum ; et. ut prccarcntur pro 

Israel, juxta omnia qua pracepcrat 

Moyses, serous Dei. 

50 Hi sunt autem filii Aaron: Elea-

zar filius ejus, Phinees filius ejus, Abi-

sue filius ejus, 

51 Bocci filius ejus, Ozi filius ejus, 

Zaraia filius ejus, 

52 Meraioth filius ejus, Amarias fi-

lius ejus, Achitob filius ejus , 

5 3 Sadoc filius ejus, Achimaas filius 

ejus. 

54 Et hac hub it acuta corum per vicos 

atquc confinia, filiorum scilicet Aaron, 

juxta cognaliones Caa/liilarum: ipsis 

enim sorte contigerant: 

55 dederunt igilur eis Hebron in ter-

ra Juda, et suburbuna ejus per cucui-

tum: 

5 6 agros autem civilalis, et villas, 

Caleb filio Jephone. 

5 r Porro filiis Aaron dederunt civita-

tes ad confugiendum, Hebron , el Lob-

no el subiirbana ejus, 

5 8 Jet her quoque et Esthemo cum sub-

urbans suis, sed et He/on el Dabir 

cum suburbanis suis, 

5 9 Asan quoque et Bethscmes ct sub-

urbona corum, 

6 0 Dc tribU oulcm Benjamin, Gabee 

et suburbana ejus, ct Almalh cum sub-

urbanis suis, Analhoth quoque cum 

suburbanis suis; omnes civ Hates tredc-

dm per cognaliones suas. 

61 Filiis autem Caath rcsiduis de co-

gnalionc sua, dederunt ex dimidia Iribu 

Manasse in possessionem tirbes decern. 

47 h i j o d e M o h o l i , h i j o d c M u s i , h i -

j o d e M e r a r i , h i j o de L e v i . 

4 8 L o s d e m á s l e v i t a s , h e r m a n o s de 

e s t o s , f u e r o n d e s t i n a d o s á t o d o e l res-

tante s e r v i c i o d e l T a b e r n á c u l o d e la c a -

s a del S e ñ o r . 

49 P e r o A a r o n y sus h i j o s p o n i a n 4 

q u e m a r las v i c t i m a s s o b r e el a l t a r d e 

l o s h o l o c a u s t o s , y el incienso s o b r e e l 

a l t a r d e los p e r f u m e s ; e m p l e á n d o s e e n 

todo l o c o n c e r n i e n t e a l S a n c t a - s a n c t o -

r u m , y e n h a c e r o r a c i o n p o r I s r a e l , 

c o n f o r m e 4 todo lo m a n d a d o - p o r M o y -

s é s , s i e r v o d e Dios . 

5 0 L o s descendientes d e A a r o n s o n 

estos: E l e a z a r su h i j o : P h i n é e s , h i j o de 

E l e a z a r ; A b i s u é , h i j o de P h i n é e s ; 

5 1 B o c c i , d e A b i s u é ; O z i , h i j o d e B o c -

c i ; Za ra ¡ a , d e O z i ; 

5 2 M e r a i o t h , h i j o d e Z a r a i a ; A m a r i a 

de M e r a i o t h ; A c h i t o b , de A m a r i a : 

5 3 S a d o c , d e A c h i t o b ; A c h i m a a s , de 

S a d o c . 

5 4 Y h e aqui los p a r a g e s e n d o n d e 

h a b i t a r o n estos h i j o s d e A a r o n , es d e -

c i r , l o s l u g a r e s y t é r m i n o s q u e les t o -

c a r o n p o r s u e r t e , p r i n c i p i a n d o p o r las 

f a m i l i a s d c C a a l l i , 

5 5 S e n a l ú s e l e s p u e s á estos í I l c b r o n 

e n t i e r r a de J u d á , y sus e j i d o s a l c o n -

t o r n o : 

5 6 m a s los c a m p o s d e la c i u d a d , y las 

a l d e a s f u e r o n d e C a l c b , h i j o d e J e p h o n e . 

5 7 D i e r o n pues à los h i j o s d e A a r o n 

estas c i u d a d e s : H e b r o n ( c i u d a d d e r e -

f u g i o ) , y L o b n a , y sus e j i d o s ; 

5 8 y a s i m i s m o J e t h c r , y E s l h e u i o c o n 

s u s e j i d o s , y t a m b i é n Hefam y D a b i r 

c o n l o s s u y o s : 

S g í i g u a l m e n t e A s a n , y B c l b s e m c s , y 

s u s e j idos . 

6 0 D e la t r i b u d e U e n j a m i n les d i e -

r o n ( i a l i é e y sus e j i d o s , y A l m a t h c o n 

sus e j i d o s , y A n a t h o t h c o n sus e j i d o s 1 : 

c u t o d o trece c i u d a d e s , r e p a r t i d a s c u t r e 

sus f a m i l i a s . 

6 1 A los r e s t a n t e s d e s c e n d i e n t e s de 

C a a t h y í sus f a m i l i a s , d i é r o n l e s dies 

c i u d a d e s d e la m e d i a I r i b u de M a n a s s é s . 
V Jem [Josué XXI. i 6 . ) y Gatmn c » lus suyos. Véase hombre. 

Y a 
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63 Porro filils Gersom per mg nal iones 

suas, de tribu Issachar , et de tribu 

Aser, et de tribu Niphtali, el de tribu 

Manasse in Basan, urbes tredecim. 

63 Fíliís autem Me rar i per cognalio-

nes suas, de tribu Rubén, et de tribu 

Gad, el de tribu Zabulón, dederunl sor-

te civilates duodeeim. 

64 Dederunl quoque filii Israel Le vi-

lis civilates, el suburbana earum: 

6 5 dederunlque per sortcm , ex tribu 

filiorum Juda, et ex tribu fi/iomm Si-

meon , et ex tribu filiorum Benjamín, 

urbes has quas cocaverunt nominíbus 

6 6 et his qui eranl de cognatione fi-

liorum Caath, fueruntque civilates in 

terminis coruni de tribu Ephraim. 

67 Dederunl ergo eis urbes ad confiu-

giendum, Sichern cum suburbanis suis 

in monte Ephraim, el Gazer cum sub-

urbanis suis, 

6 8 Jecmaam quoque cum suburbanis 

suis, el Bei hör on similiter, 

6 9 neenon et He Ion cum suburbanis 

suis, et Gethremmon in eumdem modum. 

7 0 Porro ex dimidia tribu Manasse, 

Aber et suburbana ejus, Baalam et sub-

urbana ejus, his videlicet, qui de co-

gnatione filiorum Caath reliqui eranl. 

- 1 Fi/iis autem Gersom, de cognatio-

ne dimidia: tribus Manasse , Gauion in 

Basan et suburbana ejus , et Aslharolh 

cum suburbanis suis. 

72 De tribu Issachar, Cedes et subur-

bana ejus, el Dabeieth cum suburbanis 

suis, 

73 Ramo/h quoque el suburbana ejus, 

et Anem cum suburbanis suis. 

•¡4 De tribu verö Aser: Masal cum 

suburbanis suis, et Abdon similiter : 

75 Hucac quoque et suburbana ejus, 

et Rohob cum suburbanis suis. 

7 6 Porro de tribu Nephtali, Cedes in 

Galilaa el suburbana ejus, Hamon cum 

suburbanis suis, et Cariathaim et sub-

Ui bana ejus. 

7 7 Fi/iis autem Merari residuis: de 

. P A R A L I P O M E N O I Í . 

6 a A s i m i s m o á los h i j o s de G e r s o m , 

d i v i d i d o s e n s u s l a m i l i a s , les dieroa 

t r e c e c i u d a d e s d e l a s t r i b u s de Issachár, 

y d e A s e r , y d e N e p h t a l i , y d e la me-

dia Iribú d e M a n a s s é s , que estaba en el 

t e r r i t o r i o d e R a s a n . 

6 3 I g u a l m e n t e á l o s h i j o s de Merari 

d i v i d i d o s e n sus f a m i l i a s , diéronles por 

s u e r t e doce c i u d a d e s de la t r i b u de R u -

b é n , y d e l a t r i b u de G a d , y de la tri-

b u de Z a b u l ó n . 

6 4 D i e r o n t a m b i é n l o s h i j o s de Israel 

á los l e v i t a s v a r i a s c i u d a d e s con sus 

e j i d o s : 

6 5 d i é r o n l e s p o r s u e r t e estas ciudades 

d e l a t r i b u d e los h i j o s d e J u d á , de la 

t r i b u d e los h i j o s d e S i m e ó n , y de la 

t r i b u de l o s h i j o s d e B e n j a m í n : ciudades 

q u e l l a m a r o n d e sus propios nombres. 

6 6 I g u a l m e n t e los descendientes de 

l o s h i j o s d e C a a t h f u e r o n dueiios de va-

r i a s c i u d a d e s d e la t r i b u de E p h r a i m ; 

6 7 y asi les d i e r o n S i c h c m (ciudad de 

r e f u g i o ) c o n s u s e j i d o s en el monte 

E p h r a i m , y G a z e r c o n s u s e j idos: 

6 8 t a m b i é n J e c m a a m c o n sus ejidos, 

y a s i m i s m o B e t h o r o n , 

6 9 y H c l o n c o n s u s e j i d o s , y G e t h -

r e m m o n d e l m i s m o m o d o . 

7 0 A s i c o m o e n la m e d i a t r i b u de 

M a n a s s é s f u é s e ñ a l a d a A n e r con sus eji-

d o s , y B a a l a m c o n los s u y o s , á los res-

t a n t e s d e l l i n a g e d e l o s hi jos d e Caath. 

7 1 A los h i j o s e m p e r o del linage de 

G e r s o m les tocó e n la m e d i a tr ibu de 

M a n a s s é s : G a u l o n e n B a s a n con sus eji-

d o s , y A s t h a r o t h c o n los suyos . 

7 3 E n l a t r i b u d e Issachár : Cedes con 

s u s e j i d o s , y D a b e r e t h c o n los suyos: 

7 3 A s i m i s m o R a m o t h con sus ejidos, 

y A n c m c o n los s u y o s . 

7 4 E n la t r i b u d e A s e r : M a s a l con su» 

e j i d o s , y A b d o n c o n los s u y o s : 

7 5 c o m o t a m b i é n l l u c a c c o n sus eji-

d o s , y R o h o b c o n l o s s u y o s . 

7 6 E n la t r i b u d e N e p h t a l i : Cedes eu 

l a G a l i l é a con sus e j i d o s , y Hamon con 

l o s s u y o s , y C a r i a t h a i m c o n los suyos. 

7 7 A los d e m á s del l i n a g e de Merari 
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tribu Zabulon, Remmono^t suburbana 

ejus, el T/uxbor cum suburbanis suis: 

78 frans Jordanem quoque ex adver-

so Jericho contra Oricnlem Jordanis, 

de tribu Rüben, Bosorin soliludine cum 

suburbanis suis, et Jasa cum suburba-

7 9 Cademolh quoque et suburbana 

ejus, et Mephaat cum suburbanis suis, 

8 0 Neenon et de tribu Gad, Ramolh 

in Gcilaad et suburbana ejus, et Ma-

naim cum suburbanis suis, 

81 sed et Hesebon cum suburbanis 

suis, el Jczer cum suburbanis suis. 
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les d ieron e n la t r i b a d e Z a b u l ó n R e m -

• í o n o con sus e j i d o s , y T h a b o r c o n los 

suyos . 

7 8 Y de la o t r a p a r t e del J o r d á n e n -

frente d e J e r i c b ó al O r i e n t e d e l J o r d á n , 

e n la t r i b u de R u b é n , B o s o r e n e l d e -

s ierto c o n sus e j i d o s , y Jasa c o n los 

suyos . 

7 9 A s i m i s m o C a d e m o t h y sus e j i d o s , 

y Mephaat c o n los s u y o s . 

80 D e m á s de esto en la t r i b u d e G a d , 

R a i u o t h en G a l a a d c o n sus e j i d o s , y 

M a n a i m c o n los suyos . 

8 1 Y también H e s e b o n c o n s u s e j idos , 

y Jezer c o n los s u y o s . 

C A P I T U L O V i l . 

Descendientes de Issachár y de Benjamin, de Nephtali, de Manassés, de 
Ephraim y de Aser. 

, Porro filii Issachar: Thola, et 

Phua, Jasub, et Simcron, quatuor. 

a Filii Thola: Ozi, el Raphaia, et 

Jeriel, et Jemai, et Jebsem, el Samuel, 

principes per domos cognationum sua-

rum. De slirpe Thola viri fiorlissimi 

numera/i sunl in diebus David, viginli 

dúo millia sexccnti. 

3 Filii Ozi: Izrahia, de quo nati sunt 

Micliael, el Obadía , et Johel, et Jesía, 

quinqué omnes principes. 

4 Cumque eis per familias el populas 

suos, aecincli ad prcclium, viri fortis-

simi, triginta sex millia: mullas enim 

habueruril uxores, et filios. 

5 Fratres quoque eorum per omnem 

cognalionem Issachar, robuslissimi ad 

pugnandum, odoginla septem millia 

numerati sunt. 

6 Filii Benjamín: Bela, et Bechor, et 

Jadihel, tres. 

7 Filii Bela : Esbon, el Ozi, etOziel, 

et Jerimoth, el Urai, quinqué principes 

familiar um , et ad pugnandum robus-

lissimi: numerus autem eorum, viginli 

dúo millia et triginta quatuor. 

8 Porro filii Bechor: Zamira, el Jóos, 

•I Elieser, el Elioenai, et Amri, et Je-

T o » . II. 

I I Ü Lijos d e I s s a c h á r , c u a t r o : T h o l a y 

P h u a , Jasub y S i m c r o n . 

3 H i j o s d e T h o l a : O z i , y R a p h a i a , y 

J e r i e l , y J e m a i , y J e b s e m , y S a m u e l , 

cabezas d e varias p a r e n t e l a s y fami l ias . 

D e la est i rpe de T h o l a se c o n t a r o n e n 

t iempo de D a v i d v e i n t e y dos m i l y 

se isc ientos v a r o n e s m u y v a l e r o s o s . 

3 I l i j o d e O z i : I z r a h i a ; d e l c u a l n a -

c ieron M i c h á e l , y O b a d i a , y J o h e l , y 

Jes ia , todos c i n c o p r i n c i p e s ó cabezas 

d e v a r i a s fami l ias . 

4 Y c o n e l l o s b a b i a e n sus r a m a s y 

f a m i l i a s t re inta y se is m i l h o m b r e s m u y 

esforzados y a d i e s t r a d o s e n e l m a n e j o de 

las a r m a s : porque t u v i e r o n m u c h a s m u -

geres é h i j o s : 

a y de sus h e r m a n o s e s p a r c i d o s por 

toda la t r i b u de Issachár se c o n t a r o n 

Insta o c h e n t a y siete m i l v a l e r o s í s i m o s 

c o m b a t i e n t e s . 

— 6 H i j o s de B e n j a m í n , t r e s : B e l a , B e -

c h o r y J a d i h e l . 

7 Hijos de . B e l a : E s b o n , y O z i , y 

O z i e l , y J e r i m o t h , y U r a i , t o d o s c i n c o 

cabezas de f a m i l i a s d e v a l e r o s o s c o m b a -

t i e n t e s ; e l n ú m e r o d e los c u a l e s f u é d e 

v e i n t e y dos m i l t r e i n t a y c u a t r o . 

8 H i j o s de B e c h o r : Z a m i r a , y Joas , 

E l i e z e r , y E l i o e n a i , y A m r i , y J e r i -

Y 3 
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rim olii, et Abia, et Anathoth, et Al-

math; omnes hi, fiiii Bechor. 

g Numerali sunt autem per familias 

suas principes cognalionum suarum, ad 

bella fortissimi vigilila millia et ducenti. 

i o Porrò filli Jadihel: Baton. Filii 

autem Balon: Jehus, et Benjamin, et 

A od, et Cbanana, et Zcthan, et Thar-

sis, ci Ahisahar. 

11 Omnes hi filii Jadihel, principes co-

gnalionum suarum, viri fortissimi, de-

cern et septem millia et ducenti, ad prte-

lium procedcntcs. 

12 Scpham quoque et Ilapham filii Hir, 

ci Uasim filii Aher. 

13 Filii autem Nephtali : Jasiel, et 

Guni, et Jeser, et Scllum , filii Baia. 

14 Porrò filius Manasse, Esrid: con-

cubinaque ejus Syra pepcrit linciar pa-

ir em Go/aad. 

15 Mach ir autem acccpit uxores filiis 

suis Happhim, et Saphan; et habuit so-

rorem nomine Maocha: nomen autem 

secundi, Salphaad; nalccque sunt Sal-

phaad filia. 

16 Et peperit Maocha uxor Machir 

filium, vocavilquc nomcn ejus Phares: 

pórrò nomen fratris ejus, Sarcs; et fi-

lii ejus, Ulam et Recen. 

17 Filii autem Ulam, Badan ; hi sunt 

filii Galaad , filii Machir, filii Manasse. 

18 Soror autem ejus Regina pepcrit 

Virtun decorum, et Abiczcr,el Moho/a. 

19 Erant autem filii Semida , Ahin, 

et Sechem, et Led, et Aniom. 

2 0 Filii autem Ephraim: Suthata, Ba-

red filius ejus , Thahalh filius ejus, 

E/oda filius ejus, Thahalh filius ejus, 

hujus filius Zubad, 

21 et hu jus filius Sul Itola, et hujus 

filius Ezer et Elod : occidcrunl autem 

cos viri Geth indigence, quia descende-

rant ut inoadcrent possessioncs eorum. 

Luxit igilur Ephraim pater eorum 

m o t h , y A b i a , y A n a t h o t h , y Ahnath; 

todos hi jos de B e c b o r . 

9 Y el n ú m e r o d e es tos , s e g a n sus fa-

m i l i a s , de d o n d e procedieron varias pa-

r e n t e l a s , f u é d e v e i n t e m i l y doscientos 

c o m b a t i e n t e s valerosos. 

10 I l i j o d e J a d i h e l fué B a l a n : hijos 

de B a l a n : J e h ú s , y B e n j a r a i n , y Aod 

y C h á n a u a , y Z e l h a n , y T h a r s i s , y 

A b i s a b a r : 

1 1 todos estos f u e r o n descendientes de 

J a d i h e l , cabezas d e sus f a m i l i a s , en que 

se í o n t a r o n d i e z y siete rail y doscientos 

v a r o n e s , valerosos combat ientes . 

1 2 T a m b i é n lo f u e r o n Sephaui y Ha-

p h a r n , hi jos d e l l i r , y H a ¿ i m hi jo de 

A h e r . 

13 L o s h i j o s . d e N e p h t b a l i faerou Ja-

s i e l , y G u n i , y J e s e r , y S e l l ú m : estos 

son los hi jos ó nietos de B a l a 1 . 

14 F u é hi jo ó descendiente de Manas-

s é s , E s r i e l : y u n a s i r a , m u g e r suya de 

s e g u n d o ó r d e u , le p a r i ó í M a c h i r padre 

d e Galaad : 

1 5 M a c h i r d ió m n g e r e s á sus hijos 

H a p p h i m y S a p h a n ; y t u v o una herma-

na l l a m a d a M a a c h á : su n ie to se llamó 

S a l p h a a d , que solamente tuvo hijas. 

1 6 Otra M a a c h a , segunda muger de 

M a c h i r , p a r i ó u n hi jo que l lamó Phares, 

q u i e n t u v o u n h e r m a n o l lamado Sares; 

c u y o s h i j o s f u e r o n U l a m y Recen. 

17 H i j o de l . l a m f u é B a d a u : estossou 

los descendientes de G a l a a d , hijo Je 

M a c h i r , h i j o de Manassés. 

1 8 S u h e r m a n a R e g i n a parió á Ishod, 

que significa e l V a r ó n hermoso, y ¿ 

A b i e z e r , y á M o h o l a . 

1 9 H i j o s d e S e m i d a eran A h i n , y Se-

c h e i n , y L e c i , v A n i a m . 

2 0 H i j o s de E p h r a i m , S u t h a l a , Bared 

su h i j o , T b a h a t h su h i j o , E l a d a su hijo, 

T h a h a t h su h i j o , Z a b a d su h i j o , 

2 1 y S u t h a l a h i j o de é s t e , cuyos h i -

jos f u e r o n E z e r y E l a d ; pero los habi-

tantes del pais de G e t h ios m a t a r o n , 

p o r q u e habian b a j a d o á i n v a d i r sus po-

sesiones. 

2 2 P o r esto E p h r a i m su padre los Ho-

: Muger secundaria de Jacob. Véase Gen. XXX. v. 3 . ad 1 ; . XLVl. v. 24. 
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mult is diebus, el venerunt fratres ejus 

ut consolarentur cum. 

23 Ingres susque est ad uxor em suom: 

quee concepii, et peperit filium, el voca-

vit nomen ejus Beria, eò quòd in malis 

domus ejus-orlus csset: 

24 filia autem ejus fiuit Sara, qua' 

ccdificaoit Bdhoron inferiorem et supe-

riorem, el Ozensara. 

25 Porrò ft litis ejus, Rapita, et Rc-

seph, d Thole de quo natus est Tltaan, 

aG qui genuit Laadan: hujus. quoque 

filius Ammiud, qui genuit Elizama, 

27 de quo orlus est Nun, qui habuit 

filium Josuc. • 

2 8 Possessio autem eorum el habita-

tio, Bethel cum filiabus suis, el contra 

Oricntem Noran , uc occidcntolem plo-

gam Gazer el filile ejus, Sichcm quoque 

cum filiabus stu's, usque ad Aia cum 

filiabus ejus. 

2 9 Jtixla filios quoque Manasse Beth-

son et filias ejus , Thanach et filias 

ejus, Mageddo el filias eju. . Dor el fi-

lias ejus: in his habiloverunt filii Jo-

seph, filii Israel. 

3 o Filii A ser, Jrmna, el Jesua, el 

Jesstti, et Baria, d Sara soror corum. 

31 Filii autem Baria: Ileber, el Md-

chicl : ipse est paler Harsahith. 

32 Hcber autem genuit Jephlal , el 

Somer, et Hot ham, el Suoa sororem eo-

l i Fit il Jephlal: Phoscch, el Chamaal, 
et Asoth: hi filii Jephlal. 

34 Porrò filii Somer: Ahi, et Rooga, 

et liaba, et Aram. 

3 5 Filii autem Hrlem fratris ejus: 

Suplía, el Jemnu, el Selles, et Amai. 

3 6 Filli Supha : Sue, Harnaphcr, el 

Suol, et Beri, et Jamra, 

37 Bosor, et Hod, d Somma, et Sa-

lusa \ d Jctliran, et Bera. 

38 Filii J ether: Jephone, et Phaspha, 

et Aro. 

3 g Filii autem Olla: Aree, et Haniel, 
et Resia. 

1 Esto e s , Aflicción. 

r ó por m u c h o t i e m p o , y v i n i e r o n sus 

h e r m a n o s á c o n s o l a r l e . 

2 3 D e s p u é s e s t u v o c o n su m u g e r , la 

c u a l c o n c i b i ó y p a r i ó u n h i j o á q u i e n 

p u s o e l n o m b r e de B e r i a ' , p o r h a b e r 

n a c i d o " e n m e d i o d e las a f l i cc iones d e 

24 H i j a s u y a fué S a r a q u e r e e d i f i c ó á 

B e t h o r o u la d e a b a j o y la d e a r r i b a , y 

á O z e n s a r a . 

2 5 T a m b i é n f u e r o n sus h i j o s R a p h a , y 

R e s e p h , y T h a l e , de q u i e n n a c i ó T b a a n : 

2 6 el c u a l e n g e n d r ó á L a a d a n , c u y o 

h i j o f u é A m m i u d , q u e f u é p a d r e de 

E l i z a m a , 

27 d e q u i e n n a c i ó ?S'un, que t u v o p o r 

h i j o á Josué . 

2 8 L a posesion y h a b i t a c i ó n d e e l l o s 

f u é B e t h e l c o n sus a l d e a s , y K o r a n h á -

c i a e l O r i e n t e , y a l O c c i d e n t e G a z e r 

c o n sus a l d e a s , y a s i m i s m o S i c h é m c o n 

l a s s u y a s , hasta la c i u d a d de A z a c o n 

l a s suyas . 

2 g Y j u n t o i la tribu de los h i j o s d e 

M a n a s s é s t u v i e r o n d R e t h s a n c o n s u s 

a l d e a s , á T b a n a c h c o n las s u y a s , h M a -

g e d d o c o n las s a y a s , á D o r c o n l a s suyas . 

E n estos l u g a r e s h a b i t a r o n los h i j o s d e v 

Joseph h i j o de I s r a e l . 

3 0 H i j o s d e A s e r : J e m n a , y J e s u a , y 

J e s s u i , y B a r i a , y S a r a h e r m a n a d e estos. 

3 1 H i j o s d e B a r i a : H e b e r , y M e l c b í e l : 

este es e l p a d r e d e B a r s a h i t h . 

3 2 H e b e r e n g e n d r ó á J e p h l a t , y á S o -

m e r , y á H o t h a m , y á S u a a h e r m a n a 

d e estos. 

3 3 L o s hi jos de J e p h l a t : P h o s e c h v 

C h á m a a l , y A s o t h : estos son los h i j o s 

d e J e p h l a t . 

3 4 H i j o s d e S o m e r : A h i , y R o a g a , y 

H a b a , y A r a m . 

3 5 Y los hi jos d e I l e l e m s u h e r m a n o : 

S u p h a , y J e m n a , y S e l l e s , y A m a l . 

36 H i j o s de S n p b a : S u é , H a r n a p h c r , 

y S u a l , . y B e r i , y J a m r a , 

3.7. y B o s o r , y H o d , y S a m m a , y S a -

l u s a , y J e t h r a u , y B e r a . 

3 8 H i j o s d e J e t b e r ó Jdhran: J e p b o -

n c , y P h a s p h a , y A r a . 

3 g H i j o s de O l l a : A r e e , v H a n i e l , v 

R e s i a . 
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4 o Omnei hi filii Aser, principes co-

gnalionum, electi alque fortissimi duces 

ducum: numerus au/em eOrum atatis 

quce opta esset ad bellum vigènti sex 

miliia. 

4 o Todos estos son descendientes de 

A s e r , cabezas ó troncos de familias, y 

principales, ge f e s , los mas escogidos y 

esforzados : el número de los que esta-

ban en edad de tomar las armas era de 

veinte y seis m i l . 

C A P Í T U L O V I I I . 

De otros descendientes de Benjamin hasta Saúl, y de los hijos de éste. 

i Benjamin autem genu-it Dale pri-

mogenilum suum , Asbel secundum, 

Ahora tertium, 

a Nohao quarlum, el Rapiza quintum. 

3 Fuer unique filii Bale - Ad dar , et 

Géra, et Abiud, 

4 Ahimè quoque, et Noam**", et A hoc, 

5 sed et Gero, ci Sephupharh et Huram. 

6 Hi sunt filii Ahod , principes cogna-

tionum habitanlium in Oabaa, qui 

trans/ali sunt in MunohatJr-

7 Naaman autem, et Achia , et Gero, 

ipsc IranstuUt eos , et gentil Oza, et 

Ahiud. 

8 Porrò Saharaim genuil ' n regione 

Moab, ¡toslquam dimisit Husim ci Ba-

ra, uxores suas. 

9 Genuit outem de Hodes uxore sua 

Jobab , et Sebia, et Mosa, fl Molchom. 

i o Jchus quotpie, e! Sechia, et Mar-

ma ; hi sunt filii ejus, principes infa-

miliis suis. 

11 Mehusim vero genuit AVUob, et El-

phoal. 

12 Porrò filii Elphaàl: Httber, et Mi-

saam, et Samad: hic œdifiertvit Ono, et 

Lod, et filias ejus. 

13 Baria autem et Sama » principes 

cognalionum habitanlium in A jalon: hi 

fugaverunt habitatores Geth. 

i /, Et Alu'o, et Sesac, et Jerimolh, 

x5 et Zobadia, et Arod , et Ileder, 

16 Michael quoque, et Jespito, et Jolui, 

filii Boria. 

17 El Zabadia , et Mosollom, et He-

zeci, et Heber, 

ì S et Jesamari, et Jezlia, et Jobab fi-

lii Elphaal, 

. E i primogénito de Benjamin fué 

B a l e , Asbel el segundo, y el tercero 

Al iara; 

a el cuarto ¡S'ohaa, y Rapha el quinto. 

3 Los hijos de Bale fueron Addar, y 

G é r a , y A b i u d , 

4 con Abisué , y N a a m a n , y Aboé: 

5 y ademas otro Géra y Sephuphan y 

H u r a m . 

6 Estos son los hijos de A h o d , cabe-

zas de las familias de los habitantes de 

Gabaa , que fueron trasladados á Ma-

nabath , 

7 es á saber, Naaman, y A c h i a , y 

G e r a , el mismo que los trasladó; y de 

quien nacieron Oza y A h i u d . 

8 Y Saharaim , despues que repudió á 

sus mugeres I lus im y B a r a , tuvo hijos 

en el pais de Moab. 

9 Y de su muger Hodes tuvo á Jobab, 

y à Sebia, y á Mosa, y á Molchôm; 

10 y asimismo á J e h u s , y á Sechía, 

y á Marma. Estos son sus hijos, cabe-

zas de sus familias. 

» i Mehusim engendró á Abitob v í 

Elphaal . 

12 Hijos de E l p h a a l : I î cber , y Mi-

s a a m , y Samad: este edificó á Ono, y á 

Lod y á sus aldeas, ó dependencias. 

13 Baria y Sama fueron cabezas de las 

familias habitantes en A j a l o n : estos ar-

rojaron á los moradores de Geth. 

14 A h i o , y Sesac, y Jerimotb, 

15 y Zabadia, y A r o d , y Heder, 

16 y también Micháel , y Jespha, y 
Joba descendientes de Baria. 

17 Y Zabadia , y Mosol lam, y Ilezeci, 

y I l e b e r , 

18 y Jesamari, y Jezlia, y Jobab, hi-

jos de Elphaal. 

« 9 r f 

20 el 

a i el 

filii Sa 

22 el 

23 ct 

24 
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25 CT 
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Jacim, el Zechri, et Zabdi, 

Elioenai, et Sehthai, et Elie!, 

Adaia, et Baraia, et Samorath 

nei, 

Jespham , et Heber, et Eliei, 

Abdon, et Zechri, et Hanan, 

Honnnio , et AElam, et Ana-

Jephdoia, et Phanuel filii Sesac, 

26 et Samsori, et Sohoria , et Otholio, 

27 et Jersia, et Elia, et Zechri filii 

Jerohom. 

28 Hi patriarchi , et cognationum 

principes, quihabtiaverunt in Jérusalem. 

29 In Gabaon autem habitoveruni 

Abigabaon, et nome n uxori s ejus Moocha: 

30 filiusqtte ejus primogentius Abdon, 

et Sur, et Cis, et Baal, et Nadab. 
31 Gedor quoque, et Ahio, et Zacher, et 

MaceUolh : 

3 2 W Macello!h genuit Samoa : hobi-
taveruntque ex adverso frotrum suorum 
in Jérusalem cum fratribus suis. 

33 Ner autan genuti Cis, et Cis ge-
nuit Saul. Porrò Saul genuil Jonathan, 
et Me ¡chisua, et Abinadod, et Esbòal. 

34 FUius autem Jonathan, Mcribbaal: 
et Meribbaal genuil Mieha. 

35 Filii Midi a , Phithon, et Meledi, et 
Thoraa, et Ahaz. 

3fi Et Ahaz genuti Joada : et Joada 
genuti Aìamath, et Azmoth, et Zam-
ri : porrò Zamn' genuti Mosa, 

3 -et Musa genuti Bonao , cujus fi-
llus futi Rapha , de quo orlus est Elu-
sa , qui genuti Asel. 

38 Porrò Asel sex fitti fuerunt bis 
ne/minibus, Ezrieam , Borro, Ismahel, 
Soria, Obdia et Hunao. ornnes hi filii 
Asel. 

3g Filii autem Esce fratris ejus, 
Vlam primogentius, et Jehus secundus, 
d Eliphalet tertius. 

4o Fuerunt que filii Ulam viri robus-
tissimi, et magno robore tendentes ar-
<3X772 : et mullos habentes filios oc nepo-
tes, usque ad cenlum quinquaginta. 0/n-
nes hi, filii Benjamin. 

3 4 5 v i n . 345 

19 Y J a c i m , y Zechri , y Z a b d i , 

20 y El ioenai , y Selethai , y E l i e i , 

21' y A d a i a , y B a r a i a , y Samarath 

hijos de Semei. 

22 Y Jespham, y n e b e r , y E l i e i , 

y A b d o n , y Zechri , y Hanan , 

y Hanania , y Elara, y Anatholhia 

1 En la parie septentrional, que pertenecía 
a Ja tribu de Biujjniio. 

»4 

a3 y Jephdaia y I ' h a n u c l , hijos d i 

Sesac. 

26 Y Sainsari , y Sohoria, y Olhol ia , 

=7 y Jers ia , y E l i a , y Zechri , hijos 

de Jeroham. 

a8 Estos son los patriarcas*, y p r i n c i -

pes ó troncos de las familias que habi-

taron en Jerusalem 

29 E n Gahaon habitaron Abigabaon , 

(cuya muger se l lamó Maacha') , ' 

30 y su liíjo primogénito Abdon , y 

S u r , y C is , y Baal , y N a d a b ; 

31 como también Gedor, y A h i o , y 

Zacher , y Macellóth, 

3B Macellóth engendró á Saroaa: y e s -

tos habitare;) con sus hermanos en Jeru-

salem, f r e n t e s los otros hermanos suyos. 

33 S e r engendró á C is , y Cis á S a ú l , 

y Saúl engendró i Jonathas, y a M e l -

chisua, y i A b i n a d a d , y 4 Es'baal. 

3/, Hijo de Jonathas fué Meribbaal , de 

quien lo fué Micha. 

35 Hijos de Micha fueron Phithon, y 

Melech , y T h a r a a , y Ahaz. 

36 A h a z engendró i Joada , y Joada á 

A l a m a t h , y S Azmoth, y i Zamri : v 

Zamri engendró a Mosa. 

3 7 Mosa engendró á B a n a a 1 , cuyo hi-

jo fué R a p h a , del cual nació E l a s á , que 

engendró á Asel. 

38 Asel tuvo seis hijos, cuvos n o m -

bres son: Ezricam, Korru, lsmahel , S a -

n a , O b d i a , y I l a n a n : todos estos hijos 

de Asel. 

39 los hijos de Esec su hermano f u e -

ron: Ulain el primogénito, Jehus el sc-

guudo, F.liphalet el tercero. 

40 I.OS hijos de Ulam fueron varones 

robustísimos y de gran valor, hábiles lle-

cheros, padres de muchos hijos y nietos, 

hasta Urgar á ciento y cincuenta. Todos 

estos fueron descendientes de Benjamin. 

•) Eu el texto hebreo Binad,. 
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Primeros moradores de Jerusalem despues del cautiverio ; en especial los 
sacerdotes y levitas. Repítese la descendencia de Saúl. 

1 6 m'versus ergo Israel dinumr.ratus 

est; et stimma eorum scripta est in Li-

bro regum Israel, et Juda : translatique 

sunt in Babylonem, propter deticlum 

2 Qui autem habitacer uni primi in 

possessionibus, et in urbibus suis : Is-

rael, et Sacerdoles, et Levita, et Na-

thinai. 

3 Commorali sunt in Jerusalem de 

filiis Jltda, et de filiis Benjamin, de fi-

liis quoque Ephraim , et Manasse. 

4 O/hei filius Ammiud, filii Amri, fil-

iti Omrai, filii Bonnr, de filiis Phares 

filii Juda. 

5 Et de Siloni : A saia primogenitus, 

et filii ejtis. 

G De filiis autem Zara : Jchuel, et 

fratres eorum , sexcenli nonaginta. 

7 Porrò de filiis Benjamin : Salo fi-

lius Mosollam, filii Odvia, filii Asana: 

8 et Jobania filius Jeroham : et Eia 

filius Ozi , filii Mochori : et Mosollam 

filius Sapliatia, filii Rahuel, filii Je-

bania, 

g et fratres eorum per familias suas 

nongenti quinquaginta sex, Omnes hi 

principcs cognationum per domos pa-

trum suorum. 

10 De sacerdolibus autem: Jedaia, 

Joiarib, et Jachin : 

11 Azarias quoque filius Helcìcc, filii 

Mosollam, filii Sadoc , filii Maraìoth, 

filii Achitob, ponlifex domus Dei. 

i a Porrò Adaias filius Jeroham, fi-

lii Pkassur, filii Metchia : et Muhasai 

1 M i z ó s e pues e l censo de todo Is-

r a e l ; c u y a s u m a se b a i l a escrita en el 

l ibro d e los R e y e s de Israel y de Judá. 

Y f u e r o n los i s r a e l i t a s trasportados á 

R a b y l o n i a p o r sus pecados, 

2 L o s q u e d e s p u c s h a b i t a r o n los pri-

meros e n sus posesiones y ciudades fue-

ron de cuatro clases: I s r a e l i t a s , Sacer-

d o t e s , L e v i t a s y los N a t b i n é o s 1 . 

3 Se e s t a b l e c i e r o n e n Jerusalem va-

r i o s d e los Irijos de Judá y de los de 

B e n j a m í n , c o m o t a m b i é n d e los hijos 

d e E p b r a i m y d e Manassés . 

4 De la tribu de Judá O t b e i hijo de 

A m m i u d , h i j o d e A m r i , h i j o deOrara i , 

hi jo d e B o n n i , u n o d e los d e s c e i ^ u t e s 

d e P h a r e s , h i j o de Judá. 

5 Y de la linea de S i l o n i : Asaia el 

p r i m o g é n i t o y sns hi jos. 

G De los descendientes de Z a r a : Je-

h u e l , y sus h e r m a n o s d parientes, seis-

c ientos y n o v e n t a . * 

7 De la t r i b u d e B e n j a m í n : S a l o , hijo 

de M o s o l l a r a , h i j o d e O d v i a , hijo de 

Asa n a : 

8 y Jobania h i j o de J e r o h a m , y Ela 

h i j o de O z i , h i j o d e M o c b ó r í ; y Moso-

l i a m h i j o de S a p b a t i a s , h i j o de Babuel, 

hi jo d e J e b a n i a s : 

9 c o n sus h e r m a n o s ó parientes, que 

d iv id idos e n s o s f a m i l i a s eran nove-

c ientos c i n c u e n t a y seis. Todos estos 

f u e r o n c a b e z a s 6 troncos d e varias fa-

m i l i a s d e s u l i n a g e . 

10 D e los sacerdotes e m p e r o fueron 

J e d a i a , J o i a r i b y J a c b i n : 

11 a s i m i s m o A z a r i a s h i j o de Helcias, 

hi jo d e M o s o l l a m , h i j o d e S a d o c , hijo 

de M a r a i o t b , h i j o d e A c b i l o b , pontífi-

ce d e la casa de Dios . 

1 2 A d e m a s A d a i a s h i j o de Jeroham, 

h i j o de P h a s s u r , h i j o d e M c k h i a s , _ y 

i Ó Gabamuis, los cuales servían para las los levitas. C ! É D 2 n Nal hincos, ".p.: faifa* 
Arenas pesadas del.templo, como corlar leña, lignítica mir.-gado ó donado. V. Josué IX. 
conducir agua. e t c . , siendo como criados de 
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filius Adiel, filii Jezra, filii Mosollam, 

filii Mosollamilh, filii Emmer. 

13 Fratres quoque eorum principes per 

familias suas, mille septingenti sexa-

ginla, fortissimi robore ad faciendum 

opus ministerii in domo Dei. 

14 De Levitis aut'em : Scmeia filius 

Hassub, filii Ezricam , filii Ilasebia, 

de filiis Merari. 

15 Bacbacar quoque carpenlarius, et 

Galal, et Mathania filius Micha, filii 

Zechri, filii Asaph : 

16 el Obdia filius Semeia, filii Culai, 

filii Idithun : el Barachia' filius Asa, 

filii Elcana, qui liabilavit in atriis Nc-

tophati. 

1 7 Janitores autem: Sellum, et Ac-

cub, el Tclmon , el Ahimam, et f raier 

eorum Sellum princeps, 

18 usque ad illud tempus, in porta 

regís ad Orientem, observabant per vi-

ces suas de filiis Levi. 

1 9 Sellum vero filius Core, filii Abia-

saph, filii Core, cum f r air ¡bus suis, el 

domo patris sui', hi sunt Corita super 

opera ministerii, cuslodcs vestibulorum 

tabernaculi, el familia eorum per vices 

castrorum Domini custodíenles inlroi-

tum. 

2 0 Planees autem filius Eleazarr, erat 

dux eorum coram Domino. 

21 Porrò Zacharias filius Mosollamia, 

jam'tor porta tabernaculi tcstimonii. 

2 2 Omnes hi elécli in ostiarios per 

portas, ducenti duodecim, et descripti 

¡n vil lis propriis: quos conslilucrunt 

David, et Samuel Fittens, in fide sua, 

23 lam ipsos quam fih'os eorum, in 

ostiis domùs Domini', et in tabernáculo, 

vicibus suis. 
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M a h a s a i , h i j o J e A d i e l , h i j o d e J e i r a , 

h i j o J e M o s o l l a m , h i j o d e M o s o l l a m i l h ] 

h i j o d e E m m e r : 

1 3 j u n t a m e n t e c o n los p a r i e n t e s d e 

e s t o s p r i n c i p e s d e sus f a m i l i a s , e n n ú -

m e r o de m i l s e t e c i e n t o s y s e s e n t a , h o m -

b r e s r o b u s t o s y v i g o r o s o s p a r a s o p o r t a r 

l a s f a t i g a s d e l m i n i s t e r i o d e l a c a s a 

d e Dios . 

1 4 D e los L e v i t a s 1 f u e r o n S e m e i a h i -

j o d e l l a s s u b , h i j o d e E z r i c a m , h i j o d e 

U a s e b i a , u n o d e l o s h i j o s de M e r a r i ; 

1 5 y B a c b a c a r c a r p i n t e r o , y G a l a l , y 

M a t b a u i a s h i j o de M i c h a , h i j o d e Z e -

c h r i , h i j o d e A s a p h : 

1 6 y O b d i a s h i j o d e S e m e i a , h i j o d e 

G a l a l , h i j o Je I d i t h u n , y B a r a c h i a h i j o 

d e A s a , h i j o d e E l c a n a , q u e h a b i t ó e n 

l a s a l d e a s d e M e l o p h a t i . 

1 7 L o s ge/es de los p o r t e r o s e r a n S e -

l l ú m , y A c c u b , y T e l m o n , y A h i m a m : 

s u h e r m a n o S e l l ú m e r a e l p r i n c i p a l . 

1 8 Hasta este t i e m p o , p a r t e d e l o s 

L e v i t a s h a c í a n p o r su t u m o l a g u a r d i a 

e n la p u e r t a de! Templo, llamada d e l 

R e y , s i t a al O r i e n t e ' . 

1 a S e l l ú m , h i j o d e C o r é , h i j o d e A b i a -

s a p h , h i j o del viejo C o r é , asistía allí 

c o n s u s h e r m a n o s y la f a m i l i a de su 

p a d r e : e s t o e> , los C o r i t a s , q u e t i e n e n 

l a s u p e r i n t e n d e n c i a d e las o b r a s c o n -

c e r n i e n t e s al m i n i s t e r i o , y g u a r d a n l o s 

p a t i o s d e l T a b e r n á c u l o , y c u y a s f a m i l i a s 

h a c e n p o r t u r n o la g u a r d i a e n la e n t r a d a 

d e l c a m p a m e n t o ú morada d e l S e ñ o r . 

a o P h i n e e s , h i j o Je E l e a i a r . e r a s u 

S e f e e n e l s e r v i c i o del S e ñ o r . 

2 1 Z a c b á r i a s h i j o de M o s o l l a m i a e r a 

e l p o r t e r o d e la p u e r t a del T a b e r n á c u l o 

d e l T e s t i m o n i o , 

a i T o d o s estos e l e g i d o s p a r a o s t i a r i o s 

ó guardas d e las p u e r t a s , e r a n d o s c i e n -

t o s y d o c e , y es taban e m p a d r o n a d o s e n 

e l c e n s o d e sus p r o p i a s v i l l a s : í los c u a -

les D a v i d y e l p r o f e t a S a m u e l p o r s u 

fidelidad e s t a b l e c i e r o n , 

a 3 t a n t o 4 e l l o s corno í sus h i j o s p a r a 

g u a r d a r p o r sus t u r n o s las p u e r t a s d e l 

t e m p l o del S e ñ o r , y l a s del T a b e r -

n á c u l o 3. 

1 ü»e se establecieron en Jerusalem, 
a Véase ¡ f . lieg. Xn. 18. 

3 Antes que hubiera e l templo. 



3 4 8 L I B R O PRIMERO D I 

a 4 Per quatuor vcntos erant ostiarii; 

id est ad Orienterà, et ad Oaidcntem, 

et ad Aqui/onem, et ad Austrum. 

a 5 Fratres autem eorum in viculis 

morabanlur, et veniebant in sabbatis 

suis de tempore usque ad tempus. 

26 His quatuor Leoitis creditus eroi 

omnis numerus janitorum, et erant su-

per exedras, et thesauros domus Do-

27 Per gyrum quor/ue templi Domini 

mòraban/ur in euslodiis suis : ut rum 

tempus fuissel, ipsi mane aperirentfores. 

28 De horum genere erant et super ca-

sa minislerii; ad numcrum enim et in-

ferebantur vaso, et ejfercbonlur. 

a 9 De ipsis, et qui eredita liabebanl 

ulensilia sancluarii, praerant similce, 

et vino, et oleo, et thuri, et aromalibus. 

30 Filii autem sacerdotum unguenta 

ex aromalibus conficiebonl. 

31 Et Malhathios Levites primogeni-

t a Setlum Cor ito:, prcr.fedus erat eo-

rum quce in sartogine frigebontur. 

3 a Porrò de filiis Caath fralribus eo-

rum , super panes erant proposilionis, 

ut scmper novos per s iugula sabba fa 

preepararent. . 

3 3 Hi sunt principes eantorum per 

familias Levilarum, qui io exedris mo-

rabantur , ut die oc nocle jugiter suo 

ministerio descrvirent. 

34 Capita Levilarum, per familias 

suosprincipes, manserunl in Jerusalem. 

3 5 Io Gabaon autem commorati sunt, 

. pater Gabaon Jehiel, et nomcn uxoris 

ejus Maacha. 

3 6 Filius primogeni/us ejus Abdon, et 

Sur, et Cis, et Baal, et Ncr, et Nadab, 

.L P A R A L I P O M E X 0 X . 

2 4 E s t a b a n los gefes de los ostiarios, 

c o l o c a d o s s e g ú n la d i r e c c i ó n d e los cua-

t r o v i e n t o s , esto e s , a l O r i e n t e y ai Po-

n i e n t e , a l N o r t e y a l M e d i o d í a : 

2 5 p e r o s u s h e r m a n o s los otros porte-

ros v i v i a n e n las a l d e a s , y venían loj 

s á b a d o s p o r s u t u m o d e semaua en 

2 6 A d i c h o s c u a t r o l e v i t a s estaban 

s u l i o r d i n a d o s todos los Ostiarios, y cui-

d a b a n d e las v i v i e n d a s y de los tesoros 

ó alhojas d e l t e m p l o del Señor . 

2 7 Por esto t e n i a n cada u n o su habi-

t a c i ó n a l r e d e d o r d e l t e m p l o del Señar, 

y a b r í a n á s u t iempo las puertas por 

l a m a ñ a n a . 

2 8 D e l l í o a g e d e estos eran los <¡ue 

g u a r d a b a n las cosas destinadas al ser-

v i c i o del templo \ p o r q u e todas ellas se 

m e t i a n y s a c a b a n por c u e n t a . 

2 9 D e e s t o s m i s m o s , que tenian á su 

c a r g o los u t e n s i l i o s del S a n t u a r i o , al-

g u n o s c u i d a b a n de la l lor de harina, y 

d e l v i n o , y del a c e i t e , y del incienso, 

y d e l o s a r o m a s . 

3 0 P e r o e r a n los h i j o s de los sacerdo-

t e s l o s q u e h a d a n la confecc ión de los 

p e r f u m e s c o n las especies aromáticas. 

3 1 E l l e v i t a M a t h a t h í a s , primogénito 

d e S c U ú m , c o r i t a , c u i d a b a de las cojas 

q u e s e f r e í a n en s a r t é n l . 

3 s D e los h i j o s de C a a t h , hermanos 

d e e s t o s , había a l g u n o s que estaban en-

c a r g a d o s d e los panes de la proposicion, 

p a r a r e n o v a r l o s cada sábado. 

3 3 E s t o s e r a n los pr inc ipa les ó los ge-

f e s d e los c a n t o r e s e n t r e las familias de 

l o s l e v i t a s , los c u a l e s moraban en las 

h a b i t a c i o n e s u n i d a s al t e m p l o , á fin de 

p o d e r a p l i c a r s e i n c e s a n t e m e n t e día y 

n o c h e á su m i n i s t e r i o . 

3 4 L o s gefes de los l e v i t a s , principes 

e n s u s f a m i l i a s , es taban siempre en Je-

r u s a l e m : 

3 5 e n G a b a o n se es tablec ió Jehiel , 

r e s t a u r a d o r d e G a b a o n : llamábase su 

m u g e r M a a c h á : 

3 6 s u h i j o p r i m o g é n i t o f u é A b d o n , / 

fueron hijos también S u r , C i s , y B a a l , 

y i S e r , y N a d a b : 

I Y se ofrccian despues e n sacriGcio. Levit. II. %>. 5 . — VIL v. 12. 
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3 - Gedor quoque, et Ahìo, et Zacha-

rias, et Slacci lotti. 

3 3 Porrò MaccUolh genuit Samaon: 

isti habitaverunt è regione frotrum suo-

rum in Jerusalem , cum fralribus suis. 

3g Ner aulem genuit Cis, et Cis ge-

nuit Saul, et Saul genuit Jonathan, et 

Melchisua , et Abinadab, et Esbaal. 

40 Filius autem Jonathan, Meribbaal; 

et Meribboal genuit Micho. 

41 Porrò filii Micha, Phiton, et Me-

lech, et ThOraa, et Ahaz. 

42 Ahaz autem genuit Jora, el Jora 

genuit Atamolh, et Azmoth, et Zamri. 

Zamri autem genuit Mosa. 

4 3 Mosa autem genuit Banao: cujus 

filius Raphoio genuit Elaso, de quo or-

tus est Asci. 

44 Porrò Asel sex fi!ios hobuit his no-

minibus , Ezricam , Bocru , ìsmahel, 

Saria, Obdia , Harían ; hi sunt filii 

Asel. 
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3 7 a s i m i s m o G e d o r , y A h ì o , y Z a c h á -

r i a s , y M a c e l l o t b . 

3 8 M a c e l l o t b engendró á S a m a a n : e s -

tos y s u s hermanos h a b i t a r o n e n J e r u -

s a l e m , e n f r e n t e de otros h e r m a n o s s u y o s . 

3 9 iS'er d e s p u e s e n g e n d r ó á C i s , C i s á 

S a ú l , y S a ú l á Jonathas , y á M e l c h i s u a , 

y á A b i n a d a b , y á Esbaal . 

40 l l í j o de Jonathas fué M e r i b b a a l : 

d e M e r i b b a a l lo f u é M i c h a . 

4> H i j o s de M i c h a f u e r o n P h i t o n , y 

M e l e c h , y T h a r a a , y A h a z . 

4 a A h a z e n g e n d r ó á J a r a , y J a r a e n -

g e n d r ó á A l a m a t h , y á A z m o t h , y á 

Z a m r i . Z a m r i e n g e n d r ó á Mosa. 

43 M o s a e n g e u d r ó á B a n a a , c u y o h i j o 

H a p h a i a e n g e n d r ó á E l a s a , d e l c u a l 

n a c i ó A s e l . 

4 4 A s e l t u v o seis h i j o s , c u y o s n o m -

b r e s f u e r o n : E z r i c a m , B o c r u , I s m a e l , 

S a r í a , O b d i a , H a u a n : estos s o n los h i -

j o s d e A s e l . 

.Muerte infeliz de Saúl y 
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sus hijos, y su sepultura en Jabes de 
Galaad. 

1 Philisthiim autem pugnabant con-

tro Israel, fugeruntque viri Israel Po-

Icesthinos , et ceciderunt vulnerali in 

monte Gelboe-. 

2 Cumque oppropinquassenl Philis-

theei persequentes Saul et filios ejus, 

percusserunl Jonathan , et Abinadab, 

et Melchisua , filios Saul. 

3 Et oggravatum est pralium contro 

Saul, inveneruntquc eum sagittarii et 

vulnera veruni jac.ulis. 

4 Et dixit Saul ad urmigerum suum: 

Evagina gladium tuum, et interfieeme, 

ne forte venia ni ineircumcisi isti, et 

illuda ni milii. l\'oluit autem urmiger 

e/us hoc faccre, timore pcrterritus. ar~ 

ripuit ergo Saul cnsem, et irruil in eum. 

5 Quoti rum vidisset armiger ejus, ui-

delicet mortuum esse Saul, irruil eliam 

ipse in gladium suum, et mortuus est. 

I Ó philiíütéos, Véase HàUsthi 

1 I e l e a n d o los phi l i s théos c o n t r a I s -

r a e l f u e r o n los Israel i tas p u e s t o s e n f u -

g a p o r los p a l e s t i n o s 1 , y c a y e r o n mu-

chos her idos d e m u e r t e en e l Inonle 

G e l b o é . 

a Y a v a n z a n d o los p h i l i s t h é o s e n s e -

g u i m i e n t o d e S a ú l y d e s u s h i j o s , m a -

t a r o n i J o n a t h á s , y á A b i n a d a b , y á 

M e l c h i s u a , hi jos de S a ú l . 

3 Y arrec iada la b a t a l l a a l r e d e d o r d e 

S a ú l , d ieron c o n él los flecheros, y le 

h i r i e r o n c o n sus flechas. 

í P o r l o que d i j o S a ú l á su e s c u d e r o : 

D e s e n v a i n a tu e s p a d a , y m á t a m e , p a r a 

q u e no v e n g a n estos i n c i r c u n c i s o s y ha-

g a n e s c a r n i o ' d e m i . M a s e l e s c u d e r o , 

s o b r e c o g i d o d e temor y respeto, n 0 q u i -

so h a c e r l o . E n t o n c e s S a ú l a r r a n c ó s u 

e s p a d a , y se a r r o j ó sobre e l l a . 

5 L o q u e v i s t o por s u e s c u d e r o , v r o -

m o S a ú l era m u e r t o , a r r o j ó s e t a m b i é n 

é l s o b r e su espada , y m u r i ó . 
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G Infer ¡it ergo Saul, el Ires fi/ii ejus, 

el omnis domus illius par iter concidit. 

I Quod cum vidissent viri Israel, qui 

habUabant in campestribus , fugerunt; 

el Saul ac filiis ejus morluis , dereti-

qucrunt urbes suas, ct hue Ulucque dis-

persi sunt, veneruntque Philislhiim, ct 

habilaverunl in cis. 

8 Die igitur altero delrahentes Phi/is-

tkiim sphlia casorum, invenerunl Saul, 

d filios ejus jacenlcs in monte Gelboe. 

9 Cumque spoliassent eum, et ampu-

tassent caput, armisque nudassent, mi-

serunt in lerram suam, ut circumfer-

retur, et oslenderelur idolorum temp/is, 

et poputis: 

10 arma aulcm ejus consecraverunt 

in fano dei sui, el caput affixerunt in 

templo Dagon. 

II Hoc cum audissenl viri Jabes Ga-

laad, omnia scilicet qua Phitistiim fe-

ceranl super Saul, 

12 consurrexerunt singuli virorum 

forlium, et luterunl cad aver a Saul et 

filiorum ejus, allulcruntque ea in Jabes, 

ct sepelierunt ossa corum subler quer-

cum, qua erat in Jabes, et jejunave-

runt seplem diebus. 

13 Morluus est ergo Saul propter ini-

quilatcs suas, eo qubtl pravaricatus sit 

manJalum Domini quqd praceperal, et 

non custodier it illud: sed insupcr etiam 

pylhonissam consuluerit, 

14 nec speraveril in Domino: propter 

quod interfecil turn, et Iranslulit re-

gnum ejus ad David filium Isai. 

L PARA.LIPÓMESON. 

6 Feneció pues Saúl con sus tres hijos; 

y toda su familia tuvo la misma suerte. 

7 E n vista de lo cual los israelitas 

que habitaban en las campiñas, echa-

ron á h u i r : y muertos ya Saúl y sus 

h i j o s , abaudouaron sus ciudades y «e 

desparramaron por varias partes. Y en-

tonces vinieron los philisthéos y habi-

taron a l l í . 

8 A l dia siguiente los philisthéos des-

pojando á los muertos, hallaron á Saúl 

y á sus hijos tendidos en el monte 

Gelboé. 

9 Y habiéndole despojado, y cortado 

la cabeza, y quitádole las armas, le lle-

varon á su tierra para conducirle por 

todas parles, y exponerle en los templos 

de sus ídolos á la vista del pueblo. 

10 Sus armas las consagraron al tem-

plo de su dios, y su cabeza la clavaron 

en el templo de Dagon 

11 Cuando oyeron los vecinos de Ja-

bes de Galaad todo lo que los philisthéos 

habian ejecutado con el cuerpo de Saúl, 

los mas esforzados de ellos mar-

charon á u u a , y cogieron los cadáveres 

de Saúl y de sus hi jos , y los trageron á 

Jabes , y sepultaron sus huesos debajo 

de una encina que habia en Jabes; y 

ayunaron siete dias. 

13 M u r i ó pues Saúl en pena de sas 

maldades, por haber desobedecido el 

mandamiento que le habia intimado el 

S e ñ o r , y no haberle guardado; y ade-

m a s por haber consultado con la py-

thonisa , 

14 y no haber puesto su esperanza en 

el Señor: el cual por lo mismo le quitó 

la v ida , y trasladó su reino á David, 

h i j o de Isai. 

C A P Í T U L O X I . 

David Rey de todo Israel en Jerusalem. Hazañas de sus calientes; J 
heroica acción de David en no beber el agua tan deseada. 

i Congregalus est igitur omnis Israel i C o n g r e g ó s e al fin todo Israel3 al re-

ad David in Hebron, dicens: Os tuum dedor de David en H e b r o n , diciéndole: 

sumus, el caro lúa. Somos tu carne y hueso 3 . 

1 l. /lee. XXXI. v. io . 
2 À los siete años de muerto Saúl. 

3 Esto es, hermanos tuyos somos. 

C A P I T T J L 

2 Hcri quoque, et nudiustertius cum 

adhuc regnarci Saul, tu eras qui edu-

cebas, et introducebas Israel ; libi enim 

dixit Dominus Deus tutu.: Tu pasces 

populum meum Israel, ci tu eris prin-

ceps super eum. 

3 Venerunt ergo omnes majores nalu 

Israel ad regem in Hebron, et iniit Da-

vid cum eis feedus coram Domino: un-

xeruntque eum regem super Israel, 

juxta sermonem Domini, quem loculus 

esl in manu Samuel. 

4 Abili quoque David, et omnis Israel, 

in Jerusalem ; hac est Jebus, ubi crani 

Jebusai habitatores terra. 

5 Dixeruntque qui habitabant in Je-
bus ad David : Non ingredieris hue. 
Porrò David cepit arccm Sion, qua esl 
civitas David. 

6 Dixitque: Omnis qui percusscrit Jc-
busaum in primis, crii princeps et dux. 
Ascendil igitur primus Joab Jilius Sar-
via, el fact us est princeps. 

7 Habitavit autem David in arce, et 
idcircò appeluta est Civitas David. 

8 AEdifcavitque urbem in circuitu à 
Mello usque ad gyrum, Joab autem re-
liqua urbis extruxit. 

g Proficicbatquc David vadens ct cre-

scens, et Dominus exerciluum erat cum 

10 Iliprincipes virorum fioriium Da-

vid, qui adjuverunt eum ut rex fi crei 

super omnem Israel, juxta verbum Do-

mini, quod loculus est ad Israel. 

11 Et iste numerus robustorum Da-

vid : Jesbaam filius Hachamoni prin-

ceps intèr trig iuta ; iste levavit haslum 

suam super treccntos vu/neralos una 

12 Et post eum Eieazar filius palrui 
ejus Ahohiles, qui erat inter tres po-
tentes. 

13 Iste fuit cum David in Phesdo-
mim , quando Philis/hiim congregali 
sunt ad locum ilium in pralium ; et 

° X I . 3 5 , 

a A o n a m e s de ahora, cuando Saúl 
r e i n a l « todavía , tú eras e l que sacabas 
í Israel á c a m p a n a , y le volvías 4 con-
ducir i casa; porque 4 ti te dijo el Se-
ñor Dios t u y o : T ú serás el pastor de mi 
pueblo de Israe l , y tú serás su príncipe. 

3 Vinieron pues todos los ancianos 
de Israel al R e y en Hebron, é hizo Da-
vid alianza c o n el los, en presencia del 
Señor ; y ungiéronle por Rey de I s r a e l , 
conforme á la palabra del Señor pro-
mulgada por ministerio de Samuel. 

4 V marchó David con todo Israel 4 
Jérusa lem: esta es J c b u s , donde tenian 
su asiento los jebuseos,' moradores del 
pais. 

5 V los que de estos habitaban en Je-
bus , Jijeron 4 D a v i d : No entrarás aquí. 
Pero David conquistó la fortaleza de 
S i o n , la cual fué despues l lamada C i u -
dad de David . 

6 Habia d i c h o antes: E l que fuere el 
pr imero en v e n c e r 4 los jebuséos, será 
hecho príncipe y general del ejército. 
Acomet ió pues el primero J o a b , hi jo 
de S a r v i a , y q u e d ó constituido príncipe. 

7 Y habitó D a v i d en el a lcázar: que 
por esto fue l lamado Ciudad de David: 

8 y edificó a l rededor la c iudad, des-
de el valle de. Mel lo hasta el otro e s -
tremo; y J o a b reparó el resto de la 
ciudad. 

9 David iba haciendo progresos y co-
brando v i g o r , y estaba con él el Señor 
de los ejércitos. 

— lo Estos son los principales entre los 
valientes de D a v i d , que le ayudaron 
para que fuese reconocido Rey de todo 
Israel , según la palabra del Señor a n u n -
ciada 4 Israel. 

I l Y esta es la lista de los campeones 
de David : Jcsbaan hi jo de H a c h á m o n i , 
caudil lo de t r e i n t a , que v ibró su lanza 
contra trescientos, 4 quienes hir ió en 
un solo combate. 

1= Despues de és te , Eleazar ( h i j o de 
su tío paterno) A h o b i l a ' , e l cual era 
uno de los tres principales campeones. 

l 3 E s t e , a>nSemmas, acompañó 4 Da-
vid en Pbesdomiin , cuando los phi l i s -
ihcos se ¡untaron en aquel sit io para 

1 11. lleg. XXUl. v. 9 . I Véase 11. lleg. XXUl. 
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erat ager regionis Utius plenas /ionico, 

fugeratque populus à facie Philisthi-

nor um. 

14 Hi sUteruni in medio agri, et de-

fenderunt eum : eumque percussissent 

Philistlueos, dedit Dominus sa/utem ma-

gnam populo sud. 

15 Descenderunt autem tres de trigin-

ta principibus ad pel ram, in qua erat 

David, ad speluncam OdoUam, quando 

Phi/islhiim fuerant eastrametati in vai-

le Ruphaim. 

16 Porrò David crai in prarsidio, et 

sta/io Phi/is/hinorum in Bethlehem. 

1 7 Desideravit igilur David, et dixit: 

0 si quis darei mihi aquam de cisterna 

Bethlehem, qua: est in porla! 

1S Tres ergo isti per media castra Phi-

listhinorum pcrrcxerupt, et hauserunl 

aquam de cisterna Bethlehem, qua erat 

in porta, et altulerunl ad David ut bi-

beret: qui noluit, sed magis libaci! il-

lam Domino, 

19 dicens: Absit ut in conspedu Dei 

mei hoc faciam,. et sanguinem is/orum 

virorum bibam, quia in periodo ani-

marum suarum attuhrunt mihi aquam. 

Et ob liane causam noluit bibere : luxe 

fecerunt tres robustissimi. 

2 0 Abisai quoque frater Joab ipse erat 

princeps trium, el ipse levavil haslam 

suam contra trecenlos vulneratos, et 

ipse erat inter tres nominatissimus, 

21 et inter Ires secundos indytus, et 

princeps corum : vei umtamen usque ad 

tres primos non pervenerat. 

2 2 lìanaias filius Joiudic viri robu-

stissimi, qui muli a opera perpetrai at, 

de Cabseel: ipse pcrcussit duos ariel 

Moab: el ipse descendit, et inter fecit 

Iconem in media cisterna, tempore nivis. 

d a r b a t a l l a , y los c a m p o s d e aquel país 

e s t a b a n l l e n o s d e c e b a d a , y el pueblo 

l iab ia h u i d o á v i s t a de los philisthéos. 

1 4 M a s e s t o s Eleazar y Semma se 

m a n t u v i e r o n á pié firme e n medio del 

c a m p o , y le d e f e n d i e r o n , habiendo des-

b a r a t a d o á los p h i l i s t h é o s : c o n l o que 

e l S e ñ o r h i z o u n g r a n beneficio á su 

p u e b l o . 

1 5 E s t o s t r e s , de los t re inta caudillos, 

s o n l o s q u e b a j a r o n á la pena en que se 

h a l l a b a D a v i d j u n t o á la c u e v a de Odo-

l l a m , c u a n d o los p h i l i s t h é o s se habian 

a c a m p a d o e n e l v a l l e d e R a p h a i r a . 

16 E s t a b a p u e s D a v i d e n su puesto 

f o r t i f i c a d o , y los phi l i s théos tenian una 

g u a r n i c i ó n e n B e t h l e b e m . 

1 7 V i u o l e e n t o n c e s á D a v i d u n deseo, 

y d i j o : ¡ O l í q u i é n me d i e r a agua de la 

c i s t e r n a q u e está j u n t o á la puerta de 

B c t h l e h e m ! 

1 8 A l p u n t o estos tres capitanes pa-

s a r o n p o r m e d i o de los rea les de los 

p h i l i s t h é o s , y s a c a n d o agua de la cis-

t e r n a q u e e s t á c o n t i g u a á la puerta de 

B c t h l e h e m , la l l e v a r o n á D a v i d para 

q u e la b e b i e s e , e l c u a l no q u i s o , sino 

que la o f r e c i ó c o m o l i b a c i ó n al S e ñ o r ' , 

i g d i c i e n d o : L e j o s d e m i el hacer tal 

tosa e n p r e s e n c i a d e m i D i o s , que yo 

b e b a l a s a n g r e de estos hombres q.ie 

c o n r i e s g o d e sus v i d a s me bao traído 

esta a g u a . P o r c u y a causa no quiso be-

b e r í a . E s t o h i c i e r o n a q u e l l o s tres esfor-

z a d í s i m o s v a r o n e s . 

2 0 A s i m i s m o A b i s a i , h e r m a n o de Joab, 

e r a e l p r i n c i p a l de otros tres. También 

este e n r i s t r ó s u l a n z a c o n t r a trescientos, 

á los c u a l e s m a t ó ; y é l era e l mas fa-

moso e n t r e los t r e s , 

21 y e n t r e los tres d e l s e g u n d o terna-

rio e l m a s e s c l a r e c i d o y principal de 

e l l o s : p e r o n u n c a i g u a l ó á los tres pr i -

m e r o s . 

2 2 B a n a i a s , h i j o de J o i a d a , varón Tor-

t í s i m o , q u e había h e c h o m u c h a s haza-

ñ a s , e r a natural de C a b s e e l : é l mató á 

los d o s a r í e l e s ¿grandes leones de Moab. 

y e s e l m i s m o que se m e t i ó dentro de 

u n a c i s t e r n a , y m3tó e n m e d i o de ella 

á u n l e ó n , e n ocasion d e u n a nevada^. 

obsequio. Véase! Ubacion. 2 II. Heg. miH. 

C A P I T Ü 

a 3 El ipse perclissil vi rum AEgypUum, 

cujus statura erat quinqué cubitorum, 

et habebat lanceam ut liciatorium te-

xen/ium : descendit igitur ad eum cum 

virga, et rapuit hastam , quam tenebal 

manu, et intetfecit eum hastd sud. 

24 Hac fecit Banaias filius Joiadce, 

qui erat inter tres robustos nominatis-

simus , 

25 inter triginta primus, vcrumtamen 

ad tres usque non pervenerat : posuit 

autem cum David ad auriculam suam. 

2 6 Porrò fortissimi viri in cxercUu, 

Asahel frater Joab, et Elchanan filius 

patrui ejus de Bethlehem. 

27 Sammoth Aroriles, Helles Phalo-

nites, 

2 8 Ira filius Acces Thecuites, Abiezer 

Anathothites, 

2 g Sobbochai Husathites, lia i Ahohit es, 

3 o Maharai Nc/ophathi/es, He/ed fi-

lius Baa na Netophathites, 

31 Ethai filius Ribai de Gabaath fi-

liorum Benjamin, Banaia Pharutho-

nites, 

3 2 Hur ai de Tor rente Gaas , Abicl 

Ar bat hit es, Azmoth Bauramites, E Ha-

ba Salabonitcs. 

33 Filii Assem Gezoniles, Jonathan 

filius Sage Arantes, 

34 Ahiam filius Sachar Ar ari tes, 

35 Eliphal filius l r, 

36 Hepher Mccherathiles , Ahia Phe-

loniles, 

37 Hesro Carmelites, Naarai filius 
Asbai, 

38 Joel frater Nathan, Mibahar filius 

Agarai, 

3 g - Selcc Ammonites , Naarai Bero-

thites, armiger Joab fitti Sarvia:. 

4 0 Ita Jelhraiis, Gar eh Jetliraus, 

4 1 Crias Hctlueus, Zabad filius Oboli, 

42 Adina filius Si za Rubenites prin-

ceps Rubenitarum, et cum co triginta: 

43 Hanan filius Maaclia, et Josaphat 
Muthanites. 

44 Ozia Astarothties, Samma et Je-

hiel filli Hotham Arorites. . 

T O B . II . 
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2 3 M a t ó t a m b i é n é l m i s m o á u n e g y p -

c i o , c u y a e s t a t u r a era d e c i n c o codos, y 

q u e tenia u n a l a n z a s e m e j a n t e al e n -

j u l l o d e u n telar.- a r r e m e t i ó p u e s c o n -

t r a é l c o n u n p a l o , y le a r r e b a t ó l a 

l a n z a que t e n i a e n l a m a n o , y c o n esta 

m i s m a l a n z a le m a t ó . 

2 4 Estas cosas hizo B a n a i a s h i j o d e 

J o i a d a , q u e era e l d e m a y o r n o m b r a d i a 

e n t r e los tres v a l i e n t e s ; 

2 5 p r i n c i p a l e n t r e los t r e i n t a : m a s no 

i g u a l a b a á los tres p r i m e r o s ú del pri-

mer ternario: y D a v i d le e s c o g i ó p o r s u 

í n t i m o consejero . 

2 6 E n e l e j é r c i t o los m a s v a l i e n t e s 

e r a n A s a h e l h e r m a n o d e J o a b , y E l -

c h á n a n , q u e era d e B c t h l e h e m , h i j o d e 

Dodo su tío p a t e r n o . 

2 7 S a m m o t h d e A r o r i , H e l l e s de P h a -

l o n , 

28 Ira d e T h e c u a h i j o d e A c c e s , A b i e -

z e r de A n a t l i o t h , 

2 9 S o b b o c h á i d e I l u s a t h , I l a i d e A h o h , 

3 0 M a h a r a i d e I S e t o p h a t h , Lle led de 

N e t o p h a t h , h i j o d e B a a n u , 

3 t E t h a i , h i j o d e R i b a i , de G a b a a t h , 

d e los hijos ó t r i b u d e B e n j a m í n , B a -

n a i a d e P h a r a t h o n , 

3 a I l u r a i del t o r r e n t e G a a s , A b i e l d e 

A r h a l h , A z m o t h d e B a u r a m , E l i a b a 

d e S a l a b o n . 

3 3 L o s h i j o s d e A s s e m g e z o n i t a . J o -

ña t h a n , h i j o d e S a g e d e A r a r i , 

3 4 A h i a m , h i j o d e S a c h á r d e A r a r i , 

3 5 E l i p h a l , h i j o de U r , 

36 H e p h e r de M c c h é r a t h , A h i a d e 

P h e I o n , 

3 - H e s r o d e l C a r m e l o , K a a r a i , h i j o 

de A s b a i , 

3 8 J o e l , h e r m a n o d e R a l b a n , M i b a -

b a r , h i j o d e A g a r a i , 

3 g S e lee a m m o n i t a , N a a r a i de B c r o t h , 

e s c u d e r o d e J o a b h i j o d e S a r v i a , 

4 0 l i a j e t h r é o , G a r t b j e t h r é o , 

4 1 U r i a s h e l h é o , Z a b a d , h i j o d e O b o l í , 

4 a A d í n a , h i j o d e S i z a , de la t r i b u 

d e R u b é n , p r í n c i p e de l o s r u b e n i t a s , y 

c o n é l o tros t re inta . 

4 3 H a n a n , h i j o d e M a a c h á , y J o s a -

p h a t M a t h a n i t a , 

4 4 O z i a s a s t a r o t h i t a , S a m r a a , y J e -

b i e l , h i j o s d e U o t h a r a , d e A r o r , ' 

Z 
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45 Jedihel plus Samri, et Jo!¡a fra-

ter ejus TUosaites, 

40 Eliei Maltumiles , et Jerilai et 

Josaia filii Elnaem, et Jethma M'/ahi-

tes, Eliei, et Oboi, et Jasiel de MasMa. 

4 5 J e d i h e l , h i j o d e S a m r i , y Johs su 

h e r m a n o , de T b o s a , 

4 6 E l i c i d e M a h a m i , y Je ¡i b a i , y j0_ 

s a i a , h i j o s d e E l n a e m : y Jethma de 

M o a b , E l i c i , y O b e d , y Jasiel de Ma-

sobia . 

C A P Í T U L O X I I . 

Cuales fueron los que siguieron á David ánles y después 
J de Saúl. 

la muelle 

, H i quoque vencrunt ad David in 

Sice/eg, cum adhuc fugercl Saul Jìlium 

Cis, qui crani fortissimi et cgregii pu-

gnalores, 

2 tendentes arcum, et ut raque manu 

fundis saxa jacientes, et dirigentes sa-

gitlas : de fralribus Saul ex Benjamin. 

3 Princeps Ahiezer, et Joas filii Sa-

moa Gabaalliites, et Jaziel, et P¡talletti 

filii Azmoth, et Barocha, et Jelui Ano-

lliotiles. 

/, Samaias quoque Gabaoniles fortissi-

mus inter triginta et super triginla. Je-

remías, et Jchczicl, et Jolianan, et Je-

zabad Gaderolhites. 

5 Et Eluzoi et Jerimuth, et Baalia, 

et Samaria, et Sophatia Haruphites. 

6 Elcana, et Jesia, et Azareel, et 

Joezer, et Jcsbaam de Corehim. 

7 Joela quoque, et Zabadia , filii Je-

roham de Gedor. 

8 Sed et de Gaddi transfugerunl ad 

David, cum lateret in deserto, viri ro-

bustissimi, et pugnatores optimi ter/en-

les cljpeum et liaslam; facies eorum 

quasi facies leonis, et veloces quasi ca-

prcce in monlibus. 

9 Ezer princeps , Obdias secundus, 

Eliab terlius, 

I o Masmana quartus, Jeremías quin-

tus, 

II Eliti sextus, Eliei septimus , 

12 Johanan octavus, Elzebad nonus, 

1 E s t o s son los q u e v i n i e r o n 4 ¡un-

t a r s e c o n D a v i d e n S i c e i e g , cuando aun 

a n d a b a h u y e n d o de S a ú l , hi jo de Cis : 

l o s c u a l e s e r a n Tortísimos y excelentes 

g u e r r e r o s , 

2 h á b i l e s t i r a d o r e s d e arco , y que se 

s e r v i a u i g u a l m e n t e de ambas manos 

p a r a a r r o j a r p i e d r a s c o n la honda, y 

a s e s t a r las f l e c h a s ; par ientes de Saúl , y 

de la t r i b u d e B e n j a m í n . 

3 E l p r i n c i p a l era A h i e z e r , y despues 

. loas , h i j o s los dos de S a m m a a de Ga-

b a a t h , y J a z i e l , y P h a l l e t h , hijos de 

A z m o t h , y B a r a c h á , y J e h ú . d e A n a t h o l b ' . 

4 A s i m i s m o S a m a í a s , d e G a b a o n , el 

m a s v a l i e n t e d e los t r e i n t a , y cabeza 

d e t r e i n t a ; J e r e m í a s , y J e h e z i e l , y Jo-

h a n a n , y Jezabad de G a d e r o t h : 

5 E l u z a i , y J e r i m u t h , y Baal ia, y 
S a m a r i a , y S a p h a t i a de H a r u p b . 

6 E l c a n á , y J e s i a , y A z a r e e l , y Joe-

z e r , y J c s b a a m de C a r e h i m . 

7 . íoela , y Z a b a d i a , hi jos de Jcroham 

de G c d o r . 

S A d e m a s d e estos se pasaron á David, 

m i e n t r a s estaba escondido en el desier-

t o , h o m b r e s m u y v a l i e u t e s y bravos 

c a m p e o n e s d e la t r i b u de G a d , armados 

de b r o q u e l y lanza : sus caras como ra-

r a s de l e o n e s , y l igeros como cabras 

m o n t e s e s . 

9 E z e r era el p r i n c i p a l , Obdias e l se-

g u n d o , E l i a b e l t e r c e r o , 

10 M a s m a n a e l c u a r t o , Jeremías el 

q u i n t o , , . 
1 1 É t h i e l s e x t o , E l i e l e l séptimo, 

1 2 J o h a n a n e l o c t a v o , E l z e b a d _ e U f ^ 

1 Véase II. Reg. XXIII. v. 8, »3. Estos va-

lientes olieiales se llamaban los Treinta, pres-

cindiendo del número de los que contea» 

aquel escogido cuerpo. Marluu. 

C A P I T U 

13 Jeremías decimus, Machbanui un-

decimus. 

14 ID de filiisGad principes exerdlus: 

novissimus centum mi lit ¡bus prceerat, 

et maximus mille. 

15 Isti sunt qui transierunt Jorda-

nem mense primo , quando inundare 

consuevit super ripas sitas : el omnes 

fugaverunl qui morabantur in vallibus 

ad orientalem plagam, el occidentalem. 

16 Venerunt aulem et de Benjamin, 

el de Judo, ad praesidium in quo mo-

rabatur David. 

17 Egressusque est David 0bviam cis, 

et ait : Si pacifici venistis ad me ut au-

xiliemini mihi, cor meum jungatur vo-

bis: si aulem insidiamini milii pro ad-

versar iis met's, cum ego iniquitatem in 

manibus non habeam, videat Deus pa-

trum nostrorum, et judicet. 

18 Spiritus vero induil Amasai, prin-

cipcm inter triginla, et ait : Tui sumus, 

ò David, et lecum fili Isai: pax, pax 

libi, et pax adjuloribus fuis : te cnim 

adjuvat Deus tuus. Suscepit ergo eos 

David, et constituí/ pr¡napes turma. 

19 Porrò de Manasse transfagerunì ad 

David, quando veniebat cum Philis— 

tlu'lm adversus Saul, ut pugnarci: et 

non dimicavU cum ei's; quia ¡tuto con-

stilo remiserunl eum principes Philis-

thinorum, d ¡ceníes: Per ¡culo capi'h's no-

stri revertetur ad dominum suum Saul. 

2 0 Quando ¡gi'tur rei>ersus est in Si-

ce/eg , transfugerunl ad eum de Manas-

se, Ednas, et Jozabad, et Jedihel, et 

Michael, et Ednas, et Jozabad, et Elt'u, 

et Salal/u,principes mi'l/t'um in Manasse. 

21 Hi prabuerunt auxih'um David ad-

versus latrunculos : omnes enim erant 

viri fortissimi, et faci i sunt principes 

in exercilu. 

O X I I . 3 5 5 

1 3 J e r e m í a s e l d é c i m o , M a c h b a n a i e l 

u n d é c i m o . 

1 4 E s t o s e r a n d e l a t r i b u d e G a d , y 

c a u d i l l o s del e j é r c i t o 1 ; y e l q u e menos 

m a n d a b a c i e n s o l d a d o s , y m i l e l que 

m a s . 

1 5 E s t o s son los q u e p a s a r o n e l J o r -

d á n e l m e s p r i m e r o , c u a n d o s u e l e s a l i r 

d e m a d r e , i n u n d a n d o las r i b e r a s ; y p u -

s i e r o n e n f u g a á t o d o s los que m o r a b a n 

e n los v a l l e s , a s i a l O r i e n t e c o m o al 

P o n i e n t e . 

16 V i n i e r o n t a m b i é n v a r i o s d e la t r i -

b u d e B e n j a m i n y d e J u d á 4 la f o r t a l e -

z a e n que se h a l l a b a D a v i d . 

17 Y s a l i ó l e s D a v i d al e n c u e n t r o , y 

d i j o : Si h a b é i s v e n i d o 4 m i de p a z , c o n 

á n i m o d e s o c o r r e r m e , m i c o r a z ó n se 

u n i r á c o n e l v u e s t r o ; m a s si m e a r r a a i s 

a s e c h a n z a s f a v o r e c i e n d o á m i s c o n t r a -

r i o s , p u e s t o q u e y o t e n g o m i s roanos 

l i m p i a s d e t o d o p e c a d o , e l D i o s d e n u e s -

t ros p a d r e s sea t e s t i g o y juez . 

18 E n t ó n c e s A m a s a i , c a u d i l l o d e los 

t r e i n t a , m o v i d o d e l e s p í r i t u superior ó 

divino, d i j o : T u y o s s o m o s , o h D a v i d , y 

c o n t i g o e s t a m o s , o h h i j o d e J s a í : p a z , 

p a z 4 t í , y paz 4 t u s d e f e n s o r e s ; y a q u e 

4 t í te d e f i e n d e t u D i o s . R e c i b i ó l o s pues 

D a v i d , y los h i z o o f i c i a l e s p r i n c i p a l e s 

d e s u e j é r c i t o . 

1 9 T a m b i é n d e la t r i b u de M a n a s s é s 

se p a s a r o n á D a v i d c u a n d o i b a éste c o n 

los p h i l i s t h é o s a l c o m b a t e c o n t r a S a ú l 

(si b ien n o pe leó c o n e l l o s ; p o r q u e los 

p r í n c i p e s d e los p h i l i s t h é o s , t e n i d o c o n -

s e j o , le h i c i e r o n v o l v e r , d i c i e n d o : A 

costa d e n u e s t r a v i d a se r e c o n c i l i a r á c o n 

S a ú l s u señor) . 

2 0 As i p u e s , c u a n d o r e g r e s ó 4 S i c e i e g 

se p a s a r o n á é l d e los de M a n a s s é s , E d -

n a s , y J o z a b a d , y Jcdi l ie l , y M i c b á e l , 

y E d n a s , y J o z a b a d , y E l i ú , y S a l a t b i , 

c o m a n d a n t e s de m i l h o m b r e s d e M a -

nassés. 

21 E s t o s a y u d a r o n 4 D a v i d c o n t r a las 

g u e r r i l l a s 1 : p u e s e r a n lodos h o m b r e s 

i n u y v a l e r o s o s , y «lióles m a n d o e n e l 

e j é r c i t o . 

1 Luego que David reinó los hizo tribunos ó 2 De los amaleólas que saquearon 4 Siceieg, 
centuriones: ó va lo eran antes. /. Reg. XXX. 1. 

Z a 
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a a Sed el per singutos dies veniebanl 2 2 Y á e s l e t e n o r cada d i a acudían 

ad David ad auxiliandum eì, usque 

dum fieret grandis numerus, quasi 

exerci/ùs Dei. 

23 Iste quoque est numerus principimi 

exereitùs, qui venerunt ad David, cum 

esset in Heòron, ut transferrent regnum 

Saul ad cum, juxta verbìim Domini. 

24 Filii Judo portantes clypeum et 

hastam, sex multa oclingcnli expedili 

ad pralium. 

25 De fdiis Simeon, virorum foriissi-

morum ad pugnahdum, seplem millia 

centum. 

2 6 De filiis Levi, quatuor millia sex-

centi. 

2 - Joiada quoque princeps de stirpe 

Aaron, et cum co tria milia septingenli. 

28 Sadoc ctiam puer egregia: indolis, 

et domus patris cjus, principes viginli 

duo. 

29 De filiis autem Benjamin fratri-

bus Saul, tria millia : magna cnim pars 

eorum adhuc sequebatur domum Saul. 

30 Porrò de filiis Ephraim viginti 

millia oclingenli, fortissimi roborc, viri 

nominati in eognationibus suis. 

31 Et ex dhnidia tribù Manasse, de-

ccm et odo miUia, singuli per nomina 

sua venerunt ut constiluerent regem Da-

vid. 

32 De filiis quoque Issachar viri eru-

diti, qui noverant singula tempora ad 

pradpiendum quid facere deberct Israel, 

prindpcs ducenti: omnis outr.m rcliqua 

tribus eorum consilium sequebatur. 

33 Porrò de Zàbulon qui egredieban-

tur ad prcelium, ci stabant in ade in-

Structi armis bdiicis, quinquaginta mil-

lia venerunt in auxilium, non in corde 

duplici. 

34 Et de NcpUoIi, prindpcs mille: et 

cum eis inslrucii dypeo el hasla , tri-

ginta d seplem millia. 

- - - - - - - - avuuiBII 

g e n t e s 5 D a v i d p a r a p r e s t a r l e auxi l io 

hasta ¡ u n t a r s e e n g r a n n ú m e r o , como 

u n e jérc i to de D i o s 

2 3 E s t e es i g u a l m e n t e e l n ú m e r o de 

l o s pr inc ipa les d e l e j é r c i t o que vinieron 

á e n c o n t r a r á D a v i d , c u a u d o estaba en 

I l e b r o n , para t r a s l a d a r á é l e l reino de 

S a ú l , s e g ú n la p a l a b r a d e l Señor. 

2 4 De los h i j o s de J u d á , armados de 

broquel y l a n z a , y prontos para la ba-

t a l l a , seis m i l y o c h o c i e n t o s . 

2 5 De los h i j o s de S i m e o n , varones 

i b r t i s í m o s p a r a l a g u e r r a , siete m i l y 

c i e n t o . 

26 De los h i j o s d e L e v í c u a t r o mil y 

se isc ientos. 

27 A s i m i s m o J o i a d a , c a u d i l l o de los 

d e l l inage de A a r o n , t e n i a consigo tres 

m i l y setecientos. 

2 8 Vino t a m b i é n S a d o c , j ó v e n de ex-

c e l e n t e í n d o l e , c o n v e i n t e y dos cabe-

z a s de f a m i l i a , descendientes de la casa 

d e su padre . 

2 9 De los h i j o s de la t r i b u de Benja-

m í n , p a r i e n t e s de S a ú l , v i n i e r o n tres 

m i l ; porque u n a g r a n parte de ellos es-

taba t o d a v í a p o r la casa de S a ú l . 

30 P e r o de los hi jos d e E p h r a i m eran 

v e i n t e rail y o c h o c i e n t o s , varones esfor-

z a d í s i m o s , y de g r a n r e p u t a c i ó n en sus 

p a r e n t e l a s : 

3 1 y d e la m e d i a t r i b u d e Manasses 

e r a n d i e z y o c h o m i l , todos alistados 

p o r sus n o m b r e s , los q u e v i n i e r o n á al-

z a r por R e y á D a v i d . 

3 a D e las h i j o s de Issacbár vinieron 

t a m b i é n doscientos d e los principales; 

h o m b r e s i n s t r u i d o s , q u e sabían discer-

n i r cada u n o de los t i e m p o s , á fin de 

p r e s c r i b i r l o que d e b i a pract icar Israel: 

y lodo e l resto d e la t r i b u seguía su 

consejo. 

3 3 I g u a l m e n t e d e Z a b u l ó n vinieron 

e n sa a y u d a c o n u n c o r a z o n sincero cin-

c u e n t a m i l , p r o n t o s á sa l i r á campaña» 

y bien p r o v i s t o s de lodos armas. 

34 Y de N e p h t b a l i m i l de los princi-

pales , con t r e i n t a y siete rail hombres 

a r m a d o s de b r o q u e l y lanza. 

i Esto e s , poderjso y formidable. Véase Dios. 

C A P I T U 

35 De Dan ctiam prrrparati ad prcc-

lium, viginli odo millia sexcenli. 

3 6 El de Aser egredienles ad pug nam, 

ct in acie provocantes, quadroginla 

millia. 

37 Trans Jordancm autem de filiis 

Ruben, et dc Gad, et dimidia parte 

tribus Monasse, instrudi armis bellicis, 

centum viginti millia. 

38 Omncs isti viri bell at ores expediti 

ad pugnandum, corde perfedo venerunl 

in Hebron, ut constiluerent regem Da-

vid super univcrsum Israel: sed et 0-

mnes rcliqui ex Israel, uno corde eranl, 

ut rex fierct David. 

39 Fuerunlque ibi apud David tribus 

diebus comedentcs et bibentes; prcrpa-

raver ant enim ei fraires sui. 

40 Sed el qui juxta cos eranl, usque 

ad Issachar, et Zobulon, et Ncphta/i, 

offerebant panes in osinis, et camelis, et 

mulis, el bobus , ad vescendum: fori-

nam, palallias, uvam possum, vinum, 

oleum, boves, or ides, od omnem co-

piam; gaudium quippe erat in Israel. 

O X I I I . 3 5 ; 

3 5 A s i m i s m o d e D a n v e i n t e y o c h o 

m i l y se isc ientos p r e p a r a d o s p a r a d a r 

b a t a l l a . 

3 6 Y de A s e r , á p u n t o d e g u e r r a y 

p r o n t o s p a r a a c o m e t e r , c u a r e n t a m i l . 

3 7 F i n a l m e n t e , d e las t r i b u s d e R o -

b e n , y d e G a d , y d e la m e d i a t r i b u d e 

M a n a s s é s , á la o t r a p a r l e d e l J o r d á n , 

c i e n t o y v e i n t e m i l b i e n a r m a d o s . 

3 8 T o d o s estos v a r o n e s g u e r r e r o s , 

p r o n t o s á p e l e a r , se r e u n i e r o n e n I l e -

b r o n c o n u n c o r a z o n sano y s i n c e r o , 

p a r a a l z a r á D a v i d por R e y d e t o d o Is -

r a e l : del m i s m o m o d o todos los d e m á s 

i s r a e l i t a s es taban d e c o m ú n a c u e r d o so-

b r e h a c e r R e y á D a v i d . 

3 9 M a n t u v i é r o n s e a l l i c o n D a v i d p o r 

espacio d e t r e s d í a s , c o m i e n d o y b e b i e n -

do ; p o r q u e sus h e r m a n o s les h a b í a n 

p r e p a r a d o v í v e r e s . 

4 0 A d e m a s los pueblos v e c i n o s , h a s l a 

los de I s s a c b á r , y Z a b u l ó n , y I S e p h l h a l i 

les t r a í a n e n a s n o s , y c a m e l l o s , y m u -

l o s , y b u e y e s , p a n e s ó víveres p a r a s u 

s u s t e n t o : h a r i n a , panes d e h i g o s , pasas, 

v i n o , a c e i t e , v a c a s , y c a r n e r o s e n g r a n -

d e a b u n d a n c i a : p o r q u e r e i n a b a e l g o t o 

e n I s r a e l . 

C A P Í T U L O X I I I . 

Traslación del Arca del Testamento desde Cariathiarim á la casa de 
Obcdedom: castigo de O za. 

1 1 niit autem consilium David cum 

tribunis, el cenlurionibus, et universis 

prindpibus, 

2 ct oil od omnem ccetum Israel: Si 

placet vobis, et ù Domino Deo nostro 

egreditur sermo, quem loquor, milla-

mus ad frotres nostros reliquos in uni-

versas regiones Israel, el ad sacerdotes 

et Levitas, qui habitant in suburbanis 

Urbium, ut congrtgentur ad nos, 

3 et rcducamus arcam Dei nostri ad 

nos : non enim requisivimus eam in die-

bus Saul. 

TOM. II . 

1 T u v o despues D a v i d c o n s e j o c o n 

l o s t r i b u n o s y c e n t u r i o n e s , y c o n todos 

los p r i n c i p a l e s , 

a y d i j o á toda la a s a m b l é a d e Israel : 

S i os p a r e c e b i e n , y e l a s u n t o q u e v o y 

á p r o p o n e r es i n s p i r a d o d e l S e ñ o r D i o s 

n u e s t r o , e n v i e m o s á l l a m a r á todos los 

d e m á s h e r m a n o s n u e s t r o s , esparc idos 

por todas las reg iones d e I s r a e l , y á los 

s a c e r d o t e s y l e v i t a s q u e v i v e n e n los 

e j i d o s ó contornos d e las c i u d a d e s , p a r a 

q u e se r e ú n a n c o n n o s o t r o s , 

3 y t r a s l a d e m o s á n u e s t r a m o r a d a e l 

A r c a d e n u e s t r o -Dios ; y a q u e n o lo 

h e m o s p r o c u r a d o h a c e r e n t i e m p o d e 

S a ú l . 

Z 3 
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4 El respondit. universa mulliludo ut 

ita fierel : piacucral enim scrmo omnì 

popu/o. 

5 Congreganti ergo David cunc/um Is-

rael à Sihor AEgypti, usque dum in-

grediaris Emath, ut addueerel aream 

Dei de Carialhiarim. 

6 Et ascend il David, et omnis vir Is-

rael, ad collem Carialhiarim, qui est 

in Juda, ut ajferret inde aream Domi-

ni Dei sedentis super cherubim, ubi in— 

vocatum est nomen ejus. 

r Imposueruntque aream Dei super 

plauslrum novum , de domo Abinadab: 

Oza autem et frater ejus, minabant 

plauslrum. 

8 Porrò David, et universus Israel, 

ludebant coram Deo omni virlute in 

canlicis, et in citharis, et psatteriis, et 

tympanis , et cymbalis, et tubis. 

9 Cum autem percenissenl ad aream 

Chidon, tetendit Oza rnanum suam, ut 

suslentarct aream : bos quippe lasciviens 

paululiim inclinaverat eam. 

i o Iralus est ilaque Dominus contra 

Ozam, et percussil eum, eò quòd teli— 

gisset aream: el mortuus est ibi coram 

Domino. 

11 Conlristatusque est David eò quòd 

di'visisset Dominus Ozam : vocavilque lo-

cum ilium, Divisio Ozce, usque in prct-

sentem diem. 

12 Et limuit Deum tunc temporis, di-

cens : Quomodo possum ad me introdu-

cere aream Dei? 

13 Et ob hanc causam non adduxit 

eam ad se, hoc est, in civitatem David, 

sed avertit in domum Obedcdom Gethcci. 

14 Mansit ergo arca Dei in domo 

Obedcdom tribus mensibus; et benedixit 

Dominus domui ejus, et omnibus qua: 

habebat. 

P A R A T J P Ó M E X O N . 

4 A l o q u e r e s p o n d i ó toda la asamble'a, 

q u e a s i se e j e c u t a s e : p o r q u e á iodo el 

p u e b l o b a b i a p a r e c i d o b ien la propuesta. 

5 C o n eso D a v i d c o n v o c ó á todo Is-

r a e l d e s d e el rio S i h o r de E g y p t o hasta 

l a e n t r a d a d e F . m a t h , p a r a trasladar el 

A r c a d e D i o s desde C a r i a l h i a r i m ú Je-

rusa! em. 

6 Y s u b i ó D a v i d , acompañado d e to-

d o I s r a e l , a l c o l l a d o d e C a r i a l h i a r i m , 

s i t u a d o e n l a t r i b u d e J n d á , para tras-

l a d a r d e a l l í e l A r c a d e l Señor Dios 

q u e e s t á s e n t a d o s o b r e los querubines e n 

d o n d e se i n v o c a su santo Nombre . 

7 Y r l l e v á r o n s e d e la casa de A b i n a -

d a b , e n u n c a r r o n u e v o , e l A r c a de Dios; 

y O z a y s u h e r m a n o g u i a b a n e l carro. 

8 E n t r e t a n t o D a v i d y todo Israel e s -

p r e s a b a n su j ú b i l o d e l a n t e del Arca de 

D i o s , c a n t a n d o c o n todo e s f u e r z o , y ta-

ñ e n d o c í t a r a s , y s a l t e r i o s , y panderos, 

y c í m b a l o s , ó platillos, y trompetas. 

9 M a s l l e g a d o s á l a e r a de Chídon ó 

Nacon, e x t e n d i ó O z a su m a n o para sos-

t e n e r e l A r c a ; p o r q u e u n buey retozan-

d o la h a h i a h e c h o ladear u n poco. 

1 0 I r r i t ó s e p o r esto e l Señor contra 

O z a , y le h i r i ó m o r t a l m e u t e por haber 

t o c a d o , no siendo sacerdote, el A r c a , y 

c a y ó a l l í m u e r t o d e l a n t e del Señor. 

1 1 Y c o n t r i s t ó s e D a v i d p o r haber se-

p a r a d o e l S e ñ o r á O z a 1 , y l lamó aquel 

l u g a r S e p a r a c i ó n d e O z a ® , nombre que 

conserva h a s t a h o y d i a . 

1 2 Y t u v o e n t ó u c e s como miedo á 

D i o s , y d i j o : ¿ C ó m o puedo yo meter en 

m i c a s a e l A r c a de D i o s ? 

1 3 Y p o r esta r a z ó n no l a c o n d u j o á 

s u c a s a , es á s a b e r , á la c iudad d e D a -

v i d ; s i n o q u e la h izo l l e v a r á c a s a d e 

O b e d e d o m d e G c t h . 

1 4 E s t u v o p u e s el A r c a d e Dios t r e s 

m e s e s e n c a s a d e O b e d e d o m : y el SeBor 

b e n d i j o d i c h a c a s a y todas sus cosa». 
• 

i ó quiládole de e n medio. a P o r h a b e r separado su alma de su cuerpo-

C A P Í T U L O X I V . 

Prosperidad de David en paz y en guerra. 

1 IVI ¡sil quoque Hiram rex Tyrí nun-

tios ad David, et tigna cedrina, el ar-

tífices pan'elum, lignorumque, ut cedifi-

carent ei domum. 

2 Cognovilque David quòd confirmas-

sel eum Dominus in regem super Is-

rael, el sublcvatum esset regnum suum 

super populum ejus Israel. 

3 Acce pit quoque David alias uxor es 

in Jerusalem : genuilque filios et filias. 

4 Et hete nomina eorum , qui nati 

sunt ei in Jerusalem : Samua, et So-

bad , Nathan, et Salomon, 

5 Jebahar, el El ¡sua, el Elíphalet, 

6 Noga quoque, el Napheg, el Japhia, 

7 Elisama, et Baaliada, el Elíphalet. 

8 Audicntes autem Philislhiimcòquòd 

unetus essel David in regem super uni-

versum Israel, ascendcrunt omnes ut 

queerere ni eum : quod cum audisset Da-

vid, egrcssus est obviàm cis. 

9 Porrò Phílísthíim venientes, diffusi 

sunl in valle Raphaim. 

10 Consuluitque David Dominum, di-

cens: Si ascendam ad Philislhctos, et si 

trades eos in manu mea? El dixit e¡ 

Dominus: Ascende, et tradam eos in 

manu tua. 

11 Cumquc ¡Ili ascendissent in Baal-

pharasim, perrussit eos ibi David, el 

dixit : Diyisit Deus iit ¡micos meos per 

manum meam, sicul dividuntur aqucr: 

et idcirco vocatum est nomen Ulius loci 

Baalpliarasim. 

12 Dereliqueruntquc ibi dcos suos, 

quos David jussil cxuri. 

13 Alia etiam vice Philislhiim irrue-

runt, et diffusi sunt in valle. 

14 Consuluitque rursum David Deum, 

1 A s i m i s m o H i r a m , R e y d e T y r o , 

e n v i ó e m b a j a d o r e s á D a v i d ; y a d e m a s 

m a d e r a s de c e d r o , a r q u i t e c t o s y c a r p i n -

teros p a r a que le fabr icasen u u p a l a c i o . 

2 Y r e c o n o c i ó D a v i d que e l S e u o r le 

b a b i a c o n f i r m a d o R e y d e I s r a e l , y q u e 

s u r e i n o h a b i a s ido e n s a l z a d o p a r a b ien 

de I s r a e l , p u e b l o s u y o . 

3 T o m ó t a m b i é n D a v i d p o r esposas 

o t r a s raugeres e n J e r u s a l e m , d e que t u -

v o h i j o s é h i j a s . 

4 Estos son los n o m b r e s de l o s h i j o s 

q u e le n a c i e r o n e n J e r u s a l e m : S a m u a , 

y S o b a d , y i X a t h a n , y S a l o m o n , 

5 y J e b a h a r , y E l i s u a , y E l í p h a l e t , 

6 y N o g a , y N a p h e g , y ' j a p h i a , 

7 y E l i s a m a , y R a a l i a d a , y E l í p h a l e t . 

8 M a s asi que o y e r o n los p h i l i s t h é o s 

q u e D a v i d habia s ido u n g i d o R e y d e 

todo I s r a e l , s a l i e r o n todos á c a m p ñ a 

p a r a e m b e s t i r l e : l o q a e s a b i d o por D a -

v i d f u é á su e n c u e n t r o . 

9 L o s p h i l i s t h é o s s i g u i e n d o s u m a r c h a 

e x t e n d i e r o n s u s t ropas p o r e l v a l l e d e 

R a p h a i m . 

10 E n t ó n c e s c o n s u l t ó D a v i d al S e ñ o r , 

d i c i e n d o : ¿ A c o m e t e r é y o á los p h i l i s -

t h é o s , y los e n t r e g a r á s t ú , oh Señor, 

e n m i s m a n o s ? R e s p o n d i ó l e e l S e ñ o r : 

A c o m e t e ; q u e y o los p o n d r é e n t u s 

m a n o s . 

1 1 Y h a b i e n d o a v a n z a d o e l l o s basta 

B a a l p h a r a s i m , a l l í los d e r r o t ó D a v i d , 

y d i j o : H a d i s i p a d o D i o s p o r m i m a n o 

á los e n e m i g o s , c o m o se d i s i p a n ó se 

derraman las a g u a s ' : y por e s t o se l l a -

m ó a q u e l l u g a r R a a l p b a r a s i m . 

1 2 Y los philisthéos d e j a r o n a l l í s u s 

d i o s e s , los c u a l e s D a v i d m a n d ó e n t r e -

g a r á las l l a m a s 

— 1 3 O t r a vez h i c i e r o n l o s p h i l i s t h é o s 

u n a i r r u p c i ó n , y se d e r r a m a r o n p o r 

e l v a l l e . 

1 4 Y D a v i d c o n s u l t ó de n u e v o á Dios; 

I De un rio que sale de madre. 2 Perder. VII. t>. 25. 

Z 4 
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<d dixit ei Deus: Non ascendas post 

eos, recede ob eis, ct venies contra ittos 

ex adverso pyrorum. 

15 Cumquc audicris soniium gradicn-

tis in cacumine pyrorum, tunc egredic-

ris ad bet/um. Egressus est enint Deus 

ante te, lit pcrclitiat caslra Philisthiim. 

16 Fecit ergo David sicul praccperat 

ei Deus, el percussit castra Philislhi-

norum, de Gaboon usque Gazer a. 

17 Divulgatumquc est nomen David 

in universis regionibus, el Dominus de-

dit pavorem ejus super omnes genles. 

y D i o s 1 l e d i j o : N o v a y a s tras deel lo j : 

r e t í r a t e , é i r á s á acometer los por en-

f r e n t e d e los p e r a l e s ; 

1 5 y c u a n d o oyeres e l r u i d o de uno 

q u e a n d a p o r l a copa d e los perales , en-

t ó n c e s d a r á s la b a t a l l a . P o r q u e D i o s 1 

v a m a r c h a n d o d e l a n t e de tí para desba-

r a t a r e l c a m p o d e los phil islhéos. 

16 H i z o pues D a v i d l o que Dios le 

h a b i a m a n d a d o , y f u é derrotando las 

t ropas de los p h i l i s l b é o s desde Gabaon 

basta G a z e r a . 

1 7 C o n lo q u e se d i v u l g ó la fama de 

D a v i d p o r todas las r e g i o n e s , y el Se-

ñ o r le h i z o f o r m i d a b l e á todas las gentes. 

1 F a l 

C A P i T U L O X V . 

Traslaeion del Area desde let casa de Obededom al Tabenuiculo de Sion\ 
y ilemostraciones de jubilo que hace David, de que se burla Michol su 

esjwsa. 

1 Fecit quoque sibi domos in avilate 

David, et (tdifrcavil locum area Dei, 

telendilque ei labernaculum. 

2 Tunc dixit David: Dlicitum est ut 

d quocumque portelur area Dei nisi a 

Lcvitis, quos elegit Dominus ad porlan-

dum earn, el ad minislrandum sibi 

usque in telemum. 

3 Congregavitque universum Israel in 

Jerusalem, ut afferretur area Dei in 

locum suum, quem praporavcral ei. 

4 Necnon et filios Aaron, ct Levilas. 

5 De fdiis Caath, Uriel princeps fuil; 

el fralrcs ejus centum viginli. 

6 De filiis Merari, Asaia princeps; ct 

fratres ejus ducenti viginli. 

7 De filiis Gcrsom, Joel princeps; el 

fratres ejus centum triginia. 

8 De filiis Elisaphan, Semeias prin-

ceps , et fratres ejus ducenti. 

a b r i c ó t a m b i é n casas para sí ó su 

familia e n la c i u d a d de D a v i d : y edifi-

có para e l A r c a d e D i o s u n lugar pro-

pio, y f o r m ó l e u n T a b e r n á c u l o . 

3 E n t ó n r e s d i j o D a v i d : ^ 0 es lícito 

que e l A r c a d e D i o s sea l l e v a d a por otros 

q u e p o r los de la t r i b u de L e v i , escogi-

dos por e l S e ñ o r p a r a l l e v a r l a , , y para 

s e r s u s m i n i s t r o s perpetuamente . 

3 E n c o n s e c u e n c i a c o n g r e g ó á todo 

Israel en J e r u s a l e m , p a r a trasladar el 

A r c a d e D i o s al l u g a r propio qüc le te-

n i a p r e p a r a d o . 

4 Y c o n v o c ó t a m b i é n á los hijos de 

A a r o n y á los l e v i t a s . 

5 D e los h i j o s d e C a a l h e l principal 

e r a I J r i e l , que t e n i a consigo .ciento y 

v e i n t e h e r m a n o s 3 . 

6 D e los h i j o s de M e r a r i era el prin-

c i p a l A s a i a , y t e n i a consigo doscientos 

y v e i n t e h e r m a n o s . 

7 D e los h i j o s d e G e r s o m era c a t e a 

J o e l , y t e n i a c o n s i g o c iento y tremía 

h e r m a n o s . 

8 D e l o s h i j o s de E l i s a p h a n era Se-

m e i a s el p r i n c i p a l , y doscientos sus 

h e r m a n o s . — 

1 f o r medio de un Angel. Véase Mariana, 
Sd, etc. 

2 Esto e s , el A»gel. 
3 Ó parientes del mismo linage. V. Herman*-

S . 

C A P I T U 

9 De filiis Hebron, Et ¡el princeps ; et 

fratres ejus ocloginta. 

10 De filiis Oziel, Aminadob prin-

ceps; el fratres ejus centum duodecim. 

11 VjcavHque David •Sadoc, el Abio-

thar Saur dotes, et Levitas, Uriel, Asa-

¡am, Joe¡, Scmeiam, Ellel, el Ami-

nadab, 

12 el dixit ad eos : Vos qui eslis prio-

cipes famUiarum J^eviticarum, sanctifi-

camini cum fra!ribus ves tris, cl offerte 

or cam Domini Dei Israel ad locum qui 

ci prceparalus est : 

13 ne ut à principio, quia non eratis 

pressentes, percussit nos Dominus ; sic 

el nunc fiat, il/icilum quid nobis ogen-

tibus. 

1 \ Sanclificati sunt ergo Sacerdotes, 

et Levita:, ut por tarent or cam Domini 

Dei Israel. 

15 El lulerunt filii Levi arcam Dei, 

sicul prccccperal Moyses juxta vcrbum 

Domini, humer is suis in veclibus. 

16 Dixitque David principibus Levi-

tarum , ut constituèrent de frairibus 

suis cantores in orgaois musicorum, na-

blis videlicet, el lyris, ct cymbalis, ut 

resonaret in cxcelsis sooilus Icctiticc. 

1 7 Constiluerunlque Levitas : Ilemam 

filium Joel, cl de fratribus ejus, Asaph 

filium Barachia:: de filiis vero Merari 

fratribus eorum , Ethan filium Casaicc, 

18 el cum eis fratres eorum; in se-

cundo or dine,. Zachoriom, el Deo, et 

Jaziel, el SemiromoUi, et Ja/u'el, et 

Ani, Eliab, et Banaiam, el Maasiam, 

el Malhathiam, et Eliphalu , et Macc-

niam, et Obededom, el Jelo'el, janitores. 

1 9 Porro cantores, Ilemam, Asaph, 

et Ethan, in cymbalis cencis concre-

pantes. 

a o 7.adiarías out em, et Oziel, et Semi-

ramoth, ct Jahiel, et Ani, ct Eliab, et 
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9 D e los h i j o s d e I T e b r o n e l p r i n c i p a l 

e r a E l i e l , y o c h e n t a los h e r m a n o s q u e 

t e n i a c o n s i g o . 

10 D e los h i j o s d e O z i e l e r a A m i n a -

d a h e l p r i n c i p a l , y t e n i a con.sigo c i e n t o 

doce h e r m a n o s . 

1 1 Y l l a m ó D a v i d en particular á los 

s a c e r d o t e s S a d o c y A b i a t h a r , y á los le-

v i t a s X i r i e l , A s a i a , J o e l , S e m e i a , E l i e l 

y A m i n a d a b , 

1 2 y d i j o l e s : Y o s o t r o s q u e sois los 

p r i n c i p a l e s d e las f a m i l i a » l e v í t i c a s , p u -

rificaos j u n i o c o n v u e s t r o s h e r m a n o s los 

demás levitas, y t r a s p o r t a d e l A r c a d e l 

S e ñ o r D i o s d e I s r a e l a l l u g a r que le está 

p r e p a r a d o : 

13 n o sea q u e c o m o á n l e s n o s c a s t i g ó 

e l S e ñ o r , p o r q u e vosotros 110 estabais 

p r e s e n t e s ; a c o n t e z c a a h o r a lo m i s m o , si 

h a c e m o s a l g u n a cosa que 110 nos es per-

m i t i d a . 

»4 P u r i f i c á r o n s e pues los s a c e r d o t e s y 

l e v i t a s , p a r a t r a s p o r t a r e l A r c a d e l S e -

ñ o r D i o s d e I s r a e l : 

15 y de este modo los h i j o s d e L e v í 

l l e v a r o n s o b r e sus h o m b r o s c o n las v a -

ras e l A r c a d e D i o s , s e g ú n l o habia o r -

d e n a d o M o y s é s c o n f o r m e al m a n d a m i e n -

t o d e l S e ñ o r . 

1 6 M a n d ó ' t a m b i é n D a v i d á l o s g e f e s 

de los l e v i j a s q u e señalasen d e e n t r e 

s u s h e r m a n o s c a n l o r e s y l o c a d o r e s d e 

i n s t r u m e n t o s m ú s i c o s : es á s a b e r , de 

n a b l o s ó salterios, de l i r a s , y d e c í m -

b a l o s ; á fiu d e q u e resonasen h a s t a e l 

c i e l o l o s s o n i d o s d e j ú b i l o . 

1 7 S e ñ a l a r o n p u e s d e los l e v i t a s á I l e -

m a m h i j o d e J o e l , y d e los h e r m a n o s de 

éste á A s a p h , h i j o de B a r a c b í a s , y d e 

l o s h i j o s d e M e r a r i , h e r m a n o s s u y o s , á 

E t h a u h i j o d e C a s a i a 

1 8 c o u s u s h e r m a n o s . E n e l s e g u n d o 

ó r d e n ó coro á Z a c h à r i a s , á B e u , á J a -

z i e l , á S e m i r a m o l h , y J a h i e l , y A n i : á 

E l i a b , y B a n a i a s , y M a a s i a s , y M a t h a -

t h i a s , y E l i p h a l ú , y M a c c n i a s , y O b e -

d e d o m , y J e h i e l , q u e e r a n porteros . 

1 9 L o s c a u t o r e s H e m a m , A s a p h y E -

t h a n t o c a b a n los c í m b a l o s d e b r o u c c : 

2 0 Z a c h à r i a s , y O z i e l , y S e m i r a m o l h , 

y J a h i e l , y A n i , y E l i a b , y M a a s i a s , y 



3 6 A L I D R O P R I M E R O DF 

Maasias, el Banaias, in nablis arca-

na cantabant. 

21 Porrò Mathathias, et Eliphalu, c/ 

Macenias , «tf Obededom, t/ J,duel, ci 

Ozaziu, in cilharis pro octava canebant 

epilation, 

22 Chonenias aiiiem princeps Levita-

rum , prophetite priverai, ad prmdncn-

dam mclodiam: eralquippe valde sapiens. 

23 El Barachias, el E Icona, ¿art¡lores 

24 Porrò Sebenias, et Josaphat-, et 

Nathanael, el Ama sai, et Zacharias, 

et Banaias , et Eliezer , sacerdoles, 

clangebanl tubis coram arca Dei: et Obe-

dedom, et Jehias erant janitores arcce. 

25 Igitur David, et omnes majores 

natu Israel, et tribuni, ìcruril ad de-

portandam arcam ftrderis Domini de 

domo Obededom, cum Icetit ia. 

2 6 Cumque adjuvissel Deus Leotias, 

qui porlabant arcam feeder is Domini, 

immolabantur septem tauri et septem 

arietes. 

37 Porrò David eroi indulus stola 

byssinà, ci universi Levita: qui porta-

boni arcam, cantoresque et .Chonenias 

princeps prophet ice inter canlores : Da-

vid aulem etiam indulus erat ephod 

lineo. 

2 S Universusque Israel deducebant ar-

cam fader is Domini in jubilo, et soni-

tu buccina:, et tubis , et cymbal is. et 

nablis, et cilharis concrepantes. 

2 9 Cumque pervenisset arca feeder is 

Domini usque ad civitatem David, Mi-

cholfila Saul prospiciens perfenestram, 

vidil regem David sallanlem at que lu-

denlem, et despcxU eum in corde suo. 

T. P A R A L I P O M E N G X . 

B a n a i a s c a n t a b a n al son d e nablos ó sal-

terios h i m n o s mister iosos . 

2 1 M a t h a t h i a s , E l i p h a l ú , yMaccnias , 

y O b e d e d o m , y J e h i e l , y Ozaz iú c a n -

t a b a n c á n t i c o s t r i u n f a l e s c o n citaras de 

o c h o c u e r d a s : 

2 2 p e r o C h ú ñ e n l a s , g e f e d e los levi-

t a s , era e l m a e s t r o d e capi l la para re-

g i r la s a l m o d i a por ser e n el la muy 

i n t e l i g e n t e . 

2 3 B a r a c h x a s y E l c a n a h a c i a n de por-

t e r o s ó ugieres d e l A r c a . 

2 4 Y S e b e n i a s , y J o s a p b a t , y Natha-

n a e l , y A m a s a í , y Z a c h á r i a s , y Banaias, 

y E l i e z e r , s a c e r d o t e s , t o c a b a n las trom-

p e t a s ó clarines d e l a n t e del Arca de 

D i o s : O b e d e d o m y Jehias e r a n asimis-

mo p o r t e r o s d e l A r c a . 

a S D e este m o d o D a v i d y todos los 

a n c i a n o s d e I s r a e l , y los t r i b u n o s 3 fue-

r o n á t r a s l a d a r e l A r e a del Testamento 

d e l S e ñ o r de la c a s a d e Obededom á Je-

rusalem c o n fiestas y regocijos. 

2 6 Y p o r h a b e r D i o s asistido o mos-

trádose propicio con los lev i tas que l le-

v a b a n e l A r c a d e l T e s t a m e n t o del Se-

ñ o r , f u e r o n i n m o l a d o s siete toros y sie-

t e c a r n e r o s . 

2 7 I b a D a v i d v e s t i d o d e n n a ropa ta-

l a r d e b y s o 3 , c o m o t a m b i é n todos los 

l e v i t a s que l l e v a b a n e l A r c a , y los can-

t o r e s , y C h ó n e n i a s s u maestro de capi-

l l a : m a s D a v i d e s t a b a t a m b i é n revesti-

do d e u n e p h o d d e l i n o . 

2 8 Y todo Israel a c o m p a ñ a b a el A r f a 

d e l T e s t a m e n t o d e l S e ñ o r con voces de 

j ú b i l o , y a l son d e c l a r i n e s , y trompe-

t a s , y t i m b a l e s 4 , y n a b l o s ó salterios, 

y c í t a r a s . 

2 9 A s i q u e e l A r c a del Testamento 

del S e ñ o r l l e g ó á la c i u d a d d e D a v i d , 

M i c h ó l , h i j a de S a ú l , asomándose á mi-

r a r d e s d e u n a v e n t a n a , v i ó al R e y Da-

v i d que s a l t a b a y b a i l a b a delante del 

Arca, y le d e s p r e c i ó e n su corazon. 

1 Véase Profeta. 
2 Militares principales. 

3 De lino Gno. Quizá era una especie de seda. 

4 Asi traduce e l P. Mariana. 

C A P Í T U L O X V I . 

Colocada el Arca en el Tabernáculo, y ofrecidas las victimas, se celebra 
un convite: seuálanse los ministros para el servicio del Arca, y se entona 

un cántico en alabanza del Señor. 

1 Attulerunt igilur arcam Dei et con-

stituerunl earn ¡n atedio lobernaculi, 

quod tetenderat ei David: el obtulerunt 

holocausto, et pacifica coram Deo. 

2 Cumque complesset David offerens 

holocausto, el pacifica, bcnedixit populo 

in nomine Domini. 

3 El divisti universis per singulos à 

viro usque ad mulierem, tortam pañis, 

el partem ossee carnis búbalo:, et fri-

xam oteo simitam. 

4 Conslituilque coram arco Domini 

de Lev it is, qui ministrarent, et recor-

darertlur operum ejus, et glorificarent, 

atque laudarenl Dominum Deum Israel: 

5 Asaph principem ; et secundum ejus 

Zachariam:porrò Jahiel, el Semiramolh, 

el Jehiel, et Mothalhiam, et Eliab, et 

Banaiom, el Obededom : Jehiel super 

organa psalter ¡i, el ¡y ras: Asaph au-

lem ul cymbalis personaret : 

6 Banaiom vero et Jaziel sacerdotes 

cancre tuba jugtter coram arca faderis 

Domini. 

7 In ilio die fecit David principem 

ad confilendum Domino Asaph, et fra-

tres ejus. 

8 Confitemini Domino, et invocate no-

mea ejus, notas facile in populis adin-

ventiones ejus. 

9 Cantate ei, et psallite ci, et narra-

te omnia mirabilia ejus. 

10 Laudate nomea sandum ejus, ht-

tdur cor qutrrenlium Dominum. 

1 C o n d u j e r o n pues e l A r c a d e D i o s , 

y c o l o c á r o n l a e n m e d i o del T a b e r n á c u -

l o q u e le h a b i a e r i g i d o D a v i d , y o f r e -

c i e r o n holocaustos y v i c t i m a s p a c i f i c a s 

á l a p r e s e n c i a d e Dios . 

2 Y l u e g o q u e D a v i d h u b o a c a b a d o 

d e o f r e c e r los h o l o c a u s t o s y las hostias 

p a c i f i c a s , b e n d i j o a l p u e b l o e n e l n o m -

b r e d e l S e ñ o r ; 

3 y d i s t r i b u y ó á todos u n o p o r u n o , 

á h o m b r e s y m u g e r e s , u n a torta d e p a n 

y u n a rac ión de c a r n e de v a c a a s a d a , y 

flor de h a r i n a f r i t a e n a c e i t e 

4 Y s e ñ a l ó d e e n t r e los l e v i t a s los q u e 

h a b í a n d e e j e r c e r e l m i n i s t e r i o d e l a n t e 

del A r c a del S e ñ o r , y h a c e r c o n m e m o -

r a c i ó n de s u s o b r a s ó maravillas, y g l o -

r i f i c a r y a l a b a r al S e ñ o r D i o s de I s r a e l . 

5 N o m b r ó á A s a p h s u p r i n c i p a l o ge-

f e , y por su s e g u n d o á Z a c h á r i a s : s e -

g u í a n d e s p u e s J a h i e l , y S e m i r a m o t b , y 

J e h i e l , y M a t h a t h i a s , y E l i a b , y B a -

n a i a s , y O b e d e d o m : á J e h i e l p a r a l o s 

i n s t r u m e n t o s de s a l t e r i o s y l i r a s ó har-

pas; y á A s a p h p a r a tocar l o s c í m b a l o s . 

6 P e r o B a n a i a s y J a z i e l , s a c e r d o t e s , 

t e n i a n la i n c u m b e n c i a de tocar e n todos 

los t i e m p o s señalados las t r o m p e t a s d e -

l a n t e del A r c a d e l T e s t a m e n t o del S e ñ o r . 

7 E n a q u e l d í a e l i g i ó D a v i d á A s a p h 

p o r p r i m e r c a n t o r , p a r a que c a n t a r a 

las a l a b a n z a s a l S e ñ o r , c o n s u s h e r -

m a n o s , diciendo: 

8 A l a b a d al S e ñ o r , é i n v o c a d su n o m -

b r e : p u b l i c a d s u s o b r a s e n t r e las gentes : 

9 c a n t a d l e h i m n o s a l son d e l o s i n s -

t r u m e n t o s , y a n u n c i a d todas sus m a -

r a v i l l a s . 

1 0 A l a b a d s u s a n t o N o m b r e : a l é g r e s e 

e l c o r a z o n d e los q u e b u s c a n a l S e ñ o r . 

2 La voz n r ' Ü N hascJiiscba, que se lee en el hebreo significa flor de harina, y tambieH 
lagena, cántaro, ójarro demo. 
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1 « Quari/c Dominum, cl virtuhm 

ejus: queer ite faciem ejus semper. 

is Recordomini mirabilium ejus, quee 

fecit : signorina i/lius, et judiciorum oris 

ejus. 

I 3 Semen Israel servi ejus : filii Ja-

cob elecli ejus. 

I \ ipse Dominus Deus nosier, in uni-

versa terra judicia ejus. 

15 Recordamini in sempiternum poeti 

ejus ; sermonis, quem pracepit in mille 

generotiones. 

1 6 Quem pepigli cum Abraluim, el ju-

ramenti i/lius cum Isaac, 

17 el constHuil illud Jacob in prace-

ptum, et Israel in pactum sempiternum, 

i S dicens : tibi dabo terrant Chanaan, 

funiculum hœ red ila lis vestra. 

19 Cum essent pauci numero, parvi 

et coloni ejus. 

2 0 Et transierunt de gente in genlem, 

et de regno ad populum alteram. 

21 Non dimisit quemquam calumo t'a-

ri eos, sed iocrcpavil pro eis reges. 

2 2 Noli/e tangere chrislos meos: et in 

prophelis meis nolite malignari. 

23 Cantate. Domino omnis terra: an-

nuntiale ex die in diem salutare ejus. 

24 Narrale in gentibus gloriom ejus: 

in cunclis populis mirabilia ejusß 

2 5 Quiamagnus Dominus, et lauda-

bilis nimis, et horribilis super omnes 

dcos. 

2 6 Omnes enim dii populorum, idolo: 

Dominus autem cttlos fecit. 

2 7 Confessio et mognificentia coram 

eo: fort it udo etgoudium in loco ejus. 

2 8 Ajferte Domino familier populo-

, PARALIPOMENON*. 

1 1 Id e n b u s c a de l S e ñ o r , y de la for-

t a l e z a q u e d e é l v i e n e : b u s c a d en todo 

t i e m p o e s t a r e n s u p r e s e n c i a . 

1 2 T r a e d á la m e m o r i a las maravi l las 

q u e h i z o , los p r o d i g i o s q u e o b r ó , y las 

l e y e s s a l i d a s d e su b o c a . 

1 3 H i j o s s o m o s d e I s r a e l su s i e r v o : 

h i j o s de J a c o b s u e s c o g i d o . 

1 4 É l es e l S e ñ o r n u e s t r o D i o s : él es 

q u i e n j u z g a y gobierna t o d o el universo. 

1 5 A c o r d á o s e t e r n a m e n t e de su pacto, 

de s u p r o m e s a a n u n c i a d a á todas las ge-

n e r a c i o n e s v e n i d e r a s ; 

1 6 p r o m e s a ó pacto q u e é l estipuló 

c o n A b r a h a m : de l j u r a m e n t o que hizo 

á I s a a c , 

17 y q u e c o n f i r m ó á J a c o b como un 

e s t a t u t o inviolable, y á Israel como un 

p a c t o s e m p i t e r n o , 

1 8 d i c i e n d o : Y o te d a r é la t ierra de 

C h á n a a u , l a c u a l será v u e s t r a herencia. 

1 9 Y decía esto, s i e n d o los israelitas 

p o c o s e n n ú m e r o , p o b r e s y extrangeroj 

e n e l l a . 

2 0 Y m i e n t r a s a n d a b a n peregrinando 

d e u n a n a c i ó n e n o t r a , y de u n reino á 

o t r o r e i n o , 

2 1 n o p e r m i t i ó q u e n a d i e l e s ofendie-

s e : á 11 l e s p o r a m o r d e e l l o s castigó á 

los R e y e s . 

2 2 G u a r d a o s b i e n (dijo) de tocar á 

m i s u n g i d o s ; n i d e h a c e r d a ñ o á mis 

p r o f e t a s . 

2 3 C a n t a d , pues, oh c r i a t u r a s todas de 

la t i e r r a , himnos a l S e ñ o r , anunciad 

t o d o s l o s d i a s la s a l v a c i ó n q u e él nos 

e n v i a 

2 4 P u b l i c a d s u g l o r i a entre la3 nacio-

n e s , y s u s m a r a v i l l a s e n t r e todos los 

p u e b l o s . 

2 5 P o r q u e g r a n d e es e l S e ñ o r , y dig-

n o d e s e r i n f i n i t a m e n t e a l a b a d o . Es so-

b r e t o d o s los dioses f o r m i d a b l e ; 

2 6 p u e s t o d o s los d i o s e s de las gentes 

s o n u n o s s i m u l a c r o s v a n o s : mas el S e 

ñ o r es el que h a c r i a d o los c ie los . 

2 7 C i r c u i d o es tá por todas parUs de 

g l o r i a y d e g r a n d e z a . L a forta leza y el 

gozo e s t á n d o n d e é l se m u e s t r a . 

2 8 T r i b u t a d , oh p u e b l o s , con todas 

i Y la libertad que nos ha concedido. Véase Salud. 

C A P I T U L 

rum : offerte Domino gloriam ci impe-

2 9 Date Domino gloriam , nomini 

ejus : levate sacrificium, et venite in con-

spechi ejus: et odorate Dominum in de-

core sondo. 

30 Commovcatur à facie ejus omnis 

terra ; ipse enim fundavit orbem immo-

bilem. 

31 Latentur cali et exullet terra, 

et dicont in nationibus : Dominus re-

gna vi t. 

32 Tonet mare, et plenitudo ejus: 

exullenl agri, et omnia qua in eis sunt. 

33 Tunc laudabunl Ugna saltùs coram 

Domino : quia venil judicarc terram. 

34 Confitemini Domino, quoniom bo-

nus: quoniom in aternum misericordia 

ejus. 

3 5 Et diate: Salva nos, Deus Salva-

tor nosler: et congrega nos, et erue de 

gentibus, ut eonfilcamur nomini sonclo 

tuo, et exullemus in carminibus tuis. 

3 6 Denedidus Dominus Deus Israel 

ab aterno usque in aternum: et dicat 

omnis populus : Amen, et hymnum Do-

mino. 

37 Reliquit ilaque ibi coram arca f a -

der is Domini, Asaph et fralres ejus, ut 

ministrarent. in conspectu arca jug iter, 

per singulos dies, et vices suas. 

3 8 Porrò Obcdedom et fralres ejus 

sexoginta odo ; et Obcdedom ftlium Idi-

thum, et Hosa constiluil jonitores. 

39 Sadoc outem saccrdolem, et fra-

lres ejus sacerdotes, coram tabernacolo 

Domini in excelso quod crai in Gaboon, 

4" ut offerrent liolocausta Domino su-

per altare holocautornaiis jugiter, monè 

el vesperè, juxta omnia qua scripta 

sunt in lege Domini, quam pra cepit Is-

raeli. 

4 • Et posi eum Heman, el Idilliun, 

et reliquos e/edos, unumquemque 1 
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v u e s t r a s f a m i l i a s , t r i b u t a d a l S e ñ o r la 

g l o r i a y e l p o d e r . 

2 9 T r i b u t a d a l S e ñ o r l a g l o r i a d e b i d a 

á s u san/o N o m b r e ; p r e s e n t a d l e s a c r i -

ficios, y v e n i d á s u p r e s e n c i a , y a d o r a d 

a l S e ñ o r e n s u m a g n í f i c o S a n t u a r i o . 

3 0 C o n m u é v a s e d e l a n t e de é l la l i e r r a 

t o d a p u e s t o q u e é l es e l q u e f u n d ó e l 

u n i v e r s o s o b r e i n m o b l e s c i m i e n t o s . 

3 1 A l é g r e n s e los c i c l o s , y s a l l e de 

g o z o la l i e r r a : y p u b l í q u e s e e n t r e l a s 

n a c i o n e s : E l S e ñ o r Dios es e l R e y . 

3 2 R e s u e n e el m a r y c u a n t o e n s í 

c o n t i e n e : a l b o r ó t e n s e los c a m p o s , y 

c u a n t o e n e l l o s h a y . 

3 3 E n t o n c e s s e r á c u a n d o los á r b o l e s d e l 

d e s i e r t o e n t o n a r á n l a s a l a b a n z a s a l S e -

ñ o r : p o r q u e h a v e n i d o á j u z g a r la l i e r r a . 

3 4 G l o r i f i c a d a l S e ñ o r p o r s u b o n d a d 

inmensa} p o r q u e es e t e r n a s u m i s e r i -

c o r d i a . 

3 5 Y d e c i d : S á l v a n o s , oh D i o s , S a l v a -

d o r n u e s t r o : r e ú n e n o s , s a c á n d o n o s d e 

e n t r e l a s g e n t e s , p a r a q u e d e m o s g l o r i a 

á t u s a n t o N o m b r e , y n o s r e g o c i j e m o s 

c a n t a n d o tus a l a b a n z a s . 

3 6 B e n d i t o sea e l S e ñ o r D i o s d e I s r a e l 

p a r a s i e m p r e e t e r n a m e n t e : y d i g a t o d o 

e l p u e b l o : A m e n ; y t r i b u t e l o o r e s a l 

S e ñ o r . 

— 3 7 D e j ó p u e s D a v i d a l l í d e l a n t e d e l 

A r c a de l T e s t a m e n t o de l S e ñ o r á A s a p h 

c o n s u s h e r m a n o s , p a r a q u e d e c o n t i -

n u o e j e r c i e s e n su m i n i s t e r i o d e l a n t e d e l 

A r c a t o d o s los d i a s , y p o r s u s t u r n o s . 

3 8 T a m b i é n d e j ó á O b c d c d o i n c o n s u s 

h e r m a n o s , q u e e r a n s e s e n t a y o c h o : y 

p u s o p o r p o r t e r o s á O b e d e d o m , h i j o de 

I d i t h u n , y á - H o s a . 

3 q A l m i s m o t i e m p o d e s t i n ó a l p o n -

t í f i c e S a d o c , y á los s a c e r d o t e s s u s h e r -

m a n o s a l s e r v i c i o d e l T a b e r n á c u l o de l 

S e ñ o r , q u e se c o n s e r v a b a c u e l l u g a r 

e x c e l s o e n G a b a o n , 

4 o para q u e o f r e c i e s e n c o n t i n u a m e n t e 

h o l o c a u s t o s a l S e ñ o r m a ñ a u a y t a r d e , 

sobre e l a l i a r d e l o s h o l o c a u s t o s , c o n -

f o r m e á l o d o lo d i s p u e s t o en la L e y d e l 

S e ñ o r p r e s c r i t a á Israel . 

4 1 D e s p u é s de S a d o c s e g u i a n H e m a n 

é I d i t h u n , y los d e m á s e s c o g i d o s y s e -
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bulo SUO 

niam in externum misericordia ejus. 

LLURO PRIMERO D E L P A B A L I P Ó M E H O S . 

confilendtim Domino: Quo- B a l a d o s c a d a c u a l por su n o m b r e pan 

a l a b a r a l S e ñ o r d i c i e n d o : Q u e es eteas 

s u m i s e r i c o r d i a . 

4 a E l m i s m o H e m a n , é Idi thnn sona-

b a n l a s t r o m p e t a s , y tocaban los cím-

b a l o s , ó platillos y y todos los instru-

m e n tos m ú s i c o s , c a u t a n d o himnos ai 

S e ñ o r . A l o s h i j o s d e I d i t b u n los desti-

n ó p a r a g u a r d a r las puertas. 

4 3 D e s p u é s v o l v i ó s e todo el pueblo 

c a d a c u a l á s u c a s a , y D a v i d á la suya 

p a r a b e n d e c i r l a 

42 Hernán quoque et Idilhun canen-

tes tuba, el qualientes cymbala, el 0-

mnia musicorum organa, ad canendum 

Deo : filios autem Idilhun fecit esse por-

tarlos. 

43 Reversusque est omnis populus in 

domum suam; el David, ut benedicerct 

eliam domui sua. 

C A P Í T U L O X V I L 

Promete Dios á David un hijo que edificará el templo que meditaba el 
fabricar; por lo cual tributa al Señor acciones de gracias, celebrando la 

misericordia que con él usa. 

1 tuoi autem habitaret David in do-

mo sua, dixil ad Nat ha n prophelam: 

Ecce ego habilo in domo cedrina : arca 

aulem feederis Domini sub pellibus est. 

2 Et ail Natban ad David : Omnia 

qua in corde tuo sunt,fac: Deus enim 

tecum est. 

3 Igitur nocle il la faclus est sermo 

Dei ad Natban, dicens : 

4 Vadc, el loquere David servo meo: 

Ilare dicil Dominus : Non adifeavis tu 

miài domum ad habi/andum. 

5 Ncque enim mansi in domo ex eo 

tempore quo eduxi Israel, usque ad 

diem Itane: sed fui semper mutans lo-

ca tabernaculi, et in tenlorio 

6 manens cum omni Israel. Nunquid 

locutus sum sa/lem uni judicum Israel, 

quibus pracepcram ut pascerent popu-

lum meum, ci dìxi: Quare non adift-

castis mi/ti domum cedrinani? 

7 Nunc ilaque sic toqueris ad servum 

meum David: Hac dici/ Dominusexer-

ciluum: Ego tuli te, cum in pascuis se-

quereris gregem , ut csses dux populi 

mei Israel. 
8 Et fui tecum quoctimque perrexisli, 

1 0 celebrar un festin con su fauiilia. 

1 - L V l o r a n d o y a D a v i d e n su palacio, 

d i j o a l p r o f e t a N a t h a n : He aquí que y. 

h a b i t o e n u n a c a s a de c e d r o ; mientra 

e l A r c a d e l T e s t a m e n t o del Señor está* 

d e b a j o d e u n a c u b i e r t a de pieles. 

2 R e s p o n d i ó N a t b a n á D a v i d : Haz to-

d o c u a n t o te i n s p i r a t u corazon: ponjo-

D i o s e s t á c o n t i g o . 

3 M a s a q u e l l a m i s m a noche habló Dicu 

á N a t h a n , d i c i e n d o : 

4 V e y d i á m i s i e r v o D a v i d : E«!¡ 

d i c e e l S e ñ o r : N o m e edificarás lá li 

c a s a ó el templo p a r a mi habitación. 

5 E n v e r d a d q u e y o no he tenido cas» 

fija d e s d e e l t i e m p o e n que saqué á Is-

r a e l de Egyplo hasta e l dia de hoy, sin: 

q u e h e a n d a d o s i e m p r e mudando el lu-

g a r d e m i r e s i d e n c i a , y alojándome de-

b a j o d e u n a t ienda 

6 c o m o todo I s r a e l . P o r v e n t u r a , ¿ha-

b l é y o j a m á s u n a p a l a b r a á ninguno di 

l o s J u e c e s d e I s r a e l , á quienes encargar 

e l g o b i e r n o de m i p u e b l o , diciéndoles 

¿ P o r q u é no m e habéis edificado use 

c a s a d e c e d r o ? 

7 D i r á s pues a h o r a t ú á mi siervo 

D a v i d : M i r a lo que d i c e e l Señor d: 

l o s e j é r c i t o s : Y o te e s c o g í , cuando tt 

a p a c e n t a b a s los rebaños: para que fue-

s e s c a u d i l l o del p u e b l o mió de Israel.^ 

8 y c o n t i g o he a n d a d o j m j o d a s j » 

2 Todavía en una tienda de campana-

C A P I T Ü L I 

et interfeci omnes inimicos tuos coram 

le, fecique Ubi nomea quasi unius ma-

gnorum , qui cclebrantur in terra. 

9 Et dedi locum populo meo Israel: 

plaiitabitur, el linbitabil in eo, ct ultra 

non commovebilur : nec filii iniquitatis 

alter e nt cos, sicul à principio, 

pulo ; 

• diebus quibus dedi judices po-

eo Israel, el Immillavi univer-

! tuos. Annuntio ergo libi, 

quòd adificaturus sit libi Dominus do-

11 Cumque impleveris dies tuos ut 

vadas ad palres tuos, suscilabo semen 

tuum post le, quod erit de ft His tuis, et 

stabiliam regnum ejus. 

12 Ipse adificavit mihi domum, ct fir-

mabo solium ejus usque in aternum. 

13 Ego ero ci in pair em, et ipse erit 

mihi in filium : et misericordiam meam 

non aufcram ab eo, sicut abstuli ab eo 

qui ante te fuit. 

14 Et statuam eum in domo mea, el 

in regno meo usque in sempiternum: el 

thronus ejus crii Jirmissimus in perpc-

tuum. 

15 Juxla omnia verba hac, el juxta 

Universum visionem islam, sic loculus 

est Nathan ad David. 

16 Cumque venissct rex David, et 

sedissel coram Domino, dixit : Quis 

ego sum, Domine Deus, et qua domus 

mea, ut praslares mihi talia? 

11 Sed et hoc parum visum est in con-

speclu tuo, id coque locutus es su/>er do-

mum servi lui eliam in futurum : el f e -

risti me spectabi/cm super omnes homi-

nes, Domine Deus. 

18 Quid ultra addere potest David, 
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m a r c h a s , y e n tu p r e s e n c i a h e d e r r o t a -

d o á todos tus e n e m i g o s , y l e he dado 

n o m b r a d l a , c u a l p u e d e t e n e r l a u n o d e 

los m a g n a t e s que s o n f a m o s o s s o b r e la 

t ierra . 

9 H e d a d o t a m b i é n h a b i t a c i ó n fija á 

m i p u e b l o d e I s r a e l , e n la c u a l se a r -

r a i g a r á y p e r m a n e c e r á , y d e d o n d e 110 

será j a m a s r e m o v i d o , como me obedez-

ca: ni los h i j o s de l a i n i q u i d a d le o p r i -

m i r á n c o m o á n t e s , 

10 desde a q u e l t i e m p o e n q u e d í J u e -

ces á m i p u e b l o d e I s r a e l , y h u m i l l é á 

todos t u s e u e m i g o s . T e h a g o pues s a b e r , 

que e l Sef ior te lia d e f u n d a r á ti u n a 

casa estable. 

1 1 Y c u m p l i d o s que sean tus d í a s , asi 

que h a y a s ido á r e u n i r t e c o n tus p a -

d r e s , yo a l z a r é d e s p u e s de t í á u n o d e 

tu l i u a g e , á u n o de t u s h i j o s , y le d a -

r é u n r e i n o estable . 

1 2 E s e m e e d i f i c a r á la c a s a , y y o ase-

g u r a r é su t r o n o p a r a s i e m p r e 

1 3 Y o le s e r é p a d r e , y é l m e s e r á h i -

j o ; y n o a p a r t a r é d e é l m i m i s e r i c o r d i a , 

c o m o l a a p a r t é d e Saúl tu a n t e c e s o r . 

1 4 Y le d a r é e l g o b i e r n o d e m i c a s a 

y d e mi r e i n o p a r a s i e m p r e ; y s u t r o n o 

será i n m o b l e e t e r n a m e n t e . 

1 5 N a t h a n e x p u s o á D a v i d todas estas 

p a l a b r a s , y toda e s t a v i s i ó n . 

1 6 Y h a b i e n d o e n t r a d o d e n t r o e l P.ey 

D a v i d , p u e s t o e n p r e s e n c i a del Señor 9 , 

d i j o : ¿ Q u i é n s o y y o , o h S e ñ o r D i o s , y 

q u e es m i c a s a para q u e h a y a s h e c h o 

p o r m i tales c o s a s ? 

1 7 Y a u n esto ha p a r e c i d o poco á t u s 

o j o s , q u e t o d a v í a has h a b l a d o s o b r e la 

c a s a d e t u s i e r v o , a u n para los t iempos 

v e n i d e r o s , y me has h e c h o e s c l a r e c i -

do s o b r e todos los h o m b r e s , oh S e ñ o r 

D i o s m i ó . 

18 ¿ Q u é m a s le q u e d a que d e s e a r á 

x Literalmente se entienden estas palabras de 
aquel §ran R e y , hijo de David según la carne, 

ne es id objeto principal de las promesas de 
ios , y de la esperanza de los judíos , á quien 

se refieren todas las Sagradas Escrituras- Asi 
nos lo enseíia san Pablof Ilebr. I. v. 5. 

2 Parece qne el profeta Nathan fue á ver á 
David en su palacio para manifestarle la vision 
que tuvo. Y asi tal vez se traduciría mejor, di-
ciendo : Y habiéndose retirado el Rey David 
en lo mas interior de su palacio, ele. 
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rum ita glorificaveris servum luum, et 

cognoveris eum ? 

i y Domine, propter famulum tuum 

juxta cor tuum fecisti omnem magnifi-

centiom ha rie, et nota esse voiuisti uni-

versa magnolia. 

20 Domine, non est simitis fui: et 

non est olius Deus obsque te, ex om-

nibus , quos audivimus auribus nostris. 

a i Quis criim est olius, ut populus 

tuus Israel, gens uno in terra, od quam 

perrexit Deus, ut liberai et, et foceret 

//opulum sibi, et magnitudine sua atque 

terroribus ejiceret nationes à facie ejus, 

quem de AEgypto liberar al ? 

22 Di posuisti populum tuum Israel 

tibi in populum itsque in aternum, et 

tu, Domine, factus es Deus ejus. 

23 Nane igitur, Domine, sermo, quem 

loculus es famulo tuo, et super domum 

cjusy confirmetur in perpetuum, et foc 

sicut loculus es. 

24 Permancatque, et mognificetur no-

men tuum usque in sempilernum, et 

dicatur : Dominus exercituum Deus Is-

rael, et domus David servi ejus perma-

nens coram eo. 

25 Tu enim, Domine Deus meus, rc-

cclasti auritulam servi lui, ut adifica-

res ei domum : et idcircò inverdì servus 

tuus fiduciam, ut orci coram te. 

26 Nunc ergo, Domine, tu es Deus, 

et loculus es ad servum tuum tanta be-

neficia. 

27 El crepisii benedicere domui servi 

lui, ut sit semper coram te: te enim, 

Domine, benedicente, benedicta crii in 

perpetuum. 

David , habiendo tú ensalzado tanto ¿ 

tu s iervo, y dádole tales muestras de 

aprobación ? 

19 O h S e ñ o r , por amor de tu siervo 

has obrado según t u beneplácito, con 

toda esta magnificencia, v has querido 

manifestar/e todas tus grandevas. 

20 Señor, no hay semejante á t i : ni 

hay otro Dios sino tú entre todos los que 

han llegado á nuestra noticia. 

a i Porque ¿qué otro pueblo hay co-

mo el pueblo tuyo de Israel, esta na-

ción Vínica sobre la t ierra , á la cual 

vino Dios para l ibertarla y hacerla sa 

p u e b l o , arrojando con su poder y á 

fuerza de prodigios espantosos las na-

ciones todas de delante de este pueblo, 

lihrado por él de la esclavitud de Egypto? 

22 Y estableciste por pueblo tuyo pa-

ra siempre á tu pueblo de Israel; y tú, 

Señor, has venido á ser su Dios. 

23 Ahora pues, oh Señor, confirmada 

quede para siempre la promesa que has 

hecho á tu siervo, y en órden á sa ca-

sa , y haz lo que tienes d i c h o , 

24 y llévese á efecto en Israel; i En 

de que sea eternamente ensalzado ta 

N o m b r e , y se diga siempre: El Señor 

de los ejércitos es el Dios de Israel, y 

la casa de su siervo David permanece 

estable delante de él. 

25 Puesto que t ú , Señor Dios mió, 

revelaste al oido de tu siervo que quie-

res fundarle una casa; y por eso tu sier-

vo se atreve á presentar delante de ti 

esta súplica. 

26 Ahora p u e s , oh S e ñ o r , tú ero 

Dios infalible, y tú has prometido á ta 

siervo tan grandes favores, 

27 y has comenzado á bendecir la ca-

sa de tu s iervo, á fin de que ella sub-

sista siempre delante de t i ; porque ben-

diciéndola t ú , oh Señor, será perpclüí-

meule bendita. 

C A P Í T U L O X V I I I . 

Nuevas victorias de David; tributos impuestos á las naciones. Ministros 
y Generales suyos. 

1 Factum est outem post hac, ul 1 P a s a d a s estas cosas, David derrotó 

perculeret David Philisthiim, et humi- á los philisthéos, y humillólos, y re-

C A P I T U L 

liaret eos, et follerei Geth, et filias ejus, 

de manu Philisthiim, 

2 percuterelque Moab, et fierenf Moa-

bita servi David, offer entes e i muñera. 

3 Eo tempore pcreussit David etiom 

Adarezer regem Suba region is Ilemath, 

quando perrexit ul dilatarci imperium 

suum usque adjlumen Euplirotem. 

4 Cepit ergo David mille quadrigas 
ejus, ci seplem mi/Ha equifom , ac vi-
giliti millia virorum pedifum , subner-
vuvitque omnes equos curruum, exceplis 
centum quadrigis, quas reservavil sibi. 

5 Supervenit autem et Syrus Damas-
ceniis, ut ouxilium praberct Adarezer 
regi Soba : sed et hujus percussit David 
viginli duo millia virorum. 

6 Et posuil mililes in Damasco, ut 
Syria quoque sentir et sibi, et offer rei 
munera. Adjuvilque eum Dominus in 
cunctis , ad qua perrexerat. 

7 Tulit quoque David pharelros au-

reas, quas habuerant servi Adarezer, 

et attutii eas in Jerusalem. 

8 Necnon de Thebalh et Chun urbibus 

Adarezer, aris plurimum, oe quo fe-

ci t Salomon mare aneum. et columnas, 

et vaso anca. 

9 Quod cum audissel Thou re.x Ile-
math, percussisse videlicet David o-
mnem cxereilum Adarezer regis Sobo, 

10 misil Ador am filium suum ad re-
gem David, ut postularci ab eo pacem, 
el congratularetur ei, quòd percussisset 
el expugnasset Adarezer: adversarius 
quippe eral Thou Adarezer. 

11 Sed et omnia vasa aurea et ar-
genteo, et anea, consecravit David re.x 
Domino, cum argento et auro, quod 
tu/eroi ex universis geotibus, torn de 
Idumaa, et Moab, et filiis Amrnon, 
quàm de Philisthiim et Amalee. 

12 Abisai vero filius Sor via percussit 
T O M . IL 
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cobró del poder de ellos á Geth y sus 

aldeas. 

2 Derrotó también á los moabitas , y 
quedaron sujetos á D a v i d , a l cual pa-
gaban tr ibuto. 

3 Por este mismo tiempo venció t a m -
bién David a Adarezer R e y de Soba, en 
el país f̂ e I l e m a t h , cuando éste salió á 
cajo paña para extender sii imperio hasta 
el rio Euphrates: 

4 E n consecuencia David le cogió mil 
carros de guerra de á cuatro cabal los, 
y siete mil soldados de cabal lef ia , y 
veinte mil de infanter ía , y desjarretó 

. todos los caballos de los carros, á e x -
cepción dé cien tiros de cuatro caballos, 
que reservó para sí. 

5 Y habiendo sobrevenido los syros de 
Damasco para socorrer á Adarezer R e y 
de Soba, les mató David veinte y dos 
mil hombres. 

6 Y puso guarnición en Damasco pa-
ra que también la Syria le estuviese 
sujeta y le pagase tributo. E n todas sus 
empresas le asistió el Señor con sti 
auxilio. 

7 Fuera de esto cogió David las a l j a -
bas de oro , que habian sido de los sier-
vos ú oficiales de Adarezer , y trájolas á 
Je rusa lem • 

8 y también grandísima cantidad de 
bronce de Thebath y de C h ù n , c i u d a -
des de Adare?.er, de cuyo metal hizo 
Salomon el mar ó groo concha de b r o n -
ce, y las columnas y demos utensilios 
de bronce. 

9 Habiendo pues oido T h o u , Rey de 
I l e m a t h , como David habia deshecho to-
do el ejército de Adarezer R e y de Soba, 

10 envió á Adora in su hi jo al Rey 
David para pedirle la paz, y c o n g r a t u -
larse con él por haber vencido y subyu-
gado á Adarezer; porque era Thou ene-
migo de Adarezer, 

11 Consagró también el Rey David a l 
Señor todos los vasos de o r o , y de p la-
ta , y de b r o n c e , con la plata y el oro 
que habia recogido de todas las g e n t e s , 
asi de Iduméa, y de Moab, y de los am-
monita?, como de los philisthéos y de 
los amalecitas. 

12 Por otra parle A b i s a i , h i jo de Sar-

A a 
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Edom in valle Salinarum» decem et octo 

millia: 

13 eleo/istituii in Edom prasidium, ut 

servirei Idumaa David .- salvavitque 

Dominus David in cundis, ad qua: per-

rexerat. 

14 Regnavit ergo David super univer-

sum Israel, et faeiebat judiciiyn alque 

justitiam cuncto populo suo. 

15 Porrò Joab filius Sarvice erat su-

per erercilum , e! Josaphat filius Ahi-

lud à commentariis. 

1 6 Sadoc autem filius Adu'tob, et A-

chimelee filius Abialhar, sacerdoles : et 

Susa, scriba. 

1 7 Banaias quoque filius Joiada su-

per legiones Cerelhi, et Phelethi: porrò 

filii David, primi ad mmium regis. 

P A R A X 1 P Ó M E N O N . 

v i a , d e r r o t ó en e l v a l l e d e las Salinas á 

d i e z y o c h o m i l iduméos. 

1 3 Y p u s o g u a r n i c i ó n en la Iduméa, 

á fin d e que estuviese sujeta 1 á David-

y s a l v ó e l S e ñ o r á D a v i d en todas las 

e x p e d i c i o n e s q u e e m p r e n d i ó . 

1 4 R e i n ó pues D a v i d sobre todo Is-

r a e l ; y j u z g a b a c o n r e c t i t u d , y a d m i -

n i s t r a b a j u s t i c i a á todo su pueblo. 

i"5* J o a b h i j o de S a r v i a era el general 

d e l o s e j é r c i t o s ; y Josaphat hi jo de Ahi-

l u d e r a c a n c i l l e r ; 

1 6 S a d o c h i j o d e A e h i t o b , y Achinte-

l e c h i j o de A b i a l h a r , e r a n Sumos sacer-

d o t e s , y S u s a , secretar io . 

1 7 B a n a i a s h i j o de Joiada era coman-

d a n t e d e las l e g i o n e s d e los cerethéos y 

p h e l e t h é o s . P e r o los hi jos de David eran 

l o s p r i n c i p a l e s e n e l s e r v i c i o del Rey. 

C A P I T U L O X I X . 

Hartón, Rey de los ammonitas, insulta ú los embajadores de David; el 
cual vence á Hanon y á sus aliados los syros. 

« S u c e d i ó que m u r i ó N a a s R e y de los 

a m m o n i t a s , e n c u y o l u g a r reinó sn hijo. 

1 ¿4¿cidit autem ut moreretur Naas 

rex filiorum Ammon, et regnaret filius 

ejus pro eo. 

a Dixilque David: Fuciam miscricor-

diam cum Hanon filio Naas: prcestitit 

enim mihi paler ejus gratiam. Misil que 

David nuntios ad consolandum eum su-

per morle palris sui. Qui cum pervenis-

sent in terram filiorum Ammon, ut 

consolarentur Hanon, 

3 dixerunt principes filiorum Ammon 

ad Hanon: Tu for sitan putas, quód 

David honoris causó in pat rem tuum 

miserit quiconso/enlur le: nec animad-

vertis, quod ut explorent, et investigeril, 

et scrutentur terram tuam, venerinl ad 

te servi ejus. 

4 Jgilur Hanon pueros David decal-

vavit, et rasit, el prceddit tunicas eorum 

á natibus usque ad pédes, el dimisil cos. 

5 Qui cum abiisScnl, et hoc mandas-

a Y d i j o D a v i d : M o s t r a r é mi com-

p a s i ó n ó sentimiento á Hanon hijo de 

N a a s : p u e s r e c i b í f a v o r e s de su padre. 

E n c o n s e c u e n c i a e n v i ó D a v i d embaja-

d o r e s p a r a c o n s o l a r l e e n la muerte de su 

p a d r e . L u e g o que estos l l egaron al pais 

d e l o s a m m o n i t a s c o n e l fin de consolar 

á H a n o n , 

3 d i j e r o n á I l a n o n los principes de los 

a m m o n i t a s : T ú q u i z á piensas que David 

p o r h o n r a r la m e m o r i a de t u padre ha 

e n v i a d o á c o n s o l a r t e ; y no echas de ver 

q u e e s t o s c r i a d o s s u y o s h a n venido á ex-

p l o r a r , y e x a m i n a r , y escudriñar el es-

tado de tu pais. 

4 O í d o es to , h izo H a n o n raer la cabe-

z a y l a b a r b a á los e n v i a d o s de David, 

y q u e l e s c o r t a s e n las t ú n i c a s desde me-

d i o c u e r p o a b a j o , y así los despachó. 

5 L o s c u a l e s h a b i é n d o s e retirado y 

i Los descendientes de Esaù quedaron s o -
jetos á David descendiente de Jacob según 
aquella profecía : El mayor servirá al menor. 

Gen. XXV. v. 23. 
2 L l a m a d o también Saraias. 

C A P I T E L 

sent David, misil in occursum corum 

(grandem emm conlumeham suslinue— 

rant) et prcecepil ut manerenl in Jeri-

cho , donee crescerei barba eorum, et 

lune reverterenlur. 

6 Fidentes autem filii Ammon , quòd 

injuriam fecissent David, tam Hanon, 

quttm reliquus populus, miserunt mille 

talenta argenti, ut conducerent s ibi de 

Mesopotamia , et de Syria Maacha , et 

de Soba, currus et équités. 

7 Conduxerunlque triginta duo millia 

curruum, et regem Maacha cum populo 

ejus. Qui cum venissent, castrametati 

sunt è regione Medaba. Filii quoque 

Ammon congregati de urbibus suis, ve-

nerunt ad bellum. 

8 Quod aim audisset David , misil 

Joab, et omnem exerdtum virorum 

for Hum : 

9 egressique filii Ammon direxerunt 

acicmjuxta portam civilatis: reges au-

tem , qui ad auxiiium ejus vénérant, 

separatim in agro steterunt. 

10 Jgilur Joab, intelligens bellum ex 

adverso et post tergum contra se fieri, 

elegit viros fortissimos de universo Is-

rael, et perrexit contra Syrum. 

i i Reliquam autem partem populi de-

dit sub manu Abisai fratr is sui, et per-

rexerunt contra filios Ammon. 

12 Dixilque. Si viceríl me Syrus, au-

xilio cris mihi : si autem superaver Ini te 

filii Ammon, ero Ubi in prasidium. 

1 3 C o n f o r t a r e , et agamus viriliter pro 

populo nostro, et pro urbibus Dei no-

stri: Dominus autem, quod in conspe— 

du suo bonum est, faciei. 

iÇ Perrexit ergo Joab , et populus qui 

aim co eral, contra Syrum ad pra-

ti um : et fugavil eos. 

i5 Porrò filli Ammon videntes quod 

fugissct Syrus, ipsi quoque fugerunt 

Abisai frutrem ejus, et ingressi sunt ci-

vi totem : reversu&que est ctiam Joab in 

Jerusalem. 

O X I X . 3 ; R 

dado p a r t e á D a v i d del s u c e s o , e n v i ó 

éste q u i e n Ies sa l iese al e n c u e n t r o ( a t e n -

ta la g r a n d e a f r e n t a q u e h a b i a n r e c i b i -

d o ) , y o r d e n ó l e s q u e se d e t u v i e s e n e n 

J e r i c h ó , y n o v o l v i e s e n hasta q u e les 

hubiese c r e c i d o la b a r b a . 

6 P e r o c o n s i d e r a n d o los a m m o n i t a s 

asi I l a n o n r o m o todo e l p u e b l o , la i n -

j u r i a que h a b i a n h e c h o á D a v i d , e n -

v i a r o n m i l t a l e n t o s d e p l a t a p a r a t o m a r 

á s u e l d o tropas de las que iban e n c a r -

ros d e g u e r r a , y g e n t e d e á c a b a l l o d e 

la M e s o p o l a m i a , y d e la S y r i a d e M a -

a c h á , y de S o b a . 

7 E n e f e c t o c o n d u j e r o n á su s u e l d o 

t r e i n t a y dos m i l hombres en c a r r o s a r -

m a d o s , y a l R e y d e M a a c h á c o n s u g e n -

te. Y r e u n i d o s que f u e r o n estos , se a -

c a m p a r o n f r e n t e de M e d a b a . A l m i s m o 

t i e m p o los a m m o n i t a s c o n g r e g a d o s d e 

sus c i u d a d e s sa l ieron á c a m p a ñ a . 

S S a b i d o todo esto p o r D a v i d , d e s p a -

c h ó á J o a b c o n todas sus m e j o r e s tropas; 

9 y h a q i e n d o m o v i m i e n t o los a m p o — 

ni tas se f o r m a r o n e n b a t a l l a j u n t o á l a 

p u e r t a d e la c i u d a d : m i e n t r a s que los 

R e y e s v e n i d o s á su s o c o r r o h i c i e r o n a l t o 

s e p a r a d a m e n t e e n la c a m p i ñ a . 

10 J o a b pues c o n o c i e n d o que q u e r í a n 

a t a c a r l e de f r e n t e y por la e s p a l d a , e s -

c o g i ó los m a s v a l i e n t e s d e todo Israel , 

y se d i r i g i ó c o n t r a los s y r o s . 

1 1 Y d ió el m a n d o d e las d e m á s t r o -

p a s á s ú h e r m a n o A b i s a i , las c u a l e s 

m a r c h a r o n c o n t r a los a m m o n i t a s , 

1 2 y d i j o : S i los s y r o s p r e v a l e c i e r e n 

c o n t r a m í , t ú v e n d r á s á s o c o r r e r m e ; 

p e r o si los a m m o n i t a s te l l e v a r e n á t í 

d e v e n c i d a , y o a c u d i r é á t u s o c o r r o . 

1 3 T e n b u e n á n i m o , y p e l e e m o s v a -

l e r o s a m e n t e por n u e s t r o p u e b l o , y por 

las c i u d a d e s de n u e s t r o D i o s ; y e l S e -

ñ o r h a g a lo q u e mas sea de su a g r a d o . 

14 M a r c h ó pues J o a b y la g e n t e que 

c o n é l estaba al c o m b a t e c o n t r a los s y -

r o s , y púsolos e n h u i d a . 

• 5 V i e n d o los a m m o n i t a s que los s y -

ros b a b i a n h u i d o , h u y e r o n e l l o s t a m -

bién de A b i s a i h e r m a n o d e J o a b , y se 

m e t i e r o n e n la c i u d a d . Y v o l v i ó s e t a m -

bién J o a b ¿ J e r u s a l e m . 

A a 2 
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16 Videns autem Syrus quod cecidis-

set coram Israel, misti nuntios, etad-

duxit Syrum , qui erat trans Jluvium: 

Sophach autem, princeps militia: Ada-

rezer , erat dux eorum. 

iy Quod cum nuntiatum esset David, 

congregavti universum Israel, et trans-

ivit Jordanem, imu'tque in cos, el di-

rexit ex adverso acicm, ¡¡lis centra pu-

gnantibus. 

1 8 Fugit autem Syrus Israel: el in-

terfecil David de Syris sepltm millia 

curruum, el quadraginta millia pedi-

tUihy el Sophach exercitus principem. 

1 9 Videntes autem scrvi Adarezer se 

ah Israel esse superotos, transfugerunt 

ad David, et servierunt ei: noluitque 

ultra Syria auxilium prcebere filiis Am-

man. 

P Á R A L I P Ó M E N O X . 

1 6 M a s v i é n d o s e los s y r o s venc idos poi-

I s r a e l , d e s p a c h a r o n m e n s a g e r o s é hicie-

r o n v e n i r á los s y r o s q u e habi taban á 

la o t r a p a r t e d e l r i o Euphrates; y So-

p h a c h , g e n e r a l d e l a s t ropas de Adare-

z e r , e r a s u c o m a n d a n t e . 

1 7 L u e g o q u e D a v i d l o s u p o , ¡untó á 

t o d o I s r a e l , y p a s ó e l J o r d a n , y los car-

gó de f r e n t e c o n s u e j é r c i t o formado en 

b a t a l l a , s o s t e n i e n d o e l los p o r su parte 

este c h o q u e con valor. 

1 8 E n fin v o l v i e r o n los s y r o s las es-

p a l d a s á I s r a e l , y m a t ó D a v i d á siete 

m i l h o m b r e s d e los que iban montados 

e n c a r r o s , y c u a r e n t a m i l d e á pie, y á 

S o p h a c h , g e n e r a l d e e s t e e j é r c i t o . 

«9 E n l ó n c e s los v a s a l l o s de Adarezer, 

v i é n d o s e v e n c i d o s p o r I s r a e l , se pasa-

r o n á D a v i d , y se s u j e t a r o n á su impe-

r i o . C o n eso la S y r i a n u n c a mas quiso 

d a r s o c o r r o á los a m m o n i tas. 

C A P Í T U L O X X . 

Triunfa David de los amnionitas y philisthéos, y mueren varios gigantes 

de estos'. 

1 Factum est autem post anni cir-

culum, eo tempore quo soient reges ad 

bella procedere, congregovil Joab exer-

cilum et robur militici, et costai il ter-

rom filiorum Ammon , perrcxitque et 

obsedil Rabba : porrò David mahebal in 

Jérusalem , quando . Jçab percussit 

Rabba , et deslruxit rom. 

2 Tuiil autem David corona™ Mei-

chom de capite ejus, et inventi in ea 

auri pondo talentum, et prcliosissimas 

gemmas, fectique sibi inde diadema: 

manubios quoque urbis plurimas tu!il: 

3 populum autem, qui erat in ea, edu-

xti, et fecit super eos tributa?, et tra-

itas , et ferrata carpento transire, ita 

ut dissecarenlur, et conterercnlur : sic 

fecit David cunclis urbibusfiliorum Am-

, A i c a b o de u n a ñ o , e n la estación 

e n q u e s u e l e n los R e y e s s a l i r á campa-

n a , j u n t ó J o a b e l e j é r c i t o , y la flor de 

l a s t r o p a s , y t a l ó e l pa ís d e los ammo-

n i t a s , y a v a n z a n d o p u s o s i t i o á Uabba' . 

D a v i d , e m p e r o , se q u e d ó en Jerusalem, 

c u a n d o b a t i ó J o a b á R a b b a , y la des-

t r u y ó 3 . 

2 M a s D a v i d t o m ó l a corona d i Mel-

c h ó m d e e n c i m a de su c a l a z a 4 , y halló 

e n e l l a e l peso de u u t a l e n t o de oro, 

y p i e d r a s p r e c i o s í s i m a s , de q u e se hizo 

p a r a sí u n a d i a d e m a , cog iendo ademas 

m u c h í s i m o s d e s p o j o s d e la c iudad. 

3 A c u y o s h a b i t a n t e s los hizo salir 

f u e r a , é h i z o p a s a r p o r e n c i m a de ellos 

t r i l l o s y r a s t r a s , y c a r r o s armados de 

c o r t a n t e s h o c e s ; de m a n e r a que queda-

b a n h e c h o s p i e z a s y a ñ i c o s : o t r o tanto 

I MI: ÎP6G: IVRES BE JESE-CHMS- J\ L n p a l a b 1 ASo D 
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? Su capital. 

3 Completando después David la mina 

x hebrea C l Ò S Mrlch»m^-
• • 1 Geronimo. fica idolo, como la interpreta san (k-ionuDo. 

Era un idolo de lo, ammonii*?, y ^ 

fíey de ellos, ó á su Rey. IL Reg- MI v. 

C A P I T O 

mon : el reversus est cum omni populo 

suo in Jerusalem. 

4 Post luce initum est betlum in Ga-

zer ad ver sum P h il is t héros : in quo per-

cussit Sobochoi Ilusa!hites, Saphai de 

geoere Raphoim, et humilia vil eos. 

5 Aliud quoque bellum gestum est 

adversus Phtiisthaos : in quo percussit 

Adeodatus filius Sollus Be litiche mí tes 

frat rem Goliath Get luci, eu jus hast ce li-

gnum erat quasi licialorium texenlium. 

G Sed el aliud bellum aeeidti in Geth, 

in quo futi homo longissimus, senos ha-

beas dígitos, id est, simul vigiliti qua-

tuor : qui et ipse de Rapila fucrat stir-

pe generatus. 

7 Hic blasphemavit Israel ; el per-

cussit eum Jonathan filius Samoa fra-

tris David. Hi sunt filii Rapha in Geth, 

qui eeciderunl in manu David el scr-

vorum ejus. 

O X X I . 3 ; 3 

h i z o D a v i d c o n todas las ciudades d e los 

a m m o u i l a s ; y eoncluido est;, v o l v i ó s e 

c o n t o d o su e j é r c i l o a Jeruia lcm. 

4 C o m e n z ó despues la guerra c o n t r a 

los p h i l i s t h é o s e n G a z e r : durante la c u a l 

S o hoc bài de I l u s a t h i ma'.ii a Saphai d e l 

I i n 3 g e gigantesco «le Raphaim; con lo 

q u e los d e j ó a b a t i d o s . 

5 O t r a g u e r r a h u b o tambien c o n t r a 

los p h i l i s t h é o s , e n la c u a l A d e o d a t o , 

h i j o de S a l t o ' , naturai de B e t h l e h e m , 

m a t ó à u n h e r m a u o de G o l i a t h de G e t h , 

q u e t r a i a u n a l a n z a , c u v ó àstil e r a c o -

rno u n e u j u l l o d e tejedores. 

6 I b i h o a d e m a s o t r a guerra en G e t h , 

d o n d e se b a l l ò u n hombre de g r a n d i s i -

m a e s l a t u r a , c o n seis dedos «u p i e s y 

m a n o s , es to e s , v e i n t e y c u a t r o d e d o s 

e n t o d o ; c i c u a l descendia t a m b i e u de 

la r a z a gigantesca de Rapba. 

7 I n s u l t a b a é s t e à Israe l : pero l e m a -

t ó J o n a t h a n hi j o d e S a m a a , h e r n i a n o 

d e D a v i d . Estos son l o s b i j o s d c R a p h a , 

ó gigontes de G e t h , q u e m u n c r o n a m a -

n o s d e D a v i d y d e s u s tropas. 

C A P Í T U L O X X I . 

Castiga Dios la vanidad de David en hacer el censo desìi pueblo, e*. 
viando la peste, hastu tanto que David aplaca con sus oraciones la ira 

del Señor. 

1 Consurrexti au!cm Salan cortira 

Israël, et concilavit David ut numera-

ret Israël. 

a Dixitque David ad Joab, et ad prin-

cipes populi: lté, et numéroté Israël à 

Bersabee usque Doo: el offerte mihi 

numerum ut sciam. 

3 Respondi/que Joab : Augeat Domi-

nus populum suum centuplum , quàm 

sunl : nonne , domine mi rcx, omîtes 

servi tui surit? quare hoc queerildomi-

nus meus, qùod in pcccatum repuletur 

Israeli? 

4 Sed sermo régis mogis prctvoluif: 

egressusque est Joab, et circuivit uni-

versum Israël,el reversus est Jérusalem; 

1 Sallot significa Dou/ue. 

TOM. II. 

1 P e r o se l e v a n t ó Satanás c o n t r a I s -

r a e l , é i n s t i g ó á D a v i d á que h i c i e s e e l 

c e n s o de I s r a e l 

2 P o r l o q u e d i j o D a v i d á J o a b y á 

los p r í n c i p e s d e l p u e b l o : Id y c o n t a d ¿ 

I s r a e l desde B e r s a b é e hasta D a n , y t r a e d -

rae la s u m a ; q u e q u i e r o saber la . 

3 A lo q u e r e s p o n d i ó J o a b : A u m e n t e 

e l S e ñ o r s u p u e b l o c i e n v e r e s m a s d e lo 

q u e es . P e r o ¿ n o es a s i . oh mi R e y y 

s e ñ o r , q u e t o d o s son s i e r v o s t u y o s ? ¿ A 

q u é fin p r e t e n d e ini señor h a c e r u n a 

c o s a , q u e s e r á p e r n i c i o s a y acarreará 

el castigo á I s r a e l ? 

4 S i n e m b a r g o p r e v a l e c i ó el p a r e c e r 

ó antojo d e l R e y : y J o a b h u b o de s a l i r , 

y a n d u v o g i r a n d o p o r t o d o I s r a e l , y 

v o l v i ó de . 'pucs á J c r í t s a l r m , 

a II . lí-s. c. XXDL iJ. 
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3 7 4 L I B R O PRIMERO D E L P A R A L I P Ó M E S O N . 

5 deditque Davidi numerum eorum, 

quos circuierat : et inventus est omnis 

numerus Israel, mille millia et centum 

mitlia virorum educentium gladium: 

de Juda autem quadrmgenla scpluagin-

ta millia bellatorum. 

6 Nam Levi, et Benjamin non nume-

ravil, eò quòd Jouli invi/us exequeretur 

regis imperium. 

1 Displìcuit autem Deo quod jussum 

eral, et per cus sit Israel. 

8 Dixit que David ad Deum : Peccavi 

ni mis ut hoc facerem : obsecro, aufer 

iniquilatem servi lui, quia insipienler 

egi. 

9 Et locutus est Dominus ad Gad Vi-

de ntem David is, diccns: 

i o Fade et loquere ad David, et die ei: 

Hcec dicit Dominus : Trium libi optio-

nem do ; unum quod volueris , elige, et 

faciam Ubi. 

11 Cumque venisseI Gad ad David, di-

xit ei: Ila-c dicit Dominus: Elige quod 

coluerify 

x a Aut tribus annis famem: aut tri-

bus mensibus te fugere hostes tuos , et 

gladium eorum non posse evadere: aut 

tribus diebus gladium Domini, et pesti-

lentiam versori in terra, et angelum 

Domini inferficere in universis ftnibus 

Israel: nunc igilur vide quid respondeam 

ei, qui misil me. 

13 El dixit David ad Gad : Ex omni 

párteme angustia: premuní: sed melius 

mihi est, ut incidam in manus Domi-

ni, quia mullce sunt miseraliones ejus, 

quàm in manus hominum. 

14 Misil ergo Dominus pesiilcniiam in 

Israel : et ceciderunt de Israel seplua-

ginta millia virorum. 

15 Misit quoque angelum in Jerusa-

lem, ut percuteret earn: cumque percu-

teretur, vidil Dofninus, et miserlus est 

super magnitudine mali, et imperavit 

angelo, qui pcrculiebat: Sufficit, jam 

cesset manus tua. Porrò angelus Domi-

ni slabal juxta aream Ornan Jcbuscti. 

5 y e n t r e g ó ó D a v i d l a lista de los lu-

g a r e s q u e h a b i a r e c o r r i d o ; y bai lóse ser 

t o d a l a s u m a d e Israel u n mi l lón y cien 

m i l h o m b r e s d e a r m a s t o m a r , y dt la 

tribu de. J u d á cuatroc ientos y setenta 

m i l : 

G s i b i e n J o a b n o hizo e l censo de las 

t r i b u s d e L e v í y d e B e n j a m i n ; por cuan-

t o e j e c u t a b a d e m a l a gaua la órden 

d e l R e y . 

7 E n e f e c t o d e s a g r a d ó á Dios lo man-

d a d o , y p o r e l l o c a s t i g ó á Israel. 

8 Y d i j o D a v i d á D i o s : He pecado 

g r a v í s i m a m e n t e e n h a c e r esto: perdona, 

oh Señor, la i n i q u i d a d de tu siervo, 

p o r q u e h e p r o c e d i d o neciamente. 

f) I l a b l ó d e s p u e s el Señor á G a d , pro-

f e t a d e D a v i d , d i c i e n d o : 

1 0 A n d a , v e á D a v i d , y d i l e : Esto 

d i c e e l S e ñ o r : T r e s cosas te doy á esco-

g e r , e s c o g e u n a , la que quisieres reci-

b i r d e m í . 

1 1 V i n i e n d o p u e s G a d á D a v i d , dijo-

l e : E s t o d i c e e l S e ñ o r ; escoge lo que 

q u i e r a s : 

1 2 O h a m b r e p o r tres a ñ o s ; ó andar 

h u y e n d o d e t u s e n e m i g o s por tres me-

s e s , s i n p o d e r l i b r a r l e de su espada; ó 

q u e p o r I r e s d i a s descargue sus golpes 

l a e s p a d a d e l S e ñ o r , cundiendo la peste 

p o r e l p a i s , y h a c i e n d o estragos el ángel 

d e l S e ñ o r e n t o d o s los términos debrael. 

A h o r a b i e n , m i r a t ú qué es lo que he 

d e r e s p o n d e r a l q u e m e ha enviado. 

1 3 R e s p o n d i ó D a v i d á G a d : Por todas 

p a r l e s * m e h a l l o a t a j a d o de angustias: 

p e r o a l fin, m a s c u e n t a m e tiene el caer 

e n m a n o s d e l S e ñ o r , conoc iendo su gran 

m i s e r i c o r d i a , q u e n o e n manos de k» 

h o m b r e s . 

1 4 E n v i ó p u e s e l S e ñ o r la peste á 1<-

r a e l : y m u r i e r o n de Israel setenta 

h o m b r e s . 

1 3 A s i m i s m o e n v i ó su ángel á Jeru-

s a l e m p a r a q u e l a cast igare: pero ra su-

d o s e h a l l a b a e n la m a y o r de>o!ac-o»-

e c h ó e l S e ñ o r s o b r e e i l a una m i r a « , ? 

t u v o c o m p a s i o n d e tanto estrago, e s -

t i m ó a l á n g e l e x t e r m i n a d o r estaérderr 

B a s t a , r e t i r a y a tu m a n o . Estaba á » 

s a z ó n e l á n g e l d e l S e ñ o r sobre la era ce 

O r n a n , j e b u s é o . 

C A P I T U L 

i 6 Levansque David oculos suos, vi-

dil angelum Domini stantem inter cce-

lum et terram, et evaginutum gladium 

in manu ejus, ci versum contro Jeru-

salem: et ceciderunt, lòm ipse, quàm 

ma/ores nalu vestili ciliciis, proni in 

terram. 

i7 Dixitque David ad Deum: Nonne 

ego sum qui jussi ut numerarelur popu-

lus? Ego, qui peccavi: ego, qui malum 

feci : iste grex quid commcruil? Domine 

Deus meus, vcrtatur, obsecro, manus 

tua in me, et in domum palris mei: po— 

pulus autem tuus'non pere ut ia^^ 

13 Angelus autem Domini prcreepil 

Gad, ut dicerei Davidi, ut ascenderet, 

extruerctque altare Domino Deo in ureo 

Ornan Jebuscei. 

19 Ascendit ergo David juxla sermo-

nem Gad, quem locutus ei filiera l ex no-

mine Domini. 

2 0 Porrò Ornan cum suspexissel, et 

vidissel angelum , qualuorque fili! ejus 

cum co, absconderunl se : nam to tempo-

re terebal in arca triticum. 

21 Igilur cum venir et David ad Ornan, 

conspexil eum Ornan, et processi! ei ob-

viam de area, et adoravit eum pronus in 

terram. 

2 2 Dixitque ei David : Da mihi locum 

area: lux, ut ctdificem in ea altare Do-

mino : ita ut quantum vaici argenti ac-

cipias, et cesset plaga à populo. 

23 Dixit autem Ornan ad David: Tolte, 

et faciat Dominus meus rcx quodcitmque 

ei placet: sed et l/oves do in holocuustum, 

et tribulos in Ugna, et triticum in sacri-

ficium : omnia tibens pretbebo. 

24 Dixitque ei rcx David: Nequaquam 

ila fiel, sed argcnlum dabo quantum va-

let: ncque cnim Ubi aufer re debeo, et sic 

offerre Domino holocausta gratuita. 

25 Dedil ergo David Ornan prò loco 

sictos aurijustissimiponderis sexcentos. 

j Dobdv «a «.uba vira < 

O X X I . 3 ; 5 

«6 Y a l z a n d o D a v i d los o j o s v i ó al 

á n g e l del S e ñ o r , q u e estaba « n el a i r e , 

c o n una espada d e s e n v a i n a d a e n s u m a -

n o , v u e l t a c o n t r a J e r u s a l c m ; y á su 

vista, t a n t o e l c o m o los a n c i a n o s , ves-

tidos de c i l i c i o s , se p o s t r a r o n r o s t r o 

p o r t i e r r a . 

1 7 Y d i j o D a v i d á D i o s : ¿ P o r v e n t u -

ra n o soy y o q u i e n m a n d ó h a c e r e l c e n -

s o d e l p u e b l o ? Y o s o y e l que h e pecado; 

y o e l que h e c o m e t i d o la m a l d a d . E s t a 

g r e y ¿ q u é c u l p a t i e n e ? S e ñ o r D i o s m i ó , 

d e s c a r g u e , te s u p l i c o , t u m a n o c o n t r a 

m í , y c o n t r a la casa de mi p a d r e : m a s 

110 sea cas t igado t u p u e b l o . 

18 Y al punto el á u g e l - d e l S e ñ o r m a n -

d ó á G a d , que d i j e s e á D a v i d , q u e s u -

biese á e r i g i r u n a l t a r al S e ñ o r D i o s e n 

la era d e O r n a n , j e b u s é o . 

1 9 S u b i ó pues D a v i d , s e g ú n e l m a n -

dato q u e le h a b i a d a d o G a d e n n o m b r e 

del S e ñ o r . 

2 0 E n t r e t a n t o O r n a n y c u a t r o h i j o s 

s u y o s q u e c o n é l e s t a b a n , h a b i e n d o a l -

zado los o jos y v i s t o al á n g e l , f u e r o n á 

esconderse : e s t a b a n á la sazón t r i l l a n d o 

e l t r i g o e n la era . 

2 1 P u e s c o m o D a v i d v i n i e s e h á c i a O r * 

n a n , a l c a n z ó l e á v e r éste desde la e r a ' , 

y le s a l i ó al e n c u e n t r o , é i n c l i n á n d o s e 

hasta e l s u e l o , le h i z o u n a p r o f u n d a 

r e v e r e n c i a . 

2 2 D i j o l e D a v i d : D á m e e l s i t i o d e t u 

e r a , r e c i b i e n d o s u v a l o r e n d i n e r o c o n -

t a n t e , p a r a edi f i car c u e l l a u u a l t a r a l 

S e ñ o r ; á fiu d e q u e cese el azote d e l 

p u e b l o . 

23 R e s p o n d i ó O r n a n á D a v i d : T ó m e -

la , y b a g a de e l l a el R e y m i señor lo 

q u e b ien le p a r e c i e r e . Y a u n doy los 

b u e y e s para el h o l o c a u s t o , y los t r i l l o s 

para h a c e r e l f u e g o , y e l t r i g o p a r a e l 

sacr i f ic io . T o d o lo d a r é con g u s t o . 

2 4 R e p l i c ó l e e l R e y D a v i d : ?\o ha d é 

s e r a s i , s i n o q u e le p a g a r é e n d i n e r o 

todo s u v a l o r : p o r q u e 110 del«) y o q u i -

t á r t e l o á t i , y o f r e c e r asi a l S e ñ o r h o -

locaustos q u e n o m e c u e s t e n nada. 

2 5 D i ó pues D a v i d á O r n a n , e n p a g o 

d e l s i t i o , se isc ientos s i c l o s d e o r o d e pe-

s o m u y c a b a l 3 . 

ja»« Sido. 
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2G Et edificavi! ibi altare Domino: 

oblulitquc4iolocausfa, et pacifica, et in-

voca vii Dominum, et exaudivil r.um in 

igne de cceio super altare holocausti. 

27 Precepilque Dominus angelo, et 

convertii gladium suum in vaginam. 

2 8 Protinus ergo David, videns quod 

exuudisset cum Dominus in area Oman 

Jcbusai, immolavil ibi victimas. 

29 Tahernaculum autrm Domini, quod 

fe.cr.ral Moyscs in deserto, et aliare ho-

locauslorum, ea tempestale erat in ex-

cel so Gabaon. 

So Et non pr evoluii David ire ad al-

tare , ut ibi obsecraret Dettm : nimio 

enim fueral in timore perterritus, vi-

dens gladium angeli Domini. 

PARAMPOMEN'ON*. 

26 C o a eso e d i f i c ó a l l í u n a l i a r a l Se-

ñ o r , y o f r e c i ó ho locaustos y victimas 

p a c i f i c a s , i n v o c a n d o a l S e ñ o r ; el cual 

l e o y ó , e n v i a n d o f u e g o d e l c ie lo sobre 

e l a l t a r del h o l o c a u s t o . 

2 7 Y d a n d o e l S e ñ o r ó r d e u al ángel, 

e n v a i n ó éste su espada. 

28 I n i n e d i a t a m e u l e - D a v i d , v iendo que 

e l S e ñ o r habia o ido s u orac ión en la 

era de O r n a n , j e b u s é o , o frec ió a l l í sa-

c r i f i c i o s . 

2 9 V e r d a d es que á l a sazón el T a -

b e r n á c u l o d e l S e ñ o r , f a b r i c a d o por Moy-

sés e n ^ L D e s i e r t o , y e l a l t a r d e l o s h o -

locausros e s t a b a n e n l a a l t u r a de G a -

baon : 

3 0 m a s D a v i d n o t u v o a l iento para ir 

e n t ó n c e s á a q u e l a l t a r á o r a r a l l í á Dios: 

p o r q u e habia q u e d a d o m u y aterrado de 

e s p a n t o , a l v e r la e s p a d a del ángel del 

S e ñ o r . 

C A P I T U L O X X I I . 

Prepara David los materiales para la fábrica del templo: manda à Sa-
lomon que le construyay exhorta á los principes de Israel ú que le 

• ayuden. 

1 Y)ìxilque David: Hcec est domus 

Dei, et hoc altare, in hohcauslum Israel. 

2 Et prcecepil ul congregarenlur omnes 

proselyti de terra Israel, et constituit ex 

eis lalomos ad cadendo* lapides et po-

licndos, ul edificaretur domus Dei. 

3 Ferrum quoque plurimum ad clavos 

januarum , et ad commissuras atque 

juncturas praparavit David: et aris 

pondus innumerabile. 

4 Ligna quoque cedrina non poicrani 

astimari, qua Sidonii et Tyrii depor-

taveranl ad David. 

5 Et dixil David: Salomonfilius meus 

pucr parvtilus est et àelicatus ; domus 

aulcm , quam adi/icari volo Domino, 

talis esse debel ul in ctwclis regionibus 

nominclur: praparabo ergo ci necessaria. 

1 l í - n s e g u i d a d i j o D a v i d : A q u i está 

l a casa de D i o s , y é s t e es e l a l tar de los 

h o l o c a u s t o s d e I s r a e l . 

2 Y m a n d ó j u n t a r todos los prosélitos 

d e la t i e r r a de I s r a e l ' , y entresacó de 

e l l o s c a n t e r o s p a r a c o r t a r y pul i r las 

p i e d r a s p a r a la f á b r i c a d e la casa de 

Dios . 

3 P r e p a r ó t a m b i é n m u c h í s i m o hierro 

p a r a la c l a v a z ó n d e las p u e r t a s , y para 

la t r a b a z ó n d e las j u n t u r a s 3 ; y canti-

dad i n m e n s a d e b r o n c e . 

4 E r a i g u a l m e u s e i n e s t i m a b l e el aoo-

p i o de m a d e r a s de c e d r o , que los sido-

n i o s y t y r i o s h a b i a n t r a í d o á David. 

5 P o r q u e d i j o D a v i d : M i h i j o Salo-

m o n es toduvia u n j o v e n t i e r n o y deli-

c a d o ; y la casa que q u i e r o que se edi-

fique a l S e ñ o r debe s e r t a l , que sea ce-

l e b r a d a e n todas las n a c i o n e s : iré pnes 

i Esto e s , los cananéos destinados al ser- 2 De las maderas y piedras, 
vicio público. 

C A P I T D T. 

El ob hanc causam ante mortem suam 

omnes praparavit impensas. 

6 Vtcavilque Salomonem filium suum, 

et pracepil ei ut edificarci domum Do-

mino Dartsrael. 

7 Dix.itque David ad Salomonem : Fi-

li mi, volunlatis mea fui/ ul adífica-

rem domum nomini Domini Dei mei; 

8 sed fac/us est sermo Domini ad me. 

dicens : Multum sangtiinrm effudisli, et 

plurima beltà beltasli: non poteris adi-

ficarc domum nomini meo, tanto effuso 

sanguine coram me. 

9 Filius, qui nasce.!ur tibi, crii vir 

quictissimus : faciam enim cum requies-

cere ab omnibus inimicis suis per cir-

cuii um : et ob hanc causam Pacificas vo-

cabitur: et pacem et otium dabo in Is-

rael cunclis diebtis ejus. 

I o Ipse adificavit domum nomini meo, 

et ipse eri! mihi in filium, et ego ero il-

li in patrem : firniaboque so/ium regni 

ejus super Israel in aternum. 

II Nunc ergo, fili mi, sii Dominus 

tccum, et prosperare, et eedifica domum 

Domino Deo tuo, sicui locutus est de te. 

12 Del quoque tibi Dominus prtidcn-

tiam et sensum, ut regere possiti Israel, 

et custodire legem Domini Dei lui. 

13 Tune enim profìcere poteris, si cu-

stodir is mandata et judicia, qua pra-

cepil Dominus Moysi ut doccrcl Israel: 

confortare , et viriliter age, ne límeos, 

ncque paveas. 

>4 Ecce ego in paupertate mea pre-

paravi impensas domus Domini : auri 

talenta centum millia, et argenti mille 

millia talentar um: aris vero et ferri non 

est pondus, vincilur enim numerus ma-

gnitudine : tigna el lapides preparavi 

ad universa impendía. 

»5 Habes quoque plurimos artífices, la-
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y o p r e p a r a n d o l o necesar io . P o r esta r a -

z ó n hizo á n t e s d e s u m u e r t e , c o n a n t i -

c i p a c i ó n , todos los gastos. 

6 Y l l a m ó á su h i j o S a l o m o n , y l e 

m a n d ó que e d i f i c a s e la casa ó templo a l 

S e ñ o r Dios de Israel . 

7 A n a d i ó D a v i d " á S a l o m o n : H i j o m í o , 

m i v o l u n t a d f u é e l e d i f i c a r casa a l h o m -

b r e d e m i S e ñ o r D i o s ' ; 

8 p e r o e l S e ñ o r rae h a b l ó , y d i j o : T ú 

has d e r r a m a d o m u c h a s a n g r e , y h e c h o 

m u c h a s g u e r r a s ; y asi no p u e d e s e d i f i -

c a r la casa á m i N o m b r e , h a b i e n d o d e r -

r a m a d o t a n t a s a n g r e d e l a n t e d e m í . 

9 T ú t e n d r á s u n h i j o , e l c u a l será 

h o m b r e d e p a z : p u e s y o h a r é q u e n o 

sea p e r t u r b a d o de n i n g u n o d e s u s e n e -

m i g o s e n todos los a l r e d e d o r e s : p o r c u -

ya causa será l l a m a d o e l P a c í f i c o , ó Sa-

lomon1; y paz y sos iego d a r é y o ¿ I s r a e l 

todo e l t i e m p o d e s u v i d a . 

10 É l e d i f i c a r á la casa á m i N o m b r e , 

y é l m e s e r á h i j o , y y o le seré p a d r e ; y 

e s t a b l e c e r é e l sol io d e s u r e i n o s o b r e 

Israel para s i e m p r e . 

1 1 A h o r a , p u e s , h i j o m i ó , e l S e ñ o r 

sea c o n t i g o , y seas f e l i z , v edif ica la 

casa ó templo a l S e ñ o r D i o s t u y o , c o m o 

l o t iene p r e d i e b o de ti. 

1 2 C o n c é d a t e a s i m i s m o e l S e ñ o r s a b i -

d u r í a y p r u d e n c i a p a r a poder g o b e r n a r 

á I s r a e l , y g u a r d a r l a L e y d e l S e ñ o r 

D i o s t u y o . 

1 3 P o r q u e e n t ó n c e s podrás m e d r a r y 

ser feliz, si o b s e r v a r e s los m a n d a m i e n -

tos y las leyes i n t i m a d a s p o r e l S e ñ o r 

á M o y s é s para que las enseñai-a á I s r a e l . 

E s f u é r z a t e , a p ó r t a t e v a r o n i l m e n t e : n o 

t e m a s , ni te a c o b a r d e s . 

14 ^ a ves que y o e n m j j t a o b r e z & S h e 

p r e p a r a d o p a r a los g a s t o s d e la casa d e l 

S e ñ o r c i e n » m i l t a l e n t o s d e o r o , y u n 

m i l l ó n de ta lentos de p l a t a 4 : e l b r o n c e 

y e l h i e r r o es e n t a n t a c a n t i d a d , q u e es 

i n c a l c u l a b l e : t e n g o p r e v e n i d a mucha 

m a d e r a y p i e d r a p a r a todas las o b r a s 

necesar ias 5. 

15 Tienes también muchísimos obre-
t En algunas B i b l i s falta Dei. 
? J P ^ F c : , a ì o m o n hebréo sanifica paz. 
s David humillado ante e l Señor , miraba 

como pobreza cuanto los hombres pueden 

ofrecer rd Criador. 

4 Véase Talento. 

5 En el hebréo se añade : Y tú acopiaras 
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tomos et camentarios , artificesque li-

gnor um, et omnium artium, ad facien-

dum opus prudentissimos, 

16 in auro, et argento, et (ere, et fer-

ro, cujus non est n timer us. Surge igi-

tur, et foc, el erit Dominus tecum. 

1 7 Pracepit quoque David cunefis 

principibus Israel, ut adjuvarent Salo-

monem filium suum. 

18 Cr.rnitis, inquie.ns, quòd Dominus 

Deus Oester vobiscum sii, et dederit vo-

bis requiem per circuitum, el Iradiderit 

omnes inimicos vestros in manus ve-

stras, et subjccta sii terra corani Do-

mino , et coram populo ejus. 

1 g Prabete igitur corda veslra et ani-

mas veslras , ut qùttratis Dominum 

Deum veslrum : el consurgile, et (edifi-

cate sanctuarium Domino Deo, ut in-

troduealur arca fa:de.ris Domini, et va-

so Domino consccrata, in domum, qua 

adificatur nomini Domini. 

P A R A L I P O M E X O N . 

r o s , c a n t e r o s , y a l b a ñ i l e s , y c a r p i a l e -

r o s , y a r t í f i c e s de t o d a e s p e c i e , m u y 

h á b i l e s e n l o d o g e n e r o de l a b o r e s , 

1 6 e n o r o , p i a l a , b r o n c e , ó hierro 

c u f j ? s u m a es i n c a l c u l a b l e . A n í m a l e , 

p u e s , y m a n o s á la o b r a , y e? Señor se-

r á c o n t i g o . 

17- A l m i s m o t i e m p o m a n d ó D a v i d á 

l o s p r í n c i p e s de I s r a e l , q u e ayudasen á 

s u b i j o S a l o m o n . 

i S Y a v e i s , l e s d i j o , q u e e l Señor 

D i o s v u e s t r o es tá c o u v o s o t r o s , y que 

o s h a d a d o p a z p o r t o d o s lados , y e n -

t r e g a d o e n v u e s t r a s m a n o s todos vues-

t r o s e n e m i g o s , y q u e e l pa is es tá sujeto 

a l S e ñ o r y á s u p u e b l o . 

1 9 D i s p o n e d p u e s v u e s t r o s corazones, 

p r e p a r a d v u e s t r a s a l m a s , y buscad al 

S e ñ o r D i o s v u e s t r o . E a , m a n o s á la obra, 

y e d i f i c a d e l S a n t u a r i o a l S e ñ o r Dios , 

p a r a q u e el A r c a d e l a A l i a n z a de l S e -

ñ o r , y los v a s o s á é l c o n s a g r a d o s , sean 

t r a s l a d a d o s á la casa q u e va á e d i f i c a n c 

a l I S o m b r e d e l S e ñ o r . 

C A P Í T U L O X X I I I . 

David, ya anciano, despues de haber declarado Rey á Salomon, señala 
los ojie ios de los levitas, entre los cuales son contados los hijos de Moyscs. 

« 1 gilur David senex el plenus die-

rum, regem eonstituit Salomonem filium 

suum super Israel. 

a El congregad t. omnes principes Is-

rael, el Sacerdotes atque Levitas. 

3 Numcraliqur. sunt Levita à triginla 

anni s, et supra : et inventif sunt trigin-

la odo millia virorum. 

4 Ex bis fled i sunt, et distributi in 

ministerium domùs Domini, vigiliti 

quatuor millia : prapositorum autem et 

judicum sex millia. 

5 Porrò quatuor millia jan il ores: et 

totidem psalla canentes Domino in or-

gan's, qua fecerot ad canendum. 

6 Et distribuii eos David per vices fi-

liorum Levi, Gerson videlicet, et Coath, 

et Merari. 

7 Filli Gerson: Lcedan, et Semei. 

1 O i e n d o ya D a v i d a n c i a n o y l leno de 

d i a s , c o n s t i t u y ó á S a l o m ó n , s u h i j o , 

p o r R e y de I s r a e l . 

a Y c o n v o c ó á t o d o s los pr ínc ipes de 

I s r a e l , y á los s a c e r d o t e s y levitas . . 

3 Y c o n t a d o s los l e v i t a s d e treioia 

a ñ o s a r r i b a , se b a i l a r o n t r e i n t a y ocho 

m i l h o m b r e s . 

4 D e es tos f u e r o n e s c o g i d o s , y distr i -

b u i d o s e n e l s e r v i c i o de la casa del Se-

ñ o r v e i n t e y c u a l r o m i l : para prefectos 

y j u e c e s seis m i l : 

5 c u a t r o m i l p o r t e r o s : y otros tantos 

p a r a s a l m i s t a s , q u e c a n t a b a n l a s a l a b a n -

z a s d e l S e ñ o r a l son d e los i n s t r u m e n -

t o s , q u e á este fin h a b i a m a n d a d o hacer. 

6 Y r e p a r t i ó l o s D a v i d e n s u s turnos, 

s e g ú n l a s f a m i l i a s d e los hi jos de Levi , 

q u e s o n G e r s o n , C a a t h y M e r a r j . 

7 L o s h i j o s de G e r s o n f u e r o n Leedan 

y S e m e i. 

C A P I T U Ï . 0 

S Filii Lcedan: pr inceps Johiel, tt 

Zelhan, el Joel, très. 

g Filii Semei : Salomilb, et Dosici, et 

Aran, 1res: isti principes familiarum 

Lcedan. 

10 Porrò filii Semei: Lehelh, et Zi za, 

et Jaus, et Boria : isti filii Semei, qua-

tuor. 

11 Erat autem Lehelh prior, Ziza se-

cu nd us: porrò Jaus et Bario non lia-

buerunt plurimos filios, et ideircò in una 

familia, unaque domo computati sunt. 

ia Filii Caath: Amram, et Isaar, 

Hebron, el Ozici, quatuor. 

13 Filii Amram: Aaron, et Moyses. 

Scporalusque est Aaron ut ministrarci 

in Sondo sanctorum, ipse et filii ejus 

in sempiternum, et odolerel incenstim 

Domino secundum ritum suum , oc be-

ncdicerel Nomini ejus in perpetuum. 

14 Moysi quoque hominis Dei filii an-

numerati sunt in tribu Levi. 

15 Filii Moysi: Gersom, et Eliezcr. 

T G Filli Gersom : Subuel primus. 

17 Foerunl autem filii Eliezer Fillo-

bio primus : et non erant Eliezer filii 

olii. Porrò filii Rohobio mulliplicati 

sunt nimis. 

18 Filii Isaar : Salomith primus. 

1 g Filii Hebron: Jeriau primus, Ama-

rias secundus, Jahaziel tertius, Jec-

moam quortus. 

2 0 Filii Oziel: Micha primus, Jesia 

secundus. 

21 Filii Merari: Moholi, el Musi. Fi-

lii Moholi : Eleazar, et Cis. 

22 Mori0us est autem Eleazar, et non 

hobuil filios, sed filios: acceperuntque 

eas filii Cis fraires earum. 

2 3 Filii Musi: Moholi, et Eder, et Je-

rimoth, très. 

2Ì Hi filii Levi in cognationibus et 

familiis suis, principes per vices, et nu-

merum capitum singulorum, qui facie-

bonl opera ministerii domùs Domini, à 
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8 H i j o s de L e e d a n , t r e s : e l p r i m o g é -

n i t o J a h i e l , y Z e t h a u , y J o e l . 

g H i j o s d e S e i n e i , t r e s : S a l o m i t h , y 

H o s i e l , y A r a n . E s t o s e r a n los p r i u c i -

pes de las f a m i l i a s d e L e e d a n . 

10 H i j o s d e otro S e m e i , I . e h e t h , y 

Z i z a , y J a ú s , y B a r i a : e s l o s c u a t r o s o n 

los h i j o s de S e m e i . 

1 1 E n t r e e l l o s L e h e t h e r a e l p r i m o -

g é n i t o , Z i z a e l s e g u n d o : J a ú s y B a r i a 

n o t u v i e r o n m u c h o s h i j o s ; y p o r eso 

f u e r o n c o n t a d o s c o m o u n a so la f a m i l i a 

y casa . 

1 2 H i j o s de C a a t h , c u a t r o : A m r a m , é 

I s a a r , I l e b r o n y O z i e l . 

1 3 L o s h i j o s d e A m r a m : A a r o n y M o y -

sés . M a s A a r o n f u é d e s t i n a d o p a r a e l 

m i n i s t e r i o d e l S a n c t a S a n c t o r u m , as i 

é l c o m o s u s h i j o s p e r p é t u a m e n t e , p a r a 

q u e m a r e l i n c i e n s o a l S e ñ o r 1 , s e g ú n r i -

t o , y. b e n d e c i r su N o m b r e para s i e m p r e . 

' 4 L o s h i j o s d e M o y s é s , v a r ó n de D i o s , 

f u e r o n a l i s t a d o s cu la I r i b ú d e L e v í . 

i 5 H i j o s d e M o y s é s : G e r s o m 2 y E -

l i e z e r . 

iG H i j o d e G e r s o m : S u b u e l , p r i m o -

g é n i t o . 

1 7 D e E l i e z e r f u é h i j o R o h o b i a s c a -

beza d e f a m i l i a : y n o t u v o E l i e z e r o t r o s 

h i j o s . P e r o los h i j o s d e R o h o b i a s f u e r o n 

m u c h í s i m o s . 

18 H i j o s d e I s a a r : S a l o m i t h , p r i m o -

g é n i t o . 

1 9 H i j o s de H e b r o n : J e r i a u , p r i m o -

g é n i t o , A m a r í a s e l s e g u n d o , J a h a z i e l 

e l t e r c e r o , y e l c u a r t o J c r m a a m . 

2 0 H i j o s de O z i e l : M i c h a e l p r i m e r o , 

J e s i a el s e g u n d o . 

2 1 H i j o s d e M e r a r i : M o h o l i y M u s i . 

H i j o s d e M o h o l i : E l e a z a r y C i s . 

2 2 M u r i ó E l e a z a r , y no t u v o h i j o s 

s i n o h i j a s ; p o r lo q u e se c a s a r o n c o n 

e l l a s l o s h i j o s de C i s s u s primos h e r -

m a n o s 3 . 

2 3 I l i j o s de M u s i , t r e s : M o h o l i , E d e r , 

y J e r i m o l h . 

2 i E s t o s s o n l o s h i j o s de L e v í , c a b e -

zas de s u s l i n a g e s y f a m i l i a s , c o n t a d o s 

u n o p o r u n o ; l o s c u a l e s e j e r c í a n p o r 

t u r n o l a s f u n c i o n e s de su m i n i s t e r i o e n 

i Martini : Para quemar incienso en honor 
de el perpètuamente. 

2 O Gersam. 
3 Véase Hermano. 
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L I B R O PRIMERO DEL P A R A L I P Ó M E K O X . 

t supra. 

a5 Dlxlt enim David: Requiem dedit 

Dominas Deus Jsrael populo suo , et 

habitationem Jerusalem usque in eler-

26 Nec erit officii Lecita rum ut ultra 

portent tabernacuhim, et omnia casa 

e/us ad minisirandum. 

27 Juxta precepto quoque David no-

vissima supputabitur numerus fìliorum 

Levi ti vigiliti annìs et supra. 

2$ Et erunl sub manu jiliorum Aaron 

in cultum domus Domini, in veslibutis, 

et in exedris, et in loco purificotioms, 

et in sa net uario, et in universis operi-

bus ministcrii templi Domini. » 

2 9 Sacerdotes ou'em, super panes pro-

posifionis, et ad simita: sacrificium , et 

ad lagaña azyma, et Sarjagincm, et ad 

torrcndum, ci super omne pondus al-

que r, 

lo Levile vero, ut sten! mane ad con-

filendum et canendum Domino: simili-

terque ad cesperam .-

31 tain in oblatione holocaustorum Do-

mini, quàm in sabbatis et calendis, et 

solemnilalibus reliquis juxta numerum, 

et ceremonias uniuscujusque rei, jugi-

ter coram Domino. 

32 Et custodia ni observoliones taber-

na culi federis, et ritum sancluorii, et 

observationem jiliorum Aaron fratrum 

suorum, ul ministrent in domo Domini. 

la casa d e l S e ñ o r , desde v e i n t e aitos 

a r r i b a . 

2 5 P o r q u e D a v i d d i j o : e l Señor Dios 

d e Israel ha dado descanso á su pueblo, 

y m o r a d a es table e n Jerusalem para 

s i e m p r e . 

2G Y asi no t e n d r á n y a los levitas el 

t r a b a j o d e l l e v a r e l T a b e r n á c u l o , y to-

dos los u t e n s i l i o s de su minister io . 

— 27 A s i m i s m o s e g ú n las ú l t i m a s dis-

pos ic iones de D a v i d , e l n ú m e r o de los 

b i j o s de L e v í d e b e c o n t a r s e de veinte 

años a r r i b a ; 

2 8 y e s t a r á n s u j e t o s á los bijos de 

A a r o n ó sacerdotes, e n lo concerniente 

al c u l t o d e la casa del S e ñ o r , asi en 

los a t r i o s c o m o e n las v i v i e n d a s , y en 

e l l u g a r d e la p u r i f i c a c i ó n , y en el San-

t u a r i o , y e n todas" las f u n c i o n e s del mi-

n i s t e r i o del t e m p l o d e l Señor . 

2 y L o s sacerdotes c u i d a r á n de los pa-

n e s de la p r o p o s i c i o n , d e la ofrenda de 

flor d e h a r i n a , de las tor tas sin levado-

r a , y d e l o que se f r i e , y de lo que se 

tuesta para ser ofrecido al Señor, y de 

todos los pesos y medidas . 

3 0 Y los l e v i t a s lian de asistir por la 

m a ñ a n a á c a n t a r las a l a b a n z a s del Se-

ñ o r , é i g u a l m e n t e por la t a r d e : 

3 1 t a n t o e n la o b l a c i o n d e los holo-

c a u s t o s del S e ñ o r , c o m o e n los días de 

s á b a d o , y e n las c a l e n d a s , y en las de-

m a s f e s t i v i d a d e s , s e g ú n e l n ú m e r o pres-

c r i t o , o b s e r v a n d o constantemente de-

l a n t e d e l S e ñ o r las c e r e m o n i a s particu-

l a r e s á cada cosa . 

3 a Y s e g u i r á n g u a r d a n d o las reglas 

d e l T a b e r n á c u l o d e l T e s t a m e n t o y los 

r i t o s d e l S a n t u a r i o , y las órdenes de los 

h i j o s d e A a r o n sus h e r m a n o s , para ejer-

c e r sus f u n c i o n e s e n l a casa del Señor. 

C A P Í T U L O X X I V . 

David distribuye, en veinte y cuatro clases las familias de Eleazar e 
Jthamar para el ministerio del Señor : del mismo modo son distribuidas 

por suerte las familias de los otros levitas. 

1 Porrò filis Aaron he portillones 1 E n c u a n t o á l o s h i j o s de Aaron, 

eranl: Filii Aaron : Nadab, et Abiu, f u e r o n d iv id idos e n estas clases. Los ln-

ct E tea zar, el Ithamar. j o s q u e t u v o A a r o n f u e r o n : N a d a b , y 

A b i ú , y F.Ieazar, é I t h a m a r : 
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2 Mortai sunt aulem Nadab el Abiu 2 m a s N a d a b y A b i ú m u r i e r o n á n t e « 

onte patrem suum absque liberis: sa- q u e s u p a d r e s in d e j a r h i j o s - v e j e r c i e 

cerdolioquefunctus est Eleazar, el Jlho- r o n las f u n c i o n e s d e l s a c e r d o c i o E l e a z a r 

mar. ¿ I t h a m a r . 

3 Et divisti tos David, id est, Sadoc 3 Y D a v i d l o s d i v i d i ó , esto e s , distri-

de fitiis Elcazari, el Ahimelech de filiis buyó la f a m i l i a de S a d o c , h i j o ó descen-

Jthomar, secundum vices suas ct mi- • diente d e E l e a z a r / y la d e A h i m e l e c h 1 

nisterium. d e la r a m a de I t h a m a r , fijando los t u r -

n o s d e su m i n i s t e r i o . 

4 Tnventique sunt mulló plures filii 4 P e r o hal lóse q u e e r a n e n m u c h o m a -

Eleazar in principibus viris, quàm filli v o r n ú m e r o las c a b e z a s de f a m i l i a s d e s -

Ilhomar. Divisti aulem cis, hoc est filiis c e n d i e n t e s de E l e a z a r , que las de I t h a -

Elcazor, principes per familias sede- m a r . P o r eso á los d e s c e n d i e n t e s de 

cim: el filiis Ithamar per familias el E l e a z a r d i v i d i ó l o s en diez y seis f a m i -

domos suas ocio. l ¡ a s c o n u n a c a b e z a p a r a c a d a f a m i l i a , 

, y * los d e I t h a m a r e n o c h o f a m i l i a s . 

5 Porro divisti ulrasque Ínter se fia- 5 L a r e p a r t i c i ó n de los of ic ios e n t r e 

mihas sortibus : eranl enim príncipes a m b a s f a m i l i a s la h izo p o r s u e r t e s - p o r -

sancluarü, el príncipes Dei, tam de fi- que asi los d e s c e n d i e n t e s d e E l e a z a r c o -

liis Eleazar, quàm de filiis Ithamar. ino los d e I t h a m a r , e r a n p r í n c i p e s d e l 

S a n t u a r i o y p r i n c i p e s d e D i o s » . 

G Descripstique eos Semeiasfilius Na- G S e m e i a s , h i j o d e i S ' a t h a n a e l , d e la 

thanacl scriba Lcviles, corani rege el t r i b u d e L e v i , s e c r e t a r i o ó canciller 

principibus, et Sadoc sacerdote, et Alti- f o r m ó la l is ta de e l l o s e n p r e s e n c i a d e ¡ 

mdech filio Abiathar, principibus quo- R e y , y d e los m a g n a t e s , v de S a d o c 

que famiharum socerdolalium ci Levi- Sumo sacerdote , y de A h i m e l e c h h i j o 

ticarum: unam domum , quee ceteris de A b i a t h a r , c o m o t a m b i é n d e las c a -

preeral Eleazar: el altr.rom domum, bezas d e las f a m i l i a s s a c e r d o t a l e s v l e -

que sub se habebat celeras, Ithamar. v í t i c a s ; t o m a n d o a l t e r n a t i v a m e n t e de la 

c a s a . d e E l e a z a r , q u e era s o b r e las o t r a s , 

y d e la casa de I t h a m a r , q u e t e n i a tam-

# bien o t r a s ba jo d e s í . 

7 Exivit autem sors prima Joiarib, 7 E l p r i m e r t u r n o tocó á J o i a r i b e l 

secunda Jedci, s e g u n d o á J e d e i , 

8 tcrlia Harim, quarta Seorim, 8 e l t e r c e r o á I l a r i m , e l c u a r t o á 

Segr i m , 

9 quinta Melchia , sexta Maimón, 9 e l q u i n t o á M e l c h l a , e l s e s t o á 

M a i m a n , 

. 0 séptima Jetos, octava Abia, , „ e l s é p t i m o á A c c o s , e l „ c l a v o S 

A b i a , 

1 1 nona Jesua , decima Scchcnia, , , e l nono i J e s u a , e l d é c i m o á S e -

c h é n i a s , 

. 3 undecima E/iasib, duodecima Ja- e l „ n d é c i m o i E l i a s i b , e l d u o d é -

c , m ' c i m o í J a c i o i , 

. 3 tenia decima Hoppha, decima quar- , 3 .el d í c m i o l e r e i o á H o p p h a , e) d é -

toUboal, c i r a o c u a r l o 5 I s b a a b , 

• i decima quinta Belga, decima sex- i i el d é c i m M o i n t o á B e l g a , e l d é c i -

{" E"""er, ra0scsi0 s E m m e r i 

1 Llamado también Abiathar. 
2 Es de saber que cada una de las veinte y 

cuatro familias sacerdotales tenia sn cabeza 
que era como el Pontifico ó Sumo sacerdo-

te e n sn clase. Y esto» son los Pontífices , ó 
frinripes de los Sacerdotes de que se habla 
en el Evangelio. 
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15 decima séptima Hezir, decima oc— 

tata Aphses, 

16 decima nona Pheteia, vigésima Ile-

zechiel, 

17 vigésima prima Jachin, vigésima 

secunda Gamul, 

18 vigésima terlia Dalaiau, vigésima 

quarta Maaziau. 

19 Ila vices eorum sécundùm ministe-

rio sua, ut ingrediantur domum Domi-

ni, et juxta ritum suum sub manu Aa-

ron patris eorum, siati praceperat Do-

mihus Deus Israel. 

2 0 Porrò fdiorum Levi, qui reliqui 

fuerant, de fiiiis Amram erat Subael, 

et de fiiiis Subael, Jehedeia. 

21 De fiiiis quoque Rohobia princeps 

Jesias. 

2 2 Isaari vero fi Hus Satemoth, filius— 

que Salemoth Joath: 

23 filiusque ejus Jcriau primus, Ama-

rías secundus, Jahazicl tcrtius, Jec— 

maan quar/us. 

24 Filius Ozici, Micho : filius Micha, 

Samir. 

a.5 Frater Micha, Jesia: filiusque .le-

sta , Zar barias. 

2 6 Filii Merari: Moholi et Musi. F i -

lius Oziau, Benno. 

27 Filius quoque Merari: Oziau et 

Soam, et Zachur, et llebri. 

2 8 Porrò Moholi filius, E/eazar , qui 

non hobebat ¡iberos. 

2 9 Filius vero Cis, Jerameel. 

•30 Filli Musi: Moholi, Eder, et Je-

rimoth : isti filli Levi sécundùm domos 

famiUarum suarum. 

3t Miserimi que ci ipse sorte s contra 

fralres suosfiUos Aaron, coram David 

rege, et Sadoc, et Ahimelech, et prin-

cipibus famiUarum Saccrdotalium et 

Levilicorum, tam mójores, quòm mi-

nores ; omnes sors aquaUter dividebat. 

. P A R A L I P O M E N O N . 

1 5 e l d e c i m o s é p t i m o á H e z i r , el déci-

m o o c t a v o á A p h s e s , 

1 6 e l d é c i m o n o n o á P h e t e i a , e l v igé-

s i m o á H e z e c h i e l , 

1 7 e l v i g é s i m o p r i m o á J a c h i n , el v i -

g é s i m o s e g u n d o á G a m u l , 

18 e l v i g é s i m o t e r c i o á D a l a i a u , el vi-

g é s i m o c u a r t o á M a a z i a u . 

1 9 H e a q u i s u d i s t r i b u c i ó n , según sus 

m i n i s t e r i o s , á fin d e q u e e n t r e n en la 

c a s a d e l S e i i o r , s e g ú n su t u r n o , con-

f o r m e las ó r d e n e s d e A a r o n su padre, 

seg;uu h a b i a p r e s c r i t o e l S e ñ o r Dios de 

I s r a e l . 

2 0 L o s otros h i j o s «le L e v í 1 eran S u -

b a e l de l o s h i j o s de A m r a m , y Jehedeia 

d e los h i j o s d e S u b a e l . 

2 1 D e l o s h i j o s d e R o h o b i a s era ca-

b e z a Jes ias . 

2 2 D e Isaari e r a h i j o S a l e m o t h , y de 

éste J a a t h . 

2 3 D e Jaath f u é h i j o pr imogéni to Je-

r i a n , e l s e g u n d o A m a r í a s , el tercero 

J a h a z i e l , e l e u a r i o J e c m a a n . 

3 4 H i j o d e O z i e l , M i c h a : h i j o de Mi-

c h a , S a m i r : 

2 5 h e r m a n o d e M i c h a , Jcsia : Zachá-

r i a s , h i j o d e J c s i a . 

2 6 H i j o s de M e r a r i : M o h o l i y Musi : 

h i j o d e O z i a u , B e n n o . 

2 7 H i j o t a m b i é n d e M e r a r i fué Oziau, 

que tuvo á S o a m , y Z a c h u r , y Hebri. 

28 H i j o d e M o h o l i : E l e a z a r , el cual 

n o t u v o h i j o s . 

2 9 H i j o de C i s : J e r a m e e l . 

30 H i j o s d e M u s i : M o h o l i , E d e r , y 

J e r i m o t b . E s t o s son hi jos d e L e v í , seguu 

l a s r a m i f i c a c i o n e s d e s u s fami l ias . 

3 1 Y estos l a m b i e n e c h a r o n suertes á 

i m i t a c i ó n d e sus h e r m a n o s los hijos de 

A a r o n , á p r e s e n c i a del R e y D a v i d , y 

d e S a d o c , y d e A h i m e l e c h , y «lelos 

p r í n c i p e s ó cabezas de las famil ias sa-

c e r d o t a l e s y l e v i t i c a s ? desde e l mayor 

h a s t a e l m e n o r , todos i g u a l m e n t e fue-

r o n d i s t r i b u i d o s p o r s u e r t e , en veinte J 

cuatro clases de levitas. 

1 Que no eran, tacci.dok's-
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De los cantores, salmistas y tañedores de instrumentos, distribuidos igual-
mente por suerte en veinte y cuatro clases. , 

1 Lgitur David ct magislratus exer-

dtus, segregaverunt in mioislerium f i -

lias Asaph, et Heman, el Idithun : qu¡ 

prophetorent ¡n eithoris, el psalleriis, et 

cymbalis , sécundùm numerum suum 

dedicalo sibi officio servientes. . 

2 De fitiis Asaph: Zacchur, et Joseph, 

et Nathania , et Asarela, filii Asaph: 

sub manu Asaph prophetantis ¡uxta 

regem. 

3 Porrò Idithun; filii Idithun , Go-

dolias. Sor i, Jeseias, el Hasabias, et 

Mathathias, sex, sub manu patris sui 

Idithun , qui in cithara praphetabat 

super confitentes et laudantes Dominucn. 

4 Heman quoque: filii Heman, Boc-

ciau, Mathaniau, Oziel, Subuel, et Je-

rimo/h, Hananias, Ilanani, Kliatha, 

Geddelll/i , ct Romemthiezer, ci Jrsba-

cassa, Mdlothi, Olhir, Mahazioth: 

5 omnes isti filii Heman Videnlis re-

gis in sermonilus Lei, ut exaltaret cor-

nu: dediteflie , Deus Heman filios qua-

fuordecim, ct filias tres. 

6 Universi sub manu patris sui ad 

cantar.durn in tempio Domini distribu-

ii crani, in eymbnUs, el psalleriis , et 

eitharis, in .ministerio dormís Domini 

juxta regem ; Asaph videhcel, et Idi-

thun, et Ilernan. 

1 Fuit autem numerus eorum cum 

fratribus .mis, qui erudiebanl canticum 

Domini, cuncti doctores, ducenti odo-

ginia odo. 

8 Hiscrunlque sortes per vices suas 

ex etquo tam major quàm minor, do-

ctus pariter el indoclus: 

1 O nuestro de capilla. Véase Profeta. 
2 También en veioie y cuatro clases. 

1 A s i m i s m o D a v i d y l a s c a b e z a s ó 

príncipes de la m u l t i t u d , e n t r e s a c a r o n 

i los h i j o s d e A s a p h , y d e H e m a n , y 

d e I d i t h u n p a r a el m i n i s t e r i o d e c a n t a r 

las a l a b a n z a s d e D i o s al son d e las c i -

t a r a s , y s a l t e r i o s , y c í m b a l o s , s i r v i e n -

do e n n ú m e r o c o n v e n i e n t e e n e l o f i c i o 

á que se Ies h a b i a d e s t i n a d o . 

a D e los h i j o s d e A s a p h f u e r o n Z a c -

c h ú r , y J o s e p b , y N a t h a n i a s , y A s a r e -

l a , b a j o la d i r e c c i ó n d e s u p a d r e A s a p b , 

e l c u a l c a n t a b a c e r c a del K e y . 

3 H i j o s d e I d i t h u n \ s e i s : I d i t h u n , G o -

d o l i a s . S o r i , J e s e i a s , y U a s a b i a s , y 

M a t h a l b i a s , b a j o l a d i r e c c i ó n d e su pa-

d r e I d i t h u n , e l c u a l c a n t a b a a l son d e 

la c i t a r a ó harpa, p u e s t o a l f r e n t e d e 

los que c e l e b r a b a n y a l a b a b a n al S e ñ o r . 

4 A s i m i s m o H e m a n , c u y o s h i j o s e r a n 

B o c c i a u , M a t h a n i a u , O z i e l , S u b u e l , y 

J e r i m o t b , H a n a n i a s , I l a n a n i , E l i a t b a , 

G e d d e l l h i , y R o m e m t h i e z e r , y Jesbaras'-

s a , M e l l o t b i , O t h i r , M a h a z i o t b : 

5 todos h i j o s d e H e m a n , q u e e r a p r o -

feta 1 d e l I l e y e n los c á n t i c o s d e D i o s 

p a r a e n s a l z a r s u p o d e r : y le d i á D i o s á 

H e m a n catorce h i j o s y tres b i j a s . 

6 T o d o s los r e f e r i d o s e s t a b a n d i s t r i -

b u i d o s ' b a j o la d i r e c c i ó n d e s u s padre« 

esto e s , de A s a p b , y d e I d i t h u n , y d e 

H e m a n , p a r a c a n t a r e n e l t e m p l o ' d e l 

S e ñ o r c o n c í m b a l o s , y s a l t e r i o s , y c í t a -

r a s , e n s e r v i c i o de la casa del S e ñ o r 

cerca del R e y . 

7 E l n u m e r o de es tos , j u n t o c o n sus 

h e r m a n o s , m a e s t r o s todos q u e e n s e ñ a -

ban á c a n t a r los c á n t i c o s d e l S e ñ o r , f u é 

de doscientos o c h e n t a y o c h o , doce de 

cada familia. 

5 T o d o s i g u a l m e n t e e c h a r o n s u e r t e s 

c lase por c l a s e , e n t r a n d o t a n t o los m a -

y o r e s c o m o los m e n o r e s , t a n t o los maes-

t ros c o m o los d i s c í p u l o s 3. 

i Asi el l e . l o O e b r ™ . p „ e ( l e „ a d u c i r s e : / c i 
hábiles como los minos Miles. 
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G Egressaque est sors prima Joseph, 

qui erat de Asaph. Secunda Godolia, 

ipsi et filiis ejus, el fratribus ejus duo-

deeim. 

10 Tertia Zofihur, filiis et f r air ¡bus 

ejus duodecim 

11 Quarto Isari, filiis et fratribus 

ejus duodecim. 

12 Quint a Nalltania, filiis el fratri-

bus ejus duodecim. 

»3 Sexto Bocciau, filiis cl fratribus 

ejus duodecim. 

14 Seplima Isreelo, filiis et fratribus 

ejus duodecim. 

15 Oclaca Jcsaia, filiis et fratribus 

ejus duodecim. 

16 Nona Mathania, filiis et fratribus 

ejus duodecim. 

17 Decima Semeia, filiis el fratribus 

ejus duodecim. 

. 8 Undecimo Azarcel, filiis et fratri-

bus ejus duodecim. 

1 g Duodecimo llasabia, filiis et fra-

tribus ejus duodecim. 

2 0 Tertia dccima Subael, filiis cl fra-

tribus ejus duodecim. 

2 1 Quart a dccima Molhothia, filiis et 

fratribus ejus duodecim. 

22 Quinla decimo Jerimolh, filiis et 

fratribus ejus duodecim. 

2 3 Sexto decima Hanania, fUnset 

fratribus ejus duodecim. . 

24 Seplima decima Jesbacassa, filiis 

et fratribus ejus duodecim. 

2 0 Octavo decima Hanani, filiis et 

fratribus ejus duodecim. 

2 6 Nona decima Mcllothi, filiis el fra-

tribus ejus duodecim. 

27 Vigesima Eliatha, filiis et fratri-

bus ejus duodecim. 

28 Vigesima prima Olhi'r, filiis et 

fratribus ejus duodecim. 

2G Figesi'ma secunda Geddelthi,filiis 

el fratribus ejus duodecim. 

30 Vigesima tertia Mahazioth, filiis 

et fratribus cjtfs duodecim. 

3 1 Vigesima quarto Romemthiczer, 

filiis el fratribus ejus duodecim. 

, PARALIPOMENOX. 

9 L a p r i m e r a s u e r t e sa l ió á Joseph, 

e l c u a l e r a de la casa de Asaph. La se-

g u n d a á G o d o l i a s , á c l y á sus hijos y 

h e r m a n o s , e n n ú m e r o de doce. 

1 0 L a t e r c e r a s a l i ó á Z a c h ü r , á su$ 

h i j o s y h e r m a n o s , e n n ú m e r o d e doce. 

11 L a c u a r t a á l s a r i , c o n sus hijos y 

h e r m a n o s , doce . 

1 2 L a q u i n t a á N a t h a n i a s , con sus 

h i j o s y h e r m a n o s , doce . 

1 3 L a sexta á B o c c i a u , con sus hijos y 

h e r m a n o s , doce . 

14 J*a s é p t i m a á I s r e e l a , con sus hijos 

y h e r m a n o s , doce . 

1 5 L a o c t a v a á J e s a i a s , c o n sus hijos 

y h e r m a n o s , doce . 

16 L a n o n a á M a t h a n i a s , con sus hi-

jos y h e r m a n o s , doce . 

1 7 L a d é c i m a á S e m e i a s , con sus hijos 

y h e r m a n o s , doce . . 

18 L a u n d é c i m a á A z a r e e 1 , con sus hi-

jos y h e r m a n o s , doce . 

1 9 L a d u o d é c i m a á H a s a b i a s , con sus 

h i j o s y h e r m a n o s , doce . 

2 0 La d é c i m a t c r c i a á S u b a e l , con sus 

h i j o s y h e r m a n o s , doce . 

2 1 L a d é c i m a c u a r t a á Mathatbías , coa 

sus h i j o s y h e r m a n o s , doce . 

2 2 L a d é c i m a q u i n l a á J e r i m o t h , c o n 

sus h i j o s y h e r m a n o s , doce. 

2 3 L a d é c i u i a s e x t a á H a u a u i a s , con 

s u s h i j o s y h e r m a n o s , doce. 

24 L a d é c i u i a s é p t i m a á Jesbacassa, 

c o n sus h i j o s y h e r m a n o s , doce. 

2 5 I . a d é c i m a o c t a v a á H a n a n i , con 

s u s hi jos y h e r m a n o s , doce. 

2 6 I-a d é c i m a n o n a á M e l l o t h i , con 

sus h i j o s y h e r m a n o s , d o r e . 

27 L a v i g é s i m a á E l i a t h a , con sus hi-

jos y h e r m a n o s , doce . 

2 8 L a v i g é s i m a p r i m a á O t h i r , con*sus 

h i j o s y h e r m a n o s , doce . 

2 9 L a v i g é s i m a s e g u u d a á Geddeltbi , 

c o n h i j o s y h e r m a n o s , doce . 

30 L a v i g é s i m a t c r c i a á Mahaziotb, 

c o n sus hi jos y h e r m a n o s , doce. 

3 1 L a v i g é s i m a c u a r t a á ltomemtbie-

z e r , c o n sus h i j o s y h e r m a n o s , doce 1 . 

1 Eran doce en cada turno lus maestros del camo ó música. 

C A P Í T U L O X X V I . 

& senaiati Ics porteros dei tempio, y qui puerta debia guardar cada 
jamiha : osammo quìénes debiau guardar los tesoros y vasos 

1 E s t a s f u e r o n las r b s e s 6 divisiones 

d e los o s t i a r i o s o porteros. IJc la casa 

d e C o r é : M e s e l e m i a s , d e s c e n d i e n t e de 

C o r é , de la familia d e los h i j o s de 

A s a p h . 

2 H i j o s d e M c s e l e m i a s : Z a c h i r i a s p r i -

m o g é n i t o , J a d i h c l e l s e g u n d o , Z a b a d i a s 

el t e r c e r o , J a t h a n a e l e l c u a r t o , 

3 E l a i n e l q u i n t o , J o h a n a n c l s e x t o , 

E l i o e u a i e l s é p t i m o . 

í H i j o s de O b c d c d o m : S e m e i a s p r i m o -

g é n i t o , J o z a b a d e l s e g u n d o , e l t e r c e r o 

J o a b a , e l c u a r t o S a c h a r , N a t h a n a e l e l 

q n i n t o , 

5 A m m i e l e l s e x t o , I s s a c h á r cl s é p t i -

m o , P h o l l a t h i e l o c t a v o : p o r q u e b e n d i j o 

e l S c i i o r á O b e d e d o i u 

6 Y S e m e i , ó Semeias, su h i j o , t u v o 

h i j o s que f u e r o n cal iezas d e o t r a s t a n t a s 

f a m i l i a s de ostiarios; p o r q u e e r a n . v a -

r o n e s d e g r a n f u e r z a ». 

- H i j o s de S e m e i a s : O l h n i , v R a p h a e l , 

y O b e i l , y E l z a b a d , y sus h e r m a n o s , 

h o m b r e s r o b u s t í s i m o s ; c o m o t a m b i é n 

E l i ú y S a m a c h i a s . 

8 T o d o s estos e r a n d e la f a m i l i a d e 

O b c d e d o m : asi e l l o s c o m o sus hi jos y 

h e r m a n o s , ó parientes, v a r o n e s de la 

m a y o r r o b u s t e z para s u m i n i s t e r i o ; en 

todos, sesenta y dos de la casa d e O b e -

d e d o m . 

9 L o s h i j o s de M e s e l e m i a s , c o n sus 
h e r m a n o s , m u y r o b u s t o s , e r a n d i e z y 
o c h o . 

10 D e l l o s a , esto e s , d e l l i n a g e d e 

M e r a r i , S e m r i fué c a b e z a de una clase 

( p o r q u e su p a d r e n o t e n i a e l p r i m o g é -

n i t o 3, y p o r eso le habia p u e s t o á él 

i Divisiones aulem janitorum : de 

Coritis Meselemia, fih'us Core de f i -

liis Asaph. 

2 Filii Meselemia: Zacharias primo-

genita, Jadihel secundus, Zabadias ter-

tius, Jathanael quartus, 

3 AElam quintus, Johanan sextus, 

Elioenai seplimus. 

4 Filliautem Obcdedom: Semeiaspri-

mogenitus , Jozabad secundus, Joaha 

tertius , Sachor quartus, Nathanoel 

quintus, 

5 Ammiel sextus, Issochar seplimus, 

Phollathi octavus: quia benedixit illi 

Dominus. 

6 Semei autem filio ejus noti sunt f i -

la, prafecti familiär um suor um : er ani 

enim airi fortissimi. 

7 Filli ergo Semeia: Olhni, ci Ra-

phael, et Obed, Etzobad, fratres ejus, ti-

ri fortissimi: Etiu quoque, et Sama-

chias. 

8 Omnes hi, de filiis Obededom, ipsi, 

et filii, et fiat res corum fortissimi ad 

ministrandum, sexoginta duo de Obe-

dedom. 

9 Porrò Meselemia fi/ii, et fiat res co-

rum robustissimi, decern el ocio. 

i o De Uosa autem , id est, de filiis 

Merari; Semri princeps ( non enim 7ia-

buerat primogenitum , et idcirco posue— 

rat cum pater ejus in principem). 

11 Helcias secundus, Tobelias tertius. 
p o r p r i n c i p i ) . 

1 1 l l e l c i a s e l e g u n d o , T a b e l l a s e l 

fií/7xfTI,CDÍdü C l A r C a e U SU r-'r — ">»>• * ™ d « y pecada«, y se necesi-

3 Los porn-ros era mrneskT que fuesen muy 

robustos y fuertes ; pues las puerta» del tem- P 

T o « . I L ß b 
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Zacbarias quartus. Omnes hi f i l l i , et 

frat res Uosa, tredecim. 

1 a Hi divisi sunt in jañilares, ut 

semper principes custodiarum , sicut et 

fralres eorum ministrarent in domo Do-

l i Misse sunt ergo sortes ex cequo, 

et parvis, et magnis per familias suas, 

in unamquamque por lar um. 

14 Cecidit ergo sors orientalis , Sele-

miœ. Porrò Zacharice filio ejus, viro 

prudentísimo, cl erudito, sortilo obli-

gli plaga septentriona/is. 

15 Obededom vero et filiis ejus ad 

Ausi rum: in qua parte domus crai se-

morum concilium. 

1 6 Sephim et Hosa ad Occidentem, 

juxta porlam quee ducit ad viarn as-

censionis: custodia contra custodiam. 

1- Ad Orientcm vero Levita: sex: et 

ad Aqtulonem quatuor per diem : alque 

ad Meridiem s ¡militer, in die quatuor: 

et ubi eral concilium, bini et bini. 

1 8 In cellulis quoque janilorum ad 

Occidentem quatuor in via , binique per 

cellulas. 

19 He sunt divisiones janilorum, f i -

h'orum Core et Merari. 

20 Porrò Achias crat super lliesauros 

domùs Dei, et casa sanclorum. 

21 Fili'i Ledan, filii Gersonni: de Lc-

dan principes familiarum , Ledan , et 

Ger sonni, Jehieli. 

2 2 Filli Jdiicli : Zutiian, et Joel f ra-

lres ejus, super lliesauros domus Da-

zi Amramitis, et Isaaritis , ci He-

bronitis, et Ozihclitis. 

2 Í Subacl autem filius Ger som, filii 

Moysi, prepositus thesauris. 

2 5 Fralres quoque ejus Eliezer, cujus 
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t e r c e r o , Z a c b a r i a s e l c u a r t o . Todos es-

t o s h i j o s d e H o s a , j u n t o c o n sus her-

m a n o s , e r a n t r e c e . 

1 2 E n t r e e s t o s f u é d i s t r i b u i d o el ofi-

c i o d e p o r t e r o , d e ta l s u e r t e , que los 

c a p i t a n e s d e l a s g u a r d i a s , c o m o t a m -

b i é n s u s h e r m a n o s , s e r v í a n siempre en 

l a c a s a d e l S e ñ o r . 

1 3 E c h á r o n s e p u e s l a s s u e r t e s por fa-

m i l i a s , c o n i g u a l d a d , s i n dist inción de 

c h i c o s n i g r a n d e s , p a r a c a d a una délas 

p u e r t a s . 

1 4 S e g ú n e s t o la p o r t e r í a oriental to-

c ó á S e l e m i a s , ó Meselemias; y á Za-

c h a r i a s s u h i j o , v a r ó n m u y prudente e 

i n s t r u i d o , l a de l l a d o s e p t e n t r i o n a l . 

1 5 A O b e d e d o m y s u s h i j o s tocó por 

s u e r t e la d e l M e d i o d í a ; e n c u y a parle 

d e la c a s a ó templo e s t a b a e l consejo de 

l o s a n c i a n o s ó saia del Sanedrim. 

1 6 A S e p h i m y á H o s a la de Occiden-

t e , j u n t o á la p u e r t a q u e conduce al 

c a m i n o d e l a s u b i d a del palacio al tem-

plo: g u a r d i a y c o n t r a g u a r d i a . 

1 7 L a p u e r t a de l O r i e n t e la guarda-

b a n s e i s l e v i t a s ; la de l IS'orte cuatro, 

q u e se m u d a b a n c a d a d í a ; y la de l Me-

d i o d í a c u a t r o i g u a l m e n t e todos los dias; 

y a l l í d o n d e e s t a b a e l c o n s e j o , dedos 

e n d o s . 

1 S A l O c c i d e n t e , e n l a s v iv iendas ó 

celdas d e los p o r t e r o s , c u a t r o en e l ca-

m i n o á palacio, y dos en los aposentos. 

1 9 A s i f u é d i s t r i b u i d a la guardia ¿e 

l a s p u e r t a s e n t r e los h i j o s de C o r é y de 

M e r a r i . 

— 2 0 P o r o t r a p a r t e A c h i a s tenia la 

s u p e r i n t e n d e n c i a d e los tesoros de la 

c a s a d e D i o s y de los vasos sagrados. 

2 1 H i j o s de L c d 3 i i , h i j o de Gersonni 

ó Ger som, hijo de Levi: De L e d a n , hijo 

d e G e r s o n n i , d e s c i e n d e n estas cabezas 

d e f a m i l i a s : L e d a n , G e r s o n n i v Jehieh. 

2 2 Y los h i j o s d e J e h i e l i : Zatban y 

J o e l , s u h e r m a n o , g u a r d a s d e los teso-

r o s d e la casa de l S e ñ o r , 

2 3 juntamente c o n los de la familia 

d e A m r a i n , d e I s a a r , d e H e b r o n , y de 

O z i l i c l . 

2 4 P e r o S u b a e l , d e s c e n d i e n t e de Ger-

s o m , h i j o de M o y s é s , e r a tesorero mayor. 

a 5 A s i m i s m o s u h e r m a n o E l i e z e r , de 
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filius Rahabia, et hujus filius Isaías, 

el hujus filius Jpram, hujus quoque f i -

lius Zechri, et hujus filius Selemilh. 

2 6 Ipse Selemilh , et fratres ejus, su-

per lliesauros sanclorum, quer sane! if i -

cavti David rex, el principes familia-

rum, et tribuni, et centuriones, et du-

ces exercitùs, 

2 7 de bel lis, et manubiis preliorum, 

que consecra vera ni ad instaurationem, 

et supcUectilem templi Domini. 

28 Hcr.c autem universa sandificavit 

Samuel Fidens, et Saul filius Cis , et 

Abner filias Ner, et Joab fitius Sarde: 

omnes qui sanrtificnverant ea per ma-

num Sdemith, et fratrum ejus. 

2 9 Isaaritis vero prerrat C Itone nias, 

et filii ejus, adopera forinsecus super 

Israel, ad docendum el judicandum 

3 o Porrò de Jlebronilis I h sabias , et 

fratres ejus ciri fortissimi, mille srp-

tingenti, preerant Israeli trans Jor-

danem contra Occidentem, in cundís 

operibus Domini, et in ministerium 

régis. 

31 Hebronitarum autem princeps fuit 

Jeria, sccundùm familias el cognât io-

nes eorum. Quadragesimo anno regni 

David recensiti sunt, el inventi sunt 

viri fortissimi in Jazer Galaad, 

32 fratresqiie ejus robustioris etalis, 

duo mitlia sept ingenti principes familia-

rum. Prepostiti autem eos David Rex 

Rubenilis, el Gaddilis, el dimidie tri-

bui Manasse, in omne ministerium Dei 

et regis. 
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q u i e n f u é h i j o R a h a b i a s , y de é s t e Isa ías , 

d e I s a í a s , J o r a m , d e l c u a l lo fué Z e c h r i , 

y d e éste S e l e m i l h . 

2 6 S e l e m i l h p u e s c o n s u s h e r m a n o s 

t e n i a n la c u s t o d i a d e los t e s o r o s de l 

S a n t u a r i o , q u e h a b í a n c o n s a g r a d o á 

Dios e l R e y D a v i d y los p r i n c i p e s de 

l a s f a m i l i a s , y los t r i b u n o s , y c e n t u -

r i o n e s , y demás c a p i t a n e s de l e j é r c i t o , 

2 7 esto es, d e las cosas t o m a d a s e n la 

g u e r r a , y d e los d e s p o j o s d e l a s b a t a -

l l a s , q u e b a b i a n c o n s a g r a d o p a r a la c o n -

s e r v a c i ó n d e l t e m p l o d e l S e ñ o r y d e s u s 

u t e n s i l i o s . 

2 8 TiHlas e s t a s c o s a s l a s h a b i a n c o n -

s a g r a d o al Señor S a m u e l p r o f e t a , S a ú l 

h i j o d e C i s , y A b n e r h i j o de N e r , y 

J o a b h i j o de S a r v i a . T o d o s los q u e c o n -

s a g r a b a n d o n e s , los ponían e n m a n o s d e 

S e l e m i l h y d e sus h e r m a n o s . 

2 9 L o s d e s c e n d i e n t e s d e I s a a r t e n í a n 

p o r c a b e z a á C h ó n e n i a s c o n s u s h i j o s ; y 

c u i d a b a n d e l a s c o s a s d e a f u e r a c o n c e r -

n i e n t e s á I s r a e l , d e i n s t r u i r y j u z g a r al 

pueblo1. 

30 I l a s a b i a s , d e la f a m i l i a de los h e -

b r o n i t a s , y s u s h e r m a n o s , e n n ú m e r o 

de m i l y s e t e c i e n t o s , h o m b r e s m u y v a -

l e r o s o s , g o b e r n a b a n la p a r t e d e I s r a e l 

q u e e s l á a l o t r o l a d o de l J o r d á n b á c i a 

e l P o n i e n t e , e n t o d o s los n e g o c i o s c o n -

c e r n i e n t e s a l s e r v i c i o d e l S e ñ o r y de l 

R e y . 

3 1 J e r i a s f u é c a b e z a de los b e b r o n i t a s , 

d i v i d i d o s e n s u s f a m i l i a s y casas . E l 

a ñ o c u a r e n t a de l r e i n a d o de D a v i d f u e -

r o n n u m e r a d o s e n J a z e r d e G a l a a d ; d e 

e s t o s v a r o n e s T o r t í s i m o s , 

3 a y d e s u s h e r m a n o s en e l m a y o r 

v i g o r d e la e d a d , se h a l l a r o n d o s m i l 

s e t e c i e n t a s c a b e z a s d e f a m i l i a . Y e l R e y 

D a v i d les d i ó e l m a n d o s o b r e los r n b e -

n i l a s y g a d i t a s , y la m e d i a t r i b u d e 

M a n a s s é s e n t o d o l o t o c a n t e a l s e r v i c i o 

d e D i o s y d e l R e y . 

1 Cuidaban de que se cultivaseii las tierras 
pertenecientes al templo, y de las demás obras 
concernientes al servicio y conservación de 

éste. II. Esdra s XI. y 
y juzgar laa causas , er 
los levitas. 

16. Instruir al pueblo, 
n dos de los cargos de 

B b a 
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Rejtcrense los doce caudillos, cada uno de ios cuales tenia en su mes el 
mando de veinte y cuatro mil soldados: asimismo ios prefectos de las 

tribus, de los tesoros, y demás posesiones del Rey. 

1 l ' u à autem Israel secundum nu-

merum suum, principes familictrum, tri-

buni, el cen/uriones, et preferii, qui 

minislrabant regi juxla lurmas suas, 

ingrcdienles el egredien/es per singutos 

menses in anno, vigiali quatuor mini-

bus singu/i prceerant. 

2 Primer turmcc in primo mense Jes-

boam prceerat fiiius Zabdicl, et sub co 

viginti quatuor millia. 

3 Tie fdiis Phares, princeps cunclorum 

principum in exercilu mense primo. 

4 Secundi mensis habebat turmam Du-

dia Ahohiles, el post se alter nomine 

Marcilo/li, qui regebat partem excrcitùs 

viginti quatuor millium. 

5 Dux quoque turma tertia in mense 

tertio, crai Banni as filius Joiadœ sa-

cerdos: et in divisione sua viginti qua-

tuor rnillia. 

6 Ipse est Banaias forlissimus inter 

triginfa, el super triginta : praeral au-

tem turma ipsius Amizabad fiiius ejus. 

7 Quarlus, mense quarto, Asuhel fra-

ter Joab, el Zabadias fiiius ejus post 

eum : el in turma ejus viginti quatuor 

millia. 

8 Quia tus , mense quinto, princeps 

Samaoth, Jezerites: et in tur ma ejus 

viginti quatuor millia. 

- g Sex/us, mense sexto, Hira filius 

Accès Thecuiles: el in turma ejus vigili-

li quatuor millia. 

io Septimus, mense sept imo, He lies 

Phalloniles de filiis Ephraim : et in tur-

ma ejus vigilili quatuor millia. 

i ! Oclavus, mense orlavo, Soborhai 

1 L o s h i j o s d e I s r a e l , q u e hajo sos 

gefes d e f a m i l i a s , t r i b u n o s , y centurio-

n e s , y p r e f e c t o s s e r v i a n al 15oy, repar-

t idos e n e s c u a d r o n e s , remudándose to-

dos los meses d e l a n o , e r a n e n número 

d e v e i n t e y c u a t r o m i l h o m b r e s manda-

dos p o r sus r e s p e c t i v o s capi tanes . 

2 E l p r i m e r c u e r p o d e v e i n t e y cua-

t r o m i l p a r a e l p r i m e r m e s , tenia por 

c a p i t a n á J e s b o a m , h i j o de Zabdie l , 

3 d e l l i n a g e de P h a r e s , y e l primer 

g e f e d e todos los c o m a n d a n t e s del e jér-

c i to d u r a n t e e l p r i m e r mes. 

4 A l c u e r p o d e l s e g u n d o m e s le man-

daba D u d i a de A b o h i , y tenia á sus ór-

d e n e s o t r o l l a m a d o M a r e l l o t h , que m a n -

daba u n a p a r l e de los v e i n t e y cuatro 

mil h o m b r e s . 

5 E l c o m a n d a n t e del tercer cuerpo en 

el m e s t e r c e r o era B a n a i a s , sacerdote 1 , 

h i jo de J o i a d a , c o n v e i n t e y c u a t r o mil 

h o m b r e s á su m a n d o . 

6 E s t e es a q u e l R a n a i a s , el mas va-

l iente e n t r e los t r e i n t a , y caudi l lo de 

t r e i n t a : c a p i t a n e a b a sus tropas , como su 

segundo, A m i z a b a d h i j o suyo. 

7 E l c u a r t o c a p i t a n p a r a el cuarto 

mes e r a A s a h e l , h e r m a n o d e Joab, y 

despues d e é l Z a b a d i a s s u h i j o : su cuer-

po era d e v e i n t e y c u a t r o m i l hombres. 

8 E l q u i n t o c a p i t a n e n el mes quinto 

era S a m a o t h d e J e z e r , y e n su división 

c o n t a b a v e i n t e y c u a t r o m i l hombres. 

g E l s e x t o p a r a e l sexto m e s era Ihra, 

h i j o de A c c é s de T h c c u a : su division 

era d e v e i u t e y c u a t r o m i l . 

i o E l s é p t i m o p a r a el s é p t i m o mesera 

U e l l e s de P h a l l o n i , d e l a t r i b u de E -

p h r a i m , e l c u a l t e n i a á su m a n d o vein-

te y c u a t r o m i l . 

i í E l o c t a v o para e l o c t a v o mes era 

i Á Banaias (dicen algonos Expositores) se que consejero, asi como en el ¡Uro II. fog-
le llama sacerdote, entendiéndose Io miimo VIII. v. 1 8 , significa principe. 
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Husathiles de slirpe Zarahi: el in tur-

ma ejus viginli qualuor millia. 

12 Nonus, mense nono, Abiezer Ana-

thothites de filiis Jemini: el in turma 

cjus viginti qualuor millia. 

13 Decimus , mense docimo, Mar ai, 

el ipse NetOphathites de stirpe Zarai: 

el in turma ejus viginli qualuor millia. 

14 Vndecimus, mense undécimo, Ba-

naias Pharathonites de filiis •Ephrairn : 

el in turma ejus viginli qualuor millia. 

15 Duodecimus, mense duodécimo, 

Holdai Nel hophathites, de stirpe Gol lió-

me/ : el in turma tjus viginli qualuor 

millia. 

>6 Porro tribubus praeranl Israel, 

Bubeni/is, dux Etiezer filius Zrrhri: 

Simeonilis, dux Saphatias filius Maa-

cha: 

17 Levilis, Ilusabias filius Camucl; 

Aaronilis, Sadoc: 

18 Juda, Eliu frater David: Issa-

thar, Amri filius Michacl. 

19 Zubuloni/is, Jesmaias filius Ab-

dia : Nephlhalitibus , Jerimoth * filius 

Ozriel. 

2 0 Filiis Ephraim. Osee filius Ozaziu: 

dimidia tribuí Manas se, Joel fitius 

Pliadaia : 

21 el dimidia tribuí Manasse in Ga-

laad, Jaddo filius Zaeharia: Benja-

mín autem, Jasiel filius Abner. 

2 2 Dan vero, Ezrihelfilius Jeroham: 

hi princ ipes filiarum Israel. 

. 2 3 Noluil autem David numerare eos 

a viginli annis inferiiis: quia dixeral 

Dominus ut multiplicarct Israel, quasi 

slellas cali. 

24 Joab filius Sarvia eaperat nume-

rare , nec complevif: quia super hoc ira 

irruerat in Israel: el idclrcb numerus 

eorum qui fuerant recensili, non est 
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S o b o c h á i d e H u s a t h i , del l i n a g e d e Z a -

r a h i , y su c u e r p o e r a d e v e i n t e y c u a -

t r o m i l h o m b r e s . 

1 2 E l n o n o para e l n o n o m e s , A b i e -

z e r d e A u a t b o t b , de los h i j o s de J e m i n i 

o Benjamín: s u d i v i s i ó n era d e v e i n t e 

y c u a r r o m i l . 

1 3 E l d é c i m o p a r a e l d é c i m o m e s , 

M a r a i de N e t o p h a t b , del l i n a g e d e Z a r a i ; 

y s u d i v i s i ó n e r a d e v e i n t e y c u a t r o m i l . 

>4 F-l u n d é c i m o p a r a e l u n d é c i m o 

m e s , R a n a i a s d e P h a r a t b o n , de la t r i b u 

d e E p h r a i m ; y su d i v i s i ó n e r a de v e i n -

t e y c u a t r o rtiil. 

«5 E l d u o d é c i m o para el d u o d é c i m o 

m e s , H o l d a i d e IS'ethophalh del l i n a g e 

d e G o t h o n i e l : su c u e r p o también d e 

v e i n t e y c u a l r o m i l h o m b r e s . 

16 A s i m i s m o las t r i b u s d e Israel t e -

n í a n sus g e f e s . De la d e R u b é n era c a u -

d i l l o E l i e t e r h i j o d e Z e c h r i . De la d e 

S i m e ó n , S a p h a t i a s h i j o de M a a c b á . 

. 1 7 De la d e L e v i , Hasahias h i j o d e 

C a m u e l ; pero S a d o c era g e f e d e los d e s -

c e n d i e n t e s de A a r o n . 

18 De la t r i b u d e J u d á era c a u d i l l o 

E l i ú , h e r m a n o d e D a v i d . D e la de I s -

sacha 'r , A m r i h i j o d e M i c b á e l . 

• 9 De la de Z a b u l ó n , J e s m a i a s b i j o de 

A b d i a . D e la d e N e p h t h a l i , J e r i m o t h 

h i j o de O z r i e l . 

2 0 D e la de E p h r a i m , Osée h i j o d e 

O z a z i u . D e la m e d i a t r i b u d e M a n a s s é s , 

Joe l h i j o d e P h a d a i a . 

21 D e la o t r a m e d i a t r i b u de M a n a s -

sés e n G a l a a d , J a d d o h i j o d e Z a < b a r i a s . 

D e la t r i b u d e B e n j a m í n , Jasie l h i j o 

de A b n e r . 

22 D e la de D a n , E z r i h e l h i j o de J e -

r o h a m : estos e r a n los p r i n c i p e s de l o s 

h i j o s de Israel 

2 3 V e r d a d es que D a v i d n o q u i s o c o n -

t a r los de v e i n t e años a b a j o : por c u a n -

to e l S e ñ o r habia d i c h d que m u l t i p l i -

car ía á I s r a e l , c o m o las e s t r e l l a s d e l 

c i c l o . 

24 J o a b h i j o d e S a r v i a h a b i a c o m e n -

zado e l e n c a b e z a m i e n t o : p e r o n o le fi-

n a l i z ó ; p o r q u e esta e m p r e s a habia a c a r -

reado la ¡ r a de Dios s o b r e I s r a e l : y por 

J ! o M T , ' a r l M l r i b u s d e G a d y A s c r ' C U J0.censo no acabó Joab. 11. fìcS. XXIV. 
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rclatus in fastos regís David. 

a 5 Super thesauros autem regís futi 

Azmolh filius Adiel: ìtis autem the-

saurus, qui erant in urbibus, et in v"~ 

eis, et in turribus, prasidcbol Jonathan 

filius Ozia:. 

2 6 Operi autem rustico, et agrieolis 

qui exerccbant terram, praerai Ezr i fi-

lius Che/ub, 

a 7 oincarumque eulloribus, Semeias 

l\omathites: cellis autem vinariis, Zob-

dias Aphonites. 

a S Nam super oliveta et ficeta, qua 

erant in campestribus, Balonom Gede-

riles : super apolhecas autem olei, Joas. 

2 9 Porrò armentis, qua pascebantur 

in Saron, prapositus fuit Selrai Saro-

nites; et super boves in vollibus, Sa-

phat filius Adli\ 

30 super camelos vero, Ubil Ismahe-

lites; et super asinos, Jadaias Mero-

nalhiles. 

31 Saper oves quoque Jaziz Agar cus: 

omnes hi, principes substantia regís 

Da cid. 

3 2 Jonathan autem palruus David, 

consiliarius, oir prudens et lilleralus: 

ipso et Jahicl filius Hachamoni erant 

cum filiis regís. 

3 3 Achitophel etiam consiliarius regís, 

el C'iusai 'Ar achiles, ami cus regís. 

34 Posi Achitophel fuit Joiada filius 

Danai ir., et Abialhar. Princeps autem 

cxcrcilus regis eral Joab. 

l o m i s m o e l n ú m e r o d e l o s que f u e r o n 

c o n t a d o s no f u é e s c r i t o e u los fastos d e l 

R e y D a v i d . » 

2 5 E l s u p e r i n t e n d e n t e d e los tesoros 

del R e y f u é A z m o t b b i j o de A d i e l . P e -

r o de a q u e l l o s tesoros ó almacenes q u e 

habia e u las c i u d a d e s , y e n las a l d e a s , 

y e n los c a s t i j l o s , era s u p e r i n t e n d e n t e 

J o n a t h a n h i j o d e O z i a s . 

2 6 D e la l a b r a n z a , y d e l o s l a b r a d o -

r e s q u e c u l t i v a b a n la t i e r r a , estaba e n -

c a r g a d o E z r i h i j o de C h c l u b : 

27 d e los que c u l t i v a b a n l a s v i ñ a s , 

S e m e i a s r o m a t h U a ; y de las b o d e g a s , 

Z a b d i a s a p b o n i t a . 

28 B a l a n a m g e d e r i t a c u i d a b a de los 

o l i v a r e s é h i g u e r a l e s que h a b i a e n l a s 

c a m p i ñ a s ; y Joas d e los a l m a c e n e s d e 

. ace i te . 

2 9 D e los g a n a d o s m a y o r e s q u e p a s -

taban e n S a r o n , c u i d a b a S e t r a i d e S a -

ron. D e las v a c a s q u e p a s t a b a n e n los 

v a l l e s , " S a p h a t h i j o d e A d l i . 

30 D e los c a m e l l o s , U b i l i s m a b e l i t a : 

de los j u m e n t o s , J a d a i a s d e M e r o n a t b . 

3 1 D e las o v e j a s , Jaziz a g a r e n o : t o d o s 

estos e r a n a d m i n i s t r a d o r e s de l a h a c i e n -

da d e l R e y D a v i d . 

3 2 i m p e r o J o n a t h a n , l io p a t e r n o d e 

D a v i d , v a r ó n i n s t r u i d o y p r u d e n t e , e r a 

s u c o n s e j e r o . É l y J a h i e l h i j o de H a -

c h á m o n i e s t a b a n de ayos c o n l o s h i j o s 

del R e y . 

3 3 A s i m i s m o era c o n s e j e r o d e l R e y 

A c h l t o p h e l 1 , y C h u s a i a r a c h i t a a m i g o 

del R e y . 

3 4 D e s p u é s d e A c h í t o p h e l lo f u § r o n 

J o i a d a h i j o d e B a n a i a s , y A b i a t h a r . E l 

g e n e r a l í s i m o d e l e j é r c i t o d e l l l e y era 

Joab . 

C A P Í T U L O X X V I I I . 

Juntas generales del reino, en las cuales David exhorta á Salomon y á 
todos los principales de Israel á ser fieles al Señor} y prescribe la forma 

del templo. 

« Convocava igilur David omnes 1 F i n a l m e n t e e l R e y D a v i d c o n v o c ó 

principes Israel, duces Iribuum, el pro- e n J c r u s a l e m todos los p r i n c i p e s d e I s -

1 II. fíeg. cap. XVi. y XyU. 

C A P I T U L O 

pasitos turmarum, qui minislrabanl re-

gi < tribunos quoque et centuriones, et 

qui praerant substantia et possessioni-

bus regis, filiosque suos cum eunuchis, 

et potentes, et robuslissimos quosque in 

exercilu Jcrusalem, 

2 Cumque surrexisset re.x, et stelis-

set, ait: A udite me, fratres mei, et 

populus meus : Cogitavi, ut adificarem 

do.num, in qua rcquicscerel area fade-

ris Domini, c^scabcflum pe&m Dei no-

stri: et. ad adificandum, omnia prapa-

ravi. 

3 Deus autem dixit mila: Non adi-

ficabis domum nomini meo, eò quòd sis 

vir bellator, el sanguinem fuderis. 

4 Sed elegil Dominus Deus Israel me 

de universa domo palris mei, ut essem 

rex super Israel in sempilerniim : de 

Juda cnim elegil principes : porrò de do-

mo Juda, domum palris mei: et de f i -

liis palris mei, plucuit ci ut me eligcrel 

regem super cunclum Israel. 

5 Sed et de filiis meis (filios enim mi-

hi mu/los dedil Dominus) elegil Salo-

monem filium meum , ul sederei in 

throno regni Domini super Israel, 

6 dixitque mihi: Salomon filius tuus 

adificabil domum meam , et atria mea: 

ipsum enim elegi mihi in filium, et ego 

ero ei in patrem. 

7 Et firmabo regnum ejus usque in 

aternum, si perseveraverit facere pra-

cepta mea, et judicia, sicul et boote. 

8 Nane ergo corom universo calu Is-

rael , oudieote Deo nostro, custodite et 

perquirite cuneta mandata Domini Dei 

Mostri: ut possidcatis terram bonam, et 

celinquatis eam filiis vestris post vos 

usque in sempiternum. 

x x v m . 30i 
r a e l , los gefes de l a s t r i b u s , y los c o -

m a n d a n t e s d e l o s c u e r p o s de ejército 

q u e s e r v í a n al R e y , c o m o t a m b i e u á los 

t r i b u n o s y c e n t u r i o n e s , y á los a d m i -

n i s t r a d o r e s de la h a c i e n d a y posesiones 

d e l R e y , y á sus h i j o s , c o n los e u n u c o s 

ó cortesanos, y á los m a s poderosos y 4 

l o s ' m a s v a l i e n t e s del e j é r c i t o . 

2 Y l e v a n t á n d o s e el R e y , p u e s t o e n 

p i é , d i j o : E s c u c h a d m e , o h h e r m a n o s 

m i o s , y p u e b l o m i ó : Y o t u v e i n t e n c i ó n 

d e f a b r i c a r u n t e m p l o en q u e fuese c o -

l o c a d a e l A r c a del T e s t a m e n t o del S e -

ñ o r , que es como la t a r i m a d e los pies 

de n u e s t r o D i o s , y t ? n g o p r e p a r a d o s 

t o d o s los m a t e r i a l e s que he podido p a r a 

la f á b r i c a . 

3 P e r o D i o s m e d i j o : N o e d i f i c a r á s t i l 

la casa á m í N o m b r e : p o r ser u n v a r ó n 

g u e r r e r o , y h a b e r d e r r a m a d o s a n g r e . 

4 V e r d a d es que e l S e ñ o r D i o s de Is -

r a e l m e e s c o g i ó á m í d e e n t r e toda l a 

f a m i l i a d e m i p a d r e , p a r a q u e fuese 

R e y d e Israel p e r p é t u a m e n t e : p o r q u e 

de J u d á ha e s c o g i d o los p r í n c i p e s ó so-

beranos: d e las f a m i l i a s de J u d á l a f a -

m i l i a d e m i p a d r e ; y e n t r e los hi jos d e 

m i p a d r e le p l u g o e l e g i r m e á m í p o r 

R e y d e todo Israel 

5 A s i m i s m o e n t r e m i s h i j o s ( p u e s t o 

que m e ha d a d o e l S e ñ o r m u c h o s ) h a 

e l e g i d o á m i h i j o S a l o i n o n , para q u e 

o c u p a s e e l t r o n o del r e i n o del S e ñ o r 

sobre I s r a e l : 

6 y m e ha d i c h o á m í : T u h i j o S a l o -

m ó n ha d e e d i f i c a r m i casa y m i s a t r i o s , 

p o r q u e y o m e le h e escogido p o r h i j o 

m i ó , y yo h e d e s e r l e p a d r e : 

7 y a f i r m a r é su r e i n o e t e r n a m e n t e , 

si p e r s e v e r a r e en c u m p l i r m i s m a n d a -

m i e n t o s y l e y e s , c o m o l o h a c e a l p r e -

s e n t e . 

8 A h o r a p u e s , e n p r e s e n c i a d e toda 

la c o n g r e g a c i ó n de I s r a e l , d e l a n t e d e 

n u e s t r o D i o s , q u e e s c u c h a , os digo: 

G u a r d a d y e s t u d i a d todos los m a n d a -

m i e n t o s del S e ñ o r D i o s n u e s t r o , á fin 

d e q u e g o s e a i s esta b u e n a t i e r r a , y l a 

de jéis á v u e s t r o s h i j o s e n h e r e n c i a p e r -

p é t u a . 

i Aquí David hablaba mirando principalmente 
la protecia de Jacob. Gen. XLIX- v. 10. 

á aquel Rey de Judá, ó Mesías prometido en 
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9 Tu autem, Salomon fili mi, scito 

Deum palris lui, et servito ei corde per-

fecto , et animo voluntario : omnia enim 

corda serula/ur Dominus, et universas 

mentium cogita/iones irdelligil. Si qua-

Sieris cum , invenies : si autem dercli-

queris cum, projiciet te in alernum. 

10 Nane ergo quia elegit te Dominus 

ut (edificares domum sancluarii, con— 

fortore, et perfice. 

11 Dedit autem David Salomon i filio 

suo descriptionem porlicùs, et templi, et 

celiariorum, et canoculi, et cubiculorum 

in adylis, et domùs propiliotionis, 

12 necnon et omnium qua cogilocerat 

air iorum, et excdrorum per circuitum 

in tliesauros domùs Domini, ci in the-

sauros sanctorum, 

13 divisionumque Sacerdotalium et 

Leviticorum : in omnia opera domùs 

Domini, et in universa vaso minislerii 

templi Domini. 

14 Aurum in pondere per singula ca-

sa minislerii. Argenti quoque pondus 

pro vasorum et operum diversitale. 

15 Sed et in candelabro aurea, et ad 

lucernas eorum, aurum pro mensura 

uniuscu/usque candelabri et lucernarum. 

Similiter et io candelabro argentea, et 

in lucernas eorum, pro diversitale men-

sura , pondus argenti tradidil. 

16 Aurum quoque dedit in mensos 

propositionis pro diversitate mensarum: 

similiter et argentum in alias mensas 

argénteas. 

17 Ad fuscinulas quoque, et phialas, 

et thuribula ex auro purissimo, et leun-

culvs áureos , pro qualitote mensura 

pondus distribuii in leunculum ci leun-

P A R A L I P Ó MENOS. 

9 Y t ú , S a l o m o n h i j o m i ó , c o n o c e al 

D i o s d e t u p a d r e , y s í r v e l e c o n u n c o -

r a z o n p e r f e c t o , y de b u e n a v o l u n t a d ; 

p o r q u e e l S e ñ o r e s c u d r i ñ a todos los c o -

r a z o n e s , y p e n e t r a todos los p e n s a m i e n -

t o s del e n i e u d i m i e n t o . S i le b u s c a r e s , le 

h a l l a r á s ; p e r o si le a b a n d o n a r e s , t e des-

e c h a r á p a r a s i e m p r e . 

1 0 A h o r a b i e n , p o r c u a n t o e l S e ñ o r 

t e ha e s c o g i d o p a r a q u e e d i f i q u e s la c a -

s a d e s u S a n t u a r i o , e s f u é r z a t e , y l l é v a -

l a a l c a b o . 

i i Y di í ' ígPavid á s u bi¿o S a l o m ó n e l 

d i s e ñ o d e l p ó r t i c o , y d e l t e m p l o , y d e 

l a s r e c á m a r a s , y de los c e n á c u l o s 1 , y 

d e l o s a p o s e n t o s i u t e r i o r e s , y d e l l u g a r 

d e l P r o p i c i a t o r i o ® , 

1 2 y a u n d e todos los á t r i o s q u e h a -

b i a i d e a d o , y de las h a b i t a c i o n e s al r e -

d e d o r p a r a los tesoros de la casa d e l 

S e ñ o r , y p a r a los .depósitos d e las cosas 

c o n s a g r a d a s al templo , 

1 3 y las d i v i s i o n e s d e los sacerdotes y" 

l e v i t a s p a r a todas las f u n c i o n e s d e la 

c a s a del S e ñ o r , y p a r a todos los vasos 

q u e d e b i a n s e r v i r e n e l t e m p l o del S e ñ o r . 

i/ , D i ó l e e l o r o , s e g ú n el peso que 

h a b i a de t e n e r c a d a u n o de los vasos 

d e l m i n i s t e r i o : a s i m i s m o la p l a t a , p e -

s a d a s e g ú n l a d i v e r s i d a d d e los vasos y 

d e las h e c h u r a s . 

1 5 A d e m a s para los c a n d e l e r a s de o r o 

y s u s m e c h e r o s «lió e l o r o c o r r e s p o n -

d i e n t e á la m e d i d a d e c a d a c a n d e l e r o , 

y d e los m e c h e r o s : é i g u a l m e n t e el p e -

s o n e c e s a r i o d e p l a t a p a r a los candeleros 

d e p l a t a y s u s m e c h e r o s , á p r o p o r c i o n 

d e s u t a m a ñ o . 

j 6 D i ó l e t a m b i é n oro p a r a las mesas 

de los pones de p r o p o s i c i o n , s e g ú n la 

d i v e ? s i d a d d e las m e s a s ; y a s i m i s m o 

p l a t a p a r a o t r a s mesas ó aparadores de 

p l a t a . 

1 7 D e l m i s m o m o d o p a r a los a r r e j a -

q u e s ó tridentes, y las p a l a n c a n a s 3 , V 

l o s i n c e n s a r i o s d e o r o p u r í s i m o , y p a r » 

l o s l e o n c i l l o s 4 , ó navetas de o r o , s e g ú n 

i Ó salas altas destinadas para l o í convites 
agrados. 
a Ó Sancta-Sanctorum. 
3 Véase el cap. XXV. v. 18. 

4 En el texto original se lee » l i £ o qutfpñ. 

que significa tazones ó navetas ; y tazones SC 
traduce en la versión de Valera. Tal vez en 
algún ejemplar hebreo se puso quejirim, que 
significa leones : ó quizá babria e n la taza al-
guna figura ó cabeza de león. 

C A P I T V L 

culum. Similiter et in leones argénteos 

diversum argenti pondus seporavil. 

18 Allori autem, in quo adolelur in-

censum, aurum purissimum dedil: ut 

ex ipso fieret similitudo quadriga che-

rubim, extendentium olas, el velanlium 

arcam faderis Domini. 

1 9 Omnia, inquii, venerimi scripta 

manu Domini ad me, ut inlelligerem 

universa opera exemplaris. 

2 0 Dixil quoque David Salomoni filio 

suo: Viriliter ogc, et confortare, ci fac: 

ne tímeos, et ne paveas : Dominus enim 

Deus meus lecum crii, et non dimitlet 

te, nec derelinquel, doñee pérfidas 0-

mne opus minislerii domus Domini. 

21 Ecce divisiones Saeerdotum et Lc-

vitarum, in omne minislerium dormís 

Domini assist uni tibi, et parati suol, 

et noverunl tam principes quàm populus 

facer e omnia pr acepto tua. 

O X X I X . 3 9 3 

s u s t a m a ñ o s , d e s t i n ó e l peso del o r o 

p a r a u n o y o t r o l e o n c i l l o , ó nácelo. Y 

d e l a m i s m a m a n e r a p a r a los leon^itos 

ó navetas d e p l a t a destinó y s e p a r ó u n a 

c a u t i d a d p r o p o r c i o n a d a d e p l a t a . 

1 8 P a r a el a l t a r e n que se o f rece e l 

i n c i e n s o d i ó d e l o r o m a s fino: y p a r a 

h a c e r d e l m i s m o los c u a t r o q u e r u b i n e s 

que f o r m a s e n la figura d e u n a c a r r o z a ' , 

los c u a l e s e x t e n d i e n d o sus a l a s c u b r i e -

sen con c i t a s e l A r c a d e l T e s t a m e n t o 

d e l S e ñ o r . 

1 9 T o d a s estas c o s a s , d i j o , se m e h a n 

e n v i a d o d e l i n e a d a s p o r la m a n o del S e -

n o r ; para q u e y o c o m p r e n d i e s e todas 

las o b r a s d e l d iseño. 

2 0 Y a ñ a d i ó D a v i d á su h i j o S a l o m o n : 

P ó r t a t e c o n v a l o r y « f s f u e r z o , y m a n o s 

á la o b r a : no t e m a s ni te a c o b a r d e s ; 

p o r q u e e l S e ñ o r D i o s m i ó e s t a r á c o n t i -

g o , y no te d e s a m p a r a r á , n i a b a n d o n a -

r á hasta que c o n c l u y a s todas las o b r a s 

n e c e s a r i a s p a r a e l s e r v i c i o d e la casa 

del S e ñ o r . 

2 1 A q u i t ienes l o s s a c e r d o t e s y l e v i -

t a s d i s t r i b u i d o s e n sus c l a s e s , d i s p u e s -

tos y p r o n t o s á todo lo q u e c o n v i e n e a l 

m i n i s t e r i o de l a c a s a d e l S e ñ o r ; y a s i 

los p r í n c i p e s , ó gefes, c o m o e l p u e b l o 

s a b r á n e j e c u t a r todas tus órdenes . 

C A P Í T U L O X X I X . 

Sumas expendidas por David en la fábrica del templo: á que se aña-
dieron muchísimas ofrendas de los magnates y del pueblo. Ultimos enco-

miendas de David; el cual muerto reina Salomon. 

1 Loculusque esl David rex ad omnem 

ccclesiam : Salomoncm filium meum u-

num elegil Deus, adhuc puerum et te-

nellum : opus namque grande esl, ñe-

que eninh /¡omini praparatur habitado, 

sed Deo. 

2 Ego autem lotis viribus meis pra-

poravi impensas domùs Dei mei. Au-

rum od vaso aurea, et argentimi in 

argentea , as in anea, ferrum in fer-

rea, Ugna ad ¡ignea: et lapides onyelii-

1 H a b l ó despues asi e l R e y D a v i d á 

t o d a la a s a m b l e a : D i o s ha escogido e n -

t r e todos los d e m á s á m i h i j o S a l o m o n , 

que es a u n j o v e n c i t o y t i e r n o : y la e m -

presa es g r a n d e : p o r q u e no se t r a t a d e 

d i s p o n e r h a b i l a c i ó n p a r a u n h o m b r e , 

s i n o p a r a Dios . 

2 \ o p o r m i p a r t e h e p r e p a r a d o c o n 

todas m i s f u e r z a s lodos los m a t e r i a l e s 

p a r a la casa d e m i D i o s : o r o para los 

u t e n s i l i o s d e o r o , y plata para los d e 

p l a t a , b r o n c e p a r a los de b r o n c e , h i e r -

1 111. l¡eS. Vili. v. 5— A. XF11. v. i,.-£zech. X. e. S, 9. 
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nos, et quasi si ilinos, el diversorum 

colorum, omnemque preliosum lapidem, 

et marmar Parium abundantissimè: 

3 et super hac qua obtuli in domum 

Dei mei, de peculio meo aurum et ur-

gen turn do in templum Dei mei, exce-

pt i^ Jus, qua prapar avi in adem san-

ctam, 

4 tria millia talenta auri de auro 

Ophir, et seplem millia talen tor um ar-

genti probatissimi, ad deaurandos pa-

ride.* templi. 

5 FA, ubicumque opus est aurum de 

auro, el ubicumque opus est argentum 

desargento, opera ffant per man us ar-

tificum : et si quis spontc offerì, impleat 

manum suam /iodic, el offerat quod vo-

lueril Domino. 

6 Polliciti sunt itaque principes fami-

liarum, el proceres Iribuum Israel, tri-

buni quoque, el centuriones, et principes 

possessionum regis. 

7 Dederuntquc in opera domus Dei 

auri talenta quinqué millia, et solidos 

decern millia : argenti talenta decern 

millia, et aris talenta decern et odo 

millia: ferri quoque cenlum millia ta-

len forum. 

8 Et apud quemeumque inventi sunt 

lapides , dederunl in thesauros domus 

Domini, per manum Jahiel Gersonitis. 

9 Latatusque est populus, cum vota 

sponti promilterent : quia corde tolo of-

fer ebani YO Domino: sed et David rea 

lalatus est gaudio magno. 

10 El benedixil Domino coram uni-

versa multi!ndine, et ail: Benedictus 

es, Domine Deus Israel patris nostri, 

ab aterno in aternum. 

11 Tua est, Domine, magnificcntia, 

el potentia, el gloria, atque victoria: et 

libi taus : cunda enìm qua in calo sunt, 

P A R A L I P Ó M E X O S . 

r o p a r a l o s de h i e r r o , m a d e r a p a r a los 

d e m a d e r a , y p i e d r a s d e o n i q u e y s e -

m e j a n t e s al a l c o h o l , y o t r a s d e v a r i o s 

c o l o r e s , y toda s u e r t e d e p i e d r a s p r e -

c i o s a s , y m á r m o l de P a r o s 5 e n g r a n d í -

s i m a c a n t i d a d . 

3 Y a d e m a s d e estas cosas q u e tengo 

d e s t i n a d a s para la casa d e m i D i o s , d o y 

d e m i p e c u l i o s o r o y p l a t a p a r a e l t e m -

p l o d e m i D i o s , a d e m a s d e a q u e l l o q u e 

h e p u e s t o á p a r t e p a r a e l S a n t u a r i o , 

4 tres m i l ta lentos d e o r o d e O p h i r , 

y s ie te m i l t a l e n t o s d e p l a t a finísima 

p a r a d o r a r ó cubrir de oro las p a r e d e s 

d e l t e m p l o : 

5 d e s u e r t e que d o n d e q u i e r a que sea 

m e n e s t e r , los a r t í f i c e s p u e d a n h a c e r d e 

o r o lo q u e se h a y a d e h a c e r de o r o , y 

d e p l a t a lo/|ue se h a y a de h a c e r de p l a -

ta . M a s si a l g u n o q u i e r e h a c e r e s p o n t á ; 

n e a m e n t e o f e r t a , presénte la h o y por s u 

m a n o , y o f r e z c a al S e ñ o r lo que g u s t a r e . 

6 I.os p r i n c i p e s pues de las f a m i l i a s , 

y los m a g n a t e s d e las t r i b u s d e Israel 

con los t r i b u n o s y c e n t u r i o n e s , y a d -

m i n i s t r a d o r e s d e la h a c i e n d a d e l R e y , 

p r o m e t i e r o n 

7 y d i e r o n p a r a las o b r a s d e la c a s a 

d e D i o s c i n c o m i l t a l e n t o s d e o r o , y 

d i e z m i l s u e l d o s , ó dracmas d e o r o , y 

d i e z m i l t a l e n t o s d e p l a t a , y d i e z y o c h o 

m i l d e c o b r e , c o n c i e n m i l ta lentos d e 

h i e r r o 4 . 

8 Y todos c u a n t o s t e n í a n p i e d r a s p r e -

ciosas las e n t r e g a r o n , p a r a p o n e r l a s e n 

l o s tesoros de la c a s a d e l S e ñ o r , á J a -

h i e l g e r s o n i t a , tesorero^. 

9 Y e l p u e b l o m o s t r ó su a l e g r í a al 

p r o m e t e r estas o f r e n d a s v o l u n t a r i a s ; 

p o r q u e las h a c í a al S e ñ o r d e todo su co-

r a z o n : p o r lo c u a l e l m i s m o R e y D a v i d 

se l l e n ó de g o z o , 

1 0 y h e n d i ó al S e ñ o r e n p r e s e n c i a d e 

toda la m u c h e d u m b r e , y d i j o : B e n d i t o 

e r e s , S e ñ o r D i o s d e Israel n u e s t r o p a -

d r e , por los s ig los d e los s ig los . 

. I I T u y a e s , S e ñ o r , la m a g n i f i c e n c i a , 

e l p o d e r , la g l o r i a , y la v i c t o r i a : y á 

t í se d e b e la a l a b a n z a , p o r q u e todas las 

1 ó cornerinas, piedras relucientes. 
2 Los Setenta añadieron rr^rás porious, para 

denotar que era mármol muy precioso. 

3 0 bolsillo secreto. 
4 Véase Talento. 
5 Cap. XXVI. v. aa. 

C A P I T U L 

el in terra, tua sunt: tiium, Domine, 

regnum, el tu es super omnes principes. 

i a Tua divitia, et tua est gloria : tu 

dominaris omnium, in manu tua virtus 

el potentia: in manu tua magnitudo, el 

imperium > 

i3 Nunc igilur, Deus nosfer, confile-

mur tibi, et laudamus nomai luum in-

djtum. 

«4 Quis ego, et quis populus meus, 

ut possimus Itac tibi universa promil-

tere? tua sunt omnia: et qua de manu 

tua accepimus, dedimus tibi. 

15 Peregrini enim sumus coram te, 

et advena, sictil omnes palres nostri. 

. Dies nostri quasi umbra super terram, 

et nulla est mora. 

16 Domine Deus noster, omnis bar. 

copia, quam paravimus ut adificardur 

domus nomini sondo tuo, de manu tua 

est, el tua sunt omnia. 

17 Scio Deus meus quòd probes corda, 

et simplicitatem ditigas, nude et ego in 

simplicitnte cordis mei lalus obtuli uni-

versa bac : et populum luum, qui liic 

repertus est, vidi cum ingenti gaudio 

tibi offerre donarla. 

18 Domine Deus Abraham, et Isaac, 

et Israel, pai rum noslrorum, custodi in 

aternum liane volunlatem cordis eorum, 

et semper in venerationem lui mens is-

la permancat. 

19 Salamini quoque filio meo da cor 

perfecium, ut custodiai mandata tua, 

testimonia tua, et caremonias luas, et 

facial universa : et adified adem, cujus 

impensas paravi. 

2 0 Pracepil aulem David universa 

ecdesia: Benedicite Domino Deo nostro. 

Et benedixil omnis ecclesia Domino 

Deo patrum siArum: et inclinaverunt 

1 De in mano bemos recibido cuanto te h c -
mos dado. 

2 Pues loda nuuslra vida pasa en un momen-
to. Segun el b e b r é o s u i esperanza. Porque 

0 X X I X . 3<|5 

cosas qne h a y e n e l c i e l o y e n la t i e r r a 

t u y a s s o n : t u y o , o h S e ñ o r , es e l rein-» 

y t ú eres s o b r e todos los R e y e s . 

1 2 T u y a s son b s r i q u e z a s , y t u y a es 

la g l o r i a : T ú eres e l S e ñ o r d e t o d o : e n 

tu m a n o está la f u e r z a y e l p o d e r : e n 

t u m a n o la g r a n d e z a y e l i m p e r i o de 

todas las cosas. 

1 3 A h o r a p u e s , oh D i o s n u e s t r o , nos-

o t r o s te g l o r i f i c a m o s , y a l a b a m o s tu e s -

c l a r e c i d o N o m b r e . 

14 ¿ Q u i é n soy y o , y q u i é n es m i p u e -

b l o , p a r a q u e n o s a t r e v a m o s á o f r e c e r -

te todas estas cosas? T u y a s son todas las 

c o s a s 1 ; y lo q u e h e m o s r e c i b i d o d e t u 

m a n o , eso te h e m o s d a d o . 

»5 P o r q u e nosotros somos p e r e g r i n o s 

y a d v e n e d i z o s d e l a n t e de t í , c o m o l o -

dos n u e s t r o s padres . N u e s t r o s días pa-

san c o m o s o m b r a s o b r e la t i e r r a ; s i n 

que h a y a cons is tenc ia a l g u n a 2 . 

if» ¡ O h S e ñ o r D i o s n u e s t r o ! t o d a esta 

a b u n d a n c i a de cosas p r e p a r a d a por n o s -

otros p a r a e r i g i r u n a casa ó templo á t u 

s a n t o n o m b r e , de t u m a n o ha v e n i d o , y 

t u y a s son todas las cosas. 

1 7 R i e n W , D i o s m i ó , que tú sondeas 

los corazones y que a m a s la s e n c i l l e z : y 

por eso c o n s e u c i l l e z de c o r a z o n h e o f r e -

c ido gozoso todas estas c o s a s , y h e v i s t o 

c o m o tu p u e b l o , q u e está aqui c q j t g r e -

g a d o , le ha o f r e c i d o sus dones c o l o r a n -

do a l e g r í a . 

18 ¡ O h S e ñ o r D i o s d e A b r a l i a m , d e 

Isaac y de Israel n u e s t r o s p a d r e s ! c o n -

s e i v a e t e r n a m e n t e esle a f e c t o fle su c o -

r a z ó n , y d u r e p a r a s i e m p r e esta d e v o -

ción á t u c u l t o . 

1 9 D a t a m b i é n á m i h i j o S a l o m o n u n 

corazon p e r f e c t o , para q u e g u a r d e tus 

m a n d a m i e n t o s , y t u s l e y e s , y t u s c e r e -

m o n i a s , y lo ponga todo p o r o b r a , y 

e d i f i q u e la c a s a , c u y o s m a t e r i a l e s t e n g o 

y o p r e v e n i d o s . 

2 0 D e s p u e s d i j o D a v i d á toda l a a s a m -

blea : R e n d e r i d al S e ñ o r Dios n u e s t r o . 

Y toda la a s a m b l e a b e n d i j o al S e ñ o r 

D i o s d e sus p a d r e s : y postrándose a d o -—, 
esto su-mlican las palabras ñ l p S ? j 'NT y la 
voz griega 'vr.c¡i's¿¡ ypomonée que usan los Se-
tenta. 
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se, el adoraverunl Deum, el deinde re-

gcm. 

a i ímmolaecruntquc victimas Domi-

no : el obtulerunt holocausto die sequen-

ti, tauros mil le, arietes mil le, agrios 

mi/le, cum libaminibus suis, et univer-

su rila abundantissimé in omnem Is-

rael. 

2a El comederunl, el biberunl coram 

Domino in die illo cum grandi la-tilia. 

El unxerunt secundó SalomOncm frlium 

David. Unxerunt aulcm cum Domino 

in principem, et Sadoc in pontificem. 

23 Seditque Salomon super solium Do-

mini in regtm pro David paire suo, et 

cunctis placuit: el paruit itli omnis Is-

rael. 

2 4 Sed et universi principes, et póten-

les , el cuncli filii regís David dederunl 

manum, et subjecti fueruní SaJomoni 

regi. 

25 Magnificavit ergo Dominus Salo-

monem super omnem Israel; el dedil 

illi gtoriam regni, qualem nu/lus ha-

buit ante cum rex Israel. ^ 

26 Igitur David fi/ius fsai regnavit 

super universum Israel. 

2- El dies, quibus regnaoit super Is-

rael, fuerunl quadraginla anni: in IIc-

broimxgnavit septem annis, el in Jeru-

safntfánnís triginta tribus. 

2S Et mortuus est in seneclute bona, 

plenas dierum , el divitiis, et gloria; et 

regnavit Salomon filius ejus pro eo. 

29 Gesta autem David regís priora, 

et- novissima, scripta sunl in libro Sa-

muelis Videntis, et in libro Na/han 

prophetce, al que in volumine Gad Vi— 

de nlis: 

3 0 universique regni yus, et fortilu-

dinís, et temporüm, qure transierunt 

sub eo, sive in Israel, sive in cunctis 

regnis lerrarum. 

r a ron á D i o s , y rindieron e n s e g u i d a sU 

liomenage a l R e y . 

21 Y s a c r i f i c a r o n v í c t i m a s al S e ñ o r ; 

y al d i a s i g u i e n t e o f r e c i e r o n e n h o l o -

c a u s t o m i l t o r o s , mil ' c a r n e r o s , m i l c o r -

d e r o s , con sus l i b a c i o n e s , según e l r i -

t o ; lo que sirvió a b u n d a n t i s i m a m c n l e 

p a r a todo Israel . 

2 2 C o n lo c u a l c o m i e r o n y b e b i e r o n 

a q u e l d i a e n presencia d e l Señor c o n 

g r a n d e a l e g r í a . U n g i e r o n despues por 

s e g u n d a vez á S a l o m o n h i j o de D a v i d . 

Y u n g i é r o n l e p o r R e y por órden d e l Se-

ñ o r 1 ; y á Sadoc p o r P o n t í f i c e . 

23 Y S a l o m o n se sentó c o m o R e y s o -

b r e el t r o n o d e l S e ñ o r en l u g a r de s u 

p a d r e D a v i d , y f u é d e l a g r a d o de todos: 

y todo Israel le pres tó obedienc ia . 

2 4 A l m i s m o t i e m p o todos los p r í n c i -

pes y m a g n a t e s , y todos los hi jos d e l 

R e y D a v i d le j u r a r o n fidelidad, y se so-

m e t i e r o n al R e y S a l o m o n . 

2 5 Y el S e ñ o r ensalzó á S a l o m o n s o -

b r e todo I s r a e l : y le c o l m ó de t a n t a 

g l o r i a en e l r e i n o , cua l n o la t u v o a n -

tes de é l n i n g ú n R e y de Israel . 

26 R e i n ó p u e s D a v i d h i j o de Isaí s o -

b r e todo Israel . 

2 - E l t i e m p o q u e r e i n ó sobre Israel 

f u é d e c u a r e n t a a ñ o s : en H e b r o n r e i n ó 

siete años*, y t re inta y tres e n J e r u -

s a l e m . 

2 8 M u r i ó al fin e n dichosa v e j e z , l l e -

n o de d i a s , d e r i q u e z a s y de g l o r i a ; y 

le s u c c e d i ó en e l t r o n o su h i j o S a l o m o n . 

2 9 T o d o s los hechos de D a v i d , asi los 

p r i m e r o s c o m o los ú l t i m o s , están e s c r i -

tos e n e l l i b r o de S a m u é l p r o f e t a , y en 

el l i b r o d e N a t h a n profeta ,»y e n e l de 

G a d p r o f e t a : 

3 0 con la historia de todo su reinado, 

y d e las empresas de v a l o r y a c o n t e c i -

m i e n t o s q u e o c u r r i e r o n e n su t i e m p o , 

t a n t o e n Israel c o m o en l o s d e m á s r e i -

nos d e las t i erras 1 

1 De suerte que íbu aquella unciou quedaba 
cornu consagrado al servicio del Señor, en 
honor del cual debía ejercer la soberana au-

toridad , que al fin siempre viene del inismo 

Dios. Rom. XIII. v. 1. ^ 

LIBRO SEGUNDO DEL PARALIPOMENON. 

C A P Í T U L O P R I M E R O . 

Despues de haber ofrecido Sn/omon mil víctimas, se le aparece el Señor 
y le dá la sabiduría que había pedido, añadiéndole riquezas y gloria.' 

1 Qonfortatus est ergo Salomon filius 

David in regno suo, el Dominus Deus 

ejus eral cum eo, et magnificavit cum 

in excelsum. 

2 Prcccepitquc Salomon universo Is-

rael i, tribunis, et centurionibus, el du-

cibus, et judicibus omnis Israel, et 

principibus familiarum: 

3 el abiil cum universa mullitudine 

tn excelsum Gabaon, ubi eral taberna-

cu lum fcederis Dei, quod fecit Moyses 

famxilus Dei in soliludine. 

4 -dream autem Dei adduxerat David 

de Cariathiarim, in locum quem prce-

pa ra ver al ci, et ubi fixerai illi laber-

naculum, hoc est, in Jérusalem. 

5 A Ilare quoque ceneum , quod fabri-

ca! us fuerat Bcsclcel filius Uri filii Hur, 

ibi crai coram íabernaculo Domini: 

quod el requisivit Salomon, el omnis 

ecclesia. 

6 A scendi! que Salomon ad altare 

aneum , coram tabernáculo feederis Do-

mini', et oblulit in eo mille hostias. 

7 Ecce autem in ipsa nocte apparuit 

ri Deus, dicens: Postula quod vis, ut 

dem Ubi. 

S Dixitque Salomon Dco: Tu fecisti 

cum David paire meo misericordiam 

magnam , et constituís ti me regem pro 

_9_Nunc ergo, Domine Deus, implea-

\ II. Iteg. VI. 

1 Q u e d ó pues S a l o m o n , h i j o d e D a -

v i d , a s e g u r a d o e n su r e i n o , y e l S e ñ o r 

D i o s s u y o estaba c o n é l , y le e n g r a n -

d e c i ó e n s u m o g r a d o . 

2 E n t o n c e s S a l o m o n c o n v o c ó á t o d o 

I s r a e l , á los t r i b u n o s y c e n t u r i o n e s , y 

c o m a n d a n t e s , y j u e c e s de todo I s r a e l , y 

á las c a b e z a s d e las f a m i l i a s , 

3 y m a r c h ó c o n toda esta m u l t i t u d a l 

a l t o d e G a b a o n , d o n d e e s t a b a e l T a b e r -

n á c u l o d e l T e s t a m e n t o de D i o s , q u e 

M o y s é s s i e r v o d e D i o s f a b r i c ó e n e l 

D e s i e r t o . 

4 E n c u a n t o a l A r c a d e D i o s , D a v i d 

l a habia c o n d u c i d o d e C a r i a t h i a r i m al 

l u g a r q u e le habia p r e p a r a d o y d o n -

de le h a b i a e r i g i d o u n T a b e r n á c u l o , e s -

to e s , á J e r u s a l e m . 

5 M a s e l a l t a r d e b r o n c e , h e c h o por 

B e s e l c e l , h i j o d e U r i , h i j o de H u r , e s -

t a b a a l l á en Gabaon d e l a n t e d e l T a b e r -

n á c u l o d e l S e ñ o r : y S a l o m o n , c o n todo 

a q u e l c o n g r e s o , f u é a l l í á p r e s e n t a r s e 

ante d i c h o a l t a r . 

6 S u b i ó pues S a l o m o n al a l t a r d e 

b r o n c e , d e l a n t e d e l T a b e r n á c u l o d e la 

A l i a n z a d e l S e ñ o r , y o f r e c i ó e n él m i l 

v i c t i m a s . 

7 Y b e a q u i que a q u e l l a m i s m a n o c h e 

se le a p a r e c i ó D i o s , d i c i e n d o : P í d e m e 

lo q u e q u i e r a s q u e te c o n c e d a a . 

8 R e s p o n d i ó S a l o m o n á D i o s : T ú usas-

t e d e g r a n m i s e r i c o r d i a p a r a c o n D a v i d 

n i i p a d r e , y á m í m e has c o n s t i t u i d o 

R e y e n su l u g a r . 

9 A h o r a p u e s , o h S e ñ o r D i o s , c ú m -

III- Ikg. III. v. 
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se, el adoraverunl Deum, el deindere-

gcm. 

a i Immolaecruntquc victimas Domi-

no : el obtulerunt holocausto die sequen-

ti, tauros mil le, arietes mil le, agrios 

mi/le, cum libaminibus suis, et univer-

su rita abundantissimc in omnem Is-

rael. 

2a El comederunl, et bibcrunl coram 

Domino in die illo cum grandi icctitia. 

El unxerunt secundó Salomoncm jrlium 

David. Unxerunt autcm cum Domino 

in principem, et Sadoc in /lontificem. 

2 3 Sedifque Satomon super solium Do-

mini in regtm pro David paire suo, et 

cunctis placuit: el paruit illi omnis Is-

rael. 

a 4 Sed el universi principes, et póten-

les , el cuncli filii regis David dederunl 

manum, et subjecti fucrunl Salomoni 

regi. 

25 Magnificavit ergo Dominus Salo-

monem super omnem Israel; el dedil 

illi gtariam t'egni, qualem nullus ha-

buit ante cum rex Israel. ^ 

26 Igitur David fitius fsai regnavit 

super universum Israel. 

2- El dies, quibus regnaoil super Is-

rael, fuerunl quadraginta anni: in IIc-

brojmxgnavil seplem annis, el in Jeru-

sa^Fonnis triginta tribus. 

2S Et mortuus cst in seneclutc bono, 

plenas dierum , el divitiis, et gloria; et 

regnavit Salomon filius ejus pro eo. 

29 Gesta autem David regis priora, 

et- novissima, scripla su ni in libro Sa-

muelis Videntis, et in libro Na/han 

prophetce, al que in voluminc Gad Vi-

denlis: 

3 0 universique regni yus, el fortilu-

dí nis, el tem/iorum, quce transierunt 

sub eo, sive in Israel, sive in cundís 

regnis lerrarum. 

r a ron á D i o s , y rindieron e n s e g u i d a sU 

homenage a l R e y . 

21 Y s a c r i f i c a r o n v í c t i m a s al S e ñ o r ; 

y al d i a s i g u i e n t e o f r e c i e r o n e n h o l o -

c a u s t o m i l t o r o s , mil ' c a r n e r o s , m i l c o r -

d e r o s , con sus l i b a c i o n e s , según e l r i -

t o ; lo que sirvió a h u n d a n t i s i m a m c n l e 

p a r a todo Israel . 

2 2 C o n lo c u a l c o m i e r o n y b e b i e r o n 

a q u e l d i a e n presencia d e l Señor c o n 

g r a n d e a l e g r í a . U n g i e r o n despues por 

s e g u n d a vez ó S a l o m o n h i j o de D a v i d . 

Y ' u n g i é r o n l e p o r R e y por órden d e l Se-

ñ o r 1 ; y á Sadoc p o r P o n t í f i c e . 

23 Y S a l o m o n se sentó c o m o R e y s o -

b r e el t r o n o d e l S e ñ a r en l u g a r de s u 

p a d r e D a v i d , y f u é d e l a g r a d o de todos: 

y todo Israel le pres tó obedienc ia . 

2 4 A l m i s m o t i e m p o todos los p r í n c i -

pes y m a g n a t e s , y todos los hi jos d e l 

R e y D a v i d le j u r a r o n fidelidad, y se so-

m e t i e r o n al R e y S a l o m o n . 

2 5 Y el S e ñ o r ensalzó á S a l o m o n s o -

b r e todo I s r a e l : y le c o l m ó de t a n t a 

g l o r i a en e l r e i n o , cua l n o la t u v o a n -

tes de é l n i n g ú n R e y de Israel . 

26 R e i n ó p u e s D a v i d h i j o de Isaí s o -

b r e todo Israel . 

2 - E l t i e m p o q u e r e i n ó sobre Israel 

f u é d e c u a r e n t a a ñ o s : en H e b r o n r e i n ó 

siete años*, y t re inta y tres e n J e r u -

s a l e m . 

2 8 M u r i ó al fin e n dichosa v e j e z , l l e -

n o de d í a s , d e r i q u e z a s y de g l o r i a ; y 

le s u c c e d i ó en e l t r o n o su h i j o S a l o m o n . 

2 9 T o d o s los hechos de D a v i d , asi los 

p r i m e r o s c o m o los ú l t i m o s , están e s c r i -

tos e n e l l i b r o de S a m u é l p r o f e t a , y en 

el l i b r o d e N a t h a n profeta ,»y e n e l de 

G a d p r o f e t a : 

3 0 con la historia de todo su reinado, 

y d e las empresas de v a l o r y a c o n t e c i -

m i e n t o s q u e o c u r r i e r o n e n s o t i e m p o , 

t a n t o e n Israel c o m o en l o s d e m á s r e i -

nos d e las t i erras 1 

1 De suerte que Aiu aquella unción quedaba 
cornu consagrado al servicio del Señor, en 
honor del cual debía ejercer la soberana au-

toridad , que al fin siempre viene del mismo 

Dios. Rom. XIII. v. 1. ^ 

LIBRO SEGUNDO DEL PARALIPOMENON. 

C A P Í T U L O P R I M E R O . 

Despues de haber ofrecido Saiomon mil víctimas, se le aparece el Señor 
y le dá la sabiduría que había pedido, añadiéndole riquezas y gloria.' 

1 Confortalus est ergo Salomon filius 

David in regno suo, el Dominus Deus 

ejus eral cum eo, et magnificavit eum 

in excelsum. 

2 Prcccepitquc Salomon universo Is-

racli, tribunis, et centurionibus, et du-

cibus, et judicibus omnis Israel, et 

principibus familiarum: 

3 et obiil cum universa mullitudine 

¡n excelsum Gabaon, ubi erat laberna-

culum fcederis Del, quod fecit Moyses 

famxdus Dei in soliludine. 

4 -dream autem Dei adduxerat David 

de Cariathiarim, in locum quem prce-

pa ra ver al ci, et ubi fixerai illi laber-

naculum, hoc est, in Jérusalem. 

5 A Ilare quoque ceneum , quod fabri-

ca! us fuerat Besclccl filius U r i f l i i Hur, 

ibi era! corani tabernáculo Domini: 

quod el requisiva Salomon, el omnis 

ecclesia. 

6 Asccnditque Salomon ad altare 

aneum , coram tabernáculo fœderis Do-

mini, et oblulit in eo mille hostias. 

7 Ecce autem in ipsa node apparuit 

ei Deus, dicens: Postula quod vis, ut 

dem Ubi. 

S Di xi!que Salomon Dco: Tu fecisti 

cum David paire meo misericordiam 

magnom , el constituís ti me regem pro 

_9_Nunc ergo, Domine Deus, implca-

\ II. Iteg. l i. 

1 Q u e d ó pues S a l o m o n , h i j o d e D a -

v i d , a s e g u r a d o e n su r e i n o , y e l S e ñ o r 

D i o s s u y o estaba c o n é l , y le e n g r a n -

d e c i ó e n s u m o g r a d o . 

2 E n t o n c e s S a l o m o n c o n v o c ó á t o d o 

I s r a e l , á los t r i b u n o s y c e n t u r i o n e s , y 

c o m a n d a n t e s , y j u e c e s de todo I s r a e l , y 

á las c a b e z a s d e las f a m i l i a s , 

3 y m a r c h ó c o n toda esta m u l t i t u d a l 

a l i o d e G a b a o n , d o n d e e s t a b a e l T a b e r -

n á c u l o d e l T e s t a m e n t o de D i o s , q u e 

M o y s é s s i e r v o d e D i o s f a b r i c ó e n e l 

D e s i e r t o . 

4 E n c u a n t o a l A r c a d e D i o s , D a v i d 

l a había c o n d u c i d o d e C a r i a t h i a r i m al 

l u g a r q u e le habia p r e p a r a d o y d o n -

de le h a b i a e r i g i d o u n T a b e r n á c u l o , e s -

to e s , á J e r u s a l e m . 

5 M a s e l a l i a r d e b r o n c e , h e c h o por 

B e s e l c e l , h i j o d e U n , h i j o de H u r , e s -

t a b a a l l á en Gabaon d e l a n t e d e l T a b e r -

n á c u l o d e l S e ñ o r : y S a l o m o n , c o n todo 

a q u e l c o n g r e s o , f u é a l l í á p r e s e n t a r s e 

ante d i c h o a l i a r . 

6 S u b i ó pues S a l o m o n al a l t a r d e 

b r o n c e , d e l a n t e d e l T a b e r n á c u l o d e la 

A l i a n z a d e l S e ñ o r , y o f r e c i ó e n él m i l 

v i c t i m a s . 

7 Y b e a q u i que a q u e l l a m i s m a n o c h e 

se le a p a r e c i ó D i o s , d i c i e n d o : P í d e m e 

lo q u e q u i e r a s q u e te c o n c e d a a . 

8 R e s p o n d i ó S a l o m o n á D i o s : T ú usas-

t e d e g r a n m i s e r i c o r d i a p a r a c o n D a v i d 

n . i p a d r e , y á m í m e has c o n s t i t u i d o 

R e y e n su l u g a r . 

9 A h o r a p u e s , o h S e ñ o r D i o s , c ú r a -

a 111. Reg. III. v. 5 . 
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tur sermo tuus, quem pollicitus es Da-

vid pair i meo : lu enim me f'ecisti regem 

super popuium tuum mullum, qui tam 

innumerabilis est, quàm pulvis terree. 

i o Da mi/a' sapienliam et intelligen-

tiam, ut ingredlar et egrediar coram 

populo tuo : quis mi m poksl hunc po-

puium tuum digne, qui tam grandis est, 

judicare? 

11 Dixit autem Deus ad Sa/omonem: 

Quia hoc magi s placuit cordi tuo, et 

non postulasti divitias, et substanliam, 

et gloriam, ncque animas eorum qui te 

oderant, sed nec dics vita piurimos: 

pelisi i autem sapienliam et scien/ium, 

ut judicare possis popuium meum , su-

per quem constituí le regem. 

xa Sapienlia et scient io data sunt li-

bi: dioitias autem et substanliam ci glo-

riam dabo libi, ita ut nòttua in regibus 

nec ante te nec post te fuer il similis tui. 

13 Venti ergo Salomon ab excelso Ga-

baon in Jérusalem coram tabernáculo 

feederis, et regnanti super Israel. 

14 Congregavilque sibi currus et équi-

tés , et faci i sunt ri mille quadringenti 

currus, et duodecim millia equitum : et 

fecit eos esse in urbibus quadrigarum, 

et cum rege in Jérusalem. 

15 Prcebutique rex argent um et au-

rum in Jérusalem quasi lapides, et ce-

dros quasi sycomoros, qua nascunlur 

in campestribus multtiudine magna. 

16 AddUrtbantur autem ei equi de 

AEgypto, et de Coi, à negotiatoribus 

régis, qui ibanl, et emebanl prêt io, 

17 quadrigam equorum sexceatis ar-

gentéis , et equum cenlum quinquaginta: 

simililer de universis regnis Heihceo-

rum , et à regibus Syria:, emptio cete-

brabalur. 

P A R A L I P Ó M E S O N . 

piase la p r o m e s a que h ic is te á D a v i d m i 

p a d r e ; y pues q u e ti l m e Las h e c h o R e y 

d e este p u e b l o t u y o t a n c r e c i d o , tan 

i n n u m e r a b l e c o m o las partículas del 

p o l v o d e l a t ierra , 

1 0 d é m e s a b i d u r í a é i n t e l i g e n c i a p a r a 

p o d e r g o b e r n a r b ien á este p u e b l o t u y o : 

p o r q u e ¿ q u i é n p o d r á g o b e r n a r d i g n a -

m e n t e á este t u p u e b l o , s i e n d o c o m o es 

t a n g r a n d e ? 

1 1 D i j o e n t o n c e s D i o s á S a l o m o n : Y a 

que esto es l o q u e ha a g r a d a d o m a s á 

t u c o r a z o n , y no has pedido r i q u e z a s , 

n i h a c i e n d a , ni g l o r i a , n i la m u e r t e de 

a q u e l l o s que te o d i a n , ni t a m p o c o una 

l a r g a v i d a : s i n o q u e has pedido s a b i d u -

r í a y c i e n c i a p a r a p e d e r g o b e r n a r á mi 

p u e b l o , del c u a l y o te h e h e c h o R e y ; 

i a te s o n o t o r g a d a s s a b i d u r í a y c i e n -

c i a : y a d e m a s te d a r é r i q u e z a s y h a -

c i e n d a , y g l o r i a e n t a n t o g r a d o , que 

n i n g u n o d e los R e y e s ni á n t e s n i d e s -

p u é s d e t í t e i g u a l a r á . 

«3 V o l v i ó s e después S a l o m o n á J e r u -

s a l e m desde el l u g a r a l t o d e G a h a o n d e 

á n t e e l T a b e r n á c u l o del T e s t a m e n t o : y 

r e i n ó s o b r e Israel . 

1 4 Y j u n t ó c a r r o s d e g u e r r a , y g e n t e 

d e á c a b a l l o 1 , y v i n o á t e n e r hasta m i l 

y c u a t r o c i e n t o s c a r r o s a r m a d o s , y doce 

m i l s o l d a d o s d e á c a b a l l o 1 , y los a l o j ó 

e n las c i u d a d e s d e s t i n a d a s p a r a los c a r -

r o s de g u e r r a , y e n J e r u s a l e m c e r c a de 

s u p e r s o n a . 

«5 É h i z o e l R e y q u e la p l a t a y e l 

o r o e n J e r u s a l e m Fuese t a n c o m ú n c o -

m o las p i e d r a s , y los cedros c o m o los 

c a b r a h i g o s q u e c o n t a n t a a b u n d a n c i a se 

c r i a n e n los c a m p o s . 

1 6 C o n d u c í a n l e c a b a l l o s de F-gypto y 

d e C o a los c o m i s a r i o s r e g i o s , q u e i b a n 

á c o m p r a r l o s p o r su justo p r e c i o : 

1 7 u n t i r o d e c u a t r o c a b a l l o s e n seis-

c i e n t o s s i d o s de p l a t a , y u n c a b a l l o en 

c i e n t o y c i n c u e n t a ; y del m i s m o modo 

se h a d a n s e m e j a n t e s c o m p r a s e n todos 

los r e i n o s d e los b e t h é o s , y de los R e -

y e s d e S y r i a . 

1 ili. lies- X. y. 26. 2 Para su servicio y guardia-

C A P Í T U L O I I . 

Salomon hace un ajuste con el fíe,- Hiram para que le envíe un artífice 

hábil, y las maderas necesarias para la fábrica del templo. 

1 R e s o l v i ó p u e s S a l o m o n e d i f i c a r e l 

t e m p l o al N o m b r e d e l S e ñ o r , y u n 

p a l a c i o p a r a s i . 

2 A este fin d e s t i n ó s e t e n t a m i l p e o -

nes p a r a t r a e r á h o m b r o s las r a r ° a s y 

o c h e n t a rail p a r a c o r t a r y ¡obrar'las 

piedras e n e l m o n t e , y les p u s o t r e s m i l 

y se i sc ientos s o b r e s t a n t e s . 

3 Y e n v i ó á d e c i r á H i r a m B e y d e 

f y r o : A s i c o m o lo h ic is te c o n D a v i d 

m i p a d r e , r e m i t i é n d o l e m a d e r a s d e c e -

d r o paca la f á b r i c a d e la c a s a , d o n d e 

i l h a b i t ó ; 

4 b a i l o c o n m i g o , p a r a que v o p u e d a 

e d i f i c a r u n a casa al N o m b r e d d Su,or 

D i o s m í o , y c o n s a g r á r s e l a p a r a o f r e c e r 

i n c i e n s o e n su p r e s e n c i a , y e s p a r c i r e l 

h u m o de l o s a r o m a s , v t e n e r l e p r e s e n -

tados p e r p è t u a m e n t e los p a n e s , y o f r e -

c e r l o los ho locaustos p o r la m a ñ a n a v 

p o r la t a r d e , y e n los sábados y e n los 

n o v i l u n i o s , y e n las s o l e m n i d a d e s del 

S e ñ o r D i o s n u e s t r o p a r a s i e m p r e , c o m o 

está m a n d a d o á Israel . 

5 P o r q u e la casa q u e v o deseo e d i f i c a r 

ha de s e r g r a n d e : pues g r a n d e es n u e s -

t r o D i o s s o b r e todos los dioses. 

0 M a s ¿ q u i é n será c a p a z de e d i f i c a r l e 

u n a c a s a q u e sea d i g n a d e é l ? S i el c i e -

l o , si los c ie los d e los c ie los n o p u e d e n 

alta rea r íe , ¿ q u i é n s o y y o p a r a p o d e r 

f a b r i c a r l e u n a c a s a ? M a s n o la b a g o 

p a r a o t r a c o s a , s i n o p a r a o f r e c e r e n e l l a 

i n c i e n s o en s u a c a t a m i e n t o . 

7 E n v í a m e p n e s u n h o m b r e i n t e l i -

g e n t e , d i e s i r o e n t r a b a j a r el o r o , y | a 

p l a t a , y e l b r o n c e , y e l h i e r r o y l a 

p u r p u r a , y la e s c a r l a t a , v e l j a c i n t o , v 

q u e sepa e s c u l p i r m o l d u r a s , para qlie 

Iraba/c ¡ultímente c o n estos a r t í f i c e s 

m í o s q u e he t o m a d o d e la J u d c a v d e 

J e r u s a l e m , escogidos p o r m i p a d r e D a -

v i d . 

8 E n v í a m e a s i m i s m o m a d e r a s de c e -

d r o , y d e e n e b r o , y de p i n o , d e l L i b a . 

1 Decrevit autem Salomon edificare 

domani nomini Domini, et palalium 

siili. 

a Et numeraci! sepluaginla millia pi-

rorum portantium humer is , et oetogiw 

ta millia qui caedcrenl lapides in mon-

tibus, prirpositosque eorum tria minia 

sexccntos. 

3 Misit quoque ad Hiram regem Ty-

ri, dicens: Sicut egisti cum David flu-

ire meo, et misisli ei tigna cedrina ut 

adìficarct sibi domum , in qua et haiti-

ta-il : 

sic fac mecum, ut adificem domum 

nomini Dei mei, ut consecrcm eam ad 

adolendum inccnsum coram ilio, ci f u -

migando arornala , et ad proposilionem 

panum sempilernam , et ad hoheauto-

mata mane , et vesperè, sabbatis quo-

que , et neomeniis , et solemnitatibus 

Domini Dei riostri in sempi/ernum, qua: 

mandata sunl Israeli. 

5 Domus enim, quam ,edificare cupio, 

magna est : magnus est enim Deus no-

ster super omnes dcos. 

G Quis ergo poteri! prevalere, ut cedi-

fiul ei dignam domum ? Si calum, et 

eceli calorum capere cum nequeunt, 

quantus ego sum , ut possim cedifieare 

ci domum? sed ad hoc tantum, ut ado-

leatur incensum coram ilio. 

- Mille ergo mihi virum eruditum, 

qui noveri!, opcrari in auro, et argento, 

cere, et. ferro, purpura, eoceino, e! hra-

cinti,0, et qui sciai scalperà ea:laluras, 

rum his artificibus, quos mecum habeo 

la Judtra et Jerusalem, quos pro-para-

vi! David pater meus. 

S Sed et Ugna cedrina mille mihi, et 

arceuthina, et pinea, de Libano: scio 
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enim quitd servi tui nr,verini ardere ti-

gna de Libano, et truni servi mei cum 

seréis luis, 

9 UI¡Kirenlur mild Ugna plurima. Do-

mus enim, qwim cupio eedificare, ma-

gna est nimis, et ù.rlyta. 

i o Preekreà optrariis , qui casari 

sunt Ugna, senis lui, dabo in cibaria 

tritici coros vigilili mi/Ha, et hordei co-

ros totidem, et vini viginti mitlia mr-

tretas, ohi quoque ¡ata viginti mìllia. 

11 Dixit aulem Hiram, re.x Tyrì, per 

Hileras, quas miserai Salomoni: Quia 

dilexil Ihminus populum suum, idcirà 

le regnare fecit super eum. 

i a El addidit, dicens: Benediclus Do-

minus Deus Israel, qui fecil ealum et 

ter ram, qui dedil David regi fìlium sa-

pientem el crudilum et sensa/um alquc 

prudentem, ut <Tdificaret domum Do-

mino, et palatium Miài. 

i3 Miti ergo libi virum prudentem 

et scienlissimum Hiram patrem meum, 

li filium multeris de filiabus Dan, 

Mujus pater,fuit Tyrius, qui novit ent-

rari in auro, et argento, erre, et ferro, 

et mar more, et lignin, in purpura quo-

que , el hyacinlho, el bysso, et coccino: 

et qui scit calare omnem sculpluram, 

el adinvenire prudenfer quodeumque in 

opere necessarium est, cum artificióos 

luis, et cum arlificibus domini mei Da-

vid palris lui. 

15 Tri/icum ergo, et hordeum, el o-

leum, et oinum, qua. polUcilus es, do-

mine mi, mille servís luis. 

16 Nos oulem cadnmus Ugna de Im-

batto, quol necessaria habueris, el ap-

plicabimus ea ralibus per mare in Jop-

pe: luum aulem erit transferre ea in 

Jerusalem. 

ir Numeravit igilta- Salomon omnes 

L P A H A L I P Ó M I - Í Í O X . 

no: p o r q u e sé q u e tus s i e r v o s s o n p r á c -

ticos e n e l c o r l e d e l a s m a d e r a s de l L í -

bano , y m i s s i e r v o s t r a b a j a r á n c o n los 

t u y o s , 

g para p r o v e e r m e d e m a d e r a s e n a b u n -

dancia. P u e s la c a s a q u e y o d e s e o e d i f i -

car ha d e s e r m u y g r a n d e y s u n t u o s a . 

10 E n ó r d e n á los o b r e r o s s i e r v o s t u -

yas, q u e h a n d e t r a b a j a r e n la m a d e r a , 

yo a p r o n t a r é p a r a su s u s t e n t o v e i n t e 

mi l c o r o s 6 cargas d e t r i g o , y o t r a s 

tantas d e c e b a d a , y v e i n t e m i l m e l r e -

tas ó cántaras de v i n o , y a s i m i s m o 

veinte m i l satos d e a c e i t e 1 . 

11 H i r a m , l l e y de T y r o , e n la c a r t a 

ron q u e c o n t e s t ó á S a l o m o n d e c í a : P o r 

lo m u c h o q u e a m a e l S e ñ o r á su p u e -

blo, p o r eso te h a p u e s t o á t í para q u e 

reines s o b r e é l : 

12 y a n a d i a : B e n d i t o sea e l S e ñ o r 

Dios de I s r a e l , q u e h i z o el c i e l o y la 

t i e r r a , e l c u a l h a d a d o a l R e y D a v i d 

un h i j o s á b i o , e n t e n d i d o , j u i c i o s o y 

p r u d e n t e , á fin de q u e e d i f i c a r a u n t e m -

plo a l S e ñ o r , y u n p a l a c i o p a r a s i . 

13 E n v i ó t e p u e s u n h o m b r e i n t e l i g e n -

te y p e r i t í s i m o , q u e es H i r a m , á quien 

honro como á m i p a d r e 

»4 h i j o de u n a m u g e r d e la t r i b u de 

D a n , de p a d r e n a t u r a l d e T y r o , e l c u a l 

sabe t r a b a j a r e n o r o , y e n p l a t a , e n 

b r o n c e , y e n h i e r r o , y e n m á r m o l , y 

e a m a d e r a s , y a s i m i s m o e n p ú r p u r a , y 

eu j a c i n t o , y e n l i n o fino, y e n e s c a r -

lata , y q u e s a b e igualmente h a c e r t o d a 

obra de e n t a l l a d u r a , é i n v e n t a r i n g e -

niosamente c u a n t o es m e n e s t e r en t o -

das l a b o r e s , y estará e n c o m p a ñ í a de 

tas a r t í f i c e s , y c o n a q u e l l o s de m i s e -

ñor D a v i d t u p a d r e . 

15 E n v i s t a d e e s t o , r e m i t e , s e ñ o r 

m i ó , para t u s s i e r v o s el t r i g o , la c e b a -

d a , el a c e i t e , y e l v i n o q u e h a s p r o -

met ido : 

16 q u e n o s o t r o s h a r é m o s c o r l a r m a -

deras de l L í b a n o , c u a n t a s n e c e s i t a r e s , 

y las c o n d u c i r e m o s j u n t a s en a r m a d í a s 

por m a r b a s t a J o p p c , y t ú c u i d a r á s de 

t r a s p o r t a r l a s á J e r u s a l e m . 

i - C o n esto S a l o m o n h i z o t o m a r nota 

i ^ cas« Metríta, Sato , efe. i Véase l'/idn-

C A P T D 

viros prosdytós, qui crani in terra Is-

rael, post dinumerotionem, quam dinu-

mera vit David pater cjus , et invelili 

sunt centum quinquaginta millia, et 

irla millia sexcenti. 

18 Fecitque ex eis sepluagintà millia, 

qui humeris onero portar cai, et octo-

ginta mitlia, qui lopides in montibus 

cadcrent : trio autem millia et scxcen-

tos prapositos operum populi. 

o III. 4oi 
d e t o d o s los v a r ó n e s p r o s é l i t o s », q u e 

h a b í a e n t i e r r a de I s r a e l , d e s p u é s d e l 

e n c a b e z a m i e n t o q u e h a b i a m a n d a d o h a -

c e r su padre D a v i d , y se h a l l a r o n c i é u -

t o v c i n c u e n t a y t res m i l y s e i s c i e n t o s : 

1 8 d e los c u a l e s d e s t i n ó s e t e n t a m i l 

p a r a t r a e r l a s c a r g a s á h o m b r o s , y 

o c h e n t a m i l para « o r l a r y labrar l a s 

p i e d r a s e n los m o n t e s ' , y tres, m i l s e i s -

c i e n t o s p a r a s o b r e s t a n t e s de los t r a b a j o s 

d e es ta g e n t e . 

C A P Í T U L O I I I . 

Sucinta descripción de la fábrica del templo, con el pórtico, y velo, y 
las dos columnas de delante de sus puertas. 

1 11J l capii Salomon edificare domum 

Domini in Jerusalem in monte. Moria, 

qui demonstratus fuerat David patri 

e/us; in loco qttem paraferai David in 

area Oman Jebusai. 

2 Capii autem adificare mense secun-

do, anno quarto regni sui. 

3 El ture sunt fundamcnla, qua f i -

di Salomon, ut adificnrel domum Dei, 

longitudinis cubilos in mensura prima 

sexogintu, latiludinis cubilos oiginti. 

4 Pori icum vero ante frontem, qua 

tendebatur in longum juxla mensuram 

latiludinis dbmùs, cubilorum viginti: 

porrò alt il udo centum viginti cubitorum 

eroi : et deauracil cam intrinsccùs auro 

mundissimo. 

5 Domum quoque mojorem texit tabu-

lis tigneis obiegnis , et laminas ouri 

obrizi affixit per lolum : sculpsilque in 

ea pai mas, et quasi calcnulas se invi-

cem complcdentcs. 

C Slravit quoque pavirrìcnlum templi 

prctiosissimo marmare* ciccare multo. 

7 Porrò ourum erot probatissimum, 

de cufus laminis texit domum, et ira-

\ Véase Proselito. 

a III. Ree. Pi. v. i. 

T O M . 11. 

. U i ó p u e s S a l o m o n p r i n c i p i o á la 

f á b r i c a d e l t e m p l o de l S e ñ o r e n J e r u s a -

l e m e n e l m o n t e M o r í a , s e ñ a l a d o e x -

p r e s a m e n t e ya á D a v i d s u p a d r e , e n e l 

l u g a r q u e tenia D a v i d p r e p a r a d o e n la 

e r a d e O r n a n , j e b u s é o 1 ; 

2 y e m p e z ó e l e d i f i c i o e l m e s s e g u n d o 

d e l a ñ o c u a r t o de su r e í u a d o . 

3 Y e s t a s son las medidas de los c i -

m i e n t o s e c h a d o s p o r S a l o m o n p a r a e l 

e d i f i c i o d e la casa d e D i o s : la l o n g i t u d 

e r a d e s e s e n l a c o d o s d e la a n t i g u a m e -

d i d a a : l a - l a l í l u d d e v e i n t e codos . 

4 E n c u a n t o a l p j r t i c o , q u e e s t a b a 

e n f r e n t e , t e n i a d e l o n g i t u d v e i n t e c o -

d o s , c o n f o r m e á la m e d i d a de la a n -

c h u r a de l t e m p l o : m a s la a l t u r a e r a d e 

c i e n t o y v e i n t e c o d o s : y S a l o m o n l e 

h i z o c u b r i r t o d o p o r d e n t r o d e o r ó fi-

n í s i m o . 

5 L a p a r l e m a y o r d e l t e m p l o , llama-

da el Santo, c u b r i ó l a c o n t a b l a s d e m a -

d e r a de a b e t o , c l a v a n d o p o r t o d a s p a r -

tes p l a n c h a s d e o r o a c e n d r a d o , é h i z o 

e s c u l p i r en e l l a , en el artesanado, p a l -

m a s , y u n a s c o m o c a d e n i l l a s e n l a z a d a s 

u n a s con o t r a s . 

6 E l p a v i m e n t o de l t e m p l o l e e n l o s ó 

d e m á r m o l e s p r e c i o s í s i m o s , c o n g r a n 

p r i m o r . 

7 E l o r o , con c u y a s l á m i n a s c u b r i ó 

e l t e m p l o y s u s v i g a s , y los p i l a r e s , y 

ir D v v r „ - 5 — L ParaL * A/. 7. i:"., 28. XXII. 
- I I . Reg. XXIV. 3 Usada e n tiempo de Moyscs. 
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bet ejus. el postes, el paneles, et ostia: p a r o l e s , y l a s p u e r t a s , era s u m a m e n t e 

el ealavil cherubim in parietibus. fino. E n las [«.redes hizo e n t a l l a r q u e -

r u b i n e s . 

8 Feait quoque damum Sancti sánelo- 8 E d i f i c ó a s i m i s m o l a casa i el lugar 

rum: longiludinem juxta ¡atitudinem d e l S a n c t a - s a n c t o r u m ; c u y a l o n g i t u d 

domús, eubilorum viginli: et latitudi- era d e v e i n t e c o d o s , c o m o la a n c h u r a 

nem similiter viginli cubito,um: et la- d e l t e m p l o , y su a n c h u r a i g u a l m e n t e 

miáis aureis texil eam quasi Mentís d e v c i u t e codos; y c u b r i ó l a c o n p l a n -

sexcenlis. c b a s Jc oro' 1ue Fsabau al Ple de !els" 

c i e n t o s t a l e n t o s : 

„ Sed el clavos fecil áureos, ila ul 9 a u n ios c l a v o s los hizo h a c e r de oro , 

singu/i claci sidos quínquagenos appen- cada u n o d e los c u a l e s pesaba c i n c u e n -

derent: canacula ,/uoque lexil acero. ta s i c l o s ; e i g u a l m e n t e c u b n ó de o r o 

l o s a r t e s o n a d o s d e l t e c h o . 

, o Fecil etiam indomo Sancti sanólo- i o H i z o a s i m i s m o e n la casa del S a n -

rum cherubim dúos, opere statuaria: el c t a - s a n c t o r u m dos e s t a t u a s d e q u e r u b i -

texil eos aura. n e s , las q u e c u b r i ó de oro. 

. . Ala cherubim viginli cubitís exlen- n l a s a l a s de los q u e r u b i n e s se e x -

debantur, ita ul una ala haberet eubi- t e n d í a n v e i n t e c o d o s ; d e m a n e r a q u e 

tos quinqué, el lungtrel parieU-m do- u n a a l a t e n i a c i n c o c o d o s , y t o c a b a la 

mus: el altera quinqué cubitos habens, p a r e d del t e m p l o , y la o t r a , también 

alam tangereí allerius cherub. d e c i n c o c o d o s , tocaba e l a la d e l o t r o 

q u e r u b í n . 

, 2 Similiter clierub allerius ala, quin- i s D e l m i s m o m o d o e l a la d e l o tro 

que. I M a l cubitos, el tangebat paric- q u e r u b í n tenia c i n c o c o d o s y t o c a b a la 

tem: el ala ejus altera quinqué cubito- p a r e d ; y l a o t r a a l a s u y a de e n c o c o -

rum , alam cherub allerius conííngebat. d o s , t o c a b a el a l a del p r i m e r q u e r u b í n : 

, 3 igilur alce ulriusque cherubim ex- i 3 de m a n e r a que las alas d e a m b o s 

pansce erant, el exlendebantur per cu- q u e r u b i n e s e s t a b a n e x t e n d i d a s c o g i e n d o 

bilos viginli: ipsi aulem stabaret ereclis e l e s p a c i o d e v e i n t e codos. E s t a b a » el los 

pedibus, el facics eorum erant versa: ad d e pié d e r e c h o , y s u s rostros ' m i r a n d o 

exteriorem domum. c o n d i r e c c i ó n hác ia l a p a r t e e x t e n o r 

d e l t e m p l o 9 . 

, 4 Fecil quoque velum ex h yaeintho, i 4 H i z o t a m b i é n u n v e l o M e jac into, 

purpura, coceo , el brsso: el irtfexuit ei d e p ú r p u r a , de e s c a r l a t a , y de l i n o h -

eherubim. n i s i m o , é h izo b o r d a r e n e l q u e r u b i n e s . 

1 5 Anie /ores etiam templi duas co- i 5 A d e m a s , d e l a n t e d e las puertas 

lumnas, quee trigiñla et quinqué: cubitos del t e m p l o e r i g i ó dos c o l u m n a s , que 

habebant alliludinis; porro cezpila ea- t e m a n t r e i n t a y c i n c o codos d e a l t u r a 

rum quinqué eubilorum. entre ¡as dos *, y c u y o s c h a p i t e l e s eran 

d e c i n c o codos. 

16 A 'ecnon el quasi catenular in ora- 1 6 T a m b i é n hizo u n a s c a d e n i l l a s , cn-

eulo, el supcr/asuil ens capí!¡bus co- m o las del S a n t u a r i o , que co locó ¡obre 

¡umnarum: malogronata etiam. eentum, l o s c h a p i t e l e s de las c o l u m n a s , c o n cica. 

q,„e catenulis inlerposuit. g r a n a d a s m e z c l a d a s c o n las cadeni l las . 

1 - Ipsas quoque columnas posuit in i ; E s t a s c o l u m n a s las c o l o c ó e n e l 

l Ó postura de sus cuerpos, 
a Ú hacia e l Samo y el atrio. F.xodi XXV. 

v 'Jo. Esto e s , la pos túta 6 s i t u a c i ó n d e sus 
cuerpos se dirigí'. bacía la p a n e ¿ m e n o r del 
templo, que era el lugar l lamado Santo , y e l 
a t f i o : pero los rostros estaban v u e l t o s uno 

háci3 el otro. 
3 Mr,!. XXI'll. r. 5 l . 
á Cuda columna tenia 18 codos. III• Heg. 

Vil. v. | 5 ; pero el chapitel cubría medio co-
do de cada una. 

C A P I T O T, O I V. 4o3 
vestíbulo templi, unam à dextris, e! al- à t r i o del t e m p l o , u n a á l a d e r e c h a y 

teram à sinistris: eam, qua: à dextris o t r a á la i z q u i e r d a : á la de la d e r e c h a 

eral, vocavil Jachin: et qllct ad leevam, la l l a m ó J a c b i n , y á la d e la i zquierda 

B o o z . B o o z 

C A P Í T U L O ' l Y . 

Del altar Je bronce, de las conchas, de los candeleras, mesas, y otras 
alhajas y utensilios del templo. 

1 Fecil quoque aliare etneum viginli 

eubilorum ¡ongitud'ims, el viginli eubi-

lorum ialitudinis, et decem eubilorum 

alliludinis. 

2 Mare etiam fusile decem cubitis à 

labio usque ad labium, rolundum per 

circuilum: quinqué, cubitos hobebat alti-

tudini s, et funiculus triginta eubilorum 

ambiebat gyrum ejus. 

H i z 

3 Similitudo quoque bourn eral subter 

illud, et decern cubilis qua:dam extrin— 

seciis talatura, quasi duobus versibus 

alvum maris circuibant. Boves aulem 

erant fusiles. 

4 El ipsum mare super duodecim lo-

ves impositum eral, quorum tres re-

spiciebant ad Aquitonem, el alii tres ad 

Occidenlem: porro tres alii Meridiem, 

et tres qui reliqui erant, Orient em, ha-

benles mare super posit um> poster iora 

aulem boum erant intrinsccus sub mari. 

5 Porro vast Has ejus habebai mensu-

ram palmi, et labium illius erat quasi 

labium calicis, vet repandi ¡¡Hi: capic-

b at que tri'a mill/a metretas. 

6 Fecit quoque conchas decern: et po-

suit quinque. a dextris, et quinque a si-

nistra, ul lavarent in eis omnia, quit 

in hotocaustum oblaturi erant: porro in 

mari sacerdotes ¡avabanlur. 

. r i izo a s i m i s m o u n a l t a r «le b r o n c e 

d e v e i n t e codos 'de l a r g o , v e i n t e codos 

de a n c h o , y d i e z de a l t o . 

2 Y u n a g r a n c o n c h a ó pila d e b r o n -

ce f u n d i d o , que t e n i a diez codos d e d i á -

m e t r o , r e d o n d a p e r f e c t a m e n t e : c i n c o 

codos tenia d e p r o f u n d i d a d , y u n c o r -

d o n c i l l o d e t r e i n t a c o d o s a b r a z a b a toda 

su c i r c u n f e r e n c i a : 

3 d e b a j o de la c o n c h a 3 h a b i a figuras 

de b u e y e s , y p o r diez codos e n lo1 e x t e -

r i o r , a l g u n a s e s c u l t u r a s , q u e d i v i d i d a s 

en dos ó r d e n e s d a b a n v u e l t a p o r l o roas 

a n c h o d e l m a r 3 : e s t a b a n los b u e y e s f u n -

d i d o s junto con ¡a concha. 

4 Y e l m i s m o m a r , ó concha, e s t a b a 

a s e n t a d o s o b r e doce b u e y e s ; d e los c u a -

les tres m i r a b a n al N o r t e , o tros t r e s a l 

O c c i d e n t e , tres o t r o s a l M e d i o d í a , y 

los r e s t a n t e s tres al O r i e n t e ; s o s t e n i e n -

d o e l m a r y e l c u a l c a r g a b a s o b r e e l l o s : 

las espaldas de los b u e y e s e s t a b a n b á c i a 

d e n t r o , d e b a j o d e l m a r . 

5 F.l g r n e s o de éste e r a de l a m e d i d a 

de u n ' p a l m o : y s u b o r d e era c o m o e l 

l a b i o d e u n c á l i z , ó d e u n l i r i o a b i e r t o : 

y c a b í a n e n é l tres m i l m e t r e f 3 S * . 

6 Hifco t a m b i é n d i e z c o n c h a s , de las 

c o a l e s p u s o c i n c o á la m a n o d e r e c h a , y 

l a s o t r a s c i n c o á la s i n i e s t r a , p a r a l a -

v a r e n e l l a s todo l o q u e d e b i a o f r e c e r s e 

e n h o l o c a u s t o : l o s s a c e r d o t e s se l a v a b a n * 

en la concita grande ó m a r . 

i Jnchín y fíooz son dos voce» bebréas que 
significan Estabilidad v Portal za, como si 
Salomon hubiese unendo' indicar que nunca 
dejaría de darse alfi cullo á Dios, 

a O de la orla ó cordon de ella. 
3 El señor arzobispo Martini traduce : Oeu-

pavano 1' altezza del niare. Parece que a d e -
mas de los doce b u e y e s , de que se hablará 

después , sobresalían diez cabezas de buey e n 
cada c o d o , pero distribuidas en dos órde-
nes , cinco arrimadas al b o r d e , y otras cinco 
e n el fondo ; de manera que eran Zoo. V é a -
se III. Reg. VII. v. -A'\. 

4 III. Reg. Vil. v. 26. Véase Me treta. C a -
bían tres mil llenándole hasta rebosar el agua, 
lo cual nunca se hacia. 

C e a 
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7 /enY autem et candelabra aurea de-

cern, secundum speci em qua jus sa .erant 

fieri: et posuit ea in tempio, quinque à 

dexlris, et quinque à sinistris. 

8 Necrion, et mensas decern: d posuit 

eas in tempio, quinque à dexlris, et 

quinque à sinistris: phialas quoque au-

reas centum. 

9 Fecit etiam atrium sacerdotum , et 

basilicam grand em : d ostia in basilica, 

qua: texit are. 

i o Porrò mare posuit in latere de.xtro 

contra Orientem ad Meridiem. 

11 Fec.il autem Hiram lebetcs, et 

creagras, et pltialus: et compier il omrte 

opus regis in domo Dei: 

i a hoc est, columnas duns, et episti-

lio,' d capita, et quasi quadam relict— 

culo, qua capita tegerenl super epis-

tilio. 

13 Malogranald quoque quadringenfa, 

et retiacula duo, ila ut bini ordines rna-

logronotorum singulis retiaculis jun^r-

rentur, qua pro/egcrent epistilio, el ca-

pila columnarum. 

14 Bases di am fecit, el conchas, quas 

SUperposuit basibus: 

15 more unum, boves quoque duode— 

cim sub mari, 

16 el febetes, d creagras, ct phialcss. 

Omnia vaso fecit Salomoni Hiram pa-

ter ejus in domo Domini _ex are mu f i -

dissimo. 

17 In regione Jordanis fudil ea rex: 

in argillosa terra, inter Sochoth et Sa— 

redathn. 

18 F.ral aulem mullitudo vasorum irt-

numerabilis, ita ut ignorardur pond us 

19 Fecitquc Solomon omnia vasa da-

mns Dei, et altare aureum, el mensas, 

super eas panes propositions : 

2 0 candelabra quoque cum lucernts 

suis, ut lucerent. onte oraculum juxta 

rilum, ex auro purissimo-, 

21 et jloreniia quadam , et lucernai. 

7 H i z o a s i m i s m o d i e z c a n d e l e r o s d e 

o r o , s e g u n la f o r m a p r e s c r i t a : y c o l o -

c ó l o s e n e l t e m p l o , c i n c o A la derecha, 

y c i n c o á la i z q u i e r d a . 

8 A d e m a s d i e z m e s a s , y púsolas en e l 

t e m p l o c i n c o á la d e r e c h a , y c i n c o á la 

i z q u i e r d a ; é h izo i g u a l m e n t e c ien tazas 

d e oro . 

9 F a b r i c ó t a m b i é n e l á t r i ó de los s a -

c e r d o t e s , y e l g r a n p ó r t i c o 1 , y e n e l 

p ó r t i c o las p u e r t a s , las c u a l e s c u b r i ó 

d e b r o n c e . 

1 0 E l m a r le c o l o c ó al l a d o d e r e c h o , 

a l M e d i o d i a , m i r a n d o h a c i a e l O r i e n t e . 

1 1 H i z o a s i m i s m o H i r a m c a l d e r a s , y 

t r i d e n t e s , y j a r r a s ; y c o n c l u y ó todas las 

o b r a s q u e e l R e y m a n d ó h a c e r e n e l 

t e m p l o d e D i o s : 

m es á s a b e r , las. d o s c o l u m n a s c o n 

s u s f r isos y c h a p i t e l e s , y u n a s c o m o 

m a l l a s , c o n tal a r t e q u e a b r a z a b a n los 

c h a p i t e l e s - d e s o b r e los f r i s o s . 

- 1 , 3 I g u a l m e u t e c u a t r o c i e n t a s g r a n a d a s , 

y dos m a l l a s , e n tal d i s p o s i c i ó n , q u e 

se. j u n t a b a n d o s ó r d e n e s d e g r a n a d a s á 

c a d a u n a d e las m a l l a s q u e a b r a z a b a n 

l o s c h a p i t e l e s y f r isos de las c o l u m n a s . 

»4 H i z o t a m b i é n l a s bases y c o n c h a s , 

l a s . c u a l e s a s e n t ó s o b r e l a s - b a s e s : 

1.5 e l m a r y los d o c e b u e y e s de d e b a -

j o d e l m a r : 

16 las c a l d e r a s , y t r i d e n t e s ó garfios,. 

y l a s j a r r a s . T o d o s los u t e n s i l i o s hizo 

d e . b r o n c e finísimo á S a l o m o n , H i r a m 

s u p a d r e 1 , p a r a la c a s a d e l S e ñ o r . 

i q M a n d ó l o s f u n d i r e l R e y e n la r i -

b e r a d e l J o r d á n , e n u n a t i e r r a g red osa, 

e n t r e S o c h ó t h y S a r e d a t h a . 

18 L a m u l t i t u d de v a s o s e r a i n n u m e -

r a b l e , «le s u e r t e q u e n o se s a b i a la c a n -

t i d a d «le . b r o u c e e m p l e a d a . 

1 9 E hizo S a l o m o n todos estos vasos' 

d e la c a s a de D i o s , y e l a l t a r d e o r o , y 

l a s m e s a s , s o b r e las c u a l e s se poniart los 

p a n e s d e la p r o p o s i c i o n : 

2 0 a s i m i s m o los c a n d c l e r o s c o n sus 

m e c h e r o s d e o r o p u r í s i m o , p a r a que l u -

c i e s e n a n t e e l O r á c u l o , s e g u n e l r i t o : 

2 1 y c i e r t o s l l o r o n e s , y las l a m p a r i -

1 Ó atrio del pueblo. 2 Ó su director ó arquitecto mayor. Véase 
Padre. Cip. it. v. i3. 
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et for cipes áureos: omnia de auro mun-

dissimo facta sunt. 

2 2 Thymioleria quòque, el thuribula, 

el phialas, et mor tor ¡ola, ex auro pu-

rissimo. Et ostia calavit templi interio-

r i , id est, in Sonda sanctorum ; et 

ostia templi forinsecùs aureo. Sicque 

completum est omne opus, quod fecit 

Salomon in domo Domini, 
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l i a s , y d e s p a b i l a d e r a s d e o r o : todo s e 

hizo de o r o e l m a s p u r o , 

2 2 A s i c o m o t a m b i é n e r a n d e o r o p u -

r í s i m o los b r a s e r i l l o s 1 d e los p e r f u m e s , 

y los i n c e n s a r i o s , y las n a v e t a s , y los 

m o r t e r i l l o s . L a s p u e r t a s del t e m p l o i n -

t e r i o r , e s t o e s , d e l S a n c l a - s a n c t o r u m , 

las hizo c i n c e l a r , y las p u e r t a s d e l t e m -

p l o es taban c u b i e r t a s d e o r o p o r d e f u e -

r a . De esta s u e r t e q u e d a r o n a c a b a d a s 

t o d a s las o b r a s que h i z o S a l o m o n e n l a 

casa d e l S e ñ o r . 

C A P Í T U L O V . 

Solemnísima eolocacion del Arca del Señor en el templo. 

i 1nlulit igilur Salomon omnia, qua 

coverai David pater suus, argentum, et 

2 vasa posuit in the-aurum, el 1 

souris domùs Dei. 

2 Post qua congregavi/ mojores natu 

Israel, .ct cunetas principes tribuum, et 

capita familiarum de filiis Israel in Je-

rusalem, ut adducerent or cam fader is 

Domini de avílate David, qua est Sion. 

3 Fenerunl itaque ad regem cmnes 

viri Israel in die solemni mensis se-

ptimi. 

4 Cumque venissent cuncti seniorum 

Israel, portaverunl Levita arcam, 

5 et intulerunt eam , et omnem para-

tur am tabernacuìi. Porrò vaso sandua-

rii, qua erant in tabernaculo, por lave 

runt Saccrdoles cum Levitis. 

6 Rex autem Salomon, et universus 

calus Israel, et omnes qui fuerunt con-

gregati ante arcam, immolabant arie-

ics, el boves obsque ullo numero: tanta 

enim eroi multitudo vidimo rum. 

7 El intulerunt Sacerdotes arcam f a -

deris Domini in locum suum, id est, 

ad oraculum templi, in Sonda sondo-

rum subler alas cherubim : 

8 ita Ut cherubìm exponderent alas 

i S a l o m o n , p u e s , h izo t r a e r y g u a r -

d a r e n los tesoros d e la casa d e D i o s 

t o d o lo q u e s u p a d r e D a v i d h a b í a o f r e -

c i d o : l a p l a t a y e l o r o y todos los vasos. 

2' D e s p u é s de esto c o n v o c ó á l o s a n -

c ianos de I s r a e l , y á todos los p r í n c i p e s 

de las t r i b u s , y c a b e z a s d e f a m i l i a d e 

los h i j o s d e I s r a e l , e n J e r u s a l e m , p a r a 

t r a s l a d a r e l A r c a d e l T e s t a m e n t o d e l 

S e ñ o r desde la c i u d a d d e D a v i d , p o r 

o t r o n o m b r e S i o n . 

3 V i n i e r o n pues al R e y todos los v a -

r o n e s d e Israel e l d í a s o l e m n e d e l m e s 

s é p t i m o . 

4 Y e s t a n d o j u n t o s todos los a n c i a n o s 

d e I s r a e l , l l e v a r o n e l A r c a los l e v i t a s , 

5 y la i n t r o d u j e r o n en el templo, c o n 

t o d o e l a p a r a t o d e l T a b e r n á c u l o . L o s 

vasos del S a n t u a r i o q u e había e n e l T a -

b e r n á c u l o los l l e v a r o n los sacerdote* 

c o n los l e v i t a s . 

6 E n t r e t a n t o e l R e y S a l o m o n y toda 

la c o n g r e g a c i ó n d e I s r a e l , y to«íos los 

q u e se h a b í a n r e u n i d o d e l a n t e d e l A r -

ca , s a c r i f i c a b a n c a r n e r o s y b u e y e s s i n 

n ú m e r o : tan g r a n d e era la m u l t i t u d da 

las v í c t i m a s . 

7 E n fin los sacerdotes m e t i e r o n e l 

A r c a del T e s t a m e n t o del S e ñ o r e n su 

l u g a r , esto e s , e n e l O r á c u l o d e l t e m -

p l o , e n el S a n c t a - s a n c t o r u m b a j o las 

a las de los q u e r u b i n e s : 

° «le s u e r t e , q u e los q u e r u b i n e s 
1 Segun el hebreo: Salterios, palancanas, 

T o a . a 
J braserillos. 

Ce 3 



L I B R O PRIMERO DE 

sua* super locum, in quo posila crat 

arca et ipsam arcam tegerent cum vec-

tibus suis. 

g Vectium aulemy quibus portabatur 

arca , quia paululum longiorcs crant, 

capita parcbant ante oracutum : si vero 

quii paululum, fuisset extrinsecùs, eos 

ridere non poterai. Fuit ilaque arca ibi 

usque in prcescntem d'uni. 

i o Nib'lque crat aliud in arca, nisi 

duo: tabula:, quas posuerat Moyses in 

Jlorcb, quando Legem dedil Dominus 

filiis Israel egredienlibus ex AEgyplo. 

11 Egressis autem sacerdolibus de san-

ctuario (omnta enim sacerdotes, qui ibi 

potue ra ni invenir/', sandificati sunt : ncc 

ad bue in ilio tcm/iore vires, et ministc-

riorum ordo ínter eos divisus eral), 

13 tam Levilce quàm cantores, id est, 

et qui sub Asaph crani, et qui sub Eman, 

et qui sub Idilhun, filii et fratres eo-

rum, vestiti byssinis, cymbalis, et psal-

teriis, et citbaris conaepabant, slanles 

ad orienta lem plagam aitar is, et cum 

eis sacerdotes cenlum viginti canenlcs 

tubis. 

x3 Igitur cunctis pariler, et tubis, et 

voce, et cymbalis, et organis, et diver-

si generis musicorum concincntibus , et 

vocem in sublime tol/enlibus, longè so-

nitus audiebatur, ita ut cum Dominum 

laudare cccpissenl et dicere : Con/demi ni 

Domino quoniam bonus , quoniam in 

aternum misericordia cjus; impleretur 

domus Dei nube, 

14 nec posscnl sacerdotes stare et mi-

nistrare propter caliginem. Completerai 

enim gloria Domini domum Dei. 

P A R A X I P Ó M E N O H . 

tenían e x t e n d i d a s s u s a l a s s o b r e e l l u -

g a r CT. «jue d e s c a n s a b a e l A r c a , y c u -

b r í a n la m i s m a A r c a y s u s v a r a s ; 

9 bien q u e c o m o las v a r a s , c o n q u e 

se l l e v a b a e l A r c a , e r a n a l g o m a s l a r -

g a s , M d e s c u b r í a n s u s r e m a t e s d e l a n t e 

de l O r i c u l o ; a u n q u e e l q u e e s t u v i e s e u n 

p o c o a f u e r a , y a no p o d i a v e r l a s . A s i 

q u e d ó el A r c a a l l í , b a s t a el d i a d e b o y . 

«o h a b í a o t r a cosa e n e l A r c a 1 

s i n o las dos l a b i a s p u e s t a s p o r M o y s é s 

e n lh<reb, c u a n d o e l S e ñ o r d i ó la L e y 

á los bijos d e I s r a e l , d e s p u c s q u e s a l i e -

r o n ¿t E g y p t o . 

— t i S a l i d o s d e l S a n t u a r i o los s a c e r d o -

tes ( p i e s t o d o s los s a c e r d o t e s q u e p u -

dieron h a l l a r s e a l l í , se s a n t i f i c a r o n 3 ; 

n o estando e n t o n c e s h e c h o ó puesto en 

práctica e l r e p a r a m i e n t o e n t r e e l l o s de 

los t u r n o s , y ó r d e n de s u s f u n c i o n e s ) , 

l a lauto los l e v i t a s c o m o los c a n t o -

r e s , e t o e s , los q u e e s t a b a n ís l a s ó r -

denes de A s a p b , y los q u e e s t a b a n á l a s 

de F.n¡au, y los q u e e s t a b a n á l a s d e 

h l i t h c n , s u s h i j o s y h e r m a n o s , v e s t i d o s 

d e lina finísimo, t a ñ í a n c í m b a l o s , y 

sa l ter ios , y c í t a r a s , p u e s t o s e n p i é á la 

p a r t e o r i e n t a l d e l a l t a r , y c o n e l l o s 

c iento y v e i n t e s a c e r d o t e s q u e t o c a b a n 

s u s t r o m p e t a s ó clarines. 

1 3 Asi p u e s f o r m a n d o t o d o s u n c o n -

c i e r t o c o n e l c a n t o y e l s o n i d o d e l a s 

t r o m p e t a s , y c í m b a l o s , y ó r g a n o s , y 

t o d a especie d e i n s t r u m e n t o s m ú s i c o s , 

y a l n a d o e n a l t o la voz, se p e r c i b i a e l 

sonido á lo lé jos . Y sucedió q u e c u a n d o 

b u b i e : o n c o m e n z a d o á c a n t a r y d e c i r : 

A l a b a d a l S e ñ o r p o r q u e es b u e n o ; p o r -

q u e e< e t e r n a s u m i s e r i c o r d i a : la casa 

d e Di>s s e l l e n ó d e u n a n u b e , 

1 4 ce s u e r t e q u e los s a c e r d o t e s n o po-

d i a n estar allí, n i e j e r c e r s u s f u n c i o n e s , 

á caiea de la d e n s a n i e b l a . P o r q u e l a 

g lor ia d e l S e ñ o r h a b i a l l e n a d o l a casa 

d e Dios. 

i III. Reg. 1'III. v. 9 . — I l e b r . IX. v, 4 . 2 0 c r i t i c a r o n , para e jercer su ministerio. 

V e a « Arca. Véase Santo. 

C A P Í T U L O V I . 

Oración devotísima de Salomon en la dedicación del templo. 

« Tune Salomon alt: Dominus polli-

ci! us est ut habitar et in caligine: 

a Ego autem tedificavi domum nomi-

ni ejus, Ut'habitar et ibi in perpetuum. 

3 Et convertii re.x faciem suam, et 

benedixit universa: mullitudini Israel 

(nam omnis turba slabat intenta) et aite 

4 Bencdictus Dominus Deus Israel, 

qui quod tocutus est David patri meo, 

opere compievit, dicens : 

a A die, qua eduxi populum meum de 

terra AEgypti, non e/egi civHolem de 

cunctis tribubus Israel, ut ccdificarctur 

in ea domus nomini meo: ncque elcgi 

qttemquam alium virum, ut esset dux 

in populo meo Israel: 

6 sed elegi Jerusalem, ut sii nomea 

meum in ea, et elegi David, ut consti-

tuerem eum super populum meum Israel. 

7 Cumquc fuisscl voluntatis David 

patris mei, ut <edificarci domum nomi-

ni Domini Dei Israel, 

8 dixit Dominus ad cum : Quia Iure 

finii voluntas tua, ut codificares domum 

nomini meo, bene quidem fecisli hujus-

cemodi habere voluntatem : 

9 sed non tu adificabis domum, ve-

rùm filius tuus, qui egredietur de lum-

bis luis, ipse cedificabit domum nomini 

meo. 

1 o Compievi/ ergo Dominus sermonem 

suum, quem locu/usfiliera/: et ego sur-

rexi pro David paire meo, et sedi su-

per thronum Israel, siali tocutus est 

Dominus, et tedificavi domum nomini 

Domini Dei Israel. 

1 « Et posui in ea arcam, in qua est 

pactum Domini, quod pe.pigil cum fUiis 

Israel. 

1 a Stetit ergo coram altari Domini ex 

1 E n t ó n c e s S a l o m o n d i j o : F. l S e ñ o r 

h a p r o m e t i d o q u e p o n d r í a su m a n s i ó n 

e n la n i e b l a ú obscuridad 

2 y y o he e r i g i d o u n a c a s a á su N o m -

b r e , p a r a q u e h a b i t e e n e l l a p e r p e t u a -

m e n t e a . 

3 L u e g o v o l v i é n d o s e e l R e y b á c i a t o -

da la m u l t i t u d d e I s r a e l ( p u e s toda l a 

g e n t e e s t a b a e n p i é , a t e n t a ) h e n d í j o l a , 

y h a b l ó asi : 

4 B e n d i t o sea e l S e ñ o r D i o s d e I s r a e l , 

q u e ha l l e v a d o á e f e c t o la p r o m e s a q u e 

h i z o á D 3 v i d mi p a d r e c u a n d o l e d i j f t : 

5 D e s d e e l d i a e n q u e s a q u é i m i p u e -

b l o d e la t i e r r a d e E g y p t o , n o m e e s -

c o g í d e t o d a s l a s t r i b u s de I s r a e l n i n -

g u n a c i u d a d , d o n d e se e d i f i c a r a u n a c a -

sa á m i N o m b r e ; n i e l e g í t a m p o c o n i n -

g ú n o t r o h o m b r e , p a r a q u e g o b e r n a s e 

establemente á mi p u e b l o de I s r a e l : 

6 s i n o q u e e s c o g í á J e r u s a l e m p a r a 

q u e se i n v o q u e e n e l l a m i n o m b r e , y 

e l e g í á D a v i d p a r a c o n s t i t u i r l e R e y d e 

m i p u e b l o de I s r a e l . 

7 Y c o m o m i p a d r e D a v i d d e s e a s e e d i -

ficar u n a casa a l N o m b r e d e l S e ñ o r 

D i o s d e I s r a e l , 

S «lijóle e l S e ñ o r : E n h a b e r t ú t e n i -

d o esa v o l u n t a d d e e d i f i c a r casa á m i 

N o m b r e , c i e r t a m e n t e has. h e c h o b i e n : 

h a s i d o b u e n o t u d e s e o . 

9 M a s no s e r á s t ú e l q u e f a b r i c a r á s 

esa casa ; s i n o q u e ha d e s e r t u h i j o n a -

c i d o de t í , q u i e n h a d e e d i f i c a r la c a s a 

á m i N o m b r e . 

10 E l S e ñ o r , p u e s , h a c u m p l i d o la 

p a l a b r a q u e h a b i a d a d o , y y o he v e n i -

d o á s u c c e d e r á mi p a d r e D a v i d , v m e 

h e s e n t a d o e n e l t r o n o de I s r a e l , c o m o 

l o d i j o e l S e ñ o r ; y e d i f i c a d o la casa a l 

N o m b r e de l S e ñ o r D i o s d e I s r a e l , 

1 1 y c o l o c a d o e n e l l a e l A r c a , d e n t r o 

d e la c u a l está e l p a c t o q u e h i z o e l S e -

ñ o r con los b i j o s de I s r a e l . 

i a D i c h o e s t o , p ú s o s e en p i é S a l o m o n 

I III. Reg. VUL v, 
2 V ^ a veis las señales de su presencia. 
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adverso universa mwlti/udinis Israel, d e l a n t e d e l a l i a r d e l S e ñ o r , i v ista de 

et extendit manus suas. t o d o e l c o n c u r s o d e I s r a e l , y e x t e n d i ó 

13 Siquidem fecerat Salomon basim 

aneam, et posuerat etam in medio ba-

silica , habentem quintane cubitos longi-

tudini s, el quinque emòitos latiludinis, 

et tres cubitos altitud ¡mis : stetitque su-

per cam : et deinceps JZtexis genibus con-

tra universum multitud in em Israel, el 

paimis in calum IcvatZ$ f 

14 ail : Domine Deu.s Israel, non est 

similis tui Deus in c&ltj el in Ierra: qui 

custodis pactum el misericordiam cum 

seréis tuis, qui ambulimi coram te in 

loto corde suo : 

15 qui pra slit isti ser^o /u0 David pa-

tri meo'quacumque locrutus fueras ci; et 

qua ore promiseras , opere compiesti, 

sicul el prasens lem plus probat. 

16 Nunc ergo, Domane Deus Israel, 

imple servo tuo patri r&ieo David qua-

cumque loculus es, dictrns: Non deficiet 

ex te vir coram me, r/ui sed eat super 

thronum Israel: ita men si custodie-

rinl filii tui vias suas, et ambulaverint 

in lege mea, sicul et ambulasti co-

17 El nunc, Domine X)eus Israel, fir-

metur sermo tuus, questi loculus es ser-

vo tuo David. 

18 Ergone credibile evi. ut habilet Deus 

cum hominibus super terram ? Si ere— 

lum et cesti calorum non le capiunt, 

quanto m agi s domus usta, quarn adi-

scavi? 

' i g Sed ad hoc tantum facta est, ut 

respidas orationem serrai fui, et obse-

cra! ionem ejus, Domi ir e Deus meus: et 

audias preces, quas _fundil famulus 

tuus coram te : 

ao ut aperias octdos trucos super domum 

istam die bus ac nodibexs, super locum, 

in quo potlicitus es ut invocaretur no— 

men luum, 

ai et cxvudires orationem, quarn ser-

vas tuus orai in co: et' exaudías preces 

famuli tui, ci populi ¿fui Israel. Qui— 

sus m a n o s . 

1 3 ( E s d e a d v e r t i r que S a l o m o n h a -

b i a h e c h o u n a p e a n a ó estrado d e bron-

c e , d e c i n c o codos d e l a r g o , c i n c o de 

a n c h o , y t r e s d e a l t o , la c u a l habia 

h e c h o c o l o c a r e n m e d i o d e l a t r i o gran-

de.del templo, v e s t a b a e n p i é s o b r e 

e l l a ) . Y a r r o d i l l á n d o s e después e n p r e -

senc ia d e l o d o e l c o n c u r s o d e I s r a e l , y 

a l z a n d o las m a n o s al c i e l o , 

1 4 h a b l ó d e esta m a n e r a : S e ñ o r D i o s 

d e I s r a e l , n o h a y D i o s s e m e j a n t e á t í , 

n i e n e l c i e l o ni e n la t i e r r a ; á t í que 

g u a r d a s el p a c t o y usas d e m i s e r i c o r d i a 

c o n tus s i e r v o s , c o n los q u e s i g u e n d e 

t o d o su c o r a z o n tus c a m i n o s : 

1 5 T ú q u e has c u m p l i d o todas las 

p r o m e s a s que h a b i a s h e c h o á t u s i e r v o 

D a v i d m i p a d r e ; p u e s lo q u e d e p a l a -

b r a le o f r e c i s t e , l o has p u e s t o p o r o b r a , 

c o m o se d e m u e s t r a h o y d i a : 

16 c u m p l e t a m b i é n a h o r a , o h S e ñ o r 

D i o s d e I s r a e l , todo a q u e l l o q u e a n u n -

ciaste á m i p a d r e D a v i d t u s i e r v o , d i -

c i e n d o : N o f a l t a r á d e t u l i n a g e q u i e n 

se s iente e n m i p r e s e n c i a s o b r e e l t r o -

n o d e I s r a e l ; c o n t a l e m p e r o que t u s 

h i j o s v e l e n sobre sus a c c i o n e s , c a m i -

n a n d o s e g u n m i L e y , c o m o t ú has a n -

d a d o d e l a n t e d e m í . 

1 7 A h o r a b i e n , o h S e ñ o r D i o s d e I s -

r a e l , sea c o n f i r m a d a t u p a l a b r a , d a d a 

p o r t í á D a v i d s i e r v o t u y o . 

18 P e r o , ¿ y es r e a l m e n t e c r e í b l e que 

D i o s h a b i t e c o n los h o m b r e s s o b r e la 

t i e r r a ? S i e l c í e l o , si l o s c i e l o s de los 

c ie los n o p u e d e n a b a r c a r t e , ¿ c u á n t o 

m é n o s esta casa q u e y o b e e d i f i c a d o ? 

1 9 V e r d a d es que e l l a s o l a m e n t e se 

ha h e c h o p a r a que t ú , S e ñ o r D i o s m i ó , 

a t i e n d a s á la o r a c i o n y s ú p l i c a s d e t u 

s i e r v o , y e s c u c h e s los r u e g o s que e x -

p o n e t u s i e r v o ante t u p r e s e n c i a : 

2 0 p a r a q u e t e n g a s a b i e r t o s los ojos 

d e d i a y d e n o c h e s o b r e esta casa; s o -

b r e este l u g a r e n que has p r o m e t i d o 

q u e ser ía i n v o c a d o t u N o m b r e , 

• a i y o t o r g a r í a s la p e t i c i ó n hecha aquí 

p o r t u s i e r v o , y d e s p a c h a r l a s las s u p l i -

c a s d e t u s i e r v o y d e Israel p u e b l o t u -

C A P I T 

eumque oraverit in loco isto, exnudi de 

habitacuto tuo, id est, de calis, ci prò-

pittar'-

a a Si péccaverit quispiam in proxi-

mum suttm, et jurarc cantra eum pa-

ratus vcneril seque maledido constrin-

xerit coram altari in domo ¡sta : 

a 3 tu audies de calo , et facies judi-

cittm scrvorum tuorum, ita ut rtddas 

iniquo viam suam ¡11 caput propnum, 

et utciscaris justum, rdribuens ci' se-

cundum justiliam suam. 

a4 Si superatus fueril populus tuus 

Israel ab inimicis (peccabunt em'm libi) 

el conversi egerinl panilenliam, ci ob-

secraverint nomea luum et fuerint de-

precati in loco ¡sto, 

a5 fu exaudies de calo, et propinare 

peccato populi tui Israel, el reituc eos in 

terram , quam dedisii ei's, et putribus 

cornm. 

26 Si clatiso calo pluvia non Jluxerit 

propter peccata populi, et deprecati te 

fuerint in loco isto, ct confessi nomini 

tuo, d conversi à peccatis sut's, cum eos 

afjlixcris, 

27 cxaudi de calo, Domine, et d¡mil-

le peccata servis ftu's et populi tui Is-

rael, ci doce eos viam bonam, per quam 

ingrediantur: et da ptuviam terra, quam 

dedisti populo tuo ad posst'dendum. 

28 Fames si or/a fueril in terra , et 

pesi ¡leni ¡a , arttgo, et aurugo, et locu-

sta , et bruditisi el hostes, vasta!is re-

gionibus, porlas obsederi'nt dvitatis, 0-

mnisque plaga et infirmUas presser il; 

2 9 si qut's de populo tuo Israel fueril 

depreca!us, cognoscens plagam e! infir-

mUatem suam, et expanderil manus 

suas in domo hoc, 

2 o tu. exaudies de calo, de sublimi 

sci/ice t habitoculo tuo, ct propitiare, et 

redde unicuique sccundiim vias sifps, 

quas nosti eum habere in corde suo: (tu 

ernm solus nosti corda fil'torum homi-

num). 

3i Ct timeout te, et ambulenl in vit's 

tuis cunch's dt'ebus, quibus viount super 

fadem terra , quam dedi'sli patribus 

noslris. 
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y o . A todo a q u e l q u e orare e n este l u -

g a r , e s c ú c h a l e desde tu m o r a d a , e s t o e s , 

d e s d e los c i c l o s , y m u é s t r a t e l e p r o p i c i o . 

22 Si a l g u n o pecare c o n t r a s u p r ó j i -

m o , y v i n i e r e d i s p u e s t o á j u r a r c o n t r a 

é l , y se o b l i g a r e c o n m a l d i c i ó n d e l a n t e 

d e l a l t a r de esta C3sa ,* 

2 3 t ú le e s c u c h a r á s desde e l c i e l o , y 

h a r á s j u s t i c i a á t u s s i e r v o s h a c i e n d o 

c a e r s o b r e l a c a b e z a del i n i c u o su m i s -

m a i n i q u i d a d , y v e n g a n d o al j u s t o y 

r e m u n e r á n d o l e s e g u n s u j u s t i c i a . 

24 S í tu p u e b l o d e Israel f u e r e v e n -

c i d o por s u s e n e m i g o s ( p o r q u e p e c a r á 

algún dia c o n l r a t i ) , y c o n v e r t i d o h i -

c i e r e p e n i t e n c i a i n v o c a n d o t u N o m b r e 

y p i d i e n d o p e r d ó n e n este l u g a r , 

a 5 t ú le e s c u c h a r á s desde e l c i e l o , y 

p e r d o n a r á s e l p e c a d o d e tu p u e b l o d e 

I s r a e l ; y l e v o l v e r á s á la t i e r r a que le 

d is te á é l y á sus padres. 

2 6 S i , c e r r a d o e l c i e l o , f a l t a r e la l l u -

v i a por causa d e los pecados del p u e b l o , 

y le s u p l i c a r e n e n este l u g a r , y d a n d o 

g l o r i a á tu N o m b r e se c o n v i r t i e r e n d e 

s u s pecados c u a n d o los h a b r á s a f l i g i d o , 

27 e s c ú c h a l o s , oh S e ñ o r , d e s d e e l c i e -

l o , y p e r d o n a los pecados d e t u s s i e r -

vos y de Israel p u e b l o t u y o , y e n s é ñ a -

les e l b u e n c a m i n o que h a n d e s e g u i r , 

y e n v i a la l l u v i a á la t ierra c u y a pose-

s ión d is te á t u p u e b l o . 

2 S S i s o b r e v i n i e r e h a m b r e e n e l país, 

ó p e s t e , ó t i z ó n , ó a ñ u b l o , ó l a n g o s t a , 

ú o r u g a ; si los e n e m i g o s , después d e 

h a b e r t a l a d o l o s c a m p o s , t u v i e r e n s i -

t i a d a la c i u d a d ; ó e n c u a l q u i e r o tro 

a z o t e ó e n f e r m e d a d que los a p u r e , 

2 9 c u a l q u i e r a d e t u p u e b l o de Israel 

q u e , c o n s i d e r a n d o s u s p l a g a s y e n f e r -

m e d a d e s , le r o g a r e , y a l z a r e á tí sus 

m a n o s e n esta casa : 

30 t ú le o irás d e s d e e l c i e l o , d e s d e 

esa t u excelsa m o r a d a , y le serás p r o -

p i c i o , r e m u n e r a n d o á c a d a u n o s e g u n 

sus p r o c e d e r e s , y c o n l o r m e á lo q u e 

d e s c u b r a s e n su c o r a z o n ( p u e s s o l o t ú 

c o n o c e s los corazones de los h o m b r e s ) ; 

3 1 á fin d e que te t e m a n , y s i g a n tus 

c a m i n o s todo e l t i e m p o q u e v i v i e r e n 

s o b r e la t i e r r a , d a d a por t í á n u e s t r o s 

padres . 
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33 Externum quoque, qui non est de 

populo tuo Israel, si oenerit de terra 

longinqua, propter nomen tuum ma-

gnum , el propter manum tuam robu-

st am , el brachium tuum extentum, et 

ador aver it in loco is to, 

33 tu exaudies de calo firmissimo ha-

bitáculo tuo, et fades cunda, pro i/uibus 

invocaverti te Hie peregrinus: ul sriant 

omncs populi terree nomen tuum, et ti-

meant te shut populus tuus Israel; el 

cognoscanl, quia nomen tuum invoca— 

turn est super domum hanc, quam cedi-

fuavi. 

34 Si cgressus fuer it. populus tuus ad 

bdlum contra adversarios suos per viam 

in qua miser is eos, adorabunlte contra 

viam in qua civilas luce est, quam ele-

gí sti, et domus quam adificavi nomini 

tuo; 

35 tu exaudies de ccelo preces eorum, 

el o'/secrationem, el ulciscaris. 

36 Si aufem peccaverinl tibi (neque 

cnim est homo, qui non pecccl) et ira-

lus fueris eis, ct tradideris hosh'bus, el 

captivos duxerint eos in terram longin-

quam, vel eerie qua juxla est, 

3 7 et conversi in corde suo, in terra, 

ad quam captivi dudi fueran!, egerinl 

pauitenliam , et deprecati te fucrint in 

terra captivit at is sua, dicen tes : Pccca-

vimus, inique fecimus, injuslè egimus: 

33 el reversi fucrint ad te in tóto cor-

de suo, ct in tota anima sua in terra 

eaptivifatis sua, ad quam duct i sunt, 

adorabunl te contra viam terra sua, 

quam dedisti pa tribus eorum , et urbis 

quam, elegisti, et domus quam adifica-

vi nomini tuo: 

39 tu exaudies de calo, hoc est, de 

firmo habitáculo tuo, preces eorum, et 

facias judicium, et dimitías populo tuo, 

quam vis peccatori: 

4 o tu es enim Deus meus : aperian-

tur, qua so, oculi lui, et aures tua in-

tenta siul ad orationem qua fit in loco 

¡sto. 

3a Aun al extrangero que no os de 

tu pueblo de Israel, si viniere de lejas 

tierras, atraído de tu Nombre grande, 

V de tu poderosa mano y de tu brazo 

fuerte , y te adorare en este lugar, 

33 tú le oirás desde el cielo , f i rmís i -

ma morada tuya, y otorgarás todas las 

cosas que te pidiere aquel forastero; á 

fin de que tu hombre sea conocido de 

lodos los pueblos de la tierra , y te te-

man estos, como hace t u pueblo de Is-

rael , y conozcan que tu Nombre es in-

vocado en esta casa que yo b e edificado. 

34 Si saliendo tu pueblo á campana 

contra sus enemigos, y andando por el 

camino por donde tú le habrás envia-

do, te adorare vuelto hacia este s i t io , 

en que se halla esta ciudad por ti e le -

gida , y la casa que be edificado á tu 

Nombre , 

35 tú oirás desde el cielo sus plega-

rias y ruegos, y le vengarás de sus 

enemigos. 

36 Que si los lujos de tu pueblo peca-

ren contra ti (pues no hay hombre que 

no peque), y enojado l ú contra ellos los 

entregares en mauos de los enemigos 

los cuales los llevaren cautivos lejos ó 

cerca; 

37 y en el pais á donde fueren l leva-

dos cautivos, se convirtieren de cora2011 

é hicieren penitencia, y en la tierra de 

su cautiverio te pidieren perdón, d i -

ciendo: Pecamos: procedido hemos ini-

cuamente: injustamente hemos obrado: 

38 y convertidos á ti de todo su co-

razon y con toda su a l m a , en el pais 

de su cautividad á que fueron llevados, 

te adoraren vueltos bácia el camino de 

su tierra, que diste á sus p a d r e s , y á 
la ciudad que tú escogiste, y á la casa 

que he fabricado á tu Nombre: 

3q lú oirás desde el c iclo, desde esa 

firmísima morada, sus súpl icas, y ha-

rás su causa, y perdonarás á lu pueblo 

aunque pecador. 

4o Puesto que tú eres mi Dios, s u -

plicóte que tengas abiertos tus ojos, y 

atentos tus oidos á las oraciones que se 

harán en este lu»ar. 

. III. lieg, y HI. v. 46.—Eccles. y IL . - I . Joan. /. i 
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41 Nunc igitur consurge, Domine 

Deus, in requiem tuam, tu et arca for-

titudinis lua. Sacerdotcs lui, Domine 

Deus, induantur salutem, et saneti lui 

Itrlcntur in öonis. 

4 a Domine Deus, ne aoerleris fadem 
ehristi lui: memento misericordiarum 
David servi lui. 

• O V I L 4 U 

4 i Ahora pues , l evánta le , oh Señor 

mi D i o s , y ven al lugar fijo de tu mo-

r a d a , tú y el Arca por medio de la cual 

ostentas tu poderío Experimenten tu 

socorro y protección, oh SeQor D i o s , 

tus sacerdotes, y gocen los sanios con 

a legr ía tus beneficios. 

4a ¡ O h Señor Dios ! no apartes tu 

rostro de este uugido t u y o a : acuérdate 

de las misericordias ó piedad de David 

siervo luyo. 

C A P Í T U L O V I L 

Desciende un fuego celestial que consume las victimas ofrecidas á Dios : 

queda el templo lleno de la gloria del Señor; y se celebra por siete dius 

la gran fiesta de la dedicación del templo. Él Señor revela á Salomón 

que le ha otorgado lo que pedia. 

1 (.yumque complessel Salomon fun-

ti e ns preces, ignis descendil de calo, ci 

devoravti //olocausta et tdel ima s : et ma-

jeslas Domini implevit domum. 

a Nec poi crani sacerdotes ingreditem-
plum Domini, eò quòd implessel majes-
tas Domini templum Domini. 

3 Sed et omncs filii Israel videbani de-
scendentem ignem, et gloriam Domini 
super domum: et corruen/es proni in 
tcrram super pavimentum Stratum la-
pide adoraverunt, et laudaverunt Do-
minum : Quoniam bonus, quoniam in 
sa cu!um misericordia ejus. 

4 Rex autem, et omnis populus, im-
molabant vici ¡mas cor am Domino. 

5 MaclavH igitur re.x Salomon liostias 
boum viginti duo minia, arielum cen-
tum viginti mtilia : et dedicavit domum 
Dei rex, et universus populus. 

6 Sacerdotes autem stabant in offidis 

suis: et Levita in organis carminum 

Domini, qua fedi David rex ad lau-

dandum Dominum : Quoniam in ater-

num misericordia ejus, hymnos David 

1 Psalm. CXXXI. v. 8 , 9 , io . 
a Dejandole confuso y aver-onzado. 
3 II. Mach. U. v. é . 
4 Por medio de la nube. 

1 L u e g o que Salomon acabó de h a -

cer sus fervorosas plegarias, liajó del 

c ie lo fuego que devoró los holocaustos 

y las víctimas; y la magestad del Señor 

l lenó toda la casa 3. 

2 Ni podian los sacerdotes entrar den-

tro del templo del Señor: por cuanto la 

magestad del Señor había llenado su 

templo 4 . 

3 Asimismo todos los hijos de Israel 

estaban viendo bajar el fuego y la glo-

ria del Señor sobre la casa, y postrán-

dose rostro por tierra sobre el pavimen-

to enlosado, adoraron y bendijeron al 

S e ñ o r , repitiendo: Porque es b u e n o , y 

porque es eterna su misericordia 

4 Entretanto el Rey y todo el pueblo 

inmolaron víct imas delante .del Señor. 

5 E l Rey Salomon ofreció en sacrifi-

c io veinte y dos mil bueyes, y ciento 

y veinte mil carneros: de esla manera 

celebró el Rey con todo el pueblo la 

dedicación de la casa de D i o s 6 . 

C A l mismo tiempo atendían los sa-

cerdotes á sus ministerios; y los lev i-

tas, a l son de sus instrumentos, canta-

ban los salmos que habia compuesto el 

R e y David para a labar a l S e ñ o r , repi-

pi Y bendijeron al Señor, como aquel que es 

bueno, y cuya misericordia es eterna. Martini. 

6 III. ILg. yin. V. 63. 
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canentes per manus suos : porrò sacer-

dotes canebant i ubis ante eos, cunclus-

que Israel stabat. 

7 Sandifcavil quoque Salomon me-

dium nini unte templum Domini ; ob-

tulerat enim ibi holocausta et adipespo-

cifieorum: quia aliare eeneum quod f e -

cerat, non poterai sustinere ¡¡olocausta 

et sacrificio et adipes. 

8 Fedi ergo Salomon solemnitatem in 

tempore ilio seplem diebus, et omnis 

Israel cum co , ecclesia magna vald'c, 

ab inlroilu Emath usque ad torrentem 

AEgypti. 

9 Fecilque die od avo colledo m, co quid 

dedicassd altare seplem diebus , et so-

lemnitatem celebrassct diebus se/itcm. 

10 Igitur in die vigesimo ter/io men-

sis seplimi dimisil populos ad taberno-

cuta sua, htlanfes olque gaudentes su-

per borio, quod fecerat Dominiti Davi-

di, el Salomoni, et Israeli populo suo. 

11 Compievi!que Salomon domum Do-

mini, et domum regis, el omnia quee 

disposucrat in corde suo, ut facerei in 

domo Domini, et in domo sua ; et prò-

speralus est. 

i a Appariti/ aulem ei Dominus node, 

et ail : Audivi ora/ionem tuam , et ete-

gi locum islum mibi in domum sacri-

/¡cu. 

13 Si dousero ccdum, et pluvia non 

Jiuxerit, et mandavero et prctcepcro lo-

custa: , ut devoret tcrram, ci misero pes-

tilcntiam in populum meum; 

14 conversus aulem populus meus, su-

per quos invocalum est nomen meum, 

deprecotus me fueril, et exquisierit fa-

ciem meom, et egerit pcenilentiam à viis 

suis pessimis; et ego exaudiam de calo, 

et propitius ero peccalis eorum, et sana-

bo terram eorum. 

U P A R ALIPO MESON. 

tiendo: P o r q u e es c i e r n a su m i s e r i c o r -

d i a . C a n t a b a n éstos los h i m n o s de D a -

v i d a l son de sus i n s t r u m e n t o s ; y los 

s a c c r d o l e s e n i r e n t e d e e l l o s , s o n a b a n 

l a s t r o m p e t a s , y todo Israel estaba en pié, 

7 S a n t i f i c ó t a m b i e u S a l o m o n e l m e d i o 

d e l á t r i o de Jos sacerdotes, f rente d e l 

t e m p l o d e l S e ñ o r ; p o r q u e habia o f r e c i -

d o a l l í h o l o c a u s t o s , y la g r o s u r a de las 

v i c t i m a s p a c í f i c a s : p o r c u a n t o el a l i a r 

d e b r o n c e que h a b i a h e c b o , n o podia ser 

i n f i c i e n t e p a r a tantos holocaustos y sacr i -

ficios y g r o s u r a d e las v i c t i m a s pacif icas. 

8 Concluida esta fiesta, ce lebró S a l o -

m o n c n t ó n c e s p o r otros s iete dias la 

fiesta s o l e m n e de los Tabernáculos, y 

c o n é l todo I s r a e l , c o n g r e g a d o e n g r a n -

d í s i m o n ú m e r o , desde la entrada de 

E m a t h hasta el a r r o y o de E g y p t o . 

9 E l d i a o c t a v o hizo la fiesta de la 

a s a m b l e a ó reunión s o l e m n e , por h a b e r 

h c c b o d u r a n t e siete dias la dedicación 

" C L a l t a r , y c e l e b r a d o por otros s ie te 

d i a s la s o l e m n i d a d de los Tabernáculos'. 

i n E n fin, e l d i a v e i n t e y tres d e l 

m e s s é p t i m o e n v i ó & sus casas todas las 

g e u t e s , a legres y l l e n a s d e j ú b i l o por 

l o s b e n e f i c i o s q u e e l S e ñ o r habia h e c b o 

d D a v i d y S a l o m o n , y á su p u e b l o de 

I s r a e l . 

1 1 A s i a c a b ó S a l o m o n el templo d e l 

S e ñ o r , y e l p a l a c i o r e a l , y c u a n t a s c o -

s a s se habia p r o p u e s t o e n su c o r a z o n 

h a c e r e n la casa del S e ñ o r , y e n su p r o -

p i a c a s a ; y fué f e l i z s : 

1 a A paree¡ósele después e l Señor de 

n o c h e por segunda vez, y le d i j o : l i e 

o i d o t u o r a c i o n , y m e be escogido éste 

l u g a r p a r a casa de s a c r i f i c i o y oracion. 

i 3 S i c e r r a r e y o e l c ie lo y n o l l o v i e -

r e , s i m a n d a r e y d i e r e ó r d e n á la l a n -

g o s t a que d e v o r e la t i e r r a , si e n v i a j e 

l a peste á m i p u e b l o ; 

» 4 y m i p u e b l o , s o b r e e l c u a l ha sido 

i n v o c a d o m i N o m b r e , c o n v e r t i d o m e 

p i d i e r e p e r d ó n , y p r o c u r a r e aplacarme, 

h a c i e n d o p e n i t e n c i a de su m a l a v i d a ; 

y o t a m b i é n desde e l c ie lo le escucharé, 

y p e r d o n a r é s u s p e c a d o s , y l ibraré de 

l o s m a l e s su pais. 

i ¡11. Reg. m í . v. a III. lleg. IX. v. 

C A P I T U L 

io Oculi quoque mei erunl aperti, et 

ourcs mere creda: ad oralionem ejus, 

qui in loco isto orai-er.it. 

16 Elegi enim, et sandificavi locum 

islum, ut sii nomen meum ibi in sem-

pilernum, et per monconi oculi mei, et 

cor meum ibi cundis diebus. 

17 Tu quoque si ambutaveris coram 

me, sicul ambulavi/ David paler /uus, 

elfeceris jiixia omnia quo: prcecepi li-

bi, et justitias meas judiciaque serv'a-

veris, 

18 susdtabo thronum regni lui, sicut 

poi liei!us sum David patri tuo, dìcens: 

Non ouferctur de stirpe tua vir, qui sii 

princeps in Israel. 

19 Si aulem u versi fuer il is, et dcreli-

queritis justitias meas, d pracepto meo, 

quie propositi vobis, et abeunttf scrvie-

ri/is diis olienis, ci odor aver il is eos, 

ao evellam vos de terra mea, quorn 

dedi vobis: et domum hanc, quum san-

diftcavi nomini meo, projiciam à fade 

meo , et Irodam cam in parabolam, et 

in exemplum cundis populis. 

a 1 Et domus ista erit in proverbium 

Universis transeuntibus, et dicent stu-

pcntes : Quore fedi Dominus sic terra: 

luiic, et domui luiic? 

a a Iiespondebunlque : Quia derelique-

runt Dominum Deurn palrum suorum, 

qui eduxit eos deterrà AEgypti, et ap-

prehenderunt dcos oiienos, et adorave-

runl ros, et collier un t: ideircò verter uni 

super eos universa Iute mala. 

0 V I Í I ; 4 . 3 

1 5 V m i s o jos o s l a r á n a b i e r t o s , y a t e n . 

los m i s o idos á la o r a c i ó n del que m e 

i n v o c a r á e n este l u g a r : 

>S p o r q u e éste l u g a r le h e escogido 

y o y s a n t i f i c a d o , p a r a q u e m i N o m b r e 

sea invocado e n él para s i e m p r e , y e s -

tén fijos s o b r e é l m i s o j o s y m i c o r a z ó n 

e n todo t iempo. 

17 T ú t a m b i é n , si a n d u v i e r e s e n m i 

p r e s e n c i a , c o m o a n d u v o D a v i d tu p a -

d r e , y p r a c t i c a r e s e n t o d o y p o r toilo 

l o q u e y o le b e o r d e n a d o , y o b s e r v a r e s 

m i s m a n d a i n i e u t o s y leyes . 

1 8 y o a f i r m a r é e l t r o n o d e tu r e i n o , 

c o m o se ID p r o m e l i á D a v i d t u p a d r e , 

d i c i e n d o : N o f a l t a r á ¡ a m a s q u i e n d e t u 

l i n a g e t e n g a e l r e i n o d e Israel . 

1 9 M a s si m e v o l v i é r e i s las e s p a l d a s 

y a b a u d o u i r e i s m i s m a n d a m i e n t o s y 

m i s preceptos q u e o s fie i n t i m a d o , v 

f u e r e i s á s e r v i r á dioses á g e n o s , y los 

adoráreis- , 

=0 os a r r a n c a r e d e esa t i e r r a m i a q u e 

os d i : y ese t e m p l o , que b e c o n s a g r a d o 

á m i N o m b r e , le a r r o j a r é d e m i p r e -

s e n c i a , y h a r é que s i r v a d e f á b u l a y de 

e s c a r m i e n t o á lodas las g e n t e s , 

= 1 V será es la casa e l e s c a r n i o d e t o -

dos los p a s a g e r o s : los c u a l e s d i r á n a s o m -

b r a d o s : ¿ P o r q u é t n o l i v o ha I r a t a d o así 

é l S e ñ o r á e s l e pais y á es la c a s a ? 

2 2 Y les r e s p o n d e r á n : P o r q u e a b a n -

d o n a r o n al Sei ior D i o s de s u s padres , 

que los s a c ó de la t i e r r a d e E g i p t o , y 

h a n a b r a z a d o dioses á g e n o s , y a d o r á d o -

los y d á d o l e s c u l t o : por eso h a n cairio 

s o b r e e l l o s todas estas c a l a m i d a d e s . 

C A P Í T U L O V I I I . 

Salomon restaura varias ciudades. Ordena los ministerios de sacerdotes 
)• levitas, conforme lo dispuesto por David. Enría una flota á Ophir. 

1 11/ xpletis aulem vigiliti annis, posl-

quam a:di/ieavil Salomon domum Domi-

ni el domum suam, 

a eivi/ates, quas dederat Hiram Sa-

lomon!, cedificavit, et habitare ibi feci! 

filios Israel. 

¡ 1 asados y a v e i n t e años despues q u e 

S a l o m o n edi f icó la casa del S e S o r , y la 

s u y a p r o p i a , 

2 r e s t a u r i las c i u d a d e s que I l i r a m le 

h a b i a d a d o 0 vuelto í h izo que las ha-

b i t a s e n los b i jos d e Israel . 

1 III. fíeg• IX. v. 1 
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3 Abiit quoque in E math Suba, ct ob-

iinuit earn. 

4 Et adificavit Paimiram in deserto, 

el alias eiviiales munitissimas adifica-

vit in Emalh. 

5 Extruxitque Bethoron superior cm, 

et Bethoron inferiorem, civitates mura-

las, habentes portas et vedes ct seras: 

6 Balaath eliam et omnes urbes fir-

missimas, qua: fuerunl Salomoms, run-

ctasque urbes quadrigarum, el urbes 

equitum ; omnia qucccumque voluti Sa-

lomon , atque dispostiti, adificavit in 

Jerusalem, ci in Libano, et in univer-

sa terra po/eslatis sua. 

7 Omnem populum,quiderclictus fue-

ral de Ilcthais, et Amorrhais, et Phe-

rezais, et lleváis, et Jcbusais, qui non 

eran! de stirpe Israel; 

8 de fili is eorum, et de posteris, quos 

non interfecerant fitti Israel, subjugavti 

Salomon in tributarios, usque in diem 

liane. 

g Porrò de filiis Israel non posuit ut 

servir ent operibus regis : ipsi enim e ra ut 

viri bcllatores, el duces primi, et prin-

cipes quadrigarum et equitum ejus. 

i o Omncs auiem principes exercitùs 

regis Salomonis fuerunl ducenti quin-

quaginla , qui erudiebant ¡ropulum. 

11 Filiam vero Pharaonis translulit 

de civitate David, in domum quam adi-

ficaverat ei. Dixit enim Rex: Aon ha-

bitabil uxor mea in domo David regis 

Israel, cò quòd sandifirata sii : quia 

ingressa est in eam arca Domini. 

is Tunc obluìit Salomon holocausta 

Domino super aliare Domini, quod ex-

truxerat ante porlicum, 

13 ut per singulos dies offerrelur in eo 

juxta praccptum Moysi in sabbatis, et 

in cafendis, el in fest is diebus, ter per 

annum, id est, in solcmnilate azymo-

rii m , et in solemnitate hebdomadarum, 

et in solemnitate tabernaculorum. 

3 M a r c h ó t a m b i é n á E m a l h de S u b a , 

y se a p o d e r ó de e l l a ; 

4 y reedi f icó á P a l m i ra e n el D e s i e r -

t o , y e n el pais d e E m a t b o t r a s c i u d a -

des m u y fuertes . 

5 R e s t a u r ó a s i m i s m o á B e t h o r o n la d e 

a r r i b a y á R c t h o r o n d e a b a j o . c i u d a d e s m u -

r a d a s , y con p u e r t a s , b a r r a s y c e r r a d u r a s : 

6 c o m o t a m b i é n á R a l a a t h y á todas 

l a s c iudades f o r t i s i m a s ' que t e n i a S a l o -

m o n , y todas las c i u d a d e s d e los c a r -

r o s d e g u e r r a y las de la c a b a l l e r í a . E j e -

c n t ó S a l o m o n t o d o - c u a n t o q u i s o é ideó, 

asi e n J e r u s a l e m , c o m o e n e l L í b a n o , 

y e n todo e l pais d e s u d o m i n i o . 

7 A toda la g e n t e q u e h a b i a q u e d a d o 

de los bethéos y a m o r r h é o s y pherezéos y 

h e v é o s y j e b u s é o s , los c u a l e s n o e r a n 

d e l l i n a g e de I s r a e l : esto es, 

8 á los .h i jos y d e s c e n d i e n t e s de a q u e -

l l o s á quienes los i s r a e l i t a s h a b i a n s a l -

v a d o la v i d a , S a l o m o n los h i z o t r i b u t a -

r i o s , ó siervos, hasta e l d i a de h o y . 

y Mas no echó m a n o d e los h i j o s d e 

Israel para t r a b a j a r e n las o b r a s d e l 

R e y : porque estos s e r v í a n e n la m i l i c i a , 

y de ellos e r a n los p r i m e r o s o f i c i a l e s , y 

los c o m a n d a n t e s d e los c a r r o s armados, 

y de la c a b a l l e r í a . 

i o T o d o s los g e f e s d e l e j é r c i t o d e l R e y 

S a l o m o n eran doscientos y c i n c u e n t a ; 

l o s cuales ad ies traban al p u e b l o . 

i « A la hija d e P h a r a o n la m u d ó de 

l a c iudad de D a v i d á la c a s a que e d i f i -

có para e l l a . P o r q u e d i j o e l R e y : N o 

h a b i t a r á mi m u g e r e n la rasa d e D a v i d , 

R e y de Israel : pues q u e d ó esta c a s a s a n -

t i f i c a d a , por h a b e r s e hospedado en e l l a 

e l A r c a del S e ñ o r . 

1 2 Entonces S a l o m o n o f r e c i ó al S e ñ o r 

holocaustos sobre el a l t a r d e l S e ñ o r , que 

habia er ig ido d e l a n t e d e l p ó r t i c o ; 

1 3 con el fin d e q u e se sacrif icase en 

é l , según el m a n d a m i e n t o de M o y s é s , 

todos los d ias , e n los s á b a d o s , e n las 

n e o m e n i a s , y en las tres fes t iv idades d e l 

a ñ o , esto e s , e n l a s o l e m n i d a d d e los 

A z y m o s , y en la s o l e m n i d a d de las S e -

m a n a s ó de Pentecostés, y e n la s o l e m -

nidad de los T a b e r n á c u l o s a . 

i Donde se guardaban los tesoros. En el 
toxlo bebréo $>: lee J-V^rD—«1 mitquenot, que 

sijmilica tesoros: 
Reina, y otros. 

i traducen Casiodoro de 
a Véase Fiestas. 

C A P I T T T 

14 Et constiluil, juxta dispositionem 

David patris sui, officia sacerdatum in 

ministeriis suis : et Levtias in ordine 

suo, ut laudarent, et ministrarent co-

ram Sacerdolibus, juxta ritum unius-

cujusque diei: et janilores in djvisioni-

bus suis per .port am et port am : sic 

enim praceperat David homo Dei. 

15 Nec pratergrcssi sunt de mandatis 

regis, lam Sacerdotes quàm Levila, ex 

omnibus qua praceperat, et in custodiis 

thesaurorum. 

16 Omnes impensas praparalas ha-

buit Salomon, ex eo die quo fundavit 

domum Domini, usque in diem quo per-

fecit eam. 

17 Tunc abiit Salomon in Asiongabcr, 

et in Ailath, ad or am Maris rubri, qua 

est in terra Edom. 

18 Misti autem ei Hiram per manus 

servorum suorum naves, el nautas gna-

ros mails, el abierunt cum servis Sa-

lomonis in Ophir, tulerunique inde qua-

dringenta quinquaginta talenta auri, et 

atlulerunt ad regem Salomoncm. 

. o I X . 4 l 5 

i ( D i s t r i b u y ó t a m b i é n , s e g ú n las d i s -

pos ic iones d e s u p a d r e D a v i d , las f u n -

c i o n e s de los sacerdotes e n s u s m i n i s t e -

r i o s ¡ y estableció e l Orden q u e d e b i a n 

g u a r d a r los l e v i t a s r e s p e c t o al c a n t o y 

al c u m p l i m i e n t o d e s u s of ic ios d e l a n t e 

d e los s a c e r d o t e s , s e g ú n e l r i l o d e r a d a 

d i a ; y e l r e p a r t i m i e n t o d e los p o r t e r o s 

e n cada u n a d e las p u e r t a s : p o r q u e así 

l o habia o r d e n a d o D a v i d , v a r ó n d e Dios . 

1 5 Y t a n t o l o s s a c e r d o t e s r o m o l o s 

l e v i t a s o b s e r v a r o n p u n t u a l m e n t e todas 

c u a n t a s ó r d e n e s les d i o e l R e y s o b r e e s -

t o , y s o b r e la custodia d e los tesoros. 

16 S a l o m o n t u v o p r e v e n i d o s todos los 

g a s t o s , desde e l d i a e n q u e e c h ó los c i -

m i e n t o s de la casa d e l S e ñ o r , hasta e l 

d i a e o q u e la acabó. 

1 7 E n t ó n e o s f u é S a l o m o n d A s i o n g a -

b c r y á A i l a t h , á la r i b e r a del M a r 

r o j o , que p e r t e n e c e á I d u m c a : 

18 í d o n d e e l B e y H i r a m le r e m i t i ó , 

p o r m e d i o d e sus s i e r v o s , n a v e s y m a -

r i n e r o s p r á c t i c o s del m a r , q u e f u e r o n 

c o n la g e n t e d e S a l o m o n i O p h i r , y 

t r a j e r o n d e a l l í c u a t r o c i e n t o s y c i n -

c u e n t a t a l e n t o s de o r o al R e y S a l o m o n . 

C A P Í T U L O I X . 

La Reina de Sabá queda pasmada de la sabiduría y grandeza de Salo 
mon : le hace, y recibe de él magníficos presentes; r se •vuelve. Inmcns'i-

de las riquezas de Salomon ; el cual muere ú los cuarenta años de su 
reinado, succediéndolc su hijo Roboam. 

1 i l egina quoque Saba , cum audis-

set famara Salomoms, verni ut ten-

tarci cum in anìgmatibus in Jcrusa-

lem, cum magnis opibus, et camelis 

qui portabant aromata, et auri plari-

mum, gemmasque prctiosas. Cumque 

venisseI ad Salomonem, locuta est ei 

quacumque crani in corde suo. 

2 Et exposuit ei Salomon omnia qua 

proposueral : nec quidquam fuit quod 

rìon perspicuum ei fecerit. 

3 Qucc poslquam vidit, sapientiam sci-
lieet Salomonis, et domum quam adi-

ficaverat, 

I r i a b i e n d o o ido l a R e i n a d e S a l a la 

f a m a d e S a l o m o n , v i n o i J e r u s a l e m i 

fin d e h a c e r p r u e b a d e é l por m e d i o d e 

p r e g u n t a s d i f í c i l e s y f n i g m S i i c a s : t r a -

y e n d o c o n s i g o g r a n d e s r i q u e z a s , y c a -

m e l l o s c a r g a d o s d e a r o m a s , y m u c h í s i -

m o o r o y p i e d r a s prec iosas . V l l e g a d a 

q u e f u e 4 la p r c w n c i a de S a l o m o n , le 

p r o p u s o todas c u a n t a s dificultades t e n i a 

e n s u c o r a z o n . 

a M a s S a l o m o n le d e s c i f r ó todas la< 

cosas q u e le p r o p u s o : ni h u b o p u n t o 

que n o se l o d e c l a r a s e . 

3 H a b i e n d o p u e s e l l a v i s t o la s a b i d u -

r í a d e S a l o m o n , y la casa q u e habia 

f a b r i c a d o ; 
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4 necnon et cibaria mensce ejus, et lut-

bitacula servorum, et officio ministro-

rum ejus, et vestimenta arum, pineer-

nas quoque et vestes corum, et victimas 

quas immolabat in domo Domini: non 

erat prce stupore ultra in ta spiritus. 

5 Bixilque ad regem: T c r u s est srr-

mo, quern audieram in terra mea de 

virtutibus el sopientia tuar 

6 i f o n credebam narraatibus, donee 

ipsa venissem, et vidissent oculi met, 

et iirobasscm rix medielalem sopientia 

lute mihi fuisse narratam: vicisti fa-

mam virtutibus tuis. 

7 Beativiri tui, et beali servi tui, qui 

assistun! coram te omni tempore, el au-

diunt sapientiam tuam, 

8 Sit Ihmin'is Deus luus benedidus, 

qui voluit te ordinate super thronum 

suum, regent Domini Dei tui. Quia di-

ligit Deus Israel, el vult servare cum 

in aternum, idcirat posuil te super eum 

regem, ul facias judicia al;ue justitiam. 

9 Dedil aulem regi centum viginti ta-

lenta auri, et aromata multd nimis, et 

gemmas preliosissimas : non fuerunl 

aromata talia ul hxc quce dedit regina 

Saba regi Salomoni. 

i o Scd et servi Hiram cum servis Sa-

lomon's atlulerunl aurum de Ophir, et 

ligna thyina, et gemmas preliosissimas: 

11 de quibus fecit rex, de ¡ignis sci-

licet thyinis, gradus in domo Domini, 

et in domo rrgia, ciltaras quoqUe. et 

psatlcria cantoribus : numquam visa 

sunt in terra Juda ligna talia. 

12 Rex aulem Salomon dedit regina 

Saba euncta quir. voluit, tl quit postu-

lavit, el mullo plura quim attulerat ad 

eum: quce reversa, abiit in terram 

suam cum servis suis. 

E T P I R A U P Ó M E S O N . 

.4 y la m a n e r a c o n q u e e r a s e r v i d a s u 

m e s a , y l a s h a b i t a c i o n e s d e s u s . c o r t e s a -

n o s , y l a s diferentes eUses d e los q u e 

le s e r v í a n , y la magnificencia de s u s 

v e s t i d o s , y los c o p e r o s c o n s u s ricos t r a -

g e s , y v i c t i m a s q u e se i n m o l a b a n e n 

e l t e m p l o d e l S e i j o r , q u e d ó a t ó u i t a y 

c o m o f u e r a d e s í : 

5 y d i j o a l R e y : V e r d a d e r a es la f a m a 

q u e yo h a b l a o i d o en m i t i e r r a d e tus 

v i r t u d e s y d e t u s a b i d u r í a ; 

G y o n o a c a b a b a de c r e e r í los q u e l o 

c o n t a b a n , h a s t a t a n t o q u e y o m i s m a h e 

v e n i d o , y v i s t o c o n m i s p r o p i o s o j o s y 

p a l p a d o c o n m i s m a n o s , q u e a p e n a s se 

m e b a b i a d i c h o la m i t a d d e t u s a b i d u -

r í a : t u s v i r t u d e s e s c c d e n 4 l o q u e d e 

t í p u b l i c a la f a i n a . 

7 D i c h o s a s tus g e n t e s , y fe l ices t u s 

c r i a d o s , q u e e s t á n s i e m p r e a l r e d e d o r 

d e t í , y e s c u c h a n t u s a b i d u r i a . 

8 B e n d i t o sea e l S e ñ o r D i o s t u y o , q u e 

te h a c o l o c a d o s o b r e su I r o n o para r e i -

n a r e n l u g a r d e l S e ñ o r t u D i o s ' . C o m o 

D i o s a m a i I s r a e l , y q u i e r e c o n s e r v a r l e 

p a r a s i e m p r e ; p o r eso te ha c o n s t i t u i d o 

R e y s u y o , p a r a q u e le g o b i e r n e s y -

m i n i s t r e s j u s t i c i a . 

9 D e s p u é s r e g a l ó a l R e y c i e n l o y v e i n -

te t a l e n t o s d e o r o , y u n a c a n t i d a d i n -

c r e í b l e d e a r o m a s y de p r e c i o s í s i m a s 

p i e d r a s . N o se v i e r o n j a m a s a r o m a s t a -

l e s , c o m o estos q u e d i ó la R e i n a d e S a -

b á a l R e y S a l o m o n . 

, o L o s v a s a l l o s d e I l i r a m , c o n los de 

S a l o m o n , t r a j e r o n t a m b i é n d e O p h i r 

o r o y m a d e r a s d e t h i n o y p i e d r a s d e g r a n 

v a l o r . 

1 1 D e c u y a m a d e r a d e t b i n o m a n d ó 

e l R e y h a c e r l a g r a d e r í a : d e l t e m p l o 

d e U S c ñ o r y d e l p a l a c i o r e a l , c o m o t a m -

b i é n l a s c i t a r a s y los s a l t e r i o s p a r a los 

c a n t o r e s . N o se v i ó n u n c a e n e l pa is d e 

J u d á m a d e r a c o m o esta , 

1 2 F.l R e y S a l o m o n p o r su p a r t e dio 

i la R e i n a d e S a b á t o d o c u a n t o q u i s o ó 

p i d i ó , v m u c h a s m a s p r e c i o s i d a d e s q u e 

l a s q u e ' e l l a 1c h a b i a p r e s e n t i d o : l a c u a l 

se v o l v i ó , y r e g r e s ó á s u r e i n o c o n s o s 

c r i a d o s . 

V como su Vicario, ¿ T r a e n t e . 
2 Por la que se subia d e s d e e l palacio. 

C A P I T E : 

13 Eral autem pondus auri, quod a f -

ferebalur Saiomoni per singulos annos, 

sexcenla sexaginla sex talenta auri: 

14 exceplà ed summà, quam legali 

diversarum genlium, et negoliatores af-

ferre eonsueveranl, omnesque reges st-

rabile, et satrapo: terrarum, qui com-

portabanl aurum et argentum Saiomoni. 

15 Feeit igitur rex Salomon dueentas 

fiastas aureas de summa sexeentorum 

aureorum, qui in singu/is liaslis expen-

debantur. 

16 Trecenta quoque senta aurea tre-

ccnforum aureorum, quibus legebanlur 

singula scuta : posuitque ea rex in ar-

mamentario , quod erat consilum ru-

more. 

17 Fecit quoque rex solium eburneum 

grande, et veslivil illud auro mundis-

simo. 

1 8 Sex quoque gradui , quibus ascen-

debalur ad solium, et scabellum au-

reum, et brucinola duo allrinsecùs , et 

duos leoncs stantes juxta brachiola, 

19 sed et alias duodeeim Icunculos 

si aules super sex gradus ex utraque 

parie: non fuit ¡alesolium in universit 

regnis. 

20 Omnia quoque vasa convivii regis 

crani aurea, el vasa domùs saltàs Li-

barne x auro purissimo. Argentum enim 

in diebus illis prò nffti/o reputabatur. 

2 1 Siquidem naves regis ibant in 

Tharsis eum servis Iliram, semel in 

annis tribus : et deferebant inde aurum, 

el argentum, et ebur, et simias, et pavos. 

2 2 Magnifieatus est igitur Salomon 

super omnes reges terra: pra divitiis et 

gloria. 

23 Omnesque reges terrarum deside-

rabant videre faciem Salomonis, ut au-

dirent sapientiam, quam dederat Deus 

in corde ejus: 

2 1 rt deferebant ci munera , vasa ar-

gentea, et aurea, et veste.', el arma, et, 

aromata, equos, et mulos per singulos 

annos. 

1 0 ' X . 4 1 7 

1 3 Y p e s a b a e l o r o q u e t r a i a n á S a -

l o m o n d e a ñ o e n a ñ o , s e i s c i e n t o s s e s e n -

t a y seis t a l e n t o s , 

>4 s i n c o n t a r la s u m a c o n q u e s o l í a n 

c o n t r i b u i r los d i p u t a d o s d e d i f e r e n t e s 

n a c i o n e s , y los c o m e r c i a n t e s , y t o d o s 

los R e y e s d e A r a b i a , y los S á t r a p a s d e 

l a s p r o v i n c i a s , los c u a l e s c o n d u c í a n o r o 

y p l a t a á S a l o m o n . 

1 5 H i z o p u e s e l R e y S a l o m o n d o s c i e n -

t a s p i c a s de o r o , c a d a u n a d e l a s c u a l e s 

l l e v a b a d e peso s e i s c i e n t o s s ic los d e o r o j 

1 6 y a s i m i s m o t r e s c i e n t a s r o d e l a s ó 

adargas de o r o , c u b i e r t a c a d a u n a de 

t r e s c i e n t o s s ic los de o r o : l o q u e puso e l 

R e y en la a r m e r í a , q u e e s t a b a s i t u a d a 

e n e l palacio Uamado del R o s q u e 

1 7 H i z o t a m b i é n e l R e y u n g r a n t r o -

n o d e m a r l i l , y l e r e v i s t i ó d e fiiiisi-

1 8 a s i m i s m o seis g r a d a s p o r l a s q u e 

se s u b í a a l t r o n o , y u n a t a r i m a d e o r o , 

y d o s b r a z o s , u n o p o r c a d a p a r t e , y d o s 

l e o n e s a r r i m a d o s á los b r a z o s : 

1 9 a d e m a s de o t r o s d o c e l e o n c i l l o s 

p u e s t o s s o b r e las seis g r a d a s d e l u n o y 

o t r o lado. E n n i n g ú n o t r o r e i n o h u b o 

u n t r o n o s e m e j a n t e . 

2 0 A s i m i s m o t o d a l a v a j i l l a de l a m e -

sa d e l R e y e r a d e o r o , y e r a también 

de o r o finísimo l a v a j i l l a de la casa ó 

palacio d e l R o s q u e d e l L í b a n o : p o r q u e 

l a p l a t a e n a q u e l t i e m p o e r a r e p u t a d a 

p o r n a d a . 

2 1 P u e s l a flota de l R e y iba de t r e s 

e n t res a ñ o s á T h a r s i s c o n los s i e r v o s 

de H i r a m , y t r a í a d e a l l í o r o , y p l a t a , 

y m a r f i l , y m o n a s , y p a v o s . 

2 2 S a l o m o n p u e s s o b r e p u j ó á t o d o s 

l o s R e y e s d e la t i e r r a e n r i q u e z a s y e n 

g l o r i a : 

2 3 d e s u e r t e q u e t o d o s los R e y e s de 

I3 t i e r r a d e s e a b a n v e r la c a r a d e S a l o -

m o n , para o i r la s a b i d u r i a q u e D i o s ha-

b i a i n f u u d i d o e n s u c o r a z o n : 

2 4 y l e l l e v a b a n p r e s e n t e s t o d o s los 

a ñ o s , vasos de o r o y d e p l a t a , y r o p a s 

preciosas, y a r m a s , y a r o m a s , y c a b a - . 

l í o s , y m u l o s . 

i UL Reg. X. v. i G , j - . 
T o a . I I . 

D d 
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a5 Habuil quoque Salomon quadra-

tini a miiiia equo rum in si ab ti lis , et 

curruum equilumque duodecim mi/lia, 

consli/ui/que eos in urbibus quadriga-

rum , et ubi crai rex in Jcrusalem. 

2 6 Exercuit etiam polestatem super 

eunctos reges, à Jìumine E upi ¡rat e us-

quc ad terram Phtiisthinorum , et us-

que ad lerminos AEgypti. 

27 Tantamque copiam prabuit argen-

ti in Jerusalem quasi lapidum ; et- ce-

drar um tantam muUiludinem veliti sy-

comororum, quce gignuntur in campe-

slribus. 

2 8 Adducebantur autem ei equi de 

AEgypto, cunctisque regionibus. 

2 9 Re/iqua attiem operum Sa/omonis, 

priorum et novissimorum, scripta sunt 

in verbis Nathan prophela, et in libris 

Ahia Stionitis, in visione quoque Addo 

Videnlis, contro Jcroboam ftiium Nabal. 

30 Regnavil autem Salomon in Jeru-

salem super omnem Israel quaclragin-

ta annis. 

31 Dormivtique cum palribus sut's, et 

sepelierunt eum in civtiate David: re-

gnavtique Roboam ftiius ejus prò co. 

P A R A L A M E N O S . 

23 Y t u v o S a l o r a o n e n sus c a b a l l e r i -

z a s c u a r e n t a m i l c a b a l l o s y doce m i l 

c a r r o s , y doce m i l h o m b r e s d e c a b a l l e -

r í a , y los t e n i a e n las c i u d a d e s d e s t i n a -

d a s á s u a l o j a m i e n t o , y e n J e r u s a l e m 

d o n d e é l res id ía . 

26 Y e x t e n d i ó s e su p o d e r í o s o b r e todos 

l o s R e y e s , desde e l r i o E u p h r a t e s hasta 

la t i e r r a de los p h i l i s t h é o s , y los c o n f i -

n e s d e E g y p t o , 

27 é h izo a b u n d a r t a n t o l a p l a t a e n 

J e r u s a l e m c o m o las p i e d r a s , y los c e -

dros c o m o los c a b r a h i g o s que se cr ian 

e n los c a m p o s . 

2 8 Y t r a í a n l e c a b a l l o s d e E g y p t o y de 

t o d a s l a s p r o v i n c i a s . 

2 9 L a s d e m á s acc iones de S a l o m o n , 

asi las p r i m e r a s c o m o las p o s t r e r a s , e s -

t á n e s c r i t a s e n los l i b r o s de N a t h a n p r o -

f e t a , y e n los d e A h í a s s i l o n i t a , y t a m -

bién e n la v i s i ó n d e A d d o , q u e p r o f e t i -

z ó c o n t r a J e r o b o a i n , h i j o de N a b a t . 

30 R e i n ó S a l o m ó n e n J e r u s a l e m sobre 

t o d o I s r a e l c u a r e n t a años. 

3 1 Y f u é á d e s c a n s a r c o n sus padres , 

y le s e p u l t a r o n en l a c i u d a d de D a v i d ; 

s u c c e d i é n d o l e e n e l r e i n o s u h i j o R o -

b o a m . 

C A P Í T U L O X . 

Las diez tribus de Israel se rebelan contra Roboam por haberse este 
aconsejado mal; y eligen por Rey á Jeroboam. 

x 1 rofedus est autem Roòoam in 

Sichem : i/luc enim cunctus Israel con-

venerat ut consitiuerenl eum regem. 

2 Quod cum audisset Jerobcam filius 

Nabal, qui erat in AEgypto (fugerat 

quippe i/lue ante Salomo nenz ) statim 

reversus est. 

3 Voeaveruntque cum, et venii cum uni-

verso Israel, et loculi sunt ad Roboam, 

dicentes : 

4 Pater tuus durissimo jugo nos pres-

sit, tu teviora impera put re tuo , qui 

nobis imposuit gravem servir ut cm , et 

paululum de onere subleva, ut scrviu-

mus libi. 

1 E n c o n s e c u e n c i a R o b o a m p a r t i ó á 

S i c h é m ; p o r q u e habia c o n c u r r i d o a l l í 

todo Israel p a r a r e c o n o c e r l e p o r R e y . 

2 L o q u e o ido p o r J e r o b o a m , hi jo de 

N a b a t , que se h a l l a b a e n E g y p t o ( i 

d o n d e ..se habia r e f u g i a d o , h u y e n d o de 

S a l o m o n ) , a l p u n t o d ió l a v u e l t a . 

3 Y le e n v i a r o n á l l a m a r ; y u n i é n d o -

se c o n todo I s r a e l , f u e r o n y hablaron á 

R o b o a m e n estos t é r m i n o s : 

4 T u p a d r e n o s o p r i m i ó c o n u n yugo 

d u r í s i m o : sea tu g o b i e r n o m a s suave 

q u e e l de t u p a d r e , e l c u a l nos impuso 

u n a pesada e s c l a v i t u d ; a l í v i a n o s u n po-

co la c a r g a , si q u i e r e s q u e te sirvamos. 

C A P 1 T 

5 Qui ail : Posi tres dies reverlimini 

ad me. Cumque abiisset populas, 

6 in iti consilium cum senibus, qui ste-

tcrant coram pat re ejus Salomone dum 

adhuc viver et, dicens : Quid datis con-

stiti ut respondeam populo? 

7 Qui dixerunt ei: Si placueris popu-

lo buie et leniveris cos verbis elementi-

bus , servient libi orniti tempore. 

8 Al il/e rei ¡quii consilium senum, et 

cum juvenibus tradar e capti, qui cum 

eo nulrtii fueranl, et erant in comilatu 

illius. 

9 Dixit que ad eos: Quid vobis videi ur? 

vel respondere quid debeo populo buie, 

qui dixit mtiii: Subleva jugum quod 

imposuit nobis pater tuus? 

10 Al i/li responderunt ut juvencs, et 

nutriti cum eo in deliciis, atipie dixe-

runt : Sic loqueris populo, qui dixit ti-

bí: Pater tuus aggravavil jugum no-

strum , tu subleva : et sic respondebis ei: 

Minimus digitus meus grossior est lum-

bis patris mei. 

11 Pater meus impostiti vobis grave 

jugum , et ego majus pondus apponam: 

pater mais cccidil vos Jlagellist ego vero 

cadam vos scorpionibus. 

«a Venti ergo Jeroboam, et universus 

populus, ad Roboam die Urlio, sicut 

praceperat di. 

13 Respond i/que rex dura, derelido 

Consilio seniorum: 

14 loculusque est juxta juvenum vo-

tuntatem : Pater meus grave vobis im-

posuit jugum, quod ego gravius fadam: 

paler meus cecidti vos Jìagellis, ego ve-

ro cadam vos scorpionibus. 

15 Et non acquievti populi precibus: 

eral enim voluntatis Dd, ut compiere-

tur sermo ejus, quem load us fuer at per 

manum Ahia Stionitis ad Jeroboam fi-

lium Nabat. 

16 Populus autem universus, rege 

duriora dictate, sic locutus est ad eum: 

Non est nobis pars in David, neque 

hareditas in ftiio Isai. Revertere in ta-

bernacula tua Israel : tu autem pasce 

ì O disciplinas de liicri 

U L O X . . 4 I Q 

5 R e s p o n d i ó R o b o a m : V o l v e d á m i de 

a q u í á tres d ias . R e t i r a d o e l p u e b l o , 

6 t u v o c o n s e j o con- los a n c i a n o s q u e 

b a b i a n estado al r e d e d o r de s u p a d r e 

S a l o m o n m i e n t r a s v i v i a , y l es d i j o : 

¿ Q u é m e a c o n s e j á i s que r e s p o n d a a l 

p u e b l o ? 

7 L o s a n c i a n o s le c o n t e s t a r o n : S i aca-

r i c i a s á este p u e b l o , y le a p l a c a s c o n 

p a l a b r a s d u l c e s , e l l o s s e r á n t u s v a s a l l o s 

p e r p e t u a m e n t e . 

8 M a s R o b o a m n o hizo caso d e l c o n -

s e j o d e los a n c i a n o s ; y c o m e n z ó á t r a -

t a r la cosa c o n los j ó v e n e s que se h a -

b í a n c r i a d o c o u é l , y le h a c í a n la corte ; 

9 y les d i j o : ¿ Q u é o s p a r e c e ? ¿ y q u é 

d e b o y o r e s p o n d e r á este p u e b l o , q u e 

m e b a v e n i d o á d e c i r : A l i g é r a n o s e l y u -

g o q u e n o s i m p u s o tu p a d r e ? 

10 P e r o e l l o s , c o m o m o z o s y c r i a d o s 

c o n é l e n t r e d e l i c i a s , le r e s p o n d i e r o n , 

d i c i e n d o : A ese p u e b l o q u e te ha d i c h o : 

T u p a d r e a g r a v ó n u e s t r o y u g o , a l i g é r a -

n o s l e t ú ; le has d e h a b l a r así y d a r l e 

esta respuesta : M i dedo m e ñ i q u e e s m u -

c h o m a s g r u e s o que los l o m o s d e m i 

p a d r e . 

1 1 M i p a d r e c a r g ó s o b r e v o s o t r o s u n 

y u g o p e s a d o ; pues y o os a ñ a d i r é m a y o r 

peso: m i p a d r e os azotó c o n v a r a s , y y o 

os a z o t a r é con escorpiones 

1 2 V o l v i ó pues J e r o b o a m c o n todo e l 

p u e b l o al t e r c e r d i a á R o b o a m , c o m o 

éste se l o habia m a n d a d o . 

1 3 Y e l R e y , desechado e l c o n s e j o d e 

los a n c i a n o s , les r e s p o n d i ó c o n d u r e z a ; 

1 4 y les d i j o , c o n f o r m e al p a r e c e r d e 

l o s j ó v e n e s : M i p a d r e c a r g ó s o b r e v o s -

otros u n y u g o p e s a d o , y y o le a g r a v a r é 

m a s : m i p a d r e o s a z o t ó c o u v a r a s , m a s 

y o he d e a z o t a r o s c o n e s c o r p i o n e s . 

x5 Y n o quiso c o n d e s c e n d e r c o n los 

r u e g o s del p u e b l o ; p o r s e r v o l u n t a d d e 

D i o s que se c u m p l i e s e su p a l a b r a , a n u n -

c i a d a por boca d e A h i a s i l o n i t a á J e r o -

b o a m , h i j o d e N a b a t . 

16 E n t ó n c e s todo e l p u e b l o , a l o i r la 

respuesta tan d u r a d e l R e y , le h a b l ó 

a s í : N o s o t r o s n a d a tenemos q u e v e r c o n 

l a casa de D a v i d ; ni nada que e s p e r a r 

del h i j o d e Isai . R e t í r a l e , o h I s r a e l , á 

D d a 
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domum iuam David. Et abiil Israel in 

tabernáculo sua. 

i - Super filiòs autem Israel, qui ha-

bilabanl in civita/ibus Juda, regnami 

Roboam. 

18 MisUque rex Roboam Aduram, qui 

prierai tributis, et tapidaocrunt eum 

fili i Israel, et mortuus esf: porrò rex 

Roboam currum festinavit ascendere, 

et fugit in Jcrusalem. 

1 9 Rrcessitque Israel à domo David, 

usque ad diem liane. 

t u s habi tac iones : y l ú Roboam, hijo de 

D a v i d , r i g e tu casa. Y retiróse Israel á 

sus habi tac iones . 

1 7 Y R o b o a m quedó reinando s o b r e 

los hi jos d e Israel que m o r a b a n en las 

c iudades de la tribu de J u d á . 

18 E n v i ó después e l R e y Roboam á 

A d u r a m , s u p e r i n t e n d e n t e de los t r i b u -

tos M a s los hi jos de Israel le a p e d r e a -

ron , y f u é m u e r t o . E n vista de l o c u a l 

e l R e y R o b o a m m o n t ó apresuradamente 

e n s u c a r r o z a , y h u y ó s e á Jerusa lem. 

1 9 Desde e n t o n c e s se separó Israel de 

la casa d e D a v i d ; c o m o lo e s t í e n e l d i a 

d e h o y . 

C A P Í T U L O X I . 

Manda Dios á Roboam que no haga la guerra á Israel. Edifica muchas 
fortalezas: y acuden, á él muchos sacerdotes y levitas, desterrados 

por Jéroboam. 

1 J^enil autem Roboam in Jérusa-

lem, el convocanti universam domum 

Juda cl Benjamin , centum octoginta 

millia electorum alque bellanfittm, ut 

dimicaret contra Israel, et converleret 

ad se regnum suum. 

2 Factusque est sermo Domini ad Se-

me t'a m hominem Dei, dteens: 

3 Loquere ad Roboam filium Solomo-

nis regem Juda, et ad universum Is-

rael qui est in Juda ci Benjamin. 

4 H<rc dicìl Dominus: Non oscende-

tis, ñeque pugnabitis contra fratres ve-

stros: recertatur unusquisque in domum 

suam, quia meó hoc gestum est volún-

tale. Qui eum audissent sermonem Do-

mini, reversi sunt , nec perrexerunt 

contra Jéroboam. 

5 Ilabi!avil aulem Roboam in Jeru-

salem , et ccdificovit civitatcs muratas in 

Juda. 

6 Extruxitf/ue Bethlchem, et Elham, 

et The eue, 

7 Bethsur quoque , et Sodio, etOdol-

lam, 

8 necnon et Geth, et Mar esa, et 7Jph, 

9 sed et Aduram, et La chis, et Azeca. 

1 " V u e l t o R o b o a m á J e r u s a l e m , c o n -

v o c ó d e toda la t r i b u de Jndá y de l a 

de R e n j a m i n c iento y ochenta m i l c o m -

b a t i e n t e s e s c o g i d o s , p a r a pelear c o n t r a 

I s r a e l , y r e d u c i r l e á su dominio. 

2 P e r o e l Señor habló á Semeías, v a -

ron de Dios . d i c i é n d o l e : 

3 D i l e á R o b o a m , h i j o de S a l o m o n , 

R e y de J u d á , y á todo Israel, que se 

h a l l a en J u d á y e n Renjamin. 

4 Esto dice e l S e ñ o r : IS'o marcharéis, 

n i pelearéis c o n t r a vuestros h e r m a n o s : 

v u é l v a s e cada u n o á su c a s a ; pues se 

ha h e c h o esta división por v o l u n t a d 

m i a . A s i que oyeron e l l o s la palabra del 

S e ñ o r , se r e t i r a r o n , y n o pasaron a d e -

l a n t e c o n t r a J e r o b o a m . 

5 Y R o b o a m h a b i t ó e n J e r u s a l e m , y 

edi f icó c iudades para s e r v i r de fortalezas 

e n el pais de J u d á : 

6 y fort i f icó á R e t h l e b c m , y á E l h a m , 

y á T h e c u é , 

7 y á R c t h s u r , y S o c b u , y O d o l l a m , 

8 como también á G e t h , y M a r e s a , y 
Z i p h , 

9 y A d u r a m , y L a c h i s , y Azeca, 

"1 Para recaudar los de lus hijos de Israel. 
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10 Sarao quoque, et A jalon, el fíe-

broa , qUte era ni in Juda el Benjamin, 

civitatcs muniti 

11 Cumque clausissel cas mûris, po-

suit in eis principes, ciborumque horrea, 

hoc est, olei et ci ni. 

12 Sed el in singulis urbibus feeit ar-

mamenlarium sculorum et hostarum, 

firmavitque cas summô diligentià, et 

imperavit super Judom el Benjamin. 

13 Sacerdotes ouf cm cl Levitce, qui 

eroril in universo Israël, venerunt ad 

eum de cunclis sedibus suis, 

«4 rclinquentcs subtirbana et posses-

siones suas, cl transeunte.s ad Judam 

et Jérusalem : rà quôd abjrdssct eos Je-

roboam , et poster i cjus, ne sacerdotio 

Domini fungerentur. 

15 Qui cohstiluil sibi sacerdotes cx-

celsorum, et dœmoniorum, vitulorum-

que quos fecerat. 

16 Sed et de candis tribubus Israël, 

quicumque dederant cor suum ul qticK-

rerent Dominum Deum Israël, vene-

runt in Jerusalem ad immolandum vi-

climas suas coram Domino Dco patrum 
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10 é i g u a l m e n t e á S a r a a , y A j a l ó n , y 

I í c h r o n , que e s t a b a n p a r l e e n e l pais 

de J u d á , y p a r l e e n e l de R e n j a m i n , 

todas c i u d a d e s m u y f u e r t e s . 

1 1 Y h a b i é n d o l a s c e r c a d o d e m u r o s , 

p u s o en e l l a s g o b e r n a d o r e s , y a l m a c e -

n e s d e v í v e r e s , esto e s , de a c e i t e y v i n o . 

1 2 H i z o a d e m a s de esto e n c a d a u n a 

de las c i u d a d e s u n a a r m e r í a de escudos 

y de p i c a s , y las f o r t i f i c ó c o n s u m o e s -

m e r o ; y r e i n ó s o b r e las t r i b u s de J u d á 

y de R e n j a m i n . 

1 3 P o r o t r a p a r t e los sacerdotes y l e -

v i t a s que h a b í a p o r todo I s r a e l , se v i -

n i e r o n á R o b o a m d e lodos los l u g a r e s 

de su res idencia , 

14 a b a n d o n a n d o s u s e j i d o s y todos sus 

b i e n e s , y pasándose á la p a r t e d e J u d á 

y J e r u s a l e m , por h a b e r l o s e c h a d o J e r o -

b o a m y sus s u c c e s o r e s , p a r a que n o 

e j e r c i e s e n las f u n c i o n e s d e l sacerdoc io 

del S e ñ o r . 

1 5 E i n s t i t u y ó J e r o l i o a ^ s a c e r d o t e s 

de los l u g a r e s a l t o s , y de los d e m o n i o s ' , 

y de los b e c e r r o s que había f a b r i c a d o . 

16 P e r o de todas las t r i b u s d e I s r a e l 

v i n i e r o n á J e r u s a l e m á o f r e c e r sus s a -

c r i f i c i o s d e l a n t e del S e ñ o r D i o s d e sus 

p a d r e s , c u a n t o s h a b í a n r e s u e l t o e n s u 

s e g u i r al S e ñ o r D i o s d e Israel . 

17 El roboraverunt regnum Judo , et 

confirmaoeru nt Roboam filium Saiomo-

ni s per 1res annos: ambuloverunl eriim 

in viis David et Salomonis, annis tan-

tum tribus. 

18 Duxil outem Roboam uxorem Ma-

halath, filiam Jerimoth, fi til David: 

Abihail quoque filiam E/iab filii Isai, 

19 quce peperit ci filios, Jehus, el So-

moriam, et Zoom. 

2 0 Posi bone quoque accepit Maacha 

filiam Absalom , quœ peperit ci Abia, et 

Ethai, el Zi za, el Salomilh. 

2 1 Amavit outem Roboam Maacha 

filium Absalom , super omnes ttxores 

suas, el concubinos: nom uxores de-

cem et ocio duxerat, concubinas autem 

1 7 C o n lo que f o r t i f i c a r o n e l r e i n o d e 

J u d á , y a f i a n z a r o n e l t r o n o de R o b o a m , 

h i j o de S a l o m o n , p o r tres a ñ o s ; p o r q u e 

s o l a m e n t e por tres años s i g u i e r o n los 

c a m i n o s de D a v i d y de S a l o m o n 

i S R o b o a m se rasó c o n M a h a l a t h , h i -

ja d e J e r i m o t h h i j o d e D a v i d , y t a m -

bién c o n A b i h a i l , h i ja d e E l i a b h i j o 

d e I s a i : 

1 9 d e la cua l t u v o á J e h ú s , y á S o -

m o r i a s , y á Z o o m . 

2 0 Después de esta se r a s ó con M a -

a c h a , h i j a de A b s a l o n , la c ü a l le p a r i ó 

á A b i a , á E t h a i , á Z i z a , y á S a l o m i t h . 

2 1 A m ó R o b o a m á M a a c h a , h i ja ó 

nieta d e A b s a l o m , m a s q u e á todas sus 

m u g e r e s p r i n c i p a l e s , y de s e g u n d o ó r -

d e n : s i e n d o asi q u e t u v o d i e z y o c h o 

1 Tal vez se traduciría mejor : sátiros ó ído-
los , en vez de demonios ; por ser mas con-
forme cou el original h e b r é o , que dice 

TOM. II. 

CH'VOI ülaicgidm. 
2 Desviándose después del culto de Dios. 
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sexaginia: et. genuit viginti odo Jìlios, 

et sexaginta filias. 

2 2 Constiluil vero in capite, -Abiam 

fi Hum Mancha, duccm super omnes fra-

tres suos: ipsum enim regem facer e co-

gilabat, 

23 quia sapientior futi, et fjo/enlior 

super omnes fitios ejus, et in cunclisfi-

nibus Juda et Benjamin, et in um'ver-

sis civilatibus muralis: prctbuifque eis 

escás p/urimas, et multas pelivit uxor es. 

e s p o s a s , y s e s e n t a m u g e r e s secundar ías 

y «le e l las v e i n t e y o c h o h i j o s y sesenta 

h i j a s . 

2 3 P e r o d i ó l e á A b i a h i j o d e M a a c h á 

l a p r e f e r e n c i a , p o n i é n d o l e p o r cabeza de 

t o d o s sus h e r m a n o s : p o r c u a n t o tenia el 

d e s i g n i o d e d a r l e e l r e i n o ; 

2 3 pues e r a e l m a s s á b i o y el m a s va-

l e r o s o d e todos sus h i j o s : á cuyo fin es-

parció d estos p o r los t é r m i n o s de Judá 

y de B e n j a m í n , e n todas las ciudades 

f o r t i f i c a d a s ; d o n d e les d i o a l imentos 

e n a b u n d a n c i a , y les p r o c u r ó muchas 

raugeres. 
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Invasión del Rey de Egypto en Jerusalem por los pecados de Roboam y 

de su pueblo. Saquea á Jerusalem, y se lleva los tesoros del templo. Mue-

re Roboam , y le succede su hijo Abia. 

. F o , " la lecido R o b o a m , y asegurado 

e n e l r e i n o , a b a n d o n ó la L e y del Señor, 

é h i z o l o m i s m o todo I s r a e l á su ejemplo. 

2 P o r t a n t o , e l a ñ o q u i n t o del r e i n a -

d o d e R o b o a m ( p o r h a b e r pecado los 

i s r a e l i t a s c o n t r a e l S e ñ o r ) , v i n o Sesac, 

R e y d e E g y p t o , c o n t r a J e r u s a l e m , 

3 c o n m i l y dosc ientos c a r r o s a r m a -

d o s , y s e s e n t a m i l h o m b r e s d e á caba-

l l o ; s i e n d o a d e m a s i n n u m e r a b l e la gen-

t e q u e le s e g u í a d e s d e e l E g v p t o , es á 

s a b e r , los de L y b i a y los t r o g l o d y t a s , y 

l o s e t h i o p e s . 

4 ^ se a p o d e r ó d e las c i u d a d e s mas 

f u e r t e s d e J u d á , y se a d e l a n t ó basta Je-

r u s a l e m . 

5 E n l ó n c e s S e m e i a s , p r o f e t a , se pre-

s e n t ó a n t e R o b o a m , y los pr ínc ipes de 

J u d á , q u e se h a b i a u c o n g r e g a d o en J e -

r u s a l e m h u y e n d o de S e s a c , y les dijo: 

E s t o d i c e e l S e ñ o r : V o s o t r o s m e a b a n -

d o n á s t e i s : p u e s y o t a m b i é n os abandono 

ó v o s o t r o s e n p o d e r de Sesac . 

6 A l o q u e r e s p o n d i e r o n consternados, 

a s i e l R e y c o m o los p r í n c i p e s d e Israel: 

J u s t o e s e l S e ñ o r . 

7 P e r o v i e n d o el S e ñ o r que se habian 

h u m i l l a d o , h a b l ó á S e m e i a s , diciendo: 

^ a q u e se h a n h u m i l l a d o n o los acaba-

r é , á n t e s b ien les d a r é u n poquito de 

1 (siimqi\9 roboralum fuisset regnum 

Roboam, ct confortatum , dereliquit le-

gem Domini, et omnis Israel cum co. 

2 Anno attiem quinto regni Roboam, 

ascendil Sesac rex AEgypti in Jerusa-

lem (quia peccaverant Domino) 

3 cum mi/le ducentis curribus, el se-

xaginla miilibus equitum: ncc erat nu-

merus vulgi quod venerat cum co ex 

AEgypto, Libyes sciticel, et Troglody-

tce, el AEthiopes. 

4 Cepitque civilates munilissimas in 

Juda, et venil usque in Jerusalem. 

5 Semeias aulem prophela ingressus 

est ad Roboam , et principes Juda, qui 

congregalifuer a ni in Jerusalem ,f>agien-

tes Sesac, dixitque ad eos: Hcec dicit 

Dominus : Vos reliquistis me, et ego 

reliqui vos in manu Sesac. 

6 Conslernatique principes Isrezel et 

rex dixerunt: Justus est Dominum. 

7 Cumque vidissel Dominus, quCid hu-

miliati essent, fadus est sermo Domi-

ni ad Semeiam, dicens: Quia humilia-

ti sunt, non disperdam eos, desboque 
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eis pauxillum auxilii, et non stilla bit 

furor meus super Jerusalem per ma-

ritim Sesac. 

8 Verumtamem servient ei, ut sciant 

distantiam servil ut is mece, et servil ut is 

regni terrarum. 

4 2 3 

, y n o se d e r r a m a r á m i f u r o r s o -

b r e J e r u s a l e m p o r m a n o d e S e s a c . 

g Recessil itaque Sesac rex AEgypli 

ab Jerusalem, sublatis thesauris do-

mùs Domini, et domùs regis, omnla-

que secum lutti, et ciypeos áureos, quos 

fecerat Salomon, 

i o pro quibus fecit rex ceneos, d tra-

didti tilos principibus sai la riorum, qui 

custodiebant vestibulum palatii. 

11 Cumque introiret rex domum Do-

mini, veniebant saltarti, et. totlebant 

cos, ilerumque referébant eos ad arma-

mentarium suum. 

i a Verumlamcn quia humiliati sunt, 

aversa est ab eis ira Domini, nec dele-

ti sunt peni fits: siquidem ct in Juda 

inventa sunt opera bona. 

x3 Confortatus est ergo rex Roboam 

in Jerusalem , al que regna vii : quadra-

ginla aulem et unius anni crai cum re-

gnare ccepisset, d decern et septem annis 

regnai'ti in Jerusalem, urbe, quam ele-

git Dominus, ut confirmaret nomen 

suum ibi, de cundis tribubus Israel: 

nomen aulem matris ejus Naama Am-

montiis. 

14 Fecit aulem malum, ct non prce-

paravti cor suum ut quareret Domi num. 

15 Opera vero Roboam prima et no-

vissima , script a sunt in Libris Scmeics 

prophel<e, et Addo Fidatiis, et diligen-

ter exposila : pugnaveruntque adversum 

se Roboam ct Jeroboam cundis diebus. 

16 Et dormivit Roboam cum patribus 

suis, sepullusque est in civilate David. 

Et regnavit Abia filius ejus pro eo. 

8 S i n e m b a r g o q u e d a r á n s u j e t o s á é l , 

p a r a que c o n o z c a n la d i f e r e n c i a que v a 

e n t r e s e r v i r m e á m i y s e r v i r á los r e y e s 

d e la t ierra . 

9 A s i pues S e s a c , R e y de E g y p t o , se 

r e t i r ó de J e r u s a l e m , l l e v á n d o s e c o n s i g o 

los tesoros d e l t e m p l o d e l S e ñ o r , y d e l 

p a l a c i o r e a l , y los b r o q u e l e s d e o r o h e -

c h o s p o r S a l o m o n : 

1 0 e u l u g a r d e los c u a l e s m a n d ó e l 

R e y h a c e r o t r o s de b r o n c e , e n t r e g á n d o -

los á los c a p i t a n e s d e los g u a r d i a s q u e 

g u a r d a b a n e l a t r i o , ó las puertas d e 

p a l a c i o ; 

1 1 y c u a n d o e l R e y b a b i a de i r a l 

t e m p l o d e l S e ñ o r , v e n i a n los g u a r d i a s , 

y t o m a b a n los b r o q u e l e s , y los v o l v í a n 

después á p o n e r e n la a r m e r í a . 

1 2 M a s e n fin por h a b e r s e h u m i l l a d o , 

c a l m ó la ira d e l "ieñor c o n t r a e l l o s , y 

n o f u e r o n e n t e r a m e n t e d e s t r u i d o s ; á c a u -

sa d e q u e a u n se h a l l a r o n b u e u a s o b r a s 

en J u d á 

1 3 C o n esto se a l e n t ó R o b o a m , y c o n -

t i n u ó r e i n a n d o e n J e r u s a l e m . C u a r e n t a 

y u n años t e n i a c u a n d o c o m e n z ó á r e i -

n a r , y r e i n ó d i e z y s ie te años e n J e r u -

s a l e m , c i u d a d escogida p o r el S e ñ o r e n -

t r e todas las t r i b u s d e I s r a e l , p a r a e s -

t a b l e c e r e n e l l a el culto de s u N o m b r e . 

L l a m á b a s e su m a d r e I S a a m a , y era a m -

m o n i t a a . 

ií\ R o b o a m o b r ó e l m a l ; y n o d i r i g i ó 

su c o r a z o n e n b u s c a d e l S e ñ o r . 

1 5 S u s a c c i o n e s p r i j n e r a s y p o s t r e r a s 

es tán escr i tas e n los l i b r o s d e S e m e i a s 

p r o f e t a , y del p r o f e t a A d d o , que las r e -

fieren c x a c t í s i m a m e n t e . R o b o a m y J e r o -

b o a m t u v i e r o n e n t r e sí p e r p e t u a g u e r r a . 

1 6 A l fin pasó R o b o a m á d e s c a n s a r c o n 

s u s p a d r e s , y le e n t e r r a r o n e n l a c i u d a d 

de D a v i d ; s u c c e d i é n d o l e e n e l r e i n o s u 

h i j o A b i a . 

Ö gente piadosa y temerosa de Dios. t III. Reg. XIV. v. ai. 

D d 4 
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Abia pone su confianza en Dios, y vence á Jeroboam: tiene muchísimos 
hijos. 

1 11 Ma.irhd. En e l . i<p. XI. v. ?o, so n.'imj 
liijí» •!•: A!*.-ilom. Véase i/50. 

2 El pacto de ful, "|uc pone el texto hebreo. 
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, t i a í ío d é c i m o o c t a v o del r e i n a d o 

de J e r o b o a m , e n t r ó á r e i n a r e n J u d á 

A b i a . 

2 T r e s a ñ o s r e i n ó e n J e r u s a l e m . S u 

m a d r e se l l a m ó M i c á i a 1 , h i j a de ü r i e l 

d e G a b a a . Y h a b i a g u e r r a e n t r e A b i a y 

J e r o b o a m . 

3 S a l i e n d o pues A b i a á c a m p a ñ a c o n 

c u a t r o c i e n t o s m i l h o m b r e s , g e n t e m u y 

v a l e r o s a y e s c o g i d a , se le o p u s o J e r o -

b o a m , p r e s e n t a n d o o c h o c i e n t o s m i l h o m -

b r e s e s c o g i d o s t 3 u i b ¡ c n , y d e g r a n v a l o r 

p a r a p e l e a r . 

4 A b i a h i z o a l t o s o b r e e l m o n t e S e -

m e r o n , s i t u a d o e n la t r i b u de E p h r a i m , 

y d i j o : E s c u c h a t ú , o h J e r o b o a m , c o n 

t o d o I s r a e l : 

5 ¿ I g n o r á i s acaso que e l S e ñ o r D i o s 

de Israel d ió p a r a s i e m p r e e l r e i n o d e 

Israel á D a v i d y á sus h i j o s c o n pacto 

p e r p e t u o 3 ? 

. 0 ¿ y q u e J e r o b o a m h i j o de N a b a l , s i e r -

v o de S a l o m ó n h i j o d e D a v i d , se l e v a n -

tó y se r e b e l ó c o n t r a s u s e ñ o r ? 

7 ¿ y que se c o l i g a r o n c o n é l u n o s 

h o m b r e s v a n í s i m o s , é h i j o s de B e l i a l , y 

p r e v a l e c i e r o n c o n t r a R o b o a m , h i j o d e 

S a l o m o n ; p o r c u a n t o era R o b o a m i n -

e x p e r t o , y d e c o r a z o n m e d r o s o , y no 

p u d o r e s i s t i r l e s ? 

8 A h o r a b i e n , vosotros d e c í s q u e t e -

n e i s l u e r z a p a r a res is t i r a l r e i n o del 

S e Flor, q u e posée é l ó gobierna por m e -

dio de los h i j o s de D a v i d ; y teneis una 

g r a n m u c h e d u m b r e d e g e n t e , y los he-

c e r r o s d e o r o que os ha h e c h o J e r o b o a m 

p a r a que seau dioses v u e s t r o s ; . 

9 y b a h e i s e c h a d o los sacerdotes del 

S e ñ o r , h i j o s d e A a r o n , y los l e v i t a s , y 

os h a b é i s i n s t i t u i d o otros sacerdotes á 

la m a n e r a d e los d e m á s p u e b l o s de la 

t i e r r a : c u a l q u i e r a que se presente y con-

denóla perpetuidad; ó una alianza solemne 
consagrada con el sacrilicio. Yéase Sal. 

1 Ánno odavo décimo regís Jeroboam, 

regnavít Abia super Judam. 

2 Tribus annis regnavít in Jerusa-

lem, nomenque malris ejus Micaia, filia 

Uriel de Gabaa: el eral bellum ínter 

Abiam el Jeroboam. 

3 Cumque iniisset Abia certamen , ct 

haberet be.llicosissimos viras, el eleclo-

rum quadringenta mi/lia: Jeroboam irt-

strttxit é contra aciern oclingenta miltía 

virorum, qui et ipsí eleeli erant, el ad 

bella fortissimi. 

4 Stctil ergo Abia super montem Se-

meron, qui eral in Ephraim, el ail: 

Audi, Jeroboam, el omnís Israel: 

5 Num ignoralis qubd Dominus Deus 

Israel dederil regnum David super Is-

rael in sempiternum, ipsí el filiis ejus 

in paclum sa/is.? 

6 El surrexit Jeroboam filius Nabal, 

servus Salomonis filii David, el rcbcl-

iavil contra dominum suum. 

7 Congrrgalique su ni ad eum viri va-

nissimi, el filii Belial: el prcevaluerunl 

contra Roboam jilíum Salomonis: por-

ro Roboam eral rudis, et corde pavido, 

nec potuil resistere eis. 

8 Nunc ergo vos dicilis qubd resistere 

possitis regno Domini, quod possidel 

f/er filios David: habetisque grandem 

populí mullitudinem, alque vítulos áu-

reos, quos fiecil vobis Jeroboam in déos. 

9 El ejecislis Sacerdotes Domini, fi-

lios Aaron, alque Lcvilas: ct fiecistis 

vobis Sacerdotes sicul omnes ¡¡opuli ter-

rarum: quicumque venerit, el inilíave-

ril manum suum in lauro de bobas, el 
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in arielibus septem, sil sacerdos eorum 

qui non su ni dii. 

10 Noster autem Dominus, Deus esl, 

quem non rrlinquimus: Saccrdotesque 

ministran/ Domino de filiis Aaron, et 

Levilcc sunt in ordine suo: 

11 ho/ocausta quoque offerunt Domino 

per singulos dies mane el vesperc, el 

thymiama juxta le gis prccccpla confe-

ctum, et proponuntur /ranes in mensa 

mundissima, eslque apud nos candela-

brum aureum, el lucerna: ejus, ut ac-

cendantur semper ad vesperam: nos 

quippe custodimus prcr.cepta Domini Dci 

nostri, quem vos reliquislis. 

12 Ergo in exercilu noslro dux Deus 

esl, el Sacerdotes ejus, qui clangunt tu-

bis, et resonant contra vos: fiilii Israel, 

noli/e pugnare contra Dominum Deum 

patrum vcslrorum, quia non vobis ex-

pedil. 

13 Hete i/lo loquen le, Jeroboam retro 

moliebatur insidias. Cumque ex adver-

so hostium star el, ignoranlem Judam 

suo ambiebal exercilu. 

«4 Rcspiciensque Judas vidit instare 

bellum ex adverso et posl tergum , et 

damavit ad Dominum: ac Sacerdotes 

tubis canerc ccrperunl. 

15 Omnesque. viri Juda vocificrati sunt: 

el ecce illis clamanlibus, perterruil Deus 

Jeroboum, et omnem Israel, qui stabal 

ex adverso Abia et Juda. 

16 Fugerunlque filii Israel Judam, 

et tradidil eos Deus in manu eorum. 

17 Pcrcussit ergo eos Abia, ct popu-

tus ejus, plaga magna: ct corrucrunl 

vu/nerali ex Israel quingenla mi/lia vi-

rorum fiorlíum. 

18 Ilumiliutiquc sunt fiilii Israel in 

temporc illo , el vehementissime confor-

tad filii Juda, eo quod sperassent in 

Domino Deo patrum suorum. 

19 Pcrsecutus esl autem Abia fugien-
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s a g r e su m a n o i n m o l a n d o u n n o v i l l o y 

s ie te c a r n e r o s , q u e d a h e c h o s a c e r d o t e d e 

a q u e l l o s que n o son dioses. 

1 0 P e r o e l S e ñ o r n u e s t r o es e l D i o s 

verdadero, á q u i e n n o s o t r o s n o h e m o s 

a b a n d o n a d o : y los s a c e r d o t e s d e l l i n a g e 

d e A a r o n son l o s q u e s i r v e n a l S e ñ o r , 

c o m o t a m b i é n los l e v i t a s e n sus m i n i s -

t e r i o s ; 

1 1 y los que o f r e c e n h o l o c a u s t o s a l 

S e ñor cada d i a , m a ñ a n a y t a r d e , y p e r -

f u m e s p r e p a r a d o s s e g ú n . l o . p r e s c r i t o e n 

la l e y , y p o n e n los panes e n c i m a d e la 

m e s a l i m p í s i m a : y está e n n u e s t r o p o -

d e r e l c a u d e l e r o d e o r o c o n s u s m e c h e -

r o s , q u e se e n c i e n d e n s i e m p r e á la t a r -

d e : e n s u m a , n o s o t r o s o b s e r v a m o s los 

m a n d a m i e n t o s d e l S e ñ o r D i o s n u e s t r o ; 

á q u i e n vosotros h a b é i s a b a n d o n a d o . 

1 2 P o r t a n t o e l c a u d i l l o d e n u e s t r o 

e j é r c i t o es D i o s , y sus s a c e r d o t e s los 

q u e t o c a n los c l a r i n e s y d a n la señal 

c o n t r a vosotros . O h h i j o s d e I s r a e l , n o 

q u e r á i s p e l e a r c o n t r a e l S e ñ o r D i o s d e 

v u e s t r o s p a d r e s , p o r q u e n o os t i e n e 

c u e n t a . 

1 3 M i e n t r a s é l h a b l a b a a s í , J e r o b o a m 

l e a r m a b a a s e c h a n z a s p o r la ffspalda. Y 

m a n t e n i é n d o s e al f r e n t e d e los e n e m i -

g o s , iba c e r c a n d o c o n sus t ropas á J u d á , 

s i » que éste lo a d v i r t i e s e . 

«4 M a s v o l v i e n d o J u d á los o j o s , v i ó 

que le a c o m e t í a n d e f r e n t e y p o r las e s -

p a l d a s , y c l a m ó al S e ñ o r , y los s a c e r -

dotes e m p e z a r o n á t o c a r las t r o m p e t a s . 

15 A l z a r o n el g r i t o todos los so ldados 

de J u d á ; y h e a q u í que al e s t r u e n d o de 

s u s voces a t e r r ó Dios á J e r o b o a m y á 

todo I s r a e l , que t e n i a u cercados á A b i a 

y á J u d á . 

16 Y los h i j o s de Israel v o l v i e r o n las 

espaldas á J u d á , e n c u y a s m a n o s los 

a b a n d o n ó Dios. 

17 C o n esto A b i a y su g e n t e h i c i e r o u 

e n e l l o s g r a u d e s t r o z o : t a n t o que c a y e -

ron her idos q u i n i e n t o s m i l v a l i e n t e s por 

p a r t e d e I s r a e l . 

18 A s í q u e d a r o n e n t ó n c e s a b a t i d o s los 

h i j o s de I s r a e l ; y los d e J u d á c o b r a r o n 

g r a n d í s i m o s b r í o s , por h a b e r p u e s t o su 

e s p e r a n z a e n el S e ñ o r D i o s de s u s padres. 

1 9 A b i a fué p e r s i g u i e n d o á J e r o b o a m 
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tem Jerohoam , et cepil eivilates ejus, 

BelheJ, et filias ejus, et Jesana curn fi-

liabas suis, Ephroa (¡uoque el fiu¡QS 

ejus: 

20 nec valuit u/trá resis/ere Jeroboam 

in diebus Abia: quera percussil Domi-

nas , el mortuus est. 

21 Igitw Abia, confórtalo imperio 

suo, accepil uxores quatuordecim: pro-

creavi/que viginti dúos filias, et sede-

cim filias. 

2 2 Reliqua autem sermonum Ab,'at 

viarumque et operum tjus, scripta su ni 

diügentissimé in libro Addo Prophela. 

P 4 R AT.I P O M EX O IT. 

e n s u f u g a , y le l o m ó v a r i a s c i u d a d e s , 

á ' B e l h e l c o n sus a l d e a s , á . J e s a n a con 

las s u y a s , y á E p b r o n t a m b i é n con las 

s u y a s . 

2 0 N i p u d o J e r o b o a m a l z a r y a c a b e z a 

m i e n t r a s v i v i ó A b i a ; é h i r i ó l e e l S e ñ o r , 

y m u r i ó . 

2 1 D e s p u é s q u e se a s e g u r ó A b i a e n e l 

t r o n o , t o m ó c a t o r c e m u g e r e s , y d e e l l a s 

t u v o v e i n t e y dos h i j o s y d i e z y seis 

b i j a s . 

2 2 L a s d e m á s a c c i o n e s d e A b i a , su 

p r o c e d e r , y sus o b r a s es tán e s c r i t a s exac-

t i s i m a m e n t e e n e l l i b r o del p r o f e t a A d d o . 

C A P Í T U L O X I V . 

Felicidad de Asá m paz y en guerra por su zelo de la religión y con-
fianza en Dios: coa cuyo auxilio vence á Zara Rey de los ethiopes, y á 

un millón de soldados. 

1 T)ormivit autem Abia eum patri-

bus suis, et scpelieruni eum in eivitale 

David: regnavilt/ue Asa filius ejus pro 

eo, in cujus diebus qJevit térra arinis 

decem. 

2 Fecit autem Asa quod bonum el 

placilum 'eral in conspedu Dei sui, et 

subverlil altaria peregñni cultus, el ex-

celsa : 

3 et confregit slatuas, lucosque succi-

dit: 

4 et pracepit Juda ut queereret Do-

mi num DcUm patrurr. suorum, et fiaee-

ret legem, et universa marídala: 

5 el abslulil de cundís urbibus Juda 

aras, el /ana, et re*vavil in pace. 

6 AEdificavil quoqze urbes munitas 

in Juda, quia quietas erat, et nul/a 

temporibus ejus bella mrrcxeranl, pa-

cerá Domino largienle. 

7 Dixit autem Ju¿<e: AEdifiuemus 

eivilates islas, el vaüemus muris , et 

roboremus lurribus, el por lis, el seris, 

doñee á bellis quieta sunt omnia, rd 

qubd quasierimus Dominum Deum /»a-

trum nostrorum, et á.ierit nobis pacem 

per gyrum. AEdificaverunl igilur t e¡ 

nullum in cxtruendo irzpedimentum fiuit. 

1 P a s ó e n Gn A b i a á d e s c a n s a r c o n 

sus p a d r e s , y f u é s e p u l t a d o e n la c i u -

d a d d e D a v i d ; s u c c e d i é n d o l e e n el r e i n o 

su h i j o A s á , e n c u y o t i e m p o e s t u v o e l 

pais e n paz por diez a ñ o s . 

2 H i z o A s á lo q u e era b u e n o y a g r a -

d a b l e á los o jos de s u D i o s , y d e r r i b ó 

los a l t a r e s de c u l t o e x t r a n g e r o , y los 

adoralorios profanos de los l u g a r e s altos, 

3 y q u e b r ó las e s l á t u a s , y t a l ó los bos-

q u e s sacrilegos, 

4 y o r d e n ó á J u d á que s iguiese al S e -

ñ o r Dios d e sus p a d r e s , y pract icase la 

L e y y todos los m a n d a m i e n t o s , 

5 y q u i t ó d e t o d a s l a s c i u d a d e s d e J u -

d á l o s a l t a r e s , y los a d o r 3 l o r i o s : y r e i -
n ó e n paz . 

6 R e s t a u r ó t a m b i é n l a s c i u d a d e s f u e r -

tes d e J u d á : p o r q u e v i v i a c o n sosiego, 

y n o se m o v i ó g u e r r a n i n g u n a en su 

t i e m p o , c o n c e d i é n d o l e e l S e ñ o r la paz. 

7 E n t o n c e s d i j o á J u d á : R e p a r e m o s es-

tas c i u d a d e s y c o r q u é m o s l a s de m u r o s , 

y f o r l i f i q u é m o s l a s c o n t o r r e s , y puertas , 

y c e r r a d u r a s , a h o r a que por todas p a r -

t e s r e s p i r a m o s l ibres de g u e r r a s , por ha-

b e r b u s c a d o al S e ñ o r D i o s d e nuestros 

p a d r e s , y h a b e r n o s d a d o é l paz por todo 

el c o n t o r n o . P u s i e r o n pues m a n o s á la 

o b r a , s in que h u b i e s e n i n g ú n estorbo 

que i m p i d i e s e la r e s t a u r a c i ó n . 

C A P I T U 1 

8 Habuit autem Asa in exereitu suo 

porlantium scuta el bastas de Juda tre-

centa mi/lia, de Benjamín vero scuta-

riorum et sagiltariorum duren/a ocio-

ginla millia, omnes isti viri fortissimi. 

9 Egressus est autem contra eos 7.a— 

ra AEthiops cum exereitu suo, decies 

centena millia, et curribus treceñíis: et 

cénit usque Maresa. 

10 Porro Asa perrexit obviam ei, et 

instruxil aciem ad bel/um in Valle Se-

pílala , quee est juxta Maresa : 

11 el invocavil Dominum Deurfi, el 

ail: Domine, non est apurl te ulla di-

slantia, utrum in paucis auxilieris, an 

in pluribus: adjuca nos, Domine Deus 

noster: in te cnim, el in tuo nomine 

habcnles fiduciam, venimus contra hanc 

multitudinem. Domine, Dcus noster tu 

es, non pracaleat contra te homo. 

12 Exterruit ilaque Dominus AEthio-

pes coram Asa el Juda: fugcrunlque 

AElhiopcs. 

>3 Et persecutus est eos Asa, et po-

pulus qui cum eo erat, usque Gerara: 

el ruerunl AFthiopes usque ad interne-

cionem, quia Domino cadente contriti 

sunt, el exereitu illius pra liante. Tule-

runt crgo spolia mulla, 

14 el percusscrunt civil ales omnes per 

circuitum Gerara: granáis quippe cún-

elos terror ineascrat: el diripuerunt ur-

bes, et multam pradam asportaverunt. 

15 Sed el caulas ovium des/ruenles, 

tulerunl pecorum infinitam multitudi-

nem , el camelorum: reversique sunt in 

Jerusalem. 

x v - 4 , 7 

S Tenia A s á e n s u e j e r c i t o t r e s c i e n t o s 

m i l h o m b r e s d e J u d á , a r m a d o s d e b r o -

q u e l e s y p i c a s , y d e B e n j a m í n d o s c i e n -

tos y o c h e n t a m i l d e r o d e l a y a l j a b a , 

todos e l l o s g e n t e v a l e r o s í s i m a . 

9 C o n t r a estos s a l i ó á c a m p a ñ a Z a r a 

« í l de E t b i o p i a c o n s u e j é r c i t o d e u n 

m i l l ó n d e h o m b r e s y t r e s c i e n t o s c a r r o s 

de guerra, y a v a n z ó hasta M a r e s a . 

10 A s á e m p e r o m a r c h ó c o n t r a e l , v 

le p r e s e n t ó l a b a t a l l a e n e l v a l l e d e S e -

pí la la , q u e está j u n t o á M a r e s a ; 

1 1 é i n v o c ó a l S e ñ o r D i o s , d i c i e n d o : 

S e ñ o r , p a r a t í lo m i s m o es d a r s o c o r r o 

p o r m e d i o d e pocos, que d e m u c h o s : a y ú -

d a n o s , o h S e ñ o r D i o s n u e s t r o : p u e s q u e 

c o n f i a d o s e n t í , y e n t u n o m b r e l iemos 

v e n i d o c o n t r a esta n i n c h e d u m h c e d e 

g c u t e . S e ñ o r , tú e r e s n u e s t r o D i o s : n o 

p r e v a l e z c a el h o m b r e c o n t r a t í . 

1 2 C o n e f e c t o e l S e ñ o r a t e r r ó á los 

e t h i o p e s á la v i s t a d e A s i y d e J u d á : y 

e c h a r o n á h u i r . 

í j P e r s i g u i ó l o s A s á c o n s u g e n t e h a s -

t a G e r a r a , y f u e r o n los e t h i o p e s d e s t r o -

zados hasta no q u e d a r h o m b r e c o n v i d a : 

e x t e r m i n a d o s por e l S e ñ o r que l o s h e r í a 

y por s u e j é r c i t o q n e p e l e a b a . C o g i e r o n 

p u e s u n g r a n b o l i n ; 

< í y d e s t r u y e r o n todas las c i u d a d e s al 

c o n t o r n o d e G e r a r a : p o r q u e se h a b í a 

a p o d e r a d o de todos u n g r a n d e t e r r o r , y 

las c i u d a d e s f u e r o n s a q u e a d a s , y se s a -

c a r o n d e e l l a s m u c l l o s despojos. * 

i5 Asimismo destruyeron las majadas 
de las ovejas, y se llevaron infinita mul-
titud de ganado menor, y de camellos-
y regresaron á Jerusalem. 

C A P Í T U L O X V . 

A--a rias profetiza que Israel estará por mucho tiempo sin Dios, sin sacer-

dote, , stn Ley. ton este motivo el Rey AÜ concibe mayor lelo por la 

religión ; y jura el pueblo servir á Dios.' 

1 A zar ¡as filius Oded, falto in se 

spiritu Dei, 

= egressus est in occursum Asa, et 

dixit ei: Audite me, Asa et omnis Ju-

da el Benjamín: Dominus cobiscum, 

i/uia fuislis cum eo. Si quasierilis eum, 

1 Lntónces Azarias hijo de Oded, 
movido del espíritu de Dios, 

2 f u é á e n c o n t r a r á A s á , y le d i j o : E s -

c u c h a d m e t ú oh A s á v p u e b l o s todos de 

J u d á y d e B e n j a m í n : E l S e ñ o r h a e s t a -

d o c o n v o s o t r o s en ¡a batalla, p o r q u e 
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invenielis: sì aulem dereliqueritis cum, 

dcrelinqucl vos. 

3 Transibunt autem multi dies in Is-

rael absque Deo vero, et absque sacer-

dote doctore, et absque lege. 

4 Cum que reversi fuerint in angustia 

sua ad Dominum Deum Israel, et qua-

sierint rum. reperient rum. 

5 In tempore ilio non eril pax egre-

dienti, et ingredienti, sed terrores un-

dique in cunclis habilatoribus terrarum: 

6 pugnavil rnim gens contra gen/em, 

et chitas contra civitatem, quia I)omi-

nus conlurbabil eos in omni angustia. 

•j Vos ergo confortamini, et non dis-

solvantur manus vestree: erit enim iner-

tes operi vostro. 

8 Quod cum audisset Asa, verba sci-

licei et prophetiam Azaria filii Oded 

prophetct, confort alus est, et abstulit 

idola de omni terra Juda, et de Benja-

min , el ex urbibus quas cepera!, mori-

lis Ephraim, et dcdicavit aitare Domi-

ni quod eral ante porticum Domini. 

g Congrezavilque universum Judam 

et Benjamin, et ad venas cum eis de 

Ephraim, et de Manasse, et.de Simeón: 

plures enim ad cum ronfugerant ex Is-

rael , videntes quòd Dominus Deus il-

tius esset cum eo. 

10 Cumqut venissent in Jerusalem 

mense terlio, anno decimo quinto re-

gni Asa, 

11 immolavcrunl Domino in die illa, 

de manubiis et preeda quam adduxe-

rant, boves stptingenlos, el.arietes se-

pie m millia. 

12 Et infralii ex more ad corrobo-

randum fceóus, ut quarcrcnl Dominum 

Deum patrum suorum in toto corde, et 

in Iota anima sua. 

1 3 Si qui» aulem, inquit, non qua-

sierit Dominum Deum Israel, moria-

vosotros ha"bcis p e r m a n e c i d o adictos á é l . 

S i vosotros l e b u s c á r e i s , le h a l l a r é i s : 

m a s si l e a b a n d o n á r e i s , os a b a n d o n a r á . 

3 M u c h o t i e m p o p a s a r á I s r a e l s i n e l 

v e r d a d e r o D i o s , s i n s a c e r d o t e , s i n d o c -

t o r , y s i n L e y . 

4 Y c u a n d o e n m e d i o d e su a n g u s t i a 

se c o n v e r t i r á n a l S e ñ o r D i o s d e Israel y 

l e b u s c á r e u , l e h a l l a r á n . 

5 D u r a n t e a q u e l t i e m p o no h a b r á s e -

g u r i d a d p a r a i r y v e n i r , s i n o q u e p o r 

t o d o s lados a s a l t a r á n t e r r o r e s á todos los 

h a b i t a n t e s d e la t i e r r a : 

6 porque u n a n a c i ó n se l e v a n t a r á c o n -

t r a o t r a , y u n a c i u d a d c o n t r a o t r a c i u -

d a d , pues e l S e ñ o r los c o n t u r b a r á con 

t o d a s u e r t e d e a l l i c c i o n e s . 

7 V o s o t r o s e n t r e t a n t o a r m á o s d e v a -

l o r , y no d e s m a y e n v u e s t r o s b r a z o s ; 

p u e s t o q u e h a b é i s de r e c i b i r la r e c o m -

p e n s a de v u e s t r a s f a t i g a s 

8 O y e n d o A s á las p a l a b r a s y p r o f e c í a 

de A z a r i a s h i j o de O d e d p r o f e t a , c o b r ó 

a l i e n t o , y q u i t ó los í d o l o s de t o d o el pa ís 

d e J u d á y de B e n j a m i n , y de l a s c i u d a -

des q u e h a b i a c o n q u i s t a d o e n la m o n t a -

ñ a d e E p h r a i m - . y d e d i c ó ó restableció e l 

a l t a r del S e ñ o r , q u e e s t a b a c o l o c a d o a n -

te e l p ó r t i c o del templo d e l S e ñ o r . 

9 Y c o n v o c ó á t o d o J u d á , y B e n j a m í n , 

y c o n e l los á los f o r a s t e r o s de E p h r a i m 

y d e M a n a s s é s , y d e S i m e ó n ; p u e s se 

¡ h a n a c o g i e n d o á él m u c h o s d e I s r a e l , 

v i e n d o c u a n t o l e f a v o r e c í a e l S e ñ o r s u 

D i o s . 

« o Y v e n i d o s á J e r u s a l e m e l m e s t e r -

c e r o d e l a ñ o d é c i m o q u i n t o de l re inado 

d e A s á , 

1 1 i n m o l a r o n a l S e ñ o r e n a q u e l día 

s e t e c i e n t o s b u e y e s y s i e t e m i l carneros , 

d e l o s despojos y b o t í n q u e h a b í a n 

t r a i d o . 

1 2 E n t r ó d e s p u e s , s e g ú n c o s t u m b r e , á 

r a t i f i c a r ol p a c t o <5 promesa d e q u e s e -

g u i r í a n a l S e ñ o r D i o s de s u s p a d r e s con 

t o d o e l c o r a z o n y con toda s u a l m a . 

1 3 Q u e si a l g u n o , d i j o , no s i g u i e r e a l 

S e ñ o r Dios d e I s r a e l , m u e r a sin excep-

i No solamente se refiere este vaticinio al fecia e s muy semejante á la de Oseas, cap. 111. 
reinado de Jor;boam y de sus sucr.espres, en v. 4 , la rual comunmente se refiere, al infeliz 
cuyo tiempo domino la impiedad, sino t a m - e s t a d o de los judíos despues de Cbristo. 
bien al estado aclual.de los judíos. Esta p r o -
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tur, à minimo usque ad maximum, à 

viro usque ad mulierem. 

14 Jiiravcruntquc Domino voce ma-

gna in jubilo, et in clangore tuba, et 

in sonitu buccinarum, 

15 omnes qui crani in Juda cum exe-

eratione: in omni enim eorde suo jura-

verunt, et in tota voiuntate quasierunt 

eum, et invenerunt : prastililque eis Do-

minus requiem per circuilum. 

j 6 Scd et Maacham malrem A sa re-

gi* ex augusto deposuit imperio, co quòd 

fccissrt in luco simulacrum Priapi: quod 

omnc contri, il, et in frusta comminuens 

combussil in torrente Cedron. 

17 E .recisa autem der elicla su ni in Is-

rael: alt amen cor A sa crai perfectum 

cunclis diebus e.jus. • 

18 Eaqtte qua vocerai pater suus el 

ipse, intuiit in domum Domini, argen-

timi et aurum, vasorumque diversam 

supellectilcm. 

19 Bettum vcrò non fuil usque ad Iri-

gesimum quintum annum regni Asa. 

1 0 X V I . 4 , Q 

cion, sea p e q u e ñ o 6 g r a n d e , v a r ó n ó 

m u g e r . 

>4 Y j u r a r o n a l S e ñ o r e n a l t a voz y 

c o n j ú b i l o , y a l son de t r o m p e t a s y c l a -

r i n e s , 

1 5 t o d o s los q u e e s t a b a n e n J u d á , 

e c h á n d o s e i m p i - e c a c i o n e s : p u e s h i c i e r o n 

este j u r a m e n t o d e t o d o su c o r a z o n , y 

b u s c a r o n a l S e ñ o r c o n p l e n a v o l u n t a d , 

y as í es q u e l e h a l l a r o n ; y d i ó l e s e l S e -

ñ o r p a z con t o d o s s u s v e c i n o s . 

1 6 D e p u s o t a m b i é n e l R e y á s u m a d r e 

M a a c h á de la a u g u s t a a u t o r i d a d q u e g o -

z a b a 1 , p o r q u e h a b i a c o l o c a d o e n u n 

b o s q u e e l í d o l o d e P r í a p o : e l c u a l r o m -

p i ó A s á , h a c i é n d o l e m i l p e d a z o s , y l e 

q u e m ó e n e l t o r r e n t e C e d r ó n . 

»7 N o o b s t a n t e q u e d a r o n l u g a r e s a l t o s 

e n I s r a e l 1 : si b i e n e l c o r a z o n de A s á 

f u é p e r f e c t o t o d o e l t i e m p o d e su v i d a . 

i S E n t r e g ó t a m b i é n a l t e m p l o d e l S e -

ñ o r l a s cosas q u e s u p a d r e y é l t e n i a n 

o f r e c i d a s c o n v o t o , e l o r o y la p l a t a , y 

d i f e r e n t e s e s p e c i e s d e v a s o s ó utensilios. 

1 9 F i n a l m e n t e no h u b o g u e r r a h a s t a 

e l a ñ o t r e i n t a y c i n c o d e l r e i n a d o de A s á . 

C A P Í T U L O X V I . 

Bausa Rey de Israel mueve guerra 
confianza en Diosi de quien 

año cuarenta y 

1 Anno autem trigesimo sexto regni 

ejus, asce nd il Boa sa re,x Israel in Ju-

dam , el muro circumdabat Rama, ut 

nullus tute posse/ egredi el ingredi de 

regno Asa. 

2 Pro/ulil ergo Asa argentum el au-

rum de thesauris domtis Domini, et de 

thesauris regis, misitque ad Benadad 

regem Sjria, qui habilabat in Damas-

co , dicens: 

;3 Fadus ínter me. et te est, pater quo-

que meus, et pater tuus habuere con-

cordiam: quamobrem misi libi argen-

lum et aurum , ut rupto fadere, quod 

Asá Rey de Judá. Pierde éste la 
por su crueldad] y mucre el 

uno de su reinado. 

1 P e r o el a ñ o t r e i n t a y seis d e l r e i -

n a d o de Asá, e n t r ó B a a s a R e y de Israel 

e n e l p a i s de J u d á , y e m p e z ó á f o r t i f i -

c a r á R a m a 3 , p a r a q u e n i n g u n o d e l r e i -

n o d e A s á p u d i e s e e n t r a r y s a l i r l i b r e -

m e n t e * . 

2 F .ntónces s a c ó A s á la p l a t a y e l o r o 

d e los t e s o r o s de l t e m p l o d e l S e ñ o r y d o 

los t e s o r o s de l R e y ; y e n v i ó s e l o á B e n a -

d a d R e y de S y r i a , q u e t e n í a s u c o r t e e n 

D a m a s c o , d i c í é n d o l e : 

3 H a y a l i a n z a e n t r e m í y t í ; a l m o d o 

q u e la h u b o e n t r e m i p a d r e y e l t u y o : 

p o r t a n t o te r e m i t o ese o r o y p l a t a , p a -

r a q u e , r o m p i e n d o e l t r a t a d o q u e t i e n e s 

1 111. FÍCG. XV. ». i 3 . 
2 Aunque dedicados al Dios verdadero. Véa-

te iMqares olios. 

3 Ciudad situada en el paso de un p i s á otro. 

t\ Esto es, para impedir la comunicación y 
asi la emigración de sus vasallos al reiuo de 
Judá. Gip. i 5 . 9 . 
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haies cum Baa sa rege Israel, facias 

eum à me recedere. 

4 Quo comperto, Benadad misil prin-

cipes cxerciluum siiorum ad urbes Is-

rael: qui pcrcusserunt Ahion, et Dan, 

et Abelmaim, et universas urbes Neph-

tali muratas. 

5 Quòd cum audisset Baasa, des Ut 

adificare Rama , et inlermisil opus 

suum. 

6 Porrò Asa rex assumpsit univer-

sum Judam , et lulerunt lapides de Ra-

ma , et- ligna (pia: adificationi prapara-

verat Baasa, ce. difi cavilque ex eis Ga-

bon, et Maspha. 

7 In tempore ilio venil Ilanani pro-

phela ad Asa regem Judo, el dixit ci: 

Quia habuisti fiduciam in rege Syria:, 

et non in Domino Beo tuo, i de i reo eva-

sit Syria regis cxcrcUus de manu tua. 

8 Nonne AEthiopcs et Libyes multò 

plures eranl quadrigis et equitibus, et 

mulliludine nimia : quos, cum Domino 

credidisscs, tradidil in manu tua? 

g Oculi enim Domini conkmplanlur 

universum terram, et prabent forttiu-

dinem bis, qui corde perfecto credunt 

in eum. Stullè igilur egisti, et propter 

hoc ex prasenti tempore advcrsiim te 

bella consurgent. 

10 Iratusque A sa ad versus Videnlem, 

jussit eum mitti in nervum : valdè quip-

pe super hoc filerai indignalus: et iri-

terfecti de populo in tempore ilio pluri-

m o s . 

11 Opera autem Asa prima et novis-

sima, scripta sunl in Libro regum Ju-

da et Israel. 

ia AEgrotavit etiam Asa anno tri-

gesimo nono regni sui, dolore pedum 

vehementissimo, et nec in infirmilale 

sua quasivit Dominum, sed magis in 

medicorum arte confisus est. 

i3 Dormivitque cum pairibus suis, et 

mortuus est anno quadragesimo primo 

regni sui. 

h e c h o c o n B a a s a R e y d e T s r a e l , le o b l i -

g u e s á r e t i r a r s e d e m i pais. 

4 E n vista de esta d e m o s t r a c i ó n , d e s -

p a c h ó B e « i 3 d a d los g e n e r a l e s de s o s e j é r -

c i t o s c o n t r a las c i u d a d e s d e I s r a e l : los 

c u a l e s b a t i e r o n b s c i u d a d e s d e A h i o n , 

¿ l e D a n , d e A b e l m a i m , y todas las ciu-

d a d e s m u r a d a s d e I S e p h l h a l i . 

5 L o q u e sabido p o r B a a s a , cesó de for-

t i f i c a r á R a m a , y d e j ó la o b r a s in a c a -

t a r . 

6 E n t r e t a n t o e l R e y A s á t o m ó cons i -

g o toda la g e n t e de J u d á , y t r a j e r o n de 

R a m a tenias las p i e d r a s y m a d e r a s a c o -

p i a d a s p o r B a a s a p a r a la f á b r i c a , y con 

e l l a s f o r t i f i c ó á G a b 3 3 y á M a s p h a . 

y E n a q u e l t i e m p o se p r e s e n t ó el p r o -

f e t a H a n a n i á A s á R e y de J u d á , y le 

d i j o : P o r c u a n t o has p u e s t o la confianza 

e n el R e y d e S y r i a , y n o e n e l S e ñ o r t u 

D i o s ; p o r eso e l e j é r c i t o del R e y de S y -

r i a ' se ha escapado d e tus m a n o s . 

8 P u e s q u é ¿ n o e r a n e n m u c h o m a y o r 

n ú m e r o los e t h i o p e s y los d e la L y b i a , 

c o n s u s c a r r o s de guerra y cabal ler ía y 

t r o p a s i n n u m e r a b l e s , y no obstante los 

e n t r e g ó e l S e ñ o r e n tus m a n o s , por ha-

b e r p u e s t o e n é l tu c o n f i a n z a ? 

9 E l l o es asi q u e los o jos d e l S e ñ o r e s -

t a n c o n t e m p l a n d o toda la t i e r r a , y dan 

f o r t a l e z a á los que c r e e n e n él con per-

f e c t o c o r a z o n . L u e g o t ú has procedido 

n e c i a m e n t e ; y por eso desde aquí ade-

l a n t e se l e v a n t a r á n g u e r r a s contra t í . 

1 0 A i r a d o A s á c o n t r a e l p r o f e t a , man-

d ó l e p o n e r e n u n c e p o , i n d i g n a d o sobre-

m a n e r a d e e s t o que le habia dicho: y en 

a q u e l t i e m p o q u i t ó la v i d a á m u c h í s i -

m o s d e l p u e b l o . 

1 1 M a s los hechos d e A s á , desde el 

p r i n c i p i o hasta e l fin, se h a l l a n escritos 

e n el l i b r o d e los anales de los Reyes 

d e J u d á y de I s r a e l . 

1 2 C a y ó finalmente e n f e r m o A s á , el 

a ñ o t r e i n t a y n u e v e d e su r e i n a d o , de 

u n d o l o r d e pies a g u d í s i m o 3 ; y ni aun 

e n su d o l e n c i a r e c u r r i ó al S e ñ o r , sinp 

q u e c o n f i ó m a s e n el s a b e r de los médicos. 

1 3 F u é pues á descansar c o n sus p a -

d r e s ; h a b i e n d o m u e r t o e l año cuarenta 

y u n o d e su r e i n a d o : _ 

i Á quien hubieras v e n c i d o , < 1 al d e I s r a e l . a De gota leit ible. 

C A P I T U L O 

I 4 Et sepelierunl eum in sepulchro 

SUO, quod foderai sibi in eivitale Da-

vid : posueruntque eum super ledum 

suum, plenum aromatibus el unguentis 

meretriciis, qua erant pigmentariorum 

arte confeeta, el combusserunl super 

eum ambilione nimia. 

X V I I . 431 
y l e s e p u l t a r o n e n e l s e p u l c r o que 

habia m a n d a d o a b r i r p a r a s í e n la c i u -

d a d d e D a v i d ; y p u s i é r o n l e s o b r e s u l e -

c h o c u b i e r t o d e a r o m a s , y de u n g ü e n t o s 

e x q u i s i t o s , p r e p a r a d o s c o n a r t e por los 

p e r f u m e r o s , y q u e m á r o n l o s sobre él c o n 

p o m p a e x t r a o r d i n a r i a . 

C A P Í T U L O X V I I . 

Principios gloriosos del reinado del piadoso Josaphat, hijo de Asá. 

1 liegnavit autem Josaphatfilt'us ejus 

pro eo, et involuti contra Israel. 

2 Const Huit que mili turn números in 

cundís urbibus Juda, qua eranl valla-

ta mûris. Prasidiai/ue dispostiti in ter-

ra Juda, et in civitatibus Ephraim, 

quas ceperat Asa pater ejus. 

3 Et futi Dominus cum Josaphat, 

quia ambulavit in viis David patris 

sui primis : et non speravi t in Baalim, 

4 sed in Deo patris sui, el perrexit 

in praccplis ¡¡litis, et non juxta pecca-

ta Israel. 

5 Confirmavitque Domi'nus regnum in 

manu ejus, et dedti omnt's Juda mu-

ñera Josaphat : fadaque sunt ei infi-

nita divilia, et multa gloria. 

6 Cumque sumpsissel cor ejus auda-

dam propter vias Domini, etiam excel-

sa et lucos de Juda abstulti. 

7 Terh'o autem anno regni sui, mi-

sti de pri'ndpi'bus suis Benhati, et Ob-

diam, et Zachariam, et Nalhanuel, et 

Michaam, ut docerent in civtialibus 

Juda: 

3 et cum eis Levitas, Semeiam , et 

Nathaniam, el Zabadiam , Asad quo-

que, et Semi'ramoth, et Jonathan, Ado-

rna mque, et Thobiam, et Thobadoniam, 

Levitas, et cum eis E/isama et Joram 

Sacerdotes ; 

9 docebantque populum in Juda, ha-

bentes librum legis Domini, et drcu-

1 b u c c e d i ó l e en e l r e i n o J o s a p h a t s u 

h i j o , e l c u a l p r e v a l e c i ó siempre c o n t r a 

I s r a e l . 

2 Y e s t a b l e c i ó c o m p a ñ í a s de so ldados 

e n todas las c i u d a d e s de J u d á , c e r c a d a s 

d e m u r a l l a s ; y p u s o g u a r n i c i o n e s e u 

t i e r r a d e J u d á , y e n las c i u d a d e s de E -

p h r a i m c o n q u i s t a d a s p o r su p a d r e A s á . 

3 Y e l S e ñ o r e s t u v o c o n J o s a p h a t , p o r -

q u e s i g u i ó l o s pasos p r i m e r o s de D a v i d 

su p a d r e ; y no p u s o su c o n G a n z a e n l o s 

í d o l o s , 

4 s ino e n e l Dios d e su p a d r e , s i g u i e n -

do e l c a m i n o d e s u s m a n d a m i e n t o s , v 

a p a r t á n d o s e de l o s pecados d e I s r a e l . 

5 C o n e s t o le a s e g u r ó e l S e ñ o r e n l a 

poses ion d e l r e i n o , y todo J u d á o f r e c i a 

p r e s e n t e s á J o s a p h a t : d e s u e r t e que v i -

n o á t e n e r i n m e n s a s r i q u e z a s , y m u c h a 

g l o r i a . 

6 Y e n c e n d i d o s u c o r a z o n e n ze lo por 

la observancia de las l e y e s d e l S e ñ o r , 

q u i t ó del p3Ís d e J u d á t a m b i é n ios ado-

ratorios de los l u g a r e s e x c e l s o s , y los 

b o s q u e s profanos. 

7 A s i m i s m o e l a ñ o t e r c e r o ¿ f su r e i -

n a d o d ió c o m i s i ó n e n t r e los m a g n a t e s 

d e s u c o r t e á B e n h a i l , y á O b d i a s , y á 

Z a c h á r i a s , y á i N a t h a n a e l , y á M i c h e a s 

p a r a que e n s e ñ a s e n e n las c i u d a d e s de 

J u d á : 

8 e n v i a n d o c o n e l l o s á los l e v i t a s S e r 

m e i a s , y N a t h a n i a s , y Z a b a d i a s , y A s a e l , 

y S e m i r a m o t h , y J o n a t h a n , y A d o n i a s , 

y T h o b i a s , y T h o b a d o n i a s , l e v i t a s t o -

d o s , a c o m p a ñ a d o s d e . los s a c e r d o t e s E l i -

s a n e y J o r a m ; 

9 los c u a l e s a d o c t r i n a b a n al p u e b l o 

Cu J u d á , l l e v a n d o c o n s i g o e l l i b r o de la 
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ibant tunelas urbes Juda, alque erudie-

bant populum. 

10 Raque factus est pavor Domini 

super omnia régna terrarum, t¡uce erant 

per gyrum Juda, nec audebant beilare 

contra Josaphat. 

11 Sed et Philisthai Josaphat muñe-

ra de/ercbanl, cl vectigal argent i ; Ara-

bes quoque adducebant perora, arietum 

septem millia sept ingenia, el hircorum 

lolidem. 

1 2 Cree il ergo Josaphat, et magnifi-

có us est usque in sublime: alque eedifi-

eavit in Juda domus ad instar turrium, 

urbesque mur atas. 

1 3 Et mulla ojicra paravil in urbibus 

Juda : viri quoque bel ¡alores, et robusti 

crant in Jérusalem, 

>4 quorum islc numerus per d.-nos 

alque familias singulorum : in Juda 

principes exercitus , Ednus dux, el tum 

eo robustissimi viri trecada millia. 

i5 -Post hunr. Johanan princeps, et 

mm eo ducenta ocloginta millia. 

16 Post istum quoque Amasias filius 

Zechri, consecratus Domino, el cum eo 

ducenta millia virorum fortium. 

i 7 Hunc sequebatur robus tus ad prce-

lia Eliada, el cum eo tenenlium arcum 

el dypeum ducenta millia. 

18 Post istum eliam Jozabad, el cum 

eo centum ocloginta millia cx/iedilorum 

mi!i tum. 

19 Hi omnes crant ad manum regís, 

exceplis Qfiís, quos posueral in urbibus 

muralis in universo Juda. 

PAR i L I P Ó MENOS. 

L e y de l S e ñ o r ; y r e c o r r í a n t o d a s las 

c i u d a d e s d e J u d á , i n s t r u y e n d o a l p u e b l o . 

i o C o n esto el t e r r o r del nombre de l 

S e ñ o r se d e r r a m ó p o r todos los r e i n o s 

c i r c u n v e c i n o s de J u d á , y no se a t r e -

v í a n á m o v e r g u e r r a c o n t r a J o s a p h a t . 

í i Y aun los m i s m o s p h i l i s t h é o s o f r e -

c í a n presentes á J o s a p h a t , y le p a g a b a n 

u n t r i b u t o en d i n e r o : los á r a b e s t a m -

b i é n le traiau g a u a d o s , s i e t e m i l y s e -

tecientos c a r n e r o s , y o t r o s t a n t o s m a -

c h o s cabrios. 

1 2 F u é p u e s J o s a p h a t h a c i é n d o s e po-

d e r o s o , y c r e c i e n d o e n g r a n d e z a basta 

l o s u m o : y e d i f i c ó e n J u d á a l c á z a r e s á 

m a n e r a de t o r r e s , y c i u d a d e s m u r a d a s , 

1 3 é hizo m u c h a s o b r a s e n las c i u d a -

d e s de Judá. T e n i a t a m b i é n e n J e r u s a -

l e m varones a g u e r r i d o s y e s f o r z a d o s : 

1 4 de los c u a l e s es ta es la e n u m e r a -

c i ó n , segan s u s casas y f a m i l i a s : E n 

J u d á los gefes de l e j é r c i t o e r a n , el g e -

n e r a l E d u a s , q u e tenia á s u s ó r d e u e s 

tresc ientos m i l h o m b r e s d e g r a n v a l o r : 

1 5 y á éste se s e g u i a J o h a n a u , ge fe 

q u e mandaba d o s c i e n t o s y o c h e n t a m i l 

h o m b r e s . 

1 6 Despues v e n i a A m a s i a s h i j o de Z e -

c h r i , consagrado a l S e ñ o r , q u e tenia b a -

j o su mando d o s c i e n t o s m i l v a l i e n t e s . 

17 Inmediato á este v e n i a e l v a l i e n t e 

c a m p e ó n E l i a d a , q u e t e n i a á s u s ó r d e -

n e s doscientos m i l a r m a d o s d e a r c o y 

b r o q u e l . 

1 8 T r a s éste v e n i a J o z a b a d , y á s u s 

ó r d e n e s cieuto y o c h e n t a m i l soldados 

d e tropa ligera. 

1 9 Todos estos e s t a b a n p r o n t o s á las 

ó r d e n e s del B e y ; s i n c o n t a r a q u e l l o s 

<|ue había puesto de guarnición e u las 

c i u d a d e s m u r a d a s p o r t o d o el p a í s de 

J u d á . 

C A P Í T U L O X V I i L 

Josaphat se vé en peligro de muerte por su alianza con el impío Acháb; 
el cual muere infelizmente, según habia predicho el profeta Michéas. 

« F u i l ergo Josaphat dives el incly- , F u é pues Josaphat muy rico, y ad-
tus muí tum, el affinitatc cúnjundus esl quirió micha gloria: y emprentó' con 
A c h a b - A c b á b • 

1 Con cuya bija Athalia casó á Juram su ¡lijo. IV. feg. ¡ ¡¡¡. 18. Injra XXI. rrü. 
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2 Descenditque post annos ad cum in 

Samaríam : ad cujus adven/um mada-

vit Achab arides et boves plurimos, ip-

si, el populo qui venerat cum eo: per-

suasilque iüi ut ascendcrel'in Ramoth 

Gataad. 

3 Dixitque Achab rex Israel ad Jo-

saphat regem Juda : Feni mecum in 

Ramolh Galaad. Cui i lie rcs/tondil: Vt 

ego, et lu: sieut pupulus tuus, sic et 

populus meus: tecumque erimus in bello. 

4 Dixitque Josaphat ad regem Israel: 

Consule, obsecro, impretsentiarum ser-

monem Domini. 

5 Congregavit igitur rcx Israel pro-

phetarum quadringentos viros, et dixil 

ad eos : In Ramoth Galaad ad bellan-

dum ire debemus, an quicsccre? Al il-

li: Ascende, inquiunl; cl tradet Deus 

in manu régis. 

6 Dixitque Josaphat : Numquid non 

est hic prophètes Domini, ut ab iUo 

et¡am requiramus? 

7 Et ait rex Israel ad Josaphat : Est 

vir unus, à quo possumus quetrere Do-

mini •voluntutcm : sed ego odi cum, quia 

non prophetat mihi bonum sed malum, 

omni tempore: est auíem ¡Mcha-as filius 

Jemla. Dixitque Josaphat : Ne loquaris, 

rex, hoc modo. 

8 Focavit ergo rcx Israel unum de 

eifnuchis, et dixil ci: Foca citó Michaarn 

fih'um Jemla. 

9 Porrô rex Israel, et Josaphat rex 

Juda, ut erque sedcbanl in solio suo, ve-

stiti culto regio: sedcbanl uutem in a-

rea /uxta portam Samariœ, omnesque 

prophetec vaticinabantur coram eis. 

10 Scdecias vero filius Chanaana fe-

cit sibi comua férrea, et ail: Hcec di-

cit Dominus : His ven/iiabis Syriam, 

donec conteras eam. 

11 Omnesque propiie/re simililcr pro-

plielabant, atquc di ceban! : Ascende in 

Ramoth Galaad, et pros/ieraberis, cl 

tradet eos Dominus in manu régis. 

TOM. IL 
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2 A l c a b o d e a l g u n o s a ñ o s p a s ó á v i -

s i t a r á é s t e e n S a m a r i a : p o r c u y a l l e -

g a d a h i z o m a t a r A c h a b m u c h í s i m o s c a r -

n e r o s y b u e y e s p a r a é l y p a r a la g e n t e 

q u e c o n é l h a b í a v e n i d o ; y p e r s u a d i ó l e 

á q u e f u e s e c o n é l c o n t r a R a m o t h d e 

G a l a a d . 

3 D i j o p u e s A c h a b B e y d e I s r a e l á 

J o s a p h a t R e y de J u d á : V e n c o n m i g o i 

R a m o t h de G a l a a d . R e s p o n d i ó l e J o s a -

p h a t : T ú y y o s o m o s u n a m i s m a c o s a : 

y u n a m i s m a cosa tu p u e b l o y e l m i ó : 

y asi i r é m o s c o n t i g o á la g u e r r a . 

4 A ñ a d i ó J o s a p h a t a l R e y d e I s r a e l : 

R u é g o t e q u e c o n s u l t e s e n este l a n c e , q u é 

es lo q u e dice e l S e ñ o r . 

5 J u n t ó p u e s e l R e y d e I s r a e l c u a t r o -

c i e n t o s p r o f e t a s , y les d i j o : ¿ D e b e m o s 

i r á a t a c a r á R a m o t h d e G a l a a d , ó e s -

t a r n o s q u e d o s ? R e s p o n d i e r o n e l l o s : M a r -

c h a ; q u e D i o s e n t r e g a r á e s a c i u d a d e n 

p o d e r d e l R e y . 

6 R e p l i c ó J o s a p h a t : ¿ N o h a y a q u i a l -

g ú n p r o f e t a d e l S e ñ o r , p a r a q u e t a m -

b i é n le c o n s u l t e m o s ? 

7 D i j o el R e y de I s r a e l á J o s a p h a t : 

Aqui h a y u n h o m b r e p o r q u i e n p o d e -

m o s i n q u i r i r l a v o l u n t a d de l S e ñ o r : m a s 

y o le a b o r r e z c o , p o r q u e n u n c a m e p r o -

f e t i z a cosa b u e n a , s i n o s i e m p r e d e s d i -

c h a s : é s t e ta l es M i c h é a s h i j o d e J e m l a . 

V r e s p o n d i ó J o s a p h a t : N o h a b l e s , o h 

R e y , d e esa m a n e r a . 

8 L l a m ó p u e s e l R e y de I s r a e l á u n o 

d e los e u n u c o s 6 camareros, y d i jólo : 

L l a m a l u e g o á M i c h é a s h i j o d e J e u i l a . 

9 E n t r e t a n t o e l R e y d e I s r a e l , y J o -

s a p h a t R e y de J u d á , v e s t i d o s d e t r a g e 

r e a l , e s t a b a n e n t r a m b o s s e n t a d o s e n 

t r o n o s : .e l s i t io d o n d e e s t a b a n e r a u n a 

p l a z a , j u n t o á la p u e r t a de S a m a r i a : y 

t o d o s a q u e l l o s p r o f e t a s i b a n v a t i c i n a n d o 

e n su p r e s e n c i a . 

1 0 S e d e c i a s e m p e r o , h i j o de C h á n a a n a , 

se h i z o u n a s a s t a s d e h i e r r o , y d i j o : 

E s t o d i r é e l S e ñ o r : C o n estas v o l t e a r á s 

t ú á la S y r í a , h a s t a h a c e r l a a ñ i c o s . 

1 1 Y t o d o s a q u e l l o s p r o f e t a s v a t i c i n a -

b a n de l m i s m o m o d o , d i c i e n d o : S a l c o n -

t r a R a m o t h de G a l a a d , y t e n d r á s p r ó s -

p e r o s u c e s o : e l S e ñ o r la e n t r e g a r á c u 

p o d e r de l R e y . 

E e 
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13 Nuntius aulcm, qui ierat exsd vo-

candum Micheeam, ait il/i: En cerio 

omnium prophctarum uno ore hon regi 

annuntiant: querso ergo te ut et sermo 

tuusai eis non dissenliat, Ìot/Ua^isquc 

prospera. 

i3 Cui respondit Michaas: Via SI Do-

minus, quia quodeumque dixcrit? mihi 

Deus meus, hoc loquar. 

l i Venil ergo ad regem. Cui rase ali: 

Michrra, ire debemus in Ramotft Ga-

lani ad bellandum, an quiesce.-e? Cui 

increspanti»: Ascendile: cunei,* enim 

prospera evenienl, et tradenlur hosles 

in manus cestras. 

i5 Dixilque rex : llerum alque iterum 

te adjuro, ut mihi ne loquaris, n£siquod 

eerum est, in nomine Domini. 

ifi At ¡ile ait: Fidi universum- Israel 

dispersum in monlibus, sicul o « c s ctbsqut 

pastore: et dixit Dominus: Non. habenl 

isti dominos : revertatur unusquy'sque in 

domum suam in pace. 

1 7 T.t ai! rex Israel ad Josaphat: 

Honne dixit Ubi, quod non prophetaret 

iste mihi quidquam boni, sed e" qua 

mala sunt ? 

1» At ille: Idcircò, ait, aud-'tt ver-

bum Domini: Vidi Dominum s-:dentem 

in solio suo, et omnem cxercitzJrn cali 

assistenlem ei à dextris et à sinistris. 

19 Et dixit Dominus: Quis decipiel 

Acliab regem Israel , ut asce-ndal et 

eorrual in Ramolh Galaad ? Cumque 

diceret unus hoc modo, et alter alio, 

20 processil spiritus, et stelit coram 

Domino, et ait : Ego decipiam eum. 

Cui Dominus: In quo, inquit, decipies? 

ai At ille respondit : Egrediexr, et ero 

spiritus mendax in ore omnium, prophe-

tarum ejus. Dixilque Dominuf • Deci-

pies, et precvalcbis: egredere, et f a c ita. 

2 2 Nune igilur, ecce Dominus dedit 

spirilum menda,ii in ore omnium pro-

, Yo le Io p e n a i » , co caiUgo u * lo* d o * l ì . 

1 2 P o r l o q u e e l m e n s a g e r o q u e habia 

i d o á l l a m a r á M i c h e a s , p r e v i n o á éste: 

M i r a que todos los p r o f e t a s á u n a voz 

a n u n c i a u a l R e y f e l i c e s s u c e s o s : por lo 

q u e t e r u e g o que t u l e n g u a g e sea c o n -

f o r m e a l s u y o , y a n u n c i e s cosas f a -

v o r a b l e s . 

1 3 R e s p o n d i ó l e M i c h e a s : V i v e e l Se-

ñ o r , q u e todo a q u e l l o q u e m i D i o s me 

d i j e r e , eso h a b l a r é . 

14 P r e s e n t ó s e pues a l R e y , e l cua l le 

d i j o : M i c h e a s , ¿ d e b e m o s m o v e r guerra 

c o n t r a R a m o l h d e G a l a a d , ó estarnos 

q u i e t o s ? R e s p o n d i ó l e M i c h e a s : Id; por-

q u e t o d o os s a l d r á f e l i z m e n t e , y los 

e n e m i g o s s e r á n e n t r e g a d o s e n vuestras 

m a n o s . 

15 R e p l i c ó e l R e y : E n n o m b r e del Se-

ñ o r te c o n j u r o u n a y o t r a v e z , que no 

m e b a b l e s s ino la v e r d a d . 

16 E n t o n c e s d i j o M i c h e a s : H e visto á 

t o d o Israel disperso p o r los m o u t e s , co-

m o o v e j a s s in p a s t o r ; y ha d i c h o el Se-

ñ o r : E s t o s no t ienen q u i e n los m a n d e : 

q u e se v u e l v a c a d a u n o e n p a z á su 

c a s a . 

1 7 y d i j o e l R e y de Israel á Josaphat: 

¿ N o t e d i j e yo que éste n o me anuncia-

r í a cosa b u e n a , s ino s o l o desdichas? 

18 P e r o M i c h e a s r e p l i c ó : P u e s oid aun 

l a p a l a b r a del S e ñ o r : l i e v i s t o yo al 

S e ñ o r s e n t a d o e u s u t r o n o , y á toda la 

m i l i c i a c e l e s t i a l e n t o r n o de é l á la dies-

t r a y á la s i n i e s t r a . 

1 9 " Y ha d i c h o e l S e ñ o r : ¿ Q u i é n en-

g a ñ a r á á A c b á b R e y de I s r a e l , á fin de 

que s a l g a á c a m p a ñ a y perezca en R a -

m o l h d e G a l a a d ? Y d i c i e n d o quién ana 

c o s a , y q u i é n o t r a ; 

2 0 s o b r e v i n o cierto e s p í r i t u , y pre-

sentándose a u l e e l S e ñ o r , d i j o : Y o le 

e n g a ñ a r é . P r e g u n t ó l e e l S e ñ o r : ¿Cómo 

le e n g a ñ a r á s t ú ? 

21 I r é , r e s p o n d i ó é l , y seré u n espí-

r i t u m e n t i r o s o e n la boca de todos sus 

profetas . Y e l S e ñ o r l e c o n t e s t ó : Le en-

g a ñ a r á s , y t e s a l d r á s c o n e l l o : anda, y 

h a z l o a s i _ 

2 2 E n c o n s e c u e n c i a y a ves como el 

S e ñ o r ha puesto ó permitido e l espirita 

i Causa, Parábola. 

C A P I T U L O 

phetarum tuorum, el Dominus locultis 

est de te mala. 

23 Accessit autem Sedéelas filius Cha-

naanu, et percussil Midiera: maxillam, 

et ait : Per quam viam transivit Spiri-

tus Domini à me, ut lo(¡uerelur tibí? 

24 Dixilque Michaas : Tu ipse videbis 

in die ilio, quando ingrcssus fiueris cu-

biculum de cubiculo ut abscondaris. 

2 5 Prrecepii autem rex Israel, dicens: 

Toltile Michccam, et ducile eum ad A-

mon principem civitatis, et ad Joas fi-

lium Amelech. 

2 6 Et dicetis: Iltec dicit rex: Mittile 

hunc in carcerem, el date ei panis mo~ 

dicum, et aquee pauxillum, donec re-

vertar in pace. 

27 Dixilque Midueas: Si reversus fiue-

ris in pace, non est tocutus Dominus 

in me. Et ait : Audite omnes populi. 

2 8 Igitur ascenderunt rex Israel et 

Josaphat rex Juda in Ramolh Galaad. 

29 Dixilque rex Israel ad Josaphat: 

Mulabo liabitum , et sic ad pugnam va-

dam : tu autem induere vestibus luis. 

Mu/aloque rex Israel habitu, venit ad 

bdlum. 

3 o Rex autem Syriec prcece/ierat du-

cibus equitalùs sui, dicens: Ne pugne lis 

contra minimum , aut contra maxi-

mum , ni si contra solum regem Israel. 

31 Ilaque cum vidissent principes 

equitalùs Josaphat, dixerunl : Rex Is-

rael est iste. Et circumdederunt eum 

dimicanles: at ille clamadl ad Domi-

num, et auxiliatus est ei, utque aver-

til eos ab ilio. 

32 Cum enim vidissent duces equita-

tùs, qtiòd non essel rex Israel, reli-

querunt eum. 

3 3 Accidit autem ut unus è populo sa-

gittam in incertum Jaceret, et percute-

rei regem Israel in ter cervicem et sco-

pulas: at ille auriga: suo ait : Converte 

manum luam, el educ me de ade, quia 

vulneratus sum. 

Et finita est pugna in die ilio : por-
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de m e n t i r a e n l a b o c a d e todos t u s p r o -

fe tas ; y el S e ñ o r mismo ha p r o n u n c i a d o 

c o n t r a t í desastres . 

2 3 E n t ó n e o s S e d e c i a s , h i j o d e C h á n a -

a n a , s e a c e r c ó y d ió á M i c h e a s u n b o f e -

t o n , d i c i e n d o : ¿ P o r q u é c a m i n o se ha 

ido d e m í e l E s p í r i t u d e l S e ñ o r p a r a ir 

á h a b l a r t e á t i ? 

2 \ R e s p o n d i ó M i c h e a s : T ú m i s m o l o 

v e r á s e n a q u e l d i a , e n que i rás h u y e n -

d o d e a p o s e n t o e u a p o s e n t o p a r a e s -

c o n d e r t e . 

2 5 P e r o el R e y d e Israel d i ó u n a ó r -

den d i c i e n d o : P r e n d e d á M i c h e a s , v c o n -

d u c i d l e á A m o n g o b e r n a d o r de la c i u -

d a d , y á Joas h i j o de A m e l e c b , 

26 y les d i r é i s : E s t o m a n d a el R e y : 

m e l e d l e c n l a c á r c e l , y d a d l e u n p e d a z o 

d e pan y u n p o q u i t o de a g u a , hasta m i 

f e l i z r e g r e s o . 

2 7 A lo que d i j o M i c h e a s : S i r e g r e s á -

ses t ú f e l i z m e n t e , n o será v e r d a d q u e e l 

S e ñ o r h a y a h a b l a d o p o r m i boca. Y a ñ a -

d i ó : O i d l o , p u e b l o s todos. 

2 8 Sin e m b a r g o el R e y de Israel y J o -

s a p h a t R e y d e J u d á m a r c h a r o n c o n t r a 

R a m o l h d e G a l a a d . 

2 9 Mas e l R e y d e I s r a e l d i j o á J o s a -

p h a t : Y o m u d a r é d e t r a g e : y e n t r a r é 

d e este m o d o e n b a t a l l a : l ú l l e v a t u s 

ves t idos . E n e fecto el R e y d e Israel e n -

t r ó d i s f r a z a d o e n e l c o m b a t e . 

3 0 I l a b i a d a d o e l R e y d e S y r i a e s t a 

ó r d e n á los c a p i t a n e s d e su c a b a l l e r í a : 

N o peleé is c o n t r a nadie, c h i c o n i g r a n d e , 

s i n o tan s o l a m e n t e c o n t r a el R e y d e I s r a e l . 

3 1 Y asi l u e g o que los c o m a n d a n t e s 

de la c a b a l l e r í a v i e r o n á J o s a p h a t , d i -

j e r o n : E l R e y d e Israel es ese; y r o d e á n -

d o l e c a r g a r o n s o b r e é l . P e r o é l i n v o c ó á 

g r i t o s al S e ñ o r , e l c u a l le s o c o r r i ó , y 

los d e s v i ó d e su persona. 

3 2 P o r q u e h a b i e n d o v i s t o los c a p i t a -

nes d e la c a b a l l e r í a q u e no era e l R e y 

de I s r a e l , le d e j a r o n . 

3 3 E n t r e t a n t o s u c e d i ó que u n o d e l a 

t r o p a , t i r a n d o sin o b j e t o p a r t i c u l a r u n a 

s a e t a , h i r i ó a l R e y d e I s r a e l e n t r e e l 

c u e l l o y l a e s p a l d a : p o r l o q u e d i j o e l 

R e y á s u c o c h e r o : V u e l v e a t r á s , y sá-

c a m e d e l c o m b a t e , p o r q u e e s t o y h e r i d o . 

3 4 C o n esto se a c a b ó e n a q u e l dia la 

E e a 
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ró re.x Israel stabat ¡n curru suo contra guerra. E l Rey de Israel se mantuvo en 

Syros usque ad cesperam, el mortuus su coche, hasta la tarde , en frente á los 

est occidente solé. syros, y murió al ponerse e l sol. 

C A P Í T U L O X I X . 

fosaphat es reprendido por el profeta Jehú por haber auxiliado á Acháb: 

esmérase en la extirpación de la idolatría, y en promover el culto de Dios 

y la instrucción del pueblo. 

1 Reversus est aulem Josaphat rex 

Juda in domum suam pacificò in Jeru-

salem. 

2 Cui ocurrit Jehu filius Dar/ani Fi-

deus , et ait ad cum : Impio preebes au-

xilium, et bis qui oderunt Dominum 

amicitid jungeris, ci idcircà iram qui-

dem Domini merebaris: 

3 sed bona opera inventa sunt in te, 

eò quòd abstuleris lacos de terra Juda, 

et prtrparaceris cor tuum ut requirc-

res Dominum Deum patrum tuorum. 

4 Habitavit ergo Josaphat in Jerusa-

lem, rursùmque egressus est ad popu-

ium de Bersabee usque ad monlem Z-

phraim : et revoeavit cos ad Dominum 

Deum potrum suor um. 

5 ConstHuitque judices terree in cun-

ctis civitatibus Juda muniiis per sin-

gula loca, 

6 et prcccipicns judieibus : Vidcte, ait, 

quid facialis: non enim hominis exer-

rctis Judicium, sed Domini: et quodeum-

que judicaccritis, in vos redundabil. 

r Sit timor Domini xobiscum, et cum 

diligentia eunefa facile: non est enim 

apud Dominum Drum nostrum iniqui-

tas, nec per sonar um aiceptio, nec cupi-

do murre rum. 

8 In Jerusalem quoque conslituit Jo-

saphat Leväas, et Saurdotes, c , prin-

eipes familiar um ex Israel, ut Judicium 

et taust** Damini judicarcnl habitato-

ribus ejus. 

i Eo est? lugarsedi una importali tSsima >.> 
irucci.™ s los reyes y jaeces de la i ì c m . Ea 
el verso i" Y r n c l 15 w , a diMSocion •h 
las dos jarisdicciones chi! j cclesiästica : cäa 

1 T e r o Josaphat, R e y de Judá, re-

gresó á su palacio en J e r ü s a l c m , sano 

y salvo: 

2 á cuyo encuentro v ino J e h ú , profe-

t a , hi jo de H a n a n i , y le d i jo : Tú das 

socorro á un impío, y te estrechas en 

amistad con gente que aborrece al S e -

ñor: por tanto merecias experimentarla 

ira del Señor. 

3 Mas se han hallado en t i buenas 

obras: pues arrancaste los bosques ido-

látricos de la tierra de Judá; y has con-

vertido tu corazon en busca del Señor 

Dios de tus padres. 

4 Habitó pues Josaphat en Jerusalem, 

y salió de nuevo á visitar á su pueblo 

desde Bersabée hasta la montaña de E -

p h r a i m , y redujo sus vasallos al Señor 

Dios de sus padres. 

5 Puso ademas jueces en todas las c i u -

dades fuertes de Judá, y en todas partes. 

6 Y dando sus órdenes á los j u e c e s ' : 

M i r a d , les d i j o , mirad lo que hacéis ¡ 

porque ejerceis las veces, no de un hom-

b r e , sino del Señor, y cualquiera sen-

tencia que diereis, recaerá sobre vosotros. 

7 Esté con vosotros el temor del S e -

ñor; y haced todas las cosas con exacti-

tud: pues en Dios nuestro Señor no ca-

be injust ic ia , ni acepción de personas, 

ni codicia de dones. 

8 Josaphat estableció también en Je-

rusalem levi tas , y sacerdotes , y p r i n -

cipes ó cabezas de las familias de Israel, 

para que hiciesen justicia á sus mora-

dores y juzgasen las causas del Señor-, 

la ejercía Amarías, Sumo sacerdote; y aquella 
Zabadías, principe de la iribú de Judá, el cual 
hacia como de Yirey, ó lo que entre los ro-
manos hacia el Prefecto del pretorio. 

C A P I T U 

9 Prcecepilque eis, diccns: Sic agelis 

in timoré Domini fideliler et corde per-

fecto. 

10 Omnem causam, quee venait ad 

vos, fratrum vestrorum : qui habitant 

in urbibus suis, inter cognâtioncm el 

cognâtionem, ubicumque quastio est de 

lege, de mandat», de ctEremoniis, de 

justificationibus, oslendile eis, ut non 

peecent in Dominum, et ne veniat ira 

super vos et super fralres vestros : sic 

ergo agentes non peccabitis. 

11 Amarias aulem sacerdos et ponli-
fex vesler, in bis, quœ ad Deum perti-
nent, prccsidebit: porrô Zabadias filius 
lsmahel, qui est dux in domo Juda, 
super ea opéra erit, quœ ad régis offi-
cium pertinent: habelisque magislros 
Levilas coram vobis: conforlamini, et 
agite diligenter, et erit Dominus eobis-
cum in bonis. 

• Q X X . 4 3 7 

g é intimóles sus ó r d e n e s , y d i j o : 

Debeis portaros con fidelidad, y con sin-

cero corazon en el temor del Señor. 

10 E n cualquier pleito cutre familia 

y familia do vuestros hermanos que ha-

bitan en sus c iudades, que viniere á 

vuestro t r i b u n a l , siempre que se trate 

de la Ley , de los mandamientos, de tas 

ceremonias, ó de los preceptos, los ins-

truiréis , para que no pequen contra e l 

Señor; á lin de que no descargue su ira 

sobre vosotros y sobre vuestros h e r m a -

nos: obrando así no pecaréis. 

11 A este lin A m a r i a s vuestro sacer-

dote y pontíGce presidirá' en lodo aque-

l l o que concierne á Dios ; y -Zabadías 

hijo de Ismahel , principe de la casa de 

J u d á , presidirá en todos los negocios 

pertenecientes al servicio del Rey: t e -

neis también entre vosotros los levitas, 

los cuales os servirán de maestros: c o -

brad ánimo y cumplid exactamente vues-

tros deberes, que el Señor os colmará 

de bienes. 

C A P Í T U L O X X . 

Josaphat triunfa milagrosamente de 
por haber hecho amistad 

i Post bere congregati sutil fi Hi Moab, 
ci filli Ammon, el cum eis de Ammo-
nitis, ad Josaphat, ut pugnarent con-
tra eum. 

a Venerimi que nuntii, et indicaverunt 
Josaphat, dicentes: Venit contra te mul-
tiludo magna, de bis locis quee trans 
mare sunt, et de Syria, et ecce consi-
si uni in Asasonthamar, qua: est E ri-
garteli. 

3 Josaphat aulem timore perterritus, 
totum se contuhl ad rogandum Domi— 
num, et pr&dicavit jejunium universo 
Juda. 

4 Congre Satusque est Judas ad de— 
precandum Dominum : sed et omnes de 
urbibus suis venerunt ad obsecrandum 
cum. 

todos sus enemigos, y es castigado 
con el impío Ochózias. 

i D e s p u o s de esto se coligaron los 

hijos de Moab y los hijos de A m m o n , y 

con ellos algunos ammonitas 3 , contra 

Josaphat para hacerle guerra. 

a Y llegaron unos mensageros á a v i -

sar á Josaphat, diciendo: Viene contra 

t í uua gran iriuchodumhre de gente de 

los países de la otra parte del mar muer-

to, y de la S y r i a ; y ahora están a c a m -

pados en Asasontbainar , por otro n o m -

bre Eugaddi. 

3 Con esto Josaphat, atemorizado, se 

dedicó todo á fupl icar a l Señor, ó int i -

mó un ayuno á todo el pueblo de Judá. 

t, Y juntóse el pueblo de J u d á para 
implorar el socorro del S e ñ o r , y toda 
la gente venía desde sus ciudades á pre-
sentarle sus ruegos. 

i O tendrá jurisdicción, 
o En varios manuscrito», y aun en algunas 

ediciones de nuestra Vulsata, en vez de anuno-
TOM. II. 

mías se lee idunieos i y efeciivamenie estos se 
hallaron en esta guerra" Véanse versos io y 22. 

Ee 3 
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5 Cumque stetisset Josaphat in medio 5 Y p u e s t o J o s a p h a t e n m e d i o del 

calu Juda, el Jerusalem, ir-t domo Do-

mini ante atrium novum, 

fi ail : Domine Deus pat rum nostro-

rum , tu es Deus in ca.lo, e¿ domi naris 

cundís regnis gentium, in rrxanu tua est 

forliludo et potenlia , ncc qirìsquam libi 

potest resistere. 

7 Nonne tu Deus noster i n terfecisti o-

mnes habitatores terra huju.*> coram po-

pulo tuo Israel, et dedisti eia 

Abraham amid lui in semp¿ternum ? 

8 Ilabit aver unique in ea, et extruxe-

runt in illa sanduarium nomini tuo, 

dicentes : 

9 Si irruerint super nos mala , glli-

dias judicii, pestilentia et frames , sia— 

bimus coram domo hoc in c&nspcclu tuo, 

in qua invocatum est nomgjrt tuum : et 

damabimus ad te in tribuíaf. ionibus no-

Stris, et exaudies, salvosqiL£ facies. 

i o Nunc igitur ecce filii ^4mmon , et 

Moab, et mons Seir, per qu¿os non con-

cessisi i Israel ut trans ir cn£ quando e-

grediebantur de AEgyplo, f<ed declina-

verunl ab eis et non inlcrfeccrunt illos; 

11 è contrario ogunt, et nuluntur eji-

cere nos de possessione, quesm trad ¿di-

sti nobis. 

12 Deus noster, ergo non judicabis 

cos? In nobis quidem non es¿ tanta for-

tiludo, ut possimus buie rnultiludini 

resistere, qua irruit super nns. Scd cum 

ignoremus quid agere debeamus, hoc 

solum habemus residui, u£ oculos rio-

Si ros dirigomus ad te. 

13 Omnis vero Juda staba£ coram Do-

mino, cum parvulis, et uxor ¿bus, et li-

berti suis. 

14 Eral aulem Jahaziel fUius Zacha-

ria, filii Banaia, filii Jehiel, fili i Ma-

thania, Levites, de filiis j f s a p h , super 

quem factus est Spirilus Domini in me-

dio turba, 

c u r s o d e J u d á y de J e r u s a l e m , e n ci 

t e m p i o d e l S e ñ o r d e l a n t e de l a t r i o nuevo, 

6 d i j o : S e ñ o r D i o s de n u e s t r o s padres, 

t ú e r e s e l D i o s del c i e l o , y e l duefio de 

t o d o s l o s r e i n o s de l a s n a c i o n e s : en tus 

m a n o s e s t á n la f o r t a l e z a y e l p o d e r , y 

n a d i e p u e d e r e s i s t i r t e . 

7 ¿ N o e s as i que t ú , o h D i o s nuestro, 

a c a b a s t e c o n t o d o s los m o r a d o r e s de esta 

t i e r r a d e l a n t e d e I s r a e l t u p u e b l o , y se 

l a d i s t e p a r a s i e m p r e á los descendientes 

d e t u a m i g o A h r a h a m ? 

8 L o s c u a l e s la h a u h a b i t a d o , y eri-

g i d o e n e l l a u n S a n t u a r i o á t u Nombre, 

d i c i e n d o : 

9 S i d e s c a r g a r e n m a l e s sobre nosotros, 

l a e s p a d a v e n g a d o r a , ó p e s t e , ó ham-

b r e , n o s p r e s e n t a r e m o s e n t u acata-

m i e n t o d e n t r o d e es ta casa en que ha 

s i d o i n v o c a d o t u N o m b r e , y c l a m a r e -

m o s á t í e n n u e s t r a s t r i b u l a c i o n e s , y tú 

n o s o i r á s y n o s s a l v a r á s . . 

1 0 A h o r a p u e s los h i j o s de Amraon y 

l o s d e M o a b , y los de la montana de 

S e i r 1 , p o r c u y a s t i e r r a s no permitiste 

q u e p a s a s e I s r a e l a l s a l i r de E g y p t o , 

á n t e s s e d e s v i ó Israel de e l l o s , y no los 

m a t ó 3 : 

x i he uqui que p r o c e d e n a l contrario, 

y h a c e n t o d o e s f u e r z o para arrojarnos 

d e l p a i s , c u y a poses ión nos diste . 

l a ¡ O h D i o s n u e s t r o ! ¿ y no castiga-

r á s t ú e s a s g e n t e s ? E n nosotros cierta-

m e n t e n o h a y t a n t a f u e r z a q u e podamos 

r e s i s t i r á esa m u l t i t u d q u e nos acomete. 

M a s n o s a b i e n d o lo q u e debemos hacer, 

n o n o s q u e d a o t r o r e c u r s o q u e volver i 

t í n u e s t r o s o j o s . 

1 3 E s t a b a á l a s a z ó n t o d o Judá delan-

t e d e l S e ñ o r c o n los n i ñ o s , m u g e res, é 

h i j o s 3 . 

1 4 H a l l á b a s e a l l í J a h a z i e l , h i j o de Ta-

c h a r í a s , h i j o d e B a n a i a s , h i j o de Jebiel, 

h i j o d e M a t h a n i a s l e v i t a , de la familia 

d e A s a p h , y e n t r ó e n é l el esp ír i tu del 

S e ñ o r , e n m e d i o de a q u e l c o n c u r s o , 

1 Después versos ny a 3 . — J o e l II. v. 1 6 . 

2 Dm. II. v. i. 

3 Solían los hchréosen las p ú b l i c a s c a l a m i -

dades juntar á sus oraciones y p l e g a r i a s e l l l a n -

to y gemidos de los niños, c o m o p a r a h a c e r 

una agradable violencia á Dios por medio de 

aquella ¡nocente muchedumbre; videncia gra-

ta al Señor, c o m o dice Tertuliano. Véase Ju-

dith IF. v. 9 .—Joel II. v. 

C A P I T U 

i5 et oil: Al/endite omnis Judo, el 

qui habilalis Jerusalem, et tu rex Jo-

saphat : Hac didt Dominus vobis: No-

li/e timere, nec paveatis banc multilu-

dinem: non est enim vest ra pugna, sed 

Dei. 

i 6 Cras descendetis contra eos: ascen-

suri enim sunt per clivum nomine Sis, 

el invenietis illos in summitale torren-

lis , qui est contra soliludinem Jeruel. 

17 Non eritis vos, qui dimicabitis: sed 

tonlummodó confidenter stole, et vide-

bilis auxilium Domini super vos, ó Ju-

da, el Jerusalem: nolile limere, nec 

paveatis: eras egrediemini contra eos, 

el Dominus eril vobis cum. 

iS Josaphat ergo, el Juda, et omnes 

habilotores Jerusalem , ceciderunt pro-

m in terram coram Domino, et adora-

ver unt eum. 

19 Porro Levita de filiis Caath, et de 

filiis Core , laudabant Dominum Dcum 

Israel voce magna, in excclsum. 

a o Cumque mane surrexissent, egres-

si sunt per desertum Theriie : profedis-

que eis, stans Josaphat in medio eo-

rum, dixit: Audite me, viri Juda, et 

omnes habit alores Jerusalem : creditc in 

Domino Deo vestro, el seeuri eritis: 

credite prophetis ejus, el cuneta even lent 

prospera. -

a i Dedil que consilium populo, d• sta-

luit cantores Domini, ut laudarent eum 

in tur mis suis, el anlecederent exerci-

lum, ac voce consona dicerent: Confite-

mini Domino, quoniam in alernum mi-

sericordia ejus. 

2 2 Cumque eapissent laudes eanere, 

vertit Dominus insidias eorum in semel-

ipsos, fitiorum sdlicet Ammon, el Moab, 

et montis Seir, qui egressi fuer ant ut 

pugnarent contra Judam, el percussi 

sunt. 

23 Tsamquc filii Ammon, et Moab, con-

surrexerunl adversión luibilalores mon-
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i o y d i j o : A t e n c i ó n , o h p u e b l o d e 

J u d á , y v o s o t r o s h a b i t a n t e s d e J e r u s a -

l e m , y t ú , o h R e y J o s a p h a t : E s t o os 

d i c e e l S e ñ o r : N o t e n e i s q u e t e m e r n i 

a c o b a r d a r o s á v i s t a d e e s a m u c h e d u m -

b r e , p o r q u e e l c o m b a t e n o es tá á c a r g o 

v u e s t r o , s i n o d e D i o s . 

1 6 M a ñ a n a m a r c h a r é i s c o n t r a e l l o s , 

p u e s h a n d e s u b i r p o r la c u e s t a l l a m a -

d a S i s . y los e n c o n t r a r é i s e n la e x t r e -

m i d a d d e l t o r r e n t e q u e c o r r e b ó c i a e l 

d e s i e r t o d e J e r u e l . 

1 7 N o t e n d r é i s v o s o t r o s q u e p e l e a r ; 

m a n t e n é o s s o l a m e n t e á p i é firme c o n 

c o n f i a n z a , y v e r é i s , oh h a b i t a n t e s d e 

J u d á y J e r u s a l e m , e l s o c o r r o d e l S e ñ o r 

s o b r e v o s o t r o s : n o t e n e i s q n e t e m e r 

n i a c o b a r d a r o s ; m a ñ a n a s a l d r é i s c o n t r a 

ellos*, y e l S e ñ o r e s t a r á c o n v o s o t r o s . 

1 8 A l o i r es to J o s a p h a t , y e l p u e b l o 

d e J u d á , y los h a b i t a n t e s t o d o s d e J e -

r u s a l e m , se p o s t r a r o n r o s t r o p o r t i e r r a 

a n t e e l S e ñ o r , y l e a d o r a r o n . 

1 9 A l m i s m o t i e m p o los l e v i t a s de l 

l i n a g e d e C a a t h y de l l i n a g e d e C o r é , 

c a n t a b a n a l a b a n z a s a l S e ñ o r D i o s d e Is-

rae l c o n g r a n d e s v o c e s , q u e l l e g a b a n 

h a s t a e l c i e l o . 

a o Y á la m a ñ a n a s i g u i e n t e p o n i é n d o s e 

e n m o v i m i e n t o , t o m a r o n el c a m i n o d e l 

d e s i e r t o de T h e c u e ; y c o m e n z a d a l a m a r -

c h a , J o s a p h a t p u e s t o e n m e d i o de e l l o s , 

d i j o : O i d m e , oh v a r o n e s d e J u d á , y 

v o s o t r o s h a b i t a n t e s t o d o s d e J e r u s a l e m : 

C o n f i a d e n e l S e ñ o r D i o s v u e s t r o , v e s -

t a r é i s s e g u r o s : c r e e d á s u s p r o f e t a s , y 

t o d o i r á f e l i z m e n t e . 

2 1 H i z o d e s p u e s s u s a d v e r t e n c i a s a l 

p u e b l o , y s e ñ a l ó c a n t o r e s de l S e ñ o r , 

p a r a q u e d i s t r i b u i d o s e n c o r o s c a n t a s e n 

s u s a l a b a n z a s , y p r e c e d i e n d o a l e j é r c i t o , 

d i j e s e n t o d o s á u n a v o z : G l o r i f i c a d a l 

S e ñ o r , p o r q u e es e t e r n a s u m i s e r i c o r d i a . 

2 2 L u e g o q u e d i e r o n p r i n c i p i o a l c a n -

t o , c o n v i r t i ó e l S e ñ o r c o n t r a s i m i s m o s 

l a s e s t r a t a g e m a s d e los e n e m i g o s , es d e -

c i r , de los a m m o n i t a s , y de los m o a b i -

t a s , y d e los p u e b l o s de la m o n t a ñ a d e 

S e i r , q u e h a b í a n v e n i d o p a r a p e l e a r 

c o n t r a J u d á , y q u e d a r o n d e r r o t a d o s . 

2 3 P o r q u e los a m m o n i t a s y m o a b i t a s 

se l e v a n t a r o n c o n t r a los m o r a d o r e s de 
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tis Stt'r, Ut inlcrfictrcnI el áderent eos: la m o n t a n a «le S o i r , y los d e s t r o z a r o n y 

eumque hoc opere pcrpdrassent, eíiam 

• ver sí, muluis conciderc 

vulneribus. 

2 4 Porro Jada cum cenisset ad spe-

eulam, qua respieU sofítudmem, vidti 

protul omncm ¡até regionem ple.rtám ca-

daceribus, nec superesse qurmquam, qu¡ 

necem poluísset evadere. 

a5 Venil ergo Josaphat, et omnis po-

pulus cum co, od ddrahtnd a spolla 

mortuorum : ¡noenemnlque inter coda-

vcra variam supdledüem, restes quo-

quc, et vasa preh'osissima, ct díripue-

runt, ¡ta ut omnia portarr non posscnt, 

nec per tres dies spoh'a auf erre pra pra-

dor magnUudine. 

2 6 Die aulem quarto ce^regati sunt 

in Valle bencdiäionls: cien ira quoniam 

¡bi benedixerant Domino, «xaverunt lo-

cum Ulum FaUis benedieihnis usque in 

präsentem diem. 

2 7 Revcrsusciie esl omnis vir Judo, 

et hobitatores Jerusalem, el Josaphat 

ante eos, in Jerusalem cur: tetilla ma-

gna, eb quód dedisset c¡s Dominus gau-

dium de ¡n¡m¡ds suis. 

28 Tngressiqtíc sunt in J/rvsalem cum 

psatieriis, et rilharís, et Iritis, in do-

mum Domini. 

2 9 Irruit aulem pavor Dtmini super 

Universa rcßna terrarum , rjm audis-

sent quód p u l s e t Dorums contra 

inimicos Israel. 

3 o Quicvi/quc re>num Josaphat, et 

prabuU ei Dens pacem per circttilum. 

31 RegnarU iplur Jasa&at super 

Judam , et erat triginla qdnque anno-

rum cum reinare capis.*i - dg int i au-

lem et quinqué anais regravü in Jeru-

salem , et ¡tomen malris r>zs Azuba fi-

lia Sdahi. 

32 Et am bula it in via pstris sui Asa, 

nec declinarH ab fadint 1U(e Pla~ 

cita crant «¡rem Domino. 

3 3 Vcrumtamtn excelsa os* abslulif, 

et adliuc pefmks non ¿irtxerat cor 

r o n e l l o s ; y e j e c u t a d o esto", 

v o l v i e n d o l u e g o las a r m a s c o n t r a s í m i s -

m o s , se m a t a r o n u n o s á o t r o s á c u -

c h i l l a d a s . 

2 4 L o s d e J u d á , asi q u e l l e g a r o n á la 

a l t u r a desde d o n d e se d e s c u b r e e l d e -

s i e r t o , v i e r o n á lo l e j o s l o d o a q u e l e s -

p a c i o s o c a m p o c u b i e r t o d e c a d á v e r e s , y 

q u e n i u n o s i q u i e r a h a b i a e s c a p a d o J e 

la m o r t a n d a d . 

2 5 L l e g ó p u e s J o s a p h a t c o n lodo su 

e j é r c i t o p a r a c o g e r los d e s p o j o s d e los 

m u e r t o s ; y h a l l a r o n e n t r e los c a d á v e r e s 

m u c h a s a l h a j a s , y v e s t i d o s , y vasos pre-

c i o s í s i m o s , y l o c o g i e r o n l o d o : s iendo 

l a n t o e l b o t i n , q u e n o s a b i a n c o m o l le-

v a r l o , n i p u d i e r o n e n t res d ias recoger 

t o d o s los d e s p o j o s . 

26. F i n a l m e n t e , el c u a r t o d i a se r e -

u n i e r o n en e l v a l l e d e B e n d i c i ó n : pues 

p o r h a b e r e l l o s b e n d e c i d o a l l i a l S e ñ o r , 

d i e r o n á a q u e l l u g a r e l n o m b r e de v a l l e 

d e B e n d i c i ó n , q u e c o n s e r v a has la h o y dia . 

2 7 D e s d e d o n d e t o d a la Iropa de J u d á , 

y los h a b i t a n t e s d e J e r u s a l e m r e g r e s a -

r o n á esta c i u d a d , p r e c e d i d o s d e J o s a -

p h a t , a l e g r e s s o b r e m a n e r a p o r h a b e r -

les c o n c e d i d o e l S e ñ o r e l t r i u n f a r d e s u s 

e n e m i g o s . 

2 8 \ e n t r a r o n e n J e r u s a l e m y e n l a 

casa d e l S e ñ o r a l son de s a l t e r i o s , y d e 

c í t a r a s , y d e t r o m p e t a s . 

2 9 Y d e r r a m ó s e e l t e r r o r de l S e ñ o r 

s o b r e t o d o s los r e i n o s c o m a r c a n o s , asi 

q u e o y e r o n c o m o e l S e ñ o r habia pe leado 

c o n t r a los e n e m i g o s de I s r a e l . 

3 o - C o n esto q u e d ó e n p a z e l r e i n o de 

J o s a p h a t , y d i ó l e e l S e ñ o r t r a n q u i l i d a d 

p o r todas p a r l e s . 

3 1 D e esla s u e r t e r e i n ó J o s a p h a t sobre 

J u d á ; s i e n d o de t r e i n t a y c i n c o años 

c u a n d o c o m e n z ó á r e i n a r : y r e i n ó v e i u -

t e y c i n c o a ñ o s e n J e r u s a l e m : su m a d r e 

se l l a m ó A z u b a , h i j a d e S e l a h i . 

3 a F. i m i t ó á s u p a d r e A s á , s i n d e g e -

n e r a r d e é l e n cosa a l g u n a , h a c i e n d o lo 

q u e e r a a c e p t o á los o j o s de l S e ñ o r . 

3 3 A u n q u e n o q u i t ó los l u g a r e s e x c e l -

s o s 1 , y e l p u e b l o n o h a b i a a u n e n d e r e -

ConsagriJos al verdadera Kos . Toleró Josaphat que el pueblo ofreciera sactilicios á 

C A P I T ü 

suum ad Dominum Dcum patrum suo-

3 í Rdiqua outem gestorum Josaphat, 

priorum et novissimorum, scripta sunt 

in verbis Jehu filii //a na ni, qua diges-

sil in Libros regum Israel. 

35 Post hac iniil amicilias Josaphat 

re.r Juda cum Qchozia rege Israel, cu-

jus opera fuerunl impiissima. 

3G El parliceps fuit ul facercnl naves, 

qua irenl in Tharsis: fecerunlque clas-

sem in Asiongaber. 

3 7 Prophet ovil aulem EUezer, filius 

Dodau de Maresa, ad Josaphat, dicens: 

Quia habidsti fiadus cum Ochozia, per-

cussil Dominus opera tua: conlr¡taque 

. sunt naves, nec potuerunl ¡re in Tharsis. 

C A P Í T 
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z a d o b i e n su c o r a z o n a l S e ñ o r Dios de 

.sus p a d r e s . 

3 4 L o s d e m á s h e c h o s de J o s a p h a t d e s -

d e e l p r i n c i p i o a l fin e s t á n e s c r i t o s en 

e l l i b r o de J e h ú , h i j o d e I T a n a n i , q u e 

los i n s e r t ó e n e l l i b r o d e los B e y e s d e 

I s r a e l ! . 

3 5 A I c a b o J o s a p h a t , R e y de J u d á , 

muerto Adidb, c o n t r a j o a m i s t a d r o n O -

c h ó z i a s , R e y d e I s r a e l , c u y a s o b r a s f u e -

r o n s u m a m e n t e i m p í a s . 

3 6 Y se u n i ó c o n é l p a r a c o n s t r u i r 

n a v e s q u e h i c i e s e n e l v i a g e á T h a r s i s , y 

f o r m a r o n u n a a r m a d a en A s i o n g a b e r . 

3,7 M a s F . l i e z e r , h i j o de D o d a u de M a -

resa , p r o f e t i z ó á J o s a p h a t , d i c i e n d o : 

P o r c u a n t o h a s h e c h o l iga c o n O c h ó z i a s , 

el S e ñ o r h a d e s t r u i d o tus d e s i g n i o s . E n 

e f e c t o l a s n a v e s d i e r o n a l t r a v é s , y 110 

p u d i e r o n h a c e r e l v i a g e á T h a r s i s J . 

L O X X I . 

Joram, hijo de Josaphat, idólatra y cruel fratricida, es acometido de 
una horrible enfermedad, y muere malamente, como se lo habia predi• 

cho Elias. 

x JJormivU autem Josaphat cum pa• 

tribus suis, et sepullus est cum eis jn 

dvi'tate David: regnavilque Joram fiüus 

ejus pro eo. 

a Qui habuii fratres fiüos Josaphat, 

A zar ¡am, et Jahicl, et Zachariam , et 

A zar ¡am, et Michael, et Saphat iom; 

omnes In, filU Josuphat regís Juda. 

3 Deditque eis paler suus mulla mu-

ñera argenli, et auri, et pcnsHah'ones, 

cum civitaHbus munitissimis in Juda: 

regnum autem Iradidit Joram, eb quód 

esset primogenilus. 

4 Surre:vil ergo Joram super regnum 

patris sui: cumquc sc confirmassel, oc-

ddit omnes fratres suos gladio, et quos-

dam de prindpibus Israel. 

1 1 asó e h fin J o s a p h a t á d e s c a n s a r 

Con s u s p a d r e s , y f u é s e p u l t a d o c o n 

e l l o s e n la c i u d a d d e D a v i d ; s u c c e d i é n -

d o l e e n e l r e i n o su h i j o J o r a m : 

2 c u y o s h e r m a n o s , h i j o s d e J o s a p h a t , 

f u e r o n A z a r i a s , y J a b i e l , y Z a c h á r i a s , 

y A z a r i a s , y M i c h á e l , y S a p h a t i a s ; t o -

d o s h i j o s d e J o s a p h a t , R e y d e J u d á . 

3 Y d i ó l e s su p a d r e m u c h a s s u m a s d e 

o r o y d e p l a t a , y p r e c i o s i d a d e s , y c i u -

d a d e s m u y b i e n p e r t r e c h a d a s . e n J u d á : 

p e r o e l r e i n o e n l r c g ó s e l c á J o r a m , p o r 

ser e l p r i m o g é n i t o . 

4 T o m ó p u e s J o r a m posesion d e l r e i -

n o d e s u p a d r e ; y a s e g u r a d o e n su t r o -

n o , pasó á c u c h i l l o á t o d o s s u s h e r m a -

n o s , y á a l g u n o s de los p r i n c i p a l e s d e 

I s r a e l . 

Dios en los lugares exce lsos , tal vez por uo 
poder lograr separarle de la costumbre de 
frecuentarlos. 

1 Por Reyes de Israel se entienden aquí y 
mas adelante c . XXI. v. 1. XXIII. v. 
X X I V , v. 16 . etc., los que gobernaban el de 

Judá; al cual se babian unido los restos de l 
reino de Israel , ya destruido. F.l autor de este 
libro escribió ruando ya no existía el reino de 
Israel , y por lo mismo no era equivoco este 
nombre. 

a III. Reg. XXII. vs. 4 5 , 4 9 , 5o. 
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5 Triginta cJuorum annorum erat 

ram cum regnarcl arpissel: et octo a.n-

nis regnavil in Jerusalem. 

6 Ambulavilque In viis regum Israel, 

slcul egeral domus Ac/iab : fi/ia quij&pe 

Achab erat uxor ejus, et fecit malarrt 

in conspeclu Domini. 

7 Noluit autem Dominus dispercEerre 

domum David , propter pactum qaeod 

inierat cum to: et quia promiseral ¡¡t 

dar et ei lucer nam, et fitiis ejus omni 

tempore. 

8 In diebus Ulis rebellavit Edom, ne 

esset subditus Judce, et constituit sibi 

regem. 

9 Cumque transisset Joram cum prin-

eipibus suis, et cundo equilalu qui erat 

secum, surrexit node, et percussit E -

dorn qui se circumdederat, et omnes d u -

ces equita/üs ejus. 

10 Attamen rebdlaoit Edom, ne esset 

SUJJ ditione Juda, usque ad iianc diern; 

eo tempore et Lobna recessit ne esset 

sub manu ittius. DereUquerat enim Do-

minum Deum patrum suorum : 

i i insuper et excelsa fabricatus est in 

urbibus Juda, et fornicarifecit haban-

tares Jerusalem, et prcevaricari Judarn. 

12 AHater. sunt autem ei titterce ab 

Elia prophda, in quibus scriptum er ext: 

Htrc dicit Dominus Dens David patris 

hu: Ouoniam non ambulasti in viis J o -

saphat patris lui, et in viis Asa regis 

Juda, 

13 sed -incessisti per Her regum Js-

rar.l, et fornicari fecisti Judam, et ha-

bi/a/ores Jerusalem, imilatus fornieet-

tionem domus Achab, insuper et fralres 

tuos, domum patris lui, meliores te, 

occidisti: 

14 ecce Dominus pcrculiet te plagä 

magna cum populo tuo, et fitiis, et uxo-

ribus tuis, universaque substantia lua. 

15 Tu autem cegrotabis pessimo lan-

EL P A H A L I P Ó M E W O * . 

5 T r e i n t a y d o s ai íos tenia J o r a m c u a n -

d o c o m e n z ó á r e i n a r ; y r e i n ó o c h o años 

e n J e r u s a l e m : 

6 y s i g u i ó los pasos d e l o s R e y e s de 

I s r a e l , c o m o l o h a b i a h e c h o la casa de 

A c h á b ; p u e s tenia p o r m u g e r á u n a h i j a 

d e é s t e , y asi h i z o lo m a l o e n la p r e -

s e n c i a de l S e ñ o r . 

7 M a s el S e ñ o r n o q u i s o d e s t r u i r la 

casa de D a v i d , á c a u s a d e l p a c t o h e c h o 

c o n é l , y p o r h a b e r l e p r o m e t i d o q u e le 

d e j a r í a á é l y á s u s h i j o s u n a l á m p a r a 1 

e n t o d o t i e m p o . 

8 P o r a q u e l l o s d i a s se r e b e l ó la I d u -

m é a , s a c u d i e n d o e l y u g o d e J u d á , y 

c r e ó s e R e y p r o p i o . 

9 Y p a s a n d o á ella J o r a m c o n sus c a -

p i t a n e s y c o n t o d a la c a b a l l e r í a que 

c o n s i g o t e n i a , s a l i ó d e n o c h e y d e r r o t ó « 

ó los i d u m é o s , y á todos los c a p i t a n e s 

d e su c a b a l l e r í a , q u e l e h a b i a n cercado. 

10 C o n t o d o eso la I d u m é a se m a n t u -

v o r e b e l d e , s u s t r a y é n d o s e d e l d o m i n i o 

d e J u d á , c o m o está h o y d i a . T a m b i é n 

e n e s t e t i e m p o se s e p a r ó la ciudad de 

L o b n a , n e g á n d o l e la o b e d i e n c i a 3 : p o r 

h a b e r Joram a b a n d o n a d o a l S e ñ o r D i o s 

d e s u s p a d r e s ; 

1 1 a d e m a s d e q u e e r i g i ó adoratoríos 

en los l u g a r e s a l t o s de l a s c i u d a d e s d e 

J u d á , é h i z o i d o l a t r a r á los h a b i t a n t e s 

d e J e r u s a l e m , y p r e v a r i c a r á J u d á . 

1 2 E n t ó n c e s le e n t r e g a r o n u n a c a r t a 

d e l p r o f e t a E l i a s , e n la c u a l e s t a b a e s -

c r i t o : E s t o d i c e e l S e ñ o r D i o s d e tu p a -

d r e D a v i d : Y a q u e t ú n o h a s s e g u i d o 

l a s p i s a d a s d e J o s a p h a t tu p a d r e , n i las 

p i s a d a s de A s á R e y de J u d á , 

13 s i n o q u e h a s a n d a d o p o r e l c a m i n o 

d e l a s R e y e s de I s r a e l , y h a s h e c h o ido-

l a t r a r á J u d á , y á los h a b i t a n t e s de Je-

r u s a l e m , i m i t a n d o la i m p i e d a d de la 

casa d e A c h á b , a d e m a s d e h a b e r m u e r -

t o á t u s h e r m a n o s , e s t i r p e d e tu padre, 

harto m e j o r e s q u e t ú ; 

1 4 h e a q u i q u e te c a s t i g a r á el Señor 

c o n u n t e r r i b l e azote á t í y ú tu pueblo, 

y á t u s h i j o s y m u g e r e s , y á todas tus 

cosas . 

1 5 T ú e n p a r t i c u l a r e n f e r m a r á s de 

i Ö succesor en su linage. Véase Lámpara. a Permitiendo Dios esto eo castigo de Jorans-

C A P I T U : 

guore uteri lui, doñee egrediantur vita-

lía lua paulatim per singutos dies. 

i6 Suscilavil ergo Dominus contra 

Joram spirit um Philisthinorum, et A-

rabum , qui confines sunt y.ÍEthiopibus. 

17 El ascenderunl in lerram Juda, et 

vastaverunt eam, diripueruntque cun-

ctum substantiam , qua: inventa KSI in 

domo regis, insuper el filios ejus, el u-

xores: nec remans it eifilius, nisi Joa-

chaz, qui minimus natu erat. 

18 El super hccc omnia percussit cum 

Dominus alvi languore insanabili. 

19 Cumque diei succederet dies, ct 

temporum spatia volverentur, duorum 

annorum explctus est circulus: el sic 

longa consumptus labe, it a ut egercrel 

etiam viscera sua, languore paritcr el 

vita caruil. Morluusque est in infirmi-

tate pessima, el non fecit ci populus se-

cundum morem combustionis, exequias, 

sicul fcccrat majoribus ejus. 

20 Triginta duorum annorum fuit, 

cum regnare capissd, et octo annis re-

gnavil in Jerusalem. Ambulavilque non 

redé, ct sepelierunt eum in dvitate Da-

vid : vcrumlamen non in sepulchro re-

gum. 

C A P Í T Ü 
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u n a d o l e n c i a d e v i e n t r e tan m a l i g n a , 

q u e irás e c h a n d o las e n t r a ñ a s p o c o á po-

c o u n dia t ras o t r o . 

1 6 S u s c i t ó p u e s e l S e ñ o r c o n t r a J o r a m 

e l e s p í r i t u d e los p h i l í s t h é o s y de l o s 

á r a b e s , c o n f i n a n t e s c o n los e t h i o p e s . 

17 Y e n t r a r o n e n l a t i e r r a d e J u d á , 

y la d e v a s t a r o n , y s a q u e a r o n c u a n t o 

h a b i a e n e l p a l a c i o d e l R e y , l l e v á n d o s e 

a d e m a s s u s h i j o s y m u g e r e s ; s i n q u e le 

q u e d a s e o t r o h i j o q u e J o a c h á z 1 , e l c u a l 

e r a el m e n o r de todos . 

1 8 Y a d e m a s d e e s t o , h i r i ó l e el S e -

ñ o r c o n u n a e n f e r m e d a d i n c u r a b l e de 

v i e n t r e . 

1 9 D e es ta s u e r t e s u c c e d i é n d o s e u n o s 

á o t r o s los d ias y e s t a c i o n e s , se p a s a r o n 

d o s a ñ o s ; h a s t a q u e c o n s u m i d o l e n t a -

m e n t e de l a p o d r e d u m b r e , t a n t o q u e 

a r r o j a b a s u s m i s m a s e n t r a ñ a s , a c a b ó 

j u n t a m e n t e d e p e n a r y d e v i v i r . M u e r -

t o q u e f u é d e u n a t a n h o r r i b l e e n f e r -

m e d a d , el p u e b l o no l e c e l e b r ó l a s e x e -

q u i a s , q u e m á n d o l e perfumes, c o m o á s u s 

a n t e c e s o r e s , s e g ú n c o s t u m b r e . 

2 0 T r e i n t a y dos a ñ o s tenia c u a n d o 

c o m e n z ó á r e i n a r , y o c h o a ñ o s r e i n ó e n 

J e r u s a l e m . S u p r o c e d e r n o fué r e c t o . 

L e s e p u l t a r o n e n la c i u d a d d e D a v i d ; 

m a s n o e n e l s e p u l c r o de los R e y e s . 

O X X I I . 

Jehú quita la vida al impío Ochózias hijo de Joram, y á Joram Rey de 
Israel. Athalia madre de Ochózias hace morir á los hijos de éste; pero 

Josabeth salva á Joas el mas pequeño de todos. 

1 Cs onstitucrunt autem habitatores 

Jerusalem Odioziam filium ejus míni-

mum , regem pro eo: omnes enim ma-

jores na/u , qui an/e cum fuerant, in-

terfiecerant ¡airones Arabum, qui irrue-

rant in castra: regnavilque Ochózias fi-

üus Joram regis Juda. 

a Quadraginla duorum annorum erat 

1 L o s h a b i t a n t e s d e J e r u s a l e m a l z a -

r o n l u e g o p o r R e y , en l u g a r d e J o r a m , 

á O c h ó z i a s e l m e n o r d e s u s h i j o s : p o r -

q u e los m a y o r e s e n e d a d h a b i a n s i d o 

t o d o s m u e r t o s p o r l a s g u e r r i l l a s á r a b e s 

q u e h a b i a n i n v a d i d o e l c a m p a m e n t o : 

r e i n ó p u e s O c h ó z i a s , h i j o d e J o r a m R e y 

d e J u d á . 

a C u a r e n t a y dos a ñ o s 3 c o n t a b a O c h ó -

1 Llamado también Ocliózias T A z a n a s , cap. 
XXII. v. 1 . , y en e l texto h e b r é o , v. 6 . 

2 Llamado también Joacház. 
3 En algunos códices de los S e t e n t a , e n 

nuestra Biblia Regia, e n e l l e i t o syriaco y 

en el á r a b e , se lee veinte y dos, como se 
dice IV. Reg. VIII. v. 2 6 . : y asi puede s o s -
pecharse que en vez de la letra , C, J caph, 
que vale veinte, los amanuenses pusieron M, 
E nie/n, que se le p a r e c e , y vale cuarenta. 
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Ochózias cum reinare cwpissct, el lino 

un no regnavit in Jerusalem , et nomen 

main's ejus Athalia filia Amri, 

3 Sed el ipse ingressus est per vias 

dormís Achab: mater enim ejus impu-

lit earn ut impié ageret. 

Fecit igilur malum in conspec/u Do-

mini. sicut domus Aehab: ipsi enim 

fuerurd ei consiliarii post mortem pair is 

sai, in inter it um ejus. 

5 Ambulavitquc in consifiis eorum. 

"El perrexit cum Joram filio Achab, re-

ge Israel, in bellum contra Hazaet re-

gem Sprite in Ramoth Galaud: vulnc-

ravcruntque Syri Joram. 

6 Qui reversas est ut curarelur in 

Jczrael: mullas enim plagas acceperat 

in supradicto cerlamine. Igilur Ocbozias 

fitius Joram rex Judo, descend it ut in-

viseret Joram filium Achab in Jezra-

hcl agrotanient. 

7 Voluntatis quippe fiuit Dei adversus 

Ochoziam, ut venir el ad Joram: el cum 

ven is sei, el egredcretur cum eo adver-

sum Jehu filium Namsi, quem unxit 

Dominus ut deter et domum Achab. 

8 Cum ergo everteret Jehu domum A-

chab, inven it principes Juda, et fit ios 

fir air um Ochozicc, qui ministrabunt ei, 

et inler/ccil illos, 

9 Jpsum quoque perquirens Ochoziam, 

eomprehendil laiilünlem in Samaria: 

addudumque ad sc, occidil, ctscpelie-

runt cum: eo quod esset fitius Josaplutt, 

qui quasieral Dominum in tola cor de 

suo: net erat ultra spes uliqua ut de 

Stirpe quis regnarel OchozUv. 

10 Sijuidcm Athalia mater ejus, vi-

deos quod morluus esset fi/ius suus, 

surrexitet inter fecit omnem stirpcmrc-

gium dum us Joram. 

i: Porro Josabelh filia regis lulil Joas 

filium Ochozicc, et fur ata est cum de 

medio fitiorum regis, cum interficeren-

. PARAJ.IPOMEXOX. 

z ias c u a n d o e n t r ó á r e i u a r , y u n aíío 

r e i n ó e n J e r u s a l e m : l l a m á b a s e su m a -

d r e A t h a l i a , h i j a de Acháb hijo de A m r i . 

3 P e r o t a m b i é n éste c o m e n z ó luego á 

s e g u i r los pasos d e l a casa de A c h á b ; 

p o r q u e su m a d r e le p r e c i p i t ó á la i m -

piedad. 

{ H i z o pues l o m a l o e n la p r e s e n c i a 

d e l S e ñ o r , c o m o la casa d e A c h á b ; d e 

la c u a l escogió s u s c o n s e j e r o s después 

d e la m u e r t e de su p a d r e , p a r a p e r d i -

c i ó n s u y a . 

5 Y se g o b e r n ó por sus consejos. Y sa-

l i ó c o n J o r a m h i j o d e A c h á b , R e y de 

I s r a e l , á l a g u e r r a c o n t r a I lazae l R e y 

d e S y r i a , e u R a m o t h d e G a l a a d , donde 

los s y r o s h i r i e r o n á J o r a m : 

6 e l c u a l se r e t i r ó á J e z r a e l p a r a c u -

rarse d e s u s h e r i d a s ; pues f u e r o n m u -

c h a s las q u e r e c i b i ó e n a q u e l l a bata l la . 

P o r lo que O c b ó z i a s h i j o d e J o r a m , R e y 

de J u d á , b a j ó á v i s i t a r á J o r a m h i j o de 

A c h á b , que se h a l l a b a e n f e r m o e n J e z -

r a b e l : 

7 p o r q u e f u é v o l u n t a d d e D i o s irrita-

do c o n t r a O c b ó z i a s , q u e éste pasase d 

visitar á J o r a m ; y que despues d e l l e -

g a d o , saliese c o n é l c o n t r a J e h ú h i j o d e 

JNamsi, á q u i e n u n g i ó el S e ñ o r p a r a e x -

t e r m i n a r l a casa de A c h á b . 

S E s t a n d o pues J e h ú d e s t r u y e n d o l a 

casa de A c h á b , se e n c o n t r ó c o n varios 

p r i n c i p e s de J u d á , y c o n los h i j o s d e l o s 

h e r m a n o s d e O c h ó z i a s que e s t a b a n á su 

s e r v i c i o , y les q u i t ó la v i d a . 

9 Y a n d a n d o e n b u s c a del m i s m o 0 -

c b o z i a s , que se habia escondido e n S a -

m a r í a , se a p o d e r ó de é l ; y t r a i d o á su 

p r e s e n c i a , le h i z o q u i t a r la v i d a : y l e 

d i e r o n s e p u l t u r a eti Jerusalem, por ser 

h i j o 6 nieto d e J o s a p h a t , e l c u a l babia 

s e g u i d o al S e ñ o r con todo su c o r a z o n « 

n i q u e d ó ya esperanza a l g u n a de q u e 

p u d i e s e r e i n a r n a d i e d e la est i rpe d e 

O c h ó z i a s ; 

10 p o r q u e A t h a l i a su m a d r e , v i e n d o 

m u e r t o á su h i j o , se a l z ó con el reino, 

y m a t ó t o d a la est i rpe R e a l de la casa 

de J o r a m . 

1 1 P e r o Josabeth h i j a d e l R e y c o g i ó 

á Joas h i j o d e O c h ó z i a s , r o b á n d o l e , de 

e n t r e los demás h i jos d e l R e y , c u a n d o 

C A P I T U L O X X I I I . 

tur: absconditque cum cum nulrice sua 

in cubículo leclulorum. Josabeth autem, 

ijuee absconderat eum, eral filia regís 

Joram, uxor Joiadcv pontificis , soror 

Ochozicc: et idcircó Athalia non inler-

fecil cum. 

in Fait ergo cum eis in domo Deiab-

sconditus sex annis, quibus regnavit 

Athalia super ter ram. 

4 4 5 
los m a t a b a n , y le e s c o n d i ó jumamente 

c o n s u n o d r i z a en el templo, e n la e s -

t a n c i a d e l d o r m i t o r i o de ios sacerdotes 

y levitas. Esta J o s a b e t h q u e le escondió , 

y e v i t ó que A t h a l i a le m a t a s e , e r a h i j a 

d e l R e y J o r a m , m u g e r d e l p o n t í f i c e 

J o i a d a , y h e r m a n a d e O c h ó z i a s 

i a C o n s e r v ó s e pues escondido e n s u 

c o m p a ñ í a , e n e l t e m p l o del S e ñ o r , l o s 

seis años que d u r ó e l r e i n a d o d e A t h a l i a 

s o b r e e l pa is . 

C A P Í T U L O X X I I I . 

El pontífice Joiada unge á Joas por Rey de Judá, y hace matar á Atha-
lia. Restablécese el culto de Dios. 

i Anno autem septimo confortatus 

Joiada , assurnpsit centuriones , Aza-

riam oidelicet filium Jeroham, et Isma-

hel filium Johanan, Azarium quoque 

filium Obed, et Maasiam filium Adaia, 

et Elisa/)hat filium Zcchri: et iniit cum 

eis feedus. 

s Qui circumcuntes Judam, congrc-

gavcrunl Lcvitas de cunclis urbibus Ju-

da , et prineipes familiär um Israel, ve-

neruntque in Jerusalem. 

3 Iniit ergo omnis mullitudb pactum 

in domo Dei cum rege; dixilque ad cos 

Joiada: Eue fiilius regis regnabit, sicut 

toculus est Dominus super filios David. 

4 Isle est ergo sermo quem fiacielis: 

5 Tertia pars vestaim qui veniunt ad 

Sabbatum, Sacerdotum, et Levitarum, 

et janitorum, eril in porlis: terliu verb 

pars ad domum regis: et tertia ad por-

lam, qua: appellalur Fundamenti: omne 

vero reliquum vulgus sil in alriis domus 

Domini. 

6 Nec quispiam a/ius ingrediatur do-

mum Domini, nisi Saccrdotes, et qui 

ministrant de. Levilis: ipsi lantummodö 

ingredianlur, quia sanctificati sunt: et 

omne reliquum vulgus observel custo-

dias Domini. 

7 Levita: autem circumdent regem, 

habenies singuli arma sua: {et si quis 

atius ingressus fuerit templum, interfi-

i IV lieg. XL v. i i . 

i P e r o al s é p t i m o a ñ o a n i m ó s e J o i a -

d a ; y u n i é n d o s e c o n los c e n t u r i o n e s , es 

ó s a b e r , c o n A z a r i a s h i j o d e J e r o h a m , 

é I s m a h e l h i j o d e J o h a n a n , y A z a r i a s 

h i j o de O b e d , y M a a s i a s h i j o d e A d a i a s , 

y E l i s a p h a t h i j o d e Z e c h r i , h i z o l iga c o n 

e l los . 

3 L o s que r e c o r r i e n d o el pais d e J u d á , 

j u n t a r o n los l e v i t a s d e todas s u s c i u d a -

d e s , y los p r i n c i p e s de las f a m i l i a s de 

I s r a e l , y v i n i e r o n á J e r u s a l e m . 

3 Y lodo este c o n g r e s o se c o l i g ó con 

e l R e y e n e l t e m p l o del S e ñ o r , y d i j o -

Ies J o i a d a : V e d a q u í a l h i j o del R e y , é l 

es e l que r e i n a r á , c o m o el S e ñ o r l o t i e -

n e p r e d i c h o de los h i j o s d e D a v i d . 

4 L o q u e v o s o t r o s debeis e j e c u t a r e s : 

5 L a tercera p a r t e de v o s o t r o s , asi s a -

c e r d o t e s y l e v i t a s c o m o p o r t e r o s que e n -

t r á i s de s e m a n a , es tará en las p u e r t a s : 

o t r a tercera p a r t e e n la h a b i t a c i ó n d e l 

R e y ; y la o t r a t e r c e r a e n la p u e r t a l l a -

m a d a del F u n d a m e n t o : e l r e s t o de la 

g e n t e esté e n los patios del t e m p l o d e l 

S e ñ o r . 

6 N a d i e e n t r e e n la casa del S e ñ o r s i -

n o los s a c e r d o t e s y l e v i t a s q u e es tán d e 

s e r v i c i o : estos solos e n t r e n , p o r e s t a r 

c o n s a g r a d o s , y t o d o e l r e s t o d e la g e n t e 

esté d e c e n t i n e l a a n t e la casa d e l S e ñ o r . 

7 L o s l e v i t a s e s t a r á n a l r e d e d o r del 

R e y , todos a r m a d o s ( á c u a l q u i e r o t r o 

q u e e n t r e en e l t e m p l o , q u í t e s e l e la v i -
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tialur) sintque cum rege cl intrante et 

egrcdicnte. 

8 Fecerunt ergo Levllce, et um'versus 

Juda, juxta omnia quce prccccpcrat Jo-

iada pontifex: et assumpscrunt singuli 

viros qui sub se erant, et veniebanl per 

ordinem sabbati, cum his qui impleve-

rant sabbatum, et egrtssuri eranl; si-

quidem Joiada pontifex non dimiserat 

abirc turmas, quce sibi per singulas 

hebdomadas succedere consueveranl. 

9 D edit que Joiada sacerdos centur ia-

mbus lanceas, clypeosquc et pelt as regis 

David , quas consecraverat in domo 

Domini. 

10 Constituitque omnem populum te-

nenlium pugiones , d parte tcmpli dex-

tra usque ad partem templi sinistram, 

coram altari, et templo per circuitum 

regis. 

11 Et eduxerunt filium regis, et im-

posuerunl ei diadema , et testimonium, 

dederuntque in manu ejus lenendam 

Legem, el constitucrunt eum regem: un-

xit quoque ilium Joiada pontifex, et ft' 

lii ejus: imprecatiquc sunt ei, atque 

dixerunl: Vivat rex. 

is Quod cum audisset Athalia, voccm 

scilicet currentium atque iaudantium 

regem, ingressa est ad populum in tem-

plum Domini. 

13 Cumque vidissel regem stantem su-

per gradum in introilu, et principes, 

lurmasque circa eum, omnemque popu-

lum terra: gaudcntcm, atque clangentem 

lubis , et diver si generis organis conci'-

nentem, 'yocemque Iaudantium, scidit-

vestimenta sua, et ait: Jnsidia, insidicc. 

14 Egressus autem Joiada pontifex 

ad centuriones, et principes exereitus, 

dixit eis: Educite Warn extra septa 

templi, ct interficiatur foris gladio. 

Pracepitque sacerdos ne occiderelur in 

domo Domini. 

15 Et imposuerunt cervicibus ejus ma-

nus: cumque inlrassel portam equorum 

domus regis, interfecerunt earn ibi. 

d a ) , y a c o m p a ñ e n al R e y c u a n d o e n t r e 

y s a l g a . 

8 L o s l e v i t a s p u e s y t o d o J u d á e j e c u -

t a r o n p u n t u a l m e n t e las ó r d e n e s del p o n -

t í f i c e J o i a d a . Y t o m ó cada u n o los h o m -

b r e s q u e t e n i a á s u m a n d o , asi los q u e 

v e n i a n s e g ú n e l t u r n o p a r a h a c e r la s e -

m a n a , c o m o los q u e c u m p l i d a su s e m a -

na d e b i a n s a l i r : p o r q u e e l p o n t í f i c e J o i a -

da no habia p e r m i t i d o q u e se m a r c h a s e n 

las c o m p a ñ í a s de levitas, que al fin d e 

l a s e m a n a se s u c c e d i a n u n a s á o tras . 

9 Y d ió luego e l Sumo sacerdote J o i a -

da á los c e n t u r i o n e s las l a n z a s y escudos 

y r o d e l a s , consagrada» al t e m p l o d e l S e -

ñ o r por e l R e y D a v i d ; 

10 y apostó toda la g e n t e , a r m a d a de 

d a g a s , d e s d e la p a r l e d e r e c h a del t e m -

p l o hasta la i z q u i e r d a d e l a n t e d e l a l t a r 

y d e l t e m p l o , a l r e d e d o r d e l R e y . 

1 1 E n s e g u i d a s a c a r o n al h i j o del R e y , 

y le c i ñ e r o n la c o r o n a , y e l t e s t i m o n i o 

y le p u s i e r o n e n la m a n o e l l i b r o d e la 

L e y , y le p r o c l a m a r o n R e y . Y e l p o n -

t í f i c e J o i a d a , as i s t ido de sus h i j o s , le u n -

g i ó ; y a c l a m á r o n l e , d i c i e n d o : V i v a e l 

R e y . ' 

í a M a s h a b i e n d o o i d o A t b a l í a el a l b o -

r o z o del p u e b l o , q u e iba c o r r i e n d o y v i -

t o r e a n d o al R e y , se p r e s e n t ó a l p u e b l o 

e n e l t e m p l o d e l S e ñ o r ; 

1 3 y v i e n d o , asi que e n t r ó , a l R e y 

p u e s t o s o b r e e l e s t r a d o ó trono, y á los 

p r í n c i p e s y t ropas q u e le r o d e a b a n , y a l 

p u e b l o t o d o h a c i e n d o fiesta, y tocando 

l a s t r o m p e t a s , y c a n t a n d o a l son de v a -

r i o s i n s t r u m e n t o s ; y o i d a s s u s a c l a m a -

c i o n e s , r a s g ó s u s v e s t i d u r a s , y d i j o : 

T r a i c i ó n , t r a i c i ó n . 

1 4 P e r o e l p o n t í f i c e J o i a d a , a c e r c á n -

dose á los c e n t u r i o n e s y c o m a n d a n t e s del 

e j é r c i t o , les d i j o : S a c a d l a d e d e n t r o d e l 

r e c i n t o d e l t e m p l o , y a l l á f u e r a d e g o -

l l a d l a ; c o n lo que p r e c a v i ó el Sumo sa-

c e r d o t e que fuese m u e r t a d e n t r o d e la 

casa d e l S e ñ o r . 

1 5 E l l o s a s i é r o n l a del c u e l l o : y asi 

q u e h u b o e n t r a d o p o r l a p u e r t a de los 

c a b a l l o s de la casa R e a l , a l l í la m a t a r o n . 

i reales. El testimonio seria un pergamino en qué estaba escrito algim.doeur 

G A P I T U L 

i S Pepigit autem Joiada fcedus inter 

se, universumque populum, et regem, 

ut csset popu/us Domini. 

i ? Itaque ingressus est omnis populus 

domum Baal, et destruxerunl earn: et 

altaría ac simulacra illius confregerunt: 

Mathan quoque sacerdotem Baal inter-

fecerunt ante aras. 

18 Constiluit autem Joiada praposi-

los in domo Domini, sub mani bus Sa-

cerdotum, et Levitar um, quos distribuii 

David in domo Domini: ut offer rent ho-

locausto Domino , sicul scriptum est in 

lege Moysi, in gaudio, et cant ids, jux-

ta dispositionem David. 

19 Constiluit quoque janitor es in por-

lis domùs Domini, ut non ingrederetur 

earn immundus in omni re. 

a o Assumpsitque centuriones, et for-

tissimos viros ac principes populi, et o-

mne vulgus terra:, el fecerunt descen-

dere regem de domo Domini, et intro-

ire per medium portee superioris in do-

mum regis, et colocaverunt cum in so-

lio regali. 

a i Lcetatusque est omnis populus ter-

ra: , el urbs quievit : porrò Athalia in-

terfecta est gladio. 

X X I V . 4 4 7 

16 I l i z o despues J o i a d a p a c t o e n t r e é l , 

y e l p u e b l o t o d o c o n c l R e y , d e q u e s e -

r i a n p u e b l o d e l S e ñ o r . 

1 7 P o r l o que todo e l p u e b l o e n t r ó e n 

e l t e m p l o d e B a a l , y le d e s t r u y e r o n , é 

h i c i e r o n pedazos s u s a l t a r e s y s i m u l a -

cros ; y á M a t h a n s a c e r d o t e d e B a a l le 

d e g o l l a r o n ante s u s a r a s . 

1 8 Joiada e s t a b l e c i ó p r e f e c t o s d e la c a -

sa d e l S e ñ o r , los « u a l e s e s t a b a n s u b o r -

d i n a d o s á l o s s a c e r d o t e s y l e v i t a s , q u e 

b a b j g n s ido d i s t r i b u i d o s p o r D a v i d p a r a 

e l servicio del l e m p l o d e l S e ñ o r , p a r a 

o f r e c e r al S e ñ o r los h o l o c a u s t o s , s e g ú n 

e s t á e s c r i t o e n l a L e y d e M o y s é s , c o n 

c á n t i c o s d e a l e g r í a , c o n f o r m e á l o d i s -

p u e s t o p o r D a v i d . 

1 9 P u s o a s i m i s m o p o r t e r o s e n las p u e r -

t a s d e l t e m p l o d e l S e ñ o r , p a r a que n o 

e n t r a s e e n é l n i n g u n o que por c u a l q u i e -

r a causa fuese i n m u n d o . 

a o Y j u n t a n d o c o n s i g o á l o s c e n t u r i o -

n e s , y á los s o l d a d o s m a s v a l i e n t e s , y á 

l o s p r í n c i p e s d e l p u e b l o , y toda l a g e n -

te d e l p a i s , d i s p u s i e r o n q u e b a j a s e c l 

R e y de la c a s a d e l S e ñ o r , y l e i n t r o d u -

j e r o n p o r la p u e r t a s u p e r i o r e n e l p a -

l a c i o d e l R e y , y c o l o c á r o n l e e n e l R e a l 

s o l i o . 

a x C o n eso todo e l p u e b l o d e l pais c e -

l e b r ó fiestas, y la c iudad q u e d ó s o s e g a -

d a : h a b i e n d o p e r e c i d o A t h a l í a al filo d e 

l a e s p a d a . 

C A P Í T U L O X X I V . 

Joas, pervertido despues de la muerte de Joiada, hace matar á Zaehdrias 
hijo de éste. Drupcion de los sjros, y muerte violenta de Joas. 

i Oeptem annorum eral Joas cum re-

gnare arpisset, et quadraginta annis 

regnavil in Jerusalem: nomea matris 

ejus Sebia de Bersabee. 

a Fecitque quod bonum est coram Do-

mino cunclis diebus Joiada saccrdotis. 

3 Accepit autem ei Joiada uxores 

duas, è quibus genuil filios et. filias. 

4 Post qua placuit Joas ut instaura-

rci domum Domini. 

5 Congregavilque Sacerdotes, et Levi-

1 D e siete años era Joas c u a n d o c o -

m e n z ó á r e i n a r ; y c u a r e n t a años r e i n ó 

e n J e r u s a l e m : l l a m á b a s e s u m a d r e S e -

b i a , y era n a t u r a l d e B e r s a b é e . 

2 E hizo J o a s l o q u e es b u e n o d e l a n t e 

del S e ñ o r , m i e n t r a s v i v i ó e l s a c e r d o t e 

J o i a d a : 

3 q u i e n le c a s ó c o n dos m u g e r e s , (Je 

q u i e n e s t u v o h i j o s é h i j a s . 

4 D e s p u e s d e e s t o quiso Joas r e s t a u r a r 

e l t e m p l o del S e ñ o r : 

5 á c u y o fin, c o n v o c a n d o l o s s a c e r d o -
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tas, et dixit eis: Egredimini ad civila- t ö y l e v i t a s , d i jo les 

tes Juila, et col tig ite de universa Israel 

pecuniam ad sartatecta templi Dei vi. 

.i/r/, per singulos ari nos, fcslinulìxjue 

hoc facile: porrò Levita egere negliger*, 

tius. 

6 Vacavi!que rex Joìadam principen/, 

el dixit ci: Quare libi non fuiI cura:, 

ut cogercs Levitas infcrre de Juda , ¿ 

de Jerusalem pccunimm, qucc consti!ut Q 

est à Moyse servo Domini, ut inferrai 

cam omnis mullitudo Israel in tyber* 

naculum testimonii? 

r Alitalia enim impiissima . et f i l a 

ejus, deslruxerunt domum Dei, et dv 

universis, qua sancì ¡ficaia fuerant i,, 

tempio Domini', ornaveruntfanum Bau-

Um. 

8 Praccpit ergo rcx, et fecerunl ar^ 

cam: posueruntque cam juxta portan^ 

domàs Domini foí 

9 E! pradicatum est in Juda et Je— 

rusalem, ut- deferrent singuU pretiunn 

Domino, quod constiluti Morsa servu ® 

Dei super omnem Israel in deserto. 

i o Latoh'que sunt cuncti principes, et 

omnis popuìus : et ingressi conlulerun* 

in arcam Domini, alque miserunl ite* 

ut implcrctur. 

11 Cumqtic- tempus essel ul deferrent 

arcam coram rege per manus Invita—-

rum (videbant. enim mullam peiuniamy 

ingrediebatur scriba regis, et quw pri 

mus sacerdos consUtuerat : ejjunìcbant 

que pecuniam qua crat in arca : porri; 

arcam reporlabant ad locum suum: sic^ 

que faciebant per singulos dics, et c0n~~* 

gregalu est ¡nfinita pecunia. 

12 Quam dederunl rex et Joiada lu\s 

qui pracrant operibus domiis Domini -

ut ¡Ili conduccbant ex ea casores lapi^ 

dum, et artifices operum singu'orunty 

ut instaurareni domum Domini. fabro^ 

quoque ferri et aris, ut quod cadere eres. 

perai, fulcirdur. 

13 Egerunlque hi qui opcrabantur in 

dustriè, et obduccbalur parietum cica— 

i Arca, ó caja , que debia spni 

eu ella cada uno la contribucion 

S a l i d p o r l a s c i u -

dades d e J u d á , y r e c o g e d d e t o d o Israel 

e l d i n e r o p a r a los r e p a r o s a n u a l e s del 

templo dp v u e s t r o D i o s ; y h a c e d l o pres-

to. P e r o los l e v i t a s o b r a r o n c o n n e g l i -

gencia. 

6 P o r l o q u e l l a m ó e l R e y al pr ínc ipe 

de ios sacerdotes J o i a d a , y l e d i j o : ¿Có-

mo no h a s t e n i d o c u i d a d o d e o b l i g a r á 

los l e v i l a s á q u e r e c o g i e s e n d e J u d á y de 

Jerus3lein la c o n t r i b u c i ó n i m p u e s t a por 

Maysés, s i e r v o d e l S e ñ o r , á t o d o el p u e -

blo d e I s r a e l para la fábrica de l T a b e r -

c i o a l o d e la aliaii7-a ? 

- P o r q u e la i m p i í s i m a A t b a l í a y sus 

biios h a b i a n a r r u i n a d o la casa de Dios, 

y se s i r v i e r o n d e t o d a s l a s cosas consa-

gradas a l t e m p l o de l S e ñ o r p a r a a d o r -

nar e l t e m p l o d e . B a a l . 

S M a n d ó p u e s e l R e y q u e se hiciese 

uua arca 1 ; la q u e c o l o c a r o n j u n i o á la 

puerla de l t e m p l o d e l S e ñ o r , p o r la 

parte d e a f u e r a ; 

9 y se p r e g o n ó e n J u d á y e n J e r u s a -

l e i s , q u e c a d a c u a l t r a j e s e a l S e ñ o r la 

« . a t r i b u c i ó n s e ñ a l a d a p o r M o y s é s , s ier-

vo de D i o s , á t o d o I s r a e l e n el Desierto. 

10 A l e g r á r o n s e de esto todos los pr ín-

cipes, y el p u e b l o t o d o : y a c u d i e r o n á 

e t b a r e n e l a r c a de l S e ñ o r e l d i n e r o , de 

snerle q u e la l l e n a r o n . 

1 1 A s i q u e l l e g a b a e l t i e m p o de l levar 

el arca á la p r e s e n c i a d e l R e y por m a -

n í s de los l e v i t a s ( c u a n d o v e í a n que ha-

bía m u c h a c a u t i d a d d e d i n e r o ) , venia el 

secretario d e l R e y c o n u n comisionado 

e ' : g i d o p o r e l S u m o s a c e r d o t e , y saca-

ban e l d i n e r o q u e h a b i a e n e l a r c a , la 

cual v o l v í a n á s n s i t i o . A s i lo h a c i a n to-

¿o$ los d i a s : y se r e c o g i ó i n f i n i t o dinero. 

?2 E l c u a l e n t r e g a r o n el R e y y Joiada 

á los s o b r e s t a n t e s d e l a s o b r a s de l t e m -

plo de l S e ñ o r : y estos pagal»an con él á 

c a n t e r o s , y á los v a r i o s a r t í f i c e s que 

¡ r i b a j a b a n p a r a r e p a r a r la casa del S e -

ñ e n é i g u a l m e n t e á los q u e t r a b a j a b a n 

ra h i e r r o y en b r o n c e , p a r a a s e g u r a r lo 

r j e a m e n a z a b a r u i n a . 

i 3 Y estos o b r e r o s t r a b a j a r o n c o n es-

y r e p a , a r o n l a s h e n d i d u r a s de las 

pun echa i . ios cepillos para reco°i>r las limosnas de 

coao a h o ^ , | 0 ; g c | C 5 ¿ j a 5 p U e r t a s de ' las iglesias. 
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tri;x per manus eorum, ar. susdlave-

runt Domum Domini in statum pris-

tinum, cl fermiter cam stare f e u -

runt. 

14 Cumque complcssenl omnia opera, 

dctulerunt coram rege et Joiada reli-

quam partem peeunia : de qua facta 

sunt vasa tempi! in ministerium, ct ad 

holocaust a, phial a quoque, ct eat er a va-

sa aurea ct argent ea: ct tifferebantur 

holocausta in domo Domini jug it er clin-

ch's dicbus Joiada. 

15 Senuit auf cm Joiada plenus die-

rum, cl mortuus est, cum essel centum 

16 Sepelieruntque eum in civilate Da-

vid cum regibus, eo quod fedsset bonum 

cum Israel, et cum domo ejus. 

17 Pos! quam autem obi it Joiada, in-

gressi sunt principes Juda, et adorave-

runt regem; qui delinilus obsequüs eo-

rum, acquievit eis. 

18 Et dereliquerunt templum Domini 

Dei pa/rum suorum, servierunlque ¡li-

ds et sculptHi'bus, el facta esl ira con-

tra Juda et Jerusalem propter hoc pcc-

culum. 

19 Miltebatque eis prophetas ul rever-

ter en tur ad Dominum, quos protcslan-

tes, Uli audire nolebant. 

20 Spiritus itaqur. Dei induil Zacha-

riam filium Joiada sacer dot em, et sle-

tU in conspectu populi, el dixit eis: Hac 

dial Dominus Deus: Quare transgre-

di'mi'm' praceptum Donn'm, quod vobi's 

non protlerU, et dercliqui'stis Dominum 

Ut derdinquerd vos ? 

21 Qui congregaU adversim cum, mi-

serunt lapides juxta regis imperium in 

alrio domiis Domini. 

23 El non est recordatus Joas rex mi-

sericordi'a, quam feceral Joiada pater 

IUI'US secum, sed interfecit filium ejus. 

Qui cum morerdur, ail: Videat Domi-

nus, el requirat. 

23 Cumque evolulus esset annus, as-

cendit contra eum exerdtus Syria:: ve-

nitque in Judam et Jerusalem; el in-

terfedt cunclos principes populi, at que 

TOM. II. 
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p a r e d e s , r e s t i t u y e n d o e l t e m p l o de l S e -

ñ o r á su a n t i g u o e s t a d o , y c o n s o l i d á n -

d o l e p e r f e c t a m e n t e . 

1 4 A c a b a d a s t o d a s l a s o b r a s , p r e s e n t a -

r o n a l R e y y á J o i a d a e l s o b r a n t e d e l 

d i n e r o , d e l c u a l se h i c i e r o n los v a s o s 

p a r a e l s e r v i c i o d e l t e m p l o , y p a r a los 

h o l o c a u s t o s , c o m o las t a z a s y d e m á s v a -

sos de o r o y d e p l a t a . Y m i e n t r a s v i v i ó 

J o i a d a se o f r e c í a n c o n t i n u a m e n t e h o l o -

c a u s t o s e n la c a s a de l S e ñ o r . 

15 P e r o J o i a d a , e n v e j e c i d o y c a r g a d o 

de d i a s , v i n o á m o r i r , s i e u d o d e e d a d 

d e c i e n t o y t r e i n t a 3 ñ o s ; 

1 6 y f u é s e p u l t a d o e n la c i u d a d d e 

D a v i d c o n los R e y e s , p o r e l b i e n q u e 

h a b i a h e c h o á I s r a e l y á su c a s a . 

1 7 M a s d e s p u e s d e m u e r t o J o i a d a e n -

t r a r o n los p r í n c i p e s d e J u d á á p o s t r a r s e 

á los p i e s d e l R e y ; e l c u a l , h a l a g a d o 

con s u s o b s e q u i o s y lisongeras razones, 

se d e j ó l l e v a r d e e l l o s . 

1 8 Y asi fué que a b a n d o n a r o n e l t e m -

p l o d e l S e ñ o r D i o s de s u s p a d r e s , y d i e -

r o n c u l t o á l o s s i m u l a c r o s y b o s q u e s á 

ellos consagrados: p e c a d o q u e a c a r r e ó l a 

i r a s o b r e J u d á y J e r u s a l e m . 

1 9 E n t r e t a n t o el Señor les e n v i a b a 

p r o f e t a s p a r a q u e se c o n v i r t i e s e n á é l ; 

p e r o p o r m a s i n t i m a c i o n e s q u e l e s h a -

c í a n , 110 e r a n e s c u c h a d a s . 

2 0 P o r ú l t i m o r e v i s t i ó D i o s d e s u e s -

p í r i t u a l S u m o s a c e r d o t e Z a c h á r i a s , h i j o 

d e J o i a d a ; y p r e s e n t á n d o s e d e l a n t e d e l 

p u e b l o , les h a b l ó de es ta m a n e r a : E s t o 

d i c e e l S e ñ o r D i o s : ¿ P o r q u é b u s c á i s 

v u e s t r a r u i n a t r a s p a s a n d o los m a n d a -

m i e n t o s de l S e ñ o r , y le h a b é i s a b a n d o -

n a d o p a r a s e r d e é l a b a n d o n a d o s ? 

2 1 M a s e l l o s a u n a d o s c o n t r a Z a c h a r i a s , 

l e a p e d r e a r o n p o r ó r d e n d e l R e y , e n c l 

a t r i o d e l t e m p l o de l S e ñ o r . 

2 2 Y n o se a c o r d ó e l R e y J o a s d e los 

b e n e f i c i o s q u e le h a b i a h e c h o J o i a d a , p a -

d r e d e Z a c h a r i a s , s i n o q u e m a t ó á é s t e 

h i j o s u y o ; e l c u a l d i j o a l m o r i r : V é a l o 

e l S e ñ o r , y haga j u s t i c i a . 

a 3 A l c a l i ó d e u n a ñ o s a l i ó á c a m p a ñ a 

c o n t r a é l el e j é r c i t o d e la S y r i a : e n t r ó 

e n e l pa is d e J u d á y en J e r u s a l e m , y 

m a t ó á t o d o s los p r í n c i p e s d e l p u e b l o ; y 
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universam pradam miscrunt rcgi in 

Damascum. 

2 4 Et eerie cum pcrmodicus venisset 

numerus Syrorum, tradidit Dominus 

in manibus corum infinitum multiludi-

nem, eo quod dercliquissent Dominum 

Deum pat rum suorum: in Joas quoque 

ignominiosa exercuere judicia. 

25 El abeunles dimiserunt cum in 

languor ¡bus magnis: surrexcrunl autem 

contra eum servi sui, in ullionem san-

guinis fi/ii Joiadce sacerdolis, el occidc-

runt cum in ¡ecluio suo, el morluus est: 

nepelieruntque eum in civitale David, 

red non in sepuichris regum. 

2 6 Insidiali verb sunt ei, Zabad filius 

Semmaatk Ammonilidis, el Jo zabad fi-

iius Semarith Moabilidis. 

27 Porro fdii ejus, ac summa pecu-

niar qua: adunala fucrat sub co, ct in-

slauratio domiis Dei, script a sunt dili-

sentius in Libro regum: regnavit uu-

lem Amasias fi/ius ejus pro eo. 

I PARALIPOMENI)!«. 

r e m i t i e r o n t o d o s los d e s p o j o s á su R e y , 

á D a m a s c o . 

2 4 A la v e r d a d a u n q u e los s y r o s h a -

b í a n v e n i d o e n c o r t í s i m o n ú m e r o , e l S e -

ñor e n t r e g ó e n s u s m a n o s u n a m u l t i t u d 

i n m e n s a de hijos de Israel, p o r h a b e r 

a b a n d o n a d o a l .Señor D i o s d e s u s padres . 

T a m b i é n J o a s f u e m a l t r a t a d o p o r e l l o s 

d e u n m o d o i g n o m i n i o s a ; 

2 5 y a l p a r t i r s e l e d e j a r o n en g r a n d e s 

d o l o r e s : finalmente s u s p r o p i o s cr iados 

se c o n j u r a r o n c o n t r a é l p a r a v e n g a r la 

s a n g r e d e l h i j o de J o i a d a , Sumo s a c e r -

d o t e , y le a s e s i u a r o n e n su m i s m a c a -

m a , y q u e d ó m u e r t o : y l e e n t e r r a r o n e n 

l a c i u d a d d e D a v i d , m a s no e n los s e -

p u l c r o s de los R e y e s . 

2 6 L o s q u e se c o n j u r a r o n c o n t r a é l , 

f u e r o n Z a b a d h i j o d e S e m m a a t h , a m m o -

n i t a , y J o z a b a d h i j o d e S e m a r i t h , m o a b i t a . 

27 E n ó r d e n á s u s h i j o s , v á la s u m a 

de l d i n e r o q u e se r e c o g i ó en s u re inado, 

y a l m o d o c o n q u e f u é r e s t a u r a d a la casa 

de D i o s , t o d o esto es tá e s c r i t o p o r m e -

n o r e n e l l i b r o de los R e y e s S u c c e -

d a l e e n e l r e i n o s u h i j o A m a s i a s . 

C A P Í T U L O X X V . 

Amasias vence ú los idumeos; pero por su idolatría y obstinación es der-
rotado , y muerto á traición. 

1 l iginti quinque annorum eral A-

masias cum regnare ca-pissel, et vigin-

U novcm annis regnavit in Jerusalem: 

nomen mutris ejus Joadan de Jeru-

salem. 

2 Fecitque bonum in conspeclu Domi-

ni: vcrumtamem non in corde perfecto. 

3 Cumque roboratum sibi videret im-

perium, jugulavit servos qui occiderant 

regem patrem suum, 

4 sed filios eorum non interfcc.il, sicul 

scriptum est in Libro legis Moysi, ubi 

pntcepil Dominus, dicens: Non occiden-

t e palres prò filiis, ncque filii prò pa-

1 D e v e i n t e y c i n c o a ñ o s e r a A m a -

s i a s c u a n d o c o m e n z ó á r e i n a r , v e i n t e 

y n u e v e a ñ o s r e i n ó e n J e r u s a l e m : l l a m ó -

se su m a d r e J o a d a n , n a t u r a l de J e r u s a l e m . 

2 Y o b r ó l o q u e es b u e n o e n la p r e -

seuc ia de l S e ñ o r ; m a s n o c o n u n c o r a -

z o n p e r f e c t o . 

3 Y l u e g o q u e v i ó a s e g u r a d o su i m p e -

r i o , h i z o d e g o l l a r á los c r i a d o s q u e b a -

b i a u a s e s i n a d o a l R e y su p a d r e ; 

4 p e r o n o m a t ó á s u s h i j o s , c o n f o r -

m á n d o s e c o n lo q u e e s t á e s c r i t o e n e l l i -

b r o d e la L e y d e M o y s é s , d o n d e e l Señor 

m a n d ó e x p r e s a m e n t e : K o m o r i r á n los pa-

1 No es est,- libro citado ninguno de los cua- q i i e se ha hablado en el cap. XIII. v. aa . 
sro que tenemos entre los eanonicos. Puede Véase IV Re c XII v iq-
íer que fuese e l l ibro de l Profeta A d d o , d e ° 
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tribus suis, sed unusquisque in suo pec-

cato morietur. 

5 Congregavil igitur Amasias Judam, 

et- con si i luit eos per familias, tribunos-

que et centuriones in universo Juda et 

Benjamin : et recensuil à viginti annis 

suprà, invenilque trecenta millia juve-

num, qui egredercntur ad pugnam , el 

tcnerent hastam el clypeum. 

6 Mercede quoque conduxit de Israel 

centum millia robuslorum, centum la-

tentis argenti. 

7 Venit autem homo Dei ad iltum, et 

ail : O rex, ne egrediatur tecum exerci-

tus Israel: non est enim Dominus cum 

Israel, el cunclis filiis Ephraim : 

8 quod si putas in robore exercihis 

bella consistere, superari te faciei Deus 

ab hoslibus: Dei quippe est et adjuvare, 

et in fugam convertere, 

9 Dixilque Amasias ad hominem Dei: 

Quid ergo fiet de centum talenlis , qua: 

dedi mililibus Israel? Et respondil ei 

homo Dei: Habet Dominus unde libi 

dare possit multò his plura. 

10 Separavi/ ilaque Amasias excrci-

tum, qui venerai ad eum ex Ephraim, 

ut reverter et ur in locum suum: at itti 

cantra Judam vchementer irati, reversi 

sunt in rrgionem suam. 

11 Porrò Amasias confidenter eduxil 

ftopulum suum , el abiit in vallem Sali-

narum, percussilque filios Seir decern 

millia. 

12 Et alia decem millia virorum ce-

perunt filii Juda, et adduxerunl ad 

preer upturn cu/usdam pel ree, prcecipita-

vcruntque eos de summo in prceceps, qui 

universi crepuerunt. 

13 Al i/le exercilus, quem remiserat 

Amasias ne secum ir et ad pralium, 

diffusus est in civitatibus Juda, A Sa-

maria usque ad Bethoron , el interfe-

ctis tribus minibus, diripuit preedam 
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d r e s p o r los h i j o s , n i los h i j o s p o r los 

p a d r e s , s i n o q u e c a d a u n o m o r i r á p o r s u 

p e c a d o personal. 

5 C o n g r e g ó d e s p u e s A m a s i a s á J u d á , y 

s e g ú n la d i s t r i b u c i ó n d e f a m i l i a s , p u s o 

t r i b u n o s y c e n t u r i o n e s e n t o d o J u d á y 

B e n j a m í n ; é h i z o e l c e n s o d e s u p o b l a -

c i ó n desde v e i n t e a ñ o s a r r i b a , y h a l l ó 

t r e s c i e n t o s m i l m o z o s h á b i l e s p a r a l a g u e r -

r a , y el m a n e j o d e l a n z a y b r o q u e l . 

6 T o m ó t a m b i é n á s u s u e l d o c i e n m i l 

v a l i e n t e s de I s r a e l , p o r c i e n t a l e n t o s d e 

p l a t a . 

7 E n t ó n c e s v i n o á e n c o n t r a r l e u n v a -

r o n d e D i o s , y l e d i j o : - O h R e y , no v a -

ya c o n t i g o el e j é r c i t o d e I s r a e l , p o r q u e 

el S e ñ o r 110 está c o n I s r a e l ' , n i c o n n i n -

g u n o d e los h i j o s d e E p h r a i m * : 

8 q u e si p i e n s a s q u e e n l a s g n e r r a s 

p e n d e t o d o de la f u e r z a de l e j é r c i t o , D i o s 

h a r á q u e t ú s e a s v e n c i d o d e los e n e m i -

g o s , p o r q u e e n mano de D i o s es tá el d a r 

a u x i l i o ó p o n e r e n f u g a . 

9 R e s p o n d i ó A m a s i a s a l v a r ó n d e D i o s : 

¿ P u e s y los c i e n t a l e n t o s q u e h e d a d o á 

l o s s o l d a d o s d e I s r a e l ? R e p l i c ó l e e l v a -

r o n d e D i o s : T i e n e e l S e ñ o r de d o n d e 

p o d e r d a r t e m u c h o m a s q u e eso. 

10 S e p a r ó p u e s A m a s i a s e l e j é r c i t o q u e 

l e h a b í a v e n i d o de E p h r a i m , para q u e 

se v o l v i e s e á su p a i s ; y r e g r e s a r o n e s t a s 

t r o p a s á s u t i e r r a , m u y i r r i t a d a s c o n t r a 

J u d á . 

1 1 A m a s i a s H e n o d e c o n f i a n z a p u s o e n 

m o v i m i e n t o su g e n t e , y se d i r i g i ó a l v a -

l l e d e l a s S a l i n a s , d o n d e d e r r o t ó á d i e z 

m i l d e los h i j o s de S e i r ó idumeos. 

1 2 L o s h i j o s d e J u d á h i c i e r o n p r i s i o -

n e r o s á o t r o s d i e z m i l h o m b r e s , v los 

c o n d u j e r o n á la c i m a d e u n d e s p e ñ a d e -

r o , d e s d e c u y a a l t u r a los p r e c i p i t a -

r o n , r e b e n t a n d o t o d o s e l l o s . 

>3 P e r o a q u e l e j é r c i t o q u e h a b i a d e s -

p e d i d o A m a s i a s p o r n o l l e v a r l o c o n s i g o 

á la g u e r r a , se d e r r a m ó p o r las c i u d a -

des d e J u d á , desde S a m a r í a b a s t a B e t h o -

r o n : y h a b i e n d o p a s a d o á c u c h i l l o á t r e s 

m i l p e r s o n a s , r e c o g i ó m u c h o b o t í n . 

1 Habia Dios hecho conocer varias reces que 
l e desagradaba que el reíuo de Judá tuviese 
comunicación con el de Israel , despees qúe 
éste se habia entregado S la impiedad. Capiti 

XV. V. 1.-XVI. 7 . - A Y A ; . 2.-XX.V. etc. 
2 E s l o e s , con los q u e . t o n . d e l otro re juo, 

¿oparado del de Judá, cuya capital Samaria y 
su Rey son d é la tribu de'Ephraim. 
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I 4 Amasias vero posi cctim ¡dumeto-

rum, cl alíalos déos filiorum Scir, sta-

tuii il/os in ticos siiti 'I tí',rabal eos, 

ct iljis adoicbal intension. 

15 Quam oh rem iralus hminus con-

tra Amasiam, misil ad Uhm prophe-

lam, qui diarel ci: Cur adorasti déos, 

qui non liberaverunt populum suum de 

manu tua ? 

16 Cumque liete il/e loquerelw, respon-

dít ei: Nam consiliarius regís es ? quies-

ce, ne interfuiam te. Diseedensque pro-

pinta : Scio, inquii , quid cùgitaoerit 

Deus occidere te, quia feci,,i lm ma-

lum, el insuper non ac^uievisli Consilio 

meo. 

17 Igilur Amasias rex Juda, inito 

pessimo consi/io, misil ad Joas fitium 

Joachaz filii Jehu, regem Israel, dicens: 

yeni, videamus nos mutuò. 

18 Al ¡¡le remisit nunlias, diccns: 

Carduus, '/ni est in Libano, jnìsit ad 

cedrum Libani, di uns: La jiliam tuam 

filio meo uxor em : el ecce bestia:, qua 

crani in silva Libani, transierunl, et 

conculcaverunl carduum. 

19 Dix is ti : Percussi Edom ; et ideir-

cò erigilur cor tuum in superbiam: sede 

in domo tua: eur malum adversión te 

provocas, ut cadas el tu, et Juda tecum? 

20 Noiuil audire Amasias, eò quiid 

Domini esset voluntas ut tradcretur in 

manus hostium propter deos Edom. 

21 Asccndit igilur Joas /£.t Israel et 
mutuos sibi prabuere conspedus : Ama-
sias uuíem rex Juda eral in Bclhsames 
Juda: 

32 corruitque Juda coram Israel, et 

fiugil; in labcrnaailo sua. 

23 Porrò Amasiam regem Juda, fi-

litan Joas filii Joachaz, ce,,u Joas rex 

Isratl in Bet Usâmes, et adduxit in Je-

rusalem : deslruxilque murum ejus à 

porla Ephraim usque ad portam angu-

EL PABALIPÓMEXON. 

i 4 Empero Amasias después de la der-

rota de los iduméos, trayéndose consigo 

los dioses de los hijos de Se ir , los tomó 

por dioses suyos, y los adoraba y ofre-

cía incienso. 

i 5 P o r lo cual enojado el Señor con-

tra A m a s i a s , envióle un profeta que le 

dijese : ¿Cómo has adorado tú á unos 

dioses, que no han podido l i b r a r á su 

pueblo de tus manos? 

16 Y diciéndole esto el profeta, le res-

pondió Amasias: ¿ Eres tú por ventura 

consejero del Rey? C a l l a , si no quieres 

te mande quitar la vida. Mas el profeta 

dijo a l partirse; Sé que Dios ha decreta-

do hacerte m o r i r á tí por esa maldad 

que has cometido, y porque ademas no 

has dado oídos á mis consejos. 

17 T o m ó pues Amasias Rey de Judá 

una pésima resolución, y envió á decir 

á Joas, hi jo de Joachát hi jo de Jebú Rey 

de Israe l , como desafilándole: V e n , y 

nos verémos las caras. 

18 Mas éste le volvió á enviar los men-

sageros, diciendo: E l cardo que se cria 

en el L í b a n o , envió á decir al cedro del 

Líbano: Dá tu hija por muger á mi h i -

jo; y he aquí que las bestias que habia 

en los bosques del Líbano pasaron y ho-

llaron el cardo. 

19 T ú has dicho: Y o he derrotado á 

los iduméos: y con esto se ha engreído y 

ensoberbecido tu corazon: estáte quieto 

en tu casa: ¿á qué propósito provocas 

contra ti los desastres para perderte tú 

y Judá cont igo? 

20 No quiso escuchar Amasias; porque 

era disposición del Señor que fuese en-

tregado en manos de sus enemigos, á 

causa de los dioses de Edom que ado-

raba. 

21 Con esto salió á campaña Joas Rey 

de Israel, y se hallaron los dos uno en 

frente del otro. Estaba acampado A m a -

sias Rey de Judá en Rethsames de Judá: 

22 y se amilanó Judá á la vista de Is-

r a e l , y huyó á sus estancias. 

23 Y Amasias R e y de J u d á , hijo de 

.Joas hijo de Joacház, fué hecho prisio-

nero en Bethsames por Joas Rey de Is-

rael „ q u i e n le llevó á Jerusalem: cuya 

mural la derribó por espacio de cuatro-

C A P l T Ü t 

U, quadringentis cubitis, 

24 Omne quoque aurum, et argentum, 

el universa vasa, qua repererat in do-

mo Dei, et apud Obededom, in thesau-

ri's diam domùs regia, necnon etfilios 

obsidum, reduxil in Samarium. 

25 Vixit autem Amasias filius Joas 

rex Juda, posi quam morluus est Joas 

filius Joachaz rex Israel, qiu'ndecim 

2 6 Reliqua autem sermonum Ama-
sia , priorum et novissimorum , scripta 
sunt in Libro regum Juda et Israel. 

27 Qui postquam réussit à Domino, 
telendcrunt ei insidias in Jerusalem. 
Cumque fiugisset in Lachis, miserunl, 
et inlerfiecerunt cum ibi. 

28 Iteporlanlrsque super equos, sepe-
lierunt cum cum palribus suis in civi-
lale David. 

o X X V I . 453 
cientos codos, desde la puerta de Ephraim 

hasta la puerta del Ángulo . 

34 Y llevóse á Samaría todo el oro y 

la p la ta , y cuantos vasos halló en la c a -

sa de D i o s , y en la habitación de O b e -

dedom ' , y en los tesoros de la casa 

R e a l , y asimismo los hijos de los que 

estakm en rehenes. 

25 Viv ió Amasias Rey de Judá, hijo 

de Joas, quince añosdespues de la muerte 

de Joas R e y de Israe l , hijo de Joacház. 

aG Las demás acciones de Amasias, des-

de el principio al fin, están escritas en 

el l ibro de los Reyes de Judá y de Israel. 

27 Después que se apartó del Señor, 

tramaron una conjuración contra él en 

Jerusalem: y habiéndose huido á Lacbis, 

despacharon gentes para que al l í le ase-

sinasen , como lo hicieron. 

28 Y trasportando el cadáver en caba-

l los , le sepultaron con sus padres en la 

ciudad de David. 

C A P Í T U L O X X V I . 

Acciones loables de Ozias, hijo de Amasias ; y sus victorias. Casti™ de 
su engreimiento. Muere, y le succede su hijo Joatham. 

1 \Jmnis autem populus Juda, filium 
ejus Oziam annorum sedeeim , consti-
tuil regem pro Amasia paire suo. 

a Ipse ctdifieavit Ailalh, et restituii 
cam ditioni Juda, postquam dormiviI 
rex cum palril/us suis. 

3 Sedeeim annorum eral Ozias cum 

regnare aepisset, ci quinquaginla duo-

bus annis regnavi1 in Jerusalem : ncr-

men malris ejus Jechelia de Jerusalem. 

4 Fccitque quod erot rectum in oculis 
Domini, juxla omnia qua feccrat A-
masias paler ejus. 

5 Et exquisiuil Dominum in dietus 
Zacharia intelligentis el ¡Mentis De'um: 
cumque requireret Dominum , direxit 
eum in omnibus. 

6 Dcnique egressus est, et pugnavil 

1 Tesorero del temnlu. 

Toa. II. 

1 JJespucs todo el pueblo de Judá 

proclamó por Rey en lugar de Amasias 

á su hijo ( M a s ' , de edad de diez y seis 

aíios. 

2 Éste reedificó á A i l a t h , habiéndola 

restituido al dominio de J u d á , despues 

1 u e c l R e y Amasias fue á descansar con 

3 Diez y seis años tenia O m j cuando 

comenzó á r e i n a r , y reinó cincuenta y 

dos años en Jerusalem: llamábase su m a -

dre Jecbelia , natura! de Jerusalem. 

4 £ hizo lo que era recto en los ojos 

del S e ñ o r , imitando en todo á su padre 

5 Buscó con ansia al Señor mientras 

v iv ió ¡Cachinas, varón prudente, y pro-

feta del Señor 1 y el Señor, á quien í l 

huscaba, le encaminó bien en todas las 

cosas. 

6 E n fin salió á campaña, y peleó con-

• Llamado también Azar,as. II.ft» XII'. 
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contra Philistliiim, el destruxit murtim 

Gelh, el murum Jabato:, murumque 

Azoti: cedi/tea vil quoque oppida in Azo-

to, el in Philistbiim. 

7 Et adjuvit eum Deus contra Phi-

listhiim, et contra Arabes, qui habita-

boni in Gurboal, el contra Ammonitas. 

8 Appendebanlque Ammonita: muñera 

Ozia; et divulgai um est nomea ejus u-

sque ad inlroitum AEgypti propter ere-

bras victorias. 

9 AEdifica vilque Ozias turres in Je-

rusalem super portarti anguli, et super 

f/ortam vallis, et reliquas in codem mu-

ri latere ; firmavi!que eas. 

i o Extruxit etiam turres in solihuìi-

nc, et effodit cisternas plurimas, eò 

quòd haber et multa pecora, lam in cam-

pestribus, quàm in eremi vasti!ate : vi-

ncas quoque habuit et vinilores in mon-

tibus, et in Carmelo: erat quippe homo 

agricultura deditus. 

i x Fuil aulem exercilus bellatorum 

ejus, qui procedebant ad pralia, sub 

manu Jehiel serióte, Maasiceque doclo-

ris, ci sub manu Hananice, qui eral 

de ducibus regis. 

12 Omnisque numerus principum per 

familias virorum forlium, duorum mil-

lium sexcentorum. 

13 Et sub eis universus exercitus, tre-

cenlorum et septem miltium quingenlo-

rum: qui er ani api i ad bella, et pro re-

ge contra adversarios, dimicabanl. 

«4 Preeparavit quoque cis Ozias, id 

est, cundo exercilui, clypeos, et has-

tas , el galeas, el loríeos, arcusnue el 

fundas ad jaciendos lapides. 

i5 El fecit in Jerusalem diversi ge-

neris machinas , quas in turribus eolio-

cavit, et in angulis murorum, ut mit-

terent sagiltas, et saxa grandia : egres-

sumque est nornen ejus procul,. eò quòd 

auxiliarelur ci Dominus, el corroboras-

sel iilum. 

iG Sed cum roboratus esset, elevatum 

est cor ejus in interilum suum , et ne-

glexit Domínum Deum suum, ingres-

susque templum Domini, adolere voluit 

incensum super aitare Ihymiamatis. 

P À R A I . I P O M E N O * . 

Ira los p h i l L s t h é o s , y d e r r i b ó los m u r o s 

d e G e t h y l o s d e J a b n i a , y los de Azoto; 

edi f icó a s i m i s m o r a s t i l l o s e n A z o t o , y e n 

t ierra d e l o » p h i l i s t h e o s ; 

7 y a y u d ó l e D i o s c o n t r a los pbi l i s théos , 

y c o n t r a l o s á r a b e s h a b i t a n t e s e n G u r -

b a a l , y c o n " , r a los a m m o n i t a s . 

8 L o s a m a n o ni tas p a g a b a n t r i b u t o á 

O z i a s , c u y o n o m b r e se hizo c é l e b r e , á 

c a u s a d e s u . s c o n t i n u a s v i c t o r i a s , hasta 

la e n t r a d a d e E g y p t o . 

— 9 E d i f i c ó t a m b i é n O z i a s torres e n J e -

r u s a l e m s o b - r e la p u e r t a del A n g u l o , y 

s o b r e la p u e r t a del V a l l e , y o t r a s e n e l 

m i s m o l a d o d e l m u r o , y las fort i f icó . 

10 L e v a n t ó t a m b i é n t o r r e s y cortijos 

e n e l D e s i e r t o , é h izo m u c h í s i m a s c i s -

t e r n a s , p u e s t e n i a m u c h o s g a n a d o s , asi 

e n las c a m p i ñ a s , c o m o e n el vasto pois 

del D e s i e r t o . T u v o i g u a l m e n t e vinas y 

v i ñ a d o r e s e n los m o n t o s , y especialmente 

e n e l C a r m e l o ; p o r q u e era h o m b r e muy 

d a d o á la a g r i c u l t u r a . 

1 1 E l e j e r c i t o d e s u s g u e r r e r o s , que 

sa l ia á c a m p a n a , e s t a b a b a j o el mando 

d e J e h i e l , s e c r e t a r i o , y d e M a a s i a s , doc-

tor de la /->:)', y d e H a n a n i a s , u n o de 

los g e n e r a l e s d e l R e y . 

1 2 E l n ú m e r o t o t a l d e los pr ínc ipes ó 

gefes d e f a m i l i a , v a r o n e s esforzados, as-

c e n d í a á « l o s m i l y se isc ientos. 

1 3 E s t o s t e n i a n á su m a n d o todo el 

e j é r c i t o , c o m p u e s t o d e trescientos siete 

m i l y q u i n i e n t o s h o m b r e s h á b i l e s para 

la g u e r r a , y q u e c o r n b a t i a n c o n t r a los 

e n e m i g o s d e l R e y . 

14 Á t o l o este e j é r c i t o le proveyó 

O z i a s d e b r o q u e l e s , y l a n z a s , y d e y e l -

m o s , y c o r a z a s , y de a r c o s , y de hondas 

p a r a t i r a r p i e d r a s . 

1 5 A d e i m s c o n s t r u y ó en Jerusalem 

m á q u i n a s d e v a r i a s e s p e c i e s , que colocó 

e n las t o r r e s , y e n los á n g u l o s de los 

m u r o s p a r a d i s p a r a r saetas y piedras 

g r a n d e s ; y e x t e n d i ó s e m u y le jos la glo-

ria de s u o m b r e , p o r q u e e l SeSor le 

as is t ia y d a b a v i s o r . 

x6 M a s a l v e r s e t a n p o d e r o s o , e n g r i ó -

se s u c o r a z o n p a r a r u i n a s u y a , y despre-

c i ó á s u S e f » o r Dios : y h a b i e n d o entrado 

e n e l t e m p i o d e l S e ñ o r , q u i s o o f recer alh 

i n c i e n s o s o b r e e l a l t a r d e los p e r f u m e s . 

C A P I T C L O 

i - Statimque ingressus post eum A -

zarias sacerdos, et cum eo Sacerdoles 

Domini odoginla, viri fortissimi, 

18 restilerunt regi, atque dixerunt: 

Non est lui officii Ozia, ut adoleos in-

censum Domino, sed Sacerdolum, hoc 

est, filiorum Aaron, qui consecrati sunl 

ad hujuscemodi minislerium: egredere 

de sanctuario, ne contempseris : quia 

non reputabitur libi in gloriam hoc à 

Domino Deo. 

19 Iralusque Ozias, tenens in manu 

thuribulum ut adoler et incensum, mi-

nabalur Sacerdotibus. Statimque orla 

est lepra in fronte ejus coram Sacerdo-

tibus , in domo Domini super altare 

thymiamatis. 

2 0 Cumque respexisset eum A zarias 

poni ¡fiex, el omnes reliqui Sacerdoles, 

viderunt lepram in fronte ejus, et fesli-

natò expulerunt eum. Sed et ipse per-

territus, accelerava egredi, eò quòd Sen-

sisset illicò plagam Domini. 

21 Fui/ igitur Ozias rex leprosus u-

sque ad dicm mortis sua:, et habitavil 

in domo separato plenus leprd, ab quam 

ejeclus fuerat de domo Domini. Porrò 

Joatham filius ejus rexil domum regis, 

el judicabat populum terra. 
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i - A l i n s t a n t e e n t r ó e n pos de é l A z a -

r i a s , Sumo p o n t í f i c e , a c o m p a ñ a d o de 

o c h e n t a s a c e r d o t e s d e l S e ñ o r , h o m b r e s 

d e g r a n firmeza; 

18 y se o p u s i e r o n a l R e y , y le d i j e r o n : 

O h O z i a s , n o te p e r t e n e c e á t i e l o f r e c e r 

i n c i e n s o al S e ñ o r , s i n o á los s a c e r d o t e s , 

e s t o e s , á los h i j o s de A a r o n q u e h a n 

s ido c o n s a g r a d o s p a r a este m i n i s t e r i o 

S a l d e l s a n t u a r i o : no q u i e r a s d e s p r e c i a r 

nuestro consejo; p o r q u e n o será esa a c -

c i ó n g lor iosa p a r a t i d e l a n t e del S e ñ o r , 

sino criminal. 

1 9 P e r o O z i a s , a r r e b a t a d o de c ó l e r a , 

y t e n i e n d o en la m a n o el i n c e n s a r i o p a -

r a o f r e c e r e l i n c i e n s o , a m e n a z a b a á los 

s a c e r d o t e s : y d e r e p e n t e a p a r e c i ó la l e -

p r a en su f r e n t e , á v ista d e los s a c e r -

d o t e s , e n la casa d e l S e ñ o r , j u n t o al a l -

t a r de los p e r f u m e s . 

2 0 Y h a b i é n d o l e m i r a d o A z a r i a s , su-

mo s a c e r d o t e , y todos los d e m á s s a c e r -

d o t e s , e c h a r o n d e v e r la lepra e n s u 

f r e n t e , y á toda pr iesa le h i c i e r o n s a l i r 

f u e r a . Y é l m i s m o , d e s p a v o r i d o , s e a p r e -

s u r ó á s a l i r , p o r q u e hábia s e n t i d o d e 

r e p e n t e e l c a s t i g o q u e le h a b í a e n v i a d o 

el S e ñ o r . 

2 1 E s t u v o p u e s e l R e y O z i a s l e p r o s o 

hasta su m u e r t e , y h a b i t ó e n u n a c a s a 

s e p a r a d a , c u b i e r t o de l e p r a , p o r m o t i v o 

d e la c u a l h a b i a s ido e c h a d o d e l t e m p l o 

d e l S e ñ o r . E n t r e t a n t o su h i j o J o a t h a m 

t o m ó e l g o b i e r n o d e la ra«a R e a l , y a d -

m i n i s t r a b a j u s t i c i a al p u e b l o . 

2 a L o s d e m á s hechos p r i m e r o s y p o s -

t r e r o s d e O z i a s los e s c r i b i ó el p r o f e t a 

Isa ías , h i j o d e A m o s . 

a 3 A l fin f u é O z i a s á d e s c a n s a r c o n 

sus p a d r e s , y le s e p u l t a r o n e n el c a m -

po d e los Rea les s e p u l c r o s ; fuera de 

ellos, p o r q u e era l e p r o s o a . S u c c e d i ó l e 

e n e l r e i n o su h i j o J o a t h a m . 

C A P Í T U L O X X V I I . 

Virtudes y prosperidades de Joatham, á quien sueeede su impío hijo 
Aeház. 

2 2 Reliqua autem sermonum Ozia 

priorum el novissimorum, scripsít Isaías 

filius Amos, propheta. 

2 3 Dormivitque Ozias cum patribus 

suis, et sepelierunl eum in agro rega-

lium sepulchrorum, eò quòd esset lepro-

sus : regnavi/que Joatham filius ejus 

pro eo. 

. V iginti quinqué annorum erat Joa-

capisset, et sedecim 
1 "Y c i n t e y c i n c o años t e n i a J o a t h a m 

c u a n d o c o m e n z ó á r e i n a r , y d i e z y seis 

1 Exod. XXX. a Tal era el horror eon que se miraba entre los judios la lepra-
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annis regnarli in Jerusalem: nomai 

main's ejus Jerusa filia Sad or. 

2 Fccilque quod rectum crai coram 

Domino, juxla omnia qua: fecerot 0-

zias pater suus, excepto quoti non est 

ingressus lemplum Domini, et adhuc 

populus delinqucbat. 

3 Ipse adificavti portam domiis Do-

mini excctsam, et in muro Opliel mvl-

ta conslruxit. 

4 Urbes quoque adiftcavti in montHus 

Juda, et in sallibus castella et turns. 

5 Ipse pugnasti contra regem filiorum 

Amman, et vieti, eos, dederuntque ci fi-

lli A rumo n in tempore ilio centum ta-

lenta argenti, et decern millia coros tri-

tici, ac lot idem coros hordei : here ei 

prabuerunt f l i i Ammon , in anno se-

cando et tertio. 

6 Corroboralusque est Joatham, eò 

quòd direxisscl vias suas coram Doni-

no Deo suo. 

7 Del ¿qua autem sermonum Joatham, 

et omnes pugna ejus, et opera scripla 

sunt in Libro regum Israel ci Juda. 

S Viginti quinque annorum eroi aim 

regnare ccepissel, et sedecim annis rc-

gnavit in Jerusalem. 

9 Dormivifque Joatham cum pain-

bus suis, et sepelierunt eum in civitaie 

David: et regnavi! Acliaz ftiius ejus 

pro co. 

PARALIPOMENON*. 

anos r e i n ó e n J e r u s a l e m : l l a m á b a s e su 

m a d r e J e r u s a h i j a de S a d o c . 

2 Y p r o c e d i ó c o n r e c l i l u d á la p r e -

senc ia d e l S e ñ o r , c o n f o r m e á lodo lo 

q u e h a b í a h e c h o su p a d r e O r i a s ¡ s a l v o 

que n o se e n t r o m e t i ó e n e l t e m p l o d e l 

S e ñ o r : pero e l p u e b l o s e g u i a t o d a v í a e n 

l o s d e s ó r d e n e s ' . 

3 J o a t h a m f u é el que f a b r i c ó la p u e r -

ta a l t í s i m a del t e m p l o d e l S e ñ o r , é h izo 

m u c h a s o b r a s e n los m u r o s de la torre 

O p h e l 3 . 

4 T a m b i é n e d i f i c ó c i u d a d e s e n las 

m o n t a ñ a s d e J u d á , y c a s t i l l o s y t o r r e s 

e n los bosques. 

5 E s t e h i z o g u e r r a a l R e y de los a r a -

i u o u i t a s , á los c u a l e s s u j e t ó : p o r l o q u e 

d i é r o n l e por e n t ó n e o s l o s a m m o n i t a s c ien 

t a l e n t o s d e p l a t a , y d i e z m i l c o r o s , ó 

cargas, d e t r i g o , y o tros t a n t o s de c e -

bada : esto m i s m o le d i e r o n los a m m o -

n i t a s e l s e g u n d o y tercer a ñ o . 

6 J o a l h a m pues se hizo p o d e r o s o , por 

h a b e r p r o c e d i d o r e c t a m e n t e e n los o jos 

del S e ñ o r D i o s s u v o . 

7 L o s d e m á s h e c h o s d e J o a t h a m , y 

todas s u s b a t a l l a s y e m p r e s a s es tán e s -

c r i t a s e n e l l i b r o d e los R e y e s d e I s -

r a e l y d e J u d á . 

8 D e v e i n t e y c i n c o años era c u a n d o 

e n t r ó á r e i n a r ; y r e i n ó d i e z y se is años 

e n J e r u s a l e m . 

g F i n a l m e n t e J o a t h a m f u é á d e s c a n s a r 

c o n sus p a d r e s , y le s e p u l t a r o n e n la 

c i u d a d de D a v i d ; s u c c e d i é n d o l e e n e l 

t r o n o s u h i j o A c h á z . 

C A P Í T U L O X X V I I I . 

Maldades de Acház, y desasirá que acarrea á Judá: y á pesar de todo 
se obstina en su impiedad. Sucede/e su hijo el piadoso Ezechias. 

i V iginti annorum eral Acliaz can 

regnare ccepissel, et scdecim annis re-

gnavi t in Jerusalem : non fecit rectum 

in conspeetu Domini sicul David paler 

ejus : 

a sed ambulavti in viis regum Israel, 

insuper et slatuas fudit Baalim. 

1 V e i n t e años 3 t e n i a A c h á z c u a n d o 

c o m e n z ó á r e i n a r ; y d i e z y seis años 

r e i n ó e n J e r u s a l e m . Ñ o se p o r t ó b ien e n 

la p r e s e n c i a d e l S e ñ o r , c o m o s u p a d r e 

D a v i d : 

2 s i n o q u e s i g u i ó los s e n d e r o s de los 

R e y e s d e I s r a e l ; y a d e m a s f u n d i ó e s t a -

t u a s á los b a a l e s , ó ídolos. 

i Sacrificando en las alturas. 
2- Ophel era una torre junto al templo. II. 

Esd. III. 26. 
3 Véase IV. Reg- XVI. v. 2 . 

C A P I T E L O 

3 Ipse est qui adolevil incensum in 

Valle Benennom, et luslravil filios suos 

in igne, juxla ritum gentium, quas in-

terferii Dominus in advenlu filiorum 

Israel. 

4 Socri/icabat quoque, et thymiama 

succcndebat in excelsis, et in collibus, 

et sub omni Ugno frondoso. 

5 Tradidi/quc eum Dominus Deus ejus 

in manu regis Sjria, qui percussil eum, 

magnamque preedam capti de ejus im-

perio, et adduxil in Damascum: ma-

nibus quoque regis Isruel tradilus est, 

et pcrcussus plaga grandi. 

G Occidtique Phacee, filius Romelia, 

de Juda centum viginti millia in die 

uno, omnes viros bellatores: eò quòd re-

liquissati Dominum Dcum patrum suo-

7 Eodcm tempore occidil Zechri, vir 

potens ex Ephraim, Maasiam ftiium 

regis, et Ezricam ducem domùs ejus, 

Elcanam quoque secundum ù rege. 

8 Cepcrunlque f i l i Israel de fratribus 

suis ducenta millia mulierum , puero— 

rum, et puellarum, et infinitam pra-

dam : pertuleruntque eam in Samariam. 

9 Ed tempestate eroi ibi propheta Do-

mini , nomine Oded: qui egressus ob-

viam exer citui venienti in Samar iam, 

dtxil eis: Ecce iratus Dominus Deus 

patrum vestrorum contro Juda, tradi-

dil eos in manibus vestris, et ocadistis 

eos alrociler, ila ut ad calum per tinge-

rei veslra crudclilas. 

10 Insuper filios Juda et Jerusalem 

vultis vob,\: subjicerc in servos et ancti-

los ; quod nequaquam facto opus est: 

peccastis enim super hoc Domino Deo 

vestro. 

11 Sed audite consilium meum, et re-

ductie captivos, quos adduxislis de fra-

tribus vestris, quia magnus furor Do-

mini imminet vobis. 
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3 E s t e es a q u e l q u e o f r e c i ó i n c i e n s o 

e n e l v a l l e d e B e n e n n o m , é hizo pasar 

sus hi jos por e l f u e g o , s e g ú n e l r i l o ido-

látrico d e las n a c i o n e s , e x t e r m i n a d a s 

p o r e l S e ñ o r a l a r r i b o d e los hi jos de 

Israel . 

4 A s i m i s m o o f r e c í a s a c r i f i c i o s , y q u e -

m a b a p e r f u m e s e n las a l t u r a s , y en los 

c o l l a d o s , y d e b a j o d e lodo á r b o l f r o n -

doso. 

5 P o r eso e l S e ñ o r D i o s s u y o le e n t r e -

g ó e n poder del R e y d e S y r i a , e l c u a l 

le d e r r o t ó , y c o g i ó u n g r a n b o l i n d e su 

r e i n o , y se l o l l e v ó á D a m a s c o . T a m -

bién f u é e n t r e g a d o e n m a n o s d e l R e y 

d e I s r a e l , que hizo g r a n destrozo e n 

su g e n t e . 

G P u e s P h a c é e h i j o de R o m e l i a m a t ó 

e n u n s o l o d i a c i e n t o v e i n t e rail hom-

bres de J u d á , todos e l l o s b r a v o s s o l d a -

d o s ; p o r q u e b a b i a u a b a n d o n a d o al S e -

ñ o r D i o s d e s u s padres . 

7 P o r e l m i s m o t i e m p o Z e c h r i , h o m -

b r e poderoso d e E p h r a i m , m a t ó á M a -

asias h i j o del R e y , y á E z r i c a s u m a y o r -

d o m o , c o m o t a m b i é n á E l c a n a , q u e t e -

n ia e l s e g u n d o l u g a r después d e l R e y . 

8 Y los h i j o s de I s r a e l h i c i e r o n c a u -

t i v o s de sus h e r m a n o s d o s c i e n t o s m i l , 

m u g e r e s , n i ñ o s y n i ñ a s , y c o g i e r o n i n -

finitos d e s p o j o s , y los c o n d u j e r o n á 

S a m a r i a . 

9 H a b i a a l l í e n a q u e l l a sazón u n p r o -

f e t a d e l S e ñ o r , l l a m a d o O d e d , e l c u a l , 

s a l i e n d o al e n c u e n t r o d e l e j é r c i t o q u e 

v e n i a á S a m a r i a , les d i j o : H a b é i s v i s t o 

que el S e ñ o r D i o s d e v u e s t r o s p a d r e s , 

i r r i t a d o c o n t r a los h i j o s d e J u d á , los 

h a e n t r e g a d o e n v u e s t r a s m a n o s ; m a s 

vosotros les h a b é i s q u i t a d o la v i d a a t r o z -

m e n t e : t a n t o que v u e s t r a c r u e l d a d h a 

s u b i d o hasta e l c ie lo . 

I o A d e m a s d e esto q u e r e i s s u b y u g a r á 

los h i j o s d e J u d á y d e J e r u s a l e m , c o m o 

á esc lavos y á e s c l a v a s , cosa que d e n i n -

g u n a m a n e r a debeis h a c e r ; p u e s e n esto 

p e c á i s c o n t r j e l S e ñ o r D i o s v u e s t r o . 

II O i d , p u e s , ahora m i c o n s e j o : V o l -

v e d á e n v i a r á sus casas esos p r i s i o n e -

ros h e r m a n o s v u e s t r o s , que h a b é i s t r a -

ído acá ; p o r q u e e l f u r o r g r a n d e d e l S e -

ñ o r está p a r a c a e r s o b r e vosotros . 
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12 Stderunt ituque viride principi bus 

filtòrum Ephraim, Azarias fi&ius Joha-

nan, Barachias filius MosoiiJamoth, E-

zechias fiiius Sellum, et Am as a filius 

Aduli, contra eos qui vent'ebaatl de pra-

lio, 

13 et dixerunt eis: Non irrtrodacctis 

hue captivos, ne pcccemus Donnino. Qua-

le vultis adj¡cere super peccati a nostra, 

et velerà cumulare delieta? grande quip-

pc peccatum est, et ira juror MS Domini 

imminel super Israel. 

i fy Dimiseruntque viri beUaf. ores pra-

dam, et universa qua: t.eperant, coram 

principibus, et omni multitudJne. 

15 Sleteruntque viri, quos sruprà mc-

moravimus, et apprehendenle-s captivos, 

omnesque qui nudi era ni, cesoie runt de 

spoliis: cumque veslissent e o i , et cnl-

ceassent, et refecissenl cibo ac potu, un-

xissenlque propter labor em, et' adhibuis-

sent eis cur am : quicumque ambu/are 

non poterani, et erant imbeciTJo corpore, 

imposuerunt eos jumcntis, ett adduxe-

runt Jericho civitatem palmrxirum, ad 

fir aires eorum , ipsique rever ¿si sunt in 

Samariam. 

it i Tempore ilio misit re.r -Aciiaz ad 

regem Assyriorum, posluians auxiiium. 

17 Feneriintque Id amai, et' percusse-

runl multos ex Judo, et ce per uni prce-

dam magnam. 

18 PhUisthiim quoque d i f f u s i sunt per 

urbes campestres, et ad merirtùem Juda: 

ceperuntque Bethsames, et sà iaton , et 

Gaderoth, Soccho quo</ue, et Thnmnan, 

et Gamzo, cum viculis suis, al habi'ta-

verunt in eis. 

1 9 Ilumiliaveral enim Dorrainus Ju-

dam propter Achaz regem Juda, eì> 

qitòd nudasset eum auxitio, contem-

plili habuissel Dominum. 

2 0 Adduxitque contra eum Thelgath-

phalnasar regem Assyriorum, qui et 

affliteli eum, et nullo resistente vashivil. 

21 Igitur Achaz, spoliata cJomo Do-

L PARALIPOMEN'OX. 

1 2 C o n esto a l g u n o s «le los pr inc ipes 

d e los h i j o s d e E p b r a i m , ó de Israel, 

A z a r i a s hi jo de J o h a n a n , B a r a c h i a s hi-

j o d e M o s o l l a i u o t h , E z e c h i a s h i j o de 

S e l l u m , y A m a s a hi jo de A d a l i se opu-

s i e r o n á p i é í i rme á los q u e v e n i a n de 

la b a t a l l a , 

1 3 y les d i j e r o n : N o i n t r o d u c i r é i s acá 

esos c a u t i v o s ; p o r q u e p e c a r í a m o s contra 

e l S e ñ o r . ¿ C ó m o pretendeis a u m e n t a r 

n u e s t r o s p e c a d o s , y c o l m a r la medida 

d e los a n t i g u o s d e l i t o s , p u e s t o que es 

ese u n g r a n p e c a d o , y la t e r r i b l e ira 

d e l S e ñ o r va á d e s c a r g a r s o b r e Israel? 

14 C o n eso los soldados s o l t a r o n los 

d e s p o j o s y todo c n a n t o h a b i a n c o g i d o , 

d e l a n t e tic a q u e l l o s p r í n c i p e s y de todo 

e l p u e b l o ; 

1 5 y los v a r o n e s á n t e s m e n c i o n a d o s , 

t o m a n d o á los c a u t i v o s y á lodos los des-

n u d o s , los v i s t i e r o n de los d e s p o j o s ; y 

después d e h a b e r l o s vest ido y c a l z a d o , 

y c o n f o r t a d o con c o m i d a y bebida , y 

u n g i d o para a l i v i a r l o s d e l c a n s a n c i o , y 

c u i d á d o l o s c o n m u c h o e s m e r o ; monta-

r o n e n j u m e n t o s á los que no podian 

a n d a r y e r a n de c u e r p o d é b i l , y los con-

d u j e r o n á J e r i c h ó , c i u d a d d e las palmas, 

á sus h e r m a n o s ; y después se volvieron 

á S a m a r í a . 

— 16 E n a q u e l t iempo e n v i ó el Rey 

A c h á z á p e d i r socorro al R e y de los 

a s y r i o s . 

1 7 E n t r e t a n t o e n t r a r o n los iduméos 

e n e l pais d e J u d á , y m a t a r o n mucha 

g e n t e , y c o g i e r o n u n g r a n bot in . 

18 A s i m i s m o l o s phi l i s théos se d e r r a -

m a r o n p o r las c iudades de la l l a n u r a , 

y por la p a r t e m e r i d i o n a l de J u d á , y 

se a p o d e r a r o n de B e t h s a m e s y de A y a -

I o n , y d e G a d e r o t h , c o m o también de 

S o c c h ó y d e T h a m n a n , y de G a m z o con 

sus a l d e a s , y se es tablec ieron en ellas. 

1 9 P o r q u e e l S e ñ o r había h u m i l l a d o 

á Judá p o r los pecados de A c h á z , R e y 

de J u d á , á q u i e n de jó s i n a m p a r o por 

s u desprecio del S e ñ o r . 

2 0 E l c u a l h izo m o v e r c o n t r a él á 

T h e l g a t h p h a l n a s a r , R e y d e los a s y r i o s , 

que t a m b i é n le a f l i g i ó , y t a l ó el pais 

s in h a l l a r res is tencia a l g u n a . 

2 1 A c h á z pues despojando e l templo 

C A P I T U L O 

mini, et domo regum ac principum, de-

dil regi Assyriorum muñera, el lamen 

nihil et' profiuit. 

2 2 Insupcr et tempore angustia: sua 

mix il contempiiim in Dominum, ipse per 

se rex Achaz, 

23 immo/avil diis Damosci victimas 

percussoribus suis, et dixit: Dii regum 

Syria: auxiliantur eis, quos ego placabo 

hostiis, et aderunt miiii, cum è contra-

riò ipsi fuer ini ruincc ci, et universo 

Israel. 

2/, Direptis ¡laque Achaz omnibus ca-

sis domùs Dei, alque confractis, clausit 

januas templi Dei, et fedi sibi aitati a 

s anguit's Jerusalem. 

2 5 In omnibus quoque urbibtts Juda 

exlruxit aras ad cremandum t/uis, at-

que ad iracundiam proiocavil Dominum 

Deum pat rum suorum. 

2 6 Reliqua autem scrmonum ejus, et 

omnium operum suorum priorum et no-

vissimorum, set ¡pia sunt in Libro re-

gum Juda d Israel. 

2 7 Dormivi! que Achaz cum pair ¡bus 

suis, et sepdicrunl eum in civilate Je-

rusalem : ñeque enim rcceperunt eum in 

sepuldira regum Israel. Reg navi!que 

Ezcchias filius ejus pro co. 
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del S e ñ o r , y el p a l a c i o R e a l , y las c a -

sas d e los p r í n c i p e s , o f r e c i ó dones a l 

R e y d e los a s y r i o s , y s in e m b a r g o de 

n a d a le s i r v i ó . 

2 2 S o b r e todo e s t o , en e l m i s m o t i e m -

po d e s u a n g u s t i a a u m e n t ó las o f e n s a s 

c o n t r a e l S e f i o r ; de suerte que e l m i s m o 

R e y A c h á z en p e r s o n a 

2 3 i n m o l ó v í c t i m a s á los dioses de D a -

m a s c o que creía Sus e n e m i g o s , d i c i e n -

d o : L o s dioses d e los R e y e s de S y r i a 

s o n los que los p r o t e g e u : y o los a p l a c a -

ré pues c o n s a c r i f i c i o s , y se p o n d r á n de 

m i par te : c u a n d o a l c o n t r a r i o e l l o s f u e -

r o n la c a u s a d e su r u i n a y de la d e t o -

d o I s r a e l . 

24 A c h á z , p u e s , h a b i e n d o q u i t a d o t o -

dos los vasos de la casa de D i o s , y h é -

c h o l o s p e d a z o s , c e r r ó las p u e r t a s d e l 

t e m p l o d e Dios , y er ig ióse a l t a r e s e n t o -

d a s las esquinas d e J e r u s a l e m . 

2 5 A s i m i s m o los e r i g i ó e n todas las 

c i u d a d e s de J u d á p a r a q u e m a r s o b r e 

e l l o s i n c i e n s o , p r o v o c a n d o la i n d i g n a -

c i ó n del S e ñ o r D i o s d e sus padres . 

2 6 L a s d e m á s cosas s u y a s , y todas sus 

o b r a s p r i m e r a s y p o s t r e r a s , es tán e s c r i -

tas e n el l i b r o d e los R e y e s d e J u d á y 

d e I s r a e l . 

2 7 E n fin p a s ó A c h á z á d e s c a n s a r c o n 

sus p a d r e s , y le s e p u l t a r o n e n la c i u -

d a d de J e r u s a l e m ; p u e s n o q u i s i e r o n 

c o l o c a r l e e n los s e p u l c r o s d e los R e y e s 

d e Israel ó Judá. S u c c e d i ó l e e n e l r e i n o 

s u h i j o E z e c h i a s . 

C A P Í T U L O X X I X . 

Ezechias restaura con fervor el culto Divino; y ofrece lleno de gozo 
gran número de holocaustos y de sacrificios. 

1 Igiiur Ezechias regnare errpit, cum 

vigínti quinqué essel annotimi, el vigin-

t¡ novem a unís regna vil ¡n Jerusal'cm: 

manen matris ejus Abia,filia Zadiaritt. 

a Fccitque quod erat placítum in con-

sped u Domini, juxta omnia qua fece-

rat David pater ejus. 

3 Ipse anno et mense primo regni sui, 

aperuil valvas domùs Domini, et in-

slaura vil cas. 

1 C o m e n z ó p n e s á r e i n a r E z e c h i a s á 

la edad de v e i n t e y c i n c o a ñ o s ; y r e i n ó 

v e i n t e y n u e v e e n J e r u s a l e m : s u m a d r e 

se l l a m ó A b i a , h i j a de Z a c h á r i a s . 

2 É hizo lo q u e era acepto á l o s o j o s 

del Sef ionf s i g u i e n d o e n todo el p r o c e -

d e r d e su p a d r e D a v i d . 

3 E n el p r i m e r año y m e s d e su r e i -

n a d o a b r i ó las p u e r t a s d e l t e m p l o del 

S e ñ o r , y las r e n o v ó . 
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4 Addux il que Saecrdo/es alque Levi-

las, et congregavi eos in plaleam o-

rienfaiem. 

5 Dixilque ad eos: A udite me, Levi-

la, el sanctificamini, mandate domum 

Domini Dei pat rum vestrorum, et aufer-

te omnem immunditiam de sanduario. 

6 Peccaperunl patres nostri, et fece-

runi malum in conspeclu Domini Dei 

nostri, derelinquenles eum : averlerunt 

fades suas à tabernacolo Domini, el 

prabucrunl dorsum. 

7 C/auserunt ostia, qua erant in por-

ticu, et cxtinxcrunl lucernas , incen-

sumque non adoleverunl, et holocausta 

non dotulerunl in sanduario Deo Israel. 

S Condlalus est itaque furor Domini 

super Judam el Jerusalem, Iradiditque 

eos in commotionem, et in interHum, 

et in sibiium, sicut ipsi cernitis oculis 

veslris. 

g En, corruerunl patres nostri gludiis 

filii nostri, et filia nostra, et conjuges 

capliva ducla sunt propter hoc scdus. 

10 Nunc ergo placet mihi ut ineamus 

fadus cum Domino Deo Israel, et aver-

tei à nobis furor em ira sua. 

11 Filii mei noli/e negligere: vos elegit 

Dominus ut sletis coram eo, et mini-

stre! is i/li, colatisque eum, et creme/is 

12 Surrexerunt ergo Levila: Mahalh 

filius Amasai, el Joel filius Azaria, de 

filiis Caath. Porrò de filiis Merari, Cis 

fdius Abdi, et Azarias filius Jalaleel. 

De filiis autem Gersom, Joah filius Zem-

ma, et Edcm filius Joah. 

13 At vero de filiis Elisaphan, Samri, 

et Jahicl. De filiis quoque A soph, Za-

charias, et Malfumias: 

14 nccnon de filiis Ileman, Juhid, et 

Semel: sed et de filiis ldilhun, Seme-

ias, et Ozici. 

15 Congregaveruntque fratres suos, et 

santificati sunt, et ingressi i/int juxla 

manda/um regis et imperium Domini, 

iil expiarent domum Dei. 

16 Sacerdotes quoque ingressi templum 

• P A n i t i p ó j r E í í O N . 

4 E hizo v o l v e r los sacerdotes y l e v i -

t a s , y j u n t á n d o l o s e n la p l a z a o r i e n t a l 

5 les d i j o : E s c u c h a d m e , o h levitas-: 

Purif icaos; l i m p i a d la casa del Señor 

D i o s de v u e s t r o s p a d r e s , y q u i t a d del 

Santuario toda i n m u n d i c i a . 

6 Pecaron n u e s t r o s p a d r e s , y c o m e -

tieron la m a l d a d en p r e s e n c i a del S e -

ñ o r Dios n u e s t r o , a b a n d o n á n d o l e : apar-

taron sus rostros de! T a b e r n á c u l o del 

Señor , y v o l v i é r o n l e las espaldas. 

7 Cerraron las puertas del á t r i o , y 

a p g a r o n b s l á m p a r a s : d e j a r o n d e q u e -

m a r el i n c i e n s o , y d e o f r e c e r los h o l o -

caustos en el S a n t u a r i o al D i o s d e Israel. 

8 Por eso la ira del S e ñ o r se ha e n -

cendido contra Judá y J e r u s a l e m , y los 

ha abandonado á la t u r b a c i ó n , y á la 

r u i n a , y al escarnio; c o m o vosotros mis-

mos lo estáis v i e n d o c o n v u e s t r o s ojos. 

9 Ved romo n u e s t r o s p a d r e s h a n p e -

recido al filo de la e s p a d a ; y nuestros 

hijos é hi jas , y n u e s t r a s m u g e r e s han 

sido llevadas c a u t i v a s p o r esa maldad. 

10 Ahora p u e s , y o deseo que h a g a -

mos alianza con e l S e ñ o r D i o s de Is-

rae l , á fin d e que a p a r t e de nosotros 

e l furor de su ira . 

11 Hijos m i o s , no seáis n e g l i g e n t e s ; á 

vosotros os ha e s c o g i d o e l Señor para 

que asistáis e n su p r e s e n c i a , y le s i r -

váis y deis c u l t o , y le o f rezcá is incienso. 

12 A l p u n t o se p r e s e n t a r o n los l e v i -

tas: del i inage d e C a a t h , M a h a t h hi jo 

de Amasai , y Joel h i j o de A z a r i a s : cícl 

l inage de M e r a r i , C i s h i j o de A b d i , y 

Azarias hi jo d e J a l a l e e l : del l inage de 

G e r s o m , Joah h i j o de Z e m m a , y E d e m 

hi jo de J o a h : 

13 del l inage de E l i s a p h a n , S a m r i y 

J a b i e l : del l inage d e A s a p h , Zacbárias 

y Mathanias. 

i { Asimismo del l i n a g e d e H e m a n , 

Jahiel y S e m e i : y del l inage d e I d i t h u n , 

Semeias y Ozie l . 

«5 Los cuales c o n g r e g a r o n á sus h e r -

m a n o s , y se p u r i f i c a r o n , y entraron 

conforme á la o r d e n del R e y y al m a n -

damiento del S e ñ o r e n la casa de Dios 

para par i f icar la . 

16 Igualmente los sacerdotes b a b i e n -

C A P I T E L O 

Domini ut sandìficarent itlud, extulc-

runl omnem immundi/iam, quam intrò 

repererant in vestibulo domùs Domini', 

quam tulcrunt lievita, et asportave-

runt ad torrenlem Cedron foras. 

17 Caperurit autem prima die mensis 

primi mundare , et. in die od avo ejus-

dem mensis ingressi sunt porlicum tem-

pli Domini, expiaverunlquc templum 

diebus odo, et in die sextadccima men-

sis ejusdem, quod capcranl, impleve-

runt. 

18 Ingressi quoque sunt ad Ezechiam 

regem, et dixerunt ei : Sanclificavimus 

omnem domum Domini, et altare holo-

causti, vasaque ejus, nccnon d mcnsam 

proposilionis cum omnibus vosis suis, 

19 cunclamque templi supellectilcm, 

quam polluerat rex Achaz in regno suo, 

postquom pretvaricafus est : et- ecce ex-

posita sunt omnia coram altare Domini. 

20 Consurgensque dilurulò Ezechias 

rex, adunavi'l omnes prindpes civilalis, 

et asccndit in domum Domini: 

21 obtuleruntque simul tauros septem, 

et arietes septem, agnos septem, et hir-

cos septem. prò peccato, prò regno , prò 

sanctuario, prò Judo, dixitque sacer-

dotibus filiis Aaron ut offerrent super 

altare Domini. 

22 Madacerunt igitur tauros, el su-

scrpcrunt sanguinem Sacerdotes, el fiu-

dc.runt ilium super allare, moc/averunl 

diam ancles, et illorum sanguinem su-

I'cr allare fuderunl, immolaverunique 

agnos, el fuderunt super allare san-

guinem. 

23 Applicuerunt liircos pro peccalo co-

ram rege el univcrsa multitudinc, im-

posuerun/que man us suas super eos. 

24 Et immolaverunt illos Sacerdotes, 

et asperscrunt sanguinem eorum coram 

altari pro piaealo universi Israelis: pro 

omni quippe Israel praceperat rex ul 

xxix . 
d o e n t r a d o e n e l Santuario d e l t e m p l o 

del S e ñ o r p a r a p u r i f i c a r l e , s a c a r o n al 

a t r i o d e la casa del S e ñ o r t o d a s las i n -

m u n d i c i a s q u e h a l l a r o n d e n t r o , y d e 

a l l i las c o g i e r o n los l e v i t 3 s , y l l e v á r o n -

las f u e r a a l t o r r e n t e d e C e d r ó n . 

1 7 E l dia p r i m e r o d e l p r i m e r m e s , lla-

mado Nisan, p r i n c i p i a r o n á l impiar- , y 

e l d i a o c t a v o d e l m i s m o m e s e n t r a r o n 

e n e l p ó r t i c o d e l t e m p l o del S e ñ o r , y 

p o r o c h o d i a s e s t u v i e r o n p u r i f i c a n d o e l 

t e m p l o : y á l o s d i e z y se is d e l d i c h o 

m e s a c a b a r o n la o b r a c o m e n z a d a . 

18 P r e s e n t á n d o s e l u e g o al R e y E z e -

c h i a s , le d i j e r o n : H e m o s p u r i f i c a d o t o -

da la casa del S e ñ o r , y e l a l t a r de los 

h o l o c a u s t o s y sus i n s t r u m e n t o s , c o m o 

t a m b i é n la mesa d e la p r o p o s i c i ó n c o n 

todos s u s u t e n s i l i o s , 

1 9 y todas las a l h a j a s del t e m p l o , p r o -

f a n a d a s por e l R e y A c b á z d u r a n t e s u 

r e i n a d o , d e s p u c s que p r e v a r i c ó ; y h e 

a q u i q u e es tán todas p u e s t a s en orden 

d e l a n t e del a l t a r del S e ñ o r . 

2 0 E n c o n s e c u e n c i a e l R e y E z e c h i a s , 

l e v a n t á n d o s e m u y d e m a ñ a n a , c o n g r e -

g ó á todos l o s p r i n c i p e s ó magnates d e 

la c i u d a d , y s u b i ó a l t e m p l o d e l S e ñ o r , 

2 1 Y o f r e c i e r o n todos j u n t o s s ie te t o -

r o s , y siete c a r n e r o s , y siete c o r d e r o s , 

y s ie te m a c h o s c a b r í o s p o r la expiadon 

de e l p e c a d o , p o r e l r e i n o ó delitos del 

Rey, p o r la profanación de e l s a n t u a r i o , 

y p o r los pecados de todo J u d á ; y d i j o 

á los s a c e r d o t e s h i j a s d e A a r o n , que los 

o f r e c i e s e n s o b r e el a l t a r del S e ñ o r . 

2 2 S a c r i f i c a r o n pues los s a c e r d o t e s los 

t o r o s , y r e c i b i e r o n la s a n g r e , y d e r r a -

m á r o n l a s o b r e e l a l t a r : c o m o t a m b i é n 

los c a r n e r o s : y a s i m i s m o los corderos 

c u y a s a n g r e d e r r a m a r o n i g u a l m e n t e s o -

b r e e l a l t a r . 

a 3 E n c u a n t o á los m a c h o s c a b r í o s 

ofrecidos p o r e l p e c a d o , los h i c i e r o n a r -

r i m a r d e l a n t e d e l R e y y d e todo e l p u e -

b l o , y p u s i e r o n s u s m a n o s s o b r e e l l o s 1 , 

24 é i n m o l á r o n l o s los s a c e r d o t e s , y 

c o n su s a n g r e r o c i a r o n e l a l t a r p o r la 

e x p i a c i ó n de los pecados d e t o d o I s r a e l ; 

p o r q u e e l R e y h a b i a m a n d a d o que se 
1 Lev. IV. : W , . 
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holocauslum fiieret, et pro peccato. 

2 5 Constiluîl quoque Le vit a s in domo 

Domini, cum cymbalis, et psaltcriis, et 

dtharis, secundùm dis/iositionem David 

régis, et Gad Videntis, et Na/han pro-

ptieta : siquidem Domini prce ceptum fuit 

per manum prophetarum ejus. 

2 6 Steteruntquc Levitx tenentes orga-

na David , et sacerdotes tubas. 

27 Et jussit Ezechias ut off errent ho-

toc.austa super a/tare : cumque offerren-

lur hotocausta, ccrperunt laudes cancre 

Domino, d dangere tubis, at>jue in di-

versis organis, quœ David rex Israël 

prceparavcral, concrepare. 

2 8 Omni autem turba adorante, can-

tores, et U qui tenebant tubas. erant in 

offido suo, donec complerelur holocaus-

lum. 

2 9 Cumque fmita esset obi al £0, incur-

catus est rex, et omnes qui erant cum 

eo, et adoraverunt. 

3 0 Prcecepitque Ezeehias et principes 

Lcvilis, ut laudarent Dominum sermo-

nibus David, et Jsaph Videntis: qui 

laudaverunt eum magnâ lœlitiù, et in-

curvato genu adoraverunt. 

3.1 Ezeehias autem etiam hac addi-

dit : Implestis manus vestras Domino, 

accedite, et offerte vidimas , et laudes 

in domo Domini. Oblulit ergo un'icrersa 

mulliludo hostias, et laudes, et holo-

causta , mente de.vota. 

32 Porrô numerus holocausforum, quœ 

oblulit mulliludo, hic fuit : lautos se-

pt uaginla, arides centum, ag;nos du-

cenlos. 

3 3 Sandifieavcruntque Domino boves 

sexcentos, d oves tria mil/la. 

34 Saccrdotes verù pauci erant, nec 

poterant sufficere ut pelles holocauslo-

rum detraherent : unde , et Levi/ce fra-

tres eorum adjuverunt eos, donec im-

plcrdur opus, et sandificarentur anti-

stitès : Levi/ce quippe faciliori ritu san-

ofrec iesc h o l o c a u s t o p o r t o d o I s r a e l , v 

p o r e l pecado. 

— 2 5 E s t a b l e c i ó t a m b i é n l e v i t a s en el 

t e m p l o d e l S e ñ o r c o n sus c í m b a l o s , y 

s a l t e r i o s y c í t a r a s , s e g ú n la disposición 

d e l R e y D a v i d , y de G a d p r o f e t a , y del 

p r o f e t a I S a t b a n : p o r q u e éste f u é un man-

d a m i e n t o d e l S e ñ o r , i n t i m a d o p o r m e -

dio d e s u s profetas . 

2 6 Y estos levi tas as is t ieron c o n los 

i n s t r u m e n t o s m ú s i c o s de D a v i d , y los 

s a c e r d o t e s c o n las t r o m p e t a s . 

2 7 F .ntónces o r d e n ó E z e c b i a s que se 

o f r e c i e s e n los ho locaustos s o b r e e l a l t a n 

y m i e n t r a s que los ho locaustos se o f r e -

c í a n , c o m e n z a r o n á c a n t a r las a l a b a n -

z a s d e l S e ñ o r , y á tocar las t r o m p e t a s , 

y a c o m p a ñ a r el c a n t o c o n l o s var ios 

i n s t r u m e n t o s m ú s i c o s , d i s p u e s t o s por 

D a v i d R e y d e Israel . 

28 E n t r e t a n t o , m i e n t r a s t o d o el p u e -

b l o a d o r a b a al Sehor, los c a n t o r e s y los 

q u e t e n i a n l a s t r o m p e t a s h a c i a n s u o f i -

c i o , h a s t a q u e f u é c o n s u m i d o e l h o l o -

c a u s t o . 

2 9 C o n c l u i d a la o f r e n d a , e l R e y y to-

dos los q u e c o n é l e s t a b a n , postrándose, 

a d o r a r o n al Señor. 

30 E n f i n , E z e c h i a s y los pr ínc ipes 

m a n d a r o n á los l e v i t a s q u e a l a b a s e n al 

S e ñ o r c o n los c á n t i c o s de D a v i d y del 

p r o f e t a A s a p h ; é h i r i é r o n l o c o n g r a n d e 

a l e g r í a , y d o b l a d a s las r o d i l l a s e n tierra 

a d o r a r o n al Señor. 

3 1 A ñ a d i ó t o d a v í a E z e c h i 3 s : Vosotros 

h a b é i s s ido c o n s a g r a d o s al S e ñ o r : venid 

pues, y o f r e c e d v í c t i m a s y a l a b a n z a s en 

la casa del S e ñ o r . Y toda la m u c h e -

d u m b r e o f r e c i ó v í c t i m a s y a labanzas y 

h o l o c a u s t o s c o n d e v o t o c o r a z o n . 

3 2 E l n ú m e r o de l o s h o l o c a u s t o s ofre-

c idos p o r e l p u e b l o f u é éste: Setenta to-

r o s , c i e n c a r n e r o s , y doscientos c o r -

deros . 

3 3 A d e m a s c o n s a g r a r o n a l S e ñ o r seis-

c ientos b u e y e s , y t r e s m i l o v e j a s . 

3 { P e r o los s a c c r d o t e s e r a n pocos , y 

n o b a s t a b a n p o r s í solos p a r a desollar 

las reses de los h o l o c a u s t o s ; por cuyo 

m o t i v o les a y u d a r o n los l e v i t a s sus her-

m a n o s , basta que se a c a b ó la f u n c i ó n , 

y se h u b i e r o n p u r i f i c a d o mas sacerdo-
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dificantur, quùm Sacerdotes. 

3 5 Fuerunl ergo holocausta plurima, 

adipes pacificorum, et libamina bolo-

caustorum, et complelus est cultus do-

mùs Domini. 

3 6 Lee tal usque est Ezechias, et omnis 

populus , eò quòd ministcrium Domini 

esset expletum. De repente quippe hoc 

fieri p/acuerat. 

O X X X . 4 6 3 

t e s : p o r q u e los l e v i t a s se p u r i f i c a n c o n 

m é n o s c e r e m o n i a s q u e los sacerdotes . 

3 5 A s i f u e r o n m u c h í s i m o s l o s h o l o -

c a u s t o s , y las g r o s u r a s de las v í c t i m a s 

p a c i f i c a s , y las l i b a c i o n e s d e los h o l o -

c a u s t o s ; y q u e d ó r e s t a b l e c i d o e l c u l t o 

del t e m p l o del S e ñ o r . 

3 6 D e lo que m a n i f e s t a r o n g r a n g o z o 

E z e c h i a s y todo e l p u e b l o , v i e n d o l a 

r e s t a u r a c i ó n d e l c u l t o d e l S e ñ o r . P o r -

que s e m e j a n t e r e s o l u c i ó n h a b i a s ido t o -

m a d a d e i m p r o v i s o . 

C A P Í T U L O X X X . 

Celebra Ezechias una pascua solemnísima en Jerusalem, convocando para 
ella ti todo Israel y Judá. 

1 E n v i ó después E z e c h i a s p o r t o d o 

Israel y J u d á , y en particular e s c r i b i ó 

c a r t a s á E p b r a i r o y á M a n a s s é s 1 , c o n -

v i d á n d o l o s á v e n i r al t e m p l o d e l S e ñ o r 

en J e r u s a l e m p a r a c e l e b r a r l a p a s c u a al 

S e ñ o r D i o s de I s r a e l . 

2 P u e s h a b i e n d o t e n i d o c o n s e j o e l R e y 

c o n los p r í n c i p e s ó magnates y c o n t o -

da la s i n a g o g a d e J e r u s a l e m , d e t e r m i -

n a r o n c e l e b r a r la p a s c u a e n e l m e s s e -

. Mis« quoque Ezediias ad omnem 

Israel et Judam: scripsitque episiolas 

ad Ephraim et Manassen, ut venircnl 

ad domum Domini in Jerusalem , et 

facerent Phase Domino Deo Israel. 

2 Inilo ergo consilio regis et princi-

pum, et universi calus Jerusalem, de-

creverunt ut facerent Phase mense se-

cundo. 

3 Non enim potuerant fiacere in tem-

pore suo, quia saccrdotes, qui possent 

sufficere, sandificati non fuerant, et 

populus nondum congregatus fiuerat in 

Jerusalem. 

4 Placuitque scrmo régi, el omni mul-

tiludini. 

5 Et decreverunt ut mitterent nunlioW 

in universum Israel, de Bersabee usque 

Dan, ut venirent, et fiaccrcnt Phase 

Domino Deo Israel in Jerusalem : mul-

li enim non fccerant, sicul lege prce-

scriplum est. 

ido 2 

6 Perrexeruntque cursores cum epi-

stolis ex regis imperio, et principum 

ejus, in universum Israel, et Judam, 

g u n d o 2 : 

3 v i s t o que n o h a b i a n p o d i d o c e l e -

b r a r l a á su t i e m p o , p o r c u a n t o n o e s -

t a b a n p u r i f i c a d o s b a s t a n t e s s a c e r d o t e s , 

y e l p u e b l o n o s e habia p o d i d o r e u n i r 

t o d a v í a e n J e r u s a l e m . 

4 F u é esta r e s o l u c i ó n m u y del a g r a d o 

del R e y y d e toda la m u c h e d u m b r e . 

5 P o r lo q u e d e t e r m i n a r o n e n v i a r 

m e n s a g e r o s por todo I s r a e l desde B e r s a -

bée hasta D a n , c o n v i d a n d o á los pue-

blos á v e n i r á c e l e b r a r la p a s c u a al S e -

ñ o r D i o s d e Israel e n J e r u s a l e m ; pues 

m u c h o s n o la h a b i a n c e l e b r a d o tiempo 

habia, á p e s a r d e lo o r d e n a d o p o r la 

L e y . 

6 E n e f e c t o s a l i e r o n c o r r e o s de ó r d e n 

d e l R e y y d e sus m a g n a t e s , c o n c a r t a s 

c i r c u l a r e s p a r a t o d o Israel y J u d á : e n 

i Reinaba en Israel O s é e , el cual no era 
tan impío como sus predecesores ; y Ezecbias, 
Rey de Judá, se aprovechó de la aflicción en 
que estaba el reino de Israel por causa de las 

invasiones de los asyrios, para exhortarle á 
convertirse á Dios, y a buscar en é l su auxilio 

a ¡S'tun. IX. vs. io y u . Véase Mes. 
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juxla id quod rex jusserat, pradican-

tes : Filìi Israel, reverlimini ad Domi-

num Deum Abraham, et Isaac, et Is-

rael: el revertelar ad reliquias, qua: 

ejfugerunt manum regis Assyriorum. 

7 Volile fieri sicul patres vestri el fra-

Ires, qui recesserunt ù Domino Deo pa-

trum suorum, qui tradidil cos in inte-

rilum, ut ipsi ccrnitis. 

S Notile indurare cervices vestras, si-

cul patres vestri: tradite manus Domi-

no, et venite ad sanctuarium ejus, quod 

sandificavti in cctcrnum: servile Domi-

no Deo pat rum vestr or um, et avertelur 

ù veils ira furoris ejus. 

9 Si enim vos reversi fueritis ad Do-

minum, f r at res vestri, ci filii habebunl 

misericordiam coram dominis suis, qui 

iUos duxerunl captivos, et revertentur in 

terram liane: pius enim et clemcns est 

Dominus Deus vcsler, et non avertei 

faderii suam à vobis, si reversi fueri-

tis ad eum. 

10 Igtiur cur sores pergebant etloctier 

de curtiate in civilatcm, per lerram E-

phrsim et Manasse usque ad Zàbulon 

tills irridenlibus et subsannanlibus cos. 

XI Altamen quidam viri ex Aser, et 

Manasse, et Zàbulon, acquiescentes. Con-

silio, venerum Jerusalem. 

i a In Juda vero facta est manus Do-

mini ut darei eis cor unum, ut faccrcnt 

juxla prceceptum regis et principum ver-

bum Domini. 

i 3 Congregai. 'que sunt in Jerusalem 

popoli multi, ut face rent soiemnilalem 

azjsaorum, in mense secundo: 

i-i ti surgenles destruxerunl altana, 

qua trant in Jerusalem ; at que univer-

sa, i.i quibus idolis ado/r.batur incen-

sum, subvertentes, projecerunt in tor-

rcnicn Cedron. 

i5 l'amala ver uni autem Phase quar-

ta decima die mensis secundi. Sacerdo-

tes quoque atquc Invila tandem suileti-

ficati. oblulcrunt holocausta in domo 

DorrJni: 

. P A R A L I P O M E N O N . 

las c u a l e s , c o n f o r m e á l o m a n d a d o por 

e l R e y , se d e c i a : I l i j o s d e I s r a e l , con-

v e r t i o s a l S e ñ o r D i o s d e A b r a b a m , y 

d e I s a a c , y d e I s r a e l , y é l acogerá las 

r e l i q u i a s q u e h a n e s c a p a d o d e l poder del 

R e y d e los asyr ios . 

7 IS'o q u e r á i s i m i t a r á v u e s t r o s padres 

y h e r m a n o s , que se a l e j a r o n del Señor 

D i o s d e sus p a d r e s , y el S e ñ o r los aban-

d o n ó á la p e r d i c i ó n , c o m o vosotros mis-

mos estáis v i e n d o . 

S _\o e n d u r e z c á i s v u e s t r o s corazones , 

c o m o v u e s t r o s p a d r e s : r e n d i o s a l Señor, 

y v e n i d á su S a n t u a r i o , que santificó 

p a r a s iempix 1 : s e r v i d al S e ñ o r Dios de 

v u e s t r o s p a d r e s , y se a p a r t a r á de vos-

o t r o s su f u r o r é i n d i g n a c i ó n . 

9 P o r q u e si v o s o t r o s os c o n v e r t í s a l 

S e ñ o r , v u e s t r o s h e r m a n o s é h i j o s h a l l a -

r á n c o m p a s i ó n e n s u s a m o s , que los lle-

v a r o n c a u t i v o s , y v o l v e r á n á esta t i e r -

r a : p u e s t o q u e p iadoso y c l e m e n t e es el 

S e ñ o r v u e s t r o D i o s , y n o l ia de torcer 

s u r o s t r o , si o s v o l v i é r e i s á é l . 

i o I b a n p u e s c o r r i e n d o los correos de 

c i u d a d e n c i u d a d por e l p a í s d e E p h r a i m 

y d e M a n a s s é s hasta e l d e Z a b u l ó n : mas 

estos p u e b l o s se r e i a n y m o f a b a n de 

el los. 

1 1 S i n e m b a r g o a l g u n o s varones de 

A s e r , d e M a n a s s é s y de Z a b u l ó n , a b r a -

z a n d o e l c o n s e j o , v i n i e r o n a Jerus3leui. 

1 2 A l c o n t r a r i o , e n J u d á o b r ó la ma-

no del S e ñ o r , d á n d o l e s á todos u n mis-

m o c o r a z o u para o b e d e c e r l a palabra 

d e l S e ñ o r , c o n f o r m e á la i n t i m a c i ó n del 

™ e v y d e los p r i n c i p e s . 

1 3 C o n esto se c o n g r e g a r o n e n J e r n -

saie in m u c h o s p u e b l o s p a r a c e l e b r a r la 

fiesta d e los á z y m o s ó la pascua, en el 

mes s e g u u d o : 

14 é i n m e d i a t a m e n t e d e s t r u y e r o n los 

a l t a r e s que habia e n J e r u s a l e i u ; y todos 

los p a r a g e s d o n d e se o frec ía incienso á 

los í d o l o s , los a r r u i n a r o n , y arrojáronlo 

todo cu e l t o r r e n t e C e d r ó n . 

1 5 Y s a c r i f i c a r o n e l c o r d e r o pascual 

e l día ca torce del m e s s e g u n d o . T a m b i é n 

los s a c e r d o t e s y l e v i t a s , que p o r fin se 

h a b í a n y a p u r i G c a d o , o f r e c i e r o n h o l o -

c a u s t o s e n e l t e m p l o d e l S e ñ o r ; 

C A P I T U 

x6 steterunlque in ordine suo, juxta 

dispositionem et legem Moysi hominis 

Dei: Sacerdotes vero suseipiebant effun-

dendum sanguinem de manibus Levita-

rum, 

17 eò quòd multa turba santificata 

non esset : et. idcircò immolarent Levita 

Phase his qui non occurrerant sancii fi-

cari Domino. 

18 Magna etiam pars populi de E-

phraim, et Manasse, et Is sachar, et Zà-

bulon, qua sanctificatu non fuer at, co-

medti Phase, non juxla quod scriptum 

est: et oravit pro eis Ezechias, dicens: 

Dominus bonus propiUabilur 

19 cunclis qui in tolo corde requirunt 

Dominum Deum patrum suorum : et 

non impulabil eis quòd minus santifi-

cati sunt. 

2 0 Quem exaudivil Dominus, et pla-

catus est populo. 

a i lecer unique filii Israel, qui inven-

ti sunt in Jerusalem, solemnilatem a-

zymorum Septem diebus in la ti Ha ma-

gna, laudantes Dominum per singulos 

dies: Levila quoque et Sacerdotes , per 

organa , qua suo officio congruebant. 

33 Et.locutus est Ezechias ad cor o-

mnium Le vita rum , qui habebant inlel-

hgenham bonam super Domino : et co-

mederunt Septem diebus solemntiatis, 

immolanles victimas pacificorum, et 

laudantes Dominum Deum patrum suo-

3 3 Placutirue universa multitud i ni ut 

celebrarent etiam alios dies Septem: quod 

el fecerunt cum ingenti gaudio. 

24 Ezechias enim rex Juda preebu-

eral multitudini mille lauros, et seplcm 

millia ovium : principes verò dederant 

populo lauros mille, et oves decern mil-

lia: santificala csl ergo Sacerdotum 

plurima multtiudo. 

20 Et hilar ¡tate perfusa omnis turba 

Juda, tam Sacerdotum et Lev Harum, 

quàm universa frequentia, qua vene-

ra! ex Israel • proselytorum quoque de 

TOM. II. ' 

L O X X X . 4 ( 5 5 

16 y e j e r c i e r o n sus f u n c i o n e s c o n f o r -

m e á lo e x p u e s t o en l a L e y de M o y s é s , 

v a r ó n d e Dios. R e c i b í a n los sacerdotes 

d e m a n o d e los l e v i t a s la s a n g r e q u e se 

d e b i a d e r r a m a r : 

17 p o r q u e c o m o m u c h í s i m a g e n t e no 

e s t a b a t o d a v í a p u r i f i c a d a , por eso los 

l e v i t a s d e g o l l a r o n e l c o r d e r o pascual p o r 

a q u e l l o s padres de familia q u e n o h a -

b í a n a c u d i d o á tiempo para p u r i f i c a r s e 

d e l a n t e d e l S e ñ o r . 

18 Y a u n g r a n p a r t e del p u e b l o d e 

E p h r a i m , y d e M a n a s s é s , y de Issachár, 

y de Z a b u l ó n , q u e n o e s t a b a p u r i f i c a d a , 

c o m i e r o n e l c o r d e r o , n o s e g ú n la E s -

c r i t u r a . M a s E z e c h i a s hizo o r a c i o n por 

e l l o s , d i c i e n d o : E l S e ñ o r , q u e es infi-

nitamente b u e n o , se a p i a d a r á 

i g d e todos a q u e l l o s q u e d e todo c o -

razon buscan al S e ñ o r D i o s d e s u s p a -

d r e s ; y 110 les i m p u t a r á la f a l t a de n o 

e s t a r b i e n p u r i f i c a d o s . 

2 0 C o n e f e c t o o y ó l e b e n i g n o e l S e ñ o r , 

y p e r d o n ó al p u e b l o . 

21 De esta m a n e r a los h i j o s d e Israel , 

que se h a l l a r o n en J c r u s a l c m , c e l e b r a -

r o n con g r a n d e a l e g r í a I3 s o l e m n i d a d 

d e los ávyrnos por e s p a c i o d e s ie te d ias , 

c a n t a n d o cada d i a alalvanzas a l S e ñ o r , y 

a s i m i s m o los l e v i t a s y s a c e r d o t e s c o n los 

i n s t r u m e n t o s m ú s i c o s c o r r e s p o n d i e n t e s 

á su of ic io . 

22 E z e c h i a s por su p a r t e d i ó las g r a -

c i a s á todos los l e v i t a s , los c u a l e s t e -

n í a n m u c h o c o n o c i m i e n t o e n las cosas 

del S e ñ o r , y los alentó: y los s ie te d i a s 

que d u r ó la s o l e m n i d a d c o m i e r o n d e las 

v i c t i m a s p a c í f i c a s q u e o f r e c í a n , a l a b a n -

do al S e ñ o r D i o s de sus padres. 

2 3 todo a q u e l c o n c u r s o a c o r d ó h a -

c e r fiesta a u n o t r o s s ie te d i a s : c o m o lo 

e j e c u t a r o n c o n s u m o gozo. 

24 P o r q u e E z e c h i a s R e y de J u d á h a -

bia dado p a r a a q u e l g e n t í o m i l t o r o s , y 

s ie te m i l o v e j a s ; p a r a el cua l los p r í n -

cipes ó maguóles b a b i a n a ñ a d i d o m i l 

toros y d i e z m i l o v e j a s : por lo que se 

p u r i f i c ó u n g r a n n ú m e r o d e sacerdotes . 

a 5 A s í p u e s , r e t a s a b a d e a l e g r í a toda 

l a g e n t e d e J u d á , j u n t o r o n los s a c e r -

dotes y l e v i t a s , n o m é n o s q u e t o d o e l 

c o n c u r s o que habia a c u d i d o de I s r a e l , 

G g 
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Ierra Israel , 

L I B R O S E G U N I J O DEL 

t habitanlium íri Juda. 

26 Fadaque est grand is crin bri tas in 

Jerusalem , quails à diebus Salomonis 

filii David regis Israel in ea urbe non 

fuera!. 

27 Surrexerunt autem Sacerdotes ot-

que Levita: benediccntes populo, et exau-

dila est vox corum: perveriitqnv. oratio 

in habitaculum sanctum cceli. 

PARALIPOMENOX. 

c o m o t a m b i é n l o s p r o s é l i t o s , t a n t o los 

d e l p a i s d e I s r a e l , c o m o l o s que habita-

h a n en t i e r r a de J u d á 

2 6 E n s u m a , f u é g r a n d e esta s o l e m -

n i d a d q u e se c e l e b r ó e n J e r u s a l e m , y 

cua l 110 se h a b í a v i s t o s e m e j a n t e en 

a q u e l l a c i u d a d desde el t i e m p o de Salo-

m o n h i j o d e D a v i d , R e y d e Israel . 

27 F i n a l m e n t e , los sacerdotes y l ev i -

tas®, puestos e n p i é , b e n d i j e r o n al pue-

b l o ; y f u é o i d a su v o z por el Señor; y 

su o r a c i o n p e n e t r ó hasta la morada san-

t a del c i e l o . 

C A P Í T U L O X X X I . 

El pueblo destruye los ido fos y sus bosques en Judá y en Ephraim. Dis-
tribuye E zechias"los minia ter ios de los sacerdotes y de los levitas. Hace 

el pueblo ofrendas copiosas. 

1 Cumque Iute fuissent rilé celebrata, 

egrcssus est omnis Israel, qui inventus 

fuer al in urbibus Juda, et fregar uni si-

mulacra , succiderunlque lucos, demoli-

ti sutil excelsa, et altarla desi ru.xerunt, 

non solum dr. universo Juda ri Benja-

min, sed el de Ephraim quoque-et Ma-

nasse , donec pènitiis evertere nt. - rever-

sique sunt omnes filii Israel .n posses-

sions el chilates sitas. 

2 E zed lia s autem constituid turmas 

Sacerdotales el Ledi ¡cas per dnisiones 

sitas , unumquemque in officio proprio, 

tarn Sacerdotum videlicet quàrrr. Levita-

rum , ad holocausto et pacifica , ut mi-

nistrarent et confiterentur , carme rent que 

in portis castrorum Domini. 

3 Pars autem regis eral ut d<- propria 

ejus substantia offerretur hoi'j^austum, 

mane semper et resptrè; saboti is quo-

que, el Calendis, et soicmniíessíibus ce-

teris , sicut scriptum est ¡ri < Moysi. 

1 biodi X1L v. 48. 
> En el bebreo dice : C P " — H e -

1 C o n c l u i d a s todas las ceremonias de 

la fiesta, s a l i e r o n t o d o s los israel itas, 

q u e m o r a b a n e n las c i u d a d e s de Judá, 

é h i c i e r o n pedazos los í d o l o s , y corta-

ron l o s bosques á ellos dedicati os, y 

d e r r i b a r o n los odorotorios de los laga-

res a l t o s , y d e s t r u y e r o n los a l tares , no 

solo e n t o d o e l pais de J u d á y de B e n -

j a m i n , s i n o t a m b i é n de E p h r a i m y Ma-

nassés; n i p a r a r o n b a s t a no d e j a r rastro 

d e e l l o s ; y después de esto se volvieron 

todos los hi jos de Israel á sus posesiones 

y c i u d a d e s . 

_ 2 Y E z e c h í a s r e s t a b l e c i ó las clases de 

los s a c e r d o t e s y l e v i t a s según sus t u r -

n o s , p o n i e n d o á cada u n o , asi de los 

s a c e r d o t e s c o m o d e l o s l e v i t a s , en su 

p r o p i o o f i c i o , p a r a que ofreciesen los ho-

locaustos y las v i c t i m a s p a c í f i c a s , á fin 

de q u e s i r v i e s e n y g l o r i f i c a s e n á Dios. 

v c a n t a s e n e n las p u e r t a s del campa-

m e n t o ó /itrios de la coso del Señor. 

3 C o r r í a d e c n e n t a d e l R e y suminis-

t r a r e l h o l o c a u s t o perpetuo, que siem-

p r e se o f r e c e p o r m a ñ a n a y tarde; como 

t a m b i é n los que se ofrecen en los sába-

d o s , y c a l e n d a s , \ d e m á s fiestas solem-

n e s , c o m o e s t á e s c r i t o e n la Ley .a? 

W o y s é s . 

cóheniiu balevim los sacerdotes levitas, ó de 

Levi. 

C A P I T O L 

4 PracepU el ¡am populo luibitanlium 

Jerusalem , lit darcnt partes Sacerdoti-

bus, el Levitt's, ul possent vacare legi 

Domini. 

5 Ouod cum percrebuisset in auribus 

multitudinis , pturi'mas obtutere primi-

h'as ft Hi Israel frumenti, vini, et alel, 

mellt's quoque: et omnium , qua: gignit 

humus, dedmas oblulerunl. 

6 Sed el filii Israel et Juda, qui ha-

bitabant in urbibus Juda, oblulerunt 

dedmas boum et ovitim , decimosque 

sanctorum qua voverant Domino Deo 

suo: atque uoiversa portontes, fecerunt 

acervos piurimos. 

7 Mense tertio crperunt acervorum ja-

cere fundamenta, et mense seplimo com-

plevcmnt eos. 

8 Curwjue ingressifuissent Ezechias et 

principes ejus, viderunl acervos, et be-

ncdixcrunt Domino at populo Israel. 

9 Interrogavitque Ezechias Sacerdotes 

et Levitas, cur ita jacerenl acervi. 

10 Respond¡1 illi Azarias Sacerdos 

primus de stt'rpe So due, dicens: Ex quo 

creperunt offerri primUice in domo Do-

mini, corned¡mils, el salurati sumus, el 

rcmanserunl plurima , eb quod benedi-

xeri't Dominus populo suo: reh'quiarum 

autem copia est isla, quam cernis. 

11 Pracepit igt'tur Ezechias ut pra-

pararcnl horrea in domo Domini. Ouod 

cum fecissent. 

12 inltilerunt, lam primitias , quitm 

dedmas, et quacumque voverant, fide/i-

ter. Fuil autem prafedus corum Cho-

nem'as Levita, et Semcifrater ejus, se-

cundus, 

13 post quem Jahiel, et Azarias , et 

Nahath, et Asacl, et Jerimoth, Joza-

bad quoque, et Eliel, et Jesmochios, d 

Mahath, et Bonaias , propositi sub ma-

il ¡bus Chonenia, et Scmei fralris ejus, 

X X X I . 4 6 " 

4 M a n d ó a s i m i s m o al p u e b l o a v e c i n -

d a d o e n J e r u s a l e m que diese á los s a -

c e r d o t e s y l e v i t a s sus p o r c i o n e s , á fin 

d e que p u d i e s e n o c u p a r s e e n ¡as cosas 

de la L e y del S e ñ o r . 

5 P r o m u l g a d o e l e d i c t o al p u e b l o , ,a¡ 

instante l o s h i j o s de I s r a e l o f r e c i e r o n 

g r a n c a n t i d a d d e p r i m i c i a s de t r i g o , d e 

v i n o y de a c e i t e , y t a m b i é n de m i e l : y 

o f r e c i e r o n e l d i e z m o de c u a n t o p r o d u c e 

la t i e r r a . 

6 Del m i s m o m o d o los h i j o s d e I s r a e l 

y d e J u d á , q u e h a b i t a b a n e n las c i u d a -

d e s d e J u d á , o f r e c i e r o n e l d i e z m o d e los 

b u e y e s y d e las o v e j a s , y e l d i e z m o de 

las cosas c o n s a g r a d a s , q u e t e n í a n o f r e -

c idas c o n v o t o al S e ñ o r D i o s s u y o : y 

t r a y e n d o todas estas c o s a s , f o r m a r o n de 

e l l a s g r a n d e s acopios . 

7 E l m e s t e r c e r o c o m e n z a r o n á f o r -

m a r estos a c o p i o s , y a c a b a r o n e l s é p -

t i m o : 

8 y e n t r a n d o a¡¡¡ E z e c h í a s y s u s c o r -

t e s a n o s , a l v e r l o s m o n t o n e s , b e n d i j e -

r o n a l S e ñ o r , y elogiaron a l p u e b l o d e 

I s r a e l . 

9 Y p r e g u n t ó F.zechias á los s a c e r d o -

tes y l e v i t a s , p o r q u é estal lan a l l í p o r 

t ierra a q u e l l o s m o n t o n e s . 

10 R e s p o n d i ó l e A z a r i a s , d e l l i n a g e de 

S a d o c , p r i m e r s a c e r d o t e , d i c i e n d o : D e s -

d e q u e c o m e n z a r o n á o f r e c e r s e las p r i -

m i c i a s en la casa d e l S e ñ o r , h e m o s c o -

m i d o de e l l a s h a s t a s a c i a r n o s ; p e r o es 

m u c h í s i m o l o q u e ha s o b r a d o , p o r q u e 

e l S e ñ o r ha e c h a d o la b e n d i c i ó n s o b r e 

s u p u e b l o : y esta a b u n d a n c i a que v e s es 

d e lo q u e sobró. 

1 1 A l a n d o pues E z e c h í a s q u e d i s p u s i e -

sen a l m a c e n e s e n la casa d e l S e ñ o r : lo 

c u a l e j e c u t a d o , 

1 2 m e t i e r o n e n e l l o s fielmente, t a n t o 

las p r i m i c i a s c o m o los d i e z m o s , y l a s 

o f r e n d a s p o r v o t o . E n c a r g ó s e la s u p e r -

i n t e n d e n c i a ó custodio de t o d o esto 4 

C h o n e n i a s l e v i t a , y en s e g u n d o l u g a r á 

Semei su h e r m a n o : 

1 3 y despues de éste á J a h i e l , y á A -

z a r i a s , y á ISahath , y á A s a e l , y á J e -

r i m o t h , y á Jozabad , y á E l i e l , y á 

J e s m a c h i a s , y á I f l a h a t b , y á B a u a i a s , 

que f u e r o n los a d m i n i s t r a d o r e s ba jo l a s 

G g a 



4 6 8 L I B R O SEGCNCO D: 

ex imperio Ezethia regis et Azaria 

pontificis domus Dei, ad quos omnia 

pertincbant. 

14 Core vera fdius Jemna Leoites et 

janitor orienta/is portar, praposilus eral 

iis qua sponte oferebantur Domino, 

primitUsque et consccratis in Sancla san-

etorum. 

ia TA sub cur a ejus Eden, et Benja-

min , Jesue, et Semeiets, Amarias quo-

que et Sechenias, in ci vital ¡bus Saeer-

dotum , ut jideliter distribuerent fralri-

bus suis partes, minoribus at que majo-

ribus: 

16 exceplis maribus ab annis tribus 

ct supra, cunctis qui ingredicbanlur tern-

plum Domini, et quidquid per singu/os 

dies conducebat in ministerio, atque ob-

scrvationibus juxta divisiones suas, 

17 Sacerdotibus per fami/ias, el Lea-

h's a vigesimo anno et supra, per ordi-

nes el lurmas suas: 

18 universaque mullitudini, tam uxo-

ribus quam liberis eorum utriusque se-

xus, fidclilcr cibi, de his qua sanctifi-

cata fuerant, prabebanlur. 

1 9 Sedetfdiorum Aaron per agros, 

et suburbana urbium singularum, dis-

positi erantviri, qui partes distribue-

rent universe sexui masculino el Sacer-

dotibus el Levi! is. 

20 Fecit ergo Ezechias universa qua 

diximus in omm'Juda: operatusque est 

bonum et rectum et cecum coram Do-

mino Deo suo, 

a 1 in universa callura ministerii do-

mus Domini, juxta legem et caremo-

nias, voiens requirere Dcum suum in 

toto corde suo: fedtque et prosperatus 

est. 

, PARAI.IPOMENOX. 

ó r d e n e s d e C h ó n e n i a s , y d e Semei su 

h e r m a n o , p o r m a n d a d o del R e y E z e -

c h i a s , y d e A z a r i a s p o n t í f i c e d e la casa 

d e D i o s , á q u i e n e s se daha c u e n t a dé 

todo. 

— »4 P o r o t r a p a r t e C o r é h i j o de J e m -

n a l e v i t a , y o s t i a r i o de la p u e r t a o r i e n -

t a l , estaba e n c a r g a d o d e los dones que 

se o f r e c í a n v o l u n t a r i a m e n t e al Señor , y 

de las p r i m i c i a s p a r a uso d e l S a n c t a -

s a n c t ó r u m . 

1 5 E s t a b a n ba jo sus ó r d e n e s E d é n , y 

B e n j a m í n , Jcsué , y S e m c i a s , y A m a -

n a s , y S e c h e n i a s en las c i u d a d e s s a c e r -

d o t a l e s para d i s t r i b u i r fielmente las por-

c i o n e s á sus h e r m a n o s , asi p e q u e ñ o s co-

m o g r a n d e s ; 

16 y ( a d e m a s de los v a r o n e s de tres 

años a r r i b a 1 ) á todos a q u e l l o s que t e -

n í a n e n t r a d a e n e l t e m p l o d e l S e ñ o r ; y 

en fin p a r a p r o v e e r d i a r i a m e n t e d e t o -

d o lo c o n d u c e n t e á los d i f e r e n t e s m i n i s -

t e r i o s y of ic ios s e g ú n sus c lases . 

1 7 I g u a l m e n t e á los sacerdotes y l e -

v i t a s d e v e i n t e años a r r i b a , s e g ú n sus 

f a m i l i a s , c l a s e s , y n ú m e r o , 

18 y á toda la m u l t i t u d , a s í d e s ú s 

m u g e r e s c o m o d e sus h i j o s de a m b o s se-

x o s , se s u m i n i s t r a b a n fielmente a l i m e n -

tos d e las cosas q u e h a b i a u s ido o f r e -

c idas . 

1 9 A s i m i s m o , d e los hi jos de A a r o n 

b a b i a a l g u n o s q u e es taban d i s t r i b u i d o s 

por la c a m p i ñ a y a r r a b a l e s d e cada c i u -

d a d p a r a r e p a r t i r las r a c i o n e s á todos 

los hi jos v a r o n e s de la est i rpe sacerdotal 

y l e v í t i c a . 

2 0 H i z o p u e s E z e c h i a s todas estas c o -

sas q u e h e m o s d i c h o e n todo e l r e i n o de 

J u d á ; y o b r ó lo que era b u e n o , recto y 

j u s t o d e l a n t e del S e ñ o r D i o s s u y o , 

2 1 e n t o d o a q u e l l o q u e e x i g i a el m i -

n i s t e r i o d e la casa del S e ñ o r , s e g ú n la 

L e y y las c e r e m o n i a s , deseoso de c o m -

p l a c e r á s u D i o s c o n todo s u c o r a z o n : 

h í z o l o a s i , y todo le s a l i ó p r ó s p e r a -

m e n t e . 

1 Puede traducirse - « u n el hebreo: Y dejándoles la obligación de probar su linage d los 
virones de trts aho¡ amba, etc. 

C A P Í T U L O X X X I I . 

El blasfemo Sennacherib es derrotado por el Angel del Señor, y muerto 
infelizmente jwr sus tnismos hijos. Ezeehías se arrepiente de su engre-

imiento. Le suceede su hijo el impío Munassés. 

1 Post qua et. hujuscemodi vcritat cm, 

venit Sennacherib rex Assyriorum, ct 

ingressus Judam, obsedit curates mu-

nitas, voiens eas capere. • 

2 Quod cum vid it Ezechias, venisse 

scilicet Sennacherib, et totum belli im-

petum ve.rli contra Jerusalem , 

3 inito cum principibus consilio, vi'ri-

sque fortissimis, ut oblurarcnt capita 

fonlium, qui erant extra urbem: el hoc 

omnium decernente sentcnliei, 

4 eongrrgavitplurimam mulliludincm, 

et obturaverunl cunetas fontes, et rivum 

quijluebat in medio Ierra:, dicent.es: ¿Vis 
vcnianl reges Assyriorum, ct inveniant 

aquarum abundantiam. 

5 AEd/ficavil quoque, agens industrie, 

omnem murum, qui fuer at. dissipatus, 

el exlruxit turres desuper, ct forinsecus 

allerum murum : instouravitque Mello 

in Mi/ate David , el fecit univcrsi ge-

neris armaturam el cljpeos: 

6 constituitque principes bellatorum in 

txercitu: et convocavit universos in pla-

tea porta civil at is, ac toculus est ad cor 

eorum, dicens: 

7 Viril Her agite, et conforlamini: no-

lite timere, nee paveatis regem Assyrio-

rum , ct universam multitudinem, qua 

est cum eo: multo enim plures nobi-

scum sunt, qudm aim illo. 

8 Cum illo enim est brachium car-

neum: nobiscum Dominus Deus noster, 

qui auxiliator est noster, pugnatque pro 

nobis. Conforlalusque est populus huju-

scemodi verbis Ezccliia regis Juda. 

I Ofensivas y defensivas. 

TOM. I L 

1 D e s p u é s de estas c o s a s , y de t a n t a 

fidelidad de Ezechias, s o b r e v i n o S e n n a -

c h c r i ^ . R e y d e los a s y r i o s : y e n t r á n d o s e 

por las t i erras d e J u d á » p u s o s i t i o á las 

c i u d a d e s f u e r t e s p a r a a p o d e r a r s e d e e l l a s . 

2 L o c u a l v i s t o por E z e c h i a s , es á s a -

b e r , que S c n n a c h é r i b se a c e r c a b a , y que 

todo e l í m p e t u de la g u e r r a se d i r i g í a 

c o n t r a J c r u s a l e m , 

3 c e l e b r a d o c o n s e j o con s u s m a g n a t e s , 

y c o n los h o m b r e s m a s v a l e r o s o s , y con-

v i n i e n d o todos e n e l d i c t á m e n d e c e g a r 

los m a n a n t i a l e s d e las f u e n t e s , q u e b a -

bia f u e r a d e la c i u d a d , 

4 r e u n i ó g r a n d í s i m o n ú m e r o d é g e n -

t e , y c e g a r o n todas las f u e n t e s y e l a r -

r o y o Cedrón que c o r r i a por m e d i o d e l 

t e r r i t o r i o , d i c i e n d o : C o n eso vsi v i e n e n los 

R e y e s d e los a s y r i o s n o h a l l a r á n a b u n -

d a n c i a de a g u a . 

5 A l m i s m o t i e m p o r e p a r ó con g r a n 

d i l i g e n c i a todas las partes del m u r o q u e 

es taban y a a r r u i n a d a s , y f a b r i c ó t o r r e s 

e n c i m a , y o t r o m u r o e x t e r i o r ; y r e s -

t a u r ó la fortaleza de M e l l o e n la c i u -

dad d e D a v i d , 6 monte Sion, é h i z o 

p r o v i s i ó n d e todo g é n e r o de a r m a s ' y 

escudos: 

6 n o m b r ó t a m b i é n g e n e r a l e s de las 

t r o p a s , y c o n v o c ó l o s á todos e n la p l a -

z a d e la p u e r t a d e la c i u d a d ; y h a b l ó l e s 

a l a l m a , d i c i e n d o : 

7 P o r t a o s c o n v a l o r , y c o b r a d b r í o s : 

n o t e m á i s , n i h a y á i s m i e d o del R e y d e 

los a s y r i o s , n i d e todo e l g e n t í o que v i e -

n e c o n é l ; p o r q u e m u c h o ^ i a s es tán por 

n u e s t r a p a r t e q u e por la s u y a ® . 

8 P u e s él t iene consigo u n b r a z o d e 

c a r n e ; p e r o c o n n o s o t r o s está e l S e f i o r 

D i o s n u e s t r o , e l c u a l es n u e s t r o d e f e n -

s o r , y p e l e a por nosotros. A l o i r e l p u e -

b l o estas palefbras de E z e c h i a s R e y d e 

Judá c o b r ó g r a n a l i e n t o . 

2 lt\ Ikg. 11. vs. 1 6 y i-, 
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g Qurc poslquam gesta sunl, misil 

Sennacherib rex A ssyriorum ser vos suos 

in Jerusalem (ipse enim cum universo 

exerdlu olsidebal Ladtis) ad Ezeduam 

rcgem Juda, et ad omncm populum qui 

eral in urbe, diuns: 

10 Hxc dicit Sennacherib rex Assy-

riorum: In fuo habentes fidueiam sede-

tis obsessi ¡a Jerusalem ? 

11 Num Ezecbias decipil vos, ut tra-

dat morti in Jame et sil i, affrmans 

qubd Dominus Leus vesler iiberel vos 

de manu regís Assy riorum? 

i a Nunquid non is/e esl Ezedu'as, qui 

deslruxíl excelsa illíus, et aliaría, el 

prctcepil Jada el Jerusalem, dicens: Co-

ram al lar i uno adorabUís, el in ipso 

comburelis inunsum ? 

13 An ignerális quce ego fecerim , et 

paires mei, cundís lerrarum populis? 

Nunquid p-ecvaluerunt dii gentium , o-

mniumque terrarum, liberare regionem 

suam de jaaim mea? 

14 Quis est de universis diis gentium 

quas vastaecrunl paires mei, qui po— 

turril erutrc popaban suum de manu 

mea, ut possil diam Dcus vesler eruere 

vos de hai ctaau ? 

15 Non res ergo. decipial Ezecbias, 

nec vana persuasione deluda!, ñeque 

credalis d. Si cnim nutlus potuit dcus 

amelaran gentium atque regnorum li-

berare populum suuoi de manu mea, et 

de manu patrum mcorum, consequmter 

nec Dcus veder poteril eruere vos de 

manu mee. 

•i 6 Sed ei i mulla locuti sunt serví 

ejus contra Dominum Deum, el contra 

Ezeduam serium ejus. 

1 7 Epístolas quoque scripsit plenas 

bla&phemut ¡a Dominum Deum Israel; 

el locutus est adversas eñm : Sicul dii 

gentium ederarum non potuerunt libe-

rare 'pópa'am suum de manu mea, sic 

. PARAT.1PÓMF.X0X. 

<j Pasadas estas cosas , S e n n a c h e r i b R e y 

d e los a s y r i o s (es tando c o n todo s u e j é r -

c i t o s i t i a n d o ^ L a c l a s ) e n v i ó s u s m e n -

sageros á J e r u s a l e m á d e c i r 4 E z e c b i a s 

R e y d e J u d á , y á todo e l p u e b l o que se 

h a l l a b a e n la c i u d a d : 

10 E s t o d i c e S e n n a c h e r i b " R e y d e los 

a s y r i o s ¿ ¿ E n q u i é n ponéis v u e s t r a c o n -

f i a n z a p a r a m a n t e n e r o s asi cercados e n 

J e r u s a l e m ? 

1 1 ¿ Acaso o s t i e n e e n g a ñ a d o s E z e -

c h i a s p a r a ' A l e j a r o s m o r i r de h a m b r e y 

d e sed , c o n a s e g u r a r o s q u e e l S e ñ o r 

v u e s t r o D i o s o s l i b r a r á d e las m a n o s d e l 

R e y d e los a s y r i o s ? 

i a P u e s q u é ¿ n o es esc E z e c b i a s el 

que d e s t r u y ó sus adora/orios en las a l -

t u r a s , y sus a l t a r e s ; é i n t i m ó á los h a -

b i t a n t e s d e J u d á y d e J e r u s a l e m , d i -

c i e n d o : D e l a n t e de un s o l o a l t a r habéis 

d e a d o r a r , y e n él solo q u e m a r e l i n -

c ienso ? 

1 3 ¿ I g n o r á i s p o r v e n t u r a l o q n e y o y 

m i s padres h e m o s h e c h o c o n todos los 

p u e b l o s d e la t i e r r a ? ¿ A c a s o los dioses 

de las n a c i o n e s y d e todos los paises b a n 

t e n i d o p o d e r para l i b r a r de m i s manos 

á s u s reg iones ? 

14 ¿ C u á l es el d ios e n t r e todos los 

dioses d e las n a c i o n e s , e x t e r m i n a d a s por 

m i s p a d r e s , q u e h a y a p o d i d o s a l v a r á 

su pueblo d e m i s m a n o s , p a r a que 

creáis que p u e d a t a m b i é n l i b r a r o s ^ u e s -

t r o D i o s ? 

1 5 N o o s deje is pues e n g a ñ a r de E z e -

c b i a s , n i s e d u c i r c o n v a n a s p e r s u a s i o -

n e s , y no le d e i s c r é d i t o ; porque si n in-

g u n o de los dioses de las n a c i o n e s , n i 

de los o t r o s r e i n o s , p u d o l i b r a r á s u 

p u e b l o d e m i s m a n o s , n i de las m a n o s 

d e m i s p a d r e s , es c o n s i g u i e n t e que t a m -

p o c o v u e s t r o D i o s podrá l iber taros de 

c a e r e n las m i a s . 

1 6 O t r a s m u c h a s cosas h a b l a r o n t a m -

bién los m e n s a g e r o s d e S e n n a c h e r i b con-

tra e l S e ñ o r D i o s , y c o n t r a E z c c h i a s 

1 7 E s c r i b i ó i g u a l m e n t e u n a s cartas 

l l e u a s d e b l a s f e m i a c o n t r a el S e ñ o r Dios 

d e I s r a e l , d i c i e n d o c o n t r a é l : As i romo 

los dioses de las d e m á s n a c i o n e s n o p u -

d i e r o n l i b r a r á sus p u e b l o s d e c a e r e n 

C A P I T U L O X X X I I . 

el Deus Ezechice eruere non poteril po-

pulum suum de manu isla. 

4 7 1 
m i s m a n o s , t a m p o c o p o d r á e l D i o s d e 

E z e c b i a s s a l v a r á s u p u e b l o del p o d e r 

18 Insuper el clamorc magno, linguá 

Judaica, contra populum qui sedebat in 

muris Jerusalem , personabat, ut terre-

ret eos, et caperet civitatem. 

1 g Locu/usquc est contra Deum Jeru-

salem , sicul adversiim déos poptdorum 

terree, opera manuum hominum. 

a o Oraverunl igitur, Ezcchias rex, 

et Isaías filius Amos propheles, adver-

sum hanc blasphemiam, ac vociferali 

sunl usque in catlum. 

2 1 El misil Dominus angetum, qui 

percussil omncm virum robustum, el 

bdlatorem , el principem exercihis regís 

Aisyriorum: reversusque est cum igno-

minia in terram suam. Cumque ingres-

sus esset domum dei sui, filii qui e-

gressi fuerant de ulero ejus , inter/ece-

runl cum gladio. 

a a Salvavílque Dominus Ezechiam et 

habilalores Jerusalem de manu Senna-

cherib regís Assy riorum, et de manu 

omníum, et prceslilit eis quietem per cir-

cuítum. 

2 3 Mullí diam deferebant /¡ostias el 

sacrificio Domino in Jerusalem, el mu-

ñera Ezechice regi Juda: qui exaltalus 

est post hcec coram cundís gentibus. 

a4 In diebus illis crgrotavit Ezecbias 

usque ad mortem , el oravit Dominum: 

exaudivitque eum, et dedit ei signum. 

a 5 Sed non juxta beneficia, quce acce-

peral, retribuí!, quia elevatum est cor 

ejus: el facía est contra eum ira, et 

contra Judam et Jerusalem. 

2 6 Humilialusque est postea, eó quod 

exaltatum fuisset cor ejus ¡ tam ipse, 

quam habilalores Jerusalem : et ideirco 

non venit super eos ira Domíni in diebus 

Ezechia:. 

18 S o b r e todo 4 g r a n d e s v o c e s g r i t a b a 

e n l e n g u a b e b r é a c o n t r a e l p u e b l o q u e 

estaba s o b r e los m u r o s de J e r u s a l e m , 

á fin de a t e r r a r l e y a p o d e r a r s e d e la 

c i u d a d . 

1 9 Y h a b l a b a d e l D i o s d e J e r u s a l e m , 

c o m o de los dioses de las o t r a s n a c i o n e s 

d e la t i e r r a , q u e s o n o b r a d e las m a n o s 

del h o m b r e . 

2o_ P e r o el R e y E z e c h í a s , y e l p r o f e t a 

Isaias h i j o d e A m ó s , h i c i e r o n orac iou 

c o n t r a este b l a s f e m a d o r , y a l z a r o n s u s 

c l a m o r e s hasta e l c i e l o : 

2 1 y e n v i ó e l S e ñ o r u n á n g e l , q u e 

m a t ó á lodos los hombre.« f u e r t e s y b e -

l icosos , y 3I g e n e r a l d e l e j é r c i t o d e 

Sennadierib R e y de los a s y r i o s ' ; e l c u a l 

se v o l v i ó á su t i e r r a c u b i e r t o de i g n o -

m i n i a . Y h a b i e n d o e n t r a d o e n e l t e m -

p l o d e su d i o s , le a t r a v e s a r o n c o n la 

espada sus propios hi jos. 

22 De esta s u e r t e s a l v ó e l S e ñ o r á 

E z e c b i a s , y 4 los h a b i t a n t e s d e J e r u s a -

l e m , d e las m a n o s de S e n n a c h e r i b R e y 

d e los a s y r i o s , y d e las m a n o s d e los 

d e m á s enemigos, y d ió les paz p o r todas 

p a r t e s . 

23 Y m u c h o s o f r e c i a n t a m b i é n v i c t i -

m a s p a r a los sacr i f i c ios d e l S e ñ o r e n J e -

r u s a l e m , y presentes 4 E z e c b i a s R e y d e 

J u d á ; e l c u a l de a l l í e n a d e l a n t e g o z ó 

d e g r a n cons iderac ión e n t r e las n a c i o -

nes todas. 

— 24 P o r a q u e l t i e m p o c a y ó E z e c h i a s 

e n f e r m o de m u e r t e , é h izo o r a c i o n al 

S e ñ o r ; e l c u a l le o v ó , y d i ó l e u n a señal 

de ello. 

2 5 P e r o E z e c b i a s n o c o r r e s p o n d i ó 4 

los benef ic ios r e c i b i d o s , p o r q u e su c o -

razon se e n v a n e c i ó : p o r lo c u a l la i r a 

del Señor se e n c e n d i ó c o n t r a é l , y c o n -

tra J u d á , y c o n t r a J e r u s a l e m . 

2& Mas después se h u m i l l ó arrepenti-

do d e haberse e n s o b e r b e c i d o e n su c o r a -

z o n , t a n t o é l c o m o los h a b i t a n t e s d e 

J e r u s a l e m : p o r c u y a r a z ó n n o d e s c a r g ó 

s o b r e e l l o s la ¡ r a d e l S e ñ o r , m i e n t r a s 

v i v i ó E z e c b i a s . 

j IV. ñcg. XIX. v. 35. 
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27 Futi autem Ezechias dives, et in-

clytus valile, et thesauros sili plurimos 

congregavi! argenti et auri et tapidis 

pretiosi, aromalum, et armorum uni-

versi generis : et vasorum magni preti/. 

2 8 Apothecas quoque frumenti, vini, 

et olei, et prasepia omnium jumento-

rum, eaulasque pecorum, 

29 et urbes, adificavit sibi: habebat 

quippe greges ovium et armentorum in— 

numerabiles, eò quòd dedisset ei Domi— 

nus subslantiam mullam nimis. 

3 0 Jpse est Ezecfiias, qui ob/uravit 

superiorem fontem aquarum Gihon, et 

a veri il eas subter ad Ocddentem Urbis 

David : in omnibus operibus sius fedi 

prosperi qua voluil. 

31 Attamen in lega/ione prindpum 

Babylonis, qui missi fuerant ad eum, 

ut interrogarent de portento, quod acce-

derai super terram , dercliquit eum 

Deus, ut tentar et ur, et nota fiere ni o-

mnia qua eranl in corde ejus. 

32 Reliqua autem sermonum Ezechia% 

et misericordiarum ejus, scripta sunt in 

visione Isaia filii Amos prophela, et in 

Libro regum Juda et Israel. 

3 3 Dormivitque Ezechias cum palrt-

bus suis, et sepdierunl eum super se— 

pulchra filiorum David : et celebrava 

ejus exequias universus Juda, et omnes 

habilalores JeriLsalem : regnavilquc Ma-

nasseS filius ejus prò eo. 

PARAT.Ip0MF.N0y. 

2 7 C o m o q u i e r a E z e c h i a s f u é m u y r i -

co y e s c l a r e c i d o , y j u n t ó g r a n d e s teso-

r o s de p l a t a y o r o , y p i e d r a s p r e c i o s a s , 

y a r o m a s , y todo g é u e r o d e a r m a s , y 

d e a l h a j a s de g r a n v a l o r . 

2 8 F o r m ó a s i m i s m o a l m a c e n e s de gra-

n o s , d e v i n o , y d e a c e i t e , y establos 

p a r a toda especie d e j u m e n t o s , y a p r i s -

cos para g a n a d o s ; 

2 9 y edi f icó para s i c i u d a d e s ó pobla-

ciones: p o r q u e t e n i a i n n u m e r a b l e s r e -

b a ñ o s d e o v e j a s y g a n a d o s m a y o r e s ; por 

h a b e r l e d a d o el S e ñ o r bienes inmensos. 

30 E s t e es a q u e l E z e c h i a s , que tapó 

e l m a n a n t i a l ó fuente a l t a d e las aguas 

de G i h o n , y las e n c a m i n ó por u n c o n -

d u c t o s u b t e r r á n e o hác ia e l P o n i e n t e de 

l a c i u d a d d e D a v i d . E n todas, sus e m -

presas s a l i ó f e l i z m e n t e , á m e d i d a d e su 

deseo. * 

3 1 V e r d a d es q u e d e r e s u l t a s d e h a b e r -

l e s ido e n v i a d o s p o r e m b a j a d o r e s m a g -

n a t e s de B a b y l o n i a p a r a q u e se i n f o r -

m á r a n del p r o d i g i o , que por ocasion 

suya h a b i a a c a e c i d o e n la t i e r r a ' , el 

S e ñ o r le d e j ó de su m a n o ; á fin de pro-

b a r l e , y h a c e r p a t e n t e todo c u a n t o te-

n ia e n su c o r a s o n . 

3 2 P o r lo q u e loca á l a s otras , acc io-

n e s de E z e c h i a s , y sus o b r a s de mise-

r i c o r d i a , se h a l l a n escr i tas e n la Vision 

del p r o f e t a Isaias h i j o de A m o s , y e n el 

l i b r o d e los R e y e s d e J u d á y de Israel. 

3 3 A l fin E z e c h i a s f u é á descansar con 

s u s p a d r e s , y le s e p u l t a r o n en un lugar 

elevado s o b r e los s e p u l c r o s de los hijos 

d e D a v i d sus predecesores; y celebró 

sus e x e q u i a s todo el reino de J u d á , con 

todos los m o r a d o r e s d e J e r u s a l e m : y 

s u c c e d i ó l e e n e l r e i n o s u h i j o Manassés. 

C A P Í T U L O X X X I I I . 

Manassés, despucs desús impiedades, se convierte á Diosen su cautive-
rio de Babylonia, y es restituido á su reino. Succéde/e su impío hijo Jnwn; 

y á éste, asesinado luego por los suyos, el piadoso Josias su hijo. 

1 Duodecim annorum erat Manassés 1 D o c e años tenia Manassés cuando 

cum regnare capis sel, el quinquaginta e n t r ó á r e i n a r , y r e i n ó c i n c u e n t a y cin* 

quinqué annis regnavil in Jerusalem. co en J e r u s a l e m . 

j W. fìrg. XX. v. S . Del retroceso d e l a sombra del reloj. 
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a Fecit autem malum coram Domino, 

juxta abominationes gentium, quas sub-

vertil Dominus coram Jiliis Israel : 

3 et conversus instauravi/- excelsa, qua 

demo!¡tus fuera/ Ezechias pu/er ejus: 

eonslriixiique ara&Baalim, el fecit ¡ti-

cos , el adoruvil omnem miUtiam cali, 

el coluti earn. 

4 ylEd¡f cavil quoque attoria in domo 

Domini, de qua d ¡.ver al Domi nus : In 

Jerusalem erti nomea meum ¡11 aler-

5 AEdificavit autem ea cundo fxerci-

ttà calit in duobus atrtis donáis Do-

it Transireque fedi ftiios suos per i-

gnem in Valle Bcnennom : observabat 

somma, seclabatur augurio, maleficis 

or lib us inserviebat, habebat secum ma-

gos et incantatores : mullaque mala o— 

per at us est coram Domino, ut irritarci 

eum. 

7 Scu/pttie quoque et conjlatile signum 

posuit in domo Dei, de qua tocutus est 

Deus od David et ad Salomonem filium 

ejus, dicens: In domo hoc et in Jerusa-

lem, qiiam elegi de cunclis tribubus Is-

rael, ponam nomen meum in sempiter-

8 Et mover i non faciom pedem Israel 

de terra , quam tradidi patribus eorum: 

ila dumlaxal si custodicrint Jacere qua 

pracepi eis, cundamque legem et ca-

remonias, atque judicia per monum 

Moysi. 

9 Igtiur Manasses seduxit Judam, et 

habilalores Jerusalem , ut facerent ma-

lum super omnes gentes, quas subver-

terat Dominus à facie filiorum Israel. 

10 Locutusque est Dominus ad eum, 

et ail populum illius : et attendere no-

luerunt. 

11 Idcircò superinduxil eis principes 

exercitus regis Assy riorum: ceper uni-

que Manassen , el vinctum catcnis atque 

compcdibus duxerunt in Bobyloncm. 

X X X I I I . 4 ; 3 

2 P e r o o b r ó e l m a l e n l a p r e s e n c i a 

d e l S e ñ o r , i m i t a n d o las a b o m i n a c i o n e s 

d e las g e n t e s e x t e r m i n a d a s por e l S e ñ o r 

a l a r r i b o d e los h i j o s d e I s r a e l ; 

3 y r e s t a b l e c i ó o l r a v e z los adorato-

rios en los l u g a r e s a l t o s , d e m o l i d o s p o r 

s u p a d r e E z e c h i a s ; y e r i g i ó a l t a r e s a j o s 

B a a l e s ó ídolos, y p l a n t ó a r b o l e d a * * « 

honor suyo, y a d o r ó á toda la m i l i c i a 

del c i e l o , y r i n d i ó l e c u l t o . 

4 F a b r i c ó l a m b i e n a l t a r e s e n l a casa 

d e l S e ñ o r , de la c u a l t e n i a e l S e ñ o r d i -

c h o : E n J e r u s a l e m se i n v o c a r á m i i S o m -

b r e e t e r n a m e n t e . 

5 Y estos a l i a r e s l o s e r i g i ó á t o d o e l 

e j é r c i t o 1 del c i c l o e n l o s dos a t r i o s d e l 

t e m p l o d e l S e ñ o r . 

6 E hizo p a s a r p o r e l f u e g o á s u s h i -

jos e n el v a l l e d e B e n e n n o m * . O b s e r -

v a b a los s u e ñ o s , c o n s u l t a b a a g ü e r o s , 

v a l í a s e d e a r l e s m á g i c a s , y t e n i a c o n s i -

g o h e c h i c e r o s y e n c a n t a d o r e s , y c o m e -

t i ó m u c h o s pecados d e l a n t e d e l S e ñ o r , 

p r o v o c á n d o l e á ira . 

7 C o l o c ó a s i m i s m o n n í d o l o d e f u n d i -

ción e n la casa d e l S e ñ o r 3 , de la c u a l 

h a b l ó D i o s á D a v i d y á S a l o m o n su h i -

j o , d i c i e n d o : E n esta casa y e n J e r u s a -

l e m , e l e g i d a p o r m i de e n l r e todas las 

t r i b u s d e I s r a e l , es tableceré m i ¡ S o m b r e 

e t e r n a m e n t e . 

S Y h a r é que Israel 110 m u e v a e l pie 

d e la t ierra que y o d i á sus p a d r e s : c o n 

t a l e m p e r o que p r o c u r e c u m p l i r lo q u e 

le t e n g o m a n d a d o , toda la L e y , y Cere-

m o n i a s , y o r d e n a n z a s p u b l i c a d a s ó pro-

mulgadas por m e d i o de Moysés . 

9 M a n a s s é s , p u e s , s e d u j o á J u d á y ó 

los h a b i t a n t e s d e J e r u s a l e m , p a r a qac 

h i c i e r a n m a y o r e s m a l e s , que todas las 

g e n t e s q u e h a b i a e l S e ñ o r e x t e r m i n a d o 

d e la p r e s e n c i a d e los hi jos de Israel . 

10 Y a m o n e s t ó l e e l S e ñ o r asi á é l c o -

m o á su p u e b l o ; m a s n o q u i s i e r o n e s -

c u c h a r l e : 

1 1 por eso h i z o que v i n i e s e n s o b r e 

e l l o s los g e n e r a l e s del e j é r c i t o d e l R e y 

d e los a s y r i o s ; los c u a l e s h ic ieron p r i -

s i o n e r o á M a n a s s é s , y a l a d o c o n c a d e n a s 

y g r i l l o s le l l e v a r o n á B a b y l o n i a . 

i ó muchedumbre de los astros. 3 II'. Reg. XXI. v. 7 . 
a En honor del idolo JIoloch. Véase Moloch. 
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13 Qui poslquam eoangustatus est, o-

ravil Dominum Dcum suum : el eg it 
pcenitentiam valdr. coram Deo pa/rum 
suorum. 

13 Deprecai usque est cum, et obsccra-

vil intente: ri exaudìvil oralionem ejus, 

reduxilque cum Jerusalem in regnum 

sit am, et cognovit Manasses quod Do-

minus ipse esset Deus. 

i /, Post lute adifica. it murum extra 

civila!em David, od Occidente'm Gihon 

in convalle, ab introilu porta: piscium 

per circuilum usque ad Ophel, ct exal-

tavit ilium cehementer : conslituitque 

principr.s exercitùs in cunctis civitatibus 

Juda muni Us. 

15 El abstulit deos ah'enos, el simu-

lacrum de domo Domini: oras quoque, 

quas fecerat in monte domùs TJomini, 

et in Jerusalem, el projecit omnia ex-

tra urbem. 

16 Porrò instauravil altare Domini, 

et immolavi/ super illud vidima s, et 

pacifica , el laudem : prxcepilque Judce 

Ut servirei Domino Deo Israel. 

17 Al!amen adfuic populus immolabat 

in excelsis Domino Deo suo. 

i S Reliqua autem gestorum Manasse: 

et obsecralio ejus ad Drum suum : ver-

ba quoque videnlium, qui loquebanlur 

ad cum in nomine Domini Dei Israel, 

continenlur in sermonibus rcgum Israel. 

19 Oral io quoque ejus el exauditio, el 

cuncta peccala, alque con/emptus, loca 

ejjfim in quibus adifica.il excelsa, el 

feci! lucos et slatuas, antequam agerel 

panitcntiam, scripta sunt in sermoni-

bus Hozai. 

an Dormivit ergo Manasses cum pa-

tribus su is, el sepelierunt eum in domo 

sua : regnavilque pro eo filius ejus Amon. 

21 Viginti duorum annomm crai A-

mon cum regnare arpissel, et duobus 

annis regnavil in Jerusalem. 

2 2 Fecit que malum in conspeclu Do-

PAR ALIPOMENON'. 

>2 D o n d e v i é n d o s e e n la o p r e s i ó n , o í d 

al S e ñ o r su D i o s , y c o n c i b i ó u n v i v í s i -

m o a r r e p e n t i m i e n t o d e l a n t e d e l D i o s de 

sus p a d r e s , 

»3 y le r o g ó y s u p l i c ó i n t e n s a m e n t e , 

y e l S e ñ o r o y ó su o r a c i o n , y le r e s t i t u -

y ó á J e r u s a l e m e n M r e i n o : y a c a b ó de 

c o n o c e r M a n a s s é s que e l S e i i o r es e l 

solo D ios . 

«4 D e s p u é s de esto e d i f i c ó e l m u r o 

e x t e r i o r de la c i u d a d d e D a v i d al O c c i -

d e n t e d e G i b o n en e l v a l l e , d e s d e la 

e n t r a d a d e la p u e r t a d e l P e s c a d o al r e -

d e d o r hasta O p h e l , y a l z ó l e m u y a l i o : 

y p u s o ^comandan tes d e l e j é r c i t o e n t o -

d a s las £¡udades f u e r t e s d e J u d á : 

1 5 y q u i t ó d e l t e m p l o del S e ñ o r los 

dioses e x t r a n g e r o s , y el s i m u l a c r o , c o -

m o t a m b i é n los a l t a r e s q u e b a b i a e r i -

g i d o e u e l m o n t e Sion d e la casa d e l 

S e ñ o r , y e n J e r u s a l e m , y l o hizo a r r o -

j a r t o d o f u e r a de la c i u d a d . 

16 Y r e s t a b l e c i ó e l a l t a r d e l S e ñ o r , é 

i n m o l ó sobre él v í c t i m a s , y hostias p a -

c i f i c a s y d e a c c i ó n de g r a c i a s : y m a n d ó 

á J u d á q u e s i r v i e r e al S e ñ o r D i o s de 

I s r a e l . 

»7 S i n e m b a r g o e l p u e b l o o f r e c í a a u n 

s a c r i f i c i o s al S e ñ o r s u D i o s en los l u g a -

res a l t o s . 

18 L o s d e m á s h e c h o s de M a n a s s é s , y 

la s ú p l i c a que hizo á s u D i o s , c o m ó 

t a m b i é n las p a l a b r a s d e los p r o f e t a s , 

que le h a b l a b a n e n n o m b r e del S e ñ o r 

D i o s d e I s r a e l , se c o n t i e n e n e n l o s l i -

bros d e l o s R e y e s d e I s r a e l . 

i 9 A s i m i s m o s u o r a c i o n , y c o m o f u é 

o í d o , y todos sus p e c a d o s , y a p o s l a s í a : 

los l u g a r e s al tos que f u n d ó " ' , ios b o s -

ques ó arboledas profanas que p l a n t ó , y 

las e s t a t u a s que l e v a n t ó a n t e s de h a c e r 

p e n i t e n c i a , se descr iben e u los l i b r o s 

d e H o z a i . 

2 0 P a s ó e n fin M a n a s s é s á descansar 

con s u s p a d r e s , y fué s e p u l t a d o e n su 

c a s a 1 ; s u c c e d i é n d o l e e n e l r e i n o s o h i j o 

A m o n . 

21 V e i n t e y dos años t e n i a A m o n 

c u a n d o c o m e n z ó á r e i n a r , y dos años 

r e i n ó e n J e r u s a l e m . 

2 2 £ hizo l o m a l o e n la presencia del 
' Véase Lugares aho¡. 

1 IF fas- XXI. ». ib. 

C A P I T O L O 

mini, sicut fecerai Manasses pater ejus: 

et cunctis idolis, qua Manasses fiuerat 

fabricalus, immolavit at que servivil. 

a3 El non est rever it us faciem Domi-

ni, sicut reveritus el Manasses pater 

ejus : et multò majora deliqui!. 

24 Cumque conjurassent (Ulcersus eum 

servi sui, interfecerunl eum in domo sua. 

25 Porrò reliqua populi multilwlo, A-

sis lis qui Amon percusserant, consti-

tuit regem Josiam filium ejus pro co. 

X X X I V . 4 ; 5 

S e ñ o r c o m o lo b a b i a h e c h o M a n a s s é s s a 

p a d r e ; y s a c r i f i c ó , y d i ó c u l t o á todos 

l o s í d o l o s q u e había f a b r i c a d o Manassés . 

23 Y n o se h u m i l l ó eu la p r e s e n c i a 

del S e ñ o r , c o m o lo hizo M a n a s s é s s u 

p a d r e , á u t e s b i e n c o m e t i ó «de l i tos m u -

c h o m a y o r e s . 

24 P e r o c o n j u r a d o s c o n t r a é l sus c r í a -

d o s , le q u i t a r o n 4 a v i d a e n su casa. 

2 5 E n t o n c e s t o d o e l resto del p u e b l o , 

a j u s t i c i a d o s a q u e l l o s q u e h a h i a n m u e r t o 

á A m o n , p r o c l a m ó p o r R e y e n s u l u g a r 

á Josias su h i j o . 

C A P Í T U L O X X X I V . 

Josias, extirpador de la idolatría y restaurador del templo, Italia el Có-
digo ó libro de la Ley ¡ y aterrado convoca al pueblo, y renueva la 

alianza coa Dios. 

, Udo annorum erat Josias cum re• 

g tiare capissel, et triginta et uno anno 

regnavil in Jerusalem. 

2 Feci/que quod erat rectum in eon-

speclu Domini, et ambulavit in viis Da-

vid patris sui: non declinavit ncque ad 

dcxteram , ncque ad sinistram. 

3 Octavo aulem anno regni s Hi, rum 

adhuc esset purr, rœpit qucererc Deum 

patris sui David: et duodecimo anno 

postquam regnare ccrperat, mundavit 

Judam el Jerusalem ab excelsis, cl lu-

cis, simulacrisque et sculpt ilibus. 

4 Destruxcrunlque coram eo aras 

Baalim : et simulacra, qua superposila 

fuerant, demoliti sunt : lucos eliam, et 

sculpt ilia succidil atque commi nu it ; et 

super tumulos eorum qui eis immolare 

eonsueverant, fragmenta dispersit. 

5 Ossa pratereà sacerdotum combus-

sil in altaribus idolorum, mundavitque 

Judam et Jerusalem. 

6 Sed et in urbibus Manasse, et E-

phraim, et Simeon usque Nephlliali cun-

cta sub ver tit. 

y Cumque aitarla dissipasse!, et lu-

cos, el sculpt ilia conlrivissel io frusta,. 

1 v y c h o años t e n i a Josias c u a n d o e n -

t r ó á r e i n a r ; y r e i n ó t re inta y u n a ñ o s 

e n J e r u s a l e m . 

2 É h i z o l o q u e era r e c t o á los o j o s 

del S e ñ o r , y s i g u i ó los pasos d e su p a -

d r e D a v i d , s in t o r c e r ni á l a d e r e c h a n i 

á la i z q u i e r d a . 

3 A l o c l a v o año de su r e i n a d o , s iendo 

t o d a v í a j o v e n c i t o , c o m e n z ó á b u s c a r a l 

D i o s de s u p a d r e D a v i d ; y al a n o d u o -

d é c i m o d e r e i n a r , l i m p i ó el país d e J u -

dá y á J e r u s a l e m d e los l u g a r e s a l t o s y 

bosques profanos, y de los í d o l o s y s i -

m u l a c r o s . 

4 É hizo d e s t r u i r e n p r e s e n c i a s u y a 

los a l t a r e s d e B a a l , y h a c e r pedazos los 

í d o l o s c o l o c a d o s e n c i m a ; q u i t ó t a m b i é n 

sus b o s q u e s , y d e e m e n u z ó las e s t a t u a s , 

c u y o s pedazos e s p a r c i ó s o b r e los s e p u l -

cros de los q u e s o l í a n o f r e c e r l e s s a c r i -

ficios. 

5 A d e m a s los h u e s o s d e los sacerdotes 

de los Ídolos los q u e m ó s o b r e los a l t a -

res de los mismos í d o l o s ; y p u r i f i c ó á 

J u d á y á J e r u s a l e m . 

G I g u a l m e n t e d e s t r u y ó todas estas c o -

sas abominables e n las c i u d a d e s de las 

tribus de M a n a s s é s , y E p h r a i m , y S i -

m e ó n basta Pvcphthai i . 

7 D e s t r u i d o s los a l t a r e s y l o s b o s q u e s , 

y h e c h o s pedazos los í d o l o s , y d e m o K -
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cundaque delubro demolì/us csset de 

universa /erra Israel, reversus est in 

Jerusalem. 

8 Igtiur anno oc/avo decimo regni sui, 

mundalo jam ierra, et tempio Domini, 

misil Saphan filium Escila, ci Maa-

sinm prindpem civtiatis, et Joha filium 

Joacliaz, à commenlariis, ut instaura-

reni domum Domini Dei sui. 

9 Qui venerimi ad He/ciam Sacerdo-

lem magnum : aeeeptamque ab eo pecu-

niam, qua: illata fuerat in domum Do-

mini , et quam e.Ongreguvcrant Levi/ce 

et janilores, de Manasse, et Ephraim, 

et universis• rcliquiis Israel , ab omni 

quoque Juda, et Benjamin , et habila-

tòribus Jerusalem, 

t ri tradiderunt in manibus eorum qui 

prceeront operariis in domo Domini, ut 

instaurare ni lernplum, et infirma qua-

que sarcirent. 

ii Al UH dederunt. eam artificibus, 

et cameni or tis, ut emerent lapides de 

lapicidinis, et Ugna ad commissuras 

ad ¡fidi, et ad conlignationem domorum, 

quos deslruxerant reges Judo. 

I a Qui fideliter cuncta faeiebanl. E-

rant autem praposili operantium , Ja-

both et Abdias de fiUis Merari, Zacha-

rias et Mpsollam de filiis Caath, qui ur-

gebanl opus : omnes Levila scientes or-

ganis canere. 

13 Super eos verò, qui ad diversos u-

sus onera portubaut, erant scriba, et 

magistri de Levitis janilores. 

»4 Cumque ejTcrrent pecuniam, qua: 

Ulula faerai in templum Domini, repe-

rii ILicias sacerdos Librum legis Do-

mini per manum Moysi, 

15 et ail ud Saphan scribam : Librum 

legis inverti in domo Domini: Et tradì-

dti ei. 

16 Al il le in!ulti volumen ad regem, 

et nuntiavit ci dicens : Omnia qua de-

disti in manu servorum tuorum , ecce 

complenlur. 

. P A R A L I P ¿ M E N O N . 

d o s t o d o s l o s t e m p l o s p o r l o d o e l país 

d e I s r a e l , r e g r e s ó á J e r u s a l e m : 

8 C o n l o q u e e l a ñ o d i e z y o c h o d e su 

r e i n a d o , p u r i f i c a d o y a e l p3i*s y e l t e m -

p l o d e l S e ñ o r , e n v i ó ó S a p h a n h i j o d e 

E s e l i a , y á M a a s i a s p r í n c i p e ó magnate 

d e l a c i u d a d , y al c a n c i l l e r J o h a h i j o 

d e J o a c h a z , p a r a q u e c u i d a s e n d e la 

r # t a u r a c i o n d e l t e m p l o d e l S e ñ o r D i o s 

s u y o : 

9 l o s c u a l e s v i n i e r o n á H e l c i a s s u m o 

s a c e r d o t e , y r e c i b i e n d o d e é l e l d i n e r o 

d e p o s i t a d o e n la casa d e l S e ñ o r , y que 

l o s l e v i t a s y p o r t e r o s h a h i a u r e c o g i d o 

d e las tribus de M a n a s s é s , y E p h r a i m , 

y d e t o d o e l r e s t o de I s r a e l , c o m o t a m -

b i é n d e t o d o J u d á , y d e B e n j a t n i n , y 

d e l o s m o r a d o r e s de J e r u s a l e m : 

1 0 le e n t r e g a r o n e n m a n o s d e los s o -

b r e s t a n t e s d e los q u e t r a b a j a b a n e n la 

« a s a d e l S e ñ o r p a r a la r e s t a u r a c i ó n del 

t e m p l o , y r e p a r a c i ó n d e t o d a s sus 

q u i e b r a s . 

1 1 E s t o s le d i e r o n á los a r t í f i c e s y a l -

b a ñ i l e s p a r a c o m p r a r p i e d r a s d e c a n t e * 

r í a , y m a d e r a p a r a las t r a b a z o n e s de la 

o b r a , y p a r a e l t a b l a g e d e l o s edi f i c ios 

d e s t r u i d o s p o r los R e y e s d e J u d á . 

i a E j e c u t á b a n l o estos l o d o fielmente. 

L o s s o b r e s t a n t e s d e l o s o b r e r o s e r a n J a -

b a t y A b d i a s d e los d e s c e n d i e n t e s d e 

M e r a r i , Z a c b á r i a s y M o s o l l a m d e la 

e s t i r p e d e C a a t b : los c u a l e s d a b a n p r i e -

s a á la o b r a : todos l e v i t a s d i e s t r o s e n 

t a ñ e r i n s t r u m e n t o s . 

i 3 S o b r e l o s q u e a c a r r e a b a n l o n e c e -

s a r i o p a r a d i f e r e n t e s u s o s , i n v i g i l a b a n 

l o s e s c r i b a s , v los p o r t e r o s m a y o r e s de 

e n t r e los l e v i t a s . 

— i 4 A l t i e m p o d e s a c a r e l d i n e r o d e -

p o s i t a d o e n e l t e m p l o del S e ñ o r , e n c o n -

t r ó e l p o n t í f i c e H e l c i a s e l L i b r o d e la 

L e y d e l S e ñ a r escrita -por m a n o de 

M o y s é s ; 

1 5 y d i j o á S a p h a n s e c r e t a r i o : He h a -

l l a d o e n la c a s a del S e ñ o r e l L i b r o de 

l a L e y : y e n t r e g ó s e l o . 

1 6 L l e v ó éste e l l i b r o al R e y : y d á n -

d o l e c u e n t a , d i j o : T o d o lo que has e n -

c a r g a d o a l c u i d a d o de tus s i e r v o s , se f a 

c o n c l u y e n d o . 

C A P I T O L O 

I i Argentum, quod repertum est in 

domo Domini conjlaverunt : dalumque 

est profeetis artificum , et diversa opera 

fabriranlium. 

18 Pratereò tradititi mihi Helcias sa-

cerdos hunc librum. Qucm cum rege 

pr a seni e reci/assel, 

19 audisse/que tile verba legis, scidit 

vestimenta sua : 

a o et pracepit He/eia, et Ahicam f i -

lio Saphan , et Abdon filio Micha , Su-

plían quoque scriba, et Asaa servo re-

gís , dicens : 

si Ile, et orate Dominum pro me, el 

pro reliquiis Israel el Juda, super uni-

versis sermonibus Libri islius , qui re-

pertus est : magnus enim furor Domi-

ni slillavit super nos, eò quòd non cu-

stod¡ertiti paires nostri verbo Domini', 

ut facerent omnia qua scripta sunt in 

¡sto volumine. 

a a Ab Ut ergo Hele fas, et hi qui si muí 

à rege missi fuerant, ad Oldom pro-

pilei idem, uxorem Sellum filUThecuath, 

filti Hasra custodis vesh'um : qua habí-

taba t in Jerusalem, in Secunda: el lo-

culi sunt ei verba, qua suprà narra-

vi'mus. 

2 3 Al ilia respóndil eis : Hac dicti 

Dominus Deus Israel: Dictie viro, qui 

misti vos ad me : 

24 Hac dicit Dominus: Ecce ego in-

ducam mala super locum ¡slum, el su-

per habilalores ejus, cunctaque male-

di'da , qua scripta sunt in Libro hoc, 

quem ¡egerunl coram rege Juda. 

25 Quia dereliquerunt me, et sacrife-

caverunt dtis alienis, ul me ad ¡racun-

dt'am provocarent- in cunctis operibus 

manuum suarum, ¡drircò stillai ti furor 

meus super locum ¡slum, et non ex!in-

guefur. 

26 Ad regem autem Juda, qui misti 

vos pro Domino deprecando, sic loquimi'-

n¡ : Hac didt Dommus Deus Israel: 

Quoniam audisti verba voluminis, 

2r atque emollilum est cor luum, et 

humtiiatus es ¡n conspeclu Dei, super 

xxx iv . 4-7 
17 L a p l a t a e n c o n t r a d a e n la casa del 

S e ñ o r se ha f u n d i d o , y se h a e n t r e g a d o 

á los s o b r e s t a n t e s de los a r t í f i c e s y o b r e -

r o s d e d i f e r e n t e s labores . 

18 A d e m a s de es lo m e ha e n t r e g a d o 

H e l c i a s Sumo s a c e r d o t e este l i b r o . Y 

h a b i é n d o l e é l le ído e n p r e s e n c i a del R e y , 

1 9 y o ido éste las p a l a b r a s de la L e y ! , 

rasgó sus v e s t i d u r a s ; 

20 y d i ó ó r d c n á H e l c i a s , y á A h i c a m 

h i j o d e S a p h a n , y á A b d o n h i j o d e M i -

c h a , y á S a p h a n s e c r e t a r i o , y á A s a a s 

c r i a d o ó ministro d e l R e y , d i c i e n d o : 

2 1 I d , y orad ó consultad a l S e ñ o r 

por m í y p o r las r e l i q u i a s de I s r a e l y 

de J u d á , a c e r c a d e todas las p a l a b r a s 

d e este l i b r o que se ha e n c o n t r a d o : p o r -

que g r a n d e es el f u r o r ó azote del S e -

ñ o r q u e está p a r a d e s c a r g a r s o b r e n o s -

o t r o s : por c u a n t o n o h a n g u a r d a d o n u e s -

t ros p a d r e s las p a l a b r a s d e l S e ñ o r n i 

c u m p l i d o todo c u a n t o está e s c r i t o e n 

este l i b r o . 

2 2 F u é pues H e l c i a s , j u n t o c o n los 

e n v i a d o s del R e y , á e n c o n t r a r á O í d a 

p r o f e t i s a , m u g e r de S c l l ú m , h i j o d e 

T h e c u a l h , h i j o d e Hasra g u a r d a r o p a ; 

l a c u a l m o r a b a e n J e r u s a l e m , e n la S e -

g u n d a ciudad, y l e r e f i r i e r o n las p a l a -

b r a s que a r r i b a m e n c i o n a m o s . 

23 E l l a les r e s p o n d i ó : E s t o d i c e e l 

S e ñ o r D i o s de I s r a e l : D e c i d á la p e r s o n a 

q u e os h a e n v i a d o á m í : 

2 4 A s i ha h a b l a d o e l S e ñ o r : H e a q u í 

q u e y o e n v i a r é s o b r e este l u g a r y s o b r e 

s u s m o r a d o r e s l a s c a l a m i d a d e s y todas 

las m a l d i c i o n e s e s c r i t a s e n ese l i b r o qne 

se ha le ido d e l a n t e d e l R e y d e J u d á ; 

2 5 p o r c u a n t o m e han a b a n d o n a d o á 

m i , y h a n o f r e c i d o sacr i f i c ios á los d i o -

ses e x t r a n g e r o s , p r o v o c á n d o m e á i r a 

con l o d a s las o b r a s d e s u s m a n o s : por 

c u y o m o t i v o l l o v e r á m i f u r o r s o b r e este 

l u g a r , y n o cesará . 

2 6 E m p e r o a l R e y de J u d á que o s ha 

e n v i a d o p a r a que y o r u e g u e al S e ñ o r , le 

d i r é i s : E s t o d i c e e l S e ñ o r D i o s d e Israel : 

Y a que p o r h a b e r o ido las p a l a b r a s del 

L i b r o 

3 7 se ha e n t e r n e c i d o t u c o r a z o n , y te 

has h u m i l l a d o e n e l a c a t a m i e n t o d e 

1 Dcuier. XXnil. 



4 - 8 L I B R O S E G U N D O 

ftti t¡ua diría sunt ron/ra locum hunc, 

et habitatores Jerusalem, rcverilusquc 

faciera mearn, seidisti vestimenta tua, 

et Jlevisti coram me: ego quoquc exau-

dí vi te, dicit Dominas. 

2 8 Jam enim colligam te ad paires 

luos, el inferéris in sepulchrum tiuim 

in pace: nec videbunt ociili lui om.ne 

ma/um, quod ego induc/urus sum su-

per locum islum, el super habitatores 

ejus. Rctulc.runt ¡taque regí cúnela quce 

dixcral. 

2 9 Al ¡He, convocalis universis majo-

ribus na/u Juda d Jerusalem, 

3 o ascendít in domnm Domini, una-

que omnes viri Juda el habitatores Je-

rusalem, Sacerdotes et Levilcc, el cun-

dus populus d mínimo usque ad má-

ximum. Quibus audientíbus in domo 

Domini, ie.git rex omm'a verba voiu-

minis : 

31 el stans in tribuna!i suo, percus-

sit fcedus coram Domino, ut ambularet 

post eum, et custodiret prceccpta, el te-

stimonia , et jus/if cationes ejus , in to-

lo corde suo, et in tota anima su a, f a -

ceretque quce scripta sunt in voiumine 

¡Uo, quod legerat: 

32 Adjuravil quoquc super hoc omnes 

qui reperli fueranl in Jerusalem et Ben-

jamín: el fcccrunt habitatores Jerusa-

lem juxta padum Domini De i patrum 

suorum. 

3 3 Abslulit crgo Josias cundas abo-

minationes de universis regionibus fi-

¡iorum Israel: el fecit omnes qui residui 

erant in Israel, servire Domino Deo 

suo. Cundís díebus ejus non recesserunt 

« Domino Deo patrum suorum. 

EL P A R A L I P Ó M E N O N . " 

D i o s , c o n m o t i v o de l o q u e en e'l hay 

e s c r i t o c o n t r a este l u g a r , y c o n t r a los 

h a b i t a n t e s de J e r u s a l e m ; y t e m b l a n d o 

d e m i M a g e s t a d , has rasgado tus v e s t i -

d u r a s , y l l o r a d o e n mi p r e s e n c i a ; Y o 

t a m b i é n te he o i d o , d i c e e l S e ñ o r . 

2 8 P o r q u e b i e n pres to te r e u n i r é con 

t u s p a d r e s , y serás c o l o c a d o e n paz e n 

t u s e p u l c r o : y no v e r á n tus o jos todos 

los m a l e s que y o d e s c a r g a r e sobre este 

l u g a r , y s o b r e sus h a b i t a n t e s . Volvié-

ronse pues, y d i e r o n c u e n t a al R e y d e 

todo c u a n t o e l l a h a h i a d i c h o . 

2 9 E n t ó n c e s e l R e y , c o n v o c a n d o á to-

dos los a n c i a n o s ó senadores de J u d á y 

d e J e r u s a l e m , 

3 0 s u b i ó a l t e m p l o d e l S e ñ o r , a c o m -

p a ñ a d o d e todos los v a r o n e s d e J u d á , y 

d e los m o r a d o r e s d e J e r u s a l e m , d e los 

s a c e r d o t e s y l e v i t a s , y d e todo e l p u e -

b l o , g r a n d e s y p e q u e ñ o s . Y e s t a n d o t o -

dos c o n a t e n c i ó n e n e j t e m p l o d e l S e -

ñ o r , l e y ó e l R e y e l L i b r o p a l a b r a por 

p a l a b r a : 

3 1 y p u e s t o e n p i é e n s u e s t r a d o ó so-

lio, h i z o p a c t o ó prometió d e l a n t e d e l 

S e ñ o r d e c a m i n a r e n pos d e é l , y de o b -

s e r v a r sus p r e c e p t o s y l e y e s y c e r e m o -

n i a s , c o n todo s u c o r a z o n , y c o n toda 

su a l m a , y de h a c e r todas las cosas e s -

c r i t a s e n e l L i b r o , q u e a c a b a b a de leer: 

3 2 é hizo j u r a r l o m i s m o á todos los 

q u e se h a l l a b a n e n J e r u s a l e m y en R e n -

j a m i n ; y los h a b i t a n t e s d e J e r u s a l e m 

c o n f i r m a r o n e l p a c t o del S e ñ o r D i o s de 

sus padres . 

3 3 E x t i r p ó pues Josias todas las a b o -

m i n a c i o n e s d e todo e l pais d e los h i j o s 

de I s r a e l : é h izo que c u a n t o s q u e d a r o n 

h a b i t a n d o e n Israel s i r v i e s e n al Señor 

D i o s s u y o . M i e n t r a s é l v i v i ó , n o a b a n -

d o n a r o n al S e ñ o r D i o s d e s u s padres . 

C A P Í T U L O X X X V . 

Pascua celebrada con grandísima solemnidad por Josias. Herido mortal-
mente en la guerra contra el Rey de Egyplo, muere Uorado de todos, y 

especialmente de Jeremías. 

1 J^eeít autem Josias in Jerusalem 1 C e l e b r ó a s i m i s m o Josias en J e r u s a -

Phase Domino, quod ímmo/atum esl l e m la P a s c u a d e l S e ñ o r , la cua l fué 

C A P I T C L C 

quartadecima die mensis primi: 

2 et constituit Sacerdotes in officüs 

suis, hortalusque esl eos ut minislra-

rent in domo Domini. 

3 Levítis quoquc, ad quorum eruditio-

nem omnis Israel sanctificabatur Do-

mino, locutus esl: Poníte arcam in san-

ctuario templi, quod cedífteavit Salo-

mon filius David rex Israel, nequá-

quam enim eam ultra portabitis : nunc 

autem minístrale Domino Deo veslro, 

el populo ejus Israel. 

4 El prceparate vos per domos el co-

gnationes ves/ras in división ¡bits singu-

¡orum, si'cut pracepit David rex Israel, 

et descripsit Saiomon filius ejus. 

5 El minístrale in sancluario per fa-

milias turmasque Leviticas, 

6 el sanctif.cati immolate Phase i fca-

tres etiam veslros, ut possi'nt juxta 

verba quce /oculus est Dominas in ma-

nu Moy si facere, praparate. 

7 Dedil pralereá Josias omni populo, 

qui ibi fuerat invenlus in solemnilate 

Phase, agnos et hados de gregibus, et 

rdiqui pecorís triginta milUa, boum quo-

que Ir ¡a miüia : liac de regís universa 

subslanlia. 

8 Duces quoque ejus, sponte quod vo-

verant, oblulerunl tam populo quam 

Sacerdotibus et Levítis. Porro Helcias, 

et Zacharias, el Jáhiel principes domus 

Domini, dederunl sacerdotibus ad fa-

ciendum Phase pécora commixtim dúo 

millía sexcenta, et boves trecenlos. • 

9 ChoneniaS autem, et Semeias, etiam 

Nathanáel, fratres ejus, necnon Haga-

bias, el Jehiei, et Jozabad , principes 

Levítarum , dederunl ceteris Levítis ad 

edebrandum Phase quinqué miliia pe-

cor um , et boves quinge.nlos. 

1 o Pt aparalumque est ministerium el 

steterunt sacerdotes in officio suo: Le-

xxxv. 479 
i n m o l a d a e n e l dia c a t o r c e del m e s p r i -

2 P a r a l o c u a l h i z o q u e los s a c e r d o t e s 

e j e r c i e s e n sus f u n c i o n e s , y los e x h o r t ó 

al c u m p l i m i e n t o d e su m i u i s t e r i o en la 

casa d e l S e ñ o r . 

3 D i j o t a m b i é n á los l e v i t a s , p o r c u -

yas i n s t r u c c i o n e s se s a n t i f i c a b a t o d o I s -

r a e l p a r a e l culto del S e ñ o r : C o l o c a d 

Otra vez e l a r c a e n e l s a n t u a r i o d e l t e m -

p l o , e d i f i c a d o p o r S a i o m o n , h i j o d e D a -

v i d R e y d e I s r a e l : p o r q u e y a 110 l a t e n -

dréis q u e l l e v a r m a s de una ú otra par-

te. A h o r a pues s e r v i d a l S e ñ o r D i o s 

v u e s t r o , y á s u p u e b l o de I s r a e l ; 

4 y estad a p e r c i b i d o s casa p o r c a s a , y 

f a m i l i a por f a m i l i a , s e g ú n la d i s t r i b u -

c i ó n hecha d e cada u n o d e v o s o t r o s , a s i 

corno lo o r d e n ó D a v i d R e y d e I s r a e l , y 

d e j ó p o r e s c r i t o s u h i j o S a i o m o n . 

5 Y e j e r c e d v u e s t r a s f u n c i o n e s e n e l 

S a n t u a r i o , o b s e r v a n d o la d i s t r i b u c i ó n d e 

f a m i l i a s y de las c lases l e v i t i c a s ; 

6 y d e s p u é s d e b a b e r o s s a n t i f i c a d o , i n -

m o l a d e l C o r d e r o p a s c u a l , y d i s p o n e d 

t a m b i é n á v u e s t r o s h e r m a n o s purifi-

cándolos, p a r a que le p u e d a n i n m o l a r , 

c o n f o r m e m a n d ó e l S e ñ o r p o r boca de 

M o y s é s . 

— 7 D e m á s d e e s t o Josias d i ó á lodo e l 

p u e b l o que se h a l l ó a l l i e n l a s o l e m n i -

d a d d e la P a s c u a , corderos y c a b r i t o s d e 

los r e b a ñ o s , y o t r a s reses , basta t r e i n t a 

m i l , y a s i m i s m o t r e s m i l b u e y e s : t o d o 

esto lo d ió e l R e y de su h a c i e n d a . 

8 T a m b i é n sus o f i c i a l e s ó magnates 

p r e s e n t a r o n lo q u e e s p o n t á n e a m e n t e h a -

bían o f r e c i d o , t a n t o al p u e b l o c o m o á 

los sacerdotes y l e v i t a s . A d e m a s H e l c i a s 

Sumo sacerdote, y Z a c h a r i a s y J a h i e l , 

p r i n c i p a l e s d e la casa del S e ñ o r , d i e r o n 

á los sacerdotes p a r a c e l e b r a r la P a s c u a 

e n t r e unas y o t r a s dos m i l y s e i s c i e n t a s 

reses m e n o r e s , y t r e s c i e n t o s b u e y e s . 

9 I g u a l m e n t e C h ó n e n i a s , y S e m e i a s , y 

N a t h a n a e l c o n sus h e r m a n o s , y í l a s a -

b i a s , y J e b í e l , y Jozabad , p r i n c i p e s d e 

los l e v i t a s , d i e r o n á los o tros l e v i t a s p a -

ra la c e l e b r a c i ó n de la P a s c u a c i n c o rail 

reses m e n o r e s y q u i n i e n t o s b u e y e s . 

— 1 0 P r e p a r a d o todo l o n e c e s a r i o p a r a 

la f u n c i ó n , los s a c e r d o t e s e s t u v i e r o n 
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vita quoque in tur mis, juxta regís im-

periarti. 

11 Et immoìatum est Pitase : asperse-

runtque Sacerdotes manu sua sangui— 

nem, et Levita: delraxcrunt pelles ho-

locauslorum : 

1 2 et separacerunt ea ut darent per 

domos et familias singuiorum, et ojfer-

rentur Domino, sicut scriptum est in 

Libro Moysi: de bobus quoque fccerunt 

simililcr. 

l ì Et assaverunt Pfiase super ¡gnem, 

juxla quod in fege scriptum est : pacifi-

cas vero hostias coxerunt in lebelibus, 

et cacabis, et o/lis, et fest inalò distri-

buerunt universa plebi: 

14 sibi aulem, et sacerdotibus posteà 

paraverunl : nam in oblatione holocau-

storum et adipum ust/ue ad noctem Sa-

cerdotes fuerunt occupati: unde Levila 

sibi, et Sacerdotibus filiis Aaron para-

veruni 

15 Porrò cantor es filii Asaph stabant 

in ordine suo, juxta praceplum David, 

et Asaph, et Heman, et Idilhtin, pro-

phetarum regis : Janilores vero per por-

las singulas observabanl, ita ut nec 

puncto t/uidem discederent à minislerio: 

quam ob rem et fralres eorum Levila 

paraverunl eis cibos. 

16 Omnis igitur cultura Domini rite 

completa est in die i/la , ut facerenl 

Phase, et offerrent holocaust a super al-

tare Domini, juxta praceptum regis 

Josia. 

17 Eccerunlque filii Israel, qui reper-

ti fuerant ibi, Phase in tempore ilio, et 

solemnitalem azymorum scplem diebus. 

IS Non fui/. Phase simile htiic in Is-

rael à diebus Sarnuelis prophet<c : sed 

nec quisquam de cunctis regibus Israel 

feat Phase sicut Josias , Sacerdotibus, 

et Lev it is, el omni .ludce, el Israel qui 

i O los c o r d e r o s p a s c u a l e s , 
a No b s s i a n d o p a r a hace r lo los s ace rdo te s . 

p r o n t o s á s u o f i c i o ; e i g u a l m e n t e los l e -

v i t a s d i v i d i d o s e n s u s c o m p a ñ í a s , c o n -

f o r m e a l m a n d a t o de l R e y . 

1 1 I n m o l ó s e p u e s l a P a s c u a 1 ; y los 

s a c e r d o t e s d e r r a m a b a n c o n s u s m a n o s la 

s a n g r e , y los l e v i t a s d e s o l l a b a n l a s v í c -

t i m a s 9 . 

S e p a r á r o n l a s l u e g o p a r a r e p a r t i r l a s 

c a s a p o r casa y f a m i l i a p o r f a m i l i a , á C u 

d e q u e f u e s e n o f r e c i d a s a l S e ñ o r , de l 

m o d o q u e es tá e s c r i t o e n e l L i b r o de 

M o y s é s ; é h i c i e r o n lo m i s m o c o n los 

b u e y e s . 

1 3 Y a s a r o n l o s c o r d e r o s p a s c u a l e s a l 

f u e g o , c o n f o r m e está e s c r i t o e n la L e y . 

E n c u a n t o á l a s v i c t i m a s p a c i f i c a s , las 

c o c i e r o n e n c a l d e r o s , m a r m i t a s y o l l a s ; 

é i n m e d i a t a m e n t e l a s d i s t r i b u í a n á t o d a 

l a p l e b e . 

1 4 Y para s í y p a r a los s a c e r d o t e s l a s 

h i c i e r o n c o c e r d e s p u é s ; p o r q u e l o s s a c e r -

d o t e s e s t u v i e r o n o c u p a d o s hasta la noche 

e n la o f r e n d a d e los h o l o c a u s t o s , y d e 

l a s g r o s u r a s : p o r c u y o m o t i v o l o s l e v i -

t a s no las p r e p a r a r o n p a r a sí y para los 

s a c e r d o t e s h i j o s de A a r o n , h a s t a d e s p u e s 

d e todos . 

i 3 E n t r e t a n t o los c a n t o r e s h i j o s de 

A s a p h e s t a b a n e n su c o r o , c o n f o r m e á 

lo d i s p u e s t o p o r D a v i d , y p o r A s a p h , y 

l l e m a n , é l d i t h u n p r o f e t a s d e l R e y ; y 

los p o r t e r o s e s t a b a n d e g u a r d i a e n c a d a 

u n a de las p u e r t a s , s i n a p a r t a r s e n i p o r 

u n i n s t a n t e de su m i n i s t e r i o : p o r eso s u s 

h e r m a n o s los l e v i t a s les a p a r e j a r o n t a m -

b i é n la c o m i d a . 

1 6 D e est3 s u e r t e se c u m p l i ó , s e g ú n 

r i t o , c o n t o d o e l c u l t o d e l S e ñ o r en 

a q u e l d i a , c e l e b r a n d o la P a s c u a , y o f r e -

c i e n d o los h o l o c a u s t o s s o b r e e l a l t a r d e l 

S e ñ o r , c o n f o r m e á la o r d e n d e l R e y J o -

1 7 A s i p u e s los h i j o s de I s r a e l q u e se 

h a l l a r o n a l l í , c e l e b r a r o n e n t ó n c e s la Pas-

c u a y la fiesta d e los á z y m o s p o r s i e t e dias . 

1 8 N o h u b o P a s c u a s e m e j a n t e á esta 

e n I s r a e l d e s d e e l t i e m p o de l p r o f e t a 

S a m u e l ; ni h u b o n i n g u n o de todos los 

R e y e s d e I s r a e l q u e c o m o Josias c e l e b r a -

se u n a ta l P a s c u a c o n los s a c e r d o t e s y 

que 

— X X I X . V. 

. Allies . X A A . 
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rejxrtus fuerat, et habitanlibus in Je-

rusalem . 

1 9 Odavo deeimo anno regni Josia 

hoc Phase cefebratum est. 

20 Post quam fnstauraverat Josias 

tcmplum, ascendit Nechao , rex AEgy-

pti ad pugnandum in Cfiarcamis juxla 

Euphratem: et processil in occursum c-

jus Josias. 

a 1 At ille, missis ad eum nuntiis, 

ait: Quid mihi et tibi est, rex Juda? 

non adversüm te hodie venio, sed contra 

aliam pugno domum, ad quam me Deus 

festina/o ire praeepit: desine adversiim 

Deum facere, qui mecum est, nc ¡nler-

fidat te. 

a a Noluil Josias revertí, sed prapara-

vil cantra eum bellum, nec acquievíl ser-

monibus Nechao ex ore Dei: verum per-

rexit ut dimicaret in campo Mageddo. 

a 3 Ib ¡que vulnera!us à sag ¡llar Us, di-

xit pueris suis: Educile mede pralio, 

quia oppidò vulneralus sum. 

24 Qui transluferunt eum de curru in 

alter um currum, qui' sequebatur eum 

more regio, et asportaverunt cum in Je-

rusalem, morluusque est, et sepultus in 

mausoleo patrum suorum : d universus 

Juda et Jerusalem tuxerunt eum : 

25 Jerem/bs maxime, cujus omnes 

cantores alque cantatrices, usque in prä-

sentem diem, lamentaliones super Jo-

siam replicant: et quasi lex obtinuit in 

Israel. Ecce scriptum fcrtur in lamen— 

tatwnibus. 

2 6 Rcliqua autem scrmonum Josi'a et 

mi'ser¡cord¡arum ejus, qua lege pracepta 

sunt Domini: 

2 7 opera quoque Ulius prima et novis-

sima, scripta sunt in Libro regum Ju-

da et Israel. 
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l e v i t a s y c o n t o d o J u d á y c u a n t o s se b a -

i l a r o n a l l í d e I s r a e l , y c o n los h a b i t a n -

tes de J e r u s a l e m . 

1 9 C e l e b r ó s e es ta P a s c u a e l a ñ o d é c i -

m o o c t a v o d e l r e i n a d o de J o s i a s . 

2 0 D e s p u é s d e h a b e r J o s i a s r e s t a u r a d o 

e l t e m p l o , N e c h a o R e y de E g y p t o s a l i ó á 

c a m p a ñ a p a r a s i t i a r á C h á r c a m i s c o n -

t i g u a a l E u p h r a t e s ; y J o s i a s » m a r c h ó 

c o n t r a é l . 

2 1 P e r o N e c h a o e n v i ó á d e c i r l e p o r 

s u s e m b a j a d o r e s : ¿ Q u é m o t i v o h a y d e 

d i s e n s i ó n e n t r e n o s o t r o s d o s , oh R e y d e 

J u d á ? Y o 110 v e n g o a h o r a á p e l e a r c o n -

t r a t í , s i n o c o n t r a o t r a c a s a , c o n t r a l a 

c u a l D i o s m e h a m a n d a d o s a l i r á t o d a 

p r i e s a : d e j a p u e s d e o p o n e r l e á D i o s , e l 

c u a l es tá c o n m i g o ; n o sea q u e el Señor 

t e q u i t e la v i d a . 

2 2 N o q u i s o J o s i a s r e t i r a r s e , s i n o q u e 

se p r e p a r ó p a r a d a r l e b a t a l l a , ú n q u e -

r e r e s c u c h a r l a s p a l a b r a s d e N e c h a o , 

q u e e r a n de D i o s : y a v a n z ó para v e n i r á 

l a s m a n o s e n e l c a m p o de M a g e d d o . 

2 3 A l l i f u é h e r i d o p o r los flecheros, y 

d i j o á s u s c r i a d o s : S a c a d m e f u e r a d e l 

c o m b a t e , p u e s e s t o y g r a v e m e n t e h e r i d o . 

2 4 E l l o s l e p a s a r o n de s u c o c h e á o t r o , 

q u e l e s e g u i a s e g ú n e s t i l o d e los R e y e s , 

y le l l e v a r o n á J e r u s a l e i n , d o n d e m u r i ó ; 

y f u é s e p u l t a d o e n e l p a n t e o n de s u s p a -

d r e s . L l o r á r o n l e t o d o J u d á y J e r u s a l e m : 

a 5 sobre t o d o J e r e m í a s , c u y a s l a m e n -

t a c i o n e s s o b r e Josias r e p i t e n t o d o s l o s 

c a n t o r e s y c a n t o r a s b a s t a h o y dia : t a n t o 

q u e h a v e n i d o á ser este uso c o m o u n a 

l e y e n I s r a e l . Se h a l l a n e s c r i t a s e s t a s c o -

sas e n t r e l a s l a m e n t a c i o n e s . 

2G L a s d e m á s a c c i o n e s d e J o s i a s y s u s 

b u e n a s o b r a s , s e g ú n lo q u e es tá p r e s c r i -

t o e n la L e y d e l S e ñ o r , 

2 7 s u s h e c h o s , digo, d e s d e e l p r i n c i -

p i o a l fin, es lé t o d o e s c r i t o e n e l l i b r o 

d e los R e y e s d e J u d á y d e I s r a e l . 

I Ciudad d e los assyrios. ' Tal v e z sin consoltar á Dios. 

T o a r . I I . H h 
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C A P I T T I L O X X X V I . 

Joachaz-, Joahim, Joachin , r Sedecias ultimos Reyes de Judà, 7 ca«-
ftVm'o. Nabuehòdónosor destruyeà Jerusalem. Cyro per mite que hsjudios 

vuelvan à ella. 

1 -I ulit ergo populus terra Joacliaz 

fitium Josia et constituil regem pro pa-

tre suo in Jerusalem. 

2 Viginti trium annorum crai Joa-

chaz cum regnare atpissct, et tribus 

mcnsibus regnavit in Jerusalem. 

3 Amovit autem cum rex AEgyli cum 

v em's set in Jerusalem, et condemnavit 

ter ram centum talcntis argenti, et ta-

lento auri. 

4 Constituitque pro co regem Eliaiim 

fratrcn^ ejus, super Judam et Jerusa-

lem : et vertit nomea ejus Joahim : ip-

sum vero Joachaz tulil secum, et addu-

xit in AEgjplum. 

5 Viginti quinque annorum crai Joa-

him aim regnare capisset, et undecim 

annis regnanti in Jerusalem : fecitquc 

malum coram Domino Deo suo. 

6 Contra lume ascendit Nabuchodono-

sor rex Chaldceorum, et vinclum cale-

nis duxil in Babylwcm. 

7 Ad quam et vasa Domini transtulil, 

et posuit e a in tempio suo. 

8 Reliqua autem verborum Joahim, et 

abominalionum ejus, quas operai us est, 

et qua inventa sunt in eo, continentur 

in Libro regum Juda et Israel. Regna-

vit autem Joachin filius ejus pro eo. 

9 Octo annorum erat Joadiin cum re-

gnare ccepisset, et tribus mensibus ac 

decern diebus regnavit in Jerusalem, fe~ 

clique malum in conspeclu Domini. 

10 Cumque anni circulus volveretur, 

misti Nabuchodonasor rex, qui adduxe-

i l l e b r é o •- Atde con dos cadenas para ¡le-
varle, etc. Quiza volitò 4 J e r u s a l e m ; y se 
r e b e l ó o i r à vez . IF. Pes. XXIV. Jenni. 
XXII. v. 19. Acaso no Hegó a Babylonia , ó 
volvió l u e g o 4 Jerusalem b e e b o tr ibutario ; y 
r e b e ! 4 n d o s e fué rouerto v ar ro jado sa c a d à -
e r l u c r a de -la audad ." IV. Reg. XXIV. 

1 E n t o n c e s e l p u e b l o d e la t ierra to-

m ó á J o a c h á z , cuarto h i j o d e J o s i a s , y 

le a l z ó por R e y e n J e r u s a l e m e n l u g a r 

de su p a d r e . 

2 D e v e i n t e y t r e s a n o s era J o a c h á t 

c u a n d o c o m e n z ó á r e i n a r ; y t r e s meses 

r e i n ó en J e r u s a l e m . 

3 P o r q u e e l R e y d e E g y p t o v i n i e n d o á 

J e r u s a l e m le d e p u s o , y m u l t ó e l pais e n 

c i e n t a l e n t o s d e p l a t a y u n t a l e n t o d e 

o r o ; 

4 y e n l u g a r d e é l e s t a b l e c i ó p o r R e y 

s o b r e J u d á y J e r u s a l e m á su h e r m a n o 

E l i a k i m primogénito de Josias, c a m -

b i á n d o l e e l n o m b r e e n e l de J o a k i m ; y 

se l l e v ó c o n s i g o á J o a c h á z , y le c o n d u j o 

á E g y p t o . 

5 V e i n t e y c i n c o anos t e n i a J o a k i m 

c u a n d o e n t r ó 4 r e i n a r , y o n c e años rei-

n ó e n J e r u s a l e m ; é h i z o e l m a l e n la 

p r e s e n c i a d e l S e ñ o r su D i o s . 

6 C o n t r a éste v i n o N a b u c h o d ó n o s o r 

R e y d e los c h á l d é o s , y le c o n d u j o a tado 

c o n c a d e n a s á B a b y l o n i a 1 , 

7 á d o n d e t r a s p o r t ó t a m b i é n los vasos 

del S e ñ o r , y los c o l o c ó e n « 1 t e m p l o . 

8 L a s o t r a s a c c i o n e s d e J o a k i m , y las 

a b o m i n a c i o n e s q u e c o m e t i ó , y las mal-

dades q u e se h a l l a r o n e n é l , se c o n t i e -

n e n e n e l l i b r o de los R e y e s d e J u d á y 

d e I s r a e l . S u c c e d i ó l e e n e l r e i n o s u hi jo 

J o a c h i n . 

9 D e o c h o a ñ o s a era J o a c h i n c u a n d o 

e n t r ó á r e i n a r , y tres meses y d i e z dias 

r e i n ó e n J e r u s a l e m ; é h i z o e l m a l e n la 

p r e s e n c i a d e l S e ñ o r . 

10 C o r r i e n d o e l a ñ o , e n v i ó e l R e y N a -

b u c h ó d ó n o s o r sus g e n t e s ¿ p r e n d e r l e , y 

I-. 1 . NOTA. 

2 En el l ibro IV d e los Reyes cap . XXIV. 
v . 8 , se d ice que era de 18 años• Créese que 
á los 8 años fué asociado al t r o n o , y que á 
los 18 comenzó á reinar s o l o , p o r muer t e de 
su p a d r e . Véase Chrónologia, Vulgala, etc. 
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runt eum in Babylonem , asportatis si-

mili pretiosissimìs vast's domtìs Domini: 

Regem vero constituil Sedcciam patruum 

ejus super Judam et Jerusatem. 

11 Viginti et unius anni eral Sededas 

cum regnare ccepisset, et undecim annis 

regnavit in Jerusalem. 

1 2 Fedtque malum in ocult's Domini 

Dei sui, nec erubuit fuciem Jeremicc 

prophdcc, loquentis ad se ex ore Domini. 

13 A rege quor/ue Nabuchodonosor re-

cessi!, qui adjuraveral eum per Deum: 

d induravit cervicem suam et cor, ut 

non rcoerteretur ad Domirium Deum 

Israel. 

14 Sed et universi principes Sarerda-

tum , et popuius, prevaricati sunt ini-

que ¡uxta universas abominalioncs Gen-

tium , et polluerunt domum Domini, 

quam sandificaverat sibi in Jerusatem. 

15 Mitlcbat autem Dominus Deus pa-

trum suorum ad il¡os per manum nun-

It'orum suorum, de nocle consurgens, et 

quolidie commonens: eò quòd parceret 

populo el habitando suo. 

16 Al UH subsannabant nuntios Dei, 

d parcipendebant sermones ejus, illu-

debantque prophetis, donec ascenderei 

furor Domini in populum ejus, et esset 

nulla curatio. 

17 Adduxit enim super eos regem 

Chaldceorum, et interfecil juvenes co-

rum gladio in domo sanduarii sui: non 

est miserlus adolescentis et virginis, et 

senis, nec decrepiti quidem, sed omnes 

trail id il in mani bus ejus. 

18 Un ¡'ver saque vasa domùs Domini, 

tam major a, quàm minora, et thesau— 

ros templi, et regis, et principum, Iran-

stutti in Babylonem. 

19 Incenderunt hostes domum Dei, 

destruxeruntque murum Jerusalem, uni-

versas turres combusserunt, et quidquid 

pretiosum fuerat, demoliti sunt. 
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le c o n d u j e r o n á R a b y l o n i a , t r a s p o r t a n -

d o al m i s m o t i e m p o los vasos m a s p r e -

c iosos d e l t e m p l o del S e ñ o r . É h i z o R e y 

d e J u d á y d e J e r u s a l e m á S e d e c i a s s u t i o 

p a t e r n o . 

11 V e i n t e y u n años t e n i a Sedecias 

c u a n d o e m p e z ó á r e i n a r , y o n c e años 

r e i n ó e n J e r u s a l e m . 

1 2 £ h i z o ' e l m a l d e l a n t e de l o s o jos 

del S e ñ o r s u D i o s : ni r e s p e t ó la p e r s o n a 

d e J e r e m í a s p r o f e t a , que le h a b l a b a d e 

p a r t e del S e ñ o r . 

1 3 R e b e l ó s e a d e m a s c o n t r a e l R e y IS'a-

b u c h ñ d ó n o s o r , q u e le h a b í a hecl io p r e s -

t a r j u r a m e n t o de fidelidad e n e l n o m -

b r e de D i o s : y e n d u r e c i ó s u c e r v i z y su 

c o r a z o n , p a r a n o c o n v e r t i r s e a l S e ñ o r 

D i o s d e I s r a e l . 

14 I g u a l m e n t e todos los p r í n c i p e s de 

l o s s a c e r d o t e s y e l p u e b l o p r e v a r i c a r o n 

t a m b i é n i m p í a m e n t e , i m i t a n d o t o d a s las 

a b o m i n a c i o n e s d e los g e n t i l e s , y p r o f a -

n a r o n e l t e m p l o del S e ñ o r , q u e él se 

había c o n s a g r a d o p a r a si e n J e r u s a l e m . 

1 5 E u t r e t a n t o e l S e ñ o r D i o s d e s u s p a -

d r e s les h a c i a h a b l a r p o r m e d i o d e s u s 

e n v i a d o s ¡osprofetas, a m o n e s t á n d o l o s s i n 

cesar d e día y de n o c h e ; pues q u e r í a p e r -

d o n a r á su p u e b l o y á la m a n s i o n s u y a . 

iG M a s e l l o s se m o f a b a n de los e n v i a -

dos de D i o s , n i b a c i a n c a s o a l g u n o d e 

sus p a l a b r a s , é i n s u l t a b a n á l o s p r o f e -

t a s , hasta que d e s c a r g ó e l f u r o r d e l S e -

ñ o r s o b r e s u p u e b l o , y 110 h u b o y a r e -

m e d i o . 

1 7 P o r q u e t r a j o c o n t r a e l l o s a l R e y de 

l o s c h á l d é o s , q u e pasó á c u c h i l l o á s u s 

j ó v e n e s e n la casa de s u S a n t u a r i o . N o 

t u v o companion d e l m a n c e b o , n i de l a 

v i r g e n , ni del a n c i a n o , ni a u n d e l d e -

c r é p i t o : á todos los e n t r e g ó Dios e n sus 

i n a u o s . 

18 Y t r a s p o r t ó á B a b y l o n i a todos los 

vasos de la casa del S e ñ o r , t a n t o los 

g r a n d e s c o m o los p e q u e ñ o s , y los t e s o -

r o s d e l t e m p l o , y d e l R e y , y de los 

m a g n a t e s . 

1 9 L o s e n e m i g o s p e g a r o n f u e g o á l a 

c a s a d e D i o s , y d e m o l i e r o n los m u r o s 

de J e r u s a l e m : q u e m a r o n t o d a s s l a s t o r -

res y d e s t r u y e r o n t o d o c u a n t o habia 

prec ioso . 

l i b a 
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ao Sì quis evaserat gladium, ductus 

in Beibylonem servivit regi et filiis ejus, 

donec imperar et rex Persarum, 

ai et eomplerelur sermo Domini ex 

ore Jeremice, et celebrar et terra sabbaia 

sua: cunclis enim diebus deso/alionis 

egit sabbatum, usque dum complerentur 

sepiuaginla anni. 

32 Anno autem primo Cyri regis Per-

sarum , ad exptendum sermonem Do-

mini, quem loculus fuerat per os Jere-

mia:, suscitavi Dominus spiri/um Cyri 

regis Persarum: qui jussit pradicari in 

universo regno suo, etiam per scriplu-

ram, dicens : 

23 Hac dicit Cyrus rex Persarum: 

Omnia regna terree dedit mihi Dominus 

Deus cali, et ipse prccupit mihi ut adi-

ficarem ei domum in Jerusalem, qua 

est in Judaa: quisexvobis est in omni 

populo ejus? Sit Dominus Deus suus 

eum eo, et ascendal. 

P A B ^ Í ' I P ^ M E N O X . 

s o S i a l g u n o pudo escapar del cuchi-

l l o l l e v a d o á Babylonia fué esclavo 

de l P - ^ y y s u s h i j o s , hasla que tuvo 

el i m p e r i o Cyro el R e y de los persas, 

a i y l l e g ó el cumplimiento de la pa-

l a b r a d e l Señor pronunciada por Jere-

m í a s , y ' a tierra h u b o celebrado sus sá-

b a d o s 1 ; pues todo el tiempo de su deso-

l a c i ó n e s t u v o en un sábado ó descanso 

continuo, hasta que se cumplieron los 

s e t e n t a años. 

2 2 M a s el año primero de Cyro Rey 

de l o s persas, en cumplimiento de la 

p a l a b r a del Señor pronunciada por boca 

de J e r e m í a s , movió el Señor el corazón 

de C y r o R e y de los persas; el cual man-

dó p u b l i c a r en todo su re ino , también 

p o r e s c r i t o , este decreto: 

2 3 E s t o dice Cyro R e y de Persia: E l 

S e ñ o r Dios del cielo me ha dado todos 

los r e i n o s de la t i e r r a , y é l mismo me 

ha m a n d a d o edificarle uua casa en Je-

r u s a l e m , ciudad de Judéa: ¿ quién hay 

e n t r e vosotros que pertenezca á su pue-

b l o ? E l Señor Dios suyo sea coa é l , y 

p ó n g a s e en camino para su tierra. 

Ó hubieron descansado los campos, los cuales habían quedado sin cultivo. 

FIN DEL LIBRO SEGÜXDO D E L PARALIPOMEXON. 

a d v e r t e n c i a 

SOBRE EL LIBRO PRIMERO DE ESDRAS. 

ITSTE libro ha sido venerado siempre por la Iglesia como Escritura sagrada y 

canónica. Como tal ha sido también respetado por la Sinagooa, la ciuxl solia 

unirle en un solo volumen con el de N e h e m i a s , llamado por eso libro H de E a -

dras. Aunque hay cuatro libros con el nombre de Esdras, la Iglesia solamente ha 

reconocido como canónicos los dos primeros. La iglesia griega reconoce también 

por canónico el tercero; pero no consta la autenticidad de los dos últimos, n¿ 

que hayan sido inspirados por Dios. Fué Esdras de la estirpe sacerdotal, nieto 

ó descendiente del Pontífice Saraias, que fué muerto por Nabuchódónosor, como 

se refiere en el libro IV de los Reyes c. XXV. v. 18, ai. Siendo joven fui llevado 

Esdras á Babylonia con todos los demás cautivos, después de Iiabcr sido tomada 

Jerusalem „ ¿ incendiado el templo. Por su grande estudio en la Ley del Señor 

y en las prácticas del pueblo judaico, mereció ser llamado Escriba v e l o z 

(/. Esdr. VII. o. 6.), esto es, doctor insigne y venerando. Créese que Esdras 

volvió á Icrusalem con Zorobabel; pero habiendo logrado los enemigos del pueblo 

hebreo impedir la restauración del templo „ se restituyó a Babylonia, donde ha-

bitó hasta epie obturo de Artajerfes, por sobrenombre L o n g i m a n o , el permiso de. 

volver á Judéa con cuantos quisiesen seguirle, y muchas gracias y privilegios á 

favor de los hebreos. Túvola principal autoridad en Jerusalem, hasta que llegó 

Nehemias, enviado ¡x¡r Arta jer ¡es, en calidad de Gobernador de la Judéa, el cual 

se dirigió siempre por los consejos de Esdras. Es tenido generalmente por autor 

de este Libro. 

En los seis primeros capítulos se refiere como Cyro concedió ¡a libertad á los 

hebreos i la llegada de Zorobabel á Jerusalem ; la renovación de los sacrificios ; la 

restauración del templo, la cual luego se suspendió por orden de Artajerjes ¡ las 

exhortaciones de los dos profetas Zachárias y Aggéo cuando animaban al pueblo ó. 

continuar la obra del templo ; y finalmente el permiso de Darío para terminar-

la. Despues de esto, leemos que animado de un santo zelo, emprendió corregir 

los abusos que podían de nuevo provocar la indignación Divina contra el pueblo; 

y con sus plegarias y lágrimas de penitencia alcanzó del Señor que el Rey se 

convirtiese, y que toda la nación se obligase, con un nuevo y solemne pacto, á 

la observancia de la Ley. En el libro II., ó de N e h e m i a s , vemos al mismo Esdras 

ocupado en leer y explicar al pueblo la Ley del Señor, y que se hace mención 

de él como de uno de los principales apoyos de la nueva república. Nehem. V I I I . 

Este libro l. de Esdras comprende la historia de ochenta y dos años: desde 

el año 3468 en que Cyro, por muerte de su padre Cagibyses Rey de Persia y 

do Ciaxar su suegro Rey de la Media, reunió en si la monarquía de Oriente; 

hasta el año 3 5 5 o , que era el XX. del reinado de Artajerjes, por otro nombre 

Longimano. 

T o a . II. H h 3 
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ao Sì guis evaserat gladium, ductus 

in Babylonem servivit regi et filiis ejus, 

donec imperar et rex Persarum, 

ai et eomplerelur sermo Domini ex 

ore Jeremice, et celebrar et terra sabbaia 

sua: cunclis enim diebus desolalionis 

egit sabbaium, usque dum complerentur 

septuaginla anni. 

32 Anno autem primo Cyri regis Per-

sarum , ad exptendum sermonem Do-

mini, quem loculus fuerat per os Jere-

mix, suscilavit Dominus spiri/um Cyri 

regis Persarum: qui jussit pradicari in 

universo regno suo, etiam per scriplu-

ram, dicens : 

23 Hac dicit Cyrus rex Persarum: 

Omnia regna terra dedit mihi Dominus 

Deus cali, et ipse praupit mihi ut adi-

jicarem ei domum in Jerusalem, qua 

est in Judaa: quisexvobis est in omni 

populo ejus? Sit Dominus Deus suus 

eum eo, et ascendal. 

P A B ^ Í ' I P ^ M E N O X . 

s o S i a l g u n o pudo escapar del cuchi-

l l o i l e v a d o á Babylonia fué esclavo 

de l P - ^ y y s u s h i j o s , hasla que tuvo 

el i m p e r i o Cyro el R e y de los persas, 

a i y l l e g ó el cumplimiento de la pa-

l a b r a d e l Señor pronunciada por Jere-

m í a s , y ' a tierra h u b o celebrado sus sá-

b a d o s 1 ; pues todo el tiempo de su deso-

l a c i ó n e s t u v o en un sábado ó descanso 

continuo, hasta que se cumplieron los 

s e t e n t a años. 

2 2 M a s el año primero de Cyro Rey 

de l o s persas, en cumplimiento de la 

p a l a b r a del Señor pronunciada por boca 

de J e r e m í a s , movió el Señor el corazón 

de C y r o R e y de los persas; el cual man-

dó p u b l i c a r en todo su re ino , también 

p o r e s c r i t o , este decreto: 

2 3 E s t o dice Cyro R e y de Persia: E l 

S e ñ o r Dios del cielo me ha dado todos 

los r e i n o s de la t i e r r a , y é l mismo me 

ha m a n d a d o edificarle uua casa en Je-

r u s a l e m , ciudad de Judéa: ¿ quién hay 

e n t r e vosotros que pertenezca á su pue-

b l o ? E l Señor Dios suyo sea coa é l , y 

p ó n g a s e en camino para su tierra. 

Ó hubieron descansado los campos, los cuales habían quedado sin cultivo. 

FIN DEL LIBRO SEGÜXDO D E L PARALIPOMEXON. 

a d v e r t e n c i a 

SOBRE EL LIBRO PRIMERO DE ESDRAS. 

ITSTE libro ha sido venerado siempre por la Iglesia como Escritura sagrada y 

canónica. Como tal ha sido también respetado por la Sinagooa, la cual solia 

unirle en un solo volumen con el de N e h e m i a s , llamado por eso libro H de E s -

dras. Aunque hay cuatro libros con el nombre de Esdras, la Iglesia solamente ha 

reconocido como canónicos los dos primeros. La iglesia griega reconoce también 

por canónico el tercero; pero no consta la autenticidad de los dos últimos, n¿ 

que hayan sido inspirados por Dios. Fué Esdras de la estirpe sacerdotal, nieto 

ó descendiente del Pontífice Saraias, que fué muerto por Nabuchódónosor, como 

se refiere en el libro IV de los Beyes c. XXV. v. 1 8 , A I . Siendo joven fui llevado 

Esdras á Babylonia con todos los demás cautivos, después de Iiabcr sido tomada 

Icrusalem „ ¿ incendiado el templo. Por su grande estudio en la Ley del Señor 

y en las prácticas del pueblo judaico, mereció ser llamado Escriba v e l o z 

(/. Esdr. VII. v. 6.), esto es, doctor insigne y venerando. Créese que Esdras 

volvió á Icrusalem con Zorobabel; pero habiendo logrado los enemigos del pueblo 

hebreo impedir la restauración del templo „ se restituyó a Babylonia, donde ha-

bitó hasta que obturo de Artajerjes, por sobrenombre L o n g i m a n o , el permiso de. 

volver á Judéa con cuantos quisiesen seguirle, y muchas gracias y privilegios á 

favor de los hebreos. Túvola principal autoridad en Jerusalem, hasta que llegó 

Nehemias, enviado ¡x¡r Artajerjes, en calidad de Gobernador de la Judéa, el cual 

se dirigió siempre por los consejos de Esdras. Es tenido generalmente por autor 

de este Libro. 

En los seis primeros capítulos se refiere como Cyro concedió ¡a libertad á los 

hebreos i la llegada de Zorobabel á Jerusalem ; la renovación de los sacrificios ; la 

restauración del templo, la cual luego se suspendió por orden de Artajerjes ; las 

exhortaciones de los dos profetas Zachárias y Aggéo cuando animaban al pueblo ó. 

continuar la obra del templo ; y finalmente el permiso de Darío para terminar-

la. Despues de esto, leemos que animado de un santo zelo, emprendió corregir 

los abusos que podían de nuevo provocar la indignación Divina contra el pueblo; 

y con sus plegarias y lágrimas de penitencia alcanzó del Señor que el Bey se 

convirtiese, y que toda la nación se obligase, con un nuevo y solemne pacto, á 

la observancia de la Ley. En el libro II., ó de N e h e m i a s , vemos al mismo Esdras 

ocupado en leer y explicar al pueblo la Ley del Señor, y que se hace mención 

de él como de uno de los principales apoyos de la nueva república. Nehem. V I I I . 

Este libro l. de Esdras comprende la historia de ochenta y dos años: desde 

el año 3468 en que Cyro, por muerte de su padre Cagibyses Bey de Persia y 

do Ciaxar su suegro Rey de la Media, reunió en si la monarquía de Oriente; 

hasta el año 3 5 5 o , que era el XX. del reinado de Artajerjes, por otro nombre 

Longimano. 

T o a . II. H h 3 
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l i b r o p r i m e r o d e e s d r a s . 
~ s o a -

C A P Í T U L O P R I M E R O . 

Cyrfl, inspirado de Dios, acabado, 

pueblo de Israel, /e ifó la libertad, j 

permite que sea reedificado 

t In anno primo Cyri regís Persa-

rum , u/ compleretur verbum Domini ex 

ore Jeremice, suscitavit Dominus spiri-

tum Cyri regís Persarum , el traduxít 

vocem in omn! regno suo, clíam per scri-

pluram, dicens: 

2 fítec dicit Cyrus rex Persarum : O-

mnia regna lerra: dedil mihi Dominrts 

Deus rali, et ipse prcecepit mihi ut /edi-

ficar em ci domum in Jerusalem, qua: est 

in Judcea. 

3 Quis est in vobis de universo populo 

ejus ? SU Deus illius cum ipso. Aseen-

dat in Jerusalem, qua: est in Judcea, et 

cedificel domum Domini Dei Israel, ipse 

est Deus qui est in Jerusalem. 

4 Et omnes reliqui in cundís locis u-

bicumque habitant, adjuvenl cum viri 

de loco suo argento et auro, et substan-

tia, et pecoribus, excepto quod volunta-

rle ojfcrunt templo Dei, quod est in Je-

rusalem. 

5 Et surrexerunt prinopes palrum de 

Juda, et Benjamin, et Sacerdotes, et 

Levita:, et omnis cujus Deus suscitava 

1 Aso DEL Mi">M> 34Ü8 : ASTES DE JFCSL-CUIÜS-
10 536. 

2 Había reinado ya CJTO veinte años en P e r -
sia. Tomada despees Babylonia, reunió el im-
perio de los medos, de los asyrios, y de los 
cbáldéos, fundando la gran Monarquía persia-
na, que fu.: después sojuzgada por Alejandro. 
Refiere el historiador Josepho hebreo, que se 
hizo leer á Cyro lo que Isaias tanto tiempo 

los setenta años del cautiverio del 

le restituye los vasos sagrados \ y 

el templo de Jcrusalem 

1 E l ano primero del imperio de C y -

ro Rey de los persas, para que se c u m -

pliese la palabra del Señor pronunciada 

por Jeremías, movió el Señor el ánimo 

de Cyro Rey de los persas , el cual hizo 

publicar por todo su re ino , aun por es-

cr i to , e l siguiente decreto*: 

2 Esto dice C y r o , Rey de los persas: 

E l Señor Dios del cielo es el que me ha 

dado todos los reinos de la t i e r r a , y él 

me ha mandado edificarle casa ó templo 

en Jcrusalem ciudad de Judéa. 

3 ¿Quién de entre vosotros pertenece 

á su pueblo? S u Dios sea con él. Vaya 

á Jerusalcm, ciudad de la Judéa, y edi-

fique la casa del Señor Dios de Israel. 

E l Dios verdadero es aquel que está en 

Jcrusalem. 

4 Y todos los demás que se quedaren, 

doude quiera que habiten, ayúdenle des-

de el lugar de su residencia con plata 

y oro, y otras cosas, y con ganados, 

ademas de lo que voluntariamente ofrez-

can al templo de Dios, que está en Je-

rusalem. 

5 Con esto se pusieron en camino los 

principes de las familias de Judá y de 

B e n j a m í n , y los sacerdotes y levitas, y 

antes babia vaticinado de ¿1, de sus conquis-
tas v de lo que baria á favor de Jerusalem 
V del'templo (haias XIIV. 28.). Al ver Cyro 

" • ' '¡chas profecías, no pudo 
y «le favorecer á una na-

el 
menos 

ipliiniento de dichas prol 
de admirarse, y de favo, 

tan visiblemente privilegiada de Dios. //• 
l'arai XXXI I. V. 22 .—Jenm. XXV.v IX 
et XXIX. v. 10. - I s . XIV. V. 13. XlVl. 

C A P I T U L O I I . 

spirilum, ut asccnderent ad trdifican-

dum tempi um Domini, quod erat in Je-

rusalem. 

6 Universique qui erant in circuitu, 

adjuverunt manus eorum in vasis ar-

gentéis el aureis, in substantia et ju-

me ni is , in supelleclUi, except is his qua: 

spontc oblulerant. 

7 Rex quoque Cyrus protulit 1 >asa 

templi Domini, auce lulerat Nabucho-

donosor de Jerusalem, el posuerat ea in 

tempio dei sui. 

8 Protulit auiem ea Cyrus rex Per-

sarum per manum Mithridatis filii Ga-

zabar, el annumcravil ea Sassabasar 

principi Juda. 

9 Et hie est numerus eorum : phialce 

aurea: triginla , phialce argentea: mille, 

cutir i v ig int i novem, scyphi aurei triginla, 

10 scy phi argentei secundi quadrin-

genti decern : vasa alia mille. 

11 Omnia vasa aurea et argentea, 

quinqué mi/lia quadringenia : universa 

tulli Sassabasar, cum his qui ascende-

bant de transmigralione Dabylonis in 

Jerusalem. 

todos aquellos cuyo corazon movió Dios 

para ir á reedificar el templo del Señor, 

que está en Jerusalcm. 

6 Y todos aquellos que v iv ían en la 

comarca les a y u d a r o n , poniendo en sus 

manos vasos de plata y o r o , hacienda, 

jumentos, y a lha jas , ademas de otras 

ofrendas voluntarias que habian hecho. 

7 E l mismo R e y Cyro hizo sacar los 

vasos del templo del S e ñ o r , que JS'abu-

chodónosor habia traído de Jerusalem , 

y colocado en el templo de su Dios. 

S Hizolos sacar C y r o R e y de los per-

sas por mano de Mithrídates hi jo de 

Gaza bar tesorero, que se los entregó 

por cuenta á Sassabasar, ó Zorobabd, 

principe de Jndá. 

9 l i e aquí el número de ellos: T r e i n -

ta copas de o r o , mil copas de p l a t a , 

veinte y nueve cuchi l los , treinta tazas 

de o r o , 

10 cuatrocientas y diez tazas de plata 

de segunda magnitud; y mil otros vasos 

11 La suuia de todos los vasos de oro 

y de plata ascendía á cinco mil y c u a -

trocientos: todos estos los l levó Sassaba-

sar al tiempo que volvían á Jerusalem 

los que habian sido trasportados c a u t i -

vos á Rabylonia. 

C A P Í T U L O I I . 

Lista de los tjue volvieron del cautiverio de Babylonia d Jerusalem. 

. I L sunt autem provincice filii, qui 

ascenderunl de caplivitatc, quam tran-

stulerat Nabuchodonòsor rcx Babylonis 

in Babylonem, et reversi sunt in Jeru-

salem et Judam, unusquisque in dvita-

tem suam. 

2 Qui venerunt cum Zorobabel, Josue, 

Nehemia, Saraia, Rahelaia , Mardo-

chai, Belsan, Mesphar , Beguai, Re-

hum, Baana. Numerus virorum populi 

Israel : 

3 filii Pharos , duo mi/lia centum sc-

ptuaginta duo. 

1 E s t o s son los hijos de la provincia 

de Judéa, q u e , del cautiverio de B a b y -

lonia á que bahÍ3u sido conducidos j tor • 

iSabuchòdónosor Rey de Rabylonia , se 

pusieron en camino, y regresaron á Je-

rusalem y á Judá, cada cual á su pueblo: 

2 los cuales vinieron con Zorobabel , 

y con Josué, Nehemias, S a r a i a s , R a h e -

laias, Mardochài , Relsan, Mesphar, B e -

g u a i , R e h u m , y Baana. Ile aquí la s u -

ma de los varones del pueblo de Israel: 

3 Hijos de Pharós 2 , dos mil ciento se-

tenta y dos. 

1 Es decir, los otros vasos pequeños y me-
nos aprecióles lueron ti millares. 

2 La palabra hijos cuando junta al nom-
bre de algún hombre, significa sos descen-
dientes; cuando se junta al nombre de una 

ciudad significa ciudadanos, moradores ú oriun-
dos de tal ciudad. En este y otros capítulos 
no siempre es fácil determinar la calidad de 
los nombres. Véase Hijo. 

I I M 
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4 Filii Stphalia, trecenti sepluaginla 

duo. 

5 Filii Area, scptingcnti sepluaginla 

quinque. 

6 Filii Phahath Moab, filiorum Josue: 

Joab, duo mittia oc tingenti duodecim. 

7 Filii AEiam, mille ducenti quinqua-

ginla quatuor. 

8 Filii Zctbua , nongcnli quadraginta 

quinque, 

9 Filli Zaehai, sep tingenti sexaginta. 

10 Filii Barn', sex centi quadraginta 

duo. 

11 Filli Bebai, sexcenti viginti Ires. 

1 3 Filli Azgad, mille ducenti oiginti 

duo. 

13 Filli Adonlcam, sexcenti sexagin-

ta sex. 

14 Filii Beguai, duo millia quinqua-

gin/a sex. 

15 Filli Adin, quadringenli quinqua-

ginta qualuor. 

16 Filii A'.her, qui erant ex Ezechia, 

nonaginla alo. 

17 Filii Besoi, trecenti oiginti Ires. 

ì S Filii Jora, centum duodecim. 

19 Filli Hisum, ducenti viginti tres. 

20 Filii Gebbar, nonaginla quinque. 

21 Filii Bethlehem, centum viginti 

Ires. 

22 Viri Hètupha, quinquaginta sex. 

. 23 Viri Anathoth, centum viginti odo. 

24 Filii Azmavelh, quadraginta duo. 

25 FilliCariathiarim, Ccphira, et Be-

roth, sept ingenti quadraginta tres. 

26 Filii Rama et Gabaa, sexcenti vi-

ginti unus. 

27 Viri Macbmas, centum viginti duo. 

2S Viri Bdhel et IÌai, ducenti viginti 

tres. 

2 9 Filli Sebo, quinquaginta duo. 

30 Filli Hegbis, centum quinquaginta 

sex. 

31 Filli AElam alterius, mille ducen-

ti quinquaginta quatuor. 

1 DE ESDRAS. 

4 Hijos de Sephal ia , trescientos seten-

ta y dos. 

5 Hijos de A r e a , setecientos setenta y 

6 Hijos de Phahath M o a b , de la es-

tirpe de Josué: de Joab, dos mil ocho-

cientos y doce. 

7 Hijos de E l a m , mil doscientos c i n -

cuenta y cuatro. 

8 Hijos de Z e t h ú a , novecientos c u a -

renta y cinco. 

9 Hijos de ¿ a c h á i , setecientos sesenta. 

10 Hijos de B a n i , seiscientos cuarenta 

y dos. 

1 1 Hijos de Bebai , seiscientos veinte 

y tres. 

12 Hijos de A z g a d , mil doscientos 

veinte y dos. 

13 Hijos de A d o n i c a m , seiscientos se-

senta y seis. 

>4 Hijos de Beguai , dos mil y c i n -

cuenta y seis. 

>5 Hijos de A d i n , cuatrocientos c i n -

cuenta y cuatro. 

16 Hijos de A t h e r , que descendían de 

Ezechias, noventa y ocho. 

17 Hijos de Besai, trescientos veinte 

y tres. 

18 Hijos de Jora, ciento y doce. 

19 Hijos de l l a s u m , doscientos veinte 

y tres. 

20 Hijos de G e b b a r , noventa y cinco. 

21 Hijos, ú oriundos de B e t h l e h e m , 

ciento veinte y tres. 

2 2 Varones de ÍNetupba, cincuenta y 

seis. 

a 3 Varones de Al ia lbotb , ciento vein-

te y ocho. 

24 Hijos de Azmaveth , cuarenta y dos. 

25 Hijos de Cariathiarim, de Cephira, 

y de Beroth, setecientos cuarenta y tres. 

26 Hijos de Bama y de Gabaa , seis-

cientos veinte y uno. 

27 Varones de Machmas, ciento vein-

te y dos. 

2S Varones de Belhel y de I la i , dos-

cientos veinte y tres. 

29 Hijos de Nebo, cincuenta y dos. 

30 Hijos de M e g b i s , ciento cincuenta 

y seis. 

31 Hijos del otro E l a m , mil doscien-

tos cincuenta y cuatro. 

C A P I T R 

3 a Filli Ha rim , trecenti viginti. 

33 Fi/U lad, Iludid, et O no, sept in-

genti viginti quinqué. 

34 lui ¡i Jericho, trecenti quadraginta 

quinque. 

35 Filii Senaa, tria millia sexcenti 

triginta. 

36 Sacerdotes: Filii Jadaia in domo 

Josuc, nongenti sepluaginla tres. 

37 Filii Emm er, mille quinquaginta 

duo. 

38 Filli Phcshur, mille ducenti qua-

draginta septem. 

39 Filii Harim, mille decern et septem. 

40 Levi/ir. : Filli Josue. et Cedmihel fi-

liorum 0dovia, sepluaginla quatuor. 

41 Cantores : Filii Asaph, centum vi-

ginti odo. 

4 a Filli Janilorum : filii Sdlum, filii 

A ter, filii Tdmon, filii Accub, filii Ha-

tila , filii Sobai: universi centum tri-

ginta novem. 

4 3 Nathinrri : filii Siha, filii Hasupha, 

filii Tabbaoth, 
4 \ filii Ceros, filii Slaa , filii Phadon, 

45 filii Lebana, filli Hagaba, filii Ac-

cub, 

46 filii Hagab, filii Semlai, filli Ha-

47 filii Gaddel, filii Gaher, filii Raia, 

48 filiiRasin,filii Necoda, filii Gazam, 

4 9 filli Aza, filii Pbasca, filii Besee, 

50 filii A sena , filii Munim , filii Ne-

phusim, 

51 filli Bacbuc, filii Ilacupha, filii 

Harhur, 

52 filli Beslulh, filli Matilda, filii 

Harsa, 

5 3 filii Ber cos, filii Sisara, filli Thema, 

54 filii Nasia, filii Halipha, 
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32 Hijos de I l a r i m , trescientos y 

veinte. 

33 n i jos de L o d , de I l a d i d , y de Ono, 

setecientos veinte y cinco. 

34 Hijos de Jerichó, trescientos c u a -

renta y cinco. 

35 Hijos de S e n a a , tres mil seiscien-

tos treinta. 

¿ - 3 6 Sacerdotes que volvieron A Jeru-

salem: Los hijos de Jadaia de la familia 

de Josué, novecientos setenta y tres. 

37 Hijos de E m r a e r , mi l cincuenta 

y dos. 

38 Hijos de P h e s h u r , mi l doscientos 

cuarenta y siete. 

39 Hi jos de H a r i m , mil diez y siete. 

— 4o Levi tas : Los hijos de Josué, y de 

Ceduiihel, de los descendientes de Odo-

v i a s , setenta y cuatro. 

— 41 Cantores: los hijos de Asaph, cien-

to veinte y ocho. 

42 Hijos de los porteros: Los hijos de 

S e l l ú m , los hijos de A t e r , los hijos de 

T e l m o n , los hijos de A c c u b , los hijos 

de H a l i t a , los hijos de Sobai; todos 

ciento treinta y nueve. 

43 Nathinéos 1 : Los hijos de S i h a , los 

hijos de Hasupha, los hijos de Tabbaoth, 

44 los hijos de Ceros, los hijos de Siaa; 

los hijos de Phadon, 

45 los hijos de L e b a n a , los hijos de 

Hagaba , los hijos de A c c u b , 

46 los hijos de H a g a b , los hijos de 

S e m l a i , los hijos de l j a n a n , 

47 los hijos de G a d d e l , los hijos de 

G a b e r , los hijos de l iaaia , 

48 los hijos de B a s i n , los hijos de R e -

coda, los hijos de G a z a m , 

4g los hijos de A z a , los hijos de P h a -

sea, los hijos de Besee , 

50 los hijos de A s e n a , los hijos de 

M u n i m , los hijos de N c p h n s i m , 

51 los hijos de B a c b o r , los hijos de 

I lacupba, los hijos de H a r h u r , 

5 a los hijos de Bes luth , los hijos de 

M a h i d a , los hijos de Ilarsa , 

5 3 los hijos de Bercós, los hijos de Si-

s a r a , los hijos de T h e m a , 

54 los hijos de ISasia, los hijos de 

Hatipha. 

i O gabaooitas, que estaban al servicio del templo. Josué IX. y. 21. — I. I'aralip. IX. v. 
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5 5 filiiservorum Salomons, filii So- 55 I l i jos de los siervos de Salomon 

tai y filii Soplierct, filii Pharuda, 

56 filii Jala, filii Dercon, filii Geddci, 

5? filii Saphaiia, filii Hai il, fil¡¡ Pho-

clicrelh, qui crani de Asebaim, fiiii A-

58 Ornnes Naihiniti, et fiM servorum 

Salomonis, trecenti nonaginta duo : 

5 9 et hi qui ascender unt dr. Tbelmala, 

Thdharsa, Cherub, et Adori, et Emer: 

et non potuerunt indicare domum pa-

trum suorum et semen suu*n, utrum ex 

Israel essenl. 

6 o Filii Da lata, filii Tobia, filii Ne-

coda, sexcenti quìnquagirda duo. 

61 Et de filiii saccrdatum : Filii Ho-

bia,filii A eros, filii Deragliai, qui ac-

cept/ de filiabas BerzeUai Galaaditis u-

, et vocal as est nomine eorum: 

6a hi quasierunt scripturam genealo-

gia: sua:, et non invenerunt, et e.jedi 

sunt de sacerdotio. 

63 Et dixit Athersatha eis, ut non 

comcdcrcni de Sondo sanctorum, donec 

surge rei soccrdos doc.tus alque perfectus. 

(>{ Omnis muliitUdo quasi unus, qua-

draginla duo millia trecenti sexaginla: 

65 exceptis servis eorum , <t ondilis, 

qui erant seplem millia trecenti triginta 

seplem: ci in ipsis cantares alque cari-

tatriccs ducenti. 

6 6 Equi eorum septingenti ¡rigirila 

sex, muli eorum ducenti quodraginla 

quinque, 

Los hijos de S o l a i , los hijos de Sophe-

r e l h , los hijos de P h a r u d a , 

56 los hijos de Jala, los hijos de Der-

con , los hijos de G e d d e l , 

5y los hijos de Saphatias , los hijos de 

I l a t i l , los hijos de Phochéreth que eran 

oriundos de Asebaim, los hijos de Ami. 

58 Todos los nathinéos, y los hijos de 

los siervos de S a l o m o n , trescientos no-

venta y dos. 

— 5 g Y estos son los que partieron de 

¡os distritos de T h e l m a l a , Thelharsa , 

C h e r u b , y A d o n , y E m e r : y no pudie-

ron señalar la familia y estirpe de sus 

padres en prueha de ser oriundos de 

Israel. 

60 Los hijos de Dalaia , los hijos de 

T o b i a , los hijos de R e c o d a , seiscientos 

y cincuenta y dos. 

6 1 Y de los hijos de los sacerdotes: 

Los hijos de H o b i a , los hijos de A c c o s , 

los hijos de BerzeUai , el cual se casó 

con una de las hijas de B e r z e l l a i 2 de 

G a l a a d , y lomó su n o m b r e : 

6 2 estos tales buscaron la escritura de 

su g e n e a l o g í a , y 110 la ha l laron, por lo 

que fueron excluidos del sacerdocio. 

63 Y dijoles Athersalha 3 que no co-

miesen de las ofrendas santificadas, has-

ta tanto que se presentase u u pontífice 

docto y perfecto 

-—64 Toda esta m u c h e d u m b r e , unida 

como si fuese un hombre solo, era de 

cuarenta y dos mil trescientos y sesenta, 

65 sin contar sus esclavos y esclavas, 

que eran siete mil trescientos treinta v 

siete ^; y entre ellos doscientos cantores 

y cantoras. 

66 Teuiau setecientos treinta y seis 

cabal los, y doscientos cuarenta y cinco 

m u l o s , 

III. fí-g. IX.« 
' ? 4 \ ¡o Berzellai tan 2 Descendientes de aquel viejo 

afecto á David. II. fícg. XVII ¡- X¡X. 3 i . 
3 Esto e s , Xehemias. II. Esd. VIII. v. 9. 
4 F.n la versión de los S e t e n t a estnu en da-

tivo las palabras que cor responden á docto y 
subió, r.7í ?',»?K'.-xt 7'ac -0-:ioií,j con es-
lo se acerca mas al original b e b r é o , donde se 
dice: • » c n b l D , T 1 N S k-úrim, vekthúmim. 
Sabido es que eslas dos palabras urim y thn-
mim forman la frase de las consultas que el 

Sumo pontífice hacia ú Dios, entrando en el 
Sancta-sanctoium, á la presencia de! Arca, 
donde recibía las respuestas. Lo mi.-nio ocur-
re en el libro I I . de Esdras cap. VII. v . 65. 

5 Entran en esta suma no solo los de las 
tribus de Judá , de Benjamín y de Levi , siuo 
los de las otras tribus que aquí no se expre-
san; y con los siervos y siervas compondrían 
el número total de los cincuenta mil ó poco 
menos que volvieron á la Judéa. S. /tugiisl. 
Ub. XVIII. De Civil. Dei, c. XXVI. 

67 cameii eorum quadringenti triginta 

quinque, asini eorum sex millia septin-

gentl viginli. 

6S Et de. principibus patrum , cum in-

grederentur templum Domini, quod est 

in Jerusalem, sponle obtulerunl in do-

mum Dei ad extruendam cam in loco 

suo. 

6g Secundum vires suas dederunt im-

pensas operis, auri solidos sexaginla 

millia et mille, argenti mnas quinque 

millia, et vesles sacerdotales centum. 

. 70 Habitaverunt ergo Sacerdoles, et 

Levita:, et de poptilo, el con/ores, et ja-

nitores, et Nothincei, in urbibus sui's, 

universusque Israel in civitatibus SUtS. 

C A P I T U L O I I I . 4 9 1 

67 cuatrocientos treinta y c inco c a -
mil setecientos y veinte mel los , 

asnos. 

68 Y algunos príncipes, ó primeras 

cabezas de famil ias , al llegar al lugar 

de¡ templo del Señor en Jerusalem, h i -

cieron espontáneamente ofrendas para 

reedificar la casa de Dios en su mismo 

sitio. 

6 9 Dieron , según las facultades de 

cada u n o , para los gastos de la fábrica 

sesenta y un mil sueldos ó drogmas de 

oro , cinco mil marcos de plata, y cien 

vestiduras sacerdotales. 

70 Finalmente los sacerdotes y l e v i -

tas, y los del pueblo , y los cantores, y 

los porteros, y los nathinéos se a v e c i n -

daron en sus ciudades; y de cuantos is-

raelitas volv ieron, se fué cada cual á 

su pueblo. 
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Convocado el pueblo en Jerusalem, es erigido el altar, en el cual se 

ofrecen sacrificios. Celébrase la fiesta de los Tabernáculos, y pórtense 

los cimientos del templo. 

Jai ' amque venerai mensis septimus, 

et erant filii Israel in civitatibus sui's: 

congregatus est ergo populus quasi vir 

unus in Jerusalem. 

2 Et surrexit Josue fidius Josedec, et 

fratres ejus sacerdotes, et Zorobobd fi-

Hus Salathid, et fratres ejus, et cedifi-

cavcrunt aliare Dei Israel, ut offerrent 

in co holocautomala, sicut scriptum est 

in ¡ege ilo/si viri Dei. 

3 Col/ocaverunl oulem altare Dei su-

per bases suas, deterrenlibus eos per 

cireuitum populis lerrorum, et obtule-

runl super iUud holocaustum Domino 

manè et vesperè. 

4 Fecerunlque sdlemnitatem taberna-

culorum, sicut scriptum est, et hoJo-

caustum diebus singulis per ordinem se-

cundiim prceceptum, opus dici ¡n die suo. 

5 Et. post hete holocaustum juge , lam 

in Ca/endt's quàm in um'versi's so/emni-

tatibus Domini, quee crani consecratce, 

1 T j l e g a d o ya el mes séptimo, los h i -

jos de Israel que estaban en sus c iuda-

des, se reunieron todos, como si fuesen 

un solo hombre , en Jerusalem. 

2 Doude el pontífice Josué, hijo de Jo-

sedec, con sus hermanos los sacerdotes, 

y Zorobabel hijo de Salathie l , con sus 

hermanos, emprendieron el edificar el 

altar del Dios de Israel para ofrecer en 

él los holocaustos, según está escrito en 

la Ley de Moysés varón de Dios. 

3 Colocaron pues el altar de Dios so-

bre sus basas, á pesar del temor eu que 

los ponían los pueblos idólatras de las 

regiones circunvecinas, y sobre este a l -

tar ofrecieron al Señor el holocausto de 

la mañana y e l de la larde. 

4 Celebraron asimismo la solemnidad 

de los Tabernáculos, conforme está pres-

cr i to , y ofrecieron el holocausto diario, 

. según está mandado hacer lodos los días; 

5 y ademas el holocausto perpetuo, 

tanto en las calendas, como en todas 

las solemnidades consagradas al Señor, 



1 Que no habian visto la magnificencia del primero. 
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et in omnibus in quibus ultrò ojfcrcba-

tur munus Domino. 

6 A primo die mensis septimi c&pe-

runl off erre holocauslum Domino : porrò 

tempium Dei nondum fundatum crai. 

7 Dederunt autem pccunias lalomis et 

camenlariis: cibum quoque, et potum, et 

oleum, Sidoniis Tyriisque, ut deferrent 

Ugna cedrina de Libano ad mare .lop-

pe, juxta quod praceperal Cjrus rex 

Persarum cis. 

S Anno autem sccundo adventùs co-

rum ad tempium Dei in Jerusalem, 

mense secundo, cceperunt Zorobabel fi-

lius Saialitiel, et Josue filius Josedec, 

et reliqui de fratribus eorum Sacerdotes, 

et Levita, et omnes qui venerarti de ca-

ptivitate in Jerusalem , et consliluerunt 

Levitas à viginli annis, et saprà, ut 

urge reni opus Domini. 

9 Stctitque Josue et filii ejus, et fra-

tres ejus, Cedmihel et fitii ejus, et Jìm 

Juda, quasi vir unus, ut instarent su-

per eos qui 'faciebanl opus in tempio 

Dei: filii Denudati, et filii eorum , et 

fratres eorum Levilcc. 

10 Fundato igitur à ccementariis tem-

pio Domini, steterunt sacerdotes in or-

natu suo cum tubis, et Levi/et ji/ii A-

saph in cymbalis, ut iaudarent Deum 

per manus David regis Israel. 

11 Et concinebanl in hymnis et con-

fessione Domino: Quoniam bonus, quo-

niam in ceternum misericordia ejus su-

per Israel. Omnis quoque populus voci-

ferabatur clamore magno in laudando 

Dominum, cò quòd fundatum essel tem-

pium Domini. 

12 Plurimi eliam de Sacerdotibus et 

Levitis, et principes pai rum, ci senio-

res , qui videro ni tempium prius cum 

fundatum esset, et hoc tempium in ocu-

lis eorum, Jìebant voce magnò : et mul-

ti vociferantes in iatitia, eievabant vo-

cem. 
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y siempre que se ofrecia esponláneamen. 

te ofrenda al Señor. 

6 Desde el pr imer dia del mes sépt i -

mo empezaron á ofrecer holocaustos a l 

S e ñ o r , aunque todavía 110 se habian 

echado los cimientos del templo de Dios. 

7 Pero distribuyeron dinero á los can-

teros y albañiles; y asimismo dieron de 

comef y b e b e r , y aceite á los sidonios 

y tyr ios , para que trasportasen madera 

de cedro desde el Libano al mar de Jop-

p e , según se lo hahia ordenado C y r o Rey 

de Persia. 

8 A l segundo año d a su arr ibo al lu-

gar del templo de Dios en Jerusalem, 

en el mes segundo, pusieron mano á la 

obra Zorobabel hijo de Salathie i , y J o -

sué hijo de Josedec, con los otros h e r -

manos suyos sacerdotes y levitas, y to-

dos los que habiau venido del c a u t i v e -

rio á Jerusalem; y destinaron á los l e -

vitas de veinte años arriba para dar 

priesa á la obra del Señor. 

9 Josué pues y sus hijos, y hermanos, 

y Cedmihel con sus hijos, y todos los 

hijos de Judá, unidos como si fuesen un 

solo hombre, estaban dando priesa á los 

que trabajaban en la fábrica del t e m -

plo de Dios; y lo mismo hadan los h i -

jos de Ilenadad, y los hijos de estos, y 

sus hermanos los levitas. 

10 Echados que fueron los cimientos 

del templo del Señor por los albañiles, 

se presentaron los sacerdotes revestidos 

de sus ornamentos , con las trompetas, 

y los levitas hijos de Asaph con los cím-

balos, para cantar las alabanzas de Dios 

con salmos de David R e y de Israel; 

11 y cantabau á coros himnos y a l a -

banzas al S e ñ o r , repit iendo: Que es 

bueno, y que es eterna su misericordia 

para con Israel. A l mismo tiempo todo 

el pueblo prorumpia á grandes voces 

en alabanzas a l Señor, por v e r echados 

los fundamentos de l templo del Señor. 

i a Machísimos de los sacerdotes y le-

vitas, y de los príncipes de familias, y 

de los ancianos, que habian visto el 

primer templo, vieudo echar á sus ojos 

los fundamentos de este segundo, 1 ¡oraban 

con grandes gemidos; al paso que m u -

chos ' alzaban la voz gritando de alegn'3. 
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j 3 Nee poterai quisquam agnoscere vo-

cerh clamoris Ittlanlium, d vocem ße-

tùs populi : commixtim enim populus vo-

ciferabatur damore magno, et vox au-

diebatur procúl. 

4 9 3 
. i 3 iNi se podian distinguir los gritos 

de a l e g r í a , de los clamores de aquellos 
que l loraban; porque todo el pueblo gri-
taba confusamente á grandt* voces, cuyo 
eco se oía de muy léjos. 
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Los saniaritanos impiden la reedificación de! templo y ciudad; y consiguen 

que se interrumpía la obra hasta el segundo año de Darto. 

1 E n t r e t a n t o entendieron los enemi-

gos de Judá y de Benjamin que estos que 

habian vuelto del cautiverio edificaban 

el templo del Señor Dios de Israel ; 

2 y vinieron á encontrar á Zorobabel 

y á los príncipes de las f a m i l i a s , dicien-

do: Permitidnos cooperar con vosotros 

á la fábrica ; puesto que seguimos del 

mismo modo que vosotros á vuestro Dios, 

y le ofrecemos sacrificios desde el t i e m -

po que A s o r l laddau Rey de Assyria nos 

envió acá 

3 Mas Zorobabel y Josué con los d e -

mas príncipes de las familias de Israel 

Ies respondieron : No podemos unirnos 

con vosotros para edificar la casa á nues-

tro Dios; sino que nosotros solos la edi-

ficarémos al Señor Dios nuestro , como 

nos lo tiene mandado C y r o R e y de los 

1 Audierunt autem /¡osles Juda et 

Benjamin, quia filii coplivitalis adifi-

careni tempium Domino Deo Israel, 

2 el accedentes ad Zorobabel, et ad 

principes patrum, dixerunl eis: JEdifi-

cemus vobiscum , quia ila ut vos, qua-

rimus Dcum vestrum : ecce nos immo-

lavimus victimas ù diebus Asor Had-

dan regis Assur, qui adduxit nos hue. 

3 Et dixit eis Zorobabel, et Josue , et 
reliqui principes patrum Israel: Non est 
vobis el nobis ut adificemus domum Deo 
nostro, sed nos ipsi so/i adificabimus 
Domino Deo nostro, sicul pracepit no-
bis Cyrus rex Persarum. 

4 Fadum est igitur, ut populus terra 
impedirei manus populi Juda, et tur-
barci eos in adificando. 

5 Conduxerunl autem ad versus eos 

consiliatorcs, ut destruercnt consilium 

eorum omnibuß diebus Cyri regis Per-

sarum, d usque ad regnum Darii regis 

Persarum. . 

G In regno autem Assueri, in princi-

pio regni ejus, scripserunt accusolionem 

ad versus habitat or es Juda et Jerusalem. 

7 Et in diebus Artaxerxis scripsil Be-

selam Milhridates, et Thabccl, et reliqui 

4 D e aqui resultó que la gente de 

aquella tierra inquietaba á los obreros 

del pueblo de Judá, y les estorbaba la 

fábrica. 

5 Ademas sobornaron contra ellos con-

sejeros del Rey, que les frustraron su 

designio durante la vida de Cyro R e y 

de los persas, y hasta el reinado de D a -

río Rey de Persia. 

6 Luego que entró á reinar Assuero s , 

escribieron una acusación contra los 

moradores de Judá y de Jerusalem. 

7 Y en el reinado de A r t a j e r j e s , B e -

selam Mithrídates, y Thabeel y los d e -

I En el libro IF de los Reyes c. XVII. 
v. 24, se refiere que el Roy de Assyria envió 
colouos al pais de las diez tribus; los cuales, 
infestados de Icones y otras bestias fieras, co-
menzaron á adorar al Dios de Israel, pero sin 
dejar del lodo el cullo de sus ídolos. De estos 

colonos, y de vanos judios se formó el pue-
blo samaritano, que desde este tiempo fué 
enemigo irreconciliable de los judios. Véase 
Samaritano. 

2 El mismoque Cambyses, hijo do Cyro. 
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qui erant in consitio eorum, ad Arta-

xerxem regem Persarum : epistola ou-

tem accusai ionis script a eral Syriesci, et 

legebatur scinone Syro, 

8 Rcum Jieelltcm, et Samsai scriba, 

scripserunt epistolam ur/am de Jerusa-

lem Artaxerxi regi, hujusccmodi : 

9 Rcum Beelleem, et Samsai scriba, 

et reliqui consilialores eorum, Di noni, et 

Apharsathachcei, Terphmìai, Apharsœi, 

Erchu eri, Babylon ii. Susonechc&, Die-

vi, et AEtamil ce, 

• o et celeri de Gentibus, quos tran-

stulit Asenaphar magnus et gloriosus, 

et habitare eos feat in civitatibus Sama-

ria:, et in reliquis regionibus trans Fiu-

men in pace : 

11 {Hoc. est exemplar epistola:, quam 

miserunt ad eum) Artaxerxi regi, ser-

vi lui, ciri qui sunt trans Fiuvium , sa-

iulem diclini. 

ia Notum sit regi, quia Jtidcei, qui 

oscenderunt à te ad nos, venerimi in 

Jerusalem civitatem rebe/lem et flessi-

mam, quam ccdificant, eximentes mu-

ros ejus, et parietes componentes, 

13 Nunc igitur nolum sit regi, quia si 

civitas illa adificata fuer it, et muri 

ejus ioslaurali, tributum , et veetigal, 

et onnuos redilus non dabunt, et usque 

ad reges hac noxa pervertici. 

14 Nos autem memores salis , quod in 

palalio comcdimus, et quia lcesiones re-

gis viderc nefas ducimus, idcircò misi-

mus et nuntiavimus regi, 

15 ut recenseas in libris historiarum 

patrum tuorum, et invenies scriptum in 

commentariis: et scies quoniam urbs il-

la, urbs rebeltis est et nocens regibus et 

proviociis, et bella concitan/tir in e a ex 

diebus antiquis: quam ob rem et civi/as 
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mas de su parlido enviaron al Rey <jç 

los persas Arta jer jes una carta llena de 

acusaciones, escrita en lengua syriaca y 

con caractères syriacos. 

8 Reum Reclteem 1 y Sarasai secreta, 

r io escribieron sobre las cosas de Jeru-

salem una carta al Rey Artajerjes del 

tenor siguiente: 

9 Reum Beelteem y Samsai secretario, 

y los demás consejeros suyos, los dinéos 

y apharsatbachéos, los terphaléos, apbar-

séos, erchúéos, babyIonios, susanechéos 

dievos y los elamitas , 

JO y los otros de las demás naciones 

que trasportó el grande y glorioso Ase-

n a p h a r , y condujo á habitar pacífica-

mente en l a s ciudades de Samaría , y 

en las otras regiones de la otra parte 

del r i o , 

r i ( t a l es la copia de la carta que le 

e n v i a r o n ) , al Rey Arta jer jes , tus sier-

vos , los habitantes de la otra parte del 

r i o , salud. 

l a Sepas, oh Rey , que los judíos que 

partieron de ahí para a c á , han llegado 

á Jerusa lem, ciudad rebelde y malva-

d a , la cual están reedificando, y levan-

tando sus mural las y reparando las pa-

redes. 

13 Advierte pues , oh Rey , que si esta 

ciudad se reedifica y se reparan sus mu-

r o s , no pagarán ya mas tributo , ni a l -

caba las , ni rentas anuales , y el daño 

este l legará hasta las Reyes. 

14 Nosotros pues teniendo presente la 

sal ó el pan ' que hemos comido en pa-

lacio , y porque creemos ser una maldad 

el estarnos contemplando los perjuicios 

del Rey, por eso e n v í a n o s á dar parte 

al Rey : 

15 á fin de que t ú , Señor, hagas re-

g is t rar los libros de las historias de tus 

predecesores, en cuyos anales hallarás 

escrito y verás que la tal ciudad es una 

ciudad rebelde y enemiga de los Reyes 

y de las oíros provincias , y como ya de 

3 Esto es. gobernador, Beelleem es nombre 
de oficio ó dignidad. Algunos le traducen : go-
bernador, tesorero, canciller, etc. 

» De la palabra sal viene oí nombre de so-
brio {comò dice J^nio lib. XXXI. c. 7.) pa-

ra significar la comida que se daba á los que 
servían á los principes, y despues aun aquello 
que se les daba en dinero para que ellos se 
la comprasen. 
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ipso destructa est. 

16 Nunliamus nos regi, quoniam si 

eivilas illa ctdijicala fuer il, et muri ip-

sius instaurali, possessionem trans Fiu-

vium non habebis. 

i - V»rbum misil rex od Reum Beel-

teem, et Samsai scribam, et ad reliquos 

qui crani in Consilio eorum habitalores 

Samariar, el ceteris trans Fiuvium, sa-

lulem dicens et pacem. 

18 Accusât io, quam misislis ad nos, 
manifeste tecla est coram me. 

19 Et à me prceeeptum est: et recen-

suerunt, inveneruntque quoniam civitas 

illa à diebus antiquis adversitm reges 

rebellât, et seditiones, et pralia conci-

tantur in ea : 

2 0 nam et reges fortissimi fuerunt in 

Jerusalem, qui et dominati sunt omni 

regioni, quœ trans Fiuvium est: tribu-

tum quoque, et ved¡gol, el redilus ac-

cipiebant. 

21 Nunc ergo audite sententiam : Pro-

lubeotis viros ¡¡¡os, ut urbs ¡¡¡a non 

adificetur, doncc si for le à me jus sum 

fueril. 

22 Fidde ne ncgiigenler hoc impieatis, 

d paulalim crescat malum contra reges. 

23 Itaque exemplum ed idi Artaxerxis 

regis ledum est coram Reum Beelleem, 

et Samsai scriba, et consHiariìs eorum: 

et abierunt festini in Jerusalem ad Ju-

daos, et prohibuerunt cos in braehio et 

robore. 

2 4 Tunc intermissum est opus domùs 

Domini in Jerusalem, et non fiebat u-

sque ad annum secundum regni Dani 

regis Persarum. 
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tiempos antiguos se fraguan en ella las 

rebeliones, por lo cual dicha ciudad fué 

ya arruinada. 

16 Nosotros aseguftmos al Rey que si 

esta ciudad se reedifica y vuelven á l e -

vantarse sus muros , no tendrás dominio 

a lguno á la otra parte del rio. 

— 17 Respondió el Rey á Reum Beel-

teem, y á .Samsai secretario, y á los 

otros habitantes de Samaría que eran 

del consejo de el los, y á los demás de 

la otra parte del rio, diciéndoles, des-

pues de saludarlos: 

»8 La acusación que me habéis envia-

do , se ha leído palabra por palabra en 

mí presencia. 

19 He dado luego mis órdenes para 

que se registrasen los anales , y se ha 

bailado que esa ciudad ya de tiempos 

antiguos se rebela contra los R e y e s , y 

levanta sediciones y guerras. 

2 0 Porque hubo en Jerusalem Reyes 

poderosísimos, que han dominado á to-

do el pais de la otra parte del rio ( E u -

phrates), los cuales exigían tributos y 

alcabalas, y otros derechos. 

21 Ahora pues, oíd nuestra decisión: 

Prohibid i esa gente la reedificación de 

dicha ciudad, hasta tanto que yo quizá 

mande otra casa. 

22 Mirad que no seáis negligentes en 

ejecutar esto: no sea que poco á poco 

vaya cundiendo el mal en perjuicio de 

los Reyes. 

a 3 Con esto fué leido el traslado del 

edicto del Rey Arta jer jes en presencia 

de Reum B e e l t e e m . y de Samsai secre-

t a r i o , y de los de su consejo; y á toda 

priesa pasaron á Jerusalem , y de mano 

armada hicieron desistir 4 los judíos. 

2^ Interrumpióse entónces la fábrica 

de la casa del Señor en Jerusalem, y no 

volvió á emprenderse hasta el año segun-

do del reinado de Darío, Rey de los persas: 
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A las exhortaciones de los profetas Aggeo y Zac/iários vuelve á empren-

derse la fábrica del templo, á pesar de los enemigos. 

> Praphetavcrunt autem Aggaus pro- , E n est, tiempo profetizaron el pro-

f e t a el Zacharias films Addo, proptie- feta Aggeo, ,y Zachárias hi jo de A d d o , 
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tanles ad Judaos qui erant in Judaa ci 

Jerusalem, in nomine Dei Israel. 

2 Tunc surrexeftint Zorobabel fdius 

Salalla'el, et Josue fiJius Josedec, et ca-

perunt codificare templum Dei in Jeru-

salem , et cum eis prophets Dei adju-

vantes eos. 

3 In ipso autem tempore venti ad eos 

Thathanai, qui crai dux trans Ftumen, 

et Sfharbu zanai, et consiUarti eorum, 

sicqur. dixerunl eis : Quis dedil vobis 

consilium ut domum Itane adificaretis, 

el muros ejus instauraretis? 

4 Ad quod respondimus eis, qua: cs-

senl nomina hominum auclorum adifi-

cationis tilius. 

5 0cui us autem Dei eorum fiactus est 

super senes Judaorum, et non potue-

runt inhiberc eos. Plaeuitque ut res ad 

Darium referretur, et tunc satisfiacercnt 

adversìis accusationem tilam. 

6 Exemplar epistola , qiiam misti 

Thathanai dux regionis trans Flumen, 

et Stharhuzanai, et consti ¡atores ejus 

Arphasachai, qui erant trans Flumen, 

ad Darium regem. 

7 Sermo, quem mlseranl et, sic seri-

plus crai : Dario regi' pax omnis. 

8 Nolum sit regi, isse nos ad Judaam 

provinciam, ad domum Dei magni, qua 

adi ficai ur lapide impolito, et Ugna po-

nimi ur in parielibus : opusque illud di-

ligenter exlruitur, et crescil in manibus 

g Interrogavimus ergo senes tilos, et 

ila dùcimus eis : Quis dedil vobis pole-

slatem ut domum hane adificaretis, et 

muros hós instaurar et is? 

10 Srd ci nomina eorum quasivimus 

ab eis, ut nunliaremus libi, scripsimu-

sque nomina eorum virorum, qui sunt 

principes in eis. 

11 Uujuscemodi autem sermonem re-

sponderunt nobis, dtientes : Nos sumus 

predicando á los judíos que habitaban 

en la Judéa y en Jerusalem en nombre 

del Dios de Israel. 

2 Entonces Zorobabel hi jo de Sala-

thiel, y Josué hijo de Josedec se pusie-

ron de nuevo á continuar la fábrica del 

templo de Dios en Jerusalem, y estaban 

con ellos los profetas de Dios que los 

ayudaban. 

3 E n aquel mismo tiempo vinieron á 

encontrarlos T h a t h a n a i , gobernador de 

la otra parte del r i o , y Stharhuzanai , 

con sus consejeros, y les di jeron: ¿Ouién 

os ha aconsejado que edificáseis este 

templo, y rcstauráscis sus m u r o s ? 

4 A lo que respondimos, nombrando 

los autores de esta reedificación. 

5 Mas el ojo de su Dios, ó su provi-

dencia , miró favorablemente á los an-

cianos de los judíos, y asi no pudieron 

impedirles la fábrica. Convinieron al 

fin en que se diese parle á D a r í o , y que 

satisfaciesen entónces á aquella recon-

vención. 

— 6 Copia de la carta que escribió al 

Rey Darío Thathanai gobernador del 

pais de la otra parte 'del rio, juntamen-

te con Stharbuzanai , y sus consejeros 

los arphasachéos, que moraban á la otra 

banda del rio. 

7 La carta que le enviaron decia a s i : 

A l Rey D a r í o , salud y toda suerte de 

prosperidad. 

8 Sepas, oh R e y , que nosotros hemos 

ido á la provincia de la Judéa á la casa 

del Dios grande , que se fabrica de pie-

dras no l a b r a d a s 1 , fijando vigas en las 

paredes; y la obra se hace con toda d i -

ligencia, y va creciendo entre sus manos. 

9 Hemos pues preguntado á aquellos 

ancianos, y les hemos dicho: ¿Quién os 

ha dado facultad para edificar esta casa, 

y restaurar estos m u r o s ? 

10 Asimismo hemos querido saber sus 

nombres para dar parte á t í , y asi te 

ponemos por escrito los nombres de los 

varoaes que son los principales enlre 

ellos. 

11 La respuesta que nos han dado ha 

sido esta : Nosotros somos siervos del 

c Péro Muy grandes y escogidas. 

C A P I T I 

servi Dei cali et terra, et adificamus 

templum, quod crai cxlructum ante hos 

annos mullos, quodque rex Israel ma-

gnus adificaverat et cxtruxcrat. 

ia Postquam autem ad iracundiam 

provoraverunl patres nostri Deum cali, 

tradititi eos in manus Nabtichodonosor 

regis Dabylonis Chaldai, domum quo-

que liane destruxit, et populum ejus 

translulil in Babylonem. 

13 Anno aulem primo Cyri regis Ba-

bylonis, Cyrus rex proposuti edietum ut 

domus Dei hac adificarelur. 

14 Nam et vasa templi Dei aurea et 

argentea, qua Nabuchodonosor luterai 

de tempio, quod era/ in Jerusalem, et 

asportuverat ea in templum Babylonis, 

profiliti Cyrus rex de tempio Babylonis, 

et data sunt Sassabasar vocabulo, quem 

et principem consftiuti, 

15 dixitque el: Dae vasa lolle, et va-

tic , el pone ea in templo, quod est in 

Jerusalem, et domus Dei adificetur in 

toco suo. 

16 Tunc tiaqite Sassabasar tile venil 

et posuit fundamenta tcmpli Dei in Je-

rusalem , et ex eo tempore usque nunc 

adificatur, et necdum complelum est. 

17 Nunc ergo, si oidetur regi bonum, 
recenseat in bibliotheca regis, qua est in 
Baby lone, utrumnam a Cyro rege jus-
sum filer it ut adificaretur domus Dei 
in Jerusalem, et voluntatem regis super 
hac re mtilat ad nos. 
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Dios del c ie lo y de la tierra; y reedifi-

camos un templo que ya muchos anos 

ántcs habia sido fabr icado, e l cual l e -

vantó y construyó un gran Rey de Israel. 

12 Pero habiendo nueslros padres pro-

vocado la ira del Dios del c ie lo , los en-

tregó él en manos de IS'abuchódónosor 

el c h á l d é o , Rey de Babylonia , el cual 

destruyó también esta casa, y trasladó 

su puehlo á Babylonia. 

13 Mas el año primero de C y r o , R e y 

de B a b y l o n i a , el Rey Cyro dió un d e -

creto para que esta casa de Dios fuese 

reedificada: 

14 pues aun los vasos de oro y de pla-

ta del templo de Dios, que Nabuchódó-

nosor habia quitado del templo de J e -

rusalem , y trasportado al templo de 

B a b y l o n i a , los sacó el R e y C y r o del 

templo de B a b y l o n i a , y fueron entrega-

dos á uno l lamado Sassabasar ó Zoro-

babel, á quien ademas constituyó p r í n -

cipe ó gobernador de los judíos; 

15 y le d i jo : Toma estos vasos, y ve 

á reponerlos en el templo de Jerusalem, 

haciendo que la casa de Dios sea reedi-

ficada en su antiguo sitio. 

16 Entóncf t pues el tal Sassabasar, 

viniendo a c á , echó los cimientos del 

templo de Dios en Jerusa lem, y desde 

aquel tiempo hasta ahora se va edifican-

do, y todavía no está concluido. 

17 Ahora pues, si parece bien al Rey, 

haga buscar en el archivo R e a l , que 

está en Babylonia , si es verdad que e l 

Rey C y r o mandó reedificar la casa de 

Dios en Jerusalem, y háganos saber so-

bre esto su Real voluntad. 

C A P Í T U L O V I . 

Darío confirma el decreto de Cyro : 

celebra con grande alegría 

i Tunc Darius rex pracepti : el re-

eensuerunl in bibliotheca librorum , qui 

trant repositi in Baby lone, 

a et inventum est in Ecbatanis, quod 

est castrum in Mcdena provincia, volur 

men unum, talisque scriplus eral in eo 

commenlarius : 

Tosi. II. 

concluyese la fábrica del templo j y se 

su dedicación, y la Pascua. 

1 E n t ó n c e s él R e y Dar ío despachó 

sus órdenes, y registráronse los l ibros 

que se guardaban en los archivos de 

B a b y l o n i a ; 

2 y se halló en el de Ecbátana , f o r -

taleza situada en la provincia de Med¡3, 

un volumen donde estaba escrita la s i-

guiente memoria : 

Ii 
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3 Anno primo Cyri regis : Cyrus rex 

decrevit ut domus Dei adificaretur, quce 

est in Jerusalem, in Zoco ubi immolent 

hostias, el ut ponant fundamenta sup— 

portaniia allitudinem cubitorum sexa-

ginla, el latiludinem cubitorum sexa— 

g'mta, 

4 ordines de lapidibus impolilis tres, 

el sic ordines de ¡ignis novis: sumptus 

aulem de domo regis dabuntur. 

5 Sed el vasa templi J)ci aurea et ar-

géntea, quce NabucJiodonosor tulerat de 

templo Jerusalem, et atlulerat ea in 

Babylonem, reddanlur , ct referantur 

in lemplum in Jerusalem in iocum suum, 

quce et posita sunt in templo Dei. 

6 Nunc ergo Thatkanai dux regionis, 

quce est trans Fiumen, Stharbuzanai, 

et consi/iarii vestri Aphursachai, <¡ui 

eslis trans Fiumen, procul recedile ab 

ülis, 

7 el dimiltile fieri lemplum Dei illud 

u duce Judceorum, et á sénioribus eo-

rum, ut domum Dei iliam ccdificent in 

loco suo. 

8 Sed et á me prceceptum est, quid 

oporteal fieri á presbytcris Judceorum 

lilis, ut adificetur domus Dei, scilicet 

Ut de arca regis, id est, de tributis, quce 

dantur de regione trans Fiumen, stu— 

diosé sumptus denlur viris illis, ne im-

pediatur opus. 

9 Quód si necesse fueril, el vitulos, el 

agnos, el hados in holocauslum Deo 

cali, frumenlum, sal, vinum et oleum, 

secundüm ritum Sacerdotum, qui sunt 

in Jerusalem, detur eis per singulos 

dies, ne sil in aliquo querimonia. 

xo El offerant oblationes Deo cceli, o— 

renlque pro vita regis, el filiorum efus. 

w Ame ergo positum est dccretum: 

Ut omnis homo qui hanc mutaverit j'us-

sionem, tolla!ur lignum de domo ipsius, 

el erigatur, et configalur in eo; domus 

autem ejus pubücetur. 

> DE E5DRA5. 

3 A n o primero del Rey Cyro. E l Rey 

C y r o ha decretado que se reedifique la 

casa de Dios en su sitio de Jerusalem, 

á fin de que se ofrezcan al l í sacrificios; 

y que se echen los cimientos correspon-

dientes á una elevación de sesenta codos, 

y otros tantos de anchura ó extensión, 

4 con tres órdenes de piedras sin la-

b r a r , y otros órdenes de maderos nue-

v o s : y que los gastos se suministren de 

la casa del Rey . 

5 Q u e ademas de esto se restituyan y 

repongan en el templo de Jerusalem, 

en el lugar en que áutes estaban en el 

templo de Dios, los vasos de oro y de 

plata quitados por Nabuchódónosor del 

templo de Jerusa lem, y trasladados á 

Babylonia. 

6 Ahora pues t ú , T h a t h a n a i , gober-

nador del territorio de la otra parte del 

r i o , y tú Stharbuzanai , con vuestros 

consejeros los apbarsachéos, que habi-

táis en el otro lado del r io, retiraos lé-

jos de e l los , 

y y dejad fabricar el templo de Dios 

al caudillo de los judíos, y á sus ancia-

nos , y que reedifiquen aquella casa de 

Dios en su l u g a r : 

8 sobre l o cual tengo también manda-

do como debe procederse para con aque-

llos ancianos de los judíos, á fin de que 

sea edificada la casa de Dios; y es, que 

del erario del Rey , esto e s , de los tri-

butos que paga el territorio del otro 

lado del r i o , se Ies suministren con pun-

tualidad caudales á dichos varones, para 

que no se retarde la o b r a : 

9 y que si fuere necesario, se les den 

cada dia becerros, y corderos, y cabri-

tos para los holocaustos al Dios del cie-

lo , y t r i g o , s a l , v ino y aceite , según 

el ri lo de los sacerdotes que están en 

Jerusalem, de modo que n o haya moti-

vo a lguno de q u e j a : 

10 y de esta manera ofrezcan oblacio-

nes al Dios del cielo, y rueguen por la 

vida del Rey y de sus hijos. 

11 Y o pues he decretado que cual-

quiera que contravenga á esta orden, se 

tome un madero de su casa y se plante 

en t i e r r a , y sea en e l clavado el tal 

hombre , y confiscada la casa. 

C A P I T I ? 

I a Deus autem qui habitare fecit no-

men suum ibi, dissipet omnia regna, et 

populum qui extenderit manum suam 

ut repugne!, et dissipet domum Dei illam, 

qua est in Jerusalem. Ego Darius sta-

tut dccretum, quod studiosè impleri volo. 

13 J^ilur Thathanai dux regionis 

trans Fiumen, et Stharbuzanai, et con-

siliari!' ejus, secundum quod praceperat 

Darius rex, sic diligenter cxecuti sunt. 

14 Seniores autem Judaorum adifica-

bant, el prosperabanlur juxta prophe— 

tiam Aggai propheta et Zacharia filii 

Addo: et adificaverunl el construxerunl, 

jubente Deo Israel, et jubente Cyro, el 

Dario, et Artaxerxe, regibus Persarum: 

15 ct compleverunt domum Dei islam, 

usque ad diem tertium mensis Adar, 

qui est annus sex/us regni Darii regis. 

16 Fecerunt autem filii Israel, Sacer-

dotes et Levita, el reliqui filiorum tran-

smigrations, dedicatlonem domùs Dei 

in gaudio. 

17 Et obtulerunt in dedicalionem do-

mus Dei, vítulos centum , arietes ducen-

tos, agnos quadringcntos, hircos capra-

rum pro peccato totius Israel duodecim, 

juxta numerum tribuum Israel. 

1S El statuerunt Sacerdotes in ordi-

nibus suis, el Levitas in vicibus suis, 

super opera Dei in Jerusalem, sicut 

scriptum est in libro Moysi. 

19 Fecerunt autem filii Israel tran-

smigrationis Pascila, quartadecima die 

20 Purificati e ni m fuer ant Sacerdotes 

et Levita quasi urtus; omnes mundi ad 

immolandum pascha univers is filiis tran-

smigration's, et fratribus suis Sacerdo-

tibus, et sibi. 

a i El eomederunt filii Israel, qui re-

versi fuera nt de transmigration* et o-

mnes qui se srparaverunt à coinquina-
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1a Disipe Dios, que estableció al l í su 

santo N o m b r e , lodos los reinos y p u e -

blos que entendieren la mano para opo-

nerse, ó destruir aquella casa de D i o s , 

que está en Jerusalem. Y o Dar ío he fir-

mado este decreto, que quiero se c u m -

pla puntualmente. 

— 1 3 Thathanai pues, gobernador del 

pais de la otra parte del r i o , y Sthar-

buzanai con sus consejeros, ejecutarou 

exactamente la órden del Rey Darío. 

14 Eos ancianos de los judíos por su 

parte llevahau adelante la fábrica , .va-

liéndoles lodo con felicidad, según la 

profecía de Aggéo profeta, y de Z a c h á -

rias hi jo de A d d o ; y con esto erigieron 

y construyeron el edificio por mandado 

del Dios de Israe l , y de órden de Cyro, 

y de D a r í o , y de A r t a j e r j e s , Reyes de 

Persia: • 

15 y concluyeron la obra de esta casa 

de Dios el dia tres del mes de A d a r en 

el ano sexto del reinado del Rey Darío. 

16 Entóneos los hijos de Israe l , y los 

sacerdotes y levi tas , y cuantos habian 

v u e l t o del caut iver io , celebraron con 

gozo la dedicación ó consagración de la 

casa de Dios; 

17 para cuya dedicación ofrecieron 

cien becerros, doscientos carneros, c u a -

trocientos corderos, y doce machos c a -

bríos por el pecado de todo Israel , se-

gún el número de sus tribus: 

18 y los sacerdotes fueron distribui-

dos por sus ó r d e n e s , y los levitas por 

sus turnos para servir al culto de Dios 

en Jerusalem, como está escrito en la 

L e y de Moysés. 

— 1 9 Celebraron asimismo los hijos de 

Israel venidos de su cautiverio la Pas-

cua el dia catorce del mes primero. 

a o Porque los sacerdotes y levitas se 

habian purificado desde el primero al 

ú l t i m o : estando todos limpios, á fin de 

inmolar la Pascua por todas los israeli-

tas venidos del cautiverio y por sus her-

manos los sacerdotes, y por ellos mismos. 

a i Y comiéronla lo:; hijos de Israel 

vueltos de la trasmigración, con t o -

dos aquellos que , separándose de la i n -

1 Ó luna de febrero. Véase Mes. 
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tione Gentium terra ad eos, ut quarc-

rent Dominum Deum Israel. 

22 Et fecerunt so/emnilotem a-ymo-

rum stplem diebus in lalitia, quoniam 

tal ¡/¡caverai eos Dominus, et conver/e-

rat cor regis Assur ad eos , ut adjuva-

rel manus eorum in opere domùs Do-

mini Dei Israel. 

> DE ESDRAS. 

mundicia ó idolatría de las gentes del 

pai?, se habian agregado á ellos para 

seguir a l Señor Dios de Israel: 

22 y celebraron con alegría la solem-

nidad de los ázymos duraute siete dias; 

por haberlos el Señor consolado, y por 

haber trocado á favor de ellos el cora-

zón del Rey de Assyria para que les ayu-

dase, y diese la mano en la fábrica de 

la casa del Señor Dios de Israel. 

C A P Í T U L O V I I . 

Venida de Esdras à Jerusalem por comision del Rey Artajerjes para 

instruir y gobernar al pueblo. 

1 IT osi hac autem verba, in regno 

Artaxerxis regis Persarum, Esdras fi-

lms Saraia, filii Azarìct, ftlii Ilelcia, 

2 filii Sellum , filii Sadoc, filii Achi-

tob, 

3 filii Amaria , filii Azaria, filii 

Maraioth, 

4 filii Zarabia, filii Ozi, filii Bocci, 

5 filii Abisue, filii Phinees, filii Elea-

zar, filii Aaron sacerdotis ab initio, 

6 Ipse Esdras ascendit de Babylone, 

et ipse scriba vclox in lege Moysi, quam 

Dominus Deus dedit Israel: el dedil ci 

rex, secundum manum Domini Dei 

ejus super eum, omncm petilionem ejus. 

7 El ascendcrunl de filiis Israel, et 

de filiis Sacerdotum, et de filiis Levita-

rum , et de canloribus, et de janitor i-

bus, et de Nalhinccis, in Jerusalem, 

anno séptimo Artaxerxis regis. 

8 El venerunl in Jerusalem mense 

quinto, ipse est annus septimus regis. 

9 Quia in primo die mensis primi ca-

pi t ascendere de Baby Ione, et in primo 

die mensis quinti cerni in Jerusalem, 

juxla manum Dei sui bonam super se. 

i o Esdras enim paravit cor suum, ut 

invesligaret legem Domini, et fact ret el 

docerel in Israel praceptum et judicium. 

\ Jyespues de estos sucesos, reinando 

Artajerjes Rey de Persia, Esdras hijo de 

Saraias, hijo de Azarias, hi jo de Ilelcias, 

2 hijo de S e l l ú m , hi jo de Sadoc, hijo 

de Achi tob , 

3 hijo de A m a r í a s , hi jo de Azarias1, 

hijo de Mara ioth , 

4 hijo de Zarahias, hi jo de O z i , hijo 

de Bocci , 

5 hijo de Abisué , hijo d e P b i n é e s , h i -

jo de Eleazar, hijo de Aaron que fué el 

primer sacerdote: 

C éste Esdras , digo, vino de B a b y l o -

n i a , el cual era un escriba ó doctor 

muy diestro en la Ley de Moysés, dada 

por el Señor Dios á Israel: y otorgóle el 

Rey todas sus peticiones, pues le prote-

gía la mano del Señor Dios suyo. 

7 Y con é l vinieron á Jerusalem v a -

rios de los hijos de Israe l , y de los h i -

jos de los sacerdotes, y de los hijos de 

los levitas, y cantores, y porteros, y 

nathinéos, en el año séptimo del reina-

do de A r t a j e r j e s ; 

8 y l legaron á Jerusalem el mes quin-

to del dicho año séptimo de aquel Rey. 

9 Porque el dia primero del primer 

mes emprendió su viage desde Rabylo-

n i a , y el primer dia del mes quinto, 

asistido de la benéfica mano de su Dios, 

arribó á Jerusa lem: 

10 por cuanto habia Esdras dirigido 

su corazon á la investigación de la L e y 

del Señor, y á c u m p l i r y á enseñar en 

Israel sus preceptos y documentos. 

C A P I T U 

11 Hoc est autem exemplar epistola: 

edieli, quod dedil rex Arlaxerxes Es-

dra sacerdoti, scriba erudito in sermo• 

nibus ci prctrep/is Domini, et carcmo-

niis ejus in Israel. 

12 Arlaxerxes, rex regum, Esdrce 

sacerdoti scriba teg is Dei cceli doclissi-

mo, salutem. 

13 A me decrelum est, ut cuicumque 

placueril in regno mco de popuio Israel, 

el de Sacerdotibus ejus, el- de Levitt's, 

ire in Jerusalem , tecum vadal. 

A facie enim regis, el sept em con-

siliatorum ejus, missus es, ul visiles 

Judaam el Jerusalem in lege Dei lui, 

qua est in manu lua: 

15 el ul fieras argentimi et 

quod rex el consiliatores ejus sponfe ob-

tuleruni Deo Israel, cu jus in Jerusulem 

tabernaculum est. 

16 El omne argentum et aurum quod-

cumque in veneris in universa provincia 

Baby Ioni s, el populus ojferre voluerit, et 

de Sacerdotibus qua sponte obtulerint 

domui Dei sui, qute est in Jerusalem, 

17 libere accipe, et studiose eme de 
hac pecunia vítulos, arietes, agnos el 
sacrificio et libamina eorum, et offer ea 
super altare templi Dei vestri, quod est 
in Jerusalem. 

18 Sed et si quid libi et fratribus luis 
placueril de reliquo argento et auro ul 
facialis, juxla voluntalem Dei vestri 
fiacite. 

19 f "sa quoque qua dantur libi in 

ministerium domns Dei tui, trade in 

conspectu Dei in Jerusalem. 

20 Sed el cetera , quibus opus fuer il in 

domum Dei lui, quanlumcumquc neces-

se est ut expendas, dabitur de thesauro, 

et de fisco regis, 

21 et à me. Ego Arlaxerxes rex, sfa-

tui aUpie decrevi omnibus custodibus or-
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I Esther I. 
TOM. II. 

— 11 Esta es la copia de la carta en for-

ma de decreto, que dió el Rey A r t a j e r -

jes á Esdras sacerdote, escriba ó maes-

tro m u y instruido en las palabras y 

mandamientos del Señor, y en las cere-

monias prescritas por él á Israel: 

12 Arta jer jes Rey de los R e y e s , á Es-

dras sacerdote, escriba sapientísimo de 

la Ley del Dios del c ie lo , salud. 

13 Ha sido decretado por mi que c u a l -

quiera del pueblo de Israel , y de sus sa-

cerdotes y levitas, residentes en mi r e i -

no, que quisiere i r á Jerusalem, vaya 

cont igo: 

«4 puesto que tú eres enviado de par-

te del R e y y de sus siete consejeros ó 

ministros ' á visitar la Jndéa y Jerusa-

lem , pura arreglarlo todo couforme á 

la Ley de tu D i o s , en la cual estás tan 

versado; 

i5 y á l levar la plata y el o r o , que 

asi el Rey como sus consejeros han o fre-

cido espontáneamente al Dios de Israel, 

cuyo tabernáculo está en Jerusalem. 

10 Ademas toda la plata y oro que re-

cogieres en toda la provincia de B a b y -

lonía de ofertas voluntarías del pueblo, 

y lo que espontáneamente ofrecieren los 

sacerdotes para la casa de su Dios que 

está en Jerusa lem, 

17 tómalo l ibremente, y cuida de com-

prar con este dinero becerros, carneros, 

corderos, y hostias ú ofrendas con sus 

libaciones, y ofrece estas cosas sobre e l 

aliar del templo de vuestro Dios que 

eslá eu Jerusalem. 

18 Y si á tí y á tus hermanos os p a -

reciere bien hacer alguna otra cosa del 

remanente de la plata y del oro , ejecu-

tadlo conforme á la voluntad de vues-

tro Dios. 

19 Asimismo los vasos que se te dan 

para servicio de la casa de tu Dios, los 

presentarás delante de Dios en J e r u -

20 En órdeu á lo demás que fuere m e -

nester para la casa de tu Dios, todo 

cuanto necesites gastar se te dará del te-

soro y del fisco Rea 1 , 

21 y por m í Y o el Rey A r t a j e r j e s 

mando y ordeno á lodos los tesoreros del 

. 4 . 0 de mi bolsillo secreto. 
li 3 
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ta publica, qui sunt trans F lumen, ut 

quodcumque petieril à vobis Esdras sa-

cerdos, ser iba legis Dei cali, absque 

mora del is, 

22 usque ad argent i tálenla centum, 

el usque ad frumenli coros centum, et 

usque ad vini batos centum, el usque ad 

botos old centum, sal vero absque men-

sura. *» 

23 Omne, quod ad ritum Dei cali 

pertind, tribuatur diligenter in domo 

Dei cœli: ne forte irascatur contra re-

gnum regis, ct filiorum ejus. 

24 Vdbis quoque notum facimus de u-

niversis Sacerdotibus, et Levi/is, el can-

tor ¡bus et ja nitor ¡bus, Nnlhinœis, et mi-

rustrís domiis Dei hujus, ut ved ¡gal, el 

iributum, ct onnonas, non habeatis po-

te statem imponendi super eos. 

25 Tu autem, Esdra, secundum sa-

pient ¡am Dei tui, qua est in manu tua, 

constitue judices, et prasides, ut judi-

cent omni populo qui est trans Flumen, 

his videlicet qu¡ noverunt ¡egem Dei lui, 

sed et ¡mpedtos doce/e liberé. 

a 6 Et omnis qui non feeerit legem Dei 

lui el legem regis diligenter, judicium 

erit de eo sice in mortem, sive in exi-

lium, siee. in condrmnationem substan-

tia ejus, vel certè in carcercm. 

27 Benedictus Dominus Deus pat rum 

nostrorum, qu¡ dedil hoc in corde regis, 

ut glorificurel domum Domini, qua est 

in Jerusalem, 

28 et in me inclinavit mi'sericordiam 

suam coram rege d consUialoribus ejus, 

et universis prindpibus regis potent ¡bus; 

el ego confortalus manu Domini De¡ 

mei, qua erat in me, congregavi de Is-

rael principes qui ascendercnt mecum. 

) DE ESDRAS. 

erario públ ico , existentes á la otra par-

te del r i o , que cuanto os pidiere Esdras 

sacerdote, escriba de la Ley del Dios 

del c i e l o , se lo deis sin d i lac ión, 

2 2 hasta la cantidad d e cien talentos 

de p la ta , y de cien coros de tr igo, y de 

cien b a t o s 1 de v i n o , y otros tantos de 

aceite; mas la s a l , sin medida. 

23 Todo lo perteneciente a l cu l to del 

Dios del cielo se ha de suministrar pun-

tualmente á la casa del Dios del cielo: 

n o sea que se irrite contra el reino del 

Rey y de sus hijos. 

24 También os notificamos que no te-

neis potestad de imponer a lcabala , ni 

t r i b u t o , ni otras cargas á ninguno de 

los sacerdotes3 y l e v i t a s , y cantores, y 

porteros, y nathinéos, y sirvientes de la 

casa de este Dios. 

25 Finalmente t ú , Esdras , según la 

sabiduría de tu D i o s , en la cual estás 

versado, establece jueces y presidentes 

para que administren justicia á todo e l 

pueblo que está al otro lado del r io, es-

to es , á todos aquellos que reconoceu la 

L e y de tu Dios; y enseñadla libremente 

también á los que la ignoran. 

26 Y cualquiera que n o cumpliese 

exactamente la Ley de tu Dios, y la ley 

ó deerdo del R e y , será condenado á 

muerte , ó á destierro, ó á una m u l t a 

pecuniaria , 6 á lo menos á cárcel. 

27 Bendito sea el Señor Dios de nues-

tros padres, el cual puso este pensa-

miento en el corazon del R e y para glo-

ria de la casa del Señor que está en Je-

rusalem ; 

28 y me di«S prendas de su misericor-

dia para delante del R e y y de sus con-

sejeros, y de todos los grandes y corte-

sanos del Rey. Y confortado yo por la 

mano del Señor mi D i o s , que me asis-

t í a , junté á los principales de Israel 

para que se viniesen conmigo. 

i Véase fíalo, Coro. lóbulos y cargas públicas à los ministros de ia 
a Obsécrese cuán antiguo es el eximir de los Religion. Véase Gen. C. XLHJ. v. 23. 
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Catálogo de los que volvieron con Esdras de Babylonia ; y su llegada 

á Jerusalem. 

I J~1 i sunt ergo principes fami liar um, 

et genealogia eorum, qui ascenderunl 

mecum in regno Arlaxerxis regis de 

Babylone. 

a De jiliis Phinees, Gersom: de filiis 

Ithamar, Daniel: de filiis David, Hal-

lus. 

3 De filiis Sechenia filiis Pharos, Za-

charias: el cum eo numerati sunt viri 

centum quinquaginla. 

4 De filiis Pha hat h Moab, Elioenai 

fdius Zarehe , el cum eo ducenli viri. 

5 De filiis Sechenia, filius Ezechiel, 

el cum eo trecenli viri. 

G De filiis Adan, Abed filius Jona-

than , el cum eo quinquaginla viri. 

7 De filiis A/am, Isaias filius Alita-

lia, el cum eo sep/uaginta viri. 

8 De filiis Saphalia, Zebedia filius 

Michael, et cum eo odoginta viri. 

9 Dc filiis Joab, Obcdia filius J a/lie 1, 

et cum eo ducenti decern el oclo viri. 

10 Dc filiis Sdomilh, filius Josphia, 

el cum eo centum scxaginta viri. 

II De filiis Bebai, Zacharias filius 

Bebai, et cum eo viginti otto viri. 

1 a De filiis Azgad , Johanan filius 

Eccetun, et cum eo centum et decern 

13 De filiis Adonicam, qui erant no-

vissimi, el litre nomina eorum: Eli-

pheleth, et Jehid, et Samaias, et cum 

eis scxaginta viri. 

14 De filiis Begui, Uthai et Zachur, 

d cum eis sepluaginta viri. 

15 Congregavi aulem eos ad Jluvium, 

qui decurril ad Ahava, et mansimus 

ibi tribus diebus : quasivique in populo 

el in sacerdotibus de filiis Levi, et non 

invent' ibi. 

1 l i s t o s son pues los príncipes de las 

familias, y la genealogia de los que v i -

nieron conmigo de Babylonia en el re i -

nado del Rey Artajerjes. 

2 De los hijos de P h i n é e s , Gerson». 

De los hijos de i t h a m a r , Daniel . Dc los 

hijos de David , Haltus. 

3 De los hijos de Sechenias hijos de 

Pilaros, Zachárias, y con él se contaron 

ciento y cincuenta hombres. 

4 De los hijos de Pbahath M o a b , E -

lioenai hijo de Zarehe , y con él dos-

cientos hombres. 

5 De los hijos de Sechenias, el hi jo de 

E z e c h i e l , y con él trescientos hombres. 

6 De los hijos de A d a n , Abed hi jo de 

Jonatban, y con él c incuenta hombres. 

7 De los hijos de A l a m , Isaias, hijo de 

A t h a l i a , y con él setenta hombres. 

8 De los hijos de Sapbatias, Zebedia 

hi jo de Micháel , y con él ochenta hom-

bres. 

9 De los hijos de J o a b , Obedia hi jo 

de Ja l i ie l , y con é l doscientos diez y 

ocho hombres. 

10 De los hijos de Se lomí lh , e l hi jo 

de Josphias, y con é l ciento y sesenta 

hombres. • 

11 De los hijos de B e b a i , Zachárias 

hi jo de B e b a i , y con él veinte y ocho 

hombres. 

12 De los hijos de A z g a d , Johanan 

hi jo de F.ccetan, y con é l ciento y diez 

hombres. 

13 De los hijos de Adonicam , que 

fueron los últ imos, son estos los n o m -

bres. El ipheietb, y Jchiel y Samaias, y 

con ellos sesenta hombres. 

14 De los hijos de Begui , Uthai y Z a -

e b ú r , y con ellos setenta hombres. 

15 Los congregué pues junto al r i o , 

que desagua en el A h a v a , y nos d e t u -

vimos allí tres días; y habiendo busca-

do entre e l pueblo y entre los sacerdo-

tes algunos hijos de L e v í , no hallé allí 

ninguno. 
i¡ 4 
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16 Itaque misi Eh'ezer, et À riel, et 

Scmeiam, et Elnalhan, et Jarib, et 

alterum Elnalhan, et Nathan, et Za-

chariam , et Mosollam principes : et 

Joiarib, et Elnalhan sapientes. 

17 Et misi eos ad Eddo, qui est pri-

mus in ChasphiiE loco, et posui in ore 

eorum verba, quee loquerentur ad Ed-

do , et fralres ejus Nathinaos, in loco 

Chasphice, ut adducerent nobis minis-

tros domùs Dei nostri. 

18 Et adduxerunt nobis per manum 

Dei nostri bonam super nos, v/'rum do-

clissimum de fih'is Moholi fili! Levi filli 

Israel, et Sarabiam et filios ejus et fira-

tres ejus decem et oclo, 

19 El Hasabiam, et cum eo Isaiam de 

fitiis Merari, firatresque ejus et filios 

ejus viginti : 

20 et de Nalhinais, quos dcderal Da-

vid et principes ad ministerio Levita-

rum, Nathinœos ducenlos viginti: omnes 

hi suis nominibus vocabanlur. 

21 Et prcedicavi ibi jejunium juxla 

JJuvium Abaco, ut afifligeremur coram 

Domino Deo nostro, et peteremus ab eo 

viam redam nobis et filiis no stris, uni-

vers rzque subslantice nostra. 

Erubui cnim peter e à rege aiixilium 

et équités, qui defenderenl nos ab ini-

mico in eia: quia dixeramus regi: Ma-

nus Dei nostri est super omnes, qui 

quœrunt eum in bonitate: et imperium 

ejus, et fiori iludo ejus, et furor super 

omnes qui dcrelinquunt eum. 

23 Jejunavimus autem, et rogavimus 

Deum nostrum per hoc : et eventi nobis 

prospere. 

24 Et separaci de principibus Sacer-

dotum duodeeim , Sarabiam, et Hasa-

biam , et cum eis de firalribus eorum 

decem. 

25 Appendique eis argcnlum et au-

rum, et vosa consécrala domus Dei no-

stri, qua oblulerat rcx et consilialores 
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16 Por tanto despaché 4 E l iezer , y 

A r i e l , y Semeias, y E l n a t h a n , y Jarib, 

y otro Eluathan, y 4 K a t b a n , y Zachá-

rias, y Mosollam personas principales, 

y 4 Joiarib y Elnatban hombres s4bios; 

17 y enviélos 4 Eddo, judío, que era 

el que gozaba mayor reputación en e l 

lugar de Chásphia, y puse en su boca 

las palabras que habian de decir 4 E d -

do, y 4 sus hermanos los nathinéos en 

el lugar de Chásphia, para que nos tra-

jesen ministros de la casa de nuestro 

Dios. 

18 Y , por la bondad de nuestro Dios 

sobre nosotros, nos trajeron un varón 

doctísimo de los hijos de Mohol i , hijo 

de L e v i , hijo de Israel, y 4 Sarabias 

con sus hijos y hermanos, en número 

de diez y ocho: 

19 asimismo 4 Ilasabias, y con él 4 

Isaias de los hijos de M e r a r i , y 4 sus 

hermanos é hijos, que eran ve inte : 

20 de los nathinéos, destinados por 

David y los principes al servicio de los 

l e v i t a s , doscientos veinte nathinéos, to-

dos los cuales se distinguían por sus 

propios nombres. 

21 A l l í junto al r io A b a v a intimé un 

ayuno, 4 lin de humillarnos en el aca-

tamiento del Señor Dios nuestro, y pe-

dirle feliz viaje para nosotros, y para 

nuestros hi jos , y para todos nuestros 

haberes. 

22 Pues tuve vergüenza de pedir a l 

Rey escolta de soldados de 4 cabal lo , 

que nos defendiera de los enemigos en 

el viaje; porque habíamos dicho al Rey: 

L a mano de nuestro Dios asiste 4 todos 

aquellos que le buscan con sinceridad: 

y su imperio, y su puder, y su indig-

nación se hacen sentir de todos los que 

le abandonan. 

23 A este tin pues ayunamos, é hici-

mos oracion á nuestro Dios, y todo nos 

sucedió prósperamente. 

24 Y escogí doce de los principales 

sacerdotes, 4 Sarabias, y Hasabias, con 

otros diez de sus hermanos; 

2 5 y les entregué por peso el oro y la 

plata, y los vasos consagrados 4 la casa 

de nuestro Dios, ofrecidos por el Rey, 
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ejus, el principes ejus, universusque Is-

rael , eorum qui inventi fuerant : 

2Ü et appendi in manibus eorum ar-

genti talento sexcenla qUihqUaginta, el 

vasa argentea cenlum , auri cenlum ta-

lenta : 

27 el cráteres áureos viginti, qui ha-

bebunt solidos millenos, el vasa ceris 

fulgentís optimi duo, pulchra ut aurum. 

2 8 Et dixi eis: Vos sancii Domini, et 

vasa sondo, et argcnlum et aurum, 

quod sponle oblatum est Domino Deo 

pai rum noslrorum : 

29 vigilóle et custodite, donec appen-

dalis coram principibus Sacerdotum, et 

Levtiarum , et ducibus familiarum Is-

rael in Jerusalem, in thesaurum do-

mùs Domini. 

3 o Susceperunl autem Sacerdotes el 

Levito: pondus argenti, et auri, et va-

sorum, ut deferrent Jerusalem in do-

mum Dei nostri. 

31 Promovimus ergo à fiumine Aba-

vo duodecimo die mensis primi ut per-

geremus Jerusalem ; et manus Dei no-

stri futi super nos, et tiberavti nos de 

manu inimici et insidiatoris in via. 

32 Et venimus Jerusalem, et mansi-

mus ibi tribus die bus. 

33 Die autem quarta oppensum est ar-

gentum, et aurum, el vasa in domo 

Dei nostri per manum Meremoth filii 

Uria: sacerdolis, et cum eo Eleazar fi-

lius Phinees, aunque eis Jozabed filius 

Josue, ci Noadaia filius Bennoi Levita:, 

34 juxla numerum et /tondus omnium: 

descriptumque est omne pondus in tem-

pore ilio. 

35 Sed et qui ceneroni de capi ¡vitate 

fiUi transmigration^, oblulerunt holo-

caulomala Deo Israel, vítulos duodeeim 

pro omni populo Israel, arides nona-

gin/a sex, agnos septuaginla septem, 

hircos pro peccato duodeeim : omnia in 

holocauslum Domino. 
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y sus consejeros, y magnates, y por todos 

los israelitas que se habían hallado allí. 

26 Y puse en sus manos seiscientos y 

cincuenta talentos de pia la , y cien v a -

sos de p la ta , con cien talentos de oro; 

27 y ademas veinte tazones de oro , de 

mil dragmas de peso, y dos vasos de 

bronce acicalado, y m u y fino, tan v i s -

tosos como los de oro. 

28 Y di je les : Vosotros sois santos ó 

consagrados al S e ñ o r , y sanios son los 

vasos, y la plata y el oro, ofrecido es-

pontáneameute al Señor Dios de nues-

tros padres : 

29 custodiad con vigilancia todo eso, 

hasta que lo entreguéis por su peso en 

el tesoro de la casa del Señor en J e r u -

salem ante los príncipes de los sacerdo-

tes v levi tas , y gefes de las familias de 

Israel. 

30 Recibieron pues los sacerdotes y 

levitas por peso la plata y el oro, y los 

vasos, para l levarlo 4 Jerusalem 4 la 

casa de nuestro Dios. 

31 Partimos en tin de la ribera del 

rio A h a v a el día doce del roes primero, 

camino de Jerusalem; y fa mano de 

nuestro Dios ñas protegió, y nos l ibró 

de caer en las manos de los enemigos y 

salteadores, durante e l viaje. 

32 Por últ imo llegamos 4 Jerusalem, 

donde descansamos tres dias. 

33 A l cuarto día se hizo la entrega 

por peso del oro y de la piala y de los 

vasos en la casa de nuestro Dios, por 

mano de Meremotb hi jo de U r i a s , sa-

cerdote, estando presente Eleazar hi jo 

de Phinées , en compañía de los levitas 

Jozabed hijo de Josué, y IS'oadaia hi jo 

de Bennoi. 

34 lodo fué contado y pesado; y de 

todo se hizo enlónces inventario. 

35 Asimismo los hijos de la trasmi-

gración , venidos del c a u l i v e r i o , o f re-

cieron holocaustos a l Dios de Israe l : 

doce becerros por todo el pueblo isra-

elítico, noventa y seis carneros, setenta 

y siete corderos, doce machos cabrios 

por el pecado, todo en holocausto al 

Señor. 
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36 Dederunl autem edicla regis sa- 36 E n fin presentaron los edictos del 

trapis, qui erant de conspeclu regis, el Rey á l o s sátrapas de s a corte y á los 

dudbus trans Flume n, el devaverunt g o b e r n a d o r e s de la otra parte del r i o , 

populum et domum Dei. los c u a l e s favorecieron al pueblo y á la 

casa de D i o s , 

C A P Í T U L O I X . 

Sentimiento de Esdras por el nuevo desorden y pecados de los judíos. 

i Postquam autem hac completa sunt, 

aecesserunt ad me principes, diceales: 

Non est separatus populus.Israel, sa-

cerdoles el Levitcc, a populis terrarum, 

el abominalionibus eorum, Chananai 

videlicet, ct Ilethai, et Pherezai, el Je-

buscei, et Ammouitarum, et Moabita-

rum, et AEgyptiorum, et Amorrhao-

rum: 

a tolerant enim de filiabus eorum sibi 

el fiiiis suis, et commiscuerunl semen 

sanctum cum populis terrarum: manus 

etiam principum ct magistraluurn fuil 

in transgressione luxe prima. 

3 Cumque audissem sermonem istum, 

scidi pallium meum el tunicam, et evelli 

capi/los capitis mei et barba, et sedi 

mcerens. 

4 Convenerunt autem ad me omnes 

qui timebant verbum Dei Israel, pro 

transgressione eorum qui de caplivitatc 

venerant, el ego scdebam tristis usque 

ad sacrifidum vespertinum: 

5 et in sacrifido vespertino surrexi de 

a/Jliclione mea, et scisso pallio et tuni-

ca, curvavi genua mea, el expandi ma-

nus meas ad Dominum Dcum meum, 

G et dixi: Deus meus, con/undor et 

erubesco levare faciem meam ad te: quo-

niam iniquilates noslree muUiplicala 

sunt super caput nostrum, el delicto no-

stra crcvefunt usque ad caium, 

7 a diebus palrum nostrorum: sed et 

nos ipsi peccavimus graviter usque ad 

diem banc, et in iniquilatibus nostris 

t radii i sum us ipsi, cl reges nostri, et 

i C u m p l i d a s Catas cosas, acudieron á 

mí los p r i u e i p e s de las familias, di-

ciendo: e l pueblo de Israel , ni los 

sacerdotes y l e v i t a s , se han mantenido 

s e g r e g a d o s de los pueblos de estos paises 

y de s u s a b o m i n a c i o n e s , es á saber, de 

los c h á n a a é o s , helbcos y pherezéos, de 

los j e b u s é o s , y amaionitas, y raoabitas, 

y e g y p c i o s , y amorrhéos: 

a p o r q u e h a n tornado de sus hijas es-

posas p a r a sí y para sus hi jos , y han 

mezc lado e l linage santo con las nacio-

nes de l p a i s : habiendo sido los prínci-

pes y m a g i s t r a d o s los primeros cómpli-

ces en e s t u transgresión. 

3 A l o i r estas palabras, penetrado de 

dolor r a s g u é mi manto y la t ú n i c a , y 

mesé los c a b e l l o s de uii cabeza y de mi 

barba, y s e n t é m e lleno de tristeza. 

4 E n t 6 u i . e s acudieron á mi lodos los 

temerosos de la palabra del Dios de Is-

rael , e n v i s t a de la prevaricación de 

aquel los q . u c habian venido del cautive-

rio úntes de- nosotros, y yo permanecí 

sentado y poseído de anguslias hasta cl 

sacr i&cio «de la tarde: 

5 y a l t i e m p o del dicho sacrificio ves-

p e r l i n o , s a l í de la consternación en que 

babia e s t a d o ; y rasgados el manto y la 

t ú n i c a , a r r o d i l l ó m e , y alcé mis manos 

al S e ñ o r í ) ¡ o s mió , 

G d i c i e n d o : O h Dios mío, estoy lleno 

de c o n f u s i ó n , y me avergüenzo de le-

v a n t a r h á c i a l i mi rostro, porque nues-

tras m a l d a d e s se han multiplicado sobre 

nuestra c a b e z a , y nuestros delitos han 

subido h a & t a el cielo 

7 d e s d e l o s días de nuestros padres; y 

ademas «uosotros mismos hemos pecado 

g r a v e m e n t e hasta este d i a , y por nues-

tras i n í q u - i d a d e s hemos sido abandona-
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sacerdoles nostri, in manum regum ter-

rarum, et in gladium, et in capiivita-

lem , et in rapinam, et in confusionem 

vutlùs, sicut et die iute. 

8 Et nunc quasi parum et ad momen-

tum facto est depreco/io nostra apud 

Dominum Dcum nostrum , ut dimilte-

rentur nobis reiiquice, ct darctur nobis 

paxilius in loco sondo ejus, et illumi-

naret oculos nostros Deus noster, et da-

rei nobis vilam modicam in servitù/e 

nostra, 

9 quia servi sumus, et in servitute no-

stra non etereiiqu it nos Deus noster, sed 

indinavit super nos misericordiam co-

ram rege Persarum, ut darei nobis vi-

tam, et sublimarci domum Dei nostri, 

et extruerel solitudines ejus, et darei 

nobis sepent in Judo et Jerusalem. 

10 Et nunc quid dicerhus, Deus no-
ster , post bete? quia dereliquimus man-
data tua, 

11 qua prete/pisi i in manu servorum 

tuorum prophet arum, dicens : Terra ad 

quam vos ingredimini ut possidealis 

eam, terra immunda est, juxta immun-

ditiam popular um, ccderarumque terra-

rum, abominalionibus eorum qui rep/e-

verunt eam ab ore usque ad os, in coin-

quinatione sua. 

i a Nunc ergo filias ves/ras ne delis fi-

iiis eorum, el filias eorum ne accipia-

tisfiliis ves tris, et non quaratis pacem 

eorum , el prosper itaiem eorum, usque 

mexternum: ut conforteminiel comeda-

tis qua bona sunt terra, et haredes ha-

bealis filios vest ros usque in sactilum. 

i3 Et post omnia qua ve ne r uni super 

nos in operibus noslris pessimis, et in 

delido nostro magno, quia tu. Deus 

noster, liberasti nos de iniquitale no-
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dos nosotros, y nuestros Reyes y nues-

tros sacerdotes en manos de los Reyes 

de la t ierra , y a l cuchi l lo , y á la es-

c lav i tud, y al saqueo, y á los oprobios, 

como se ve aun en este dia. 

8 S i bien ahora por un poco, y como 

por un momento han sido admitidos 

nuestros ruegos por el Señor Dios nues-

tro , á fin de que fuesen puestos en l i -

bertad los restos de nuestro pueblo, y 

se nos diese estabilidad ó morado segu-

ra en su lugar santo, y alumbrase el 

Señor Dios nuestro nuestros o jos , y nos 

concediese respirar algún tanto en nues-

tra esclavitud: 

9 porque esclavos éramos; mas en me-

dio de nuestra esclavitud no nos ha 

desamparado nuestro D i o s , ántes bien 

ha inclinado á misericordia para con 

nosotros al Rey de Persia , á fin de que 

éste nos diese la vida concediéndonos la 

libertad, y ensalzase la casa de nuestro 

D i o s , y reparase sus ruinas , y nos diese 

acogida segura en Judá y en Jerusalem. 

10 Y a h o r a , oh Dios nuestro , ¿qué 

diremos despues de tales cosas? Nosotros 

que hemos despreciado de nuevo tus 

m a n d a m i e n t o s , 

11 intimados por medio de tus sier-

vos los profetas, diciéndonos: La tierra 

en cuya posesion vais á e n t r a r , es una 

tierra inmunda ( c o m o son inmundos 

los otros pueblos y demás paises), por 

causa de las abominaciones é inmundi-

cias de los ídolos, que la han i n u n -

dado de un cabo á o t r o ; 

i a por t a n t o , no daréis vuestras hijas 

á sus h i j o s , ni tomaréis sus hijas pot-

es posas de vuestros hi jos , ni procura-

réis jamas su amistad ni su prosperidad, 

si quereis haceros poderosos, y comer 

de los bienes de esla t ierra, y dejarla 

á vuestros hijos en perpétua herencia *. 

i 3 Y despues de todos los desastres 

que han caído sobre nosotros por nues-

tras pésimas obras , y por nuestro gran 

pecado, t ú , oh Dios n u e s t r o , nos has 

1 El Señor babia prohibido á su pueblo de 
Israel el tener amistad y alianza con los cbàT 

nanéos, para que no fuese pervertido, y no 
cayese en la deleitable idolatría y vicios de 

aquella nación perversa. Deut. cap. XX111, 
v. (>. Tenemos obligación de amar al prójimo, 
aunque sea enemigo nuestro, y bacerl? el 
bien que podarnos. Véase Leyes. 
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5 Surrexti ergo Estiras, el adjuravíl 

principes Sacerdotum et Levitarum, el 

omncm Israel, ut facerent sccundüm 

xerbum hoc, et juraverunt. 

6 Et surrexit Esdras ante domum 

Dci, et abiit ad cubica tu m Johanan fi-

¡iiEtiasib, et ingressus esl iltuc: pattem 

non comedit, el aqitam non bibil: luge-

bat enim transgressionem eorum qui ve-

neran t de captivitate. 

7 Et missa esl vox in Juda, el in Je-

rusa lem ómnibus filiis transmigralionis, 

ut congregarenlur in Jcrusalcm: 

8 el omnis qui non oenerit in tribus 

diebus juxta consilium principum et sé-

nior um , auferelur universa substanlia 

ejus, el ipse abjicietur de ccttu transmi-

gralionis. 

9 Convenerunt igilur omnes viri Juda 

el Benjamín in Jerusatem tribus die-

bus : ipse esl rnensis nonus, vigésimo 

die mensis: et sedit omnis populus in 

platea domús Dci, trementes pro pecca-

lo, el pluviis. 

10 El surrexit Esdras Sacerdos, et 

dixit ad eos: Vos transgressi cstis, et 

duxislis ttxores alienígenas, ut addere-

tis supcr deliclum Israel. 

11 Et nunc dale confessíoncm Domi-

no Deo patrum vestrorum, el facite pla-

citum ejus, et separamini á populis tér-

ra: , et ab uxoribus aiicnigenis. 

ía El respóndil universa mulliludo, 

dixít<pic voce magna: Juxta verbum 

luum ad nos, sic fíat. 

13 Vvrumtamen quia populus mullus 

esl, et lempus pluvia:, et non susline-

mus stare foris, et opus non cst diei 

unius vel duorum (vchemenler quippe 

peccavímus in sermone isto) 

14 constituanlur principes in universa 

multiludine: el omnes in civUalibus no-

stris qui duxerunt uxores alienígenas, 

veniant in temporibus slatutis, et cum 

bis séniores per ci vita lem, et civilatem, 

i O terribles aguaceros, que miraban como castigo de Dios 
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5 Entóneos Esdras se levantó , y j u -

ramentó á los principes de los sacerdo-

tes y de los levi tas , y á todo Israel que 

lo ejecutarían del modo dicho; y asi lo 

0 Partióse pues Esdras de delante del 

templo de Dios, y íuése a l aposento de 

Johanan, hijo de E l i a s i b , pontífice, y 

entrado al l í 110 comió ni b e b i ó , porque 

no cesaba de llorar la prevaricación de 

los que habian venido del cautiverio. 

7 Y publicóse un bando en Judá y en 

Jerusalem para que todos los que ha-

bían vuelto de la cautividad se juntasen 

en Jerusalem; 

8 y que á todo el que no comparecie-

se dentro de tres d i a s , según e l a c u e r -

do de los príncipes y ancianos , se le 

confiscaría toda su hacienda, y él m i s -

mo seria echado de la congregación de 

los que volvieron del cautiverio. 

9 Según esto se juntaron á los tres 

dias lodos los hombres de Judá y de 

Benjamín en Jerusalem, el día veinte 

del mes nono: y compareció lodo el pue-

blo en la plaza del templo de Dios, tem-

blando á causa de sus pecados, y de las 

10 Entónces Esdras, sacerdote, pues-

to en pié les d i jo : Vosotros habéis pre-

varicado y tomado mugeres extrangeras, 

añadiendo este pecado ó los delitos de 

Israel. 

11 Ahora b i e n , dad gloria a l Señor 

Dios de vuestros padres, pidiéndole per-

don , y haced su vo luntad , y separáos 

de los pueblos del país, y de las m u g e -

res extra ngeras. 

12 A l o q u e respondió lodo aquel gen-

t ío , diciendo en al ta v o z : Hágase como 

tú has dicho: 

13 mas como la gente es m u c h a , y el 

tiempo está l l u v i o s o , ni podemos estar 

al descubierto, y 110 es este negocio de 

un dia ni de dos (por ser tan grande y 

de tantos el pecado que hemos cometido), 

señálense entre todo el pueblo al-

gunos principales; y cuantos se hubie-

ren casado de nuestras ciudades con m u -

geres extrangeras, comparezcan en tiem-

pos determinados juntamente con los 
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Ira, el dedisli nobis salutem sicut esl 

hodie, 

14 ut non converteremur, et irrita fia-

eeremus mandata tua, ñeque matrimo-

nia jungeremus cum populis abomina-

tionum istarum. Nunquíd iratus es no-

bis usque ad consummationem, ne dimit-

ieres nobis reliquias ad salutem ? 

15 Domine Deus Israel, justus es tu: 

quoníam dcrelicti sumus, qui salvare-

mur, sicut die hac. Ecce coram te su-

mus in delicio nostro ; non enim stari 

polesl coram te super hoc. 

l ibrado de la pena de nuestra iniquidad 

y nos has s a l v a d o , como se ve hoy día • 

14 con la condícion empero de que 

no vo lvamos a t r á s , ni violemos tus 

m a n d a m i e n t o s , ni emparentemos con 

los pueblos r e o s de semejantes abomi-

naciones. ¿ P o r ventura estás irritado 

contra n o s o t r o s hasta querer nuestro 

total e x t e r m i n i o , de suerte que no de-

jes salvos ni a u n los restos de nuestro 

pueblo ? 

15 Justo e r e s t ú , oh Señor Dios de 

Israel: nosotros hemos quedado para que 

seamos s a l v a d o s por tí, como se ve eu 

este dia. A q u í estamos delante de ti con 

nuestro d e l i t o , para que le perdones: 

porque no se puede sostener ó excusar 

en t u presenc ia tal atentado. 

C A P Í T U L O X . 

Esdras manda que sean disueltos los matrimonios ilegítimos. 

1 Quien.' Sechènias que se p n c e d a linar-
dando toda justicia , según Dios, y el dicta-
men d e personas timoratas: de donde se hace 
creible que se proveyó al sustento de las ma-

dres y de los h i jos : á pesar d e que los matri-
monios se cons ideraron, no solo como ilícitos, 
sino como n u l o s : por haberse hecho contra 
la expresa ley del Señor. 

1 I V l i e n t r a s asi oraba Esdras, pidien-

do miser icordia y l l o r a n d o , postrado 

ante el t e m p l o de D i o s , reunióse al re-

dedor de él u n concurso grandísimo de 

hombres y m u g e r e s y niños de Israel , 

y prorumpió e l pueblo en un deshecho 

l lanto. 

2 Y t o m a n d o la palabra Sechénias h i -

j o de Jehiel d e l línage de Elarn, d i jo á 
Esdras: Nosotros hemos prevaricado con-

tra nuestro D i o s , y tomado por esposas 

mugeres e x t r a n g e r a s , de los pueblos de 

esta t ierra: m a s ahora ya que Israel se 

arrepiente de e l l o , 

3 hagamos pacto con el Señor Dios 

nuestro de despedir lodas estas mugeres 

y los hijos nacidos de e l las , conforme á 

la voluntad de l Señor y de los que res-

petan e l mandamiento del Señor Dios 

nuestro 1 : e jecútese lo que la Ley o r -

dena. 

4 L e v á n t a t e pues: á tí toca el dar 

disposiciones: nosotros le 3 p o y a r é m o s : 
esfuérzate , y manos á la obra. 

. àie ergo orante Esdra, et imploran-

te co, el fíente, et jacente ante templum 

Dei, colleclus est ad eum de Israel c.ce-

tus granáis nimis cirorum et muliertim 

et puerorum, etflcvit populusfletu multo. 

3 Et respondit Sechenias, filius Jehiel, 

de filiis Elam, et dixil Esdra: Nos 

prevaricati sumus in Deum nostrum, et 

duximus uxores alienígenos de populis 

terne: et mine, si esl pccnitentia in Is-

rael super hoc, 

3 perculiamus fadus cum Domino Deo 

nostro, ut projiciamus universas uxo-

res, et eos qui de bis nati sunt, juxta 

volunlatem Domini, et eorum qui timeni 

prccceptum Domini Dei nostri: secun-

d'um legem fiat. 

4 Surge, luum est decerner e, nosque 

erimus lecum: confortare et fac. 
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el judiccs e/us, doñee cwerlatur ¡ra Dei 

nostri á nobis super pcccato hoc. 

15 Igílur Jonalhan filias Azahel, el 
Jaasia filius Thecue, steterunl super hoc, 
el Mcsollam el Sebethai Levi/es adjuve-
rutil eos: 

16 fiecerunlque sic filii transmigratio-
nis. El abierunl Esdras sacerdos el vi-
ri principes familiarum in domos pa-
trum suorum: el omnes per nomina sua, 
el sederunt in die primo mensis decimi 
ul qutzrerenl rem. 

17 Et consummali sunl omnes uiri, qui 

duxeranl uxores alienígenas, usque ad 

diem primam mensis prirni. 

18 El inven!i sunl de filiiB sacerdotum 
(¡ui duxeranl uxores alienígenas. De fi-
liis Josué, filii Josedec, et firaires e/us, 
Maasias, el Eliezer, et Jar ib, et Go-
dolia. 

i g El dederunl manus suas ul ejice-
rent uxores suas, et pro delicio suo a-
rictem de ovibus offerrenl. 

20 Et de filiis Emmer, Hanani et 

Ztcbcdia. 

21 El de filiis Ilarim, Maasia, et E-

lía, el Semeia, et Jehiel, el Ozids, 

23 Et de filiis Pheshur, Elio'cnai, 

Maasia, Ismael, Nathanael, Jozabed, 

el Elasa. 

23 El de filiis Levilarum, Jozabed, 

el Semei, et Cclaia, ipse est Calila, Pha-

taia, Juda, et Eliezer. 

24 El de eantoribus, Eliasib. El de 

janitoribus Sfllum, et Telem, et Uri. 

23 Et ex Israel, de filiis Pharos, Re-

meia , el Jczia, el Mclchia, et Miamin, 

el Eliezer, el Melchia et Banea. 

26 El de filiis AElam, Mathania, 
Zacharias, et Jehiel, et Abdi, et Jeri-
molh, el Elia. 
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ancianos de cada ciudad, y sus jueces 

hasta que se aplaque el enojo de nues-

tro Dios irritado contra nosotros por 

este pecado. 

15 Fueron pues diputados para esto 

Jonathan hijo de A z a h e l , y Jaasia hijo 

de T h e c u e , y los levitas Mesollam y 

Sehethai por adjuntos; 

16 y asi lo cumplieron los que vol-

vieron del cauliverio. Con eslo el sa-

cerdote Esdras y los gefes de familias 

pasaron á las casas de sus padres; y no-

tando á todos por sus nombres, se sen-

taron en su tribunal el dia primero del 

mes décimo para inquir ir sobre esta 

cosa. 

17 Y no se acabó de formar el catá-

logo de todos los que se habian casado 

con mugeres extrangeras hasta el primer 

dia del raes primero. 

18 Y de los hijos de los sacerdotes ca-

sados con mugeres extrangeras se halla-

ron los siguientes: De los hijos de Jo-

sué : los hijos de Josedec, y sus herma-

nos Maasia, y E l iezer , y J a r i b , y G o -

d o l i a : 

i g los cuales prometieron extendiendo 

su m a n o 1 despedir á sus mugere», y 

ofrecer por su delito un carnero de los 

rebaños. 

20 De los hijos de E m e r : H a n a n i , y 

Ze Inedia. 

21 De los hijos de I lar im: Maasia, y 

E l i a , y Semeia , y Jehiel , y Ocias. 

22 Y de los hijos de l 'heshur: El io-

c n a i , Maas ia , Ismael, Nathanael , Jo-

zabed, y Elasa. 

a3 De los hijos de los levitas: Joza-

bed, y Semei , y Celaid llamado también 

C a l i l a , Phataia , J u d á , y Eliezer. 

2 ' , De los cantores: El iasib; y de los 

porteros: S e l l ú m , y T e l e m , y Uri . 

25 Y de las otras tribus de Israel: De 

los hijos de Pharós; Remeia, y Jezia, 

y Melchia . y Miamin, y Eliezer, y Mel-

c h i a , y Banca. 

26 De los hijos de Elam : Mathania , 

Zacharias, y J e h i e l , y A b d i , y Jeri-

motb , y Elia. 

1 Alzar la mano en semejantes ocasiones era señal de juramento, como se vé á cada paso 
en la Escritora. >ease Mano. 
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27 E/de filiis Zelhua, E liorna i,, Elia-

sib, Mathania et Jerimuth, el Zabad, 

el Aziza. 

28 El de filiis Rebai, Johanan, Ila-

nania , Zabbai, Atha/ai. 

29 El de filiis Bani, Mosollam , el 

Melluch, el Adaia, Jasub, et Saal, et 

Ramoth. 

30 El ele filiis Phahath Moab, Edna, 

el Clialal, Banaias, et Maasias, Ma-

thanias, Beseleel, Bcnnui, et Manasse. 

31 El de filiis Herem, Eliezer, Josué, 

Melchías, Scmcias, Simeón , 

32 Benjamín, Maloch, Samarías. 

33 Et de filiis Hasom, Ma/hanai, Ma~ 

ihatha, Zabad, Eliphelel, Jermai, Ma-

nasse, Semei. 

3 f^ De filiis Bani, Maaddi, Amram 

el y el, 

35 Baneas, el Badaias, Cheliau, 

36 Vania, Marimulh, et Eliasib, 

3^ Malhanias, Mathanai, et Jasi, 

38 el Bani, et Benui, Semei, 

3 9 et Salmias, et Nalhan, el Adaias, 

40 et Mechnedebai, Sisa i, Sarai, 

41 Ezrel, el Selemiau, Semeria , 

42 Sellum, Amaría, Joscph. 

¿ti De filiis Nebo, Jehiel, Mathalhias, 

Zeibad, Zabina, Jcddu, el Joel, et 

Banaia. 

44 Omnfs lii accepcrant uxores alie-

nígenas, et fiuerunl ex eis mulíeres, quee 

pepererant filios. 
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27 De los hijos de Z e t h u a : Elioenai , 

E l i a s i b , Mathania , y J e r i m u t h , y Z a -

b a d , y Aziza. 

28 De los hijos de Bebai : Johanan , 

I l a n a n i a , Z a b b a i , Athala i . 

29 Y de los hijos de B a n i : Mosollam, 

y M e l l u c h , y A d a i a , J a s u b , y S a a l , y 

B a m o t h . 

30 De los hijos de Phahath M o a b : Ed-

n a , y C h á l a l , Banaias , y Maasias, M a -

thauÍ3s, Beseleel, Bennui y Manassé. 

31 De los hijos de Herem: El iezer , 

Josué, Melchías, Semeias , S i m e ó n , 

3a B e n j a m í n , M a l o c h , Samarias. 

33 De los hijos de Hasom : Mathanai , 

M a t h a l h a , Z a b a d , E l i p h e l c t , J e r m a i , 

Manassé, Semei. 

34 De los hijos de B a n i : M a a d d i , A m -

ram , y V c l , 

35 Baneas, y Badaias , C h e l i a u , 

36 V a n í a , Mar imulh , y Eliasib, 

37 Mathanias , M a t h a n a i , y Jasi , 

3 8 y B a n i , y B e n n u i , y S e m e i , 

3 g y Salmias, y N a t h a n , y Adaias, 

40 y Mechnedebai, S i s a i , S a r a i , 

4 1 E z r e l , S e l e m i a u , Semeria , 

42 S e l l ú m , A m a r i a , Josepb. 

43 D e los hijos de Nebo: Jehie l , M a -

t h a t h i a s , Z a b a d , Z a b i n a , Jeddu, y Joel, 

y B a n a i a . 

44 Todos estos se habían casado con 

mugeres extrangeras, y algunas de ellas 

habían tenido hijos. 

FIN DEL LIBRO PRIMERO DE ESDRAS. 
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a d v e r t e n c i a 

S O B R E E L L I B R O D E N E H E M I A S , 

L L A M A D O C O M U N M E N T E S E G U N D O D E E S D R A S . 

XNEHSMIAS, reconocido comunmen-te -por autor de este libro, fué uno de los 

principales restauradores del pueblo de Israel después de la cautividad de Raby-

lonia. La grandeza de ánimo, La generosidad de corazon, el espíritu de piedad 

y religión, y un tiemisimo amor á ¿US hermanos los judíos, son las bellas cua-

lidades con que le dotó Dios para que fuese un verdadero C o n s o l a d o r de su pue-

blo, como denota su misino nombre. Véase su elogio en el E c l e s i á s t i c o capi-

tulo XLIX. o. i 5 . 

La dignidad de Copero del Rey Artajerjes, por la cual en el libro aruerior 

y en éste es llamado A t h . e r s a t h a , esto es, C o p e r o , le proporcionó el poder ir á 

Jerusalem revestido de gran autoridad, y reedificar sus muros, á despecho de 

las asechanzas y amenazas y varios estorbos que le pusieron los enemigos de Is-

rael. Verificada en pocas semanas tan grande empresa, celebró la conclusión de 

los muros con una fiesta suntuosísima, y con un gozo inexplicable de los judíos; 

y halló luego medios para volver á poblar aquella desolada ciudad. Ayudado de 

la sabiduría y zelo-ile Esdras, estableció el buen orden, extirpó los abusos, pro-

veyó al sustento de los ministros del Señor, arregló las funciones sagradus; y 

ú fin de asegurar el nuevo estado de cosas, renovó la alianza del pufblo con el 

Señor. haciendo jurar fidelidad á lu divina Ley, á los sacerdotes y principales 

del pueblo—En el liljro II. de los Macliubéos, cap. I. vs. 2 0 , 3 3 , 3 6 , y ca-

pit. II. v. 13, se refieren otros hechos que hacen mucho honor á la fe y piedad 

de Nehemiasj en cuya persona . como dicen san Gerónimo y otros, se ve una her-

mosa figura de Chisto enviado del Eterno Padre á c o n s o l a r á l o s a f l i g i d o s de 

S i o n , según la profecía de Isaías , cap. LXI, vs. 2, 3 ¡y á restaurar la anti-

gua Sion, y trasformarla en una Iglesia nueva, santa - sin mancha, y digna de 

un tal Salvador. 

Este libro contiene ¡a historia de unos treinta años: esto es, desde el año 3 5 5 o r 

del Mundo, que era el XX del reinado de Ariajerjes Longimano, hasta el de 

3 5 8 1 , en que reinaba ya Darío Notho su j^jo. 

El que lea con reflexión los veinte y seis versos del cap. XII, y algunos otros 

lugares de este libro, no mirará como inverosímil la opinion de que esté escrito 

por otro autor ; el cual copió las M e m o r i a s ó D i a r i o que dejó escrito Nehenúas" 

y que el Esdras que fué á Jerusalem en tiempo de Cyro, quizá es distinto del 

que fué en tiempo de Longimano. Antiguamente iba este libro unido al primero 

de Esdras. 

l i b r o d e n e h e m i a s , 

L L A M A D O C O M U N M E N T E 

S E G U N D O D E E S D R A S . 

C A P Í T U L O P R I M E R O . 

Ae/temias, copero de Ariajerjes, oyendo las tribulaciones de los judíos, 

implora la misericordia de Dios con ayunos y oraciones 

1 I erba Nehemict. fi!i¡ Ileleire. El 
faclum esi ¡n mense Casleu, auno vigé-
simo , el ego cram in Susis castro. 

2 El venil Honani unus de frolribus 

meis, ipse ct viri ex Judo: el interro-

.gavi eos de Judceis, ,¡ui rema osera ni el 

supereraul de coptivilate, et Jerusalem. 

3 El dixerunt mi!,i: Quí remanserunt, 

el relicti sttnl de. coplivila/c ibi in pro-

vincia , in offliclione magna sunt, el in 

opprobrio, el murus Jerusalem dissipa-

tus est, et portee ejus combusta: sutil 

4 Cumque audissem verba hujusremo-
di, sedi, eljlevi, et ¡uxi (titbus mullis: 
jejunabam, et oraban ante faciem Dci 
cali: 

5 Etdixi: Qucrso, Domine Dais ccr/i, 
fortis, magne a/que terribilis, quí ni-' 
slodi.+pactum el misericordiam cum his 
qui te diligunt, et custodiunl móndala 
tua, 

6 fiant aures lux auscultan/es, el ocu-

li tui operli, ul audios orotionr.m servi 

fui quam ego oro coram te hodie, nocle 

el die, pro fitliis Tsrael servís luis. Et 

confi/eor pro peccalis filiorum Israel, 

1 P a l a b r a s d sucesos de Ncliemias, 

hi jo de Ilelcias. F.1 año vigésimo 1 , en 

el mes de Casleu, hallábame yo con el 

Rey en el alcázar de Súsa. 

2 Y l legó H a n a n i , uno de mis h e r m a -

nos , con otros varones de J u d á ; y pre-

gunléles por los judíos que habían que-

dado, y v iv ian despues del cautiverio, 

y acerca de la ciudad de Jerusalem. 

3 A lo que me respondieron; Los que 

quedaron del caut iver io , y fueron d e -

jados al l í en la provincia , v iven en g r a n -

de aflicción y oprobio; y los mnros de 

Jerusalem están aun por t ierra , y sus 

p u e r h s consumidas por 1 » llamas. 

4 A l o ir yo semejantes palabras , sen-

t é m e , y comencé á lamentarme, y l loré 

durante muchos días: ayunaba y hacia 

oracion en presencia del Dios del ciclo, 

5 y decía: Supl icóte, Señor Dios del 

c ie lo , e l fuerte , graude y terr ib le , que 

guardas el pacto y la misericordia i on 

aquellos que te aman y observan tus 

mandamientos: 

6 escúchenme tus oídos, y ábranse hcí-

cia mí tus ojos, y oye la oracion que yo 

siervo tuyo estoy haciendo en tu presen-

cia de noche y de dia por los hijos de 

Israel tus siervos, confesando los peca-

Ü 5 5 5 0 ! » » Del ruiua.lo Je A ñ a j e * , . 
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quibus pcecaverunl Ubi : 

patris mei peccavimus : 

L I B R O SEGUNDO DE ESORAS. 

ego et domus 

7 vanitale seduci i sumus, et J 
divimus manda!um luttm, el 

nías, etjudicia, qua preccepisti Moysi 

famulo tuo. 

S Memento verbi, quod mandasti .Voy-

si servo tuo, dicens: Cum transgressi 

fueriiis, ego dispergam vos in popuios: 

9 et si rex ertamini ad me, et custodia-

lis pra-cip!a mea, et facialis ea, et ¡¡an-

si adduci i fueriiis ad extrema cutli, ¡n-

dc congregaba i<os, et reducam in iocum, 

quem e/egi ut habitarel nomen mzum 

¡b¡. 

• o Et ¡ps¡ serv¡ lui, et populus luus, 

anos redimisti in fortitudine tua magna, 

et in manu tua vaUda. 

11 Obsecro, Tlomine, sii auris Iun at-

ienden s od oraUonem servi' lui', et ad 

oroh'onem sen orum tuorum, qui volunt 

timere nomen tuum : et dirige servum 

huim hodic, et tía e¡ miscricordiam an-

te virum lune : ego enim er am pincerna 

regit. 

dos de los h i j o s d e I s r a e l , c o n que le 

han o f e n d i d o : Y o y la casa de m i padre 

hemos p e c a d o : 

7 L a v a n i d a d de los idolos nos sedujo, 

y no hemos o b s e r v a d o tus m a n d a m i e n -

tos, y c e r e m o n i a s , y p r e c e p t o s , que i n -

timaste á M ó y s é s t u s i e r v o . 

8 A c u é r d a l e d e la p a l a b r a q u e diste á 

M o y s é s s i e r v o l u y o , d i c i e n d o : C u a n d o 

p r e v a r i c á r e i s , y o o s d e s p a r r a m a r é entre 

las g e n t e s : 

9 rn3$ si os c o n v e n í s á m í , y obser-

vá is m i s preceptos y l o s p r a c t i c á i s ; a u n -

que h u b i é r e i s sido t r a s p o r t a d o s a l c a l » 

del m u n d o , de a l l í os r e u n i r é y os v o l -

veré á t r a e r a l l u g a r que e s c o g í para 

que sea e n él i n v o c a d o m i N o m b r e 

10 E l l o s , Señor, s o n t u s s i e r v o s , y 

pueblo t u y o , á q u i e n r e d i m i s t e con l a 

g r a n poder y r o b u s t o brazo . 

11 R u é g o t e , S e u o r , que prestes a t e n -

ción á la o r a c i o n de t u s i e r v o , y á las 

súpl icas d e tns s i e r v o s : los c u a l e s están 

resueltos á t e m e r y venerar t u N o m b r e ; 

y d i r ige hoy á t u s i e r v o , y haz que h a -

lle m i s e r i c o r d i a e n los o jos d e este V a -

ron a insigne. E r a y o e l c o p e r o d e l R e y . 

C A P Í T U L O I I . 

Aehmtrrs con el favor del Rey va á Jerusalem, y comienza la reedifica-
cion de los muros, eí pesar de la oposicion de los enemigos. 

, Fa, ' actum, est autem in mense Ni-

san , anno ngesimo Arluxerxis regt's : 

El vinum erat ante cum, et levavi vi-

lumi , et dedi regi: et crom quasi ¡an-

gli idus ante faa'epi ejus. 

2 Bixt'lfue mihi re.x : Quare vultas 

tuus Irisiis est, cum te ccgrofum non 1 >i-

dcamP non est hoc frustrò, sed malum 

nescio quod in eorde tuo est. El timui 

i oidi-, ac nimis: 

3 et dixi regi: Rex, in a/ernum vive: 

quare non marcai vultas meus, ,quia 

ei vi las domus scpulchrorunt patris mei 

deserta e:l, et porta: ejus combusta sunt 

1 S u c e d i ó p u e s e n e l roes d e N i s a n 3 , 

el ano v i g é s i m o del remudo d e A r t a j e r -

jes , que I r a i d o e l v i n o d e l a n t e d e l R e y , 

tomé yo la copa", y se l a s e r v í : m a s e s -

taba yo c o m o descaec ido e n su presencia , 

a Y d í j o m e e l R e y ? ¿ P o r q u é está me-

l a n c ó l i c o t u s e m b l a n t e , n o e s l a n d o c o -

mo no estás e n f e r m o ? N o es e s t o s in m o -

t ivo; t ú m a q u i n a s a l g u n a cosa mala en 

t a c o r a z o n . A p o d e r ó s e e n t ó n c e s d e m i 

u n t e m o r g r a n d e , 

3 y r e s p o n d í al R e y ; O h R e y , sea t u 

vida e t e r n a : ¿ c ó m o n o ha d e estar m e -

lancól ico m i s e m b l a n t e c u a n d o la c i u -

d a d , l u g a r de los s e p u l c r o s de mis p a -

dres , está des ier ta y c o n s u m i d a s sus 

puertas por las l l a m a s ? 

; Ú principe á quien s 1 Véase Mes. 

C A P I T Ü 

4 El a'tt mihí rex: Pro qua re postu-

las? Et oravi Deum cali, 

5 et dixi ad regem: Si cidetur regi 

borium, et si placet servus tuus ante fa-

cicrn tuam , ut mirlas me ¡n Judccam, 

ad eivilalcm sepulchripatrís mei, et adi-

ficabo eam. 

6 Dixitque mih¡ rex, el regina qua 

sedebat juxta eum: C'sque ad quod tem-

pus cril iter tuum, et quando revertcris? 

Et p/acuil a rile vultum regis, el mi-

sil me: ei constituí r.i tempus. 

7 Et dixi regU SÍ regi cidetur bonum, 

epistolus del mihiad duces regionis trans 

Flumen, ul traducánt me, doñee veniam 

in Judaam. 

8 Et epislolam ad Asaph custodem sol-

tíis regis, ul det mihi iignu , ut tegere 

possim portas furris doméis, el muros 

civitatis: et domum quam ingressus 

fuero. El dedil mihi rex juxta manum 

Da mei bonam mecum. 

9 El veni ad duus regionis trans Flu-

men, dedique eis epístolas regis. Mise-

ral autem rex mecum principes mili/um, 

el cquitcs. 

10 El audierunt Sanaballat Jloroni-

tcs, el Tobías servus Ammoniics : et 

contrista/i sunt afflici ione magna, quòd 

venisset homo, qui quarerel prosperità-

lem ftHorum Israel. 

11 El veni Jerusalem , et crom ibi 

tribus diebus, 

la ci surrexi nocte ego, et viri pauci 

mecum , et non indicavi cuiquam quid 

Deus dedisset in carde meo ul facerem 

m Jerusalem, et jumenlum non erul 

.mecum , nisi animai cui sedebam. 

13 Et egressus.sunì per pori um vallis 

nocte, ci unte font em draconis , et ad 

portam stercoris, et considerabam ma-

rum Jerusalem dissipatimi¿ et portas 

ejus consumptas igni. 

14 Et transiti ad portam fonlis,' et ad 

aguad uc tum regis, et non erat locus jii-

l iL l'aralip. XXXU. Vs. 3 . 3o. 
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4 Y d í j o m e e l R e y : ¿ Q u é . e s lo q u e 

p r e t e n d e s ? Y y o , e n c o m e n d á n d o m e al 

D i o s del c i e l o , 

5 r e s p o n d í al R e y : S i e l R e y lo t iene 

á b i e n , y si tu s i e r v o ha h a l l a d o g r a c i a 

e n t u s o j o s , e n v í a m e á ' J u o é a , á la c i u -

dad e n d o n d e está e l s e p u l c r o d e mi p a -

d r e , y y o la r e e d i f i c a r é . 

G Á l o q u e m e d i j e r o n e l R e y , y la 

R e i n a , la c u a l estaba sentada á su lado: 

¿ E n c u á n t o t i e m p o h a r á s t u v i a g ^ y po-

d r á s v o l v e r ? D i j e l e el t i e m p o ; y m o s t r ó 

e l R e y c o n t e n t a r s e , y d i ó m e l i c e n c i a . 

7 M a s y o d i j e al R e y : S i es d e l a g r a -

do d e l R e y , d é m e - c a r i a s p a r a los g o b e r -

n a d o r e s del pais del o t r o l a d o del r i o , 

par3 q u e m e c o n c e d a n paso h a s t a l l e g a r 

á J u d é a : 

8 y t a m b i é n o t r a c a r t a f i a r a A s a p h , 

g u a r d a d e los R e a l e s b o s q u e s , á fin de 

q u e rae s u m i n i s t r e m a d e r a s p a r a c o n s -

t r u i r las p u e r t a s d e la l o r r e d e l t e m p l o , 

) » l o s m u r o s d e la c i u d a d , t la casa e n 

q u e h a b r é d e h a b i t a r . O t o r g ó m e l o e l R e y , 

p o r q u e estaba á m i f a v o r la b e n é f i c a 

m a n o de Dios . 

9 C o n eso l l e g u é á l o s g o b e r n a d o r e s 

d e l t e r r i t o r i o d e la o t r a p a r t e d e l r i o , y 

d i l e s las c a r i a s d e l R e y . H a b i a e l R e y 

e n v i a d o c o n m i g o of ic ia les de g u e r r a y 

g e n t e d e á c a b a l l o . 

10 L u e g o q u e lo s u p i e r o n S a n a b a l l a t 

h o r o n i l a , y T o b i a s a m m o n i t a , c r i a d o 

del Rey, t u v i e r o n g r a n d í s i m o pesar de 

q u e hubiese l l e g a d o u n h o m b r e que p r o -

c ú r a s e l a p r o s p e r i d a d d e los h i j a s de I s r a e l . 

1 1 L l e g u é e n fin á J e r u s a l e r a , d o n d e 

descansé tres d i a s ; 

i a y me l e v a n t é de n o c h e , c o n a l g u - . 

n o s pocos h o m b r e s , s in d e c l a r a r á n a d i e 

l o que Dios m e b á b i a i n s p i r a d o h a c e r e n 

J e r u s a l e m ; n i l l e v a b a c o n m i g o o t r a c a -

b a l l e r í a , f u e r a d e la q u e yo m o n t a b a . 

1 3 S a l í pues d e n o c h e p o r la p u e r t a 

d e l V a l l e de Cedrón, y p o r d e l a n t e de 

la f u e n t e del D r a g ó n , y b á c i a la p u e r -

t a del E s t i é r c o l , y c o n t e m p l a b a la m u -

r a l l a de J e r u s a l e m a r r u i n a d a , v sus 

p u e r t a s c o n s u m i d a s de las l l a m a s . 

14 De a l l í pasé á la p u e r t a de la 

F u e n t e de Stioc ' , y a l a c u e d u c t o d e l 
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mcnlo. cui sedèbam, tit'transirct. 

i5 Et ascendi per torrentern nocte, et 

consideraban murum, et reversus x eni 

ad portoni vallis, et redii. 

1,1 Magistratus aidem nesefebani quo 

abiissem , ou/ quid ego facerem: sed et 

judats et iucerdotibus, et optimotibus, 

et magislrah'bus, et retiquis qui facìe-

iiant^ìpus, usqtie ad id loci nihil indi-

caveram. 

17 Et dixi eis : M'os nosfis afßic/ionem 

qua sumus: quia Jerusalem, deserto 

est, et portee ejus consuniplce sunt igni: 

venite, et adificcmüs muros Jerusalem, 

• non simus ultra opprobrium. 

iS Et indicavi eis manum Bei mei, 

quòd esset bona mecum, el verba reis 

qua ¡acutus esset mihi, et ajo: Surga-

mus, et ctdijicemus Et confortala: si&t 

manus eorum in bono. 

19 Audier uni aUtem Sanaballat Ho-

roniles, et Tobias servus Ammomtes, 

el Gosem Arabs, et subsannaverunt nos, 

• f dcspqcemnt , dixeruntque: Quce est 

heec res, quam fiac.it ¡s ? nunquid contra 

regem vos rebeliotis? 

20 Et redidi eis sermonem , dixique 

ad eos : Deus deli ipse nos juvat, el nos 

'er,li ejus sumus: surgamus el àdifue-

mus : ilobis aufem non est pars, et jti-

# stilici, et memoria.in Jerusalem. 

DE E S D R A S . 

Roy : y y a 110 l a b i a camino por donde 

pudie.se p a s a r la caballería en que iba. 

17 Y s iendo todavía de n o c h e , subí 

por el̂  lo t r e n t e , y registraba el muro, 

y d a n d o la vuelta, l legué otra vez á la 

puer la de l V a l l e , y me volv í á mi casa-

ib E n t r e tanto los magistrados n o s a -

bian á d o n d e babiá ido y o , ni lo q U C 

me h a c i a ; y hasta entóneos nada babia 

yo d e c l a r a d o a los judíos , n ¡ á los sa-

cerdotes , i r i ' á los m a g n a t e s , ni á los 

m a g i s t r a d o s , ni á los domas destinados 

para c u i d a r de las obras. 

1 7 D i j e l e s póes: Bien.veis el lastimoso 

estado en que nos hal lamos: Jerusalem 

está, d e s i e r t a , y sus puertas hechas ceni-

z a : v e n i d y reedifiquemos los muros de 

J e r u s a l e m , y no vivamos mas en estado 

de t a n t a ignominia. 

18 A l m i s m o tiempo les hice ver co-

mo e s t a b a á favor mió la benéfica mano 

de mi D i o s , y les referí las palabras 

que el R e y me había dicho , y couclní: 

E a , v a m o s y emprendamos la obra. 

Con e s t o ellos cobraron vigor para po-

ner la e n ejecución. 

i«* N o t i c i o s o s empero Sanabal la t , bo-

roui la , y Tobias ammonita, criado del 

Rey, y G o s e m el árabe , nos silbaron y 

e s c a r n e c i e r o n diciendo: ¿ Q u é es oslo 

que n a c é i s ? ¿Os quereis acaso rebelar 

contra e l J íev ? 

20 P e r o yo les respondí y di je: El 

D¡os de l c i e l o es quien nos ayuda : nos-

otros s o m o s sus siervos ¡ é irémos ade-

l a n t e , y proseguiremos la o b r a : pues 

vosotros n o teneis parle, ni derecho, ni 

se os m i e n t a para nada en Jerusalem. 

C A P Í T U L O I I I . 

Nombres de los principales que tuvieron parle en la reedificación 

de Jer usa le ni. 

\ Ut surre*il Eliasib suce.rdos ma-

cnus , d frutees ejus soccrdufes, dadi-

jicaveruití portan! gregis • ¡fisi ia net ¡fi-

rn ver nut cam, elstatüpf uni. valvas ejus, 

1/ usque ad luri im centum cubUorum 

•undificaver uni earn, usque ad lurrim 

• 1 I Z n t ó n c e s Eliasib S u m o sacerdote, 

y los saccr.doles sos hermanos pusieron 

manos á la obra , y reedificaron la 

puerta d e l Ganado: consagrároula con 

especiales bendiciones, y astillaron sus 

p u e r t a s , y ]a consagraron 1 hasta la 

011 él I ele. i / r j •se pone aquí por m i i n u r a w a H l -

C À P I T U 

Hananeel. 

3 Et juxta eum adificaverunt viri Je-

richo: et juxta eum adificavit Zachur 

filius Amri. 

3 Portam autem piscium adificaverunt 

fdü Asnaa : ipsi texerunt cam , et sla-

tuerunl va/vas ejus, et seras, et vedes. 

El juxta eos adificavit Marimulh fi/ius 

Uria, fili¡ Accus. 

4 Et juxta eum adificavit Mosollam 

fih'us Burachhe, fi Hi Mesezebei: el jux-

ta eos adificavit Sadoc fi/ius Baana : 

5 et juxta eos adificaverunt Thecueni: 

optimates autem eorum non supposue-

runt colta sua in opere Domini sui. 

6 Et portam veterem adificaverunt, 

Joiada fi ¡¡us Phasea, et MosoUam fi/¡us 

Besodia : ipsi texerunt eum , et statue-

runt valvas ejus, et seras , et vedes : 

7 et juxta eos cedificaverunt Meli ¡as 

Gabaoniles, et Jad on Meronathitcs, vi-

ri de Gaboon el Maspha, pro duce qui 

erat in regione trans F/umen. 

8 Et juxta eum adificavit Ezid fi/ius 

Araia aurifex: et juxta eum adificavit 

Ananias fiit'us pigmentarii: et di'mise-

runt Jerusalem usque ad murum pla-

tea latioris. 

9 Et juxta eum adificavit Raphaia fii-

¡¡US Hur, princeps vici Jerusa/em. 

10 Et juxta eum adificavit Jedaia 

filius Haromalh contra domum stiam: 

d juxta eum adificavit Iiatlus filius 

Hascbonicr. 

11 Mediam partem vici adificavit Mel-

du'as filius Her em, et Hasub fih'us Pha-

ha/h Moab, et lurri'm fiurnorum. 

12 El juxta cum ccdificavit Se/lum, 

fi/ius Alohes, princeps medice partis vi-

ci Jerusalem, ipse et fiilia ejus. 

13 Et portam vallis adificavi't Hanun, 

et habitatores Zanoe: ipsi cedificaverunt 

earn, et statuerunl valvas ejus, el seras, 

et vedes, et mille cubitos in mfiro usque 
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torre de Cien-codos, y hasta la torre 

de Hananeel. 

2 A continuación de E l i a s i b , á un la-

do fabricaron los ciudadanos de J e r i -

cho, y a l otro fabricó Z a c h u r , hi jo de 

A m r i . 

3 Pero la puerta del Pescado la fabri-

caron los hijos de Asnaa , y ellos la c u -

brierou, y asentaron sus puertas , y c e r -

rojos y barras. A continuación de ellos 

fahricó Mar imulh , hijo de U r i a s , hi jo 

de Accús. 

4 Cerca de éste fabricó Mosollam hijo 

de Rarachias, hijo de Mesezebei; y al 

lado de estos Sadoc hijo de Raana. 

5 A continuación de estos fabricaron 

los de T h e c u a : pero los magnates de 

entre ellos no arrimaron sus hombros 

para trabajar en la obra de su Señor. 

6 La puerta Vieja la reedificaron J o i a -

da hijo de Phaséa, y Mosollam hi jo de 

Besodía: ellos la cubrieron, y asentaron 

las puertas , y cerrojos y barras. 

7 Junto á estos edificaron Meltias g a -

baoni la , y Jadon meronathita, varones 

de Gabaon y de Maspha, por el g o b e r -

nador del país que estaba A la otra 

parte del río. 

8 Cerca de éste fabricó F.ziel, hijo de 

Araias platero, y al lado de él fabricó 

Ananias hijo de un perfumero: y d e j a -

ron ¡ntada ¡a parte, de Jerusalem que 

va hasta el muro de la plaza mayor. 

9 Junio á éste muro fabricó Raphaia 

hijo de H u r , principe ó prefecto de un 

cuartel de Jerusalem. 

10 A l lado de éste fabricó Jedaia hijo 

de I laromalh , en frente de su casa ; y 

junio á éste edificó Hatlús hijo de 

Ilasehonias. 

1 1 Melchías hijo de Ilcrem , y I lasub 

hi jo de Phabath M o a b , fabricaron la 

mitad del muro de un c u a r t e l , y la 

torre de los Hornos. 

12 Junto á estos fabricó Sel lúm hijo 

de A l o h é s , principe ó prefecto de la 

mitad de un cuartel de Jerusalem , é l 

y sus hijas. 

13 L a puerla del V a l l e la edificó H a -

nún con los habitantes de Z a n o é : los 

mismos la conc luyeron, y asentaron las 

puertas, y cerrojos, y barras, y edi f i -
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ad portam Sterquilini!. 

L I B R O SEGUNDO DE ESDRAS. 

xi Et portara sterqui/inii adificavit 

Meichiasfilms Reehab, princeps vici Be-

thacharam : ipse adificavit eam, et sta-

tuit valvas ejus, et seras, et vectes. 

1 5 El portam fiontis cedifieavit Scllum 

filias Cholhoza, princeps pagi Maspha: 

ipse cedifieavit eam, et lexit, el statuit 

valvas ejus, et seras, et vedes, et mu-

ros piscina: Siloe in hortum regis, el u-

sque ad gradus qui desccndunt de ¿ví-

tale David. 

it> Post eum cedifieavit Nehemias fi-

lms Azboc, princeps dimidia partis vici 

Bethsur, usque contra sepulchrum Da-

vid, el usque ad pisci nam, quce grandi 

opere const ruda est, et usque ad domum 

fortium. 

1 7 Post eum adificaverunt Levita:, 

Rehum filius Benni : post eum adifica-

vil Hasebias, princeps dimidiœ partis vi-

ti Ceila in vico suo. 

x S Post eum cedificaverunt fratres eo-

rum, Bavai filius Enadad, princeps di-

midiœ partis Ceilct. 

1 g Et œdificavit juxta eum Azer fi-

lius Josué, princeps Maspha, mensu-

ram secundum contra ascensum fir m is-

simi anguli. 

20 Post eum in monte cedifieavit Ba-

ruch filius Zachai mensuram secundam, 

ab ángulo usque ad portam domùs E/ia-

sib sacerdotis magni. 

21 Post cum œdificavit Merimuth f i -

lius Uria filii Hacrus, mensuram se-

ai i/dam , à porta domus Eliasib, do-

nee cxtenderelur domus Eliasib. 

22 Et posi eum œdificaverunt sacerdo-

tes , viri de campestribus Jordanie. 

2 5 Post eum œdificavit Benjamin et 

Hasub contra domum suam : et post 

eum œdificavit Azarias filius Maasiœ, 

filii Anania contra domum suam. 

2^ Post eum œdificavit Bennui filius 

c a r ó n m i l c o d o s d e la m u r a l l a basta la 

p u e r t a d e l E s t e r c o l e r o . 

«4 L a p u e r t a del Estercolero edif icóla 

M e i c h i a s hi jo d e R e c b á b , prefecto del 

c u a r t e l ó barrio de R e t h a c b á r a m : éste 

la c o n c l u y ó , y asentó sus p u e r t a s , y c e r -

r a d u r a s y b a r r a s . 

1 5 L a p u e r t a de la F u e n t e la fabricó 

S e l l ú m h i j o d e C h o l h o z a , prefecto del 

c u a r t e l de M a s p h a : é l la c o u c l u y ó y 

p u s o sus a r q u i t r a b e s , y asentó las p u e r -

tas y c e r r o j o s , y b a r r a s , y reedificó la 

m u r a l l a desde l a pisc ina de Siloé hasta 

e l h u e r t o del R e y , y hasta la g r a d e r í a 

p o r la c u a l se b a j a de la ciudad de 

D a v i d 

16 A c o n t i n u a c i ó n de éste fabricó N e -

h e m i a s h i j o d e Azl>oc , prefecto de la 

m i t a d d e l c u a r t e l de B e t h s ú r basta e n 

f r e n t e del S e p u l c r o de D a v i d , y basta 

la pisc ina m a g n í f i c a m e n t e construida 3 , y 

h a s t a la casa d e los V a l i e n t e s de David. 

1 7 D e s p u é s de éste fabricaron los l e -

v i t a s , R c h ú m h i j o de B e n n i : inmediato 

á é l I l a s e b i a s , p r e f e c t o d e la m i t a d del 

c u a r t e l de C e i l a , f a b r i c ó el muro sito 

frente su c u a r t e l . 

18 E n seguida fabr icaron sus hermanos 

levitas, B a v a i h i j o de E n a d a d , prefecto 

d e la otra m i t a d del c u a r t e l de C e i l a . 

1 9 C o n t i g u o á éste fabricó. A z e r hi jo 

d e J o s u é , p r e f e c t o del cuartd de M a s -

p h a , la s e g u n d a parte del muro en frente 

de la s u b i d a del á n g u l o fortificado. 

2 0 C e r c a d e éste en e l monte de Sion 

edi f icó B a r u c h h i j o de Zachái o t r a p o r -

c i o n igual de muro desde dicho á n g u l o 

hasta la p u e r t a de la casa de E l i a s i b 

S u m o sacerdote . 

2 1 A c o n t i n u a c i ó n M e r i m u t h , h i j o de 

U r i a s , h i j o d e l l a c c u s , edif icó la p o r -

c i o n s i g u i e n t e desde la puerta de la casa 

de E l i a s i b , c u a n t o se extendía dicha casa. 

2 2 D e s p u e s d e éste fabricaron los sa-

c e r d o t e s h a b i t a n t e s de las campiñas del 

J o r d á n . 

23 A su l a d o edi f icaron B e n j a m í n y 

l l a s u b e n f r e n t e d e su c a s a : y j u n t o á 

estos A z a r i a s h i j o de M a a s i a s , h i j o de 

A n a u i a s , d e l a n t e de su casa. 

2 4 E n seguida B e n n u i hi jo de l l c n a -

: A la par te infer ior d e I c iudad . i P o r el Rey Ezech las . IV. Reg. XX. 1 

C A P I T C 

Henadad mensuram seaindam , a do-

mo Azaria usque ad fiexuram, el usque 

ad angulum. 

25 Phalel fitius Ozi contra fiexuram 

et turrim, qace erhinet de domo regis 

excelsa, id esl, in atrio carceris: posl 

cum Phadaia filius Pharos. 

2 6 Nathinai.au/em habitabant in 0-

phcl usque contra portam aipiarum ad 

Orientem, et turrim qua promineba/. 

27 Posl eum adificaverunt Thecueni 

mensuram secundam e regione, á turre 

magna el eminente usque ad murtim 

templi. 

2 8 Sursum aulem á porta equorum 

adificaverunt sacerdotes , unusquisque 

contra domum'suam. 

2 g Posl eos adificavil Sadoe filius Em-

mer contra domum suam. El posl eum 

adificavil Semaia filius Sechenia, cus/os 

porta orientalis. 

3 0 Post eum adificavil Hanania filius 

Selemia, el Hanun filius Seleph sex-

tas , mensuram secundam : posl eum 

adificavit Mosollam filius Barachia, 

contra gazophylacium suum. Posl eum 

adificavit Meichias filius aurificis usque 

ad domum Nuthinaorum, et scruta ven-

de n/tum , contra portam judicialem, et 

usque ad ca:nuculum anguli. 

31 El inler arnaculum anguli in por-

ta gregis adificaverunt aurifices el ne-

goliatorcs. 
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d a d f a b r i c ó o t r a p o r c i o n i g u a l desde la 

c a s a d e A z a r i a s h a s t a l a v u e l t a , y hasta 

l a e s q u i n a . 

2 5 P h a l e l h i j o d e O z i edificó e n f r e n t e 

de la v u e l t a , y de l a t o r r e , q u e se e l e v a 

p o r e n c i m a de la casa a l ta d e l B e y , e s t o 

e s , edificó lo largo del p a t i o d e la c á r c e l : 

despues d e éste P h a d a i a s h i j o d e P h a r ó s . 

2 6 L o s n a t h i n é o s v i v i a n e n Jcrusalem 

en el cuartel de O p h e l , hasta f r e n t e la 

p u e r t a d e las A g u a s al O r i e n t e , y hasta 

la t o r r e q u e sa le hacia f u e r a . 

27 E n s e g u i d a e d i f i c a r o n los d e T h e -

c u a o t r a p o r c i o n igual en f r e n t e , desde 

la t o r r e g r a n d e que sa le hasta la c e r c a 

d e l t e m p l o . 

28 M a s a r r i b a desde l a p u e r t a d e los 

C a b a l l o s 1 f a b r i c a r o n los s a c e r d o t e s , cada 

c u a l e n f r e n t e d e s u c a s a . 

2 g D e s p u é s d e estos e d i f i c ó S a d o c h i j o 

d e E m m é r e n f r e n t e d e s u c a s a . I n m e -

d i a t o á é l edi f icó S e m a i a h i j o d e S c c h c -

n i a s , g u a r d a d e la p u e r t a o r i e n t a l del 

templo. 

30 A c o n t i n u a c i ó n H a n a n i a h i j o d e 

S e l e m i a s , y H a n u n s e x t o h i j o d e S e l e p h , 

e d i f i c a r o n o t r a i g u a l p o r c i o n : despues 

d e estos edi f icó M o s o l l a m h i j o d e B a r a -

c h i a e n f r e n t e de su tesorería . T r a s éste , 

M e i c h i a s h i j o d e u n p l a t e r o f a b r i c ó h a s t a 

la casa 6 cuartel d e los n a t h i n é o s y d e 

los m e r c a d e r e s c o m e r c i a n t e s , e n f r e n t e 

la- p u e r t a d e los J u e c e s , y hasta la s a l a 

d e la e s q u i n a , 

3 1 y á lo l a r g o d e l a sa la d e la e s q u i -

n a , e n la p u e r t a del G a n a d o e d i f i c a r o n 

l o s p l a t e r o s y los c o m e r c i a n t e s . 

C A P Í T U L O I V . 

Los judíos, animados por Nehemins, prosiguen la obra, sin dejar ta 
espada de sus manos para defenderse de los samaritanos. 

1 J^adum esl airtem , ciim audisset 

Sanaba!lut quód adifiearemus murum, 

iratus est valde: Et motus nimis subsan-

navit Judaos, 

2 et dixit coram fratribus suis, et frt-

(pientid Samari/anorum: Quid Judai 

faciunt imbécil les.? Num dimiltent eos 

IV. Reg. XI ; 

1 E n t r e t a n t o , h a b i e n d o o ído S a n a b a -

l l a t q u e r e e d i f i c á b a m o s las m u r a l l a s ; 

m o n t ó e n g r a n c ó l e r a ; y e n f u r e c i d o e n 

e x t r e m o , h i z o m o f a de l o s j u d í o s , 

2 y d i j o e n p r e s e n c i a de sus h e r m a n o s , 

y d e u n g r a n c o n c u r s o de s a m a r i t a n o s : 

¿ Q u é p r e t e n d e n h a c e r esos m i s e r a b l e s 

K M 
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gentes? Nam sacrificabunt, et comple-

bunt in una die? Nunquid cedificare po-

terunt lapides de acervis puiveris, qui 

combust i sunt? 

3 Sed el Tobias Ammonites proximus 

ejus , ait: AEdificent: si ascenderil 

culpes, transiliel murum eorum lapi-

deum. 

4 Audi, Dcus nosier, quia fact i su-

mus despectui: comerte opprobrium su-

per caput eorum, el da eos in despe-

dioncm in terra eoplivitotis. 

5 Ne operías iniquilatem eorum, el pec-

catum eorum coram facie lúa non deleá-

tur , quia irriserunt (edificantes. 

6 Itaque adificavimus murum, el e.on-

junximus totum usque ad partem dimi-

diam : et provocatum est cor populi ad 

operandum. 

7 Factum est autem , cum audisset 

Sanabaliot, et Tobias, et Arabes, et 

Ammonita, et Azolii, quód obducla es-

sel cicatrix muri Jerusalem, el quód 

capis sent inter rupia concludi, ir at i sunt 

8 El congregali sunt omnes pariler, 

ul venirenl, el pugnarent contra Jeru-

salem , et molirentur insidias. 

9 Et oravimus Drum nostrum, el po-

suimus custodes super murum die ad 

node ron/ra eos. 

10 Dixit autem Judas: Debilítala esl 

fortiludo por/antis, et humus nimia est, 

et nos non ¡tolcrimus adificare murum. 

11 El dixerunt hostes nostri: Nescianl, 

el ignorenl, donee, veniamus in medium 

eorum , et interfidamus eos, et cessare 

faeiamus opus. 

i a Fadum est autem, venientibus Ju-

dais qui habitabant juxta cos, et dicen-

tibus nobis per decern vices, ex omnibus 

locis quibus venerant ad nos , 
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judíos? ¿Por ventura se lo permitirán 

estas naciones vecinos ? ¿Piensan poder 

ofrecer sacrificios, concluyendo loda la 

obra en un dia? ¿Podrán acaso restau-

rar las piedras de lös montones reduci-

dos á cenizas? 

3 A lo que añadió Tobías ammonita, 

que estaba á su lado : Déjalos que fabri-

quen , que si va una raposa saltará de 

un lado á otro sus muros de piedra y 

los derribará. 

4 Oh Dios nuestro, oye cómo se mofan 

de nosotros : haz recaer sobre su cabeza 

estos escarnios, y que ellos sean el blan-

co de los desprecios a l l í donde sean 

llevados cautivos. 

5 No encubras, no disimules su mal-

dad , ni sea borrado su pecado de delante 

de tu vista , ya que hart escarnecido á 

los que reedifican tu ciudad santo. 

6 Nosotros pues reedificamos las m u -

rallas , restaurándolas enteramente hasta 

la mitad de su altura antigua: el pue-

blo cobró brios para seguir el trabajo. 

7 Mas asi qne supieron Sanabal lat , y 

T o b i a s , y los árabes, y los ammonitas, 

y los de Azoto que estaban reparadas 

las brechas de los muros de Jerusalem, 

y que comenzaban á cerrarse los porti-

l los , se irritaron sobremanera, 

8 y todos de mancomún se coligaron 

para venir á pelear contra Jerusalem, y 

armarnos asechanzas. 

9 Nosotros nos encomendamos á nues-

tro D i o s , y pusimos contra ellos c e n t i -

nelas dia y noche en las murallas. 

10 Y algunos de la tribu de Judá d i -

jeron : Los mas robustos que acarrean 

los materiales están ya sin a l iento , y 

queda aun muchísima tierra que sacar; 

de suerte que no nos es posible acabar 

de reedificar el muro 

11 Y han dicho» nuestros enemigos: 

No h a n de saber nada hasta que rompa-

mos por medio de e l los , y los matemos, 

y hagamos cesar la obra. 

i a Y viniendo los judíos que habita-

ban cerca de el los, y diciendo esto mis-

mo por diez y mas veces, recibiendo d 

propio aviso de todas parles de donde 

acudian á nosotros, 

i Antes que venga el enemigo. 

C A P I T U 

13 sfatui in loco post murum per cir-

cuiium populum in ordinem cum gladiis 

suis , et lanceis , et orcubus. 

,4 Et perspexi atque surrexi : et ajo 

ad o/dimates et magistralus, et ad re-

liifuam par lem vulgi : N'olite liniere à 

facie eorum. Domini magni et terribilis 

mementote, et pugnate pio jratr¡bus ve-

stris, fih'is vestris , et fiUabus vestris, 

et uxoribus vestris, et domibus vestris. 

15 Factum est autem, cum audissent 

¡nimid nostri nunlialum esse nobis, dis-

sipavit Deus consilium corum. Et rever-

si sumus omnes ad muros, unusquisque 

od opus suum. 

16 Et factum est à àie i/la, media 

pars juvenum eorum faciebal opus , et 

media parola erat ad bellum, et lan-

cia, et sciita, elarcus, et lorica, et 

principes post eos in omni domo Judo. 

17 AEdificantium in muro, et portan-

tium onera , et imponentium, una ma-

nu sua faciebal opus, et oliera lenebal 

gladium : 

18 adificantium enim unusquisque gla-

dio eroi accinclus renes. Et adificabanl, 

et clangebanl buccina juxta me. 

19 Et dixi ad optimates, et ad ma-

gistratus, et ad rdiquam partem vulgi: 

Opus gronde esl et latum, et nos sepa-

rati sumus in muro procul alter ab al-

tero: 

a o in loco quocumque audieritis clan-

gorem tuba, i/lue coneurrite ad nos ; 

Deus noster pugnabil prò nobis. 

ai Et nos ipsifociamus opus: et me-

dia pars nostrum teneat lanceas, ab a-

sccnsu aurora donec egredianlur astra. 

22 In tempore quoque ilio dixi populo: 

Lnusquisque cum puero suo mancat in 

medio Jerusolem , et sint nobis vices per 

nodem , et diem, ad operondum. 

23 Ego autem et fralres mei, et pue-
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13 puse luego en orden al pueblo, 

apostado detras del muro al rededor con 

sus espadas, y lanzas, y ballestas; 

14 >' pasada revista ¿ e todo, f u i y dije 

á los magnates y magistrados, y al resto 

del pueblo: No teneis que temer de sus 

fieros: acordaos del Señor grande y ter-

rible ;. y pelead por vuestros hermanos, 

por vuestros hijos é h i jas , y por v u e s -

tras mugeres , y por vuestras casas. 

15 Mas habiendo entendido nuestros 

enemigos que se nos habia dado aviso, 

disipó Dios como el humo los designios 

que hahian formado. Con lo que nos 

volvimos lodos á los m u r o s , cada cual 

á su tarca. 

16 Y desde aquel día la mitad de la 

gente moza trabajaba en la o b r a , y la 

otra milad estaba sobre las armas, con 

lanzas, y escudos, y ballestas, y lorigas, 

y detras de ellos los capitanes en toda 

la familia de Judá. 

17 Los que trabajaban en el m u r o , los 

que llevaban cargas , y los que las c a r -

gaban , trabajaban con una m a n o , y en 

la otra tenían la espada 1 : 

18 porque cada uno de !os trabajado-

res llevaba ceñida al lado la espada; y 

asi trabajaban: y el que tocaba al arma 

con la trompeta estaba siempre 1 mi lado. 

19 Y dije á los magnates , y á los 

magistrados, y al resto del p u e b l o : L a 

fábrica es grande y de mucha extensión, 

y nosotros estamos separados en e l muro 

lejos e l uno del o t r o : 

20 donde quiera que oyércis el sonido 

de la trompeta, corred al l í todos bácia 

nosotros, que nuestro Dios peleará á 

favor nuestro. 

2 1 ' E n t r e t a n t o vamos c o n t i n u á n d o l a 

o b r a , y la mitad de nosotros tenga e m -

puñadas las lanzas desde que apunte la 

aurora hasta que salgan las estrellas. 

2 2 E n esta misma ocasion dije t a m -

bieu al pueblo: Cada uno con su criado 

quédese á dormir dentro de Jerusalem, 

y nos relevaremos unos á otros para 

irabajar día y noche. 

23 Y o pues, ni mis hermanos, ni mis 

1 Es una locucion metafórica para dar á entender que toda la gente estaba pronta ú 
defenderse de los enemigos. 
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Nehemias en una gran carestía reprende á /os ríeos, y prohibe las usura, 

dándoles ejemplo rlc compasión y de liberalidad. 

Et i 1J I factus est clamor populi et uxo-
rum ejus magnus adversiis fratres suos 
Judceos. 

~ cant qui dice rent: Fi'lii nostri, et 

filicc nostra; mullet sunt nimis: accipia-

mus pro prctio coram frumentum, et 

comr.damus, et vivamus. 

3 Et erant qui dicerenl: Agros nostros, 

et vineas, el domos nostras opponamus, 

et accipiumus frumentum in fame. 

4 Et alii dicebant: Mutuo sumamus 

pecunias in tributa regis, demusque a-

gros nostros et vineas. 

5 Et nunc siait crimes fratrum noslro-

rum, sic carnes nostra: sunt: el sicut fi-

tii eorum, it a el filii nostri; ecce nos sub-

jugamus filtos nostros el fi/ias nostras in 

servitutrm, et de filiabus nostris sunt 

famula, nec babemus unde possint rr.di-

mi, el agros nostros, et vineas nostras 

alii possident. 

6 Et iralus sum nimis, cum audissem 
clamor em eorum secundum verba litec: 

7 cogilavitque cor meum mecum: et in-
crepavi optimates el magistralus, et dixi 
eis: Usurasnc singuli a fratribus vestris 
ex ¡gitis ? El congrcgavi adversum eos 
concionemmagnam, 

8 et dixi eis: Nos, ul sdlis, redemfmus 

fratres nostros Judceos, qui oendili fue-

rant gentibus, secundum possibiUfalrm 

nostram: et vos igUur vendetis fratres 

vestros, el redimemus eos? El sHuerunl, 

ncc ¡nvencrunl quid respondcrcnt. 

9 Dixique ad eos: Non est bona res 

quam facUis: quare non in ¡¡more Dei 

i ucedió entonces que se levantó un 

g r a n c l a m o r del pueblo y de sus m u c -

res contra sus hermanos los judíos. 

= A l g u n o s decían: Nuestros hijos y 

n u e s t r a s hijas son en número muy exce-

s i v o : vendámoslos , y compremos con su 

precio trigo para poder comer y vivir" . 

3 O t r o s deciau • Empeñemos nuestros 

campos y v i ñ a s , y nuestras casas, y to-

m e m o s trigo para matar la hambre. 

4 O t r o s en fin decían: Tomemos dinero 

p r e s t a d o para pagar los tributos Reales, 

y empeñemos nuestras heredades y viñas. 

5 A h o r a b i e n , nuestra carne es ni mas 

ni méuos como la carne de estos ricos 

que son nuestros hermanos; y nuestros 

h i jos va len tanto como los suyos; y con 

todo nosotros ¡es vendemos por esclavos 

nuestros* hijos y nuestras hijas, ni tene-

r n o s con qué poder rescatar nuestras hi-

jas de la esc lav i tud , v nuestros campos 

y v iñas están en poder de otros. 

6 A l o i r yo estos clamores y tales es-

presioues , me irrité sobremanera; 

7 y después de una madura reflexión, 

r e p r e n d í ásperamente á los magnates y 

á los magistrados, diciéudoles: ¿Conque 

vosotros cobráis usuras de vuestros her-

m a n o s ? Y convoqué contra ellos una 

g r a n asamblea , 

3 y les d i j e : Nosotros, como sabéis, 
hemos rescatado según nuestra posibili-
dad á nuestros hermanos los judíos ven-
didos á las naciones: ¿ y vosotros habéis 
de v e n d e r de nuevo vuestros hermanos, 
para que nosotros los rescatemos otra 
f e z ? C a l l a r o n á esto, ni supieron que 
responder. 

9 Y Ies d i j e : N o es b i e n h e c h o l o q u e 
h a c é i s . ¿ C ó m o n o v i v í s e n e l santo t e -

Exod. XXL v. i . 7. Dcuier. XC. 1 
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nostri ambulait's, ne exprobretur nobis á 

geni ¡bus ¡nimicis nostris? 

10 Et ego, et fratres me¡, et pucri mei, 

commodavimus phirimi's pecumom el 

frumentum: non rrpetamus in commune 

istud, tes alienum concedamus, quod de-

be tur nobis. 

11 Hedditc eis hodie agros suos ,+et vi-

ncas suas, et olívela sua, el domos suos: 

tjui'n potáis el centesimam pecunitc, fru-

menf¡, vini el olei, quam exigere solctis 

ab eis, date pro ¡lüs. 

12 El dixerunt: Reddemus, et ab eis 

m'/iü quevremus: sicque faciemus ut ¡o-

queris. Et vocavi Sacerdotes, et adjura-

vi eos, ul facerent juxta quod dixeram. 

13 Jnsuper excussi si'num meum, el di-

xi: Sic scutiot Deus omnem virum , qui 

non compleveri! verbum ¡slud, de domo 

sua, el de labonbus sui's: sic Scut ¡atar, 

el vacuus fiat. El dixit universa multi-

ludo: Amen. Et laudaverunl Dciun. Fe-

cit ergo populus sicut eral dictum. 

14 A die autem ilia, qua pr act per at 

rex m¡h¡ ut essem dux ¡n Ierra Judo, ab 

anno vigésimo usque ad annum Irigesi-

mum secundum Artaxerxis regis, per an-

nos duodecim, et ego el fratres mei an-

nonas, qua ducibus debebantur, non co-

med ¡mus. 

15 Duces autem primi, qu¡ fuer ant 

ante me, gravaverunt populum , et ac-

ceperunl ab eis, ¡n pane, el vino, el pe-

cunia , quotidie si'clos quadraginta: sed 

el minisln eorum depresserunt populum. 

Ego oulem non feci ita propter timar em 

Dei: 

16 qui'n potius in opere mur¡ adtftca-

vi, et agrum non emi, ct omnes pueri 

mei congregati ad opus erant. 

17 Judcci quoque ct magistratus cen-

tum quinquaginta viri, el qui veniebant 

ad nos de gentibus, qutc in drcuHu no-

stra sunt, in mensa mea erant. 

L O V . 5 2 3 

mor de nuestro D i o s , para que 110 ven-

gamos á ser el escarnio de las gentes 

enemigas nuestras? 

10 Y o , y mis hermanos, y mis c r i a -

dos hemos prestado á mochísimos dine-

ro y tr igo: convengámonos todos en no 

volvérselo á p e d i r , condonémosles la 

deuda: 

11 restituidles en el dia de hoy sus 

campos, y sus viñas , y sus ol ivares, y 

sus casas; y aun también el uno por 

ciento mensual del d i n e r o , del trigo, 

del v i n o , y del aceite que soléis e x i -

gir les, condonádsele, ó pagad le vosotros 

por ellos. 

12 A lo que respondieron: Se lo v o l -

verémos, y nada les exigirémos; y lo 

harémos a s i , como t ú dices. L lamé e n -

tonces á los sacerdotes, y les lomé j u r a -

mento de que lo harían conforme lo que 

yo había dicho. 

13 Ademas de esto sacudí m¡ vestido 

de encima de mi seno, y d i j e : Asi sa-

cuda Dios de sus casas y de sus hacien-

das á todos los que no cumplieren esta 

pa labra: asi sean sacudidos, y queden 

sin nada. Y respondió lodo el concurso: 

Amen. Y alabaron á Dios. E n suma lo-

do el pueblo se conformó con l o ^ i c h o . 

14 Por ¡o que hace á mí, desde el dia 

aquel en que me mandó el R e y que 

fuese Gobernador de la tierra de Jndá, 

desde el 3ño veinte basta el treinta y 

dos del Rey A r t a j e r j e s , por espacio de 

doce años, ni yo ni mis hermanos h e -

mos recibido los alimentos ó salarios 

debidos á los Gobernadores; 

15 siendo asi que los primeros Gober-

nadores antecesores míos cargaron al 

p u e b l o , y recibieron de ellos en pan , v i -

no y dinero cuarenta siclos cada dia ; 

y que también sus ministros oprimían 

al pueblo. Mas y o , temiendo á D i o s , 

110 me porté asi : 

if» ánles bien trabajé en la fábrica 

del m u r o , y 110 compré ni una heredad, 

y acudian lodos mis criados á la obra. 

1 7 Añádase á esto que ciento y cin -

cuenta personas de entre los judíos y 

magistrados, y los que venian á nos-

otros de los países c ircunvecinos , co-

mían á mi mesa: 
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i 8 Parabaiur au/em mihi per dies sin-

gulos òos unus, arietes sex etecti, ex-

eepfis volaiilibus, et inter dies decerti vi-

na diversa, et alia multa tribuebam : in-

super et aitnonas ducatùs mei non qua-

sivi: calde enim attenua tus eral populus. 

19 Memento mei, Deus meus, in bo-

num, secund'um omnia qua feci populo 

/tuie. 

18 à cuyo fin se mataban cada dia en 

mi casa un bucy, y seis cameros esco»-

gidos, sin coniar las aves, y cada diez 

dias se servian diferentes vinos, y dis-

tr ihuian otras muchas cosas: y aiìàdase 

à esto <|ue no cobré los estipendios de 

mi g o b i e r n o , por eslar el pueblo redu-

cido à la mayor miseria. 

19 Acuérdate de m i , oh Dios m i o , 

para hacermc b i e n , à inedida de los be-

neficios que y o he hecho é esle pueblo. 

C A P Í T U L O V I . 

Va/or y prudencia de JSehetnias en deshacer ìas tramas de sus enemigos: 

los cuales entran al fin en temor. 

1 Factum est autem, cum audisset 

Sanaballat, el Tobias, et Gossem Arabs, 

et ceteri inimici nostri, quod (Edificas-

seni ego murum, et non esset in ipso re-

sidua inter rupi io (usque ad tempus au-

tem illud valvas non posueram inportis), 

a miserimi Sanaballat et Gossem ad 

me, dicen tes: Vmi, el percutiamus fa:-

dus pariter in viculis in campo Ono. Ipsi 

auler/f cogitabant ut facerent mihi ma-

lum. 

3 Misi ergo ad eos nuntios, dicens: 

Opus grande ego facio, et non possum 

descendere: ne forte negligatur, cum ve-

nero et de scenderò ad vos. 

4 Miserunl autem ad me. secund 'um ver-

bum hoc per tpiaiuor vices: et respondí 

eis juxta sermonem priorem. 

5 El misil ad me Sanaballat juxta ver-

bum prius quinta vice puerum suum , et 

epislo/am habebatin manu sua, scriptum 

hoc modo: 

6 In gcnlibus audilum est, et Gossem 

dixit, quòd tu el Judcei cogitelis rebella-

re , et propterca adifices murum, et le-

vare te celis super eos regem : pro/tler 

quam causam 

7 et prophetas posueris, qui preed ice nt 

de te in Jerusalem, dicenles: Re.r in Ju-

doka est. Audi/urus est rcx verba hac: 

, M a s habiendo oido Sanaballat , y 

T o h i a s , y Gosseiu árabe y los demás ene-

migos nuestros, que yo habia reedifica-

do ya la mura l la , y que no quedaba en 

ella ningún porti l lo (aunque no se ha-

bían puesto lodavia las hojas de las -

puertas), 

a Sanaballat y Gossem me enviaron á 

d e c i r : V e n , y barémos alianza entre 

nosotros en alguna de las aldeas del cam-

po de Ouo. Pero ellos urdían una trama 

contra mí persona. 

3 Envíeles pues á decir por mis men-

sajeros: Traigo entre manos una obra 

de importancia, y no puedo ir a l l á , no 

sea que se atrase, si yo me separo para 

i r á vosotros. 

4 Por cuatro veces enviaron á decir-

me lo mismo, y siempre les respondí 

como la vez primera. 

5 Finalmente Sanaballat me despachó 

por la quinta vez con la misma comi-

sión un criado suyo , el cual traia en su 

mano una carta escrita en los siguieu-

tes términos: 

6 Se ha divulgado entre las gentes, y 

(¡ossem lo dice publicamente , que tú y 

los judíos intentáis rebelaros, y que á 

este fin reedificas las m u r a l l a s , y pre-

tendes alzarle Rey sobre e l los : por c u -

yo motivo 

7 tienes destinados profetas que ensal-

cen tu nombre en Jerusalcm, y digan: 

É l es el Rey de Judéa. Estas cosas l l e -
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idei ra) aune veni, ut ineamus consilìum 

pariter. 

8 E' misi ad eos, dicens: Son est fa-

cium secundùm verba Iure, qua tu i0-

queris: de corde ci dm tuo tu componis 

hac. 
. Omn ? hi terre.bant nos, cogi-

tantes quòd ccssarent 

opere, el quiesccrcmus. Qi 

magis conforh 

nostra ab 

lamob causam 

meas : 

10 Et ingressus sum. domum Stmaia 

fdii Da lai a fifii Metabe el secretò. Qui 

ai! : Tractemus nobiscum in domo Dei 

in medio templi, et claudamus portas 

adis : quid venturi sunl ut inlerfjcianl te, 

et uccie venturi sunl ad occidendum le. • 

11 Et divi : Num quisiuam simifis 

mrifugit? Et quis ut ego ingrcdictur leni' 

plum, et vivcl? non ingrediar. 

j 2 Et intellexi quòd Deus 1 

srl cum, sed quasi vaticinans iocutlis 

esset ad me, et Tobias et SuuabaUut eon-

duxissent cum. 

13 Acceperat enim prelium, ut territus 

accrem, et peccarem , et haberent ma-

lum, quoti exprobrai ent mihi. 
• 

14 Memento mei. Domine, pro Tobia et 

Sanaballat, juxta opera eorum. /alia: 

sed el Noadia pròpìieta, et ceterorum 

prophelarum qui lerrebant me. 

15 Completas- est autem mùrus > •¿esì-

mo quinto die mensis E fui, quin/ut/ginfa 

duobus diebus. 

16 Factum est .ergo cum audissent-o-

mnes inimici nostri, ut Umcreiit univer-

sa gentes-, tpia erant in circuitu nostro, 

et conciderenl intra semetipsoa, tf- scirenl 

tfUÒd à Deo factum esset opus hoc. 

17 Sedei in diebus il lis, malta opU-

matum Judtcorum epistola miltebanlùr 

ad Tobiam, ti ù Tobia venic'janl ad eot. 

1 1. l'araìip. A A// *. • . 2 u » =ù 

uto VI. 
garán á oídos del R e y : por lo mismo 

ven p r o n l o , para que consultemos j u n -

tos sobre el asunto. 

S Pero y o les contesté: N o hay nada 

de eso que tú dices; sino que son cosas 

que tú te forjas de tu propia cabeza. 

g La verdad es que todos ellos t i r a -

ban á meternos m i e d o , imaginándose 

que alzaríamos la mano de la o b r a , y 

la abandonaríamos. Pero yo por lo mis-

mo cobre mas aliento. 

10 F u i despucs ocultamente á casa de 

, sacerdote1, h i jo S a l í a s , hijo 

de Meta-Irte I; el cual mu d i j o : Vámonor. 

los dos á conferenciar en IJ casa d e Dios 

rn medio del templo, y cerremos sus 

puertas; porque han de venir á matara-

te , y por la noche Vendrán £ qui tarte 

la vida. 

11 Mas yo respondí : ¿ V un homhre 

en el puesto en que yo me h a l l o , ha de 

h u i r ? ¿ Y qué hombre romo yo 2 puede 

entrar en el templo para salvar su vida? 

No quiero ir. 

12 Por aqui comprendí que él no era 

enviado ó inspirado de" D i o s , sino que 

habia hablado conmigo haciendo del 

profeta: y que Tobías y San :< batial le 

habían sobornado: 

13 porque realmente había recibido 

dinero para amedrentarme y hacerme 

pecar; con lo cual tuviesen esta maldad 

que echarme en car.i. 

14 Acuérdate de m í , oh ¡ S e ñ o r , consi-

derando semejantes tramas de Tobías y 

de Sanabal lat , y asimismo de Noadias 

profeta , y de los demás {»nietas que 

procuraban Sjemorizarmr. 

i:5 A l fin se acabaren las mirra l ias »•! 

veinte y cinco del mes de E l u l ? , t u cin-

cuenta y dos diás-

16 Asi que supieron esto todo* nues-

tros enemigos, se llenaron «le temor ludas 

las naciones c i r c u n v e r í ' u s , y ¿ayeróo 

de ánimo y conocieron v-r Dios el A u -

tor de esta obra. 

17 Sin embargo, aun p ¡" aquellos días 

iban v venían muchas carias <!-.• varios 

magnates judíos á T o b i a - , y de Tohias 

r. vi lo- • 

: „ c c r - , , . ifiíluii.-. <k* \«v 
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1S MuUiemm erant in Ju4**<i habe nies 

jurOmentum ejus, quia gerr*r erat Se-

che nio: filii Area, et Johann" filius ejus 

acceperal fih'am Mosotlam filii Itexrachiiv: 

19 sed et laudabanf cum cO^m me, rt 

verba meo nuntiabant er: et Dobias mit-

tebot epistolos ut terrerel nie/ 

0 DE ESDRAS. 

i S porque en Judéa babia inuchosnue 

le habian jurado amis/ad; pues era ycf-

n o de Sechenias hijo de A r e a , y J<Jha-

narn su hijo estaba casado con una hija 

de Mosollam hijo de Barachìas: 

19 y Jo que mas es. le alababaa en 

ppcsencia mia , y participàbanle cuanto 

yo decìa ; y Tobias escribia despucs car-

tas para intiinidarme. 

c a p í t u l o V I I . 

Recuento de los que volvieron (/e Baby lop ia á Jerusalem. Ofrendas hechas 

¡tara la fábrica. 

1 Postquam ou/em certifica*t/s est mu-

rus, et posai volvas et recensiti janilo-

rcs, et can lores, et Levitas: 

2 preeeepi Hananifralri mi'O, rf Unna-

nice principi domiis de Jcrut^ienv^ipsc 

enim quasi vir cerax et Drum 

plus ceteris videbatur) 

et dixi eis: ÌVon operia"ettr porta: 

Jerusalem usque ad colorem Cum-

que adirne assisterent, clausa• f*->rtce sunt 

et oppila tee. El posui custode* habit a-

loribus Jerusalem , siugulo* f>er vires 

suas, et unumqucm>/ue conìrt* domum 

suam. 

4 Civitas aulem erat lalA Firnis et 

grandis, et populus parvus '-n medio 

ejus , et non etani domus cr^l'/ìcatcc. 

5 Deus aulem dedil in c0'**<? meo , et 

congregavi optimales , et m'^Sistratus, 

ci vulgus, ut recenserem eo': e/ inveni 

librum census cor um, qui flSonnderant 

primum, et in ve at um est serperti in eo. 

f> Istifilii provincia qui as."'-derunl de 

capi ¡vitate m ig rant ¡um, qw>< an st uh:-

rot Nabuchodonosor rex B*i>? Sortis et 

reversi sunt in Jerusalem, et " -Jadaam, 

unusquisque in civitatem sud/a.. 

- Qu! venerum cum ZorobifcS. Josue, 

Neheouas, A zar ¡as, Haardt**. Naha-

main, Mardochceus, Bekam. Mcspha-

ralh, Begoui, Nahum, Baa " N u m e -

1 L-Jespues que se acabaron las IOU-

. r a l l a s , y hube asentado las puertas, y 

pasado la lista de los porteros, cantores 

y lev i tas ; 

2 d i mis órdenes sobre Jerusalem á 

mi hermano I lanani , y á l l a n a n i a prin-

cipe de la casa del Seiior (como quien 

era reputado por hombre sincero y mas 

temeroso de Dios que los otros), 

3 y les di je: ¡No se han de abrir las 

puertas de Jerusalem hasta que el sol 

cal iente. Y estando aun ellos presentes, 

se cerraron y atrancaron las puertas, y 

puse de guardia ciudadanos de Jerusa-

l e m , que se relevabau por su turno, ca-

da cual en frente de su casa. 

4 E r a la ciudad muy ancha y capar, y 

la gente que la habitaba, p^ca; no es-

tando reedificadas las casas. 

5 Pero Dios inspiró en mi corazon que 

convocase á los magnates y á los magis-

trados , y al pueblo para hacer una re-

vista ó censo, y hallé nn libro del em-

padronamiento de aquellos que habían 

v u e l t o los primeros de Babyloma, en el 

cu3l se encontró escrito lo siguiente: 

6 Estos son los naturales de la provin-

cia de Jude'a, que han vuelto del cau-

t i v e r i o , á donde hablan sido llevados 

por Nabuchodónosor Rey de Rabylonia, 

y han regresado á Jerasalein y á la Ju-

d é a , cada uno á su ciudad. 

7 Los cuales han venido con Zoroba-

b e l , con Josué, Nehemias, Azarias, Raa-

m i a s , «Nahamani, Mardocbéo. Relsam. 

Mespharath , Regoai, Nahum, Baana.-He 

G A P I T C I . 

rus vt'rorum popuH Israel : 

8 Filli Phoros, duo miilia centum sep-

tuagi'nta duo : 

9 filii Sophalia, trecenti septuaginta 

duo : 

10 filii Area, sexcenti quinquagir.la 

duo: 

11 filii Phahath Moab fih'ontm Josue 

et Joab, duo miiUo od ingenti decr.m et 

odo : 

12 fihi AElam, miUe ducenti quin-

quaginto quatuor: 

13 fila Zethua, odingcnti quadrogin-

ta quinque: 

14 filli Zadiai, seplt'ngenli sexogi'nto: 

15 fihi Bannut, sexcenti quadragiata 

odo: 

16 filii Bebai, sexcenti viginti odo : 

1- filii' Azgad, duo miilia trecenti zi-

ginti duo : 

18 filii Adonicam, sexcenti sr.xaginta 

septem: 

19 fihi Begual, duo miilia sexagt'nfa 

Septem: 

20 filii Ad¡n, sexcenti quinquaginta 

quinque: 

»i JiUì Ater, filii Ilezedce, nonoginla 

odo: 

22 filii Hasem, trecenti v¡gihii odo: 

23 fiUi Besai, trecenti vt'gi'nHquatuor: 

24 filii Horeph , centum duodedm: 

25 filUGabaon, nonoginla quinque: 

26 fiUi Bdhlehem d Nelupha , centum 

odogi'iita odo: 

27 Viri Anathoth, centum viginti odo. 

28 Viri Bethazmolh, quadraginta duo. 

29 Viri Cariothiarim, Cephiro, et Be-

roth, septingenti quudraginta Ires. 

30 Viri Ruma et Cebo, sexcenti vi-

ginti unus. 

31 Viri Jlachmas, centum vigniti'duo. 

32 Viri Bellici d Ilaf , centum viginti 

tres. 

33 Viri Nebo alter¡us, quinquaginta 

duo. 

0 V I I . 

ahi ci nùmero de los varones del pueblo 

de Israel : 

S Hijos de P h a r ó s , dos mil ciento se-

tenta y Jos . 

9 Hijos de Sapbatia, trescientos seten-

ta y dos. 

10 Hijos de A r e a , seiscientos cincuen-

ta y dos. 

11 Hi jos de Phahath Moab de los des-

cendientes de Josué y de Joab, dos m¡l 

ochocientos y diez y ocho. 

12 Hijos de E l a m , mil doscientos cin-

cuenta y cuatro. 

13 Hijos de Zethua, ochocientos c u a -

renta y cinco. 

14 Hijos de Zachái , setecientos sesenta. 

15 Hijos de R a u n u i , seiscientos c u a -

renla y ocho. 

iG Hijos de B e b a i , seiscientos veinte 

y ocho. -

17 Hijos de Azgad , dos mil trescien-

tos veinte y dos. 

18 Hijos de Adonicam , seiscientos s e -

senta y siete. 

19 Hijos de Beguai, dos mil y sesenta 

y siete. 

20 n¡ jos de Adit i , seiscientos cincuen-

ta y cinco. 

21 Hi jos de A t e r , hi jo de H e z e c i a s , 

noventa y ocho. . 

22 Hijos de Hascm, trescientos veinte 

y ocho. 

23 Hijos de Resai, trescientos veinte y 

cuatro. 

24 Hijos de I l a r e p h , ciento y doce. 

25 Hijos de Gabaou, noventa y cinco. 

26 Hijos de Bethlehem y de N e t u p b a , 

ciento y óchenla y ocho. 

27 Varones de A n a t h o t h , ciento v e i n -

te y ocho. 

28 Varones de Relhazinoih, cuarenta 

y dos. 

29 Varones de Cariathiarim,deCephira, 

y de Rerolh,setecientos cuarenta y Ires. 

30 Varones de Rama y de G e b a , seis-

cientos veinte y uno. 

31 Varones de M a c h m a s , ciento vein-

te y dos. 

32 Varones de I k l h c l y de H a i , cien-

to veinte y tres. 

33 Varones de la otra N e b o , c incuen-

ta y dos. 
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í ['•<> JE lam alter ¡us, mille ducen-

ti yu¡nqr)og¡rda quatuor. 

35 Fitii Harem , trecenti vigint!. 

Fíl/l Jericho, trecenti quadraginta 

gja/frjue. 

3? Lnd, iludid, cl Ono, septin-

gent i vigtnir unus. 

35 /IViV Sc/ma, tria millia nongenti 

triginta. 

3 9 Sacerdotes: Filii Jdaia in domo 

Josué, nong-nti septuaginta tres. 

4o -F//« Emmer, mille qtlinquaginla 

duo. 

4 i / v W Phashnr, m/VA- ducenti quu-

droginta sept em. 

•<s Fit ¡i A rem, mille decern el septem. 

Levita: .-

43 i'V/íV Josué el CedmiheJ fiUorum 

4+ Odvict, septuaginta quuiuv. Can-
lores: 

Filii Asaph, centum quadraginla 

odo. 

{5 Janitor es: Filü Sellum,fdii Alcr, 

fii'j Telmon, fdll A atb, filii Halita', 

filii Suba i: iw'um trig¡nta oda. 

4- Aalháuci: Filii Soha, filü Hasu-
pha, filii TcbbaoUt , 

¡ 8¿fifíi Ceros, fifii Siaa, ///V Phadon, 

fiilii Lcbana, filii llagaba, filii Selmai, 

49 filii Jlanan, filii Geddel, filii Ga-

5 o yfAY % a / « , /7/V ü í o s / ó , filii Ne-
coda, 

5 > filii Gezem, //// Asa, filii Phasea, 

. ¿2 filii Be sai, fifii Munim, filii A> 
phusim, 

5 3 JÍ//Y P.acbuc, filii Jiacupho, filii 
Harhur, 

5.¡ fiUiBesioth, fiüi Mohida, filii ¡lar-

55 / / / / Berros , filü Sisara , fila The-

56 77/// JWo, filii JTáíipha, 

5- filü servorum Salomon¡s, filü So-

thai y fila Sophereth, filii Phnrida, 
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34 Varones de la olra E l a m , mil dos-
cientos cincuenta y cuatro. 

35 Hijos de H a r e m , trescientos veinte. 

36 Hijos de J e r i c h ó , trescientos cua-
renta y cinco. 

3 7 Hijos de L o d , de JVadid, y de Ono, 
setecientos veinte y uno. 

38 Hijos de Senaa, tres mil novecien-
tos treinta. 

• 39 Sacerdotes: Hijos de Idaia en la fa-
milia de Josac, nuevecientos setenta y t r e s > 

40 Hijos de Erainer, mi l cincuenta v 
dos. 

41 Hijos de P h a s h u r , mi l doscientos 

Cuarenta y siete. 

4a Hijos de A r e m , mil y diez y siete. 

Levi tas : 

43 Los hijos de Josué y de Cedinihel, 

hijos ó descendientes 

44 de O d v i a s , setenta y cuatro. Can-

tores : 

45 Los hijos de A s a p h , ciento cua-

renta y ocho. 

46 P o r t e r o s : Los hijos de S e l l ú m , los 

hijos de A t e r , 4o> hijos d e T c l m o u , lo, 

hijos de A r c u b , los hijos de I l a t i t a , lós 

hijos de Sobai, ciento treinta y ocho. 

47 Nathincos: Los hijos de Soba, los 

hijos de l íasupba. los hijos de Tebbadlb, 

4B los hijos de Ceros , los hijos de 

S iaa , los hijos de Phadou, los hijos de 

L c b a n a , los hijos de l l a g a b a , ios hijos 

de S e l m a i , 

49 los hijos de H a n a n , los hijos de 

Geddel , los hijos de Gaher , 

50 los hijos de RaaÍ3, los hijos de Ra-

sin, los hijos de iSecoda; 

5 1 los hijos de G e z e m , los hijos de 

A z a , los hijos de Phasea, 

5 a los hijos de Besai , los hijos de Mu-

n i m , los hijos de Nephusim , 

5 3 los hijos de B a c b u c , los hijos de 

H a c u p h a , los hijos de l l a r b u r , 

54 los hijos de B e s l o t h , los hijos de 

M a h i d a , los hijos de Harsa, 

55 los hijos de B e r c o s , los hijos de 

S isara , los hijos de Thcrna, 

56 los hijos de Nas ía , los hijos de Ila-

tipha , 

5 - los hijos de los siervos de Salomon, 

lo.« hijos de Sothai, los hijos de Sophe-

i c t b , los hijos de P h a r i d a , 
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5 8 filii Jahaia, filii Bar con, filii Jcd-

del, 

5 9 filii Saphatia, filii Hatll, filii Pho-

therelh, qui erat erlus ex Sabaim, filio 

Amon. 

60 Omnes Nu/hincti, et filii scrcorum 

Salomonis, trecenti nonaginta duo. 

61 Hi sunt autem qui ascenderunt de 
Thclmela, Thelharsa, Cherub, Addon, 
et Emmer: el non pot tierunt indicare 
domum palrum suorum, et semen suum, 
utrum ex Israel essent. 

62 Filii Dalaia, filii Tobia, filii Nc-
coda, sexcenti quadraginta duo. 

63 El de Sacerdotibus, filii Habia, fi-

lii Accos, filii Berzcllai, qui accepil de 

filiabus Berzellai Galaadilis uxorem: 

et vocatus est nomine eorum. 

64 Hi quccsierunt scripturam suam in 

censu, el non invenerunt: et ejecti sunt 

de sacerdolio.. 

65 Dixit que Athr.rsa.lha eis ul non 

manducarenl de Sanctis sanctorum, do-

nee staret Sacerdos doctus et eruditus. 

6 6 Omnis mul/Uudo quasi vir unus, 
quadraginla duo mi Ilia trecenti sexa-
ginta, 

67 absque servis el ancillis eorum, qui 
erant septem millia trccenli triginta 
septem: el inter eos, cantores, et can-
tatrices , ducenti quadraginta quinqué. 

68 E'/ui eorum , septingenti triginta 
sex: mull eorum, ducenti quadraginta 
quinqué : 

69 camel i eorum, qua dringenti trigin-
ta quinqué: asini, sex millia septingen-
ti viginli. 

Hucusque refertur quid in conimenlano 
scn'ptum f u e r i t : exin N e h c m i ® historia 
texitur . . 

70 JSonnulli autem de principibus fia-

miliarum dederunt in opus. Atliersatha 
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58 los hijos de J a h a l a , los hijos de 

Darcon, los hijos de Jeddel , 

59 los hijos de Saphatia, los hijos de 

H a t i l , los* hijos de Phochérclh , nacido 

de S a b a i m , hi jo de Araon. 

60 Todos los nathinéos con los hijos 

de los siervos de Salomon eran tres-

cientos noventa y dos. 

61 Y he aquí los que vinieron de 

T h c l m e l a , Thelharsa , C h é r u b , Addon 

y Emroer ciudades de Chdldéa, y no 

pudieron hacer constar la famiiia d e s ú s 

padres , ni su l i n a g e , ni- si eran del 

pueblo de L«rael. 

6a A saber los hijos de D a l a i a , los 

hijos de T o b i a , los hijos de ISccoda, seis-

cientos cuarenta y dos. 

63 Asimismo entre los sacerdotes, los 

hijos de H a b i a , los hijos de Accos , los 

hijos de Berzellai el que casó con una 

de las hijas de Berzellai el Galaadita, y 

tomó su apellido. 

64 Estos buscaron su genealogía en el 

censo, y no la hal laron; por lo que 

fueron excluidos del sacerdocio. 

65 Y dijoles Athersatha, esto es, Nc-

hernias, que no comiesen de las carnes 

santificada.^ hasta tanto que hubiese un 

pontífice docto y perfecto, que deddiese 

el punto. 

66 Toda esta g e n t e , avenida como si 

fuera u n solo hombre, ascendía á c u a -

renta y dos* rail trescientos y sesenta, 

67 sin contar sus siervos y siervas 

que eran siete mil trescientos treinta y 

siete: y habia entre ellos doscientos 

cuafenta y cinco cautores y cantoras. 

68 Sus caballos eran setecientos trein-

ta y seis: los mulos doscientos cuaren-

ta y c i n c o : 

69 sus camellos cuatrocientos treinta 

y c i n c o : los asnos seis m i l setecientos y 

veinte 

H A S T A AQCI SE HA R E F E R I D O LO QUE SK 

HALLABA ESCRITO EN EL LLBRO DEL C E S -

S 0 : T»E AQUI EN A D E L A N T E S I G « E L A H I S -

TORIA DE NEnEMIAS. 

70 Contribuyeron pues á la fábrica 

algunos de los gefes de las familias. A -

1 La neta que sigue á este verso, ni se ba-
ila en el texto bebréo, ni en el griego, ni aun 
en varios manuscritos de I? YÚlgata: por lo 

T o a . I I . 

cual algunos traductores la ponen al margen. 
Se cree que la añadió el traductor latino. 
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àcàit. in Ihesaurum auri draehmas mil-

le, phialas'quinquaginla, tunicas Sacer-

dota/es quingen/as Irigin/a. 

71 El de principibus fdmiliòrum dede-

runl in Ihesaurum operis, aurì draeh-

mas viginli millia, el argenti mnas duo 

millia ducentas. 

7 2 El quod dedil reUqtuis populus, au-

ri draehmas viginli millia, el argenti 

mnas duo millia, et tunicas Saccrdota-

les sexaginta sepie m. 

7 3 Ualptaverunt autem Saccrdoles, et 

Levita:, et janitores, et cantores, et re-

liquum vutgus, el Nat ¡lincei, el omnis 

Israel in civilalibus sut's. 

thersatha 1 puso en el tesoro mil d rae-

m a s de o r o , cincuenta tazas y quinien-

t a s tre inta túnicas sacerdotales. 

7 1 Y varios gefes de familias dieron 

p a r a e l tesoro de la obra veinte mil 

d r a c m a s de oro , y dos mil doscientas 

m i n a s de plata. 

7 2 L o que dió el resto del pueblo fue-

r o n veinte mil dracmas de o r o , y dos 

m i l minas de plata, y sesenta y siete tú-

n i c a s sacerdotales. 

y 3 Despues los sacerdotes y los lev i-

t a s , los porteros y cantores, y todo el 

p u e b l o , y los nathinéos y todo Israel 

h a b i t a r o n cada uno en su ciudad. 

C A P Í T U L O V I I I . 

Esdras lee y explica la Ley al pueblo, á quien consuela ¡S eltemías ; y 

celébrase la fiesta de los Tabernáculos. 

. E i venerai mensis septimus : fili¡ 

autem Israel erant ¡n civitatibus suis. 

Congregal usque est omnis ptpulus quasi 

v¡r unus ad plateam qua est ante por-

lam aquarum : et dixerunt Esdra: scr¡-

bee ut ajferrel ¡¡brum ¡egis Moysi, quarn 

prceceperat Dominus Israeli'. 

3 Attutii ergo Esdras sacerdos legem 

coram multitudine virorum el mtdi'e-

rum, cunctisque qui poter ant inleUigcre, 

in die prima mensis septimi. 

3 Et legit in eo aperte in platea qua 

eral ante portam aquarum, de marit u-

sqiic ad mediam diem, in conspectu vi-

rorum et mulicrum et sapientium: et au-

res omnis populi erant creche ad ¡¡brum. 

4 Sletit autem Esdras scriba super 

grndum h'gneum , qucm fecerat ad lo-

qiiendum: el slcterunl juxta eum , Ma-

thalhias ,*el Semeia, ci A nìa, et Una, 

et He/da, el Maasia, ad dexlcram ejus: 

el ad smisi ram, Phadaia, Misae¡, et 

Mekbia, et Hasum, et Ilasbadana, Za-

diaria, et MosoUam. 

1 l L r a ya llegado el mes séptimo®; y 

l o s hijos de Israel que estaban cada uno 

e n s u ciudad, congregáronse todos uná-

n i m e s , y de común acuerdo, en la pla-

z a que cae en frente de la puerta de las 

A g u a s , y pidieron á Esdras , escriba ó 

doctor, que trajese el l ibro de la Ley de 

M o y s é s que habia dado el Sefior á Israel. 

a Presentó pues Esdras , sacerdote, la 

Ivcy á la mul t i tud de hombres y muge-

r e s y de cuantos eran capaces por su 

edad de poder entenderla, el primer 

d í a del mes séptimo. 

3 Y leyó en aquel l ibro, con voz cla-

r a , en Ja plaza situada delante de la 

p u e r t a de las Aguas, desde la mañana 

hasta e l medio dia, en presencia de los 

h o m b r e s y de las mugeres y de los sa-

b i o s ; y todo el pueblo tenia sus oidos 

a tentos i la lectura del l ibro. 

4 E l escriba Esdras se puso en pié so-

b r e una tribuna ó pulpito de madera, 

q u e habia mandado hacer para este fin 

d e hablar al pueblo; y á su lado esta-

b a n Mathathías, y Semeia, y A n i a , y 

U r i a , y H e l c i a , y Maasia á la derecha; 

y á la izquierda PhadaÍ3, M i s a c i , y 

M e l c h i a s , y Hasum y Hasbadana, Za-

c h á r i a s y Mosollam. 

1 El mismo que Jiehemias. 2 Véase Mes. 

C A P I T U 1 

5 El aperuit Esdras ¡¡brum coram 0-

mn¡ populo: super universum qui'ppe po-

pulum eminebat, et cum aperuisset eum, 

stelit omnis popu/Us. 

6 Et benedixit Esdras Domino Deo 

magno: el respond¡t omnis poputus: A-

men, amen : devans manus suas. El 

incurvati sunt, et adoraverunt Deum 

proni in terram. 

7 Porrò Josué, et Barn', et Sefebla, 

Jami'n, Accub, Septhai, Olila, Maasia, 

Celila, Azarias, Jozabed, Ila nan, Pha-

¡aia, LeviUe, sUentium facitbanl ¡n po-

pulo ad audiendam ¡egem : popu¡us au-

tem slabat ¡n gradu suo. 

8 El ¡egerunl ¡n Übro ¡eg¡s Dei disim-

ele , et aperte ad ¡ntdh'gendum : el ¡ntet-

iexerunt cum ¡egeretur. 

9 Dixit autem Nehemias (¡pse est 

At her sathu) et Esdras sacerdos el scri-

ba, et Levitce interpretantes universo 

populo: Dies sandijicatus est. Domino 

Deo nostro: notile lugere, et nOh'te Jlere. 

Flebat em'm omnis popu¡us cum audi'rel 

verba ¡egis. 

10 El dixit eis: Ile, comed ¡te pingtu'a, 

el bibite mtdsum, et mùtile partes his 

qui non praparaverunt sib¡: quia san-

ctus dies Domim est, et nolitt contri-

star ¡ : gaudium denim Domini est for-

tiludo nostra. 

11 Levita autem silentium facicbant 

in omni populo, dicen ¡es: Tacete, quia 

dies sanctus est, et notile dolere. 

12 Abiit ¡taque omnis populus ut co-

mederet, et biberet, et mUteret partes, 

et facer el latitiam magnam : quia t'n-

teUexerant verba qua docueral eos. 

13 *Et in die secundo congregati sunt 
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5 A b r i ó pues Esdras el l ibro á vista 

de todo el p u e b l o , romo que se hal laba 

en un lugar mas elevado que todos; y 

asi que le a b r i ó , púsose en pié toda la 

gente 

6 Entónces Esdras» bendijo a l S e ñ o r , 

Dios Grande, con una oración que hiz0\ 

y lodo el pueblo , alzando sus manos, 

respondió: Asi sea ! asi sea! Y se arro-

di l laron todos, y postrados rostro por 

t i e r r a , adoraron á Dios. 

• 7 Los levitas empero Josué, Iiani , y 

Serebia , Jamin, A c c u b , Septhai , Odia, 

Maasia , Cc l i ta , Azarias , Jozabed, H a -

n a n , y Phnloia cuidaban de hacer g u a r -

dar silencio al p u e b l o , para que oyese 

l a - L e y ; y estaba la gente en p i é , cada 

nno ea-su lugar. 

8 Y leyeron el l ibro de la Ley de Dios 

clara y distintamente a , de modo que 

f e entendiese: y en efecto entendieron 

cuanto se iba leyendo. 

9 Y P r e m i a s (que es el mismo Ather-

satha ó Copero del Bey), y Esdras s a -

cerdote y escr iba, y los levitas, que i n -

terpretaban la Ley á to3o e l pueblo, 

dijeron: Este dia esté consagrado al S e -

ñor' Dios nuestro: ño gimáis, ni lloréis. 

Porque todo e l pueblo lloraba oyendo 

las palabras de la Ley 3. 

I o Y di joles Ndiemias: I d , y comed 

carnes gordas y buenas, y bebed del 

v ino dulce y exqtus¡lo,y enviad porcio-

nes á aquellos que nada tienen dispues-

t o 4 ; pues este es el dia santo del Señor; 

y no estéis tristes, porque el gozo del 

Señor es nuestra fortaleza 5*. 

I I Asimismo los levitas exhortaban á 

todo el pueblo al silencio, diciendo: Ca-

llad ; pues el dia éste es santo, y no de-

beis estar tristes. 

12 Con eso se retiró toda la gente á 

comer y beber, y á repartir porciones, 

y celebrar una gfande fiesta, por haber 

entendido las palabras que se les h a -

bían explicado 

13 A l segundo dia se juntaron los 

1 En señal de reverencia ¿ la palabra de 
Dios. 
2 En el hebréo : y se la aplicaron. 
3 Es de creer quo se señalaron varios snge-

los para hacer dicha lectura PI pueblo. 

4 Deuler. XVI. v. 14 .—I. Cor. XL v. 21. 
5 ó excila nuestro vigor para servirle. 
6 Y reconocido cuán bueno es el Señor pa-

va con los que se convierten i él de cojazon. 

I l a 
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principes fanjiliarum universi populi, 

Sacerdotes et Levila:, ad Esdram seri-

barn , ut interpretaretur cis verba Legis. 

i/¡ Et invenerunt scriptum in Lege, 

prerapisse Dominum in metnu Mpysi, 

ut habitcnt fili i Israel in lalcrnaculis, 

in die soiemni, mense séptimo: 

15 el ut pradicenl, et diculgenl vocem 

in universis urbibus euis, et in Jcru-

'salem, dicentes : Egrtdimini in mon-

tem, et offerte frondes olici, el frondes 

ligni pulcherrinfi, frondes myrli, et 

ramos pa/marum, el frondes Ugni ne-

morosi, ut f.ant tabcrnacula, sicut 

scriptum est. 

t6 Et egressus est populus, et. attui e-

runt. Fcccrunlque sibi tabernáculo unus-

quisque in domale suo, et in atriis suis, 

et in atriis domtis .Dei, et in piai ed 

portee aquarum, et in platea portee E-

phraim. 9 

17 Fecif ergo universa Ecclesia eo-

rum qui rertterant de captivitate , ta-

bernáculo , et luibitacerunt in taberna-

culis; non enim fecetant à diebus Josue 

fOii Nun taliter filii Israel usque ad 

dicm illum. Et fuit latitic» magna 

nimis. 

18 Legit aulem in Libro legis Dei per 

dies singulos à die primo usque ad diem 

nooissimum, et fcccrunl solemnilatem 

seplem diebt&, et in die octavo collectam 

juxla rilum. 

príncipes de las familias de todo el pue-

blo , los sacerdotes y levitas, delante de 

Esdras escriba, para que les interpreta-

se las palabras de la L e y 

14 ^ hallaron escrito en el* libro de 

la L e y 9 que el Señor babia mandado 

por medio de Moysés que los b'ijos de 

Israel habitasen en tiendas en el dia so-

lemne del mes séptimo : 

15 y que se 'predicase , y pregonase 

por todas sus c iudades, y en Jerusalem 

este bando: Salid al monte , y traed ra-

mos de o l i v o , y ramos de los árholes 

mas hermosos, ramos de m i r l o , y ramos 

de pa lmas , y ramos de árboles frondo-

sos para .formar tabernáculos ó caba-

nas , conforme está escrito. 

16 Salió pues el p u e b l o , y los trajo; 

y cada uno se hizo su tabernáculo ó ca-

bana sobre e l terrado de su casa 3, y 

en sus patios, y en los' átrios de la cas» 

de Dios, y en la plaza de la puerta de 

las A g u a s , y en la plaza de la puerta 

de Ephraim. 

17. De esta suerte toda la mult i tud de 

los que habian vuelto de la cautividad 

hicicrou sus tabernáculos, y habitaron 

en el los: que nunca lo habian practi-

cado los hijos de Israel como ahora con 

tanto gozo, desde el tiempo de Josué 

hi jo de N u n . Su regocijo fué sin igual. 

18 Y Esdras leyó todos, los dias en el 

l ibro de la Ley de D i o s , desdedí dia 

primero al ú l t imo; y celebraron la fies-

ta por siete dias, y en el o c t a v o 4 la co-

lecta 1, según el r i to 6 . 

C A P Í T U L O I X . 

7lace el pueblo penitencia, y abandona los falsps dioses. Con/iesaji los 

levitas los beneficios de Dios, y los pecados del pueblo. Oran por él, y 

se renueva la alianza con el Señor. 

• M as el dia veinte y cuatro d e c -

ebo mes se juntaron los hijos de Is-

rael , observando e l a y u n o , y vestidos 

de sacos 8 , y cubiertos de polvo y ceniza. 

1 Tn die aulcm vigésimo quarto men-

sis hujus, convcnerunt fUii Israel in 

jejunio et in saccis, et humus super 

1 Acerca de la fiesta de los Tabernáculos, 
a Lev. XXIII. v. 34. Dealer. XII. i3 . 
3 Dealer. XXII. v. 8. 
J Levit. XXIII. 36. 
J 'Ó feanion del pueblo en el templo. 

6 Entóneos se cree baber sucedido el prodi-
cio del fuego sagrado. II. Mach. /. v. 18. 
IX. v. 9, —lI.Esd. V.v. 4. 
7 Dos dias despues de acabada la fiesta. 
8 Véase Sacos. 

C A P I T U 

a Et separatum est semen filiorum 

Israel ab ornai filio olicnigc.no, et ste-

terunt, el confilebontur peccala sua , ci 

iniquitates patrum 

3 El consurrexcrunl ad standum : et 

legerunt in volumine legis Domini Dei 

sui, quater in die , el quater confite-

banfur, el adorabant Dominùm Deum 

suum. 

4 Surrexerunt aulem super gradum 

Levitarum Josue, et Boni, et Cedmi-

hel, Sobania , Sonni, Sarchias, Boni 

et Chanani: et elamavcrunt voce magna 

ad Dominum Deum suum. 

5 Et di.ver lint Levila:, Josue et Ced-

mihcl, Bonni, Ilasebnia, Serebia , 0-

duia, Sr.bnia , Phathahia: Sur gite, be-

nedicite Domino Deo vestro ab eeterno 

usque in erternum : et bcnedicanl.nomi-

ni gloria: tuce excelso in omni benedi-

' elione et laude. 

6 Tu ipse, Domine , solus tu fecisti 

calum et calum calorum, et 

exercitum eorum : terroni et 

qlue in ea sunt : mariu, et omnia qua 

in cis sunt : et tu vivificas omnia Iure, 

et exercilus cali te adorai. 

7 Tu ipse, Domine Deus, qui elegisti 

Abram, et eduxisti cum de igne Chal-

daorum, et posuisti nomen e/us A-

braham : 

8 et i ni-e ni sii cor cjus fidale corani te: 

et percussisti cum ea fadus, ut dares 

eiterram Chonanai, He/hai, et Amor-

rhai, et Pherezai, et Jebusai, et Ger-

gesai, ut dares semini ejus : et implc-

sti verba tua , quoniam juslus cs. 

9 Et vidisti afflictionem patrum no-

slrorum in AEgyplo, clamoremque eo-

rum audisli super Mare rubrum. 

10 Et dedisli signa atque pórtenla in 

Pharoone, et in universis servís ejus, 

et in omni populo Ierra illius : cogno-

visli enim quia superbe egerant contra 

eos: et fecisli libi nomen, sicut et in 

hoc die. 
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a Y el linage de los hijos de Israel 

habíase ya separado de lodos los ex lran-

geros; y presentándose delante del Se-

ñor confesaban sus pecados y las m a l -

dades de sus padres. 

3 Y pusiéronse en p i é , y se hizo la 

lectura en el l ibro de la Ley del Señor 

Dios suyo cuatro veces a l d i a , y otras 

tantas alababan y adorabau al Señor 

su Dios. 

i, A este fin subieron á la tr ibuna de 

los levitas Josué, v B a u i , y C e d m i h e l , 

Sahania, B o n n i , Sarebias, B a n i , y C h a -

n a n i , y clamaron en voz alta a l Señor 

su Dios. 

5 Y los levitas Josué y C e d m i h e l , 

Bonni ,Hasebnia , Serebia ,Ódaia .Sebnia , 

Phathahia di jeron: Levantáos, bendecid 

al Señor Dios vuestro que existe a b eterno 

y por toda la eternidad: Sea, oh Señor, 

bendito t u excelso y glorioso N o m b r e , 

con toda suertede bendiciones y alabanzas. 

,6 T ú mismo, oh Señor, tú solo hicis-

te el cielo, y el cielo de los cielos don-

de hábitos, y toda su milicia celestial, 

la t ierra , y cuanto ella contiene , y los 

mares y todo lo que hay en el los; y tú 

das vida ó conservas lodas estas cosas, 

y á ti te adora el ejército ó milicia c e -

lestial. 

7 T ú fu is te , oh Señor D i o s , el que 

elegiste á A h r a m , y le sacaste de U r de 

los chaldéos, y le pusiste el nombre de 

Abraham 1 ; 

8 v hallaste fiel su corazon en tu p r e -

seucia , y pactaste con él que le darías 

la tierra del cháuanéo, del hethéo, del 

araorrheo, y del pherezéo, y del jebuséo, 

y del gergeséo , entregándosela á sus 

descendientes; y cumpliste tu pa labra , 

pues eres justo. 

9 Y miraste la aflicción de nuestros 

padres en Egyptó, y escuchaste sus cla-

mores junto al M a r ro jo , 

10 y obraste milagros y portentos con-

tra P h a r a o u , y contra todos sus criados, 

y contra todo el pueblo de aquel la t ier-

ra , porque sabias que ellos nos habian 

tratado con soberbia é insolencia; y te 

adquiriste el nombre de Dios Grande , 

que conservas aun hoy dia • 

1 Genes. XI. v. li.—XVIL v. 5. 

TOJJ. LI. L I 3 
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11 Et mare divisisli ante eos - £t 

transierunt per medium maris in sicco, 

persecidores autem eorum projecisli in 

profundum , quasi lapidem in aquas 

validas. 

12 Et in coiumna nubis ductor eorum 

fuisti per diem, et in coiumna ignis per 

noclem, ut apparerei eis eia per quam 

ingrediebantur. 

t3 Ad montem quoque Sinai descen-

disti, et loculus es cum eis de ciclo , et 

dedisti eis judicia recta, et legem veri-

talis, cieremonias , et pracepla bona : 

i:4 et sabba/um sancìificatum laura 

ostenditi eis, et mandata , et cceremo-

nia* , et legem prcecepisti eis in mariti 

Moysi servi lui. 

«5 Panem quoque de cado dedisli eis 

in fame eorum , et aquam de pr.tra 

eduxisti eis sitienlibus, et dixisti eis ut 

ingrederentur et possiderent ter ram, 

super quam levasti manum tuam , ut 

tradetes eis. 

16 Ipsi vero et palres nostri superbe 

egerunl, et induraveruni cervices suas, 

et non audierurit mandata tua. 

17 Et noluerunt audire, et non ¿uni 

recordati mirabilium tuorum qua: fece-

ras eis. El induraverunt cervices suas, 

et dederunt caput ut converterentur ad 

servitutem suam , quasi per contentio-

nem. Tu autem Deus propitius, eie mens 

et- tnisericors, ionganimis, et multee 

miseralionis, non dereliquisti eos, 

18 et quidem cum fecissent sibi vilu-

lum conjlatilem, et dixissent : Iste est 

Deus tuus, qui eduxit te de AEgyplO: 

fccerùntque btasphemias magnus. 

Tu autem ricordiis tuis 

DE F.SDRAS. 

11 y dividiste el m a r ante nuestros 

padres, que pasaron por medio de él 

enjuto el suelo; y arrojaste al profundo 

á sus perseguidores, romo piedra que 

cae en un abismo de aguas. . 

12 Fuiste entre dia su conductor des-

de una columna de n u b e , y por la no-

che desde una columna de f u e g o , para 

mostrarles la senda por donde habian 

de caminar. 

13 T ú asimismo descendiste al monte 

S inai , y hablaste con ellos desde el cie-

lo; y les diste preceptos de justicia, y 

la Ley de la .verdad, y ceremonias, y 

mandamientos' buenos. 

i \ Y les enseñaste á consagrar á tí el 

sábado: y les promulgaste tus instruc-

ciones, y ceremonias, y la Ley por mi-

nisterio de Móysés tu siervo. 

15 También les diste pan del cielo, 

estaudo hambrientos; y cuando tuvie-

ron sed hiciste brotar agua de una pe-

ñ a ; y dijisteles que entrasen á poseer la 

t ierra , que alzada tu mano (ó con jura-

mento) habias prometido darles. 

16 P e r o asi ellos como nuestros 'pa-

dres obraron con soberbia y altanería, 

y endurecieron sus cervices, y no obe-

decieron tus mffvdamientos. 

17 IS'o quisieron e s c u c h a r ^ , ni acor-

darse de las maravil las, que á favor de 

ellos hiciste; ántcs endurecieron sus cer-

v ices , y como rebeldes quisieron ele-

girse un caudillo para volverse á su 

esclavitud de figypto Pero t ú . oh Dios 

propicio, clemente y misericordioso, de 

larga espera, y de mucha benignidad, 

n o los abandonaste, 

18 ni aun cuando se forjaron nn be-

cerro de fundición, y dijeron: E s t e , oh 

Israel, es tu Dios, el que te ba sacado 

de E g y p t o , y cometieron horribles blas-

femias. 

19 T ú no obstaste por tu gran mise-

! Quisieron elegirse caudillo para dejar a 
Moysés, y volverse á Egypto , lugar de s u ser-
vidumbre". Núm. XIV. v. 4- Algunos tradu-
cen la fiase latiua dare, caput, que usa la 
Vulgata , 7 se encapricharon, ó se obstinaron : 
sin embarco los Retenta al .traducir 1J2IVT 

vaitemt rosbn dèi original, énteudie-
rou el JSMl rosch (capulj por principio : y di-
jeron KA ¿ÍAKOV «?x¡¡j imrp&cafai edookan 

uijeen epùtrepsai', y dieron principio á que-
rerse volver, ó ñrwapiaron á volverse. La 
traducción castellana de I'roops «lice : / die-
ron Capitini para tomarse á su servidumbre 
en su n:beUlb¡ ; poi JUC SU autor leyó 
bemirínm , como se actualmente en el he-
breo: mas los Setenu leyeron Q»*y£*£Ül 
tsraim, y tradujeron b 1:-/'j-tJ>, eaAigjptoo 
en Ef(ypio. 
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mullís non dimisisti eos in deserto: co-

lumna nubis non recessit ab eis per 

diem, ut ducerei eos in viam: et co-

lumna ignis per noctem, ut oslendcrct 

e is iter per quod ingrederentur. 

20 El spiritnm luum bonum dedisli 

qui doeeret eos , el manna tuum non 

prohibuisti ab ore eorum, el aquam de-

disti cis in sili. 

21 Qiiadragínta annis pa visti eos in 

deserto , nihilque eis defuit : vestimenta 

eorum non inveleraverunt, el pedes co-

rum non sunt attriti. 

2'2 El dedisti eis regna, et populos, 

et par lilas es eis sortes: el possederttnl 

terram Sehon, et ter ram regis Hesebon, 

et terram Og regis Basan. 

23 El multip/icasti filios eorum sicul 

sleltas cali, et adduxistieos ad terram, 

de qua dixeras patribus eorum ut- in-

. grederenlur el possiderent. 

24 El venerunt f l i i , et possederunt 

terram , el humiliasti coram eis habi-

tatores terra Chanuncros, el dedisti eos 

in manu eorum, et reges eorum et po-

pulos terra, ut facerenl eis sicut pia-

cebat iilis. 

25 Ccperunt itaque urbes munitas, el 

humum pinguem, el possederunt domos 

plenas cundís bonis ; cisternas ub aliis 

fabrícalas , vincas , et oliveta, el Ugna 

pomífera multa : et comcderunt, et sa-

turati sunt, et impinguati sunt, et 

abundaverunt deliciis in bonilate tua 

magna. 

26 Provocaverunt autem le ad ira-

cundiam , d recesserunl ù te , et pro-

jecerunt legem tuam post terga sua : et 

prophetas tuos occidcrunt, qui contesta-

banlur eos ut revertcrentur ad te: fece-

runtque b/asphemias grandes. 

27 Et dedisti cos in manu hostium 

suorum, et affiixerunt cos. Et in tempo-

re tribulationis sua: damavcrunl ad te, 

et tu de calo audisti, et secundiim mi-

seraliones tuas multas dedisti eis sal-

vator es, qui salvarcnt eos de manu ho-

stium suorum. 

28 Cumque requicvissent, reversi sunt 
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ricordia no los abandonaste en e l D e -

sierto: no se apartó de ellos entre dia 

la columna -de nube que les mostraba 

el c a m i n o , ni de noche la columna de 

fuego para enseñarles la senda que h a -

bian de seguir. 

' 20 Dísteles tu espíritu bueno que los 

instruyese por medio de Moyses, y no 

quitaste lu maná de su boca, y cuando 

sedientos, les diste agua. 

21 Por cuarenta años los alimentaste 

en el Desierto, y nada les f a l t ó : sus 

vestidos no se gastaron, ni se las t ima-

ron sus pies. 

22 Y les hiciste dueños de reinos .y 

pueblos, y se los repartiste por suertes; 

y asi poseyeron el pais de S e h o n , el 

pais del R e y de 'Hesebon, y e l pais de 

Og Rey de Basan. 

23 Y multiplicaste sus hijos como las 

estrellas del c i c l o , y los trajiste á la 

t ierra, de la cual habias dicho á sus pa-

dres que entrarían á poseerla. 

2 4 En efecto vinieron los hi jos , y po-

seyéronla; y tú abatiste delante de ellos 

á los chánanéos que la habi taban, y los 

entregaste en su poder con sus Reyes y 

pueblos del pais , para que hiciesen de 

ellos lo que quisiesen. 

25 Apoderáronse pues de las ciudades 

fuertes, y de una tierra pingüe, y o c u -

paron casas llenas de toda suerte de 

bienes: hallaron cisternas ya fabricadas 

por otros , v iñas , y o l ivares , y muchos 

árboles frutales: y c o m i e r o n , y se s a -

c iaron, y engrosáronse, y nadaron en 

delicias, merced á tu gran bondad. 

26 Ellos empero te provocaron á i r a , 

apartándose de t í , y echando tu L e y al 

trenzado, y mataron á tus profetas que 

los conjuraban para que se convirtiesen 

á t i , y cayeron en grandes a b o m i n a -

ciones. 

27 Por lo cual los entregaste en p o -

der de sus enemigos, que los oprimie-

ron. Mas en su tribulación clamaron á 

t í , . y tú desde el cielo los escuchaste, y 

por tu mueba misericordia les diste sal-

vadores 1 , que los l ibertasen del poder 

de sus enemigos. 

28 Asi que estuvieron en reposo, 1 , 

1 Judie. III. 2 Apenas c*l 
L U 

a libre«. 
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Ut /acereti! malum in conspeclu ino: 

et dereliquisti eos in manu inimicorum 

suorum, et posscderunl eos. Conversi-

que sunt, et ciamoverunt ad te : tu 

autem de calo exaudisii, ci liberasti 

eos in misericordias luís, mullís tem-

poribus. 

29 Et contesta!us es eos, ut rcvcrte-

renlur ad Legem tuam. Jpsi vero su-

perbì• egerunt : et non audierunt man-

data tua , et in judiáis tuis pecca ve-

finí , qua fiaciet homo , et vivel in cis: 

ci dcderunl humerum recedentem, et 

cervicem suam induraverunl, nec au-

dierunt. 

3 o Et profraxisti super eos annos 

mullos, et con/eslatus es eos in spiritu 

tuo per manum prophetarum tuorum, 

et non audierunt, et tradidisti eos in 

manu populorum terrarum. 

31 In misericordiis autem tuis pluri-

mis non fieásti eos in consumplionem, 

nec dereiiquisti eos : quoniam Deus mi-

seralionum, et clemens es tu. 

3 2 Nunc i taque, Deus nosf er magne, 

fortis, et tèrribilis, custodiáis pactum 

et misericordiam, ne averias à fiarie 

tüa omnem laborera, qui inventi nos, 

reges nos/ros, el principes nos/ros , el 

sacerdotes nos/ros, el propilei as nos/ros, 

et paires nos!ros, et omnem popu/um 

tuum, à diebus regís Assur usque in 

diem hanc. 

3 3 El/u juslus es in omnibus, qua 

venerimi super nos : quia verilalem fic-

eisti, nos autem impiè egimus. 

34 Reges nostri, principes nostri, sa-

cerdotes nostri, el paires nostri, non 

fecerunt legem tuam, et non altenderunl 

mandala tua, et testimonia tua qua 

testìficalus es in cis. 

35 Et ipsi in regnis suis, et in brui-

tole tua mulla , quam dederas eis, et 

in terra latissima et pingui, quam tra-

volvieron á cometer la maldad en iQ 

presencia ¡ y tú los abandonaste en ma-

nos de sus enemigos, que los esclaviza-

ron. De nuevo se convirtieron y clama-

ron á t í , y tú desde el cielo los escu-

chaste, y por tu gran misericordia los 

libertaste repetidas veces. 

29 Y los exhortaste vivamente á vol-

ver á tu Ley; pero elíos procedieron con 

al t ivez, y no obedecieron tus manda-

mientos, y pecaron contra tus leves en 

cuya observancia halla el hombre ¡a 

v ida , y rezonglones sacudieron la carga 

del hombro y endurecieron su cerviz, 

y no hicieron caso. * 

30 Sin embargo tú los aguantaste por 

muchos años , y los amonestaste por 

medio de tu e s p í r i t u , hab/ándoles por 

boca de los profetas, pero no quisieron 

escuchar; y los entregaste en poder de 

los pueblos de las naciones. 

31 Si bien por tu grandísima c infini-

ta misericordia no acabaste con ellos,, 

ni los abandonaste: porque tú eres un 

Dios de benignidad y de clemencia. 

32 Ahora pues, oh Dios nuestro, Dios 

grande, fuerte y terrible, que guardas 

el pacto, y la misericordia, no apartes 

los o jos , compadécete de todos los tra-

bajos que han llovido sobre nosotros, 

sobre nuestros reyes, y nuestros prínci-

pes, y nuestros sacerdotes, y nuestros 

profetas, y nuestros padres, v sobre tu 

pueblo todo, desde el tiempo del Rey Je 

Assyria que nos iievó cautivos, hasta 

el dia de hoy. 

33 Justo eres tú en todos estos males 

que han llovido sobre nosotros: porque 

tú has cumplido fielmente las prome-

sas, mas nosotros hemos procedido ini-

cuamente. 

34 Nuestros reyes, nuestros magnates, 

núes tros-sacerdotes, y nuestros padres 

n o han guardado tu L e y , no han aten-

dido á tus mandamientos, ni á las amo-

nestaciones con que los reconvenías. 

35 Al contrario mientras reinaban., y 

gozaban de los muchos beneficios que 

les barias, y de esta espaciosa y feraz 

1 La frase hebrea , y sa traducción latina, 
e*tan lomadas de los siervos rezonglones, que 
levantao, ó bien encogen el hombro, cuando 

rehusan lácar$a. 
2 11'. Ikg. XV. v. 29.—/. Varal. V. r. 26. 
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dideras in conspeclu eorum , non ser-

vierunt Ubi, nec reversi sunt à studiis 

suis pessimis. 

36 Ecce nos ipsi hodíc serví sumus: 

et terra , quam dedisti patribus noslris 

ul comedcrent panem ejus, et qua 

bona sunt ejus, et nos ipsi scévi sumus 

3'¡.Et firuges ejus mulliplicantur re-

gibus , quos posuisli super nos propter 

peccata nostra , et corporibus noslris 

dominanlur, et jumentis nostris secun-

dtim volunta!em suam, et in tribulalio-

ne magna sumus. 

38 Super omnibus ergo bis nos ipsi 

percutimus fiadus , et scribimus, et si-

gnant principes nostri, Levita nostri, 

et Sacerdotes nostri. 
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tierra que habías entregado á su dispo-

sición, ni te s i r v i e r o n , ni se apartaron 

de sus pésimas inclinaciones. 

36 Y he aqui que nosotros mismos 

somos hoy esclavos 1 ; y en esta tierra 

que diste á nuestros padres para que co-

miesen el pan y los frutos de e l l a , en 

el la misma nos hallamos siervos del Rey 

de Babylonia. 

37 Multipl ícense sus frutos en pro 

de los R e y e s , á los cuales nos sujetaste 

por nuestros pecados: ellos son los due-

ños de nuestros cuerpos , y de nuestras 

bestias, según su antojo; con lo que v i -

vimos en gran tribulación. 

38 Consideradas pues todas estas co-

sas, nosotros mismos prometemos al ian-

za ó fidelidad ; y la ponemos por escri-

t o , y la firman nuestros príncipes de 

las famil ias, nuestros levitas, y nnestros 

sacerdotes. 

C A P Í T U L O X . 

Catálogo de los que firmaron la alianza con Dios, y las condiciones á 

que se obligaron. 

1 S ígnatores aulem fiuerunt, Nelte-

mias , Alhersatha fiiius lía chela i, et 

Scdceias, 

2 Saraias , Azarias , Jeremías, 

3 Phcshur , Amarías , Me ¡chías , 

4 fíat/US , Sebenia , MeUuch , 

5 Harem , Meri'muth , Obdi'as , 

6 Damei, Gcnthon , Tiaruch, 

7 Mosollam, Abia, Miamin , 

8 Maazia , Delga¡, Scmáa : hi Sa-

cerdotes. 

9 Porrò Levita, Josué filitis Azania, 

Renimi de fiüis Ilenadad , Cedmihel, 

10 ci firalres eorum, Sebenia , Odaia, 

Celtio , Phalaia , üanon, 

11 Micha , Rohob , Hasebla, 

12 Zachur, Serebi'a , Sabania , 

13 Odaia , Ban¡, Baninu. 

14 Capita populi, Pitaros, Phahath 

Moab , AElam, Zethu , Dani, 

15 Bonni, Azgad, Bebai, 

1 L o s que firmaron, fueron : Nehe-

mias Alhersatha ó Copero, h i jo de lia— 

chélai ó Ilelcias, y Sedecias , 

2 S a r a i a s , A z a r i a s , Jeremías, 

3 P h e s b ú r , A m a r í a s , M e l c b i a s , 

4 H a l l ú s , Sebenias , M e l l u c b , 

5 Harém , Merimuth , Obdías , 

6 D a n i e l , Gentbou , Baruch , 

7 M o s o l l a m , A b i a , M i a m i n , 

8 Maazia , B e l g a i , Semcia : todos ellos 

sacerdotes. 

9 Los levitas fueron: Josué hijo de 

Azania , Bennui de los descendientes de 

Ilenadad , Cedmihel ; 

10 y sus hermanos S e b e n i a , Odaia, 

Celitá , Phalaia , H a n a n , 

11 Micha , Rohob , Hasebia , 

í a Z a c h ù r , Serebia , S a b a n i a , 

13 O d a i a , B a n í , Baninu. 

14 Cabezas 6 principales del pueblo: 

P h a r ó s , Phahath Moab , E l a m , Zethu, 

B a n í , 

15 B o n n i , Azgad , B e b a i , 

J.Esd. VlLv.ob.-lX. v. 9.-II. Esd. V. v. 4. 
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16 Adonia, Begoai, Adin , 

17 Ht zeda, Azur, 

1 S Odaia , Hasum , Besai, 

19 Hareph, Analhoth , Nebai, 

ao Megpfuas, MosoUam, Hazir, 

21 Mesizabel, »Sbdoc, Jeddua, 

22 Pheltia, Ha nan , An aia , 

2 3 Oícc , Ha'nania, Hasub, 

2 4 Alo/íes , Pftalea , Sobec, 

25 Re/tum , Hasebna , Muasia , 

26 E chain , Hanan , A nan , 

27 Mdluch , liaran , Bautta : 

28 et rcliqui de populo, Sacerdotes, 

Lcoitœ , janitores , et cantores , Nathi-

ncei, el omnes qui se separaverunt de 

populis t err arum ad legem Dei, uxor es 

eorum , fdii eorum , et filia: corum, 

29 omnes qui poterant sapere spon-

dentes pro fralribus suis : optimates eo-

rum , et qui veniebanl ad pollicendum 

et jurandum ut ambularenl in lege Dei, 

quam dederat in manu Moysi servi Dei, 

Ut facercnt et cudodirent universa man-

data Domini Dei nostri, et judicia ejus 

et caremonias ejus, 

3 o et id non dar emus filias nostras 

populo térra , et filias eorum non acci-

peremus filiis noslris. 

31 Populi quoque terra , qui impor-

tant venalia, et omnia ad usum per 

diem sabbati ut vendant, non acci pie-

mus ab eis in sabba/o et in die sancli-

fiicalo. Et dimiltemus annum seplimum, 

et exadionem universa manus. 

32 El statuemus super nos prcecepta, 

Ut demus tertiam partem sidi per an-

num ad opus Domini Dei nostri, 

33 ad panes propositions, d ad sa-

crtficium sempiternum, el in holocau-

slum sempiternum in sabbalis, in ca-

Icndis, in solemnilatibus, et in sandi-

ficatis, d pro peccato : ut exordur pro 

Israel, et in omnem usum domtis Dei 

nostri. 

34 Sortes ergo misimus super oblatio-

16 A d o n i a , B e g o a i , A d i n , 

17 A t e r , H e z e c i a , A z u r , 

18 O d a i a , l l a s u m , Besai , 

1 9 H a r e p h , A n a l h o t h , ISebai, 

2 0 M e g p b i a s , Mosol lam, l l a z í r , 

21 M e s i x a b e l , S a d o c , Jeddúa, 

22 P h e T t i a , I l a n a n , A n a i a , 

a 3 O s e e , H a n a n í a , I l a s u b , 

24 A l o h é s , P h a l é a , Sobec, 

25 l l e b u n » , Ilasebna , Maasia , 

2 6 E c h à i a , I l a n a n , Anan , 

27 M e l l u c h , l i a r a n , Baana. 

28 E n c u a n t o á los demás del pueblo, 

sacerdotes , l e v i t a s , porteros y cantores, 

n a t h i n é o s , y todos cuantos se habian 

separado «3c las otras naciones, y abra-

zado la L e y de D i o s , y asimismo sus 

m u g e r e s y s u s hijos é hijas : 

2 9 toilos los que eran capaces de dis-

cernir y e n t e n d e r , lo prometieron por 

medio de s u s hermanos; viniendo lo» 

p r i n c i p a l e s ó magnates enti-e ellos á 

p r o m e t e r y j u r a r que procederian se-

g ú n la L e y de Dios promulgada por me-

dio de M o y s é s s iervo de Dios, y que 

g u a r d a r í a n y cumpl ir ían todos los man-

d a m i e n t o s de l Señor Dios nuestro, y sus 

preceptos , y ceremonias; 

3 0 y q u e no daríamos nuestras bijas 

á varones de otra nación, ni tomaría-

mos sus h i j a s para nuestros hijos. 

31 A s i m i s m o que cuando los gentiles 

t r a e n m e r c a d u r í a s y comestibles en día 

de g i b a d o , n o se las comprarémos en 

sábado, n i en ningún otro día de fiesta; 

que d e j a r é m o s holgar la tierra el afio 

sépt imo, n i exigiremos en el deuda nin-

g u n a ; 

3 a y q u e nos irapondréraos la ley de 

c o n t r i h u i r todos los años con ta tercera 

parte de u n siclo para los gastos de la 

casa de n u e s t r o Dios, tí saber: 

33 para los panes de la proposición, 

y para él sacr i f ic io perpètuo, y para el 

holocausto que siempre se ofrece en to-

dos los sábados , en las calendas, y e n 

las fiestas solemnes; para los sacrificios 

pací f icos, y los que se ofrecen por el 

pecado, á fin de que Dios sea propicioá 

Israel , y para todo el servicio de la casa 

de nuestro Dios. 

3 4 E c h a m o s también suertes entre los 
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nem lignorum, inter Sacerdotes, et 

Levitas, et.populum, ul inferrcnlur in 

domimi Dei nostri per domos patriim 

nostrorum , per tempora , 'à temporibus 

anni usqur ad annum : ul ardcrenl 

super altare Domini Dei nostri, sicut 

scriptum est in lege Moysi. 

35 Et ul afferremus primogenita Ierra Q 

nostra:, et primitiva universi fructus 

omnis tigni ab anno in annum, in do-

mo Domini. 

36 Et primitiva fitiorum nostrorum et 

petorum nostrorum, sicut scriptum est 

in lege, et primitiva boùm nostrorum, 

et ovitim nostrarum, ut offerrenlur in 

domo Dei nostri, Sacerdotibus qui mi-

nistranl in domo Dei nostri. 

37 El primitias ciborum nostrorum, 

et libaminum nostrorum, et poma omnis 

¡igni, vindemia quoque, et old, afferà-

mus Sacerdotibus ad gazophylacium 

Dei nostri, et. decimam partem terra 

nostra Levitis. Ipsi Levita décimas ac-

cipicnt ex omnibus civilalibus operum 

nostrorum. 

38 Eri/ autem Sacerdos filius Aaron 

cum Levitis in decimis Levitarum , et 

Levila ojfcrent decimam partem decima 

sua: in domo Dei nostri, ad gazophy-

lacium in domum thesauri. 

3g Ad gazophilacium enim deporla-

bunt filii Israel, et filii Levi, primitias 

frumenti, vini et Ohi: et ibi erunt vasa 

sanctificata, et Sacerdotes , et cantores, 

et janitores, et ministri, et non dimil-

temus domum Dei nostri. 
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sacerdotes y l e v i t a s , y el pueblo , sobre 

la leña que se debia ofrecer, y conducir 

á costa de las familias de nuestros p a -

dres á la casa de nuestro D i o s , á su3 

tiempos, de un año para otro, para q u e -

m a r sobre el altar del Señor Dios nues-

tro, según está escríto en la ley de Moysés. 

35 Asimismo prometimos traer cada 

3ño á la casa del Señor las primicias de 

nuestra t i e r r a , y las primicias de todos 

los frutos de cualquier á r b o l 1 : 

3G como también los primerizos de 

nuestros h i j o s , y de nuestros ganados, 

conforme está escrito en la Ley , y los 

primerizos de nuestros b u e y e s , y de 

nuestras ovejas, para ofrecer todas estas 

cosas en la casa de nuestro Dios á los 

sacerdotes que están ejerciendo sus f u n -

ciones en el templo del Dios nuestro. 

37 Y que traeríamos á los sacerdotes 

para el tesoro de la casa de nueslro 

Dios las primicias de nuestros a l imen-

tos, y de nuestros licores, y de las f r u -

tas de todo árl iol , y de la vendimia , y 

del aceite; y el diezmo de nuestras t ier-

ras á los levitas. Los mismos levitas re-

cibirán en todas las ciudades el diezmo 

de nuestras labores. 

38 También los sacerdotes hijos de 

A a r o n entrarán con los levitas á la par-

te de los diezmos de los levi tas , pues 

estos ofrecerán el diezmo de su diezmo 

en el templo de nuestro D i o s , para ser 

depositado en las cámaras 0 almacenes 

del templo: 

39 puesto q u e , asi los bi jos 'de Israel 

romo los levitas han de l levar las p r i -

micias del tr igo, del v ino y del aceite 

a l depósito; donde han de estar los v a -

sos sagrados, y los sacerdotes, y c a n t o -

res, y porteros, y ministros por su tur-

no: y no descuidarémos nosotros e l tem-

plo de nuestro Dios. 

C A P Í T U L O X I . 

Nota de tos pobladores de Jerusalem y de otras ciudades, despues de la 

restauración. 

i Ilabilaverunt autr.m principes po- 1 L o s príncipes 6 magnates del p a e -

Jerusalem : reliqua vero piebs b lo fijaron su habitación en Jerusalem: pul i 

i Exod. XXIII. \. — Levii. XIX. 
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mistl sorlem, ut tollerent unam par-

tem de decern, qui habtialuri esscnl in 

Jerusalem uvitate sancta , novem tero 

paries in dvUatibus. 

a Bencdixit aulcm populus omnibus 

vtris qui se spontc obtulerant ut habita-

rent in Jerusalem. 

3 Hi sunt itaque principes provincial, 

qui habilaverunt in Jerusalem, et in 

civilatibus Juda. Habitavil autem unu-

squisquc in possessione sua , in urbibus 

suis, Israel, Sacerdoles , Lev iter, Nit— 

thincci; el filii servorum Salomonis. 

4 El in Jerusalem habilaverunt de 

filiis Juda , el de filiis Benjamin : de 

filiis Juda , Alhaias filius Aziam , fi-

lii Zachariie , filii Amarice, filii Sa-

phaticc , filii Malakel : de filiis Phares, 

5 Maasia filius Barudi, filius Chol-

hoza , filius IIa zi a , filius Adaia , fi-

lius Jpiarib , filius Zachariœ, filius 

Silonitis : 

6 oinnes hi filii Phares, qui habila-

verunt in Jérusalem, quadringenti se-

xaginta oclo viri fortes. 

7 Hi sunt autem filii Benjamin : Se-

Hum filius Mosollam , filius Joed, fi-

lius Phadaia , filius Colain , filius 

Masia , filius Elhecl, filius Isaia , 

8 et posi eum Gebbai, Sellai, nongenti 

viginh odo.. 

9 El Joël filius Zediri prerpositus eo-

rum , cl Judas filius Senua super civi-

tatem secundus. 

10 El de Sacerdotìbus , là aia filius 

Joarib, Jachin, 

11 Saraia, filius lielda , filius Mo-

sollam , filius Sadoc , filius Meraioth, 

filius Achilob prineeps domùs Dei, 

ia et fralres eorum facientes opera 

templi, oclingenti viginti duo. Et Adaia 
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mas del resto de la gente se sacó por 

suerte la décima p a r l e , para que se cs-

tab!ec¡c>c en Jerusa lem, ciudad ¿.aula 

y las oirás nueve en las demás ciudade«. 

a Y el pueblo llenó de bendiciones 4 

todos aquellos que se babiau ofrecido 

espontáneamente á morar en Jcrusa-

j le in 

3 Estos son pues los principales de la 

Judéa reducida á provincia, que se ave-

cindaron en Jerusalem y en las ciuda-

des de Judá. Cada uno habitó en su po-

sesión, y en su ciudad, asi el pueblo de 

Israel, como los sacerdotes, y levitas, 

y nathinéos, y los hijos de los siervos 

de Salomen. 

4 En Jerusalem se avecindaron parte 

de los hijos de Judá, y parte de los fa-

jos de Benjamín. De los hijos de Judá: 

Athaias hijo de Az iam, hijo de Zacbá-

r ias , hijo de A m a r í a s , hi.o de Sapha-

tiiis, hijo de Malaleel. De los hijos de 

Phares : 

5 Maasia hi jo de Barnch, hi jo deChól-

hoza, hijo d e H a z i a , hi jo de Adaia, hijo 

de Jo iar ih , hijo de Zachárias , hijo do 

un Silonita a . 

6 Todos estos hijos de Phares que se 

avecindaron en Jerusalem, fueron cua-

trocientos sesenta y ocho varones es-

forzados. 

7 Los hijos empero de Benjamín 3 fue-

ron estos: Se l lúm hijo de Mosollam, 

hijo de Joed , hijo de Phadaia , hijo de 

Colaia , hijo de Masia , hijo de Etheel , 

hijo de lsaia; ' 

8 y despues de él G e b b a i , S e l l a i , en 

todos novecientos veiute y ocho. 

9 Y Joel ^ hijo de Z e c h r i , era su pre-

fecto, y Judas hijo de Senua ocupaba el 

segundo puesto en la ciudad. 

10 De los sacerdotes fueron ldaia hijo 

de Joarih, J a c h m , 

11 S a r a i a 4 hijo de I le lc ias , hijo de 

Mosollam , hijo de Sadoc, hijo de Mc-

raio ih , hijo de Achi tob , principe de la 

casa de Dios, 

í a con sus hermanos empleados en los 

ministerios del templo, en todos ocho-

1 Que era un monten de ruinas. 
2 Ó descendiente de Scia, hijo d 

Paralip. IX. v. 5. 
Judá. I. 

3 Que se avecindaron en Jerusalem. 
4 O Azaria i : primer Sacerdote después del 

PontiSce. I. Paral. IX. u . Véase Sacerdotes. 
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filius Jeroham, filias Phelelia , filius 

Amsi, filius Zachariœ, filius Pheshur, 

filius Mejdiiœ, 

13 et fratres ejus principes pat rum, 

ducenti quadraginta àuo. Et Amassai 

fi/ius Azreel, filius Aha zi, filius Mo-

sollamolh , filius Emmer, 

14 et fralres eorum potentes nimis: 

centum viginti oc/o, et prœpositus eorum 

Zabàiel filius polenlium. 

15 El de Lcvitis Semeia filius Hasub, 

filius Azaricam, fiiiUS Husabia, filius 

Boni, 

16 et Saba/hai y et Jozabed, super o-

mnia opfpa, quœ crani forinsecùs in do-

mo Dei, à principibus Levitürum. 

17 Et Mathania , filius Micha, fi/ius 

Zebedei, filius Asaph, princeps ad lau-

dandum et ad confitendum in oratione, 

et Becbecia secundus de fratribus ejus, 

et Abda filius Samua, filius Galol, fi-

lius Idilhum : 

18 omnes Levitœ in dvilatc sancta du-

centi odoginla quatuor. 

19 Et janitor es, Accub, Telmon, et 

fratres eorum, qui custodiebant ostia, 

centum septuaginta duo. 

20 Et reliqui ex .Israel Sacerdotes et 

Levitœ in universis civilatibus Juàa, u-

nusquisque in possessione sua. 

m El Nathinœi, qui habilabanl in 0-

phel, et Siaha, et Gaspha àe Nathi-

nais; 

22 Et episcopus Levitarum in Jerusa-

lem , Az zi filius Bani, filius Hasabiœ, 

fi/ius Mathania, fi/ius Micha. De filiis 

Asaph, cantores in ministerio domus 
Dei. 

23 Praccptum quippe regis super eos 

erat, el ordo in cantor¡bus per dies sin-

SUlos, 

24 et Phathathia filius Mesezebcl, de 
fdiis Zara , fiUi Juda In manu regis, 
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cientos veinte y dos. Asimismo Adaia 
hi jo de J e r o h a m , hi jo de P b c l e l i a , hijo 
de A m s i , hijo de Z a c h á r i a s , hi jo de 
Pheshur , hi jo de Melchias , 

1 3 con sus hermanos príncipes de fa-
milias , doscientos cuarenta y dos. Y 
Amassai hijo de A z r e e l , hijo de A h a z i , 
hijo de Mosollamolh, hijo de E m m e r , 

14 con sus hermanos que eran m u y 
poderosos, ciento veinte y ocho ; y su 
caudillo Z a b d i e l , h i jo de uno de los 
magnates. 

15 De los levitas: SemeÍ3 hi jo de I l a -
s u b , hi jo de Azar icam, hijo de l lasabía, 
hi jo de Boni. 

16 Y Sabathai , y Jozabed principales 
entre los levitas, tenian la superinten-
dencia de todas las «obras exteriores de 
la casa de Dios. 

17 Y Mathanía hi jo de M i c h a , hijo de 
Zcbedei, hijo de A s a p h , pr imer cantor 
en los salmos é himnos en tiempo de la 
oracion ú ejido divmo, y Becbecía e l 
segando entre sus hermanos, y Abda 
hijo de Samúa , hijo de G a l a l , h i jo de 
Idithum ; 

18 todos los levitas en la ciudad santa 
eran en número de doscientos ochenta 
y cuatro. 

19 Los porloros A c c u b , T e l m o n , y 
sus hermahos , que guardaban las puer-
tas, eran ciento setenla y dos. 

20 E l resto dé los sacerdotes y levitas 
de Israel estaban esparcidos por todas 
las ciudades de J u d á , cada cual en su 
posesion. 

21 Y los nathinéos habitaban en O -
p h e l ; y S i a h a , y Gaspha eran cabezas 
de los nathinéos. 

22 Y el inspector 6 gefe de los levitas 
en Jerusalem era Azzi hijo de Bani, h i -
jo de l lasabía , hijo de Mathanias , hijo 
de Micha. Los canlorcs cjue servían en 
la ca.«a de D i o s , eran de la estirpe de 
A s a p h ; 

a 3 porque habia acerca de ellos un 
reglamento del Bey 1 David, y estaba 
fijado dia por día e l órden que debia 
otaorvarse cnlre los cantores. 

2 4 Y Phathathia hijo de Mesezebel, 
del linage de Zara hi jo de J u d á , tenia 

1 Cap. XII. v. 24-



LIBKO SEGUNDO DE ESDRAS. 542 
juxla omncm verbum populi, 

25 et ir> domi bus per omnes regiones 

eorum. De fiiììs Judo liabiiaverunt in 

Caria/barbe et in filiabus ejus; et in Di-

bon *et in filiabus ejus ; et in Cabseel, 

et in viculis ejus, 

26 d in Jesue, et in Molada, et in 

Bethphaleth, 

27 et in Hasersual, et in Bersabee, et 

in filiabus ejus, 

28 et in Sieeleg, et in Machona, et in 

filiabus ejus, 

29 et in Remmon, et in Saraa, et in 

Jerimuth, 

3 o Zanoa, Odollam, et in vil/is earum, 

Lachis et regionibus ejus, et Azeca, et 

filiabus ejus. Et man ser uni in Bersabee 

usque ad va/lem Ennom. 

31 Filli autem Benjamin , à Gela, 

Mechmas, et Hai, et Belhel, ci filiabus 

ejus : 

32 Anathoth, Nob, Anania, 

33 Asor, Rama, Gelhaim, 

34 Hadid, Seboim, et Neballal, Lod, 

35 et Ono, valle artificum. 

38 Et de Levitis portiones Judce et 

Benjamin. 

del R e y Artajerjes la autoridad p a r a 

arreglar lodos los negocios del pueblo' 

25 y para todos los lugares ¿onde sé 
h a l l a b a n establecidos. De los hijos de Ju-
dá parte se avecindaron en Carialharbe 
y sus aldeas, y en Dibon y sus aldeas 
y en Cabseel y su comarca ; 

26 y en Jesué y en Molada, v en fo. 
tbphaleth , 

2 7 y en liasersual y en Bersabée v 

s u s a l d e a s , 

2 8 y en Siceleg y en Mochona y sus 

aldeas , 

2 9 y en Remuion, y en Saráa, y en 

J e r i m u t h , 

3 0 en Zanoa , O d o l l a m , y sus aldeas: 

en L a c h i s y su territorio: y ei^Azeca y 

s u s a l d e a s . ' Y avecindáronse en Bersabee 

hasta e l val le de Ennom. 

3 1 M a s los hijos de Benjamín se esta-

blec ieron desde C e b a , hasta Mechmas, 

y I l a i , y B e t h e l , y sus aldeas, 

32 A n a t h o t h , N o b , A n a u i a , 

33 A s o r , R a m a , Gethaim , 

34 H a d i d , Seboim, y IVeballat, Lod, 

35 y O n o , valle de los artífices. 

36 T e n í a n también los levitas sus po-

sesiones en Judá y en Benjamín, 

C A P Í T U L O X I I . 

Nombres y oficios de los sacerdotes y levitas que vinieron con ¿orobaíel. 

Celebrase con gran solemnidad la dedicación de los muros dejerusalem. 

. ì l i sunt autem Sacerdotes et Le-

cita 9 qui ascender uní cum Zorobabel fi-

lio Salutimi, el Josué : Sur aia, Jere-

mías, Esdras, 

.2 Amaria, Melluch, Hai tus, 

3 Sebenias, Rheum, Merimuth, 

4 Addo, Gcnthon, Abia, 

5 Miamin, Madia., Belga, 
6 Semeia, et Joiarib, Idaia, Sellum, 

Amoc, He/cías, 

7 Idaia. Isti principes Sacerdotum, ct 

fralrcs eorum, in diebus Josué. 

8 Porrò Levita:, Jesua, Bennui, Ced-

miiiel, Sarchia, Juda, Mathanias , su-

1 Í L s t o s son los sacerdotes y los levi-

tas que vinieron con Zorobabel hijo de 

S a l a t h i e l , y con Josué: Saraia, Jere-

mías , E s d r a s , 

a A m a r í a , M e l l u c h , H a t t u s , 

3 Sebenias , R h e u m , M e r i m u t h , * 

4 A d d o , Genthon, A b i a , 

5 M i a m i n , Madia , Relga , 

6 Semeia , y J o i a r i b , Idaia , Sellúm, 

A m o c , I l e l c i a s , . 

7 Idaia. Estos son los príncipes de los 

sacerdotes ó familias sacerdotales, que 

v i n i e r o n con sus hermanos en los dias ó 

pontificado, de Josué. 

8 Los levitas fueron Jesua, Bennui, 

C e d m i h e l , Sarebia, Judá, Mathanias, 

1 Como asesor de Heheinias en los asuntos públicos.y particulares. 

per hymnos ipsi el fratres eorum : 

9 et Becbecia atque Hanní, et fratres 

eorum, unusquisque in officio suo. 

i o Josué autem genuit Joacim, el Joa-

cim genuit Eliasib, el Eliasib genuit 

Joiada, 

11 el Joiada genuit Jonathan, el Jo-

nathan genuit Jeddoa. 

12 In diebus autem Joacim crani Sa-

cerdotes ct principes familiarum : Sara-

ite, Mar aia: Jeremía:, Hanania: 

13 Esdra, Mosollam: Amaría, Jo-

! unían: 

14 Milicho, Jonathan : Sebenia, Jo-

seph : 

15 Haram, E dna: Maraioth, He hi: 

16 Adaia^ Zactiaria: iGenthon, Mos-

sollam : 

17 Abice, Zechri: Miamin et Moadia, 

Phelti: 

18 Belga, Sammua: Semaia, Jona-
than : 

19 Joiarib, Mathanai: Jodaia, A zzi: 

20 Sellai, Celai: Amoc, Heber: 

21 IIelcia% Hasebia : Idaia, Nalha-

nael. 

22 Levila in diebus Eliasib, el Joia-

da, et Johanan, et Jeddoa, scripti prin-

cipes familiarum et Sacerdotes in regno 

Darii Persa. 

23 Filii Levi principes familiarum, 

scripti in Libro verborum dierum, et u-

sque ad dies Jonathan, filii Eliasib. 

24 Et principes Levitarum , Hasebia, 

Serebia, et Josue filius Cedmihel : et 

fratres eorum per vices suas, ul lauda-

reni et confiterentur juxla praceptum 

David ciri Dei, et observarent aquè per 

ordinem. 

25 Mathania, et Becbecia, Obedia, 

Mosollam, Telmon, Accub, custodes por-
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rum: que con sus hermanos cantaban y dir i -
g ían los himnos; 

9 y Recbecia, y Hanni con sus herma-
nos, cada cual en su ministerio? 

10 Josué, Sumo sacerdote, engendró á 
Joacim, Joacim engendró á El ias ib , y 
Eliasib engendró á Joiada. 

11 Joiada engendró á Jonatbañ, J o -
nathan engendró á Jeddoa ó Jaddo. 

12 Y en el tiempo de J o a c i m , los s a -
cerdotes cabezas de las familias sacer-
dotales eran: De la de Saraias , Maraia: 
de la de Jeremías, H a n a n i a : 

r 3 de la de Esdras , Mosol lam: de la 
de Amarías , Johanan: • 

i 4 de la de Milicho ó Melluc, Jona-
tbañ: de la de Sebenias, Joseph: 

de la de 11«rain , E d n a : de la de 
Mara ioth , l l e l c i : 

16 de la de A d a i a , Z a í h á r i a s : de la 
de Genthon; Mossollam:' 

17 de"la de A b i a , Z e c h r i : de la d e . 
Miamin , y de Moadias, P h e l t i : 

18 de la de B e l g a , S a m m ú a : de la de 
S e m a i a , Jon3thau: 

19 de la de J o i a r i b , M a t b a n a i : de la 
de Jodaia , A z z i : 

20 de la de Sel la i ó Sellúm, Celai: 
de la de A m o c , H e b e r : 

2 i # d e la de I le lc ias , H a s e b i a : de la 
de I d a i a , Nathauael. 

2 2 E n cuauto á los levitas que vivie-
• ron en los tiempos de E l i a s i b , y de Jo-

iada , y de Johanan , y de Jeddo3 , f u e -
ron escritas las cabezas de aquellas f a -
milias leviticas como las de los sacer-
dotes en el reinado de Dar ío Rey de 
Persia. 

23 Los hijos de I.evf príncipes 6 ca-
bezas de las familias, se hallan también 
escritos en el libro d i los anales hasta 
e l tiempo de Jonathan hijo dé Eliasib. 

24 Los principes pues de los levitas 
eran Hasebia , Serebia , y Josué hijo de 
C e d m i h e l , con sus hermanos empleados 
e n cantar himnos y salmos por sus t u r -
nos , conforme á la disposición de D a -
vid 1 , varón de Dios, observando igual-
mente el órden establecido. 

25 Mathania y Recbecia, Obedia, Mc^ 
sollam , T e l m o n , A c c u b , eran guardas 

I Ycase i . Paral. XXID. cap. XXV. ele. 
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tarum et veslibulorum ante porlas. 

26 Hi in diebus Joacim filii Josue,fi-

lii Josedec, el in dicbus Nehemix ducis, 

el Esdrx sacerdolis scribccque. 

27 In dedicalione autemmuri Jerusa-

lem , requisierunt Levilas de omnibus 

locis suis, ul adducercnl eos in Jerusa-

lem , el facerent dcdicationem el lieli-

tiam in aciione graliarum, el cantico, 

el in cymbal is, psalter ¡is, et citharis. 

2S Congrcgali sunt autem filii canto-

rum de. campestribus circa Jerusalem ct 

•de villi's Nclhuphati, 

29 et de domo Galgal, et de regioni-

bus Geba el Azmavdh: quoniam villas 

adifieaverunt sibi cantor es in circr/fiu 

Jerusalem. 

30 Et mundati sunt Sacerdotes ei Le-

vi ta: , et mundaverunt populum, ct por-

. tas, et murum. 

31 Ascendere autem feci prineJpes Ju-

da super murum, et slatuiduos magnos 

cfioros laudantium. El ierunt ad dexle-

ram super murum ad porlam Sterqui-

linii. 

32 Et ¡fit post eos Osaias, el media 

pars principum Juda, ^ 

33 el Azarias, Esdras, et Mosollam, 

Judas, el Benjamin , et Semeia, et Je-

remias. 

34 Et de fiiiis sacerdotum in tub is, 

Zadiarias, fitius Jonathan, .filius Se-

meia, fdius MaUianue, filius Midiaicc, 

filius Zechur, filius Asaph, 

35 et fratres ejus, Semeia, el Aza-

rael, Mclalai, Gulalai, Maai, Natha-

nael, el Judas, et Hanani, in oasis 

canlici David oiruDei: el Esdras scri-

ba ante cos in porta fiontis. 

36 Et contra eos ascenderunt in gra-

dibus civilalis David, in aseensu muri 

super domum David, et usque ad por-

lam Aquarum ad Orienlem, 

37 Et chorus secundus gratias refe-

rent ium ibat ex adverso, el ego post 

eum, et media pars populi super murum 

de las puertas y de l o s v e s t í b u l o s de 

delanle de ellas. 

26 Viv ian estos en tiempo de Joacim, 

hijo de- Josué, hijo de Josedcc; y en 

tiempo de JSehemias gobernador, y de 

Esdras sacerdote y escriba 

27 Para la dedicación de los muros 

de Jerusalem buscáronse por lodos los 

lugares los levitas para hacerlos venir 

á Jerusalem á celebrar la dedicación y 

fiestas en acción de gracias con cánticos 

y címbalos , salterios y cítaras. 

28 Juntáronse pues los cantores de la 

campiiia de Jerusalem y de las aldeas 

d e ' N e t h u p h a t i , 

29 y de la casa de G a l g a l , y de los 

territorios de G e b a , y Azmaveth; pues 

los cantores se babian fabricado granjas 

en la comarca de Jerusalem. 

30 Purificáronse pues los sacerdotes y 

levi tas , y purificaron después a l pue-

blo , y las puertas y los muros. 

31 Y o hice subir á los magnates de 

Judá sobre la mura l la , y formé también 

dos grandes coros de gente que cantaba. 

Y se encaminaron á la derecha sobre el 

muro hácia la puerta llamada del Es-

tercolero. 

32 Y detras iban Osaias y la mitad 

de los magnates de Judá , % 

33 y Aaarias , E s d r a s , y Mosollam, 

Judas y Benjamín, y Semeia y Jeremias, 

34 Délos sacerdotes iban con sus trom-

petas Zachárias , hi jo de Jonathan, hijo 

de Semeias, hijo de Mathanias , hijo de 

Miebáias, hijo de Zechur , hi jo de Asaph, 

35 y sus hermanos Semeía , Azareel, 

Mela la i , G a l a l a i , Maai , Nathanael , y 

Judas y H a n a n i , con los instrumentos 

músicos de David varón de Dios; y Es-

dras escr iba, delanle de e l los , hasta la 

puerta de la Fuente. 

36 E n frente de estos subieron los 

oíros1, por las gradas de la ciudad de 

David ó monte Sion , doude se alz3 el 

muro sobre la casa de David , hasta la 

puerta de las Aguas, a l Oriente. 

37 Y de esta suerte el segundo coro 

de los que cantaban ú Dios acciones de 

gracias marchaba por la parte opuesta, 

<3 doctor de la l e y . ! Que babian tirado hácia la izquierda. 

C A P I T U 

el super lurrim furnorum, et usque ad 

murum latissimum, 

38 et super port am Ephraim, el super 

porlam antiquum, el super porlam pi-

scium et lurrim Hananeel, et lurrim 

Emalli, et usque ad porlam gregis, et 

stelerunt in /¡or/a custodier. 

3g Stelerunt que duo chori laudantium 

in domo. Bel, el ego, el dimidia pars 

magistraluum mecum. 

^o El Sacerdotes, Eliachim, Maasia, 

Miamin, Michea, Elio'c'nai, Zacharia, 

Hanania in lubis, 

41 el Maasia, el Semeia, el Eleazar, 

el Azzi, et Johanan, el Melchia, et 

jjF.lam, el Ezer. El dare cecinerunt 

canlores, el Jezraia propositus: 

4a et immolaverunl in die ilia vidi-

mus magnas, el lctlali sunt: Deus enim 

latificaverat cos tentitid magna : sed et 

uxores eorum et liberi gavisi sunt, et 

audita est leditia Jerusalem procul. 

43 Recensuerunt quoque in die ilia vi-

vos super gazophylada thesauri ad li-

bamina, el ad primitias, el ad decimas, 

Ut introferrent per eos prindpes doitatis 

in decore graliarum adionis, Sacerdotes 

et Levilas: quia lalifica'us est Juda in 

Sacerdotibus et Levitis aslant ¡bus. 

44 Et custodier uni observai ionem De¡ 

su¡, et ol>ser vationem expialionis, el can-

tores, d janitor es juxla precceptum Da-

vid , el &¡lomon¡s filii ejus, 

45 quia ¡n dicbus David el Asaph ab 

exordio erant p/ i napes constituí ¡ canto-

rum, in carmine iaudantium el confi-

tenlium Deo. 

46 Et omnis Israel, in diebus Zoro-

babel, et in diebus Nehcmict, dabant 

parles cafüoribus el /aniloribus per dies 

singulos, et sandificabant Levitas, et 

TOM. II. 
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y yo detras de él con la otra mitad de l 

p u e b l o , por encima de la mural la y de 

la torre de los Hornos, hasta la parte 

mas ancha del m u r o ; 

3 8 pasando por sobre la puerta de 

Ephraim , y sobre la puerta ant igua, y 

sobre la puerta del Pescado, y sobre la 

torre de I lanaucel , y la torre de E m a l h , 

hasta la puerta del Ganado; y vinieron 

á parar sobre la puerta de la cárcel. 

3g Y juntáronse los dos coros de c a n -

tores en la casa de Dios , estando y o y 

la mitad de los magistrados conmigo, 

40 y los sacerdotes E l i a c i u m , Maasia, 

Miamin , Michéa , Elioenai , Zacharia, 

Hanania con sus trompetas ó clarines, 

41 y Maas ia , y S e m e i a , y Eleazar , y 

A z z i , y Johanan , y M e l c h i a , y E l a m , 

y Ezer. É hicieron resonar su voz los 

cantores , y Jezraia su prefecto 6 maes-

tro de capilla : 

4a é inmoláronse en aquel dia g r a n -

des v i c t i m a s , y hubo gran regocijo, 

por e l consuelo de que los colmaba 

D i o s : alegrárouse igualmente sus m u - , 

geres é h i j o s , y el alborozo de Jerusa-

lem se oyó de léjos. 

43 Escogiéronse también en aquel 

mismo dia de entre los sacerdotes, y l e -

vitas algunos para cuidar de las c i l las 

del tesoro, á fin de que por sus manos 

los magnates de la ciudad preseutasen 

en honorífico tributo de acción de g r a -

cias las ofertas de los l i cores , y de las 

pr imic ias , y de los diezmos: porque el 

pueblo de Judá quedó sumamente satis-

fecho de los sacerdotes y levitas que 

asistieron á las funciones ; 

44 y éstos por su parte cumplieron 

exactamente con e l culto de su Dios, 

y con las ceremonias de la expiación: 

como también los canlores y porteros, 

conforme á lo prescrito por David y 

por su hijo Salomon. 

45 Porque desde el principio, en t iem-

po de David y de A s a p h , habia estable-

cidos gefes de los cantores que entona-

ban himnos y alabanzas á Dios. 

46 Y asi en tiempo d e Z o r o b a b t l . y 

en el de Nehemias todo Israel daba dia-

riamente sus raciones á los cantores v 

porteros, y presentaba la oblacioo santa 
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Lcetlte sanctificabant filios Aaron. de los diezmos á los l e v i t a s , y estos la 

presentaban también á los hijos de Aaron. 

C A P Í T U L O X I I I . 

Desórdenes de los judíos corregidos por Nekemias. 

, In die au/cm illo ledum est in vo-

lumine Moysi, audicnte populo: el in-

ven/um est scrip/urn in eo, quod non 

debeant inlroire Ammonites el Moabites 

in ecdesiam Dei usque in ceternum: 

a eo quod non occurrerinl filiis Israel 

cum pane et aqua: el conduxeri/it ad-

versum cos Balaam, ad maledicendum 

eis: et converlit Deus nosier maledictio-

nem in benedidionem. 

3 Factum est autem, cum audissent 

legem, separaoerunt omnem alienigenam 

ah Israel. 

4 El super hoc erat E/iasib sacerdos, 

qui fuerat praposilus in gazophylacio 

domus Dei nostri, et proximus Tobia. 

5 Fecit ergo sibi gazophylacium gran-

de, el ibi erant ante eum reponentes 

munera, et thus, et vasa, et decimam 

frumenti, vini, et old, paries Lev ¡fa-

rum, et cantorum, et janilorum, et pri-

mitias sacerdotales. 

6 In omnibus autem his non fui in 

Jerusaiem, quia anno trigesimo secun-

do Artaxerxis regis Babylonis veni ad 

regem, et in fine dierum rogavi regem, 

7 et veni in Jerusaiem , et inleUexi 

malum, quod fecerat Eliasib Tobice, ul 

facerel ei thesaurum in vestibulis domus 

Dei. 

S El malum mihi visum est cable. Et 

project' vasa domus Tobice for as de ga-

zophy/aci'o : 

9 prcccepiquc, et emundaverunl gazo-

phyiacia: et retuU ¡bi vasa domus Dei, 

sacrificium et thus. 

i o Et cognovi quod partes LevUarum 

« Dt.liter. XX¡11. v. 3. 

i 1 or aquel tiempo se hacia en pre-

sencia del pueblo la lectura del libro 

de ¡a Ley de Moysés; y hallóse escrito 

en él que n inguu ammonita , ni moabita 

debe jamas entrar en la congregación 

del pueblo de Dios 1 : 

a por cuanto no socorrieron á los h i -

jos de Israel con pan y agua; ántes bien 

sobornaron con dinero contra ellos á 

Balaam para que los maldi jera ; aunque 

nuestro Dios convirtió la maldición en 

bendición. 

3 Asi que hubieron oido la L e y , se-

pararon del pueblo de Israel á todo 

extrangero. 

4 Estaba esto a l cuidado del sacerdote 

E l i a s i b , el cual tenia la superintenden-

cia del tesoro de la casa de nuestro 

Dios ; y había emparentado con Tobías, 

ammonita; 

5 y fabricó para sí una gran habita-

ción , allí donde ántes se guardaban las 

ofrendas, y el incienso, y los vasos, y 

los diezmos de l t r i g o , del v ino y del 

a c e i t e , que eran las porciones de los 

l e v i t a s , y de los c a n t o r e s , y parteros, 

y las primicias sacerdotales. 

6 Durante este tiempo yo no estaba 

ya en Jerusalem; porque e l aiio treinta 

y dos de Artajerjes Rey de Rabylonia, 

volv í al Rey desde Jerusaiem; y al fin 

de l año pedí licencia al R e y 3 . 

y V i n e pues á Jerusa iem, y entendí 

lo mal que habia obrado Eliasib por 

amor de T o b í a s , haciéndole una habita-

ción en los átrios del templo de Dios. 

8 L o cual me disgustó sobremanera; 

y arroje los muebles de la casa de T o -

bías fuera de aquella estancia, 

9 y mandé purificar las piezas ó salas, 

y volví á l levar allí los vasos de la casa 

de D i o s , las ofrendas y el incienso. 

10 Supe también que no se habian 

a Para ¡r á descansar, y morir en mi patria. 

C A P I T E L 

non fut'ssenl data, el fugísset unusquis-

que in regio nem suam de Levitt's, el 

cantor ¡bus, et de his qui ministrabant: 

ii et egi causam adversus magistra-

lus, et dixi: Qua re dereliquimus do-

mum Dei? Et congregavi eos, el feci 

stare in stalionibus su¡s. 

is Et omnis Juda apportabat. decimam 

frumenti, vin¡, et old, ¡n horren. 

13 Et consh'tui'mus super horrea Sde-

miam suceidotcm, cl Sadoc scribam, et 

Pltadaiam de Levitt's, el juxta eos lla-

nan filium Zacluir, fdium Máthania: 

qtioniam fideles comprobad sunt, et ip-

sis credila sunt paries fralrum suorum. 

14 Memento mei Dcus meus pro hoc, 

et ne deleas misera/iones meas, quas 

feci in domo Dei mei, et in caremoniis 

ejus. 

15 In diebus ¡¡Us vidi in Juda calcan-

tes lorculart'a in sabbalo, portantes a-

cervos, et oneranles super ast'nos vi'num, 

el uvas, el feus, ei omnc onus, et in-

ferentes ¡n Jerusahm die. sabbati. El 

contestatus sum, ut in die qua véndet e 

iicerct, venderenl. 

16 Et Tyrii liabitaverunt ¡n ea, ¡efe-

rentes pisces, el omnia venaUa: d ven-

debant in sabbatis jiiiis' Juda in Jeru-

saiem: 

17 et objurgavioptimates Juda, el di-

xi eis: Qua: est hac res mala, quam 

vos facitis, el profanalis diem Sabbati? 

18 Nunquid non hac fecerunl paires 

nostri, et adduxit Deus noster super nos 

omne malum hoc, et super dvilalem 

hanc? El vos odditis irocundiam super 

Israel vio/ando Sabbalum. 

19 Factum est autem, cum quievisscnl 

porta Jerusahm in die Sabbati, dixi: 

et clauserunl januas, et pracepi ut non 

aper¡rent eos usque post Sabbalum: el 

de pueris meis constituí super portas ut 
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dado á los levitas sus porciones, y que 

por eso los levitas, asi los cantores, co-

mo los demás que servían en el Temp/o, 

se habian retirado cada cual á su país: 

i i de lo cual me querellé contra los 

magistrados, diciendo: ¿ P o r qué hemos 

abandonado el T e m p l o de Dios? C o n -

voqué después á los levi tas , é hice que 

cada cual volviese á su destino. 

ta Y todo Judá traia el diezmo del 

trigo, del vino y del aceite á las trojes: 

1 3 cuya Superintendencia dimos á S e -

lemias sacerdote, y á Sadoc e s c r i b a , y 4 

Pbadaias del número de los levitas; y 

por su ayudante 4 Hanan hi jo de Zac húr, 

hijo de Mathanias : por cuanto se te-

nían experimentados por fieles, y por lo 

mismo se confió á estos cl repartir las 

porcioues entre sus hermanos. 

14 Acuérdate por esto de m i , oh Dios 

m i ó , y no borres de tu memoria el bien 

que yo hice en la casa de mi D i o s , y 

por su culto. 

_ i a E n aquellos dias observé en Judá 

algunos que pisaban uva en los lagares 

«l dia de sábado, y que en este día 

t ra ían /ambien haces de leña , y c a r g a -

ban sobre asnos v i n o , u v a s , higos y 

toda suerte de cosas , y lo entraban en 

Jerusalem. Y mandéles expresamente 

que vendiesen solamente en los dias en 

que era l icito vender. 

, 6 Habitabau asimismo en la cindad 

gentes de T y r o , que introducían pescado 

y todo género de m e r c a n c í a s , y v e n -

* dianlas en sábado á los hijos de Judá 

en Jerusalem : 

17 por lo que reprendí 4 los magnates 

de J u d á , y les d i j e : ¿Cómo hacéis una 

maldad, como esta , profanando el dia 

de sábado ? 

18 ¿.No hicieron esto mismo nuestros 

padres , y nuestro Dios descargó sobre 

nosotros y sobre esta ciudad todas estas 

calamidades? ¿ Y ahora vosotros p r o v o -

cáis mas la ira contra Israel, violando 

el sábado? 

19 Sucedió pues que al comenzar el 

sábado, cuando al anochecer quedaron 

como en reposo las puertas de Jerusa-

lem , di la ó r d e n , y quedaron estas 

c e r r a d a s , y mandé que no se abriesen 
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nullus inferni onus in die Salbali. 

so Et manserunt negoliatores, et ten-

dente! universa vena'.ia, foris Jcrusa-

Icm, semel et bis. 

21 El contestatili sum eos, et dixicis: 

Quare manclis ex aduerso muri? si se-

rundò hoc feceritis, manum mittam in 

vos. Itaque ex tempore ilio non venerunt 

in Sabbaio. 

22 Dixi quoque Levili., ut mundaren-

tur, et venirent ad custodicndas portas, 

el sanctificandam diem Saltali : et prò 

hoc ergo memento mei, Deus nuus, et 

parce mihi sccundhm mulliludinem mi-

serationum luarunt. 

=3 Sed ci in diebus illis cidi Judrros 

duccntes uxorrs Azotidas, Ammonili-

das, el Moabitidas. 

2 4 El filii corum ex media parte lo-

quebantur azotici-. , ci nesciebant loqui 

judaicè, el loquebantur juxla linguam 

populi et populi. 

25 El objurgavi eos, ci maledixi. El 

cecidi ex eis viros, el decahavi eos, et 

ad/uravi in Deo, ut non darcnl filias 

sum fitti, corum, ci non accipercnl de 

filiabus eorum filiis suis, el sibimetip-

sis, diccns : 

2G Nunquid non in hujuscemodi re 
peccanti Salomon re.r Israel! et certi in 
senlibus multis non crai rex similis ci, 
etdilcclus Deo suo eroi, et posuil tum 
Deus regem super omnem Israel: e! ip-
sum ergo duxerunl ad peecatum mulie-
res attcnigena. 

27 Nunquid et nos inobedicnles, facic-
mus orane matum grande hoc, ut prce-
varicemur in Deo nostro, ci dueamus 
uxores peregrinasi 

28 De filiis autem Joiada filii Elianto 
sacerdoti! magni, gcncr crai Sanaballal 
noronilcs, quem fugavi à me. 

29 Recordare, Domine Deusmcus, ad-

liasta después del sábado, y p U ! e 

guardia en ellas algunos de mis criados, 

4 fin de que nadie entrase cargas en 

dia de sábado. 

20 Y los negociantes y vendedores de 

loda especie, se quedaron fuera de Je-

rosalem por una y dos veces. 

21 Pero yo les amenas«, y d ¡ j e : ¿ p o r 

qaé os quedáis asi delante de las mura-

llas? Si otra vei lo h ic iere is , enviaré 

geote á prenderos. Con esto desde en-

túnces no volvieron mas en sábado. 

22 Dije también á los l e v i t a s , que se 

purificasen, y viniesen á guardar las 

pjertas, y santificasen ó zelasen el dia 

del sábado. También por esto acuérdale 

dt m i , oh Dios mio, y perdóname según 

la muchedumbre de tus misericordias. 

V i asimismo en aquellos dias í 

algunos judíos casados con mugeres de 

Aio lo , de A m m o n , y de M o a b : 

2 Í y asi sus hijos hablaban med¡„ 

aiolo, y 110 sabían hablar judío, s ; „ 0 

q » hablaban un lenguage misto de 

ambos pueblos. 

23 Por tanto los reprendí , y l0s exco-

mulgue E hice azotar algunos de ellos, 

¡ mesarles lo , cabel los , y que jurasen 

¡ w »ios que „ 0 darían sus hijas á los 

"ios de los tales, ni tomarían de las 

r 5 d e e l l o s P " a sus hijos ni para sí 
mismos1 . Y d i j e : 

26 ¿No peed en esto mismo Salomon 

Rev de I s r a e l ? . y ciertamente que entre 

. las muchas naciones no habia Rey se-

l l a n t e á él ; y era el querido de su 

Dios y Dios le constituyó Rcv sobre 

todo Israel : pues aun S éste le' arras-

traronal pecadolas mugeresextrangeras. 

27 ¿Conque nosotros también desobe-

dientes cometeremos esa tan grande mal-

dad de prevaricar contra nuestro Dios, 

tomando mugeres extrangeras ? 

28 Uno de los hijos de J o i a d a , bíjo 

de Eliasib, Sumo sacerdote, era yerno 

de Saoaballat horonita por cuyo mo-

tivo le aparté lejos de mi 3. 

29 Acuérdate- ' , Señor Dios m i o , de 
1 Dealer. XXI'. „. 2. 
2 Gobernador de los moabius. 
3 Echándole de Jerusalem. 

J J ^ r a escarmiento c >s. Véase Dios, 

C A P I T A L 

ter sum eos qui poUuunl saccrdolium, ja-

ique Sacerdotale et Levilicum. 

30 Igitur mundo?! eos ab omnibus a-

lienigenis, el ronstitui ordines Saccrdo-

tum el Lfvitarum, unumqucmque in 

ministerio 

31 el in Mattone lignorum in tempo-

ribus constituíis, ri in primitivis: me-

mento mei, Deus meus, in bonum. si-

men. 

FL\ DEL I.IBRO SEGL'NPO DE. ESDIUS, O DE NEHSHIAS. 
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castigar los que profanan el sacerdocio, 

violando el derecho sacerdotal y levítieo. 

30 I.os purifiqué p u e s , á separé de 

todas las mugeres extrangeras, y resta-

blecí las clases de los sacerdotes y l e v i -

tas, cada cual en su minister io: 

31 y para que cuidasen de la ofrenda 

de la leña, y de las primicias en los 

tiempos señalados. Acuérdate de m i , oh 

Dios m i ó , para mi consuelo. Asi sea. 
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a d v e r t e n c i a 

S O B R E E L L I B R O D E T O B Í A S . 

T • 

J. OBUS, varón santísimo, judio de la tribu y ciudad de Nephtali, fui libado 

cautivo á ¡Yinive con los demás israelita, por Salmanasar, Rey de Assyria, unos 

setecientos años ámes de Jesu-Christo. Casi todos los exposi/ore, convienen en 

que los dos TOSÍAS, padre i hijo, son lo, que dejaron escrito este Libro: al cual 

por complemento de la historia añadió Esdras (como opinan algunos), ¿ otro 

los do, Ultimo, verso,. Como en el antiguo Cáoon de los Libros Serado,, q¿ 

tenían lo, judíos, no se comprendían sino lo, Libros Santos escrito, m íebréo y 

esta historia ful escita en lengua eháldéa, que era la del país en me viña To-

bías, y de la cual la tradujo al htm san Gerónimo (Epirt. ad Crom.),- por eso 

no estaba este libro en el antiguo Catálogo de las Escrituras Sagradas que tenían 

los judíos. Y de aquí tomaron pretexto algunos protestantes para mirarle como 

apócrifa ; a pesar de que generalmente judíos y christianos de todos tiempos le 

han tenido todos por una listona verdadera y de grande edificación. Citáianla 

ya como Escritura Sdhta san Policarpo discípulo de los Apiada, tan Irenéo, 

Clemente Alejandrino, Orígenes, san Cyprimo, san Basilio, san Ambrosio, san 

Hilario, J0„ Gerónimo, san Agustín, y otro,: y desde el siglo IV la vanos 

puesta en el Catálogo de lo, Uros Sagrado, por un concilio de Bippona , y por 

el tercero de Carthago.' ' 

En los dos TOBÍAS tenemos un perfecto retrato de dos justos. Hijos de Abra-

ham, aun mas según el espíritu que según la carne, se hijerm dignos por ,u fe 

y por su, costumbres de ser contado, entre los santos, que antes de la venida del 

Mesías vivieron ya como si perteneciesen ie la Ley nueva. 

En TOBÍAS el padre brilla extraordinariamente la fe en hs Divinas prome-

sas, el espíritu de o ración, el desprendimiento de lo, bienes terrenos, la mus tier-

na caridad para con el prójimo, una paciencia heroica en las aflicciones, la fir-

Atribulado por Dios con el destierro, con la pobreza, y con la pérdida de la 

vista, teniendo que sufrir de sus mismos amigos, y hasta de su propia muger, 

perseguido de muerte por un Principe cruel y violen,o, nunca se disminuye su 

f e , ni su constancia; y por eso le premia Dios revelándole sucesos futuros, que 

le Uenan del mas suave consuelo. Ve en espíritu aquella nueva feruialem, de la 

cual era ya ciudadano, y en la cual debían reunirse nenie, de todas la, naciones, 

y ante cuyo Rey doblarían la rodilla los Reyes de la tierra: ve la gloria que ten-

dra. en este mundo la nueva Sion, y sus eternos triunfo, en d cielo, donde, unida 

5 5 i 

para siempre i su divina cabeza fesu-Ghristo, le cantará eterna, aleluyas. Adoc-

trinado por tal padre el joven Tobías, y animado c«n tales ejemplos, se hace 

luego un completo y acabado modelo de un buen hijo, un dechado de piedad, de 

castidad y de toda, la, virtudes. Y ¿qué diremos de la /óven Sara, probada por 

Dios con tan terribles é inaudita, tribulaciones? ¡Qué sentimientos de sólida pie-

dad ! i qué pureza de corazon ! ¡ qJt inocencia de costumbres ! ¡ qué viva f e , y qué 

esperanza tan firme se manifiesta en su tieniisima oración! Digna era por cierto 

de ser guardada para esposa del jóven Tobías ; conforme á aquella sentencia del 

Sabio: D e los padres v ienen la caaa y los b i e n e s ; pero Dios es m u y especialmente 

el que da l a muger p r u d e n t e (Prov. XIX. v. 14). Los christianos, al leer en este 

libro los documentos y ejemplos ile la mas sublime'jarfación evangélica, deben 

acordarse que, según dice san Pablo: T o d o cuanto se ha l la escrito en las E s -

c r i t u r a s , f u é escrito para su enseñanza: y por lo mismo, despues de haber ala-

bado á Dios porque les preparó este tesoro de instrucciones, deben pedirle hu-

mildemente la gracia de saber aprovecharse de ellas. 

l i b r o d e t o b í a s . 

C A P Í T U L O P R I M E R O , 

Tobías en su cautiverio es fiel á la Ley de Dios, y da á su hijo una 

santa educación. Es-bien visto del Rey Salmanasar, y consuela y socorre 

á sus /'tennanos cautivos. Persigúele despues Sennachcrib, porque daba 

sej^llura á los que él hacia matar1. 

1 1 obias ex tribu et eivilate Nephta-

U (qua est in superioribus Guiilea su-

pra Naasson, post viam qua dual ad 

Occiden/em, in sinislro Habens civilatcm 

Sephel) 

3 cum caplus esset in diebus Salma-

nasar regis Assyriorum, in caplivitate 

tarnen positus, viam verilalis non de-

seruit: 

3 ita ut omnia qua habere poterat, 

quotidie concaplivis fratribus, qui erant 

ex ejus genere, impertiret. 

4 Cumque esset junior omm'bus in tri-

bu Nephlali, nihil tarnen puerile gessit 

in opere. 

1 1 obías de la tribu y de la ciudad 

de Keplitali (situada en la Galilea s u -

per ior , sobre Naasson, detras del cami-

no que va Iiácia Poniente, y tiene á la 

izquierda la ciudad de Sepbet) , 

2 habiendo sido cautivado en tiempo 

de Salmanasar Rey de los assyrios, sin 

embargo de hallarse en cautiverio n o 

abandonó la senda de la verdad 3 •• 

3 de suerte que de lodo lo que podia 

haber , daba cada efia parte á los h e r -

manos conca^|ivos de su linage ó na-

4 y siendo de los mas jóvenes entre 

todos los de la tribu de "Sephtalí, nada 

mostró de pueril en sus acciones. 
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5 Le ñique, eum /'reni amnes ad eituios 

áureos, qiios Jcroboam feurat rex Is-

rael , lue solus /ugiebal tonsortia o-

6 sed pergebat in Jerusalem ad tem-

piuta Uomini, et ibi adofobat Dominum 

Deum Israel, omnia primitiva sua , et 

decimas suas fide/iter offerens , 

7 ita ut in terlio anno proselylis et 

advenís ministrarci omnem decimatio-

nem. 

8 IIccc. et his si mi Ha secundiim legem 

Dei puerulus observaba/. • 

9 Cum verá factas ersel vir, accepit 

uxorem Annam de tribu, sua, genuitquc 

ex ea filium, nomen suum imponeos ei, 

i o quem ab infantia timere Deum do-

ttai, et abili nere ab om ni peccato. 

11 Igilur, cum per captivilatem deve-

nissel cum uxore sua r.t filio in ci vita-

lem Nimvem cum omni tribù sua, 

12 (cum omnes ederent ex eibis Genli-

lium) iste cuslodivit animam suam, et 

nunquam contaminalus est in cscis co-

rum. 

13 Et quoniam memor fuit Domini in 

loto corde suo, dedit illi Deus graliani 

in conspectu Salmanasar regis, 

14 et- dedit illi potcstatem quocumque 

vellet ire, kabens liberta lem qucecumque 

facere voluisset. 

15 Pergebat ergo ad omnes, qui erant 

in caplivitale,et monito salutis dabat cis. 

16 Cum aulem venisset in Itages cioi-

talem Medorum, et ex his, quibus ho-

noralus /ueral à rege, habuisset de-

cem talenta argenti: 

17 et cum in multa turba generis sui 

Gabelum egentem viderct, qui erat ex 

tribù ejus, sub cbirographo dedit illi 

memoralum pondus argenti. 

18 Posi mulium vero jjpnporis, .mor-

tuo Salmanasar rege, curri regnarci Sen-

TORIAS. 

5 F.n fin, cuando lodos ' ¡lian «' ado-
rar los becerros de oro que habia heclio 

Jeroboam R e y de Israel, solo él huía la 

compañía de los dem^s; 

6 y se iba á Jcrusaleni al templo del 

Señor, donde adoraba al Señor Dios de 

Isigttl , ofreciendo fielmente -todas sus 

primicias y sus diezmos , 

7 de suerte que cada tercer año daba 

á los prosélitos y á los forasteros toda 

la décima á e/ios destinada 2. 

8 Estas y otras cosas semejantes al te-

nor de la L e y de Dios observaba desde 

joven cito. 

g Cuando fué ya hombre hecho, se ca-

só con una muger de su tribu llamada 

A u n a , de la cual tuvo u u h i j o , á quien 

puso su mismo nombre , 

IO y le enseñó desde la niñez á temer 

á Dios, y á guardarse de todo pecado. 

— u Cuando fué despucs llevado cau-

t i v o con su muger é hi jo y toda su tri-

bu á la ciudad de I^inive, 

12 aunque todos los demás comian de 

las viandas de los gent i les , Tobías guar-

dó pura su a l m a , sin contaminarse ja-

mas con sus manjares prohibidos. • 

13 Y porque tuvo presente a l Señor 

y le amó con todo su corazon, hizole 

Dios grato á los ojos de l R e y Salma-

nasar ; 

14 dfó permiso para i r á don-

de quisiese, y hacer cuanto gustase. 

• 
15 Con eso salia ó visitar á todos los 

cautivos, y dábales consejos saludables. 

16 Como pues hubiese llegado á R a -

gés ciudad de la Medía , y se hallase 

con diez talentos de p l a t a , procedentes 

de los gajes y dádivas que habia recibi-

do del R e y 3 ¡ 

1 7 viendo entre la mucha gente de so 

nación á Gabelo de su misma t r i b u , e l 

cual padecia necesidad, le dejó presta-

d a , mediante un recibo de su mauo, la 

susodicha suma de dinero. 

18 A l cabo de mucho tiempo, muer-

to e l R e y Salmanasar, habiéndole suc-

1 Antes de la cautividad. 
2 Deut. XIV. v. O&.—XXVI. v. 12. 
3 El texto griego parece q u e alude á lo que 

el Rey le habia^dado en recompensa de sus 

_ 
servicios, y que esto¿ eran por haber pro-
visto la casa Real de algunas cosas. La Mè-
dia, y la Syria, cuya capital era f i n i t e , eran 
dos provincias vecinas. 
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nacherib fitiús ejüs pro co, et /dios Is-

rael exosos haber ti in conspectu suo, 

19 Tobias quotidie pergebat per omnem 

eognationem suam, et consolabatur eos, 

dividcbatque unieuique, proul poterai, de 

/acUUatibus suis: 

20 esurjentcs alcbat, nudisque vesti-

menta preebr.bat, et mortuis atque occi-

sis sepulturam sollieilus e.ihibebat. 

21 Dcnique, cum reversus essel rex 

Sennacherib, /ugicns à Judiva plogam, 

quam circa eum /ecerat Deus propler 

blasphemiam suam, et iratus mullos uc-

ciderei ex filiis Israel, Tobias sepeliebat 

cor poro earum. 

22 Al ubi nuntialum est regi, jussti 

cum occidi, et tuiit omnem subslanliam 

ejus. 

2 3 Tobias vero eum /dio suo et cum u-

xore /ugicns, nudus latuit, quia multi 

' diligebont cum. 

2/, Posi dies vero quadraginta quinqué 

oeciderunl regem filii ipsius, 

25 et reversus est Tobias in domum 

suam, omnisque /acuitas ejus restituía 

est ei. 
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cedido en el reino su lu jo Sennachír ib , 

nue aborrecía de muerte á los israelitas, 

19 visitaba Tobías cada día á los de su 

parentela , y los consolaba: y repartía 

á cada u n o , según alcanzaban sus fuer-

xas, uua porciou de sus bienes: 

20 daba de comer á los hambriento?, 

vestía á los desnudos, y tenia mucho 

cuidado de dar sepultura á los que ha-

biau fal lecido, ó habian sido muertos. 

21 F i n a l m e n t e , al vo lver fugit ivo de 

Judéa el R e y Sennachéril», por causa 

del azote que habia Dios descargado so-

bre él por sus blasfemias, como enfure-

cido matase á muchos de los israelitas, 

Tobías sepullabp sus cadáveres. 

22 L o que habiendo llegado á noticia 

del Rey , mandó quitarle la v i d a , y con-

fiscarle todos los bienes. 

23 Tobías empero, despojado deMudo, 

l iuvendo con su muger é hijo se estuvo 

o c u l t o , porque habia muchos que le 

querían bien. 

24 Pasados cuarenta y cinco días, ase-

sinaron 1 al Rey sus propios hijos; 

25 con lo que Tobías volvió á su c a -

sa , y recobró todos sus bienes. 

C A P Í T U L O I I . 

Tobias, /aligado de dar sepultura á los muertos, queda ciego para 

prueba de su virtud; é injuriado por su muger y amigos, sufre sus insultos, 

á irñitacion de Job, con suma paciencia. 

•i Post hcec vero, 'cum esset dies /e-
stus Domini, et /aduni esset prandium 

bonum in domo Tobia:, 

2 dixit/dio suo: Vade, et addile ali-

quos de tribu nostra, timentes Deum, 

id cpulenlur nobiscum. 

3 Cumque obiisset, reversus nuntiavit 

ei, unum ex filiis Israel jugulatiim ja-

cere in plateo. Statimque exiiiens de ac-

cubila suo, relinquens prandium, jeju-

nus pervenit ad corpas • 

1. D e s p u e s de esto, un día festivo de l 

S e ñ o r , en que estaba dispuesta una b u e -

na comida en casa de T o b í a s , 

2 dijo é s t e ' á su hi jo : Anda y tráete 

3cá a lgunos de nuestra t r i b u , temero-

sos de Dios, para que coman con nos-

otros. 

3 Habiendo él ido, le contó á la vuel-

ta como uno de los hijos de Israel, que 

habia sido degollado, estaba tendido en 

la plaza. Y al instante, levantándose de 

la mesa, dejada la comida-, corr ió , á u -

tes de probar bocado, donde estaba el 

cadáver ; 

1 IV. Ree. XIX. ». 37. —II l'aràlip. XXXII. y. 21. —Isaías XXXV 11. v. 38. 

II. ÈÙh. VIII. v. 19. 
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4 Mlensgtu ¡Old portaci ai domum 

suam occulti, ul, dum sol occubuisset, 

caule sepeliret eum. 

5 Cumque occultasset corpus, mandu-

cami pantm cum lucia e! tremore, 

6 memorans illum sermo,l/m, quem 

afeli Dominus per Amos Prophctam: 

Diesfesl, vestri convertenlur in lamen-

iaUonem et luctum. 

7 Cum veri sol occubuisset, ai/il et 

sepeìivil eum. 

8 Arguebant autem cum omnes pro-

x,mi ejus, dieenles: Jamhujus rei cau-

se. tnlerficì /ussus es, et vix efagisti 

morti* imperium, et iUrkm scpeUs mor-

tuos? 

9 Sci Tobias plus timens Deum, quàm 
regem, rapiebat corpora oecisorum, et 
occuitabal in domo sua, ci mediis noeti-
bus Senti ¡b/>,.I 

io Contisil autem ut quaiam die f „ -
tigatus a sepultura, veniens in domum 
suam^adasset se juxla parielem , et 
obdormisset, 

i l et ex nido hirundinum dormienti 

•ai calida stercora inciderent super ocu-

los e/us, ficretque caicus. 

iz liane autem lenlalionem ideò per-

mis,! nom,nus evenir! illi, ut posteri.s 

daretur exemplum paticntice ejus, sicut 
et sancii Job. ' 

,3 Nam rum ab infamia sua semper ' 

Veum „muent, ,1 mandata ,/u¡ 

dier,, non est contristata contra Deum 
inod plaga ccccilalis evencril ci: 

•í sed immobili, in Dei Umore per-
mansn agen, palias Beo omnibJdie-
cus vita sua. 

rèi'V2 ' Ì A "a/° J " b '»«"M** 
reges, ila isti parentes et cognati eius 

ìmdclant vitam ejus, dicentcs : ' 

' l , ™ f S P" 1»» eleemo-
J ' ' se,aturas facetas > 

Tornos 111/. I 0 — — 
» S e habla aquí de los „ e s amijos de Job. 

TOMAS. 

m e r l lorando y temblando ^US0 ^ ^ 

¿ i ' s s e í f f & r 1 " ' 
Vuestros dias festivos se convertir^ff'1 

lamentos y lloros. r i o " 
p u e s t o y a e , s o l , fué y l t d ; í 

8 deprendíanle lodos sos p , r i m a 

d i a e n d o : Va por esta „ „ « T e ^ 
d e quitarte la Vida, , á l l ' 

F n a s escapaste de la sentench de 

¡y v a s n u e v a m e n t e á e n t e r r a r lo, 
cadáveres? • 

S Pero Tobías temiendo mas i n™ 
que al Rey , robaba los cadáveres d e T 
que habían sido muertos , y escondía^ 
en su c a s a , y á media noche las caler, 
raba. • 

1 0 S u c e d i ó p u e s q u e o n d ia v o l v i e s e 

a s u c a s a f a t i g a d o d e e n t e r r a r , se echó 

j u n t o á l a p a r e d , , y q u e d ó s e d o r m i d o : 

• i y estando durmiendo, le cavó i , 

un nido de golondrinas estiercol «lie», 

te sobre los o jos , de que cegó. 

1 3 Mas el Señor permitió que l e w -

t r e m i e s e e s t a prueba ó aflicción, coa 

e nu de dar á los venideros nn ejem-

plo de paciencia, semejante al del un-

to Job. 

• 3 Porque, en efecto, como desde a 

niñez v iv ió siempre en temor de Dio,, 

y guardó sus mandamientos, no se que-

j ó contra Dios por la desgracia de la 

ceguedad que le envió : 

i » sino que permaneció firme en el 

temor de Dios, dándole gracias lodos la, 

dias de su vida. 

• 5 Y a l modo que los reres ó podero-

sos insultaban al santo J o b ' ; asi á To-

bías le zaherían su modo de vivir ka 
parientes y deudos, diciendo' 

• 6 ¿ Dónde está tn esperanza, por la 

cual hacías limosnas y entierros ? 

i ~ T i b i a s empero los reprendía, di-

^r iendo: No habléis de esa manera: 

Los hombres poderosos entre los ¡Juné«, 
árabes, ele. eran llamados Reyes. 

C A T I j u i 

18 quoniam filli saneforum sumus, et 

vitam illam expcclamus, quam Deus 

daturus est liis qui fidtm suam non-

quam mula,,1 ab co. 

• i g Anna vero uxor ejus ibat ai opus 

textrinum quolidie, et de labore rrianuum 

suarum victum quem conscqui poterai, 

deferebat. 

so Onde factum est, ut lltrium ca-

prai um accipiens delulisset domi: 

ai cu/us ciim vocem balantis pir ejus 

oudissel, dixit : Vidctc ne forti furtivus 

sii, reddile cum domini, SUJS, quia non 

licci nolis aut edere dr. furto aliquid, 

out contingere. 

• a Ai liccc uxor ejus irata respondu: 

Manifeste vana fatta est spes tua, et 

eleemosynat luce modo apparuerunl. 

a 3 Alque bis et aliis hujusccmodi ver-

bis exprobrabat ci. 
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18 Puesto que nosotros somos los h i -

jos de los sanios Patriarcas, y espera-

mos aquella vida que ha de dar Dios 4 

los que siempre consefvan en él su fe. 

— 19 Entrelauto Anua su muger iba l o -

dos los dias á t e j e r , y traia el sustento 

que podia ganar con el trabajo de sus 

manos ' : 

2 0 y asi fué que recibiendo un c a b r i -

lo de leche, le trajo á su casa ; 

21 cuyo balido, como le ayese su ma-

rido, d i jo : Mirad que no sea acaso h u r -

tado; restituidle á sus dueños: porque 

110 nos es l icito e l c o m e r , ni tocar cosa 

robada. 

22 A lo que su m u g e r , i r r i t a d a , r e s -

pondió: Bien claro es que ha salido v a -

na tu esperanza, y ahora se ve e l f r u t o 

de tus limosnas. 

23 Y con estas y semejantes palabras 

le zahería. 

C A P Í T U L O I I I . 

Oración que hizo á Dios el afligido Tobías. Sara hija de ftagiicl ora y 

ayuna 1res dias. Oye Dios estas oraciones, y es enviado para consolarlos 

el ángel Raphaël. 

1 / une Tobias ingemuil, et capii ora-

re cum ¡acrymis, 

2 dicen s : Justas es, Domine, el omnia 

judicia tua justa sunl, el omnes via tua, 

misericordia, et veritas, et judicium. 

3 ~Et nunc, Domine, memor esto mei, 

et ne vindictam sumas de peccatis meis, 

ñeque reminiscaris delicia mea, vet pa-

renlum meorum. 

4 Quoniam non obedivimus praceptis 

tuiS', ideò traditi sumus in direptionem, 

et captivitatem, et morlerti, et in fabu-

lam, et in improper+um omnibus natio-

nibus, in quibus dispersisli nos. 

5 El nunc, Domine, magna judicia 

tua, quia non egimus secundum prace-

pta tua, et non ambulavimus sinceriter 

eoram le. 

i Aquí se vé ya à Tobias reducido á la po-
breza; lo que la muger (v. 22.) parece atri-
buye á l u grandes limosnas que bacia ánles : 

1 L n t ó n c e s Tobías prorumpió en ge-

midos; y empezó á orar con lágrimas , 

2 diciendo: Justo eres, S e ñ o r , y j u s -

tos son todos tus juicios; y todas tus 

sendas n o son mas que misericordia, y 

verdad , y justicia. 

3 A h o r a , pues , S e ñ o r , acuérdale de 

roí, y no tomes venganza de mis p e c a -

dos, ni refresques la memoria de m i s 

culpas , ni de las de mis padres. 

4 Porque no obedecimos á tus manda-

mientos, por eso hemos sido saqueados, 

y conducidos á la esclavitud y á la 

muerte , y hemos venido, á ser la fábula 

y el escarnio de todas las naciones, e n -

tre las cuales nos has desparramado. 

5 Grandes son al presente , S e ñ o r , y 

terribles tus juicios, porque nosotros n o 

ponemos en obra tu^preceplos , ni pro-

cedemos sinceramente delante de ti. 

pero provendría seguramente de cuando Sen-

nachertb le confiscó los bienes. 
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G El nunc, Domine, secundum volun-

ta/i-OT ///«.-tí fue mecum, ^ r a c ^ e Ai 
^dtó rm/tt spirilum meum: cxpedil enim 

mi/u' morí mu gis 1/uám vivere, 

7 W m íVrtyf/í- rf/í conligil, ni Sara 

filia Rogüclts in Rages avilóle Medo-

rum, el ipsa audirel improptrium ab 

una ex ona'llis pair is sui, 

8 quoniam Irudila fuerat septem oiris, 

et da-moni am nomine Asmodaus occ.i-

derat eos, rpox ut thgressi fu&senl ad 

earn. 

9 Ergo cum ¡tro culpa sua inereparel 

puellam, respondí/ ei dicens. Amplias 

ex te non videamus filium aut fiiium 

super I err am, interfeclrix virorum tuo-

rum. 

10 Nunqutd el oecidere me vis, sicut 

jam occidisti seplem ciros ? Ad banc vo-

ce m f/errexit in superius cubiculum do-

rnus sua : el tribus diebus, et tribus no-

clibus non manducavil, neque bibit: 

11 sed in oratione persislens, cum la-

crymis deprechbalur Dcum, ul ab islo 

improperio liberaret earn. 

12 Factum est autem die terlia, dum 

comple.rcl orationem, bcnedicens Domi-

num, 

13 dixit: Renedictum est nomen tuum 

Dcus palrum nostrorum: qui cum ira-

lUS fucris, misericordiam fades, et in 

tempore Iribulalionis peccala dimiltis his 

qui invoca nt te. 

14 Ad te, Domine, fadem meam con-

vert o, ad It oculos meos dirigo. 

15 Pelo, Do thine, ut de vinculo im-

proper ii luijus absolvas me, aut ccrle 

desuper terrum eripias me, 

16 Tu seis, Domine, quia nunquam 

eonaipivi virum , et mundam servavi 

animam meam ab omni concupiscentia. 

17 Nunquam cum ludentibus miseui 

me: neque cum his qui in ledtole am-

bulant , purtidpem me prcebui. 

18 Vimm autem cum limore luo, non 

turn libídine mea conscnsi sustipere. 

19 Et, aut rgo indigna fui i/lis, aut 

^ B U S . 

6 V a h o r a , oh Señor, haz de mí lo 

que fuere de lu agrado; y manda que 

sea recibido en paz mi espír i tu; porque 

ya major me es m o r i r que vivir . 

—7 E n aquel mismo dia sucedió qUe 

Sara hija de l l a g ü e l , que estaba en P,3-

gés 1 ciudad de la Media, se oyó ullra-

jar de una de las criadas de su* padre, 

8 porque habia tenido siete maridos 

y un demonio llamado Asmodéo les ha-

bia quitado la vida al tiempo de querer 

acercarse á e l la . 

9 Reprendiendo pues á la muchacha 

por a lguna fa l ta , ésta le replicó, di-

ciendo- Nunca jamas veamos euire nos-

otros sobre la tierra hi jo ni hija nacida 

de t í , homicida que has sido ó ahoga-

dora de tus maridos. 

10 ¿Quieres tú acaso matarme tara-

bien á uií , como ya has hecho con siete 

maridos? A estas voces se retiró Sara a! 

cuarto mas alto de su casa: y pasó tres 

dias y tres noches sin comer ni beber: 

11 sino que perseverando en oracion 

suplicaba á Dios con lágrimas, que la 

librase de esta infamia. 

12 A l Gn pues de tres dias , concluida 

su oracion, bendiciendo al Señor, 

13 d i j o : Bendito sea lu N o m b r e , oh 

Dios de nuestros padres, que despues de 

tu enojo usas de misericordia, y en el 

tiempo de la tribulación perdonas los 

pecados á los que te invocan. 

»4 A t í , S e ñ o r , vuelvo mi rostro, en 

l í lijo m i i ojos. 

i5 Ruégote , oh S e ñ o r , que me des-

ates ó libertes del lazo de esta ignomi-

nia , ó á lo «nénos me caques de este 

mundo. 

iG T ú sabes, Señor, que nunca he'de-

seado ningún hombre , y que he conser-

vado mi alma liuipi* de toda concupis-

• cencia. 

17 Jamas me acompañé con gente li-

cenciosa, ni tuve trato con los que se 

portan livianamente. 

18 Que si consentí en tomar maridó, 

fué en tu santo t e m o r , y no por uu 

afecto sensual y l iviano. 

19 Asi que, ó yo fu i indigna de ellos, 

1 En el icito griego te lee Ecbvtana en vez de fíagéi. 
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illi forsilan me non fuerunt digni: quia 

for sitan viro alii conservasli me. 

20 Non est enim in homim's pot estate 

consilium tuum. 

21 Hue. autem pro certo habet omnis 

qui te colil, quod vita ejus, si in pro-

batione fuer it, coronabitur: si autem in 

tribuía! ¡one fuer it, liberabitur: et si in 

correptione fucril , ad mi'sericordiam 

tuam venire Ucebt'l. 

2 2 Non enim de/edari's t'n perdilioni-

bus nos!ris ; quia post lernpestalem, 

tranquiilum fads: el post lacrymatio-

nem d Jldum, exultalionem infundís. 

23 Sit nomen tuum, Dcus Israel, be-

nedict um in sacula. 

24 In iUo tempore cxaudila sunt pre-

ces amborum in conspeclu gloria sum-

mi Dei : 

25 el missus est Angelus Domini, san-

clus Raphael, ut curaret eos ambos, 

quorum uno tempore sunt orationes in 

conspectu Domini redtata. 
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ó ellos quizá no fueron dignos de m í : 

porque tal vez tú me has reservado para 

otro esposo. 

20 Porque no está al alcance del hom-

bre el penetrar lus designios. 

21 L o que tiene por cierto cualquiera 

que te adora y sirve, es que si su vida 

saliere aprobada , será coronado: y si 

estuviere en tribulación, será librado; 

y si el azote del castigo descargáre so-

bre é l , podrá acogerse á lu misericordia. 

22 Porque tú no te deleitas en n u e s -

tra perdición: pueslo que despues de la 

tempestad das luego la bonanza, y iras 

de las lág rimas y suspiros infundes e l 

júbi lo ó alegría. 

a 3 Oh Dios de Israel , bendito sea 

eternamente t u santo ÍSombre. 

— 24 A un mismo tiempo fueron oidas 

las plegarias de ambos {de Tobías y Sa-

ra) en la presencia de la Magestad del 

Soberano Dios: 

25 y asi fué despachado por el Señor 

e l santo ángel Raphael ' , para qne los 

libertase á ambos: las oraciones de los* 

cuales habian sido presentadas á un 

tiempo en el acatamiento del Señor. 
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de Tobías ei su hijo. Demuéstrale la eficacia ele la limosna, y 

le da noticia de los diez talentos de plata prestados ei Gabelo. 

1 P e n s a n d o pues Tobías que Dios ha-

bría oido la oracion que le habia hecho 

para que le sacase de este m u n d o 3 , l la-

mó cerca de sí á su hijo T o b í a s , 

2 y le d i j o : E s c u c h a , hi jo i n i o , las 

palabras de mi b o c a , y asiéntalas en tu 

corazon, como por cimiento. 

3 Luego que Dios recibiere mi a lma, 

entierra mi c u e r p o : y honrarás á tu 

madre todos los dias de su v ida: 

4 porque debes tener presente lo que 

padeció , y á cuantos peligros se espuso 

por tí llevándote en su vientre. 

5 Y cuando el la habrá también t e r -

minado la carrera de su v i d a , la enter-

rarás junto á m í . 

1 Jgí/ur cum Tobias putaret oratio-

nem suam exaudiri ut mori potuisset, 

vocavit ad se Tobiam fdium suum, 

a dixitque ei: Audi, fili mi, verba 

oris mei, d ea in corde luo, quasifun-

damenlum construe. 

3 Cum acceperil Dcus animam meam, 

corpus meum sepelí: el honorem habebis 

malri tua omnibus diebus vita ejus: 

4 memor enim esse debes, qua et quan-

ta per icula passa sil propter te in ulero 

suo. 

5 Cum autem el ipsa compleveril lem-

pus vita sua, sepelías earn circa me. 

1 liaphael signilica en hebréo medicina de 
Dios. 

a O acabara sus dias. 
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6 Omnibus ail/em diebus vita fuer in 

mente habelo Deum: et cave ne aliquan• 

do peccato consentios, r.t prectermitlas 

pracepta Domini Dei nostri. 

7 Ex substantia tua fac eleemosynam, 

et noli avertere faciem tuom ab ulto 

paupere : ita enim fiet ut nec à te aver-

ta fur facies Domini. 

S Quomodo potucris , ita esto miseri-

cors. 

9 Si mu/tum Ubi fuerit, abundonter 

tribue : si exiguum tibi fuerit, etiam e-

xiguum Jibenfer impertir i stutle. 

, i o Prcemium enim bonum libi the-

sauri zas in die necessitatis. 

11 Ouonium eleemosynu ab omni pec-

calo et à morir: liberal, et non patietur 

a ni mam ire in t enebros. 

i a Fiducia magna eri/, coram summo 

Deo eleemosyna omnibus facientibus 

i3 Attende tibi, fili mi, ab omni for-

nicai ione, et prater uxOrem luam nun-

quam paliaris crimen scire. 

i í Superbiam nunquam in tuo sensu, 

out in tuo verbo dominar i permitías: in 

ipsa enim inilium sumpsit omnis per-

ditio. 

JS Quicumque libi a liquid operulus 

fuerit, stalim ci merccdem restilue , et 

merces mercenarii lui apud le omninò 

non remaneat. 

16 Quad ab alio oderis fieri tibi, vide 

ne tu al ¡quando alteri facias. 

17 Panem tuum cum esurient ¡bus et 

egenìs comcde, et de vestimentis tuis nu-

dos lege. 

i S Panem fuum et vinum luum super 

sepulturam /usti constitue, et noli ex co 

manducare et libere cum peccatoribus. 

5 T O B I A S . 

6 T ú empero ten á Dios en tu mente 

todos los dias de tu v i d a ; y guárdate 

de consentir jamas en pecado, y de que-

b r a n t a r los mandamientos del Señor 

D i o s nuestro. 

7 lia7. limosna de aquello que tengas, 

y n o vuelvas tus espaldas á ningún po-

b r e : que asi conseguirás que tampoco 

e l S e ñ o r aparte de ti su rostro. 

S S é caritat ivo seguu tu posibilidad. 

9 Si tuvieres m u c h o , dá con abun-

danc ia : si poco , procura dar de buena 

g a n a aun de esto poco que tuvieres : 

1 0 pues con eso te atesoras una gran 

recompensa para e l dia del apuro 

1 1 P o r cuanto la limosna libra de to-

do pecado, y de la muerte cierna , v no 

d e j a r á caer el alma en las tinieblas del 

infierno: 

1 3 sino que será la limosna motivo de 

g r a n confianza delante del Soberano 

D i o s para todos los que la hicieren. 

1 3 G u á r d a t e , hijo mió, de toda for-

n i c a c i ó n ó impureza a ; y fuera de tu 

m u g e r , nunca cometas e l delito de co-

n o c e r otra . 

14 fto permitas jamas que la soberbia 

d o m i n e en tu corazon ó en tus palabras: 

p o r q u e de ella tomó principio toda es-

pec ie de perdición. 

1 5 A cualquiera que haya trabajado 

a l g o por t í , dále luego su jornal , y por 

n i n g ú n caso retengas en tu poder el sa-

l a r i o de tu jornalero. 

1 6 Guárdate de hacer jamas á otro lo 

que n o quisieras que otro te hiciese á tí. 

i 7 Come tu pan partiéndole con los 

hambrientos y menesterosos, y con tus 

vestidos cubre á los desnudos. 

1 8 Pon tu pan y t u vino sobre la se-

p u l t u r a del j u s t o s , y no comas ni b e -

bas de el lo con los pecadores. 

i Esto es, para el dia de tu muerte, que 
necesariamente DEBE, licuar. MAMAN». 

3 ifr. inda impmñza. Mu; riNl -
3 Los hebreos solian póàér comida y bebida 

gobre el sepulcro cb que ¡tonian sus muertos: 
lo mismo practicaban otras naciones: tan an-
tigui y general es la idea de la iuinortalidad 
del ahua ájjue.aludia. semejante ceremonia. 
Eos rürisii.inos siguieron este uso. y celebra-
ban ciertos convites al rededor del sepulcro, 

destinados principalmente á dar de comer á 
los pobres, en sufragio de his almas de ios di-
funtos. Pero los abusos y prácticas supersti-
ciosas que se introdujeron, muvit: run á la Igfe— 
sia á prohibir semejante ceremonia; aunque 
los Santos Padres exhortaban á no dejar por 
eso de socorrer á los pobres, en alivio de 
los difuntos, ó". A gust. lib. Vi. O o f . c. 3 .— 
Epist. XXII. 

C A P I T 

i g Consilium semper à sapiente per-

quire. 

a o Omni tempore benedic Deum: el pe-

te ab eo, ut vias tuas dirigot, el omnia 

Consilia tua in ipso permaneant. 

a i Indico etiam tib¡, fili mi, dedisse 

me deccm talenta argenti, dum adhuc 

infantulus esses, Gabelo, in Rages avi-

late Medorum , et chirographum ejus 

apud me liobeo: 

a a et idei) perqtiirc quomodò od eum 

pervenias , et recipias ab eo suprà me-

moralum pondus argenti, et restiluas ci 

chirographum suum. 

a 3 Noli limere, fili mi: pauperem qui-

dem vi'fam gerimus, sed multa bona ha-

bebimus si timuenmus Deum , et reces-

serimus ab omni peccalo , et fecerimus 

bene. 
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19 Pide siempre consejo al hombre 

sabio. 

20 Alaba al Señor en todo tiempo: y 

pídele que dir i ja tus pasos, y que estén 

fundadas en él todas tus deliberaciones. 

2 1 Te hago saber t a m b i é n , hi jo mió, 

como presté , siendo tú aun n i ñ o , diez 

talentos de plata á G a b e l o , residente en 

Rages ciudad de los ruedos, y conservo 

en mi poder el recibo firmado de su 

mano : 

22 por tanto procura buscar modo 

como vayas al lá , y recobres de él la 

sobredicha cautidad de d i n e r o , d e v o l -

viéndole su recibo. 

23 No temas, hi jo mío, no te aflijas: 

es verdad que pasamos una vida pobre; 

pero tendrémos muchos bienes, si t e -

miéremos á Dios, y huyéremos de todo 

pecado, y obráremos bien. 

C A P Í T U L O V . 

Viage del joven Tobias á Rages de la Media, en compañía del ángel 

Raphael. 

1 E n t o n c e s respondió Tobías & su pa-

dre , dic iendo: H a r é , oh padre mio, to-

do lo que me has mandado. 

2 Mas no sé como he de ir á recobrar 

ese d i n e r o : él no me conoce á m í , ni 

yo le conozco á él : ¿qué señas le daré? 

cuanto mas que ni a u n el camino sé 

para ir allá. 

3 A lo que su padre le contestó d i -

ciendo: T e n g o en mi poder el recibo de 

su mano: asi que se lo mostrares, te 

pagará al instante. 

4 Mas ahora anda , y haz di l igencia 

de algún hombre fiel que vaya contigo, 

pagándole su sa lar io , para que hagas 

esta cobranza mientras yo vivo todavía. 

5 Saliendo pues Tobías de rosa, e n -

contró un gallardo jóven, que estaba ya 

con el vestido ceñido, y como á punto 

de v ia jar . 

6 Y sin saber que era un Angel de 

D i o s , le sa ludó, y d i j o : ¿ D e dónde eres, 

buen mancebo ? 

7 A lo que respondió : De los hijos de 

Israel. Replicóle Tobías: ¿Sabes el cami-

no que va al pais de los medos? 

1 Tunc respondit Tobias patri' suo, 

et dixit: Omnia qucecumque praceptslt 

mihi faciom, pater. 

3 Quomodò outem pecumam hanc rc-

quirom ignoro : ¡¡le me nescit, et ego 

eum ignoro: quod signum dabo ei? Sed 

ncque viam per quam pergalur ¡¡lue, a-

Uquando cog novi 

3 Tunc pater SUUS respondit ¡¡li, el di-

xit : Chirographum quidem ¡¡¡¡us penes 

me ¡tabeo : quod dum il li ostenderis, sla-

tim restituet. 

4 Sed perge nunc, et inquire tibi ali-

quem fidelem virum, qui eat tecum sal-

vo mercede suo: ut, dum adhuc vivo, 

recipias cam. 

5 Tunc egressus Tobias , inventi juve-

nem splcndidum, slantem prcccindum, 

ci quasi paratura ad ambulandum. 

6 Et ignorane quid Angelus Dei es-

set, salutavit eum, et dixit: linde te 

habemus, bone juvenis? 

7 At ille respondit: Ex /¡Hit Israel. 

Et Tobias dixit ei: ¡fosti viam qua du-

cit in regional Medorum? 
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8 Cuirespondi'l: Novi: et omnia Hi-

ñera ejus frequenler ambulavi, et man-

si apud Gabelum fralrem nostrum, qui 

mora/or in Rages civilale Medorum, qua: 

posila est in monte Ecbatanis. 

g Cui Tobias ait : Susti ne me, obsecro, 

donec hcec ipsa nunliem patri meo. 

i o Tune ¡ngressus Tobias, indicavil 

universa hcec patri suo. Super quee ad-

miratus pater, rogavit ut introirel ad 

eum. 

11 Ingressus ¡laque salulavU eum, ci 

di'xU : Gaudium libi sii sempcr. 

la Et ait Tobias : Quale gaudium mi-

to erit, qui in tenebris sedeo, el lumen 

cceti non video? 

13 Cui ait juvenis: Forlì animo esto, 

in proximo est ut à Beo curcris. 

14 Blxit ¡laque ¡¡¡¡Tobias: Nunquid 

polerìs perducere fìUum meum ad Gabc-

¡um in Rages civilalem Medorum? el 

cum rediens, restiluam tibi mcrcedem 

tuam. 

15 Et dixit ei Angelus: Ego ducam et 

redueam eum ad te. 

16 Cui Tobias respóndil: Rogo te, in-

dica mifii, de qua domo, aul de qua 

tribu cs tu ? 

17 Cui Raphaei Angelus dixit: Genus 

qu<zr¡s mercenarli, an ipsum merecna-

r¡um, qui cum fiUo tuo cai? 

18 Sed ne forte sollicUum te reddam, 

ego sum Azar ¡as A nanne magni filius. 

19 El Tobias respondU : Ex magno 

genere es tu. Sed pelo ne irascaris quòd 

voluerlm cognoscere genus tuum. 

20 Rìxti aulem Mi Angelus: Ego sa-

num ducam, et sanum libi' redueam fii-

Uum tuum. 

21 Respondens aulem Tobias, ait: Re-

né ambyfetis, et sU Deus in itinere ve-

stro, et Angelus ejus comitetur vobi-

TOBIAS. 

8 S í que le s é , respondió , y muchas 

veces he andado todos aquellos caminos, 

y héme hospedado en casa de Gabelo 

nuestro h e r m a n o , que mora en Rages 

ciudad de los medos , situada en las 

montanas de Ecbatana. 

9 Di jo le T o b í a s : A g u á r d a m e , te rue-

go , mientras doy aviso de todo esto 

á mi padre. 

10 Entró pues Tobías en casa, y coa-

tóselo todo á su padre. De lo cual ad-

mirado el p a d r e , envió á rogarle que 

entrase en su casa. 

11 Entrado que h u b o , saludó á To-

b í a s , dic iendo: Sea siempre contigo la 

alegría. 

>2 Respondió T o b í a s : ¿ Q u é alegría 

puedo y o tener viviendo en tinieblas 

y sin ver la luz del c ie lo? 

i 3 Replicó el jóven: Buen ánimo, que 

no tardará Dios en curarte. 

>4 Dijole enlónces T o b í a s : ¿Podrás 

acaso llevar á mi hijo á casa de Gabelo 

en R a g é s , ciudad de los medos? Y o te 

pagaré tu salario á la vuelta. 

i 3 Respondió el Á n g e l : Y o le llevaré, 

y te le volveré á traer acá. 

16 Replicóle T o b í a s : D i m e , te ruego, 

¿de qué familia y tribu eres tú ? 

17 Y dijole el ángel Raphael: ¿Buscas 

tú el linage del jornalero, ó la persona 

del jornalero que vaya con tu hi jo? 

18 Rías por no ponerte cu cuidado, 

y o soy Azarias 1 , hijo de Anauias el 

grande. 

19 Respondió T o b í a s : T ú eres de una 

gran familia. Ruégote que no te ofendas 

de que haya querido saber tu linage. 

20 Dijole el Á n g e l : Y o llevaré sano 

á tu h i j o , y sano te le restituiré. 

21 Y tomando la palabra Tobías, dijo: 

bl en buen hora , y Dios os asista en 

vuctros viage, y su A n g e l os acompañe. 

Ì Tune párolis omnibus qua: eranl in 21 Con esto, prevenido todo lo nece-

1 Azcna^mfica -J socorro dcjíios-, y el En todo eso no h.w nio*ua designio de en-
Angel tomó la figura di A z a m , tyo de Ana- ganar ; sino de encubar l o que no convenia 
mas, en cuvo nombre bablal« y á qaieu por ontónces declarar. Véase S. Gregor. M. 
podemos atribuir lo demás que. dice el Angel, lio/n. XXXIV. 

C A P I T E 

via portando, fecit Tobias vale patri suo 

et mairi sua:, et ambulaverunt ambo 

simul. 

23 Cumque profecti csscnt, capii ma-

ter ejus fiere, et dicerc: Baeulum sene-

ctuh's nostra: tu/i'sU, et Iransmi'sisU à 

nobis. 

24 Nunquam fuisset ipso pecunia, prò 

qua misisli eum. 

25 Sufficiebal cnim nobis pauperlas no-

stra , ut divilias computaremus hoc, 

quod videbamus filium nostrum. 

26 Dixi'U/ue ci Tobias: Nolifiere, sal-

iti s perveniel filius nosler, el sa bus re-

verletur ad nos, el ocuii lui vìdebunl 

iUum. 

27 Credo enim quod Angelus Dei bo-

nus comilelur e!, et bene disponat omnia, 

qua circa eum gerunlur, ila ut cum gau-

dio recerlalur ad nos. 

28 Ad bone vocem cessavit maler ejus 

fiere, et tacuil. 

L O V I . 56i 
sario para e l v i a g e , despidióse Tobías 

de su padre y de su m a d r e , y echaron 

á andar los dos juntos. 

23 Apenas partieron cuando comenzó 

su madre á l l o r a r , y dec ir : Nos has 

quitado y enviado Ayos de nosotros el 

báculo de nuestra vejez. 

2 4 Ojalá que nunca hubiese habido 

en el mundo tal d inero , que ha sido la 

causa de que alejases á nuestro hijo. 

25 Porque nosotros estábamos c o n -

tentos con nuestra pobreza , y temamos 

por una gran riqueza el v e r á nuestro 

hijo. 

26 Di jole Tobías : N o l lores: Nuestro 

h i j o l legará s a l v o , y salvo volverá á 

nosotros, y tus ojos le verán: 

27 porque creo que e l buen A n g e l de 

Dios le acompaña 1 , y cuida bien de 

todo lo perteneciente á é l , á fin de que 

vuelva con gozo á nuestra casa. 

28 A estas palabras cesó la madre de 

l l o r a r , y se aquietó. 

C A P Í T U L O V I . 

Alentado Tobías por el ángel, mata un pez que le asaltaba, y del cual 

guarda el corazon y el hígado. Hospédase en casa de Ragiiel, y por 

consejo del Angel le pide para esposa á su hija Sara, á la cual el demonio 

habia muerto siete maridos. 

1 Profcctus est aulem Tobias, et ca-

nis sccutus est eupi ; el man sii prima 

mansione juxta fluvium Ti'gri's. 

2 El ex hit ul lavar et pedes suos, et 

ecce piscis immanis exivit ad devoran-

dum eum. 

3 Qur.m expaveseens Tobias clamoiit 

voce magna, diuns : Domine , invadit 

4 Et dixit ei Angelus: Apprehende 

brancJilam ejus, et trabe cum ad te. Quod 

cum fccissct, atlraxit eum io sucum, 

et palpitare capii ante pedes ejus. 

1 P a r t i ó pues T o b í a s , a l cual fué 

siguiendo el perro: y paró en la pr imera 

posada junto al rio T i g r i s : 

2 y habiendo salido para lavarse los 

p i e s , he aquí que saltó un pez disforme 

para t r a g á r s e l e 5 : 

3 á cuya vista Tobías , despavorido, 

dió un gran g r i t o , diciendo: Señor! que 

me embiste! 

4 Di jo le el Á n g e l : Agárra le de las 

agallas, y tírale hácia t í : lo que ha-

.bieudo ejecutado, sacóle arrastrando á 

lo seco, y empezó á palpitar á sus pies. 

1 Véase aqui la tradición que conservaba la 
Iglesia judaica sobre los ángeles de nuestra 
guardia: tradición conlinnada en el Evangelio. 
Maúi. XII¡I. r. 10. Jet. X¡¡. 

2 Varios expositores croen que seria el pez 
llamado luccio, palabra griega que signitica 

T O M . II. 

pez tobo; cuya especie abunda mucho en el 
rio Tigris, en el cual se ven algunos de enor-
me magnitud. Bocbard observa que su hiél, 
mezclada con miel, se aplica para remedio de 
varias enfermedades de ojos. 

Nn 
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5 Tunc dixit ei Angelus: E xeni era 

hunc piscem, et cor ejus, et fei, et jé-

cur repone tibi; sunt enim hcec necessa-

ria ad medicamento uliliter. 

6 Quod cum fccissel, assavit carnes 

ejus, et secum tuierunt in via: cetera 

salierunl, quo: suffice rent eis, quousque 

perveoirent in Rages civilalem Medo-

7 Tunc interrogaci Tobias Angel um, 

el dixit ei: Obsecro te, Azaria frater, 

ut dicas mihi, quod remedium habebunt 

isla , qua: de pisce servare jussisli ? 

8 Et respondens Angelus, dixit ei: 

Cordis ejus particulam si super carbo-

nes ponas , fumus ejus extrient omne 

genus deemoniorum, si ve à viro, sive à 

mullere, ita ut ultra non accedat ad 

g Et fel valet od ungendos oculos , in 

quibus fuerit albugo, et sanabuntur. 

i o Et dixit ci Tobias : Ubi vis ut ma-

11 Respondensque Angelus, ail: Est 

hie Raguel nomine, vir propinquus de 

tribu tua, et hie habet filiam nomine 

Saram , sed neque masculum, nequs 

femioom uUam habet oliam prceler earn. 

i a Tibi debetur omnis substantia ejus, 

et oportet earn le accipere conjugem. 

13 Pete ergo earn a poire ejus, el da-

bit tibi earn in uxor em. 

14 Tunc respondil Tobias, et dixit: 

Audio, quia tradila est septem viris, 

el mortui sunt: sed et hoc audivi, quia 

dcemonium occidil illos. 

15 Timeo ergo, ne forte el mihi hcec 

eveniant: et cum sim unicus parcntibus 

meis, deponam sencctutem illorum cum 

trislilia ad inferos. 

5 D i jóle entóneos el Á n g e l : Desentra-

ña ese pez, y guarda su corazon , y fe 

hiél , y el h ígado: pues son estas cosas 

necesarias para út i les medicinas. 

6 Hecho lo c u a l , asó parte de la car-

ne del p e z , de que l levaron p3ra el ca-

m i n o ; y salaron el resto para que les 

sirviese hasta l legar á Ragés , ciudad de 

los medos. 

7 Entonces Tobías preguntó al Angel, 

diciendo: D : ¡me, te ruego, hermano mió 

Azar ias , ¿para qué remedio serán bue-

nas estas partes del p e z , que me has 

mandado guardar? 

S A lo que respondió el Afigel , y le 

d i j o : Si pusieres sobre las brasas un 

pedacito del corazon del pez, su bunio 

ahuyenta todo género de d e m o n i o s 1 , 

ya sea del hombre , ya de la m u g e r , con 

tal eficacia que no se acercau mas á ellos. 

9 La hiél sirve para untar los ojos 

que tuvieren a lguna m a n c h a , ó nube: 

con lo que sanarán. 

— IO L e preguntó Tojrías al Angel 

durante el viage: ¿ Dónde quieres qae 

posemos ? 

i x Y respondióle el A n g e l : A q u i 1 hay 

un hombre llamado R a g í i e l , pariente 

t u y o . d e tu t r i b u , el cual tiene una 

hi ja llamada Sar3 , ni tiene otro varón 

ni heuibr3 fnera de esta. 

12 A t í toca toda su hacienda, y tú 

debes lomarla por m u g e r 3 : 

1 3 pídesela pues á su p a d r e , y te la 

dará por esposa. 

14 Replicó entónces T o b í a s , y dijo: 

T e n g o entendido que se ha desposado 

con siete maridos, y que han fallecido 

todos; y aun he oido decir que un de-

monio los ha ido matando. 

15 T e m o pues, no sea que también 

me suceda á mí lo mismo: y que siendo 

yo hi jo único de mis padres, precipite 

su vejez al sepulcro con la aflicción 

que les i 

i Dios, cuando y corno le pa rece , h a c e que 

pura sus milagros. Jcsu-'Christo con un poco 
de tierra que mezcló con su saliva c u r ó á u n 
ciego de nacimiento: el agua en el san to B a u -
tismo expele al demonio, (Me. 
a Según H texto ¿riego Rbgüel vivia en E c -

bataoa: pobljciou llamada quizá también Ha-

gés, como la ciudad donde vivia Gabelo. 
3 l>e estas palabras y de las del verso ante-

rior se deduce que Tobías debia casa** con 
Sara, ó renunciar la herencia de Rasüel, 
gun ¡o dispuesto por la Ley. iV'um. XXI lt. 
v. 8 . et XXXVI. v. S. En el griego se lee: 
porque lú toh has quedado de su linage. 

C A P I T T I 

16 Tane Angelus Raphael dixit ei: 

Audi me, et ostendom tibi qui siuil qui-

bus prava/ere potest damonium. 

17 Hi namque qui conjugium ila su-

scipiunt, ut Deum à se et à sua mente 

excludant, ci suo: libidini ila vacenl, 

sicut equus et mulus, quibus non est 

intellectus : hobel polcstatem dcemonìum 

super eos. 

18 Tu autem cum occeperis cam, in-

gressi cubiculum , per Ires dies conti-

nens esto ab ea, et nihil aliud, nisi o-

ralionibus eacabis cum co. 

ig Ipso autem nocte, incenso jecore 

piscis, fugabilur deemonium: 

20 secunda vero nocte in copula/ione 

sanclorum patriarcharum odmitleris. 

21 Ter Ha autem nocte, benedici ionem 

consequeris, ut filii ex vobis procreentur 

incolumes. 

22 Transacta autem tertia nocte, ac-

cipiens virginem cum timore Domini, 

amore fdiorum magis quàm libidine du-

clus, ut in semine Abrahce benedici ionem 

in filiis consequaris. 
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16 Dí jo le entónces e l ángel Raphael: 

E s c ú c h a m e , que yo te ensenaré cuáles 

son aquellos sobre quienes tiene potes-

tad el demonio. 

17 Los que abrazan con tal disposi-

ción e l matrimonio , que apartan de sí 

y de s u mente i D i o s , entregándose á 

su. pasión , como el c a l o l l o y el m u l o 

que no tienen entendimiento: esos son 

sobre quienes tiene poder el demonio. 

18 Mas tú cuando la hubieres tomado 

por esposa, entrando en el aposento, no 

llegarás á el la en tres d i a s , y no te 

ocuparás en otra cosa sino en hacer 

oración en compañía de ella. 

19 E n aquella misma noche, queman-

do el hígado del p e z , será ahuyentado 

e l demonio. 

20 E u la segunda noche serás admitido 

en la unión de los santos patriarcas. 

21 En la tercera alcanzarás la bendi-

ción para que nazcan de vosotros hijos 

22 Pasada la tercera noche, te j u n t a -

rás con la donce l la , en el temor de l 

S e ñ o r , l levado mas bien del deseo de 

tener h i j o s , que de la concupiscencia: 

á fin de conseguir en los hijos la b e n -

dición propia del linage de A b r a h a m . 

C A P Í T U L O V I I . 

Ramtel por consejo deI ángel Raphael da por esposa á Tobias su hija Sara; 

" y hecha la escritura del matrimonio, se celebran las bodas. 

1 Ingressi sunt autem ad Raguelem, 

et suscepit eos Bague! cum gaudio. 

2 Intuensque Tobiam Ragne!, dixit 

Anna uxori sua • Quàm similis est ju-

venis iste consobrino meo! 

3 El cum luce dixisset, ail: ffnde e-

stis, invents fratres nostri? At illi di-

xerunt: Ex tribu Nephtali sumus, ex 

capliviiate Ninive. 

4 Dixitque Mis Raguel: Noslis Tobiam 

fratrem mcum? Qui dixerunt: Novi-

mus. 

5 Cumque mulla bona loquerctur de 

eo, dixit Angelus ad Ruguelem: Tobias, 

de quo interrogas, pater istius est. 

1 E n t r a r o n pues en casa de Ragüel , 

el cual los recibió con alegría. 

a Asi que Ragíiel puso sus ojos en 

T o b í a s , dijo á A n u a su muger . ¡ C u i n 

parecido es este jóven á mí primo h e r -

mano Tobías ! 

3 Dicho esto, preguntóles: ¿De dónde 

sois , oh jóvenes hermanos nuestros? 

Somos, le respondieron, de la tribu de 

N e p h t h a l i , de los cautivos de Nínive . 

4 Dijoles Ragí ie l : ¿Conocéis á Tobías 

roi primo hermano? Le conocemos, res-

pondieron ellos. 

5 V diciendo él muchas alabanzas de 

T o b í a s , el Á n g e l di jo á R a g í i e l : Ese T o -

bías de quien hablas es el padee de éste. 

N n a 
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6 Et misti se Raguel, et eum laery-

mis osculalus est eum, et plora ns supra 

collum ejus, 

7 dixit: Dencdictio sit tibi, fili mi, 

quia boni et optimi viri filius es. 

8 Et Anna uxor ejus, el Sara ipso-

rum filia, lacrimata sunt. 

9 Postquam aulem locuti sunt, pra-

cepit Raguel occidi arietem, el parari 

eonvicium. Cumque horlaretur eos dis-

cumbere ad prandium, 

i o Tobias dixit : H¡c ego *hodie non 

manducabo ncque bibam, nisi priìis pe-

ttiionem meam confirmes, et promittas 

mihi dare Saram filiam luam. 

11 Quo audito verbo Raguel, expavit, 

sciens quid evcnerit Ulis Septem viris, 

qui ingressi sunt ad cam : et timer e ca-

pti ne fior tè el huic similiter continger et: 

et cum nutaret, et non darei petenti ul-

lum responsum, 

ia dixit ei Angelus: Noli timer e dare 

eam isti, quoniam huic Omenti Deum 

debetur conjux filia tua : proptereà alius 

non potuti habere i/lam. 

13 Tunc dixit Raguel: Non dubito 

quod Deus preces et tacrymas meas in 

conspedu suo admiserit. 

14 Et credo quoniam ideò fecit vos ve-

nire ad me y ut ¡sta conjungerelur cogna-

zioni sua: secundum legem Moysi: et 

nunc noli dubium gerere quòd tibi eam 

tradam. 

15 El apprehendens dexter am filia: 

sua, dextra Tobia trudidti , dicens: 

Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus 

Jacob, cobiscum sii, et ipse conjungat 

vos, impleatque benedictionem suam in 

vobis. 

16 Et acceptà chartd, ficcerunt con-

scriptionem conjugii. 

17 Et post hac epidoti sunt benedi-

centes Deum. 

18 Focavtique Raguel ad se Annum 

uxorem suam, et pracepit ei, ut pra-

pararel alterum cubieu/um. 

19 Et introduxil i/lue Saram filiam 

suam , el lacrymata est. 

20 Dixit que ei: Forti animo esto , fi-

lia meo : Dominus cali det tibi gaudium 

TOBIAS. 

6 Entónces RagÜel le echó l o s braros 
besóle con lágrimas; y sollozando sobré 
su c u e l l o , 

7 dijo: Bendito seas t ú , hijo m i o , q a e 

eres hi jo de un hombre de bien, de un 

hombre virtuosísimo. 

8 Asimismo Anna su muger, y Sara hi-

ja de ambos , prorumpieron en llanto. 

9 Después que hubieron conversado 

mandó Ragüel matar un carnero y dis-

poner un convile. E instándoles á sen-

tarse en la mesa , 

10 dijo Tobías: Y o no comeré ni be-

beré hoy a q u i , si primero no me otor-

gas mi petición , prometiendo darme á 

Sara tu hija. 

11 Oida esta propuesta , se conturbó 

Ragifel , sabiendo lo acaecido á los siete 

maridos que se habían casado con ella; 

y comenzó á temer no le acaeciese á éste 

la misma desgracia. Estando pues per-

plejo y sin darle ninguna respuesta, 

12 el Angel le d i j o : No temas dársela; 

porque á éste que terne á Dios es á quien 

debe darse tu hija por muger: que por 

eso ningún otro ha merecido tenerla. 

13 Entonces dijo Ragüel : No dudo 

que Dios ha acogido mis oraciones y lá-

grimas en su acatamiento; 

14 y creo que por esto os ha traido á 

mi casa, á fin de que ésta reciba espo» 

de su parentela, según la ley de Moy-

sés. Por tanto no dudes ya de que te 

la daré. 

15 1 cogiendo la mano derecha de su 

h i j a , la juntó con la derecha de Tobías, 

diciendo: E l Dios de Abraham , y el 

Dios de Isaac, y el Dios de Jacob sea 

con vosotros, y él os j u n t e , y cumpla 

en vosotros su bendición. 

ífi E n seguida tomando papel ó un 

pergamino, hicieron la escritura ma-

trimonial. 

17 Y despues celebraron el convite, 

bendiciendo á Dios. 

i S Llamó en fin Ragüel á Anna su 

m u g e r , y mandóle que preparase otro 

aposento; 

19 en el cnal introdujo Anna á su hija 

S a r a , que echó á llorar. 

2 0 Mas Arma le d i j o : Ten buen áni-

m o , hija rnia: el Señor del cielo te lle-
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pro tadio quod perpessa es, ne de gozo, despues de tantos disgustos 

como has sufrido. 

C A P Í T U L O V I I I . 

Tobías y Sara, instruidos por el Angel, pasan la noche en oracion, sin 

recibir ningún daño. Celebrase el convite de boda, y los padres de Sara 

señalan á ésta su dote. 

1 I oslquom vero canaverunt, inlro-

duxe rutti juvenem ad eam. 

a Recordatus itaque Tobias sr.rmonum 

Angeli, pro/ulti de eassidili suo partem 

jecoris, posutique earn super car bones 

vivos. 

3 Tunc Raphael Angelus apprehendit 

damonium, ci religavit itlud in deserto 

supcrioris AEgypti. 

4 Tunc hortatus est virginem Tobias, 

dixit que ci: Sara, ex urge, et dcprece-

mur Deum liodie, et eras, et secundum 

eras, quia lus tribus nodibus Deo jun-

gimur: tertia aulem transada node, in 

nostro erimus conjugio. 

5 Fitti quippe sandorum sumus, et 

non possumus ita conjungi, sicut gentcs 

qua ignorarti Deum. 

6 Sur gentcs aulem par iter, instanter 

orabanl ambo simul, ut sanitas dare-

tur eis. 

7 Dixitque Tobias: Domine Deus pa-

ir um nostrorum, benedicant te certi d 

terra, mareque et fiontes, et Jlumina, 

et omnes creatura tua qua in eis sunt. 

8 Tu feristi Adam de limo terra, de-

distique ei adjutorium Hecam. 

9 Et nunc, Domine, tu set's, quia non 

luxuria causò accipio sorarem meam 

conjug em, sed solò post er ¿tat is di!eel io-

ne, in qua benedicalur nomen tuum in 

iaculo saculorum. 

i F.i esta una locucion metafòrica para in-
dicar qué y a no pudo el demonio dañar mas á 
una caia, de la cual la virtud y castidad do 
los dos esposos le arrojaron para siempre. Y 
aquel espíritu impuro luo constreñido por Dios 
i morar en los deáertos do ta Tebaida; dondo 

TOM. Ü. 

1 D e s p u é s d e h a b e r c e n a d o , c o n d u -

j e r o n a l j ó v e n a l a p o s e n t o d e l a e s p o s a . . 

2 Y T o b í a s , teniendo presentes las 

advertencias del Á n g e l , sacó de su a l -

forj i l la el pedazo de hígado y corazon, 

y púsole sobre unos carbones encendidos. 

3 Enlónces el ángel Raphael cogió a l 

demonio, y le confinó en el desierto del 

E g y p t o superior 

4 Á l mismo tiempo Tobías exhortó á 

la doncel la , y le d i jo : Levántate , Sara, 

y hagamos oracion á Dios hoy y mañana, 

y despues de mañana; porque estas tres 

noches las pasaremos unidos en oración 

con D i o s , y pasada la tercera noche 

haréraos vida maridable: 

5 pues nosotros somos hijos de santos, 

y no podemos juntarnos á manera de los 

genti les , que no conocen á Dios. 

6 E n efecto alzándose ambos , oraban 

á una con mucho f e r v o r , para que se 

dignase Dios conservarlos salvos. 

7 Y dijo Tobías ; O h Señor Dios de 

nuestros padres, bendígante los cielos, 

y la tierra , y el m a r , y las fuentes, y 

los r ios , y todas tus criaturas que hay 

en ellos. 

8 T ú formaste á Adán del lodo de la 

t i e r r a , y le diste á l í e v a por ayuda suya 

y compañera. 

9 Ahora pues , S e ñ o r , tu sabes que no 

movido de concupiscencia tomo á esta 

mi hermana por esposa, sino por e l 

solo deseo de tener hijos que bendigan 

t u . sonto Nombre por los siglos de 

los siglos. 

su furor estaba como encadenado. Desterrar 
al demanio, dice S. Agustín, no significa otra 
cosa que impedirte Dm el tentar <5 seditetr d 
loi hombres, De Cidi. Dei lib, XX. e. VII. 

1111. 
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10 Dixit quoque Sara: Miserere nobis, 

Domine, miserere nobi's, et consenesca-

mus ambo pari/er sani. 

11 El faetum est eirea pullorum ean-

lum, aceersiri jassit Raguel servos sùos, 

cl abierunl cum eo panier ut foderent 

scpulchrum. 

12 Dicebat enim: Ne forte simili mo-

do cvenerit ei, quod et celeris illis se-

pfetn viris, qui sunl ingressi ad eam. 

«3 Cumque parassent fossam, rêver-

sus Raguel ad nxorem suam, dixit ei: 

14 Mille unam ex ahal/is luis, et vi-

dent si morfuus est, ut sepeliam eum 

antequam il lûtes cul die s. 

15 Al ¡lia mis il unam ex ancilHs suis. 

Quct ¡agressa cubicuium, reperil cos sal-

vos et incolumcs, secum pariler dor-

mientes. 

16 Et reversa, nunh'adt bonum nun-

tium : et benedixerunt Dominum Ra-

guel ddelicel et Anna uxor e/'us, 

17 et dixerunt: Bencdicimus le, Do-

mine Deus Israël, quia non contigit 

quemadmodum putabamus. 

18 Fecisti enim nobiscum misericor-

diam tuam , et exclusisti à nobis inimi-

cum perscquenlem nos, 

19 Misertus es autem duobus unici's. 

Fac eos, Domine, pie ni us benedicere te: 

et sacriftdum tibi taudis luce et suie sa-

mlat/s offerre, ut cognoscal universitas 

genlium, quia tu es Dcus solus in uni-

versa terra. 

20 Statimque prcecepi't servis sui's Ra-

guel, ut rep/erent fossam quam feceranl, 

priusquam e/ucesceret, 

21 C'xori autem suœ dixit ut ¡nstrue-

ret convi'vi'um, et preepararet omm'a, quee 

ih cibos erant ¡1er agent ¡bus necesscwi'a. 

22 Duas quoque pingues 'vacáis, et qua-

tuor arietes occidi fccit, et paruri epulas 

ómnibus vid ni s suis, ctincHsque amict's. 

23 Et adjuradt Raguet Tobiam, ut 

duas hebdómadas morarelur apud se. 

..24 De omnibus autem qua: possidebat 

Raguel, dimidiam partem dedi't Tobia, 

TOBIAS. 

10 Asimismo S a r a d i j o : Ten miseri-

cordia de nosotros , oh Señor, ten mise-

ricordia de n o s o t r o s , y haz que ambos 

4 dos l leguemos s a n o s á la vejez. 

— 11 Ragüel e m p e r o , estando cerca el 

primer cauto de los gal los , mandó lla-

m a r á sus c r i a d o s , y fueron con él á 

abrir una s e p u l t u r a . 

12 Porque decia : L e habrá sucedido 

lo mismo que á l o s otros siete maridos 

que se acercaron á el la. 

1 3 Abierta la f o s a , volvió Ragüel á 

casa , y dijo á su m u g e r : 

14 Euvia una d e tus criadas á ver si 

ha m u e r t o , para enterrarle ántes que 

amanezca. 

15 Envió luego e l l a una de sos cria-

das; la cual e n t r a n d o en el aposento, los 

encontró sanos y s a l v o s , que estaban 

durmiendo ambos á dos ; 

16 y volvió á d a r la buena noticia: 

con lo que a l a b a r o n á Dios, tanto Ragüel 

como A n u a su m u g e r , 

»7 y di jeron: T e alabamos y damos 

gracias, oh Señor D i o s de Israel , por-

que no ha sucedido lo que temíamos; 

18 sino que has h e c h o que experimen-

tásemos tu m i s e r i c o r d i a , y has expelido 

léjos de nosotros e l enemigo que nos 

perseguía, 

19 compadeciéndote de los dos hijos 

únicos de sus padres. I laz , Señor, que 

te bendigan ellos i n a s cumplidamente, y 

te ofrezcan el sacr i f i c io de la alabanza 

por su perfecta s a l u d , para que conozca 

el mundo todo que t ú eres el solo y único 

Dios en toda la t i e r r a . 

2 0 A l instante m a n d ó Ragüel á sus 

siervos, que ántes que amauéciese ter-

raplenasen la fosa q u e habían abierto, 

21 y dijo á su m u g e r que dispusiese 

un c o n v i t e , y q u e preparase todas las 

provisiones necesarias para los cami-

nantes 1 . 

22 Hizo también m a t a r dos vacas gor-

das y cuatro c a r n e r o s , y convidará to-

dos'sus vecinos y a m i g o s . 

23 Drspues Ragüel hizo jurarj iTohías 

que se detendría c o n él dos semanas. 

34 De todos sus bienes 3irt Uagüel la 

mitad á T o b í a s , v «le la otra mitad de-

Que quei " P F después á ver á Gabelo y recoger el dinero. 
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cl fecit scripluram, ul pars dimidia, c l a r ó , haciendo e s c r i t a « , heredero p a -

t í , J a f e t post oíilum corum, To- ra despnes de muertos e l y s u muger . 
el tccii — 1 / 
quee superaret post oíilum corum, To-
bia dominio devenirct. al mismo Tobias . 

C A P Í T U L O I X . 

El ángel Eaphacl, á ruegos de Tobías, ra á cobrar el dinero de Gabelo; 

á quien trac consigo á las bodas. 

, E n l ó n c e s Tobías l lamó á parle al 

Á n g e l , á quien tenia el por uu hombre, 

y di jóle: Hermano mió A l a r i a s , pidote 

que oigas mis razones. 

3 A u n cuando y o me diese á ti por 

esc lavo, no p o d r i a F S " , u s b u e " u s 

oficios. 

3 Esto no obstante, suplicóte, que to-

mando caballerías y criados vayas 4 Ra-

g í s , ciudad de los medos, 4 encoutrar 

4 G a b e l o ' : y le devuelvas su recibo re-

cobrando de el el d i n e r o , y le convides 

4 venir 4 mis bodas. 

4 Porque bien sabes tii que mi padre 

está contando los dias uno por uno , y 

si tardo un d i a m a s , tendré en continua 

aflicción su alma, 

s Ves asimismo como me ha hecho_ 

j n r i r T S é a e l . cuyo ¡ u r a m e t i t o j i o g u e -

do yo" menospreciar. 

, tomando cuatro 

criados de Ragüel y dos camel los , pasó 

4 Pagés , ciudad de los m e d o s 1 , y h a -

l lando i Gabelo , le vo lv ió s u r e c i b o , 

cobrando de é l todo e l dinero. 

. Y contóle todo lo que habia suce-

dido con T o b í a s , hijo de T o b í a s : e h i -

zolc venir consigo á las bodas. 

8 A l l legar i casa de R a g ü e l , encon-

tró i Tobías sentado a la mesa; el cual 

levantándose al punto de e l la , se besa-

ron mutuamente, y l loró Gabelo , y ala-

bó 4 D i o s , 

q y dijo: Bendígate el D,os de Israe , 

pues eres hi jo de un hombre muy de 

b i e n , justo, y temeroso de Dios, y l i -

mosnero : 

I Tunc vocavil Tobias Angelum ad 

se, quern quidem hominem existimabat, 

dixitque ei: Azaria ¡caler, pelo ut aus-

cutles verba mea. 

a Si meipsum tradam tibi senium, non 

ero condignus providentia tute. 

3 Tamen obsecro te, ut assumes tibi 

ammalia sive servitia, et vadas ad Ga-

belum in Rages civitalem Medorum : rtd-

dasque ei chirographum suum, et recipias 

ab co pecuniam, et roges eum venire ad 

nuptias meas. 

4 Scis enim ipse quoniam numerai pa-

ter meus dies, et si lardavero una die 

plus, contristata anima ejus. 

5 El certe vides quomodo ad/uravit me 

Raguel, cuius adjuramentum spernere 

non possum. 

6 Tunc Raphael assumens quatuor ex 

servi« Raguclis, et duos camelos, in Ra-

ges civitalem Medorum perrexit : et in-

veniens Gabelum, reddidit ei chirogra-

phum suum, et recepii ab eo omnem pe-

cuniam. 

7 Jndicavilque ei de Tobia filio Tobia, 

omnia quee gesta sunt: fccitque eum se-

cum venire ad nuptias. 

8 Cumque ingressus esset domimi Ra-

guclis, inverni Tobiam discumbentem : et 

exiliens, osculali sunt se invicem : et 

Jlevil G obelus, benedixilque Ileum, 

9 et dixit: Benediciti le Deus Israel, 

quia filius es optimi viri, ci justi, et 

timenlis Dcum, et eleemosjnas/acicntis: 

1 Raguel y su bija hábil ti vivido en la misma 
ciudad de ÜJ!¿s, según el texto de la hitgata 
cap. III. v.r.\ pero de este Terso se inliere 

K Tobías los talló que estaban en alian otro 
, r , tal vez del mismo pais de Rages; y 

quizá del mismo nombre. Tal vez « ' g g j t -
u t a , según lo que se lee en el teño griego 

a ' Cap. I', v. 8. 'Ciudad situada junto á los 

montes de Ecbauna. . 
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I o el dieatur benedict io super uxorem 

tuam, d super párenles ves/ros: 

11 el videatis /dios veslros, et filios fi-

liorum veslrorum, usque in lertiom et 

quarlam gencralionem: et sit semen oe-

strum benedidum á Deo Israel, qui re-

gnat in sáculo sccculorum. 

12 Cumque omnes dixissent, Amen, 

accesserunl od convivium: sed el cum 

timore Domini nu/iliarum convivium e— 

xcrcebant. 

TOBIAS. 

10 que su bendición se extienda sobre 

lu esposa, y sobre vuestros padres; 

11 y que veáis 4 vuestros hijos y 4 

los hijos de vuestros hi jos , hasta la ter-

cera y cuarta generación: y sea vuestra 

descendencia bendita del Dios de Israel 

el cual reina por los siglos de los siglos! 

i a Y habiendo lodos respondido Amen 

asi sea, se pusieron á la mesa: y cele-

braron también con sanio temor de Dios 

el convite de las bodas. 

C A P Í T U L O X . 

Angustias de Tobías y de Anna por la tardanza de su hijo. Instrucciones 

<¡ue da Ragüel á su hija antes de partir, para que sea una buena madre 

de familias. 

• M a s como se detuviese Tobías, por 

razón de las bodas, estaba su padre To-

bías con cuidado, y decía: ¿Cuál será 

el motivo de la tardanza de mi hijo, ó 

por qué se habrá detenido a l l í ? 

2 ¿Si habrá muerto tal vez Gabelo, y 

no hay quien le v u e l v a el dinero? 

3 Con esto empezó á afligirse sobre-

manera , tanto él como su muger Anna. 

Y ambos á dos comenzaron juntos á llo-

r a r , visto que su b i jo no volvía al tiem-

p o señalado. 

4 Sobre todo su madre inconsolable 

lloraba amargamente, y decia: ¡ A y de 

m í ; ay hi jo mió! ¿para qué te hemos 

enviado á léjas t ierras , lumbrera de 

nuestros ojos, báculo de nuestra vejez, 

consuelo de nuestra v ida , esperanza de 

nuestra posteridad ? 

5 Teniendo en t í solo juntas todas las 

cosas, no debíamos alejarte de nosotros. 

6 Tobías empero le decia: C a l l a , no 

te inquietes, que nuestro hijo lo pasa 

b i e n : es muy fiel e l varón aquel con 

quien le enviamos. 

7 Mas el la no admitía consuelo alga-

no: antes saliendo cada dia fuera mira-

ba hácia todas partes, é iba recorriendo 

todos los caminos por donde se esperaba 

que podia volver; á fin de verle venir, 

si posible fuese , desde lejos. 

— 8 Entretanto Ragüel decia á su yer-

no : Quédate a q u í , que yo enviaré á tu 

c 
I ^um vera moras facerd Tobias, 

causa nuptiarum, soiicitus erat pater 

ejus Tobias, dicens : Putas quare mo-

ra!ur filius meus, out quare ddentus est 

ibi? 

a Putasne Gabdus mortuus est, et 

nemo rcddel illi pecuniam ? 

3 Capit aulem conlrislari nimis ipse, 

d Anno uxor ejus cum eo. Et caperunt 

ambo simul Jlcrc, eo quod die stotulo 

minimi: reverterdur filius corum ad eos. 

4 Fiebat igilur mater ejus irremedia-

bilibus lacrymis, atque dicebal: lieu, 

beu me, fili mi, ut quid te misimus pe-

regrinari, lumen oculorum nostrorum, 

baculum senedutis nostra, solatium vi-

ta nostra, spent posteritatis nostra? 

5 Omnia simul in te uno habentes, te 

non debuimus dimittere d nobis. 

6 Cui dicebat Tobias: Tace, el noli 

turbari, sanus est filius nosier: satis fi-

de/is est eir ¡lie, cum quo misimus eum. 

7 Dia aulem nullo modo consolari po-

terat, sedquof idie exiliens drcumspicie-

bat, el circuibat oias omnes, per quas 

spes remeondi oidebatur, ut procui vi-

deret eum, si fieri posset, venientem. 

8 At verb Raguel dicebat ad generum 

suum: Mane l*c, et ego mittom nun-

C A P I T U 

Hum salutis de te ad Tobiam pair em 

tuum. 

9 Cui Tobias ail: Ego noei , quia pa-

ter meus d mater meo modo dies com-

putant, d cruciatur spirilus corum in 

ipsis. 

10 Cumque verbis mult is rogaret Ru-

gud Tobiam, el i/le eum nulla ratione 

vellel audirc, tradidit ei Saram, el di-

midiam partem omnis substantia sua 

inpueris, in puellis, in pecudibus, in 

eametis, el in vacas, et in pecunia mul-

ta : et salvum atque gaudentem dimisil 

eum á se, 

11 dicens: Angelus Domini sand us 

sit in itinere oestro , pcrducatque cos in-

cólumes, el inveniatis omnia redé circa 

parent es ves tros, el v idean I oculi mci 

fiiios vestros priusquam moriar. 

12 Et apprchendentes párenles filiam 

suam, osculali sunt earn, et dimiscr unt 

ire: 

13 monentes eam lionorarc soceros, 

diligere maritum, regere fiamiliam , gu-

bernare domum, et seipsam irreprehen-

sibilcm exhiberc. 
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padre Tobías noticias de tu salud. 

g P e r o Tobías le respondió: Y o sé que 

mi padre y mi madre csl4n ahora c o n -

tando los d i a s , y que es!4 su espíritu 

eu continua tortura. 

10 Y despues de haber hecho Ragüel 

repetidas instancias 4 Tobías , no q u e -

r i endo éste condescender de n ingún mo-

do 4 sus ruegos, entrególe su hija Sara, 

con la mitad de la hacienda en esclavos 

y esclavas, eu ganados, en camellos, y 

c u vacas, y eu una gran cantidad de 

dinero: y le dejó i r de su casa sano y 

gozoso, 

1 1 diciendo: E l santo Angel del Senor 

os guie en vuestro v i a j e , y os conduzca 

sanos y sa lvos , y halléis en próspero 

estado á vuestros padres y todas sus co-

sas, y puedan ver mis ojos Sutes que 

muera 4 vuestros hijos. 

i a Dicho esto, abrazando los padres 4 

s u h i j a , la besaron y dejaron i r ; 

i 3 amonestándola que honrase 4 sus 

suegros, 3mase al marido, cuidase de su 

fami l ia , gobernase la casa, y se portase 

en un todo de un modo irreprensible. 

C A P Í T U L O X I . 

Tobías y Raphael se adelantan , y son recibidos con sumo gozo por los 

padres de Tobías. Unge el hijo los ojos de su padre con la h.el del pez, y 

recobra la vista. Dundo todos las gracias a Dios, y llegada ¿ara, se 

celebran las bodas por espacio de siete días. 

1 Cumque reverterentur, pervenerunt 

ad Charam, qua: est in media itinere 

contra Ninieem, undeeimo die. 

2 Vixitque Angelus: Tobia jrater, 

scis quemadmodum reliquisti patrem 

tuum. 

3 Si plant itaque tili, praudamus, 

et lenlo gradu sequantur iter nostrum 

familicc , simul cum conjuge tua, et cum 

animalilus. 

4 Cumque hoc ptaeuisset ut irent, dixit 

Raphael ad Tobiam: Tolle tecum ex fei-

le piacis: erit enim neeessarium. Tuhl 

itaque Tobias ex feile illo, el abierunt. 

5 Ann« aulcm sedebat saus viam quo-

1 P o n i é n d o s e pues en c a m i n o , l l e g a -
r o n eu once dias 4 C h a r a n , l a c u a l est4 

e o m e d i o de l c a m i n o que va 4 Nínive.^ 
a Aqui di jo el Á n g e l : Hermano mío 

Tobías , bien sabes en qué estado dejas-

te 4 tu padre. 

3 Por lo mismo, si te parece, adelan-

témonos, y vengan siguiendo detrds 

poco 4 poco los criados con tu esposa, y 

los animales y ganados. 

4 Determinando pues caminar asi , d i -

jo Raphael 4 Tobías: Trac contigo la hiél 

del pez , porque ser4 necesaria. T o m ó 

Tobías aquella i i i e l , y marcharon. 

5 Iba A n n a todos los dias 4 sentarse ccr-
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tidie in supercilio monlis, unde res pice-

re poteral de longinquo. 

6 Et dum ex eodem loco speculareiur 

adcentum ejus, vidit a longe, el iltico a-

gnovil venientem /ilium suum: currens-

r/ue nunliaoit viro suo, dicens: Ecce ve-

nil fiiius tuus. 

7 Dixtique Raphael ad Tobiam: At 

ubi inlroieris domum luam, stalim ado-

ra Dominum Deum luum: et gralias 

agens ei, accede ad pat rem luum, el o-

sculare cum. 

S Slatimque lini super oculos ejus ex 

/elle is to piscis, quod portas tecum: scias 

enim quoniam mox aperienlur oculi e-

jus, et videbit pater tuus lumen call, et 

in aspectu tuo gaudebil. 

g Tunc pracucurrit can is, qui simul 

/ucral in via: et quasi nuntius euloe-

niens, blandimento sua: cauda gaudebat. 

i o Et eonsurgens ccrcus pater ejus, 

ccepit offendenti pedibus currere : el datd 

manu puero, occurrit obviam /ilio suo. 

11 Et suscipiens osculalns est turn cum 

uxore sua, el cceperunt ambo fiere prce 

gaudio, 

12 Cumque adorassent Deum, et gra-

lias egissent, consederunt. 

13 Tunc sumens Tobias de /elle piscis, 

Univi i oculos patris sui. 

14 Et suslinuil quasi dimidiam /ere 

horam; et capti albugo ex oculis ejus, 

quasi membrana ovi, egredi. 

i5 Quam apprehendens Tobias, trax.it 

ab oculis ejus, statimi/uè visum recepii. 

j G Elglorificabant Deum, ipse videlicet, 

et uxor e/Us, et omnes qui sciebant eum. 

17 Dicebatque Tobias: Benedico te. 

Domine Deus Israel, quia tu castigasti 

me, et tu salvasti me: et ecce ego video 

Tobiam /ilium meum. 

18 Ingressa est eliam posi septem dies 

Sara uxor/¡Hi ejus, et omnis /umilia 

sana, et pecora, et camel i, et pecunia 

mulla uxoris: sed et ilia pecunia quam 

receperal à Gabelo: 

TOBIAS. 

ca del c a m i n o , en la cima de una colina 

desde donde podia mirar á larga distancia. 

6 A t a l a y a n d o pues una vez desde allí 

á v e r si venia su h i jo , le v i o de lejos, 

y le conoc ió inmediatamente, y corrió 

ó d a r la noticia á su esposo, diciendo: 

M i r a q u e viene tu hijo. 

7 A s i m i s m o dijo Raphael á Tobías : Al 

punto que entrares en tu casa, adora 

e n seguida al Señor Dios tuyo; y des-

pués de haberle dado gracias , acércate 

ó tu p a d r e , y bésale : 

8 é inmediatamente unge sus ojos con 

esta hié l del p e z , que traes contigo; 

porque h a s de saber que luego se le 

a b r i r á n , y verá tu padre la luz del cie-

l o , y se llenará de júbi lo con tu vista. 

9 E n esto el perro que les habia se-

guido en el v ia je , echó á correr delan-

t e ; y c o m o si viniese á traer una buena 

n u e v a , se alegraba y hacia fiestas me-

neando s u cola. 

10 A l instante Tobías el padre, ciego 

como e s t a b a , empezó á correr, exponién-

dose á c a e r á cada paso: mas dando la ma-

n o á un cr iado , salió á recibir á su hijo, 

1 1 y abrazándole le besó, haciendo lo 

mismo la m a d r e , y echando ambos á 

l l o r a r de gozo. 

« 2 Y después de haber adorado á Dios 

y dádole gracias , se sentaron. 

1 3 Entónces T o b í a s , tomando de la 

hié l del pez , ungió los ojos de su padre; 

14 el c u a l estuvo asi esperando casi me-

dia hora , cuando he aquí que empezó á 

desprenderse de sus ojos una nube, ó piel 

blanca, semejante á la telilla de un huevo; 

15 y asiendo de el la Tobías se la sacó 

de los o j o s , y a l punto recobró la vista. 

16 Y glori f icaron á Dios tanto él co-

m o su m u g e r , y todos sus conocidos. 

17 Y decía T o b í a s : Bendígote, oh Se-

ñor Dios de Israel, porque tú me has 

cast igado, y tú me has curado: y yo veo 

y a á mi hi jo Tobías. 

18 Despues de siete días» llegó tam-

bién S a r a , esposa de su h i j o , con toda 

la famil ia , en buena salud, coa ios ga-

n a d o s , y camel los , y una gran suma de 

dinero de su dote; ademas del dinero 

cobrado de Gabelo. 

1 Andarían muy poco, á causa del mucho ganado que en dote llevaba Sara. 

C A P I T D I J 

iq et narrarti parenlibus suis omnia 

bcnc/icia Dei, qua/edssel circa eum per 

hominem qui eum duxeral. 

20 Venerunlque Achioret Nabafh con-

sobrini Tobia , gaudenles ad Tobiam, et 

'congratulantes ci de omnibus bonis, qua 

circa ilium ostenderat Deus. 

21 Et per septem dies epulantes, omnes 

cum gaudio magno gavisi sunt. 
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19 Y contó Tobías á sus padres lodos 

los beneficios que habia recibido de Dios 

por medio de aquel varón que Je habia 

guiado. 

20 Vinieron después A c h i o r y Nabalh, 

primos hermanos de T o b í a s , á a l e g r a r -

se y congratularse con él por todos los 

favores de que Dios le había colmado. 

21 Y teniendo convites por espacio de 

siete días , se regocijaron todos con la 

mayor alegría. 

C A P Í T U L O X I I . 

Discurriendo Tobias r su hijo como recompensar á Raphael Ies declara 

éste ser ángel de Dios; y se eleva ni cielo. Tobías y su lujo bendicen 

á Dios. 

, Tunc vocavil ad sc Tobias filium 

suum , dixilquc ci: Quid possumus da-

re viro isli sanclo , qui veml tecum > 

2 Respondens Was, dixit patri suo: 

Paler, quam mercedcm dabimus a. 

aut quid dignum poterit esse beneficiis 

ejus ? 

3 Me duxit el reduxil sonant, peai-

niam a Gabelo ipse reccpil, uxor em ip-

se me habere fecit. et damonium at, ea 

ipse compescuit , gaudium parenlibus 

ejus feeil, mcipsum a dKoratione pis-

cis eripuit, te quoque Mere fecit- lumen 

cteli, et bonis omnibus per eum repleh 

sumus. Quid itli ad hac polerimus di-

gnum dare? 

4 Sei peto te, pater mi, ut roges 

eum , si forte dignabitur medielatem 

de omnibus qua: aliata sunl, sibi assu-

mere. 

5 Et cocantes eum, pater scihcct et 

filius, lulerunl eum in partem : et ro-

gare cceperunt, ut dignaretur dimidiam 

partem omnium, qua: altulerant, aece-

ptam ltabere. 

fi lune dixll eis occulti: Benedente 

Deum certi, et coram omnibus vivenh-

bus confitemini ei, quia feeil vobiscum 

misericordiam suam. 

1 E n t ó n e o s .Tobías l lamó 4 parle 4 

s u h i j o , y di¡ole:.¿<}ué podemos dar 4 

esle varón sanio que le lia acompañado? 

2 lo que respondiendo T o b í a s , d i jo 

4 su padre: Padre m í o , ¿qué recom-

pensa le daremos? ¿ O cómo podrémos 

corresponder dignamente 4 sus bene-

ficios ? 

3 É l me ha l levado y traido sano y 

salvo: él mismo en persona cobró el 

dinero de Gabelo: é l me ha proporcio-

nado esposa, y ahuyentó de el la a l d e -

m o n i o , llenando de consuelo 4 sus pa-

dres: asimismo me l ibró del pez que rué 

iba 4 tragar - le ha hecho ver 4 tí la 

luz del cielo-, y hemos sido colmados 

por medio de él de toda suerte de b i e -

nes. ¿Qué podremos pues darle que sea 

proporcionado 4 tantos favores? 

4 Mas yo te p i d o , padre m i ó , que le 

ruegucs si por ventura se d ignará to-

mar para si la mitad de todo lo que 

hemos traído. 

5 Con esto, padre é hi jo le l lamaron 

4 p a r l e , y empelaron 4 rogarle que se 

dignase aceptar la mitad de todo lo que 

habían traido. 

6 F.ntónces dí¡oles él en secreto: B e n -

decid al Dins del cielo, y g l o r i f i c a d a 

delante de todos los v iv ientes , porque 

ha hecho br i l lar en vosotros su m i s e -

ricordia. 
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7 Porque así como es bueno tener 
oculto el secreto confiado por el Rev ' 
es cosa muy loable el publicar y cele-
brar las obras de Dios. 

S Buena cí la oracion acompañada del 
ayuno; y el dar l imosna, mucho me-
jor que tener guardados los tesoros de 
oro s : 

9 porque la limosna libra de la mner. 

te , y es la que porga los pecados, y al-

canza la misericordia y la vida eterna. 

10 Mas los que cometen el pecado y 

la iniquidad, son enemigos de su prc¿ 

pia alma. 

«i Por tanto voy á manifestaros h 

verdad, y no quiero encubriros mas lo 

que ha estado oculto. 

12 Cuando tú orabas con lágrimas, y 

enterrabas los muertos, y te levantabas 

de la mesa á medio comer, y escondías 

de dia los cadáveres en tu casa, y los 

enterrabas de noche, yo presentaba al 

Señor tus oraciones. 

13 Y por lo mismo que er3s acepto í 

D i o s , fué necesario que la tentación ó 

ofliedon te probase 3. 

«4 Y ahora el Señor me envió á co-

rarte á t í , y 4 libertar del demonio 6 

Sara esposa de tu hijo. 

i S Porque yo soy el ángel Raphael, 

uno de los siete espíritus principóla 

que asistimos delante del Señor 4. 

16 A l oir estas palabras, se llenaren 

de turbación, y temblando cayeron en 

tierra sobre su rostro. 

17 Pero el Angel les dijo: La paz sea 

con vosotros, no temáis. 

18 Pues que mientras he estado yo 

con vosotros, por voluntad ó disposi-

don de Dios he estado 5: bendecidle 

pues, y cantad sus alabanzas. 

19 Parecia á la verdad que yo coraia 

y bebia con vosotros; mas yo me sus-

tento de un manjar invisible, y de uns 

bebida que no paede ser vista de los 

hombres. 

20 Y a es tiempo de que me vnelva al 

que me envió: vosotros empero bende-

i Ad llebr. XII. v. 6. 8. 
4 Apoc.I. v. 4. 
5 Par3 dispensaros sus beneficio«. 

C A P I T U L O X I I I . 

cite Dcum, et narrate omnia mirabilia cid á D i o s , y anunciad tod 

ejus. 

21 El cum bere dixissel, ab aspecfu 

eorum obtatus est, et ultra cum ridere 

non potuerunt. 

22 Tunc prostrati per horas Ires in 

facicm , benedixerunt Deum : et exur-

gentes narraverunt omnia mirabilia 

ejus. 
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sus m a -

ravillas. 

a i Dicho esto desapareció de su vista, 

y no pudieron ya verle mas. 

2 a E n t ó n c e s , postrados en tierra so-

bre su rostro por espacio de tres horas, 

estuvieron bendiciendo á Dios; y levan-

tándose de a l l í , publicaron todas sus 

maravillas. 

C A P Í T U L O X I I I . 

El viejo Tobias bendice al Señor, y exhorta d todos á hacer ¡o mismo. 

En un cántico profético predice la restauración y felicidad venidera 

de Jerusalem. 

1 Apcriens autem Tobias senior o? 

suum, benedixit Dominum, el dixit-

Ma*ñus es, Domine, in alernum, et 

in omnia sáculo regnum tuum: 

2 quoniam tujlogellas et salvas: de-

ducís od inferos, el reducís: et non est 

qui ejfugiat manum tuam. 

3 Confitemini Domino, filii Israel, et 

in con sped u gentium laudote eum: 

4 quoniam ideo dispersit vos inter 

gentcs, quo: ignorant eum, ul vos enar-

retis mirabilia ejus, et facialis scire 

eos, quia non est alius Deus omnipolens 

prccter eum. 

5 Ipse costigadl nos propter iniquita-

tes nostras: et ipse sa'.vabit nos propter 

misericordiam suam. 

G Aspicile ergo quo: fecit nobiscum, et 

cum limore et tremore confilcmini illi: 

rrgemque saculorum exaltate in operi-

bus vestris. f 

7 Ego autem in terra captivitotis 

mco: conftebor illi: quoniam ostendit 

majestotem suom in gcnlem peccatri-

8 Conoertimini itoque, peccatores, et 

facile jusliUom coram Deo, crcdentes 

quod faciat (jobiscum misericordiam 

suam. 

, Y abriendo su boc3 el v ie jo T o -

bías , bendijo al Señor, diciendo: G r a n -

de eres t ú , oh S e ñ o r , desde la eterni-

dad ; y tu reino dura por todos los siglos. 

2 Porque tú h ieres , y das la s a l u d : 

tú conduces al hombre hasta el s e p u l -

cro, y le resucitas: sin que nadie pueda 

sustraerse de tus manos. 

3 Bendecid al Señor, oh hijos de Is-

rael , y alabadle en presencia de las 

naciones: 

4 pues por eso os ha esparcido entre 

las gentes que no le conocen, para que 

vosotros publiquéis sus maravi l las , y 

les hagais conocer que 110 hay otro Dios 

Todo-poderoso fuera de él. 

5 É l nos ha castigado á causa de nues^ 

tras iniquidades: y él mismo nos s a l v a -

rá por su misericordia. 

6 Considerad pues l o - q u e ha hecho 

con nosotros: y glorificad le con temor 

y temblor, y ensalzad con vuestras obrae 

al R e y de los siglos. 

7 Y o asimismo le glorificaré en la 

tierra de mi caut iver io; porque ba h e -

cho ostensiou de su poder y magestad 

sobre una nación pecadora 

8 Convertios p u e s , oh pecadores, y 

sed justos delante de Dios, y creed que 

usará con vosotros de su misericordia. 

1 En Israel, pueblo ingrato c íufiel á su Dios: 
y manifestará su clemencia perdonándole. Pe-
ro según Mariana y otros se alude á la milagro-

sa destrucción del ejército de Sennachérib, y á 
la muerte de su Rey- 11- Paral. XXXI1. 
v. a i . 
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Benediciti.' Dominas, qui ,-xalla- a 3 Bendilo sea el Señor que la ha en-

,,ileum el sit regnum ejus in scccula salzado: v reme en ella por los siglos 

sceeuloriim super earn. Amen. de los siglos ' . Amen. 

C A P Í T U L O X I V . 

uémas encomiendas de Tobías ti su hijo. Cumple éste las itistrucciones 

de su padre: r se ra por fin á la cusa de sus suegros, en donde mucre 

de 99 años de edad. 

, Et consuminoti sunt sermoncs To-

bia. Et postquam iluminatus est Tobias, 

vixit annis quadraginla duobus , et vidit 

/¡¡¡os nepoium suorum. 

a Completis ilaque annis centum duo-

bus, sepullus est honorificè in Ninive. 

3 Quinquaginlo nnmque et sex anno-

rum lumen ocu/orum amisit, sexoge-

nari'us vero recepii. 

4 Rcliquum vero vita suce in gaudio 

/uit, et cum bono pro/cctu timor¡s Dei 

perrexit in pace. 

5 In bora autem mortis sua: vocavit 

ad se Tobiam filium suum , et septem 

juvenes fiUos ejus nepotes suos , dixil-

que eis : 

6 Propè erti intentila Ninive: non 

enim excidit ver bum Domini: et fratres 

nostri, qui dispersi sunt à terra Israel, 

revertentur ad eam. 

7 Omnis autem deserta terra ejus 

r'.plebitur, et domus Dei, qua: in e a 

incensa est, iterìim rcadificabilur , ibi-

que revertentur omnes timentes Dcum: 

8 et relinquent gentes idolo sua, et 

venient in Jerusalem et inhabitabunt in 

g et gaudebunt in eo omnes reges ter-

ree, adorantes regem Israel. 

1 A s i acabó Tobías su cántico. C u a -

renta y dos años v i v i ó Tobías despues 

de recobrada la vista; y v i ó los hijos de 

sus nietos. 

2 Cumplidos pues c ieulo y dos a ñ o s , 

fué sepultado honoríficamente en N í -

nive. 

3 Porque de cincuenta y seis años per-

dió la v ista , y de sesenta la recobró. 

4 Todo el resto de la vida le pasó con 

alegría; y habiendo adelantado m u c h í -

simo en el temor de Dios, v ino á des-

cansar en paz. 

5 A la hora de su muerte l lamó á sí 

á su hi jo Tobías y á los siete mancebos 

hijos de és te , nietos suyos, y les dijo-' 

6 Presto sucederá la ru ina de N í n i v e ; 

pues la palabra de l Señor no puede fal-

tar : y nuestros hermanos que están 

dispersos fuera de la tierra de Israe l , 

volverán á e l l a ; 

7 y será repoblado todo aquel pais 

desierto, y reedificada de nuevo la casa 

de Dios que fué a l l í entregada á las l la-

m a s 3 , y volverán al lá todos los que te-

men á D i o s : 

8 y las gentes ó gentiles abandonarán 

su5 ídolos, y vendrán á Jerusalem para 

morar en e l l a ; 

9 y al l í se regocijarán todos los Reyes 

de la t i e r r a , adorando al Christo Rey-

de Israel. 

i El común de los expositores refiere esta 
en.ud.ova profecía á la espiritual Jerusalem o 
Iglesia chnstiana. Véase <•/ capitulo siguiente, 
especialmente los versos 8/9-

a Tal vez mejor : / la casa de Dios , entre-
gada alti d las llamas . será reedificada de 
nuevo. Donde la Vulgata dice qua incensa est. 

según se lee en el griego puede traducirse: 
qua- comburala. Puesta pues la fiase en par-
ticipio entregada allí días llamas, equivale al 
pretérito y ài futuro, que fue incendiada, ó 
que será incendiada. Parece cierto que el in-
cendio fué despues de la muerte de Tobias. 

5 ; 4 

9 Ego autem , et 

LíBl lO DE TOBfAS. 

iatabimur. 

»o Denedicite Dominum omnes electi 

ejus: agile dies iatitia, et confitemini 

illi. 

11 Jerusalem civitas Dei, castigavit 

te Dominus in operibus manuum tua-

rum. 

12 Confitcre Domino in bonis tuis, el 

benedic Deum saculorum, til readificel 

in te tuber naculum suum, et revocel ad 

te omnes captivos, et gaudeas in omnia 

sacula saculorum. 

13 Luce splcndida fulgebis: et. omnes 

fines lerra adorubunt te. 

14 Nationes ex longinquo ad te ve-

nicnt: ct muncra deferentes, adorabunl 

in tc Dominum, el tcrram luam in 

sanclificalionem habebunt. 

15 Nomen enim magnum invocabunl 

in te. 

16 Maledidi erunt qui conlempserinl 

tc : cl condemnati erunt omnes qui 

blasphernaverinl te: bencdictiquc erunt 

qui adi/icaverint te. 

17 Tu autem lalaberis in filiis tuis, 

t/UOniam omnes bencdicentur, ct con-

gregabunlur ad Dominum. 

18 Beali omnes qui diligunt te, et 

qui guude.nt super pace tua. 

19 Anima mea , bencdic Dominum, 

¿juoniam liberavit Jerusalem civilatem 

suum d cunctis tribulalionibus ejus, 

Dominus Deus nosier. 

20 Deal us ero, si /ucrint reliquia 

semin is mei ad videndam clor Hal em 

Jerusalem. 

21 Porta Jerusalem ex sapphiro et 

smaragdo adificabuntur: d cx lopide 

pretioso omnis circuilus murorum ejus. 

22 Ex lapide candido et mundo omnes 

platea ejus sternenlur : el per vicos ejus 

Alleluia cantabitur. 

9 E n t r e t a n t o yo me regocijaré en él 
y él será la a legría de mi alma 

. 0 Bendecid al Señor todos 
sus escogidos, tened días alegre* v ir¡ 
buladle alabanzas. ' y 

11 O h Jerusa lem, ciudad de Dio» el 

Señor te ha cast igado' por causa de t , , 

malas obras. 

12 Glorifica al Señor por los benefi-

cios que le ha hecho, y bendice al Dios 

de los s iglos, para que reedifique en tí 

su T a b e r n á c u l o , y te restituya todo* !<* 

caut ivos , y te goces por los siglos de 

los siglos. 

13 Bri l larás con luz resplandeciente 

y serás adorada en todos los términos 
de la tierra. 

«4 V e n d r á n á tí las naciones lejanas-

y trayendo dones , adorarán en tí 

S e ñ o r , y tendrán tu tierra por santa3. 

15 Porque dentro de tí invocarán ellas 

el nombre grande del Señor. 

16 Malditos serán los que te despre-

ciaren , y condenados todos los que te 

blasfemaren ; y aquellos que tc reedifi-

caren, serán benditos de Dios. 

17 T ú te regocijarás en tus hijos, por-

que todos seráu benditos, y se reunirán 

con el Señor en una misma /e. 

18 Bienaventurados todos los que le 

a m a n , y se regocijan por lu paz y /e-

licidod. 

19 O h a lma m i a , bendice al Señor: 

porque el Señor Dios nuestro ha libra-

do3 á su ciudad de Jerusalem de todas 

sus tribulaciones. 

a o Dichoso seré y o , si algunas reli-

quias de mi descendencia lograren ver 

el esplendor y la gloria venidera de Je-

rusalem *. 

21 De záfiros y de esmeraldas serán 

entonces labradas las puertas de Jerusa-

l e m , y de piedras preciosas todo el cir-

cuito de sus muros. 

2a Todas sus calles serán enlosadas de 

piedras blancas y relucientes: y en to-

dos sus barrios se oirán cantar aleluyas. 

j En el texto griego se lee : a 
niastidsnsei se , te castigará. 

:> IV. Reg- V- i'- 1 : .—Isaías LX. v. 5 . — 
S. Aug. de Civit. Dei XXII. c. 8. Esta 

veneración á la lierra santa de la Palestina ha 
sido imitada por los cristianos con mucho 
mayor motivo. 

3 O librará. \ Apoc. XXL v. 1 oysig. 
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10 Audite ergo,/¡Hi mei, patrem ve-

strum: servile Damino in ventate et 
inquirite ut faeialis qua: piacila sunl 
itti: 

11 et finis veslris mandate ut faciant 
iustilias et elcemosynas , ut sin! memo-
res Dei, et henedicanl eum in omni 
tempore in ver itale, et in iota virtute 

12 Nane ergo, fili! audite me, et no-
tile manere hìc : sed quacumque die se-
pelieritis mal rem veslram circa me in 
uno sepu/chro, ex co dirigile gressus 
vestros ut exeatis liinc : 

13 video enim quia iniquitas ejus fi-
nem dabit ci. 

14 Factum est autem posi obitum ma-
tris sua:, Tobias absccssil ex Ninive 
eum uxore sua , et finis, ,1 fi/iorum 
filiis, et reversus est ad soceros suos. 

15 Invenitque cos incolum/s in scncc-
tule bona : ci curam eorum gessil, et 
ipse clausit oculos eorum ; et omnem 
harcdilatem domiis Raguctis ipst perce-
pii: viditque quinterni generatànem, fi-
lios filiorum suorum. 

• 6 El completis annis nonaginta m-
oem in timore Domini, cum gaudio st-
pelierunt eum, 

17 Omnis autem cognatio ejus. et 
omnis generano ejus in bona vita , et 
in sancta conversa/ione permansi!, ila 
ut accepti esserli tam Dea qUàm homi-
nibus, el cunclis habilantitus in terra. 

E TOBIAS. 

• r ' ° * h o r a y ® " ' '"i05"OÍOS, Mcuchid 

4 vuestro padre: servid al Señor ™ 
sincero corazon, y estudiad cómo ha«" 
lo que le es agradable; r 

I . y encomendad á vuestros h i jos™ 
hagan obras de justicia, y den l i m „ X 
que tengan presente á Dios , v le br„ 
digan en todo tiempo con s i n « « cora-
ion y con todo esfuerzo. 

• a F.a pues, hijos mios, escuchad h 
que os digo, y no queráis pcrma„eCfr 

aquí: sino que el dia en que hubiereis 
enterrado 4 vuestra madre junto a mi en 
la misma sepultura, en ese mismo dia 
disponed vuestro viaje para salir de aqui 
_|J Porque yo estoy viendo que los vi-

cios y maldades conducen esta ciudad i 
Su exterminio. 

• 4 Eu efecto Tobías, despues de la 
muerte de su madre, se retiró de N;„¡. 
ve con su muger y sus hijos y nietos ) 
se fué d vivir con sus suegros: ' ' 

15 á los cuales halló sanos y salvos 
en dichosa vejez, y cuidó de ellos, y c| 
mismo les cerró los ojos: y entró e „ 
toda la herencia de la casa'de Ragiiel 
y uó 4 los hijos de sus hijos basta la 
quinta generación, 

ifi Finalmente cumplidos noveuta v 
nueve años en el temor del Señor, le 
sepultaron con gloria y alegría 

i - Toda su parentela y lodos sus des-
cendientes perseveraron en el bien vivir 
y en el ejercicio de obras santas; de tal 
manera que fueron gratos asi á Dio< 
como á los hombres, y á todos los mo-
radores del país. 

i En el ir vio griego se leu el aderirò 
endoesoos, que signilica a,«ebria . 

donosamente. Ugloria, el consocio, , aun 
1. alegría. que n»pm„ la v¡>a K , |5"ei ... 

'•* O" el .«razón de hi justos. 
• s q.ie se observa en la i„UEn,? j , ,,„.,,; 

cuando enlájelo, minios reina solamente el 
i ° ™ 7 ',' Í W W B O f i Has aun atenién-
dose» la lelra de la Volgata, induce» ate-
nos: CumpLh. „„:,,„„ ,. ,¡„!ile ll!m 

l/imr del Sfinir M alegría. í dinvn n-
pillara. 

FIN DEI. UlttO II r TOBIAS. 

a d v e r t e n c i a 

S O B R E E L L I B R O D E J U D I T H . 

No cónsta quién sea eí autor de este libro ó lástoria de JüDITH. Aunque varios 

expositores han sido de parecer que la escribió el pontífice Joacim ó Eliacim, de 

quien ¡e habla en ella, debemos confesar que no alegan ninguna razón con-

vincente. 

Los incrédulos de nuestros dias ponderan mucho las dificultades de el,fono-

logía que ofrecen asi esta historia como otras que se leen en las Sagradas Es-

crituras. Tero á mas de que la semejanza que limen entre si los caracteres he-

breos , puede haber dallo ocasión á que en las copias se haya equivocado algún 

nombre; el trascurso do tantos siglos, y la ignorancia en que estumos de los 

sucesos de aquellos tiempos, es causa de que á primera vista parezcan obscuros 

ó contradictorios algunos dalos chrónoUigicos , y varios hechos, que realmente no 

lo son. Mayores embarazos ic ofrecen aun en las historias de Herodoto, de Jc-

nophonte, de Diodoro de Sicilia, 6c. ¡ ¿y acaso por eso dudan los incrédulos 

de la verdad del fondo de los hechos que refieren? Es cosa que asombra el leer 

los impíos sarcasmos con que algunos, que pretenden ser tenidos por filósofos, 

ponderan hasta la mas mínima dificultad que presentan los Libros Sagrados , i 

pesar de ser muchísimo mas antiguos que aquellas historias: y no se avergüen-

zan de oponer a. los anales del pueblo hebreo el caos ininteligible de la chróno-

logia de los chinos. 

Para despreciar y desvanecer cuantas dificultades se objetan sobre la histo-

ria de JUDITH , basta tener presente que desde el reinado de Manassés Rey de 

Tuda, fueron los judíos en cuatro diferentes veces echados de su país , y lle-

vados esclavos por los assyrios ; y que huí,o muchos Reyes en Assyiia del nombre 

de Nabuchodónoior, La historia de JCMTH la colocamos en el año X del reina-

do de Manassés, que fui hecho prisionero con una parle ele sus tropas (II. Pa-

ral. XXXIII.) por los generales de un Rey de Assyria que en el libro de JITITH 

se llama Nabuchódónoior, llamado también Saoiduchin, nieto de Sennachérib; 

el mismo que había vencido y muerto i Arphaxad Rey de los medos, (ludith I. 

v. 45.) cuando éste, orgulloso con sus conquistas, se dirigía contra Ninive. Tal 

fué la suerte que tuvo Phaorte Rey de los medos, cerca de Ninive (dice Herodoto 

lib. 1.) cuando quiso conquistar esta ciudad, echando los assyrios que dominaban 

en ella. Viaie la conformidad de lo referido en el libro de l a t í a , con lo que 

eutnt.1 Herodoto, y con lo que Icemos en el Paralipúmenon. 

Ton. 11. Oo 
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10 Audite ergo,/¡Hi mei, patrem ve-

e/rum: servile Damino in veniale et 
inquirite ut facialis qua: piacila sunl 
itti: 

11 e! fili!s vestris mandate ut faeiant 
juslitias el ekemosynas , ut sin! memo-
res Dei, el benedicanl eum in omni 
tempore in verilate, et in tota virtule 

12 Nane ergo, filii audite me, et no-
tile manere hic : sed quacumque die se-
petieritis mal rem vestram circa me in 
uno sepulcliro, ex co dirigile gressus 
vestros ut exeatis liinc : 

13 video enim quia iniquitas ejus fi-
nem dabit ci. 

14 Factum est aulem post obitum ma-
tris sua:, Tobias abscessit ex Ninive 
rum uxore sua , et finis, ,t filiorum 
filiis, et reversus est ad soceros suos. 

15 Invenilque cos incolumes in sencc-
lule bona : et curam eorum gessil, et 
ipse clausit oculos eorum ; et omnem 
liareditatem domils Raguelis ipse perce-
pii: viditque quintam generatànem, fi-
lios filiorum suorum. 

16 El completis annis nonaginta no-
icm in timore Domini, cum gaudio sc-
pelierunt eum, 

17 Omnis aulem cognatio ejus. et 
cmnis generalio ejus in bona vita, et 
in sancta conversa/ione pcrmansil, ila 
ut accepti esserit tam Ileo qUàm homi-
nibus, el cunclis habilaritiius in terra. 

E TOBIAS. 

- r ' ° 1 hijos míos, Mcuchid 
4 vuestro padre: servid al Señor ™ 
sincero corazon, y estudiad cómo ha«" 
lo que le es agradable; r 

1 . y encomendad 4 vuestros hijos ™ 
hagan obras de justicia, y den | ¡ Z Z l 
que tengan presente á Dios , v | e 1... 
digan en todo tiempo con s i n « « 
zon y con todo esfuerzo. 

13 Ea pues, hijos mios, escuchad h 
que os digo, y no queráis permanecer 
aquí: sino que el dia en que hubiereis 
enterrado á vuestra madre junto a mi en 
la misma sepultura, eu ese mismo dia 
disponed vuestro viaje para salir de a ™ 

_iJ Porque yo estoy viendo que los vi-
cios y maldades conducen esta ciudad i 
Su exterminio. 

• í E u efecto T o b í a s , despues de la 

muerte de su madre, se retiró de "<„„. 

ve con su muger y sus hijos y nielos v 

se fué d v iv ir con sus suegros: ' ' 

• 5 á los cuales halló sanos y salvos 

en dichosa vejez, y cuidó de ellos, y é¡ 

mismo les cerró los o jos: y entró en 

toda la herencia de la casa'de Ragüel 

y víó 4 los hijos de sus hijos hasta la 

quinta generación. 

ifi Finalmente cumplidos noveuta v 

nueve años en el temor del Señor, l'e 

sepultaron con gloria y alegría 

1 - Toda su parentela y lodos sus des-

cendientes perseveraron en el bien vivir 

y en el ejercicio de obras santas; de tal 

manera que fueron gratos asi á Dio< 

como á lus hombres, y á todos los mo-

radores del país. 

1 En el " 'vio griego se | e u , | ad„rf, ¡ c , 

endoesoos, que signilica coa ebria. 
donosamente. 1.agloria, el consuelo, v auu 
1. alegría. que ,nspir;!n la v ¡ v a K , | 5 " e i ... 

'•* ™ l s " a " f e'- íórazon de los justos. 
<,• qne se observa en la mU E r , ,? j , ,,„.,,; 

cuando en la de lo. minios reina .«lamente el 
horror y : desesporaaon, Mas aun ateiiien-
dosea la lei,, de la Vulgata, traducen .ta,-

Camjib.t,. „„.,,„„ ,. „„!ile ll!m Jlrl 

recio- dd S*or co.» alegría. í dinvn 11-
pnllura. 

FIN DEI. LIBRO Il r TOBIAS. 

n . t t s t f i f t < f t f f f * f < * * * <**<*>*>* t n « » » ' » « » " " ' ' " « ' « 

a d v e r t e n c i a 

S O B R E E L L I B R O D E J U D I T H . 

No cónsta quién sea el autor de este libro ó lástoria de JUDITH. Aunque varios 

expositores han sido de parecer que la escribió el pontífice Joaám ó Eliacim, de 

quien se habla en ella, debemos confesar que no alegan ninguna razón con-

vincente. 

Los incrédulos de nuestros dias ponderan mucho las dificultades de chróno-

lagia que ofrecen asi esta historia como otras que se leen en las Sagradas Es-

crituras. Vero á mas de que la semejanza que tienen entre si los caracteres he-

breos , puede haber dallo ocasión á que en las copias se haya equivocado algún 

nombre; el trascurso de tantos siglos, y la ignorancia en que estumos de los 

sucesos de aquellos tiempos, es causa de que á primera vista parezcan obscuros 

ó contradictorios algunos dalos chrónoUigicos, y varios hechos, que realmente no 

lo son. Mayores embarazos se ofrecen aun en las historias de Herodoto, de Je-

noplwnte, de Diodoro de Sicilia, 6c.; ¿y acaso por eso dudan ¡os incrédulos 

de la verdad del fondo de los hechos que refieren? Es cosa que asombra el leer 

los impíos sarcasmos con que algunos, que pretenden ser tenidos por filósofos, 

ponderan hasta la mas mínima dificultad que presentan los Libros Sagrados , i 

pesar de ser muchísimo mas antiguos que aquellas historias: y no se avergüen-

zan de oponer a. los anales del pueblo hebreo el caos ininteligible de la chróno-

logia de los chinos. 

Para despreciar y desvanecer cuantas dificultades se objetan sobre la histo-

ria de JUDITH , basta tener presente que desde el reinado de ilanassés Rey de 

Tuda, fueron los judias en cuatro diferentes veces echados de su país, y lle-

vados esclavos por los assyrios ; y que hubo muchos Reyes en Assyiia del nombre 

de Nabucbodónosor, La historia de JCDITH la colocamos en el año X del reina-

do de Manassés, que fui hecho prisionero con una parte de sus tropas (II. Pa-

ral. XXXIII.) por los generales de un Rey de Assyria que en el libro de JITITH 

se llama Nabuchódónosor, llamado también Saosduchin, nieto de Sennachénb; 

el mismo que había vencido y muerto i Arphaxad Rey de los medos, (Judith I. 

v. 45.) cuando éste, orgulloso con sus conquistas, se dirigía contra Ninive. Tal 

fué la suerte que tuvo Phaorte Rey de los medos, cerca de Ninive (dice Herodoto 

lib. 1.) cuando quiso conquistar esta ciudad, echando los assyrios que dominaban 

en ella. Víase la conformidad de lo referido en el libro de JCMTH, col lo que 

outnta Herodoto, y con lo que leemos en el Paralipúmenon. 

T o n . II. Oo 
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Este libro de JoDlTB ha sido venerado como sagrado desde los primeros si-

glos de la Iglesia. Los judíos, dice San Gerónimo, le tenían entre los Libro¡ 

liagiógrafos, ó E s c r i t o r a s S a n t a s ; y como tal le citaron ya San Clemente Papa 

en su primera carta a los de Corinto, el autor de las C o n s t i t u c i o n e s A p o s t ó l i -

c a s , Clemente Alejandrino, Orígenes, Tertuliano, San Ambrosio, y muchos otros 

Padres1. Todos los Padres de la Iglesia celebran la fortaleza, la constancia, ¿a 

piedad, y la firme esperanza en Dios, de que dio Jüi»ITH tantas pruebas. La 

modestia, la humildad, y el admirable tenor de vida que observó antes y des-

pues hasta la muerte, nos hacen ver que su empresa fué inspirada por Dios-, y 

que si se expuso á varios peligros, no lo hizo sino a r m a d a de l a f é , corao dice 

San Gerónimo, y escudada con la confianza y protección de Dios, dueño del 

.corazon de los hombres. Y por eso des pues decía ella que el Angel del Señor la 

habia guardado en su ida , estancia, y vuelta del campamento: no habiendo 

permitido Dios que su castidad sufriese la mas mínima ofensa. 

i Clem. Alex. Steom. tlb. IV. Orí;.:. Hom. XIX. in Jerem. Tc-rtu). De m<m«~ . . 
S. Ao.br. De # e . lib. 3. C a p ' 

l i b r o d e j u d i t h . 

C A P Í T U L O P R I M E R O . 

Nabuckóipiiosor, vencido el Rey de los niedos, quiere alzarse con la 

soberanía de otras muchas naciones: á cuyo Jin envía embajadores} que 

son despreciados; por lo cual jura vengarse 

1 . A r p h a x a d pues 2 Rey de los medos 

habia s u j e t a d o á su imperio muchas na-

c iones ; y edif icó una ciudad sumamente 

f u e r t e , q u e l lamó Ecbatana; 

2 c u y o s muros construyó de piedras 

labradas á escuadra , los cuales tenían 

setenta c o d o s de anchura, y treinta de 

a l t u r a ; y levantó sus torres hasta cien 

codos de e levac ión : 

3 e r a n és tas cuadradas, y tenia cada 

lado la extens ión de veinte pie.*; é hizo 

sus p u e r t a s á propordon de la altura 

de las t o r r e s . 

i Arphaxad itaqUe, rex Mcdorum, 

suljugaveral multas gentes imperio suo, 

el ipse ccdificavit civitalcm polenlissi-

mam, quam oppe/lavit Ecbatanis, 

a ex lapidibus quadrat is el sectis: fe-

cit muros ejus in iatitudinem cubi/orum 

septuaginla, d in at/itudincm cubito-

rum triginta, turres vero ejus posuil in 

altiludinem cubilorum centum. 

3 Per quadrum vero earum, ¡alus u-

irumque vicenorum pedum spatio ten-

deba! ur, posuilque portas ejus in alti-

ludinem turrium: 

1 ASO DEL M DM DO 3347 : ANTES DE JESI'-CHIUS-
10 G5;. 
2 I.a partícula pues, qoe algunas veces es 

rcdondanic ó de mero adorno, tal vez aquí 

a que » 
liguas Cbroñicas del pueblo hebreo;en lascó-
les iria unida con oíros sucesos anteriores. 

C A P I T 

4 el gloriabatur quasi potent in poten-

tia exereitus sui, el in gloria quadriga-

rum suarum. 

5 Anno igitur duodecimo regni sui,Na-

buchodonosor rex Assy riorum, qui rc-

gnabat in Ninive chilate magna, pugna-

vil contra Arphaxad, el obtinuil eum 

6 in campo magno, qui appellatur Ra-

gau, circa Euphratem, el Tigrin, el Ja-

dason, in campo Erioch regis Elicorum. 

7 Tunc exallatum est regnum Nabu-

chodonosor, el cor ejus elevatum est: d 

misil ad omnes, qui habilabanl in Cili-

da, et Damasco, ct Líbano: 

8 el ad gentes qua sunt in Carmelo, el 

Cedar, et inhabilantes Galiiaam in cam-

po magno Esdrelon, 

q et ad omnes qui erant in Samaria, 

et trans flamen Jurdanem usque ad Je-

rusalem , el omncm terram Jesse, quo-

usque perveniatur ad términos AEthio-

pia. 

I o Ad hos omnes misil nunlios Na-

buchodonosor rex Assy riorum: 

II qui omnes uno animo contradixe-

runt, et remiserunt eos vacuos, el sine 

honore abjecerunt, 

x2 Tunc indígnalas Nabuchodonosor 

rex adversus omnem terram illam , ju-

ravit per thronum et regnum suum, 

quod defender et se de omnibus regioni-

bus his. 
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4 Despues de esto jactábase de su po-

der 1 po* la fuerza de sus e jérc i tos , y 

por sus famosos carros de guerra. 

5 Pero Nabuchódónosor Rey de los 

assyrios, que reinaba en la gran ciudad 

de N i n i v e , el año duodécimo de su r e i -

nado entró en batalla contra Arphaxad, 

y le venció 

G en la espaciosa l l a n u r a , llamada 

Ragau, cerca del E u p h r a t e s , y del T i -

gr i s , y de Jadason, en tierras de Erioch 

R e y de los elicos. 

7 Entóuces adquirió gran pujanza e l 

reino de Nabuchódónosor; y engrióse su 

corazon, y despachó mensageros á todos 

los habitantes de la Ci l íc ia , de Damasco, 

y del L í b a n o , 

8 y á los pueblos que están en el Car-

m e l o , y e n C e d a r , y á los moradores de 

la Gal i lea en la vasta campiña de E s -

drelon , 

q y á todos los de Samaria , y de la 

otra parte del Jordán hasta Jerusalem, 

y á toda la tierra de Jessé basta tocar 

los términos de la Elhiopia. 

10 A todos estos envió embajadores 
Nabuchódónosor Rey de los assyrios: 

11 mas todos de común acuerdo se 
negaron á lo que les pedia , remitieron 
los enviados con las manos vacías 3 , y 
los echaron de si con desprecio. 

i a Indignado con esto el rey N a b u c h ó -
dónosor contra todas aquellas naciones, 
juró por su trono y por su reino que se 
habia de vengar de todas ellas. 

C A P Í T U L O I I . 

Nabuchódónosor envía á Holofernes á conquistar todos los reinos, con un 

poderoso ejército; que devasta y llena de terror las naciones. 

1 Anno tedio décimo Nabuchodonosor 

regis, vigésima ct secunda die mensis 

primi, factum est ver bum in domo Na-

buchodonosor regis Assjriorum, ut de-

fend er et se. 

2 Vocavilque omnes majores natu, 0-

, E L año decimotercio del reinado de 

Nahachodónosor, á veinte y dos del raes 

p r i m e r o , se celebró consejo en el p a l a -

cio de Nabuchódónosor Rey de los assy-

rios, sobre la manera de tomar venganza 

de las naciones. 

2 Convocó á todos los ancianos ®f 

j Teniéndose nor mvencil 
2 Ö sin concederle» nada. 

i A los Senadores ó principales de su reino. 

O o a 
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mncsque duces, et bellatores suos et 

haòuit cum eis myslerium co/tSilii sui: 

3 Dixitquc cogitationem suam in co esse, 

Utomnem ter ram suo SUÒjugarel imperio. 
4 Quod dicium cum plaruisset omni-

bus , vocavit Nabuchodonosor re.x IIolo-
fcrnem principcm mil il ice sua, 

5 el dixit ei: Egredcre adversùs omne 

regnum Occident is, et contra eos praci-

puè, qui coniempscruni imperium meum. 

6 Non parcel oculus tu us ulti regno, o~ 
mnemque urlem munitam sub/uiabis 
mihi. 

7 Tunc. Holofernes vocavit duces, et 
magistrata virtutis Assyriorum: et di-
numcraril viros in expedilionem, sicut 

preccepii ei re.x, centum vigintì mil Ha 
peditum pugnatorum, et equilum sagit-
lariorum duodeeim millia. 

8 Omnemque expedilionem suam fedi 

prceire in moltitudine innumerabilium 

camelorum, cum his qua exercilibus 

sufficerenl copiose, boum quoque armen-

t i gregesque ovium, quorum non crai 

numerus. 

9 Frumenlum ex omni Syria in trans-

itu suo paruri constiluit. 

10 Aurum vero el argentum, de domo 

regis assumpsit mullum nimis. 

11 Et prof ed us est. ipse, et omnis e-

xercitus, cum quadrigis, et equitibus, 

et sagillariis, qui cooperuerunt faciem 

terra, sicut locusta:. 

ia Cumque pertransisset fines Assy-

riorum, venti ud magnos montes Ange, 

qui sunt à sinistro Cilicio: , ascenditele 

omnia castella eomm, et oblinuit omnem 

munii ionem. 

i3 Effregit oulem civitatem opinatis-

simam Melothi, pradavilque omnes fi-

lios Thar sis, et fiios Ismael, qui ero ni 

contro faciem deserti, et ad austrum 

terra Cellon. 

» 4 Et transivit Euphralen, et venti 

in Mesopolamiam : el fregit omnes civi-

tates excelsos, qua crani ibi, à torrente 

Mambrc usquequò perveniatur od mare: 

JUDITH. 

y á todos sus capitanes y campeones-
y propuso en consejo secreto su deter-
minación. 

3 Díjoles que su designio era subyugar 
toda la tierra á su imperio. 

4 I-a cual propuesta siendo aprobada 
de todos, e l rey -S'abuchódóuosor llamó 
á Holofernes gefe de sus ejércitos, 

5 y «lijóle: Sal á campana contra todos 
los reinos de Occidente , y principal-
mente contra aquellos que menosprecia-
ron mis órdenes. 

6 No mirarás con compasion á reino 
n i n g u n o , y sujetarás á mi dominio to-
das las ciudades fuertes. 

7 Eutónces Holofernes convocó á los 

capitanes y oficiales del ejército de los 

assyrios; y escogió para la expedición el 

número de hombres señalado por el rey, 

á saber, ciento y veinte mil soldados de 

i n f a n t e r í a , y doce m i l flecheros de ca-

ballería. 

8 Despachó delante de sus tropas una 

innumerable muchedumbre de camellos 

con abundantes provisiones para el ejér-

cito , juntamente con ganado vacuno, y 

rebaños de ovejas sin cuento. 

9 Mandó asimismo acopiar trigo en 

toda la S y r i a , para cuando él pasase. 

10 Y tomó también .del erario del Rey 

grandísimas sumas de oro y plata. 

1 1 Con esto se puso en marcha seguido 

de todo el e jérc i to , con los carros de 

g u e r r a , y cabal ler ía , y flecheros, c u -

briendo á manera de langosta la super-

ficie, de la tierra. 

xa Y habiendo pasado los confines de 

A s s y r i a , llegó á las grandes montanas 

de Ange , situadas á la izquierda de la 

C i l i c ia , y escaló todos sus castillos, y se 

apoderó de todas las plazas fuertes. 

i 3 A r r u i n ó también la famosísima 

ciudad de M e l o t h i , y saqueó á todos los 

habitantes de Thars is , y á los ismaelitas, 

que moraban en frente del Desierto, al 

¡Mediodía del pais de Cellon. 

»4 Habiendo pasado el Euphrates, en-

tró por la Mesopotamia, y batió todas 

las ciudades fuertes que habia allí, 

desde el arroyo de Mambre hasta el mar 

de Tiberiades. 

C A P I T E 

I 5 el occupavit términos ejus, à Cilida 

usque ad fines Jopheth, qui sunt ad au-

strum. 

16 Abduxilque omnes filios Madian, 

el prenda vil omnem locupletai ionem eo-

rum, omnesque resistentes »ibi occidit in 

ore gladii. 

17 Et post here descendit io campos 

Damasd in diebus messii, et succcndit 

omnia sato, omnesque arbores ct vincos 

fecit incidi: 

18 el txcidil timor illius super omnes 

inhabilontes tcrram. 
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15 É hízose dueño de lodo el país 
desde la Cilicia hasta los términos de 
Japheth, que está a l Mediodía. 

16 Y se l levó toda la gente de Madian, 
robando todas sus riquezas, y pasando 
á cuchil lo á cuantos le resistían. 

17 Despues se dejó caer sobre los c a m -

pos de Damasco, a l tiempo de la siega, 

é hizo pegar fuego á todas las mieses, 

y talar todos los árboles y viñas. 

" 18 Con lo cual sobrecogió de terror á 

todos los habitantes de la tierra. 

C A P Í T U L O I I I . 

Sujétense los Reres y provincias enteras á Holofernes. Aumenta éste su 

ejercito con la ¿enteque saca de ellas; y destruye las ciudades y templos, 

á fin de que solo Nabuchodonosor sea tenido por Dios. 

i 7 une miserunt légalos suos , uni-
versarum urbium oc provinciarum reges 
acprincipes, Syricc scilicet Mesopotamia:, 
et Syria Soboi, et Lybia, atque Cilicia, 
qui cementes ad Hotofernem, dixerunt: 

2 Desinai indignatio tua circa nos: me-
lius est enim ut viventes scrriamus Na-
buchodonosor regi magno, ci subditi si-
mus libi, quàm morientes cum intentu 
nostro ipsi scrvitutis nostra donino pa-
tiamur. 

3 Omnis civilos nostro, omnisque pos-
sessi , omnes montes, ct coiles, et cam-
pi, et armento bourn , gregesque ovium, 
et caprarum, equorumque ci camelorum, 
et universa facúltales nostra , atque 
familia:, in conspeclu tuo sunt: 

4 sint omnia nostra sub lege tua. 

5 Nos, ci filli nostri, servi lui sumus. 

6 Veni nobis padficus dominus, et ute-

re serrilio nostro, sicut placucrit Ubi. 

7 Tunc descendit de montibus rum 

equitibus in virtute magna, et obtinuit o-

1 E n t ó n c c s los Reyes y Principes de 
todas las ciudades y provincias , es á 
saber, de la de Syria de Mesopotamia, 
y de la Syr ia de S o b a l y de la L y h i a , 
y de la Cilicia", enviaron sus embaja-
dores; los cuales presentándose á H o l o -
fernes, le di jeron: 

2 Cese tu cólera contra nosotros: por-
que vale roas v iv ir sirviendo al gran 
Rey Nabucbódóuosor, y depender de t í , 
qué morir casi todos, y sufr ir los demás 
los trabajos de la esclavitud. 

3 Están á tu disposición todas nues-

tras c iudades, todas nuestras posesio-

nes , todos los montes y collados, y los 

campos, y las vacadas, y los rebaños de 

ovejas y de cabras, y los caballos, y los 

camellos; todas nuestras facultades, y 

todas nuestras familias: 

4 queden á tu arbitrio todas nuestras 

cosas. 
5 Nosotros y nuestros hijos somos tus 

esclavos: 

6 ven á nosotros como dueño pacífico, 
y empléanos en tu servicio como g u s -
tares. 

- Entónces bajó de las montanas2 con 
la caballería y un ejército n u m e r o s o ^ 

i Ú de Soba: III. H"s- A/. V. a ï . 

Tow. IL 

a Que separan la Syiia de la Phenicia y Pa-
lestina. 

Oo 3 
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mnem civitalem.el -.mnem inhabilan-
lem terram. 

8 De universi* auUn urbibus assum-
psil s,bi auxiliarlos ¡iros/orles, el ele-
ctos ad bellum. 

IJ Tanlusqucmelm provinciis Mis in-
cubali , ut universa^«, urbium habila-
lorcs principes, el i,¡„arali simal cum 
popuìis, direni obciam venienti, 

10 excipientes eoa cum canni», et 

lampad,bus, ducentis choros in tympa-

nis, et tibiis. 

11 Nec isla lamen fárlenles, ferocila-

tem e/us pectoris mitigare poluerunl : 

12 nam et civilatii eorum deslruxit, 
et lucos eorum excidit. 

13 Prceeeperal enin mi Nabuchodono-
sor rcx, ut cmnes de;, terree extermi-
nar et, addice1 ul ipce sotus dicerclur 
Deus ab lus nationihus, qua potuisscnl 
Holofernis potentià ml/ugari. 

i( Pertransiens aulem Syriam Solai, 
et omnem Apameam, vmnemque ,Veso-
potamiam, venit ad Jdumaos in tcrram 
Gabaa, 

«5 aeicpilquc eivilatis eorum, et sedil 
ibi per triginta dici, in quibus diebus 
adunarI prcccepil universum cxercitum 
virlutìs sax. 

JODTTII. 

tomó posesiou de Indas las ciudades, y 
de todos los pueblos del pais. 

8 Y de todas las ciudades se llevaba 
para tropas auxiliares á los hombres ro-
bustos y aptos para las armas. 

9 Fué tau grande el espauto que se 
apoderó de aquellas provincias , que los 
mas principales y distinguidos morado-
res de todas tas ciudades, luego que se 
acercaba, le saliau al encuentro junto 
con los pueblos, 

10 recibiéndole con coronas y lámpa-
ras ó hachas encendidas, formando dan-
zas al son de tamboriles y flautas. 

11 Pero por mas que hicieron, no 
pudieron amansar la ferocidad de aquel 
corazon. 

i a Porque no por eso dejó de destruir-
les las ciudades, y de talarles los bos-
ques sagrados: 

i 3 por cuanto el Rey IVabuchodóiio-
sor le había dado órden de exterminar 
todos los dioses de la tierra; con el fiu 
de que el solo fuese tenido por dios de 
aquellas naciones que pudiese subyugar 
el poder de Holofernes. 

i í E l cual , atravesada la Syria de 
Sobal, y toda la Apamca, y toda* la Me-
sopotamia, llegó 4 los íduméos al pais 
de Gabaa; 

i 5 y ocupó sus ciudades, y se detuvo 
al l í por espacio de treinta dias, en cu-
yo intermedio mandó que se reuniese 
toda la fuerza de su ejército. 

C A P Í T U L O I V . 

Amonestados los israelitas por el Samo sacerdote Eliachim ó Joacim, 

imploran el aux. de Dios contra Iloloferncs con oraciones y ayunos. ' 

1 Tune audienlet harc flii Israel qui 
habitaban/ in terra Juda, timuerunt 
valde áfacie ejus. 

2 Tremor el horror incasil sensus eo-
rum , ne hoc faerret Jerusalem el tem-
plo Domini, quod fecerat celeri» eivita-
libus el lemplis earurrt. 

3 Et miserunt in cmnem Samariam 

per circuitum usqui Jericho, el praoc-

1 l í a b i e n d o sabido pues todo esto los 

hijos de Israel , que habitaban la t ier-

ra de Judéa, temieron sobremanera sn 

llegada. 

2 Apoderóse de sus corazones el ter-

ror y el horror, temerosos de que hi-

ciese con Jerusalem y ron el templo del 

Señor, lo que babia ejecutado con las 

oirás ciudades y sus templos. 

> Por lo que enviaron gente a toda la 

frontera de Samaría hasta Jericho, y 

C S P I T O L O I V . 

cuparerunt omnes vértices montium: 

4 el muris circumdederunt vicos suos, 

el congregaverunt frumenla in prcepa-

rationem pugnec. 

5 Saeerdos etiam Eliachim scripsil ad 

universos qui crani contra Esdrelon, 

qua est contra faciem campi magni jux-

ta Doüuiin, et universos per quos vile 

transitus esse poterai, 
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6 ut obtincrent ascrnsus montium, per 

quos via esse poterai ad Jcrusulem , et 

illic custodirent ubi angustum iter esse 

palerai Inter monte». 

7 Et fecerunt fìtii Israel, secundùm 
quod eonstitueral eis sacerdos Domini 
Eliachim. 

8 Et clamaci! omnis populus ad Do-
mlnum installila magna, et humitiace-
runt animas suas in jcjnniis, et oratio-
nibus, ipsi et mutieres eorum. 

9 Et induerunl se Sacerdotes cilicii», 
et infantes prostraverunt cantra faciem 
temidi Domini, el aliare Domini opc-
ruerunt cilicio : 

10 et elamaverunlad Dominum Deum 
Israel unanimiler, ne darenlur in pra-
dam Infantes eorum, et uxores eorum 
in divisionem , el eivilates eorum in ex-
tern,inùim , et sanila eorum in potlu-
tiontm, elfirrcnt opprobrium Gentibus. 

11 Tane Eliachim, sacerdos Domini 
magnus, circuiva omnem Israel, allo-
cutusque est eos, 

12 diccns: Sdiate quoniam exaudiet 
Dominus preets vcslras, si manentes 
permanseritis in ¿e/unii», e! orationibus 
in conspectu Domini. 

13 Memores estote Moysi servi Domi-
ni, qui Anuitee eonfideulem in virtù!e 
sua , et in potentià sua , et in exercitu 
suo, et in clypeis suis, et in curribus 
suis, et in equilibus suis, non ferro 
pugnando, »ed precibut sancii» orando 
dejecit : 

ocuparon de antemano todas h s cimas 
de los montes; 

4 y cercaron de muros sus aldéas, y 
almacenaron granos, preparándose para 
la guerra. 

5 Asimismo el Sumo sacerdote E l i a -
chim ó Joacim, escribió 4 todos los 
que habitaban hacia Esdrelon, que está 
frente 4 la grau l lanura contigua i Do-
thain , y 4 todos los lugares que estaban 
en los caminos por doude podia pasar 
Holofernes: 

6 í fin de que ocupasen las alturas de 
los montes , por los cuales podia abr i r -
se camino para Jerusalem, y guarnecie-
sen los pasos estrechos 6 desfiladero» 
que hubiese entre los montes. 

- Ejecutaron los hijos de Israel pun-
tualmente las disposiciones de El iachim, 
Sumo sacerdote del Señor. 

8 A l mismo tiempo todo el pueblo 
clamó al Señor con grandes instancias, 
y humillaron sus almas con ayunos y 
oraciones, asi ellos como sus mugeres. 

g Los sacerdotes se vistieron de c i l i -
c i o , y á los niños los postraron por tier-
ra delante del templo del S e ñ o r , cuyo 
altar cubrieron también de c i l i c i o ' . 

10 Y todos 4 una voz clamaron al 
Señor Dios de Israel que no fuesen a r -
rebatados sus hijos, ni robadas" sus 
mugeres , ni exterminadas las ciudades, 
ni profanado el Santuar io , ni reducidos 
ellos 4 ser el oprobio de las naciones. 

11 Eotóuces F.llachiin , Sumo sacer-
dote del S e ñ o r , recorrió todo el pais de 
Israel , y les h a b l a b a , 

12 diciendo: Tened por cierto que 01-
r i el Señor vuestras plegarias, si per-
severáreis constantemente en su presen-
c i a , ayunando V orando. 

13 Acordaos de Moysés, siervo del Se-
fior, el cual no por medio de las a r -
m a s , sino suplicando con santas oracio-
nes , derrotó á los amalecitas, que c o n -
fiaban en su fuerza , y en su poder, y 
en sus ejércitos, y eu sus broqueles, y 
en sus carros de g u e r r a , y en su c a -
ballería. 

1 rt ropa lie luto y penitencia, 
a Esto quiere decir la liase de I» Volgata w 

divmonem. Porque llevadas cautiva», queda-

ban divididi> ó separadas de sus maridos. 
También puede aludir 4 la presa que se Um-
iliali entre si los vencedores. 

O o < 
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• 4 sic erunl llniversi hastes Israel: si 
perseveraveritis in hoc opere, quod cce-
pislis. 

15 Ad hanc igitur exhortalionem ejus 
deprecanles Dominum, peSianebant in 
conspcctu Domini, 

16 ila ut etiam hi, qui offerebant Do-
mino hotocausla, prcecincti ciliciis of-

ferrent sacrijicia Domino , el eraI cinis 
super capita corum. 

17 El ex toto corde suo omnes orabant 
Deum, ut visitaret populum suum Is-
rael. 

• 4 Lo mismo sucederá 5 lodos los ene-
migos de Israe l , si perseveráreis en ba-
cer lo que t u Liéis comenzado. 

i 5 Movidos pues con estas esliortacio-
nes, perseveraban lodos encomendando-
se al Señor, Sin apartarse de ante . „ 
acatamiento; 

.G de tal m a n e r a , que aun los o„ e 

ofrecían holocaustos al S e ñ o r , le pre-
sentaban las v i c t i m a s ceñidos de cilicios 
y cubiertas de c e n i z a sus cabezas. ' 

17 Y todos s u p l i c a b a n de todo su co-
razon á D i o s , que visitase y consolas, 
a su pueblo de Israe l . 

C A P Í T U L O V . 

Achior, capitan Je los ammonitas, aconseja á Hotofernes que no haga la 

guerra a Israel; de lo que se irritan los principales capii J s del ejército 

i 1\ untiatumque est JIolofcrni prin-

cipi mili Ha Assyriorum , quid filii Is-

rael pritpararenl se ad resistendum, ac 

montium itinera conclusissenl : 

a et furore nimio exarsil in iracundia 
magna, vocavilque omnes principes iloab 
et duces Amman, 

3 el dixit eis: Dicite mihi quis sit po-
pulus iste, qui montana obsidet: aut 
qua:, et 1/uales, et quanta sinl chitóles 
corum: qua etiam sit virtus corum, aut 
qua sil multitudo f o r u m : ne! quis rcx 
militia: illorum : 

li et quare prce omnibus, qui habilant 
in Oriente, isti conlempserunt nos et 
non exùrunt obviam nobis, ut suscipe-
rent nos cum pace? 

5 Tunc Achior dux omnium fdiorum 
Amman respondens, ait: Si digneris 
audirc, domine mi, dieam veritatem in 
conspcctu tuo, de populo isla qui in mon-
tarás habitat, et non egredietur verbum 

faìsum ex ore meo. 

fi Populas iste ex progenie Chaldao-
rum est: 

I A v i s a r o n pues í Holofernes, gene-
ralísimo del e j e r c i t o de los assyrios, que 
los hijos de Israel se preparaban para 
resistirle, y que t e n í a n tomados los pa-
sos de los montes. 

a Y montando e n c ó l e r a , convocó, 
encendido en saña , í todos los princi-
pes de Moab, y á l o s capitanes de los 
ammonitas, 

3 y hablóles de e s t a manera: Decidme 
qué casia de p u e b l o es ese que tiene 
ocupados los desfiladeros de los montes: 
ó qué ciudades sou l a s s u y a s , cuáles v 
cuán grandes: c u a l s e a también su 
va lor , cuánta su g e n t e , y quién es el 
que gobierna sus t r o p a s ; 

4 ¿ y por qué solos es tos , entre todos 
los que moran l i i c i a e l Or iente , nos 
hau menospreciado, y n 0 nos han sa-
lido al encuentro p a r : , recibirnos como 
amigos ? 

5 Entónces A c h i o r , g e f c de todos los 
ammonitas , le r e s p o n d i ó en estos tér-
minos: Si te dignas d e escucharme, vo 
d i r é , oh señor m í o , la verdad cu tu 
presencia, acerca de ese pueblo que ha-
bita en las roontaílas , y no saldrá de 
mi boca palabra fa l sa . 

6 Ese pueblo d e s c i e n d e de los chai-
déos ' . 

a De Abraham, oriundo de la ciudad de Cr. 

C A P I T I 

7 hic primum in Mesopotamia habita-

vit, quoniam noluerunt sequi dcos pa-

Irum suorum, qui crani in terra Chal-

dccorum. 

8 Deserentes ilaque cccremonias palrum 

suorum, qua in muUiludine dtorum e-

ranl, . 

9 unum Deum cali coluerunl, qui el 

pracepit eis ut exirent inde, el habila-

renl in Charam. Cumque operuissel 0-

mnem lerram fames, descender uni in 

AEgyptum , Ulicque per quadringentos 

annòs sic multiplicati sunl, ut dinume-

rari corum non posscl excrcilus. 

10 Cumque gravarci eos rex jiEgypti, 
alque in adificalionibus urbium suarum 
in lulo el lalere subjugassel cos, cla-
maverunt ad Dominum suum, el per -
cussit totam lerram AEgypti plagis va-

11 Cumque ejecissent eos AEgyptii « 
se, el cessasset plaga ab eis, et ileràm 
cos vcllent capere, et ad suum scrvilium 

la fugienlibus his Deus cali more a-

peruit, ila ut hinc inde aqua quasi mu-

rus solidarenlur , el isti pede sicco/un-

dum maris perambulando Iransirent. 

13 In quo loco dum innumerabilis e-

xcrcitus AEgyptiorum cos persequere-

tur, ita aquis eooperlus est, ut non ri-

manere! vel unus, qui factum posteris 

nuntiaret. 

li Egressi vero mare rubrum, deserta 
Sina montis oaupavcrunl, in quibus 
nunquam homo habilare poluit, vel fi-
lius hominis requievit. 

i5 litio fontes amari obdulcali sunl 
eis ad bibendum, et per annos quadra-
ginla annonam de calo consecuti sunl. 

>6 Ubicurnque ingressi sunt sine arcu 

et sagilla, et absque sculo et gladio, 

Deus eorum pugnavit prò eis, et vicit. 

1 1 0 V . 5 8 5 

7 Habitó primeramente en la Mesopo-
tamia; porque no quisieron seguir los 
dioses de sus padres, que habitaban cu 
el pais de la Cbdldéa. 

8 Abandonando pues las rcremouias 
de sus padres, que adoraban muchos 
dioses, 

9 dieron culto a l solo Dios del c ie lo: 
el cual por lo mismo les mandó salic 
de al l í y pasar 4 v iv ir en C h i c a n ' . Mas 
como despucs sobreviniese una gran c a -
restía en lodo aquel pais , bajaron i 
E g y p t o ; donde por espacio de cuatro-
cientos años se mult ipl icaron en tanto 
g r a d o , que resultó un pueblo i n n u -
* c r » b l e . 

10 Por tanto, tratándolos con dureza 
el Rey de E g y p t o , y forzándolos i t ra-
b a j a r ' e n barro y hacer ladrillos para 
edificar ciudades, clamaron á su Señor 
y Dios, el cual hirió con varias plagas 
"á toda la tierra de Egypto. 

1 . A l liu arrojáronlos de si los e g v p -
cios. Pero viendo que habían cesado ya 
las plagas, quisieron de nuevo c a u t i -
varlos, y reducirlos i la anterior s e r -
vidumbre a . 

1 a Mas ellos h u y e r o n , y el Dios del 
ciclo les abrió el m a r : de tal manera , 
que de un lado y otro se cuajaron las 
aguas, formando como un3 mural la ; y 
de este modo caminando á pie enjuto 

atravesaron el fondo del m a r 3 . 

, 3 A l misruo l iempo un ejército i n -
numerable de egypcios que iba tras de 
ellos persiguiéndolos por el mismo p a -
s o , fué de tal suerte sumergido por las 
aguas, que ni uno siquiera quedó para 
poder referir el suceso i los venideros. 

14 Salidos del Mar r o j o , hicieron a l -
to en los desiertos del monte S ina , don-
de jamás hombre ninguno pudo habitar, 
ni descausar ninguna persona. 

15 A l l í las fuentes amargas se les con-
virtieron en dulces, á fin de que pudie-
sen b e b e r , y por espacio de cuarenta 
años recibieron el alimento del cielo. 

iG Do quiera que pusieron el pié, sin 

arco ni saeta, sin escudo ni espada, pe-

leó por ellos su Dios, y fué siempre 

vencedor. 

1 Y en seguida á Cbinaan. a Y saberon á p e d i r l o s . 3 O aquella l c É u a del Alar rojo. 
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1 7 El non fuit qui insultarci populo 

illi, nisi quando recessi! ù eultu Domi-

ni Dei sui. 

18 Quoliescumque aulem prtrlcr i-

psum Deum suum, alterum coluerunl, 

dati sunl in preedam, et in gladium, ,1 

in opprobrium. 

19 Quoliescumque aulem paniluerunt 

se recessisse à cultura Dei sui, dedit 

eis Deus cali virtutem resiste,idi. 

20 Denique Chanantzum regem, et Je-

busaum, et Pherezaum, et Hcthaum, 

et Hevaum , el Amorrhcrum, et omnes 

potentes in llesebon prostraverunt, et 

terras eorum, et civitates eorum 

possederunt : 

21 et usqlle dum non peccarcnt in con-

speclu Dei sui, crani cum illis bona, 

Deus enim illorum odil iniquitutem. 

22 Nani el ante hos annos eum rcces-

sissenl à eia , quam dederat illis Deus, 

ul ambularmi in ea, exlerminali suiti 

pra/iis à munii nalionibus, et plurimi 

eorum captivi abducli sunt in terram 

a 3 Nupcr aulem reversi ad Dominum 
Deum suum, ex dispersione qua disper-
si fuerant , adunali sunt, et aseende-
runt montana luce omnia , et iterum 
possidenl Jerusalem , ubi sunl sanela 
eorum. 

— f Nunc ergo, mi domine, perquire si 
est aliqua iniquilas eorum in eonspeclu 
Dei eorum : ascendamus ad illos, quo-
niam tradens tradel illos Deus eorum 
tibi, el subjugati crunl sub jugo poten-
tià tua. 

=5 Si vero non est qffensio populì hu-

jus coram Deo suo, non poterimus re-

sistere illis: quoniam Deus eorum de-

fendei illos: et erimus in opprobrium 

universa terra. 

2G Et factum est, cum eessasset ¡0-

qui Achior verba hac, irati sunt omnes 

magnala Holofernis, et cogilabanl tit. 

terfieere eum, dicentes ad alterutrum: 

27 Quii est iste, qui fi!ios Israel pos-

te dicul resistere regi Nahueliodonosor, 

el exercilibus ejus, homines inermes, et 

JCDITIT. 

• 7 Ni hubo quien pudiese hacer daf,0 

1 este pueblo , sino cuando él se desvió 
del culto del Seilor su Dios. 

>8 V asi siempre q u e , lucra de ¡ „ 
Dios, adoraron á o tro , fueron entrega-
dos al saquéo, y á la muerte , y al 
oprobio. 1 

19 J las m a n t a s vece, se arrepintieron 
de haber abandonado el culto de 
Dios, el Dios del c ie lo les dió fuerzas 
para defenderse. 

20 Asi es que ellos abatieron á los 

Reyes chánanéos, y jebuséos, y p h e r e . 

icos, y hethéos, y lievéos, y amorrhéos, 

y d todos los potentados de Ilesebon, y 

poseen al presente sus tierras v ciu-

dades: 

a 1 v mientras no han pecado contra 

su D:os les ha ido bien, porque su Dios 

aborrece la iniquidad. 

23 Y aun [locos aiios hace, babiéndo^ 

se desviado del camino que Dios les ba-

hía enseñado para que anduviesen por 

é l , fueron derrotados y batidos por va-

rias naciones, y llevados cautivos mu-

chísimos de ellos á tierras extrañas. 

23 Pero últ imamente, habiéndose con-

vertido poco ha al Señor su Dios, re-

gresaron todos de los lugares en que 

habían sido esparcidos, y han repobla-

do todas estas montañas, y son uueva-

mente dueños de Jerusalem, donde estí 

su Santuario. 

24 Ahora pues infórmate, oh Señor 

mió, si son ellos reos de algún delito 

en presencia de su Dios; y en tal caso 

marchemos contra el los, porque indu-

dablemente los entregará su Dios cu tus 

manos, y quedarán subyugados á tu 

dominio. 

a5 Pero si este pueblo no ba delin-

quido contra su Dios, no podremos re-

sistirle; porque le defenderá su Dios, y 

vendremos á ser el escaruio de toda la 

tierra. 

26 Luego que acabó Acbior de bablar 

estas p a l a b r a s , indignáronse todos los 

magnates de Holofernes, y trataban de 

quitarle la vida, diciéndose unos á otros: 

27 ¿Quién es éste que dice que al Rey 

Nabuchódóoosor y á sus ejércitos le pue-

den hacer frente los hijos de Israel, 

C A P I T Ü 

sine vìriule, et sine per ¡lia ar ¡¡spugna? 

a S L'I ergo agnoscat Aihior quoniam 

faliit nos, ascendamus in montana: et 

cum capti fuer int potentes eorum, tune 

eum cisdem gladio transverberabilur : 

29 ut sciai omnis gens, quoniam Na-

bucodònosor deus terra est, et praUr 

ipsum alias non est. 
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unos hombres sin armas, y sin valor, 

ni pericia en el arte m i l i t a r ? 

28 Pues para que Achior conozca co-

mo nos eDgaiìa, suluimos á las montañas, 

y hechos prisioneros los mas valientes 

de aquella nac ión, cntónces será pasado 

él á cuchi l lo juntamente con el los; 

29 á Gu de que sepa lodo el mundo 

que N a b u c o d ò n o s o r es el dios de la 

tierra ; y que fuera de él no hay otro 

ninguno. 

C A P Í T U L O V I . 

Sentencia de Holofernes contra Achior, al cual acogen los israelitas, c 

invocan estos el auxilio de Dios. 

1 Factum est aulem cum cessassent 

loqui, indignâtus Holofernes vehemen-

ter , dixil ad Achior : 

2 Quoniam prophetasti nobis dicens, 

quòd gens Israel drfe.ndalur ú Deo suo, 

ut osfendam tibi quoniam non est Deus, 

nisi Nabuchodonosor : 

3 cum percusserimus eos omnes, sicut 

hominem unum , tune et ipse cum illis 

Assyriorum gladio interibis-, et omnis 

Israel tceum perdi/ione disperici : 

4 et probabis qUoniam Nabuchodono-
sor dominus sil universa terra : tune 
que gladius militia mea transicl per 
latera tua, et confixus cades inter vul-
neralos Israël, et non respirabis ullrà, 
doncc exlermineris cum illis. 

5 Porrè autem si propheliam tuam 
veram exislimas, non concidat cuit us 
tuus, et pal/or, qui faciem tuam obtinet, 
abscedat à te, si verba mca hac putas 
impleri non posse. 

G Ul autem noveris quia simul cum 
illis hac experieris, ecce ex hac horu 
iliorum populo sociaberis, ut dum di-
gnas mei gladii panas cxceperinl, ipse 
simul ullioni subjaceas. 

7 Tune Holofernes pracepil servis suis 

ul comprchcnderent Achior, et perduce-

1 A s i que acabaron ellos de hablar, 
Holofernes enfurecido sobremanera dijo 
á A c h i o r : 

2 Y a que has hecho de profeta, d i -
ciéndonos que el pueblo de Israel es de-
fendido por su Dios: para hacerte v e r 
que no hay otro Dios fuera de N a b u -
chódónoíor; 

3 después que los babrémos pasado á 
cuchil lo á todos e l l o s , como si fuesen 
un solo hombre, enlóuces perecerás tú 
también al filo de la espada de los a s s y -
rios, y todo Israel será enteramente e x -
terminado contigo; 

/, y sabrás por experiencia que Nabu-
chódónosor es el señor de toda la t ier -
ra. Enlónces la espada de mis soldados 
atravesará tu costado, y caerás traspa-
sado entre los heridos de Israel , siu po-
der ya respirar mas, pereciendo con ellos. 

5 Ahora b i e n , si tú tienes por cierla 
tu profec ía , no mudes el color del ros-
t r o , y esa palidez que cubre tu s e m -
blante échala lejos de t i , si crees que 
no tendrán efecto estas palabras mias. 

6 Mas para que sepas que has de s u -
fr i r juntamente con ellos todo lo dicho, 
hé aquí que desde ahora serás agregado 
á aquel pueblo; á fin de que cuando mi 
espada les dé á ellos el castigo mereci-
do , seas tú también envuelto en la 
venganza. 

7 F.n seguida Holofernes mandó a sus 
criados que prendiesen á A c h i o r , y le 
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ZIeum Bfm':am> " eum m ma,,us fihorum I,rarL 

8 E aceipiènlcs eum Uolofcrnis, 
profech sunt per aw,falrh. f ¿ „ ^ 
appliquassent ad montana, exierunt 
contra eos fundibulara. 

p Un autem divertente, ¿ latere man-
tis, ¡travertini Aclihr ai arborem ma-
nibus el pedibus, el sic ,¡„,¡lm rcsm¡u 

d,m,serum eum, et rnm¡ ¡ant ad do-
nunum suum. 

io Porrò filii Israel descendentes de 

Hethulia, venerunl ad mm : Quem sol-

ventes duxen.nl ad Betbuliam, alquc 

III medium populi ilium ítaluenles, per-

eunctati sunt quid rerum esse!, quid 

ilium vinctum Asserii rdiquLsenl. 

• I ln diebus illis erant ///« príncipes, 

Ozia, fil¡u¡ Micha de trita Simeon , et 

Charmi, qui et Gothonid. 

12 In medio itaque scmorum, et in 
conspectu omnium, AeUor dizil omnia 
qua loculus ipse fuerat ab Holofcrn, 
•nlcrrogàtus : et qualitcr populus Holo-

fernis voluisstt proplcr hòc cerbum in-
terfilarc eum, 

>3 et quemadmodum ipse Hohferne, 
'ratas lussent eum Israelitis hoc de 
causa tradii ul, dum Ciceri! filios 
Israel, lune ,l ip,um AMor di„,i, 

jubeat inferire supplici,, p,op,er 

quod di.rissct : Deus cali de/cnsor ^ 
rum est. 

li Cumque Achior universa hcec ex-
posuissel, omnis populu, addi! in fa-
ciem, adorantes Dominum, ci communi 
lamentation, ct Jìetu unanimes preces 
suas Domino efiuderunt, 

iS dice,ilcs: Domine Deus cali et 

Urrà, mtucre superbiam eorum.etres-

pice ad nostrum humilUalem.ctfaciim 

sanclorum tuorum attende, ,t estende 

quomam non derclinquis pcasumcntes 

de le : et prtrsumenles de se, et de sua 

viriate glorianles, humilias. 

JCDITH. 

llevasen i B e t h u l i a , entregándole , „ 

manos de los hijos de Israel. 

8 Cogiendo pues los criados de Holo-

fcrnesá A c h i o r , partieron por la l ia. 

ñora: pero en llegando á la montaña" 

salieron contra ellos los honderos de la 

ciudad; 

9 por lo que declinando hácia un l a . 

do del monte, ataron 4 Achior de pies 

y manos i un árbol ; y asi atado con 

cordeles le dejaron , y volviéronse á su 

señor. 

10 Mas los hijos de Israel bajando de 

Bethulia , fueron 4 é l , y desalándole, 

le condujeron á Bethulia', y poniéndole 

en medio del puelilo, le preguntaron 

cuál era la causa de haberle dejado ata-

do allí los assyrios. 

11 E n aquel tiempo los principes ii 

gobernadores de aquel distrito eran t i-

lias hijo de Michás de la tribu de Si-

meón, y C h á r m i , llamado también Go-

Iboniel. 

i s Estando pues A c h i o r cu medio de 

los ancianos, y 4 vista de toda la gente, 

refirió todo cuanto había respondido á 

las preguntas de l lolofernes; y como la 

gente de Holofernes le había querido 

matar por haber hablado de aquella 

manera; 

i3 y que indignado el mismo Holo-

fernes le había mandado entregar á los 

israelitas, con el fin de hacerle pececer 

á fuerza de varios suplicios, luego que 

estos fuesen vencidos, por haber dicho 

á llolofernes: El Dios del cielo es í l 

defensor de los hijos de Israel. 

— i í Declaradas todas estas cosas por 

Achior , todo el pueblo se postró en 

tierra sobre su rostro, adorando al Se-

ñor, y con gemidos y llanto universal 

derramaron unánimes sus plegarias ante 

f l W o r , 

15.: diciendo: Señor Dios del cielo y 

de Iá:t ierra, mira la sol>erbia de estos, 

y vuelve los ojos á nuestra humillación, 

y considera el semhlanle, ó la situación 

de tos. s a n t o s y haz ver que no des-

amparas á los que confian en t i ; y que 

abates á los que presumen de sí mismos, 

y se jactan de su poder. 

i Esto e s , de tu pueblo santificado. Véase Sanio. 

C A P I T Ü L 

,f , Finito itaque fletti, et per tot am 

diem oral ione popuiorum compietà, con-

solati sunt. Achior, 

IT dicent es : Deus pat rum noslrorum, 

cujus lu virtutem predicasti, ipse libi 

hanc dabit vicissiludincm, ut eorum 

mag is tu interitum videos. 

iS Cum cerò Domi nus Deus noster 

dtderit hanc libertalem servis suis, sil 

et tecum Deus in medio nostri : ut sicut 

placuerit Ubi, ita cum luis omnibus 

co over ser is nob i scum. 

19 Tunc Ozias, finito Consilio, susce-

pit eum in domum suam , et fecit ci 

cr.nam mognam. 

2 0 El cocal is omnibus presbyter is, si-

muí expíelo jejunio refeccrunt. 

21 Posteó vero convocatus est omnis 

populus, et per tolum noctem intra ec-

elcsiam oraverunt, pétenles auxilium 

à Deo Israel. 
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16 Luego que cesó el l lanto, y c o n -

cluida que fué la oracion del pueblo , 

que duró todo el «lia, consolaron á Achior , 

17 dic iendo: E l Dios de nuestros p a -

dres , cuyo poder has publicado , ese 

mismo trocará tu suerte de tal manera, 

que veas tú ántes la ruiua de los ene-

migos. 

i S Mas cuando el Señor nuestro Dios 

hubiere asi puesto en libertad á sus 

siervos, sea él también tu Dios en m e -

dio de nosotros, para que del modo que 

mejor te parezca mores con todos los 

tuyos en nuestra compañía. 

19 Entónces Ozias , despedida la j u n -

ta, le hospedó en su casa, y le dió una 

gran cena. 

20 A la cual convidados todos los an-

cianos, despues de haber ayunado todo 

el d ia , tomaron juntos su alimento. 

21 Despues fué convocado todo el pue-

blo , y pasaron en oracion toda la n o -

che deulro de la iglesia, pidiendo socor-

ro al Dios de Israel. 

C A P Í T U L O V I L 

llolofernes pone sitio á Bethulia y corta el acueducto: los de Bethulia 

apretados por la sed quieren rendirse; mas á ruegos de Ozias, uno de 

sus principes, esperan cinco dias. 

1 A l día signiente Holofernes mandó 

4 sus tropas que avanzasen contra B e -

thul ia . 

2 Componían un ejército de ciento y 

veinte mil soldados de i n f a n t e r í a , y 

veinte y dos mil de c a b a l l e r í a ' , sin 

contar los que habia hecho alistar de 

entre los c a u t i v o s , y toda la juventud 

que se habia l levado por fuerza de las 

provincias y ciudades. 

3 Todos á un tiempo se pusieron ú 

punto de pelear contra los israelitas, y 

avanzaron por la ladera del monte has-

ta la altura que domina sobre Dothain, 

desde el lugar llamado Belma hasta 

Chélmon, situado en frente de Esdrelon. 

í Mas los hijos de Israel viendo aquel 

inmenso g e n t í o , postráronse en t ierra , 

echando ceniza sobre sus cabezas, r o -

1 Holofernes autem altera die prcc-

cepit exercitibus suis, ut asccnderenl 

contra Bethuliam. 

2 Erant autem pediles bellatorum 

centum viginti mi/lia , el équités viginti 

duo millio , prcctcr prerparaliones viro-

rum ilio ru m , quos occupoverat captivi-

tas , et abducli fueranl de provinciis ct 

urbibus universa juventutis. 

3 Omnes paraeerunt se portier ad 
pugnam conica Jilios Israel, et venerunt 
per crepidinem mont is usque ad apirem, 
qui respicti super Dothain, à loco qui 
dicilur Belma, usque ad Chelmon qui 
est contra Esdrelon. 

4 Filii autem Israel ut oiderunt mul-
titudinem illorum , prostracerunl se su-
per terram , mi/tentes cinerem super ca-

l La caballcru de Holofernes babia teuido cl aumento de diez mil caballos de los assyrioi. 
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pita sua, unam'mes oranles ut- J)eus 

Israel rhìserìcordìam suam ostendercl 

super populum suum. 

5 Et assumentes arma sua bellica, 

sederunl per loca , qua: ad angusti iti-

neris tramitem dirigunt inler montosa, 

et erant custodienles ea tota die et 

nocte. 

6 Porrò Holofernes , dum circuii per 

gyrum, reperii quòd fons, qui influebal, 

aqUceducium illorum à parte australi 

extra civilatcm dirigerei : et incidi prec-

cepii aquadutlum illorum. 

•j Erant tamen non longc à muris 

fontes ex quibus furtim videbanlur hau-

rirc aquam, ad refocillandum poliiis 

quàm ad potandum. 

8 Sed filii Ammon et Moab 

runt ad Jlolofernem , dicent e s : Filii 

Israel, non in lancea nec in sagitta 

confidimi, seti montcs defcndunt illos, 

et muniunt illos colles in pracipilio 

constil uli. 

g Ut ergo sinc congressione pugna: 

possis superare eos, pone cuslodes fon-

tium, ut non ìiaurianl aquam ex eis, 

et sine gladio interficies eos, vel certe 

fatigati tradent civitatem suam , quam 

putant in monlibus posilam superari 

non posse. 

i o Et placuerunt vfrba hax extram 

Holoferne, et corum saieUilibus ejus, 

et consliluil per gyrum cenlenarios per 

singuios fontes. 

i x Cumque ista custodia per dies vi-

ginti fuisset explcta, defccerunl cister-

na , et collectiones aquarum, omnibus 

habitanlibus Bethuliam, ita ut non 

essel intra civitatem undc satiarenlur 

vel una die, quoniam ad mensuratn 

dabalur populis aqua quotidie. 

12 Tunc ad Oziam congregati omnes 

viri feminaque, juvenes et par culi, o-

mnes simul una voce, 

13 dixerunl: Judicet Deus inler nos et 

te, quoniam fccisli in nos mala, no/ens 

toqui pacificò cum Assyriis , et propter 

l*oc vendidit nos Deus in manibus eorum. 

j r D i T r r . 

g a n d o unánimes al Dio* de Israel que 

m o s t r a s e su misericordia para con su 

p u e b l o ; 

5 y tomando las armas para pelear 

se a p o s t a r o n en los parages por donde 

se e n t r a en un sendero estrecho en me-

die» ríe los montes; y los estaban guar-

d a n d o de dia y de noche. 

6 l lo lo fernes por su parte, mientras 

a t u j a b a registrando los alrededores, ob-

s e r v ó que la fuente que corria dentro 

d e l a ciudad venia por un acueducto 

q u e tenían fuera bácia el Mediodía, y 

a s i m a n d ó corlarle. 

T Q u e d a b a n no obstante á poca dis-

t a n c i a de los m u r o s , algunos pequeños 

m a n a n t i a l e s , de donde se veia que iban 

á s a c a r á escondidas un poco de agua, 

m a s para al iv iar la sed que para apagarla. 

8 P e r o los ammonitas y los nioabitas 

f u e r o n y dijeron á l lolofernes: Los hi-

j o 5 d e Israel no ponen su conGanza en 

s u s lanzas ni en sus Hechas, sino que 

s u defensa y fortificaciones son los mon-

t e s y los collados escarpados. 

g P a r a que puedas pues vencerlos sin 

v e n i r á las manos, pon guardias en los 

m a n a n t i a l e s , á fin de que no cojan agua 

d e e l l o s , y asi los matarás sin sacar la 

e s p a d a , ó á lo menos apurados de la sed, 

e n t r e g a r á n su ciudad, que por estar si-

t u a d a en los monte-, creen inexpugnable. 

i o Estas razones parecieron bien á Ho-

l o f e r n e s y á sus oficiales : por lo que 

a p o s t ó cien hombres de guardia al re-

d e d o r «le cada manantial, 

* i Y después de veinte días que se 

h a c í a esta g u a r d i a , llegaron á agotarse 

t o d a s las cisternas y depósitos de 3g»a 

d e todos los habitantes de Bethul ia , de 

m a n e r a que no tenian dentro de la ciu-

d a d ni agua bastante para saciar la sed 

u n solo dia , por lo que diariamente se 

r e p a r t í a á los vecinos el agua por medida. 

i a Entónces acudiendo todos de tropel 

á O/. ias , hombres y mugeres, jóvenes y 

n i ñ o s , todos á una voz 

i 3 di jeron: Sea Dios el juez entre tí 

y n o s o t r o s ; pues tú eres el causador de 

e s t o s males, por no querer tratar de paz 

c o n los assyrios, y por eso Dios nos ha 

a b a n d o n a d o en sus manos: 

C A T I T T T L 

Et ideò non est qui adjuvel, cum 

prosternami ante oculos corum in siti, 

et pcrdilione magna. 

15 Et nunc congregate universos qui 

in civitate sunt, ut sponlè tradamus 

nos omnes populo Holofernis. 

16 Melius est enim ut captivi bcnedica-

mus Dominum, viventes, quàm moria-

mur, el simus opprobrium omni carni, 

cum viderimus uxores nostras, et infan-

tes nostras, mori ante oculos noslros. 

in Contestamur hodie calum et ler-

ram, et Dcum pat rum noslrorum, qui 

ulciscitur nos secundum peccata nostra, 

ut jam tradalis civitatem in manu mi-

litia Holofernis, et sii finis nostcr bre-

vis in ore giadii, qui longior efficitur 

in ar ¡ditale sitis. 

i S Et cum hac d¡.vissent, factus est 

flelus et ululalus magnus in ecclesia ab 

omnibus, et per mullas horas una voce 

clamavcrunt ad Dcum, diccntes : 

19 Peccavimus cum patr¡bus nostris, 

injustc egimus , ùiiqui/atcm fecimus. 

20 Tu , quia pius es, miserere nostri, 

out in tuo flagello viiuUca imquUates 

nostras; et noli Iradere confitenles te, 

populo qui ignorai le, 

21 ut non dicant inter gentes : Ubi est 

Deus eorum ? 

22 Et cum fatigat! las clamoribus, et 

his fletibus lassali siluissenl, 

23 exurgens Ozias infusus lacrymis, 

dixit: AEquo animo estote, fraires , et 

hos quinque dies expectcmus à Domino 

misericordlam. 

a4 Forsitan em'm ¡ndi'gnationem suam 

absdndcl, et dabit gloriam nomini suo. 

a 5 Si aulem transact¡s quinque diebus 

non vcneril adjutorium, facicmus hac 

verba qua loculi eslis. 
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' 4 y por lo mismo no hay quien nos 

socorra en esta ocasiou en que nos h a -

llamos abatidos á vista de ellos por la 

s e d , y por una suma miseria. 

15 Aliora pues convocad á todos los 

que se hallan en la ciudad , y entregué-

monos todos voluntariamente al ejército 

de l lo lofernes; 

16 porque mas vale v iv ir cautivos y 

bendecir al S e ñ o r , que morir y ser el 

oprobio de todo el m u n d o , despues de 

haber visto espirar á nuestros ojos nues-

tras esposas y nuestros niños. 

1 - Os requerimos h o y , poniendo por 

testigos al cielo y á la t i e r r a , y al Dios 

de nuestros padres, el cual nos castiga 

conforme á nuestros pecados, para que 

entregueis luego la ciudad en poder del 

ejército de Holofernes , y acábese en 

breve al filo de la espada nuestro p e -

n a r , que se prolonga mas y mas con el 

ardor de la sed. 

18 Asi que dijeron esto, prorumpió 

lodo el concurso en grandes 1 laníos y 

alaridos: y por espacio de muchas horas 

estuvieron clamando á Dios á una v o z , 

y dic iendo: 

19 liemos pecado nosotros y nuestros 

padres: hemos sido malos, hemos come-

tido mil maldades. 

20 T ú , Señor, pues eres piadoso, ten 

misericordia de nosotros, ó á lo menos 

castiga tú mismo nuestros delitos: mas 

no quieras abandonar en poder de un 

pueblo que no te conoce, á los que te 

honran y reconocen por»su Dios; 

21 no sea que digan las naciones: 

¿Dónde está e l Dios de estos? 

22 Y despues que fatigados de tanlo 

clamar y l lorar , quedaron en silencio, 

23 levantándose Ozias bañado en lá-

g r i m a s , dijo: Tened buen ánimo, h e r -

manos míos , y esperemos aun durante 

cinco dias la misericordia del Señor: 

a i que qnizá aplacará su enojo, y ha-

rá bri l lar la gloria de su santo Nombre. 

25 Mas si pasados los cinco dias no 

viene ningún socorro, haremos lo que 

habéis dicho. 



LIBRO DE JCDITH. 

C A P Í T U L O V i l i . 

Judith amoneste y anima à los ancianos de Bethulia, y los exhorta á 

que inculquen dpueblo la paciencia. Les encarga que ruegen á Dios por 

elii, sin pretender saber el designio que tiene. 

i Jljt factum frí, cum audisset hirc 

verba Judith vidas, qua: eral filia Me-

rari f fi!¡i Idox, filii Joseph, filii Ozúv, 

fili, E lai,filii Jamnor, filii Gedeon, fi-

lii Raphaim, filii Athilub, filii Mclchia 

filii Enan, filii Nathanice, filii Sala-

thiel, filii Simeor., filii Ruben : 

a el eir ejus fasi Manasses, qui mor-

tuus est in dichas messis hordeaeea: 

3 iustabat enin super alliga riles ma-

nípulos in campa, et venit ees tus super 

caput ejus, et murtuus est in Bethulia 

adiate sua, et srpullus est illic cum pa-

tribus suis. 

4 Eral autem Judith relieta ejus oidua 

jam annis trib'jf, et mensibus sex. 

5 Et in super-tribus domus swzfcdt 

sibi secretum culiailum, in quo cum puc-

ais suis c/ausa mvabatur, 

6 et habens super lumbos suos eilicium, 

jejunahat omnibus diebus vita: sua:, prce-

ter sabbila, ci ntomenias, et festa do-

mùs Israel. 

rj Erat atem eleganti aspectu nimis, 

cui vir suus reliquerat divilias mullas, 

et familiam ecparam, ac possessiones 

armentis boom et ;regibus ovium plenas. 

8 Et erat bar in omnibus famosissi-

ma , quoniam tìntbal Dominum valde, 

nec. erat qui losar et ur de illa verbum 

jnalum. 

g Hac itaqur arni audisset, quoniam 

Ozias promisis>ct quòd transacto quin-

to die froderei rhitatem, misit ad pre-

sbìtero* Chabri ri Charmi. 

io Et venerimi ad illam, et dixit illis 

i En ci texto o en lugar de Ruben se 
lee Israd, vi:* b-új erto es, Jacob de quien 

era hijo SÍHICOC. L" mismo se ve en el texto 
syriaco : j a»i parece que debe leerse ; y la 
denota Judith l l íaado padre suyo al patriar-

. L l e g a ron estas palabras á oídos de 

la viuda Jadith ; la cual era bija de 

M e r a r i , h i jo de Idox, hijo de Joseph , 

hi jo de Ozias, hijo de E l a i , hijo de Jara-

ñ o r , hijo de Gedeon, hijo de Raphaim, 

hijo de A c h i t o b , hijo de Melchias, hijo 

de E n a n , hijo de Nathanias, hijo deSa-

la t ie l , hijo de Simeón, hijo de R u b é n 1 : 

a y fué su marido Manassés, que mu-

r ió en los días de la siega de las cebadas; 

3 pues mientras iba dando priesa d 

los que ataban los haces en el campo, 

cayó un bochorno sobre su cabeza, del 

que vino á morir en Bethulia su patria, 

donde fué sepultado con sus padres. 

4 Tres años y medio eran ya pasados, 

desde que Judilh había quedado viuda 

de Manasscs: 

5 y en lo mas alto de su casa se habla 

hecho una vivienda separada, donde es-

taba recogida con sus criadas: 

6 y ceñida de un c i l i c i o 8 , ayunaba 

todos los dias de su v ida , ménos los sá-

bados, y novi lunios, y otras festivida-

des de la casa de Israel. 

7 Era Judilh hermosa en extremo, y 

habíale dejado su marido muchas r i -

quezas, y numerosa famil ia , y posesio-

nes llenas de vacadas y de rebaños de 

ovejas : 

8 y todos tenian de el la un grandísi-

mo concepto; porque era m u y temerosa 

de D i o s , ni había quien hablase la mas 

mínima palabra en disfavor suyo. 

9 E s t a , pues, cuando entendió que 

Ozias habia prometido que pasados cin-

co dias entregaría la c iudad, envió 4 

l lamar á los ancianos Chábri y Cbármi, 

JO los cuales vinieron á e l l a , y les 

c-a Simeón en el capítulo siguiente v. o. Otros 
creen que el Simeón de que »e habla no crs 
el hijo de Jacob, sino otro varoo ilustre, des-
cendiente de Rubén, 

a Ó saco de penitencia. Yéase Saco. 

C A P Í T O L 

Quod est hoc verbum, in quo conscnsit 

Ozias, ut tradat drilatem Assyriis, si 

intra quinqué àies non venerit vobis 

adjutorium ? 

11 Et qui eslis vos, qui tenta!is Do-

minum ? 

12 Non est iste sermo, qui misericor-

diam provarci, sed poliùs qui iram cx-

cilel, et furorem accenda!. 

13 Posuistis i os tempus miseralionis 

Domini, et in arbitrium »i est rum diem 

constituistis ci. 

,4 Sed quia i>aliens Dominus est, m 

hoc ipso prcnUeamus, et indulgenliam 

e/us fusis lacrymis postulemus : 

15 non enim quasi homo, sic Deus 

comminabitur, r.éque sicul filius homi-

w's ad iracundiam injlammabitur. 

16 Et ideò humiliemus HI i animas 

nostras, et in spiri tu consti tuli humí-

llalo , servientes i/li, 

17 dicamus ficrites Domino, ut secun-

dùm voluntatcm suam sic fudal nobi-

scum misericordiam suam: ut sicut con-

turbatum est cor nostrum in superbia 

eorum, ita eliam de nostra humilitate 

gloriernur : 

i S quoniam non sumus Secati peccata 

patrum nostrorum , qui dereliquerunt 

Deum suum, et adoraeerunt deos ahc-

19' pro quo sedere dati sunt in già-

dium et in rapinam, et in confusio-

nem ¡nimicis suis ; nos autem aitcrum 

Deum nescimus prcctcr ipsum. 

20 Expcctemus humiles consolationém 

ejus, et exquirct sanguinem nostrum de 

afflici ionibus inimicorum nostrorum, d 

humiliabit omnes Gentes , qu<tfumquc 

insurgunt contra nos, et facid illas si-

ne honor e'Dominus Deus noster. 

21 Et nunc frat res, quoniam vos es-

lis presbrteri in populo Dei, et ex vobis 

pendei anima iltorum, ad eloquium ve-

strum corda eorum erigile, ut memores 

sint, quia tentati sunt paires nostri ut 

T O M . 1 1 . 
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di jo : ¿Qué demanda es esa en que ha 

consentido Ozias de entregar la ciudad á 

los assvrios, si dentro de cinco dias no 

teneis socorro ? 

1 1 ¿ Y quién sois vosotros, que asi 

tentáis al Señor? 

12 No es ese el medio de atraer su 

misericordia: áutes bien lo es de provo-

car su ira y encender su furor. 

13 Vosotros habéis fijado plazo á la 

misericordia del Señor, y le habéis se-

ñalado dia conforme á vuestro arbitrio. 

14 Pero pues que el Señor es sufrido, 

arrepintámonos de esto mismo, y baña-

dos en lágrimas imploremos su indul-

gencia : 

t 5 porque no son las amenazas de 

Dios como las de los hombres , ni él se 

enciende en cólera como los hijos de 

los hombres. 

16 Por tanto humil lemos ante su aca-

tamiento nuestras almas , v poseídos de 

un espíritu de c o m p u n c i ó n , como sier-

vos suyos que somos, 

17 pidamos con lágrimas al S e ñ o r , 

que del modo que sea de su agrado, nos 

haga sentir los efectos de su misericor-

dia : para que as'i como la soberbia de 

los enemigos ha llenado nuestro cora-

zon de turbación y espanto, asi nuestra 

humil lación venga á ser para nosotros 

un motivo de gloria : 

18 puesto que nosotros 110 hemos imi-

tado los pecados de nuestros padres, que 

abandonaron á su Dios y adoraron dio-

ses extranjeros , 

19 por c u y a maldad fueron entrega-

dos á la espada y al saquéo, y al opro-

bio de sus enemigos: nosotros empero 

110 conocemos olro Dios que á él. 

20 Esperemos pues con humildad su 

consolación: que él vengará nuestra 

sangre de la opresíon en que nos tienen 

los enemigos, y abatirá todas las nacio-

nes que se levantan contra nosotros, y 

las cubrirá de ignominia el Señor Dios 

nuestro. 

21 A h o r a pues , hermanos mios, va 

que vosotros sois los ancianos o mayo-

res en el pueblo de Dios, y está de vos-

otros pendiente su a l m a , alentad Wm 

vuestras palabras sus corazones, r e p r e -

P p 
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probar en tur, si verc calerent Dcum suum. 

22 Memores essc debenl, quomodó pa-

ler noster Abraham lentatus cst, el per 

mu/las tribulationes probaius Dei ami-

cus effecius est. 

23 Sic Isaac, sic Jacob, sic Moyses, 

el omites qui placuerunt Deo, per mul-

las Iribulaliones transierunt fideles. 

2 4 lili aulem, qui tenia!'iones non su-

sceperunt cum timore Domini, el im-

paticntiam suam et improperium mur-

murationis sua< contra Dominum pro-

tu/erunt, 

25 exterminati sunt ab ex terminólo-

re, et a serpentibus perierunl. 

26 El nos ergo non ula'scamur nos 

pro his quee patimur, 

27 sed reputantes peccatis nostris hcec 

ipsa suppiicia minora essc ,Jlagelia Do-

mini, quibus quasi ser vi cor ripimur, ad 

emendationem, et non ad perdilionem 

nostram evenisse credamus. 

28 Et dixerunt iili Ozias et presbyte-

ri: Omnia quee locuta es, vera sunt, el 

non es! in sermonibus luis ülla reprc-

hensio. 

29 Nune ergo ora pro nobis, quoniam 

mulier sánela es, et timens Deum. 

3 o Et dixit Hiis Judith: Sicut quod 

potui toqui, Dei esse cognoscilis : 

31 ita quod /acere disposui, probate 

si ex Deo est, et orate ul firmum fa-

cial Deus consiiium meum. 

32 Slabi!is vos ad portam nocle isla, 

et ego exeam cum abra mea: et orate, 

ul sicut dixistis, in diebus quinqué re-

spiciat Dominus popu/um suum Israel. 

33 Vos autem no/o ut scru/emini a-

ctum meum, et usque dum renuntiem 

vobis, nihil aliud fíat , nisi oralio pro 

JCT3ITH. 

s e n t á n d o l e s como nuestros padres fue-

r o n tentados, para que se viese si de 

v e r a s honraban á su Dios. 

2 o Deben abordarse cómo fué tentado 

n u e s t r o padre A b r a h a m , y como des-

p u e s de prohado con muchas tribulacio-

n e s - , llegó á ser el amigo de Dios. 

2 3 Ai i Isaac, asi J a c o b , asi Movsés 

y c o d o s los que agradaron á Dios, pa-

s a r a n por muchas tribulaciones, mau-

tendiéndose siempre fieles. 

2 ¿ A l contrario, aquellos que no su-

f r i d ron las tentaciones con temor del 

S e ñ o r , sino que manifestaron su i.mpa-

r i e i a c i a , y prorumpieron en injuriosas 

m u r m u r a c i o n e s contra el Señor, 

2 5 fueron exterminados por el Angel' 

ex e e f Aliñador, y perecieron mordidos de 

l a s s e rp iente s . 
2 P o r tanto no nos desfoguemos con 

que/as y murmuraciones por los traba-

jos <jue padecemos; 

2 7 - ántes b i e n , considerando que estos 

c a s t i g o s son todavía menores que nues-

t r o s pecados, creamos que los azotes del 

S e E o r , con que como esclavos somos cor-

r e g i d o s , nos. han venido para enmien-

da n u e s t r a , y no para nuestra perdición. 

2 8 A esto le dijeron Ozias y I03 an-

c i a n o s : Todo lo que has dicho es mucha 

v e r d a d , y no hay cos3 que reprehender 

e n c u a n t o has hablado. 

2 9 Ahora , pues, ruega por nosotros, 

p u e s t o que eres una uiuger santa y te-

m e r o s a de Dios. 

3 0 Respondióles Judith: Asi como co-

n o c é i s ser de Dios lo que acabo de decir, 

3 r asi sabréis por experiencia que es 

de OÍOS lo que tengo determinado eje-

c u t a r : y entretanto haced oraciou á 

D i o s , para que realice mi designio. 

3 2 Vosotros esta noche estaréis á la 

p u e r t a de la ciudad, y yo saldré fuera 

c o n mi doncella. Y orad al Señor, á fin 

de q u e dentro de los cinco dias que vos-

o t r o s di j isteis , vue lva benigno los ojos 

h á c i a su pueblo de Israel. 

3 3 Mas no quiero que pretendáis in-

d a g a r lo que voy á hacer: y hasta que 

v u e l v a yo á avisaros, no se haga otra 

1 Nòni. XI v. i. — Xir. v. 12.—XXI. .-. 6 . - 7 . Cor. X. v. 
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me ad Dominum Dcum nostrum. 

34 El dixit ad eam Ozias princeps 

Juda : Vade in pace, et Dominus sil 

tecum in uitionem inimicorirm nostro-

rum. Et rever lentes abierunt. 

c o s a , sino orar por mi á Dios nuestro 

Señor. 

34 Di jole Ozias principe de Judá: V é -

te en paz, y el Señor sea contigo para 

vengarnos de nuestros enemigos. Con 

esto, despidiéndose, se retiraron. 

C A P Í T U L O I X . 

Oración fervorosa de Judith para alcanzar la salvación de su pueblo, 

y abatir al orgulloso Holojemes. 

Q* 1 (Juibns abscedentibus, Judith in-

gressa est oratorium suum; et induens 

se cilicio , posuil cine rem super caput 

suum ; el prosternens se Domino, cía -. 

mabat ad Dominum ; dicens : 

2 Domine Deus palris mèi Simeón, 

qui dedisti itti gladium in defensionem 

alienigenarum, qui viola/ores extiterunt 

in coinquinai ione sua, et denudaverunt 

fémur virginis in con/usionem : 

3 et dedisti mulleres i/iorum in pra-

dam, et filias il/orum in captività!cm, 

et omnem prcedom in divisionem servís 

luis, qui zelaveruni zelum luum ; sub-

veni, queeso le, Domine Deus meus, 

mi hi vid uà. 

4 Tu enim fedsli priora, et illa post 

il/a cogitasti• et hoc factum est quod 

ipse voluisti. 

5 Omnes enim da: tua parata sunl, 

et tua judicia in tua prooidentio postasti. 

6 Réspice castra Assyriorum nunc, 

sicut tune castra AEgypliorum videre 

dignatus es, quando post servos tuos 

armati currebant, confidentes in qua-

drigis, et in equitatu suo, et in multi-

tudinc bdlotorum. 

- Sed aspexisti super castra e 

tenebra- fatigaverunt eos. 

n, et 

1 R e t i r a d o s que fueron estos, Judith 

entró en su orator io , y vistiéndose de 

c i l ic io , esparció ceniza sobre su cabeza, 

y postrada ante el S e ñ o r , clamaba á é l 

diciendo: 

2 Señor Dios de mi padre Simeón , á 

quien pusiste la espada en las manos 

para castigar aquellos extranjeros que 

por una infame pasión violaron y des-

lloraron una v i r g e n , l lenándola de a -

frenta 1 : 

3 por cuyo motivo hiciste que sus m u -

j e r e s fuesen robadas, y cautivadas sus 

hijas; y dividiste lodos los despojos en-

tre tus siervos que ardieron en zelo de 

tu honor: socorre, te supl ico , oh Señor 

Dios mió, A esta v i u d a 2 . 

4 Puesto que tú « res el que obraste 

antiguamente aquellas cosas estupendas, 

y lienes resuelto ejecutar otras despues 

á su tiempo: habiéndose hecho siempre 

lo que has querido : 

5 pues todos tus caminos están apare-

jados desde la eternidad, y lias fundado 

tus juicios en tu infalible providencia. 

6 Vuelve pues ahora la vista sobre el 

campamento de los assyr ios , como te 

dignaste en otra ocasion volverla sobre 

el de los cgypcios , cuando corrian sus 

tropas en pos de tus s iervos , confiando 

en sus carros armados, y en su caballería, 

v en la muchedumbre de sus guerreros. 

" - Pero t ú leudóte la vista sobre su 

campamento, y quedaron envueltos en 

t in ieb las : 

! Alaba Judith el zelo d<- Saneen , y la per-
misión de Dios OR el castigo de los violadores 
¿e Dina: pero no los excesos á que arrebató a 
Simeón su furor: excesos q«e sirvieron oc 

instrumento para el justo casino que- lomó 
Dios do los »chimilas. Véase Genes. XXAir. 
v.ri.elscq. 

1 Que pone en li toda su confianza. 
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8 Te nuil pedes eorum abyssus, ct aqua 

operuerunt eos, 

g Sic fia ni el isll, Dominequi confi-

dunt ¡n multitud ine sua, et in curribus 

suis, el in contis, et in seulis, ct in sa-

gíllis suis, et- in lancéis glorianlur, 

10 el nesciunl quia tu ipse es Deus 

nosfer, qui conferir bella ab initio, et 

Dominus nomen est Ubi. 

11 Erige bracfiium luum sicul ab ini-

tio, el allide cirtutem illorum in virtli-

te lúa; cadal virtus eorum in iracun-

dia tua, qui promitlunt se violare sán-

ela tua, el polluere tabernaculum no-

minis tul, et dcjicere gladio suo cornu 

altaris tui. 

12 Fac, Domine, nt gladio proprio c-

jus superbia ampuletur: 

13 capialur laqueo ocuhrum suorum 

in me, et perculics eum ex labiis cha-

ritatis mea. 

14 Da mihi in animo constanliam, ut 

contemnam illum-, ei virlutem, utever-

tam illum. 

15 Erit enim hoc memoriale nominis 

tui, cum manus femina dejccerit eum. 

16 No.i enim in mu/litudine est vir-

tus tua, Domine, ñeque in cquorum ói-

ribus voluntas tua est, nec superbi ab 

initio placuerunt Ubi: sed humilium el 

mansue/orum semper tibí placuit deprr-

catio. 

17 Deus caiorum, creator aquarum, 

et Dominus toliiis creatura, exaudi me 

miseram deprecanlem, et de tua mise-

ricordia prasumedem. 

18 Memento, Domine, leslamenti tui, 

el da verbum in ore meo, et in cor de 

meo consitium corrobora, ut dornus tua 

in sanctificalionc tua permaneal: 

ig et omnes Gentes agnoscant, quia 

tu es Dcus, et non est alius prater le. 

JUDITH. 

8 e l abismo de luvo sus pasos, y i a s 

aguas los anegaron, 

g Asi suceda con e s l o s , S e ñ o r , q a e 

ponen la confianza en su gran número, 

y en sus carros de g u e r r a , y s e g l o n a i l 

en sus picas, y en sus escudos, y cu sus 

saetas, y eíi sus lanzas; 

10 y no ronoceu que 1ú eres nuestro 

D i o s , que de tiempo antiguo desbarates 

los ejércitos, y tienes por nombre el 

Señor, esto es, Jehovah. 

11 Levtfnla tu brazo, como ya otra 

vez hiciste, y con tu poder infinito es-

trella su fuerza : caiga por tierra todo 

el poder de ellos al golpe de tu ira, ya 

que presumen violar tu santuario,-y 

profanar el tabernáculo dedicado á tu 

Nombre santo, y derribar con su espa-

da el cornijal ó la gloria de tu altar. 

12 H a z , S e ñ o r , que la cabeza de ese 

soberbio sea cortada con su propio al-

fauje. 

13 Sean sus ojos, fijados en m í , el la-

zo en que quede preso, y hiérele tú, oh 

Señor, con las afectuosas palabras que 

salgan de mi boca. 

14 Infunde constancia en mi corazon 

para despreciarle, y valor para des-

truir le : 

15 porque será un glorioso monumen-

to de tu N o m b r e , el que sea derribado 

al suelo por mano de una muger. 

16 Que no consiste., S e ñ o r , tu poder 

en la mult i tud de escuadrones, ni te 

complaces en la fuerza de la caballería: 

desde el principio del mundo te han 

desagradado los soberbios, habiéndote 

sido siempre acepta la oracion de los 

humildes y mansos. 

«7 Oh Dios de los cielos, Criador de 

las aguas, y Señor de todas las «natu-

ras , oye benigno á esta miserable que 

recurre á t í , y lo espera todo de tu mi-

sericordia. 

18 Acuérdate, S e ñ o r , de tu alianza, 

y pónme tú las palabras en la boca, y 

fortifica mi corazon en esta empresa; á 

fin de que tu templo se mantenga siem-

pre consagrado á tu c u l t o , 

19 y recortaran las uaciones todas 

que tú eres el Dios, y que no hay otro 

futra de tí. 
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Judith, vestida de sus mas preciosas galas pasa á los reales de Holofer-

nes. Es presentada ú éste por las centinelas avanzadas, quien al punto 

quedó prendado de su hermosura. 

1 í ' actum est aulem cum cessassel 

clamare ad Dominum, surrexit de toco, 

in quo jucuerat próstrala ad Dominum. 

a Vocavitque abram suam , et dcscen-

dens in domum suam, abstulit á se ci-

licium, et exuil se veslimentis viduita-

tis sua , 

3 el lavit corpus suum, el unxit se 

myro optimo, el discriminaba crinem 

capüis sui, el imposuit mitram super 

capul suum, et induil se veslimentis ju-

cunditalis sua, induitque sandalia pe-

dibus suis, assumpsitque dexlralióla, et 

lilla, et inaures, et annulos, et ómni-

bus ornamentis suis omavil se. 

4 Cui eliam Dominus contulit splen-

dorem: quoniam omnis isla compositio, 

non ex libídine, sed ex virt ule pende-

bal : et ideó Dominus luinc in itlam 

pulchritudinem ampliavít, ut incompa-

rabili decore omnium oculis appareret. 

5 Imposuit ¡taque abra sua ascope-

ram vini, et cas olei, et polentam', et 

palathas, et panes, el caseum, et pro-

fecía est. 

6 Cumque venissent ad porlam civita-

tis , ¡nvenerunl expectan/pm Ozi'am et 

presbytcros civitatis. 

7 Qui cum vidissent eam, slupentes 

mirati sunt nimis pulcbriludincm ejus. 

8 Nihil lamen interrogantes eam, di-

miscrunt transiré dicent es: Deus pa-

trum nostrorum del tibi gratiam, et 0-

mrie consilium tui cordis sud virlute 

corrobore.t, ut glorictur super te Jeru-

salem, ct sil nomen tuum in numero 

sanctorum et justorum. 

g El dixerunt hi qui illic erant, 0-

mnes una voce: Fiat, fiat. 

1 o Judith vero orans Dominum, trans-

ivit ¡tortas ipsa el abra ejus. 

1 Véase Mitra. 
TOM. II. 

i A c a b a d o que hubo de clamar al 
Señor, levantóse del lugar en que esta-
ba postrada delante del Señor. 

3 Y l lamó á una doncella s u y a , y b a -
jando del oratorio á su habitación, se 
quitó el c i l icio, y desnudóse de los ves-
tidos de v i u d a , 

3 y lavó su c u e r p o , y ungióse con 
ungüento precioso, y repartió en t r e n -
zas e l cabello de su cabeza, sobre la 
cual se puso una riquísima cofia 1 ó bo-
netillo-, y atavióse con sus vestidos de 
gala , calzóse sus sandalias , púsose los 
brazaletes, V las m a n i l l a s , y los zarc i -
l los , y las'sortijas, sin omitir adorno 
ninguno. 

4 Añadióle ademas el Señor nueva be-
lleza: porque toda esta compostura no 
provenia de lasciva pasión , sino de un 
fin santo: y por tanto el Señor dió m a -
yor realce á su hermosura, de suerte 
que á los ojos de todos parecía de u n a 
incomparable belleza. 

5 Hizo l levar por su criada una bote-
l la de v i n o , y una redoma de a c e i t e , y 
trigo tostado, é higos secos, y panes, y 
q u e s o , , y marchó con ella. 

6 A l l legar á la puerta de la ciudad, 
hallaron á Ozlas y á los ancianos de la 
c iudad, que la estaban aguardando. 

7 Los cuales , asi que la v ieron, q u e -
daron en extremo asombrados de su her-
mosura : , 

8 pero sin preguntarle palabra, la de-
jaron pasar diciendo : El Dios de nues-
tros padres te dé su gracia , y con su 
virtud esfuerze todos los dcsiguiosde t u 
corazon, para que Jerusalem se glorie 
de t i , y sea colocado tu nombre en el 
número de los santos y justos. 

9 Y lodos los que al l í estaban , d i j e -
ron á una voz: ¡Asi sea! asi sea. 

1 o Judith empero orando al Señor, sa-
lió fuera de las puertas con su doncella^ 
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I I Factum est aulem , rum descende-

rá montem, circa ortum dici, occurrc-
runt ei exploratores Assyriorum, et te-
nuerunt eam, dicentcs: L'nde venís? aut 
quo vadis ? 

13 Quie responda : Filia sum Hebrceo-

rum , ideò ego/ligi à facie co rum, quo-

niam futurum agnovi, quòd den tur vo— 

bis in deprtzdalionem, pro eò quòd eon-

temnentes vos, noluerunt ullrò lradere 

seipsos, ut invenirenl miserkordiam in 

conspec/u vestro. 

13 line de causa cogitavi mecum , di-

cens : Vadam ad faciem principis Holo-

fernis, ut indirem i ili secreta illorum, 

et ostendam itti quo aditu possil obli-

nere eos, Ha ut non cadal tir unus de 

exercilu ejus ; 

i 4 et rum audissent viri illi verbo e-

jus, considerabant faciem ejus, ci crai 

m ocuìis eorum stupor, quoniam pul-

chriludinem ejus mirabantur nimis. 

15 Et dixerunt ud eam: Conservasti 

animam tuam, eò quòd tale reperisti 

consilium ut descenderes ad dominum 

nostrum. 

16 Hoc aulem setas, quoniam cum 

steteris in conspectu ejus , bene libi fa-

cict, et eris gratissima in corde ejus. 

Duxeruntque iiiam ad labcrnaculum 

Holofernis, annuntiantes cam. 

17 Cumque intrassel ante faciem ejus, 

statini raptus est in suis ocuiis Holo-

fernes • 

18 dixeruntque ad eum safe!lites ejus: 

Quis conlemn.it j>opuium Hebraorum, 

qui tam decoras mulieres habent, ut. 

non pro bis meritò pugnare coni ra eos 

debcamus? 

19 Videns ¡laque Judith Holofernem 

sedentr.m in conopeo, quod erat ex pur— 

JÜDITU. 

1 1 Y bajando por el monle rasi al ra-
y a r del día , saliéronle a l encuentro las 
centinelas de jpsassyr ios , y detuviéron-
la d ic iendo: ¿ D e dónde vienes? ¡ , i 
dónde v a s ? i J 

t a Soy una de las hijas de los hebreos, 

r e s p o n d i ó , y he huido de e l los , poiqué 

sé que han de ser presa de vuestras ma-

n o s : por cnanto menospreciándoos, no 

h a n querido entregarse voluntariamen-

t e , y con esto ser tratados por vosotros 

r o n misericordia 1 . 

i 3 Por c u y o motivo pense, y dije para 

conmigo.: Iré á presentarme al principé 

H o l o l e r n e s , para descubrirle los secre-

tos de los he b r í o s , y darle un medio 

para sorprenderlos sin perder ni un 

hombre siquiera del ejército. 

»4 Asi que oyeron aquellos soldados 

s u s palabras , quedaron contemplando 

su cara , y se les lcia en los ojos el 

pasmo : tan encantados estaban de su 

rara belleza. 

1 5 Y le d i jeron: Has salvado tu vida 

c o n ese designio de venir á presentarte 

á nuestro príncipe y señor; 

1 6 pues Ion por cierto que al compa-

r e c e r delante de é l , te tratará bien , y 

g a n a r á s su corazon. Con esto la condu-

j e r o n al pabellón de Hololernes, decla-

r a n d o quién era. 

1 7 Apenas estuvo ella en su presencia, 

q u e d ó Hololernes inmediatamente preso 

de sus ojos. 

1 8 Y di jéroule sus oficiales: ¿ Quién 

h a b r á que tenga en poca estima al pue-

b l o de los hebreos, teniendo como tienen 

m u g e r e s tan bel las? ¿ N o merecen esta3 

q u e bagamos la guerra contra ellos para 

a d q u i r i r l a s ? 

" 9 Viendo pues Judith á Holofernes 

_ s c n t a d o bajo de su dosel , ó pabellón 3, 
i Tomadas á la letra estas palabras y uiras, 

que se leen dichas por Judith en los capítulos 
siguientes, parece que uu pueden ¡excusarse 
de Ikcion ó mentira. En tal caso cstn hubiera 
sido de Judith , que pudo equivocadamente 
creerla, licita.en jan apurado lur.ee: y de Dios 
solamente el designio de la empresa, l'ero co-
nio Judith pidió á Dios que pusiese en su co-
rw.on bis palabras, parece mas sencillo y ra-
zonable creer que Judith habló misteriosamen-
te como Jacob cuando respondió á Isaac : J o 

soy la hijo mayor. Gen. XXt'll. v. 19. Y es 
menor inconveniente confesar que no alcan-
zamos el sentido profético de ciertas expresio-
nes , que atribuir á una tan santa matrona un 
tejido de ficciones. 

2 Según la Vulgata debería traducirse mos-
quiltro : pues esto significa la voz K u / ^ i c v 
conopeos de que usa : y era muy común entre 
los orientales el cubrir sus camas ó sillas con 
mosquitero, por ser mayor la molestia que 
causan los insectos en los paises cálidos. 

C A P I T U L O X I . 

pura , et auro, el smaragdo, et lapidi-

bus preliosis inlcxlum : 

20 el cum in faciem ejus intendissel, 

adoravi! eum, prosternens se super ter-

rom: el elevaverunl eam servi Holo-

fernis, jubente domino suo. 

5 9 9 

que era de p ú r p u r a , entretejido de oro, 

con esmeraldas y otras piedras preciosas: 

20 después de haber echado una mi-

rada sobre é l , le hizo una profunda r e -

verencia, postrándose en t ierra: mas los 

criados de HoIofernCs la levantaron por 

mandado de su señor. 

C A P Í T U L O X I . 

Holofernes se deja engañar de las palabras artificiosas de Judith. 

1 ] une Holofernes dixit ei: AEquo 

animo esto, et noli pavere in corde tuo: 

quoniam ego nunquum nocui viro , qui 

voluti servire Nabuchodonosor regi. 

2 Populus aulem luus, si non con-
tempsissel me, non tevassem lanceum 
meam super eum. 

3 ¡S'une autem die mihi, qua ex cau-
sa recessisti ab illis, et placuil Ubi ut 
venires ad nos? 

4 Et dixit i/li Judith: Sume verba an-
cillce tua:, quoniam si seculus fueris 
verba andito: luce, perfedam rem ja-
eiel Domimis tecum. 

5 Vivil enim Nabuchodonosor re.x ter-
ree , et vi vii virtus ejus, qua est in te 
ad correplionem omnium animarum er-
rantium : quoniam non solùm homines 
servili ni illi per le , sed et bestia: agri 
obtemperant illi. 

6 Nunlialur enim animi lui industria 
universiì gentibus , et indicalum est o-
mni steeulo, quoniam tu soìus bonus et 
polcns es in omni regno ejus, et disci-
plina lua omnibus provinciis prerdicilur. 

7 Ncc hoc laici, quod tocutus est A-

chior: nec itlud ignoraiur, quod ei jus-

seris evenire. 

8 Constai enim, Drum nostrum sic 

peccatis offensum , ut mandaveril per 

prophetas suos ad populum, quijd tra-

dat eum pro peccatis suis. 

9 Et quoniam sciunl se offendisse 

Deum suum fdii Israel, tremor luus 

super ipsos est. 

10 Iosuper eliam fames invasi! eos, 

1 K n t ó n c e s Holofernes le d i jo : Cobra 
aliento, y destierra de tu corazon todo 
t e m o r ; porque yo jamas he maltratado 
á nadie que haya querido sujetarse a l 
rey Nabuchódóuosor. 

i Que si tu pueblo no me hubiese 
despreciado, no hubiera empuñado mi 
lanza contra él. 

3 Mas ahora d ime: ¿ por qué causa los 
has abandonado á el los, y resuelto v e -
nirte entre nosotros? 

4 Respondióle J u d i t h : Atiende á las 
palabras de tu s ierva: porque si s iguie-
res los consejos de tu esclava , el Señor 
dará cumplimiento á tu empresa. 

5 V i v a NabuiliódónoJor R e y de la 
t ierra , y viva su poder, que reside en 
ti para castigar á todos los que van e r -
rados: pues uo solamente los hombres 
por tu valor le s i rven, sino que hasta 
las bestias del campo le obedecen. 

6 Porque la prudencia de tu ánimo es 
celebrada en todas las naciones, y por 
todo el orbe se sabe que tú solo eres el 
bueno y el poderoso en lodo su reino, 
y en todas las provincias es alabada tu 
pericia mil itar. ^ 

7 Ni se ignora lo que habló Aclnur: 
ni ménos lo que tú has dispuesto acerca 
de su persona. 

8 Lo cierto es que nuestro Dios está 
tan indignado por nuestras maldades, 
que ha enviado á decir al pueblo , por 
ine'dio de sus profetas, que le abandona 
en pena de sus pecados. 

g Y como los hijos de hrae l saben que 
tienen ofendido á su Dios, están t e m -
blando de t». 

10 Ademas de esto la hambre los aco-
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et ab aridi/ale aqua jam inter mortuos 

computantur. 

11 Tienique hoc ordinarli, ut inlerfi-

ciani pecora sua, et bibant sanguinem 

eorum : 

12 et sancta Domini Bei sui, qua-, prre-

cepii Deus non contingi, in frumento, vi-

no et oleo, tute cogitaveninl impendere, 

et voi un t consumere qua nec manibus 

debere ni contingere.: ergo quoniam hac 

faciunt, ccrtum est quòd in perditionem 

dabuntur. 

13 Quod ego anelila tua cognoscens, 
fugi ab illis, et misit me Dominus hac 
ipsa nuntiare libi. 

' 4 enim ondila tua Deum colo, 
edam nunc apud le: et exid andito tua, 
et orabo Deum. 

15 Et dicet mihi quando eis reddat 

peccatum suum, et veniens nuntiabo ti-

bi, ita ut ego adducam te per mediarti 

Jerusalem, et habebis omnem populum 

Israel, sicut oves quibus non est paslor, 

d non latrabit vel unus canis contro te: 

16 quoniam luce mihi dieta sunt per 

providenliam Dei. 

•7 E1 quoniam iratus est illis Deus, 

hac ipsa missa sum nuntiare libi. 

18 Placuerunt outem omnia verbo hac 

coram Holoferne, et coram pueris e/us, 

et mirabantur sapientiam ejus, et dice-

bant alter ad alterum : 

19 Non est tolìs mulier super terra m 

in a spechi, in puldiriludine, et in sen-

su verborum. 

30 Et dixtl ad illam Holofernes: Be-

JUDITH. 

s a , y faltos «le agua están y a e o m o 

muertos. 

1 1 Por lo cual han resuelto matar sus 
best ias , para beberse la sangre 

12 Asimismo las cosas consagradas al 

Señor Dios suyo , que les mandó Dios 

no l o c á r a n , como tr igo, v ino y aceite 

han pensado valerse de ellas, y quieren 

consumirlas, aunque no debian tocarlas 

ni aun con las manos; y asi siendo tal 

su proceder, no hay duda que serán 

abandonados de Dios, y que perecerán. 

13 Lo que conociendo yo, sierva tuya, 

huí de ellos, y el Señor me ha mandado 

darte aviso de todo lo d i c h o : 

»4 P"Cs ésta tu sierva adora á Dios 

aun ahora que está en tu poder.- v asi 

saldrá tu sierva fuera á hacer orácion 

á D i o s , 

15 el cual me dirá cuando querrá cas-

tigarlos por su pecado , y yo vendré á 

avisártelo: de suerte que yo misma te 

c o n d u c i r é ' por medio de Jerusalem, y 

verás en tu presencia á todo el pueblo 

de Israel como ovejas sin pastor , sin 

que ni un perro siquiera ladre con-

tra t í : 

16 puesto que todo lo dicho me ha sido 

revelado por la providencia de Dios; 

17 el cual indignado contra el los, ine 

ha enviado para anunciarte estas cosas. 

18 Todo este discurso agradó en extre-

mo á Holofernes y á sus cortesanos; y 

maravillados de la sabiduría de Judith, 

decíanse unos á otros: 

19 .No hay en el mundo muger seme-

jante á esta en la g e n t i l e z a , en la her-

mosura de rostro, ni en el hablar dis-

cretamente. 

a o E n fin Ilolofernes le d i jo . Rien ha 

1 Contra la prohibición d? Dios. Gen>s. IX. 
v.t\. — L<v. XVII. 10. Todo lo que sigue 
tomado á la letra parece que no «leja logar 
jvara excusar á Judith de ficción ó mentira. Y 
•i no se toman sus expresiones en sentido figu-
rado ó profético, como hizo el antiquísimo 
autor de las Corutiludones api%tá'icas lil>. 
Xt'II. c. 2 , y varios Pudre?, diremos con 
santo Tomas que debe ser alabada Juditb, no 
por haber con falsas palabras inducido á error 
ú Holofernes; sino por la gran caridad con «pie 
te movió á procurar la saltación de su pue-

blo , destituido j a de toda esperanza de hu-
mano socorro, y á punto de abandonarse en 
poder de un cruel é inipio tirano: ó , como 
dice S. Ambrosio, por haber libro do lat vír-
genes paras , tas respetables viudas > lat 
castas matronas de ser victimas de una bár-
bara insolencia. 

a RI texto griego dice Kxl ?r y i n 
levixix;, ¿-«i r* i)Mv «riviri ira»ira/ñ«. 

1* te conduciré por medio de la ludía haita 
llegar al frente de Jerusalem. 

C A P I T O L O X I I . 6 0 1 

nefecit Deus, qui misil te ante populum, 

ut des illuni tu in manibus nostris: 

a 1 et quoniam bona est promissio tua, 

si feccrit mihi hoc Deus tuus, crii et 

Deus meus, et tu in domo Nabuihodo-

nosor magna eris, et nomen tuum no-

minabitur in universa terra. 

hecho D i o s , que te ha enviado delante 

de ese p u e b l o , para que le pongas en 

nuestras manos: 

21 y .pues tu promesa es tan aprecia-

ble , si tu Dios me la c u m p l e , será 

también él mi D i o s , y t ú serás grande 

en la casa de Nabuchódónosor, y cele-

brado tu nombre por lodo el orbe. 

C A P Í T U L O X I I . 

Obsequia Holofernes á Judith, y le da permiso de comer de la previsión 

que habia traído. y de salir por la noche á hacer oracton. A tos cuatro 

dias es introducida al convite de Holofernes, el cual se embriaga hasta 

el extremo. 

1 J une jussit eam introire ubi re/to-

siti erant thesauri ejus, et jussit illic 

ma nere eam, et constituit quid daretur 

i/li de convivio suo. 

2 Cui respondit Judith, et dixit : Nunc 

non polero manducare ex bis qua mihi 

pracipis tribui, ne venial super me ojfen-

sio: ex bis aulem qua mihi dctuli, 

manducaba. 

3 Cui Holofernes alt : Si defecerint li-

bi ¡sta, qua tecum delulisli, quid fa-

ciemus libi? 

4 Et dixil Judith: Vivit anima tua, 

domine meus, quoniam non expendet 

omnia hac anelila tua, donec fadat 

Deus in manu mea hac qua cogitavi. 

Et induxerunt illam servi ejus in ta-

bernaculum , quod praerperat. 

5 Et petiit dum introiret, ut daretur 

ri copia noctc et ante lucem egrediendi 

foràs ad oralionem, et deprecandi Do-

minum. 

6 Et praccpit cubiculariis suis, ut si-

cut piacerei i/li, ex irei et introiret ad 

adorondum Deum , per triduum : 

- et exibat nodibus in va/lem Bellui-

na , d baptizabal se in fonte aqua. 

8 Et ut ascendebat, orabat Dominum 

Deum Israel, ut dirigerci viam ejus ad 

liberationem popuìi sui. 
9 Et introiens, munda manebal in la-

1 E n l ó n c e s mandó que I3 condujesen 
donde se guardaban sus tesoros, y que 
se quedase a l l í , y señaló lo que debia 
dársele de su mesa. 

2 Judith le respondió, y dijo: No po-
dré ahora comer de esas cosas que m a n -
das d a r m e , por no acarrear contra mí 
la indignación de Dios: sino que comeré 
de lo que be traillo conmigo. 

3 Replicóle Holofernes: ¿ Y qué haré-
mos cuando ya te l leguen á faltar las 
provisiones que has traido ? 

4 Y o juro por tu v i d a , oh mi señor, 
respondió Judith , que no consumirá lu 
sierva todo lo que trae consigo, ánles 
que cumpla Dios por mi medio lo que 
he pensado. E n seguida los criados de 
Holofernes la acompañaron al a lo ja-
miento que habia mandado. 

5 Donde asi que e n t r ó , pidió el per-
miso de salir fuera por la noche y ánles 
de amanecer, para hacer oracion é i n -
vocar a l Señor. 

fi Dio pues Holofernes órdeu á sus ca-
mareros que la dejasen salir y entrar 
romo quisiese, durante tres dias, á ado-
rar á su Dios. 

7 Con esto salia por las noches al v a l l e 
de Rethulia , y antes de orar se lavaba 1 

en una fuente de 3gua . 

8 Y al volver oraba al Señor Dios de 
Israel , para que dirigiese sus pasos para 
lograr la libertad de su pueblo. 

9 Y volviéndose á su p a b e l l ó n j m r i f i -

1 Cara, counos y pies, según rilo ó costumbre. 
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bernaculo, usque dum acelperet escam 

suam in iespcri-. 

10 Et factum est, in quarto die Ho-

lofernes fedi ccenam servis suis, ct. di-

xil ad Vagao eunuchum suum: Vadc, 

et suade Hebrceam illam, ut sponte con-

sent iat hab ilare me cum. 

11 Fcrdum- est enim apud Assyrios, 

si femina ir rideal drum, agendo ut im-

munis ab eo transeat. 

12 Tu ne introwitVagao ad Judith, et 

dixil : Non vcrealur bona pittila intro-

ire ad dominum meum, ut honorifieetur 

ante faciem ejus, ut manducet cum eo, 

et bibat vinum in jucundilate. 

13 Cui Judith respondit : Quce ego 

sum, ut contradicam domino meo? 

14 Omne quod er il ante oculos ejus 

bonum ci optimum faciam. Quidquid au-

tem illi placueril, hoc mihi erti opti-

mum omnibus diebus vita: mece. 

15 Et sur re xil, et orna vii se ces'li-

mento suo, el ingressa stetti ante fa-

ciem ejus. 

16 Cor aulem Holofernis concussum 

est : erat enim ardens in concupiscentia 

ejus. 

17 Et dixil ad eam Holofernes: Bibe 

nunc, et accumbe in ¡ucunditate, quo-

niam invenisti graliam coram me. 

18 El dixil Judith : Bibam , domine, 

quoniam magnificata est anima mea ho-

die prce omnibus diebus meis. 

19 Et accepit, et manduca»il, et bibit 

coram ipso, ea quce paraverat illi an-

elila ejus. 

20 El jucundus fadus est Holofernes 

ad eam, bibilque vinum multum nimis, 

quantum nunquam biberat in vita sua. 

! JÜDITR. 

c a d a , permanecía al l í hasta que al ano-

c b e c e r tomaba su alimento. 

10 A los cuatro días celebró Holofer-

n e s una cena ó convite con sus domésti-

c o s , y di jo á V a g a o , su eunuco: Anda 

y persuade á esa bebréa que de su vo-

l u n t a d se resuelva á cohabitar conmigo. 

1 1 Porque es cosa vergonzosa entr¿ 

assyr ios que una u.uger se burle de 

u n h o m b r e , logrando salir libre de sus 

m a n o s . 

1 2 Entónces Vagao fué á donde estaba 

J u d i t h , y le d i j o : No tengas reparo,ob 

h e r m o s a d a m a , de venir á casa de mi 

s e ñ o r , para ser honrada de é l , y co-

m e r eu su compañía , y beber vino v 

a l e g r a r t e . 

1 3 Respondióle J u d i t h : ¿ Q o i é u <oy-

y o para que ose contradecir á mi señor? 

14 Haré todo lo que él guste y mejor 

le p a r e z c a , y cuaulo sea de su agrado, 

eso será para mi lo mejor en todos los 

«lias de mi vida 

15 Levantóse pues, y adornándose con 

todas sus ga las , entró á presentarse de-

l a n t e de él. 

16 Conmovióse el corazón de Ilolofer-

n e s asi que la vio; porque ardía en de-

seos de poseerla; 

1 7 y d í j ó l e : Rebe a h o r a , y pónte á 

c o m e r alegremente: porque me has caí-

d o en gracia. 

18 Contestóle J u d i t h : Reberé, ob se-

ñ o r , pues que recibo y o en este día 

m a y o r gloria que en todos los demás 

de mi v ida . 

19 T o m ó después de lo que su donce-

11a le hahia dispuesto, y comió v bebió 

d e e l l o en su presencia. 

2 0 P o r su causa rebosaba Holofernes 

«le contento: el cual bebió vino sin me-

d i d a , mas de lo que nunca en su vida 

h a b í a bebido. 

i La respuesta de Judith es puramente u n 
respetu so cumplimiento á tan aran persona-
ge ; en el cual aparentó que nada sospechaba 

d e malo ; mirando el convite como ua medio 
q u e le preparaba Dios para cumplir su ¡miti-
g a d o designio. 

6o3 

C A P Í T U L O X I I I . 

Judith, estando embriagado Holofernes, le córtala cabeza,con la cual 

vuelve triunfante á Dethulia , y deja asombrado a Achwr. 

, I t aulem serò factum est, festina-

veruni servi itlius ad hospitia sua, et 

onci usti Vagao ostia cubiculi, et abiti. 

2 Eranl aulem omnes fatigati à vino: 

3 eralque Jiulilh sola in cubiculo. 

4 Porrò Holofernes jacebat in ledo, 

nimia ebrictale sopitus. 

5 Dixitquc Judith puellcc suce, ut sta-

rei foris anie cubiculum , el observaret. 

6 Sleltique. Judith ante ledum, orans 

cum la cry mis, el labiorum molu in si-

lentio, 

7 dicens: Confírmame, Domine Deus 

Israel, et réspice in hac hora ad opera 

manuum meurum, ut, sicut promisisli, 

Jerusalem civilalem luam erigas: el hoc, 

quod credens per le posse fieri cogitaci, 

perficiam. 

8 Et cum here dixissct, accessit ad co-
lumnam, qua: eral ad caput leduli e-
jus, et pugionem ejus, qui in ea tigatus 
pcndebat , exsolvit. 

9 Cumque evaginasset illum, appre-
hendit comam capitis ejus, el ait : Con-

firma me, Domine Deus, in hac hora. 

10 El percussit bis in cervicem ejus, 

et abscidil caput ejus, et abslutit cono-

pcum ejus à columnis, et evolvit corpus 

ejus truncum. 

11 Et post pusiltum exidt, et trad id it 

caput Holofernis ancillcc sua:, et jussit 

ut millerel illud in peram suam. 

12 Et exierunt duce , secundum con-

suetudinem suam , quasi ad orationem, 

et transierunt castra, el gyrantes vai-

lem, venerunt ad porlam dvitatis. 

13 Et dixit Judith à longe custoditi -

1 Ó una parte de él 

1 H a c i é n d o s e ya tarde , retiráronse 
prontamente los criados de Holofernes 
á sus alojamientos , y Vagao cerró la 
puerta de la cámara ó gabinete, y se fué. 

2 Es de advertir que todos estaban 
tomados del vino. 

3 Quedó pues Judith sola en el g a -
binete. 

4 Y Holofernes estaba teudido en la 
cama , durmiendo profundamente á cau-
sa de su extraordinaria embriaguez. 

5 Entonces di jo Judith á su doncella, 
que estuviese fuera en observación , á la 
puerta de la cámara. 

6 Y púsose Judith en pié delante de 
la c a m a , y orando con lágrimas, y m o -
viendo apenas los labios, 

7 dijo : Dáine va lor , oh Señor Dios de 
Israe l , y favorece en este trance la em-
presa de mis manos, para que se3 por 
ti ensalzada, como lo tienes prometido, 
tu ciudad de Jerusalem; y ejecute yo el 
designio que be formado', contando con 
tu asistencia para l levarle á cabo. 

8 Dicho esto se arr imó al p i lar que 
estaba á la cabecera de la cama de H o -
lofernes, y desató el a l fangeque colga-
ba de él , 

9 y habiéndole desenvainado , asió á 
Holofernes por los cabellos de la cabeza, 
y d i jo : Señor Dios mió, dáme valor en 
este momento; 

10 v dióle dos golpes en la c e r v i z , y 
cortóle la cabeza, y desprendiendo de 
los pilares el cortinage s , volcó al suelo 
su cadáver hecho un tronco. 

11 De a l l í á poco salió y entregó la 
cabeza de Holofernes á su criada, man-
dándole que la metiese en su talego. 

12 Y saliéronse afuera las dos según 
costumbre, como para ir á la oracion; 
v atravesado el campamento y dada la 
vuelta a l v a l l e , llegaron á la puerta de 
la ciudad. 

1 3 Judith desde lejos gr i tó & los cen-
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murorum : Aperíle portas , quoniam no-

biscum est Deus, quifecit virtulcm in 

Israel. 

ti El factum est, cum audissenl vi-

ri vocem ejus , voeaverunt presbíteros 

civilalis. 

15 Et concurrerunl ad eam omnes, 

a minimo usque ad maximum : quoniam 

spera'>ant eam jam non esse eeniuram. 

16 El accendenles luminaria congj-

raveruni àrea eam universi: illa autem 

ascendeos in eminentiorcm ¡ocum, jus-

sit fieri silenlium. Cumquc omnes ta-

cáis seni , 

17 dixil Judith : Laudate Domínum 

Deum nostrum , qui non deseruit spe-

ranles in se. 

» S Et in me anelila sua adimplevit 

miscricordiam suam, quam promisil do-

mui Israel : et in terfecit in manu mea 

boston populi sui hac nocle. 

19 Et proferens de pera caput IIolo-

fernis, ostendit illis, dicens : Ecce ca-

pul Holofernis principis mil ilice A ssy— 

riorum, et ecce conopeum illius, in quo 

recumbcbat in ebrietate sua, ubi per 

manum femina: percussil illam Domi-

nas Deus nostcr. 

20 Vivit autem ipse Dominus, quo-

niam custodirli me Angelus ejus, et hinc 

euntem, et ibi commoranlem, et inde 

huc revcrlcntcm, et non permisit me 

Dominus anciliam suam coinquinori, 

sed sine polfu/ione peccati revocavit me 

vabis, gaudentem in victoria sua, in e-

vasionc mea ci in liberalione vestra. 

21 Confilemini UH omnes, quoniam 

bonus, quoniam in secculum misericor-

dia ejus. 

2 2 Cniversi autem adorantes Domi-

num, dixerunl od eam : JJenedixit te 

Dominus in virtute sua , quia per te ad 

nihilum redegit inimicos nostros. 

23 Porrò Ozias princeps populi Israel, 

dixil ad eam: Benedicta es tu, filio, à 

Domino Deo excelso prar. omnibus mu-

licribus super ferram. 

3 JUDITII. 

t í ñ e l a s d é l a m u r a l l a : A b r i d las p u e r -

t a s , p o r q u e D i o s es c o n n o s o t r o s , v ha 

o b r a d o u n a m a r a v i l l a en Israel . 

14 A s i q u e los c e n t i n e l a s reconocieron 

s n v o z , l l a m a r o n á los a u c i a n o s de la 

c í n d a d . 

1 5 Y v i n i e r o n c o r r i e n d o á el la todos, 

c h i c o s y g r a n d e s ; c o m o que ya estaban 

d e s e s p e r a n z a d o s «le s u v u e l t a : 

16 y e n c e n d i e n d o l u m i n a r i a s , pusié-

ronse todos a l r e d e d o r d e e l l a . Judith 

s u b i e n d o á u n sit io e l e v a d o , mandó 

g u a r d a r s i l e n c i o ; y asi que todos ca-

l l a r o n , 

17 h a b l ó d e esta m a n e r a : A l a b a d al 

S e ñ o r D i o s n u e s t r o , que no ha desam-

p a r a d o á los q u e h a n puesto cu él su 

c o n f i a n z a ; 

18 y por m e d i o de raí, e s c l a v a suya, 

ha d a d o u n a m u e s t r a de aquel la mise-

r i c o r d i a que p r o m e t i ó á la casa de Is-

r a e l : y ha q u i t a d o la v i d a esta noche 

p o r mi m a n o a l e n e m i g o de su pueblo. 

1 9 Y s a c a n d o d e l t a l e g o la cabeza de 

H o l o f e r n e s , se la m o s t r ó , d ic iendo: Mi-

r a d la cabeza d e H o l o f e r n e s , g e n e r a l del 

e j é r c i t o «le los a s s y r i o s , y éste es el 

c o r t i n a g e ó mosquitero d e n t r o del cual 

vac ia s u m e r g i d o e n la e m b r i a g u e z , y 

d o n d e D i o s n u e s t r o S e ñ o r le ha dego-

l l a d o por m a n o d e u n a m u g e r . 

20^ \ o s j u r o p o r el m i s m o Señor que 

su A n g e l m e ha g u a r d a d o , así al i r de 

a q u í , c o m o estando a l l í , y a l v o l v e r acá: 

ni ha p e r m i t i d o e l S e ñ o r que yo su 

s i e r v a fuese v i o l a d a ; s ino que me ha res-

t i t u i d o á vosotros s in m a n c h a de pecado, 

c o l m a d a de g o z o a l v e r que mi Dios 

queda v i c t o r i o s o , que y o m e he escapa-

do , y que vosotros quedáis l ibertados. 

2 1 A l a b a d l e todos por su b o n d a d , y 

p o r q u e es e t e r n a su m i s e r i c o r d i a . 

22 E n t ó n c e s t o d o s , a d o r a n d o al Señor, 

d i j e r o n á J u d i t h : E l S e ñ o r ha d e r r a m a -

d o s o b r e tí sus b e n d i c i o n e s , c o m u n i -

c á n d o t e su p o d e r ; pues por medio de tí 

ha a n i q u i l a d o á n u e s t r o s e n e m i g o s . 

2 3 E n espec ia l O z i a s , cabeza del p u e -

b l o de I s r a e l , le d i j o : B e n d i t a eres del 

S e ñ o r Dio* A l t í s i m o tú , oh hi ja mia, 

sobre todas las m u g e r e s de la t i e r r a : 

C X P I T U L I 

24 Benedic/us Dominus, qui creavit 

ccrlum el lerram, qui te direxit in vul-

nera capitis principis inimicorum no-

strorum: 

25 quia hodie nomen luum ila ma-

gnificavit, ut non recedal laus lúa de 

ore hominum, qui memores fuer ini vir-

tutis Domini in cclernum; pro quibus 

non pepercisti anima tua , propter an-

gustias et tribuía/ionem generis lui, sed 

subvenisti ruina ante conspeclum Dei 

nostri. 

2 6 Et dixil omnis populus : Fiat, 

fiat. 

27 Porrò Achior vocalus veniI, el di-

xil ci Judith: Deus Israel, cui tu tes-

limonium dedisli quòd uUiscatur se de 

inimicis suis, ipse caput omnium incrc-

du/orum in cid il hac nocle in manu mea. 

28 Et ut probes quia ila est, ecce ca-

put Hoìofernis, qui in contempla super-

bia sua Deum Israel contcmpsit, et li-

bi interilum minabalur , dicens : Cum 

capius fueril populus Israel, gladio per-

forai pracipiam talcra tua. 

2 9 Videns autem Achior caput Hoìo-

fernis , angusliatus pra pavorr., cecidit 

in faciem suam super terram, et astua-

vit anima ejus. 

30 Posteci vero qiiàm resumpto spiri-

fu recreatus est, procidit ad pedes rjus, 

et adoravi! eam, et dixil : 

31 Benedicta tu à Dco tuo in omni 

labernacu/o Jacob , quoniam in omni 

gente, qua audierit nomen tuum, ma-

gnificabitur super te Deus Israel. 

> X I V . 6 0 D 

2 4 B e n d i t o sea e l S e ñ o r , c r i a d o r d e l 

c i e l o y d e la t i e r r a , que d i r i g i ó tu m a n o 

p a r a c o r t a r l a c a b e z a d e l c a u d i l l o de 

n u e s t r o s e n e m i g o s . 

2 5 p o r q u e h o y ha h e c h o t a n c é l e b r e 

t u n o m b r e , que n o c e s a r á n jamás de 

p u b l i c a r t u s a l a b a n z a s c u a n t o s c o n s e r -

v á r e n e n los s ig los v e n i d e r o s la m e m o -

ria de los p r o d i g i o s del S e ñ o r ; pues n o 

has t e m i d o e x p o n e r t u v i d a por t u p u e -

b l o , v i e n d o las a n g u s t i a s y la t r i b u l a -

c i ó n de t u g e n t e , s ino q u e has acudwlo 

á n u e s t r o D i o s p a r a i m p e d i r su r u i n a . 

3 9 A lo q u e r e s p o n d i ó t o d o e l p u e b l o : 

¡ A s í sea ! así s e a ! 

27 D e s p u é s , l l a m a d o A c h i o r , c o m p a -

r e c i ó , y «lijóle J u d i t h : E l D i o s d t í * s -

rael , de q u i e n t ú test i f icaste q u e sabe 

t o m a r v e n g a n z a de s u s e n e m i g o s , é l 

m i s m o ha c o r t a d o esta n o c h e p o r m i 

m a n o la cal ieza del caudillo d e todos los 

i u c r é d u l o s . 

2 8 Y p a r a que conozcas la v e r d a d d e 

lo que d i g o , m i r a la c a b e z a d e H o l o -

f e r n e s , e l q u e c o n s u o r g u l l o s o d e s p r e -

c i o v i l i p e n d i ó al D i o s d e I s r a e l , y te 

a m e n a z ó c o n la m u e r t e , d i c i e n d o : C a u -

t i v a d o que h a y a y o al p u e b l o d e I s r a e l , 

m a n d a r é a t r a v e s a r t e el c o s t a d o c o n la 

espada. 

2 9 M a s A c h i o r al m i r a r la cabeza d e 

I l o l o f e r n e s , sobrecogido de p a v o r , c a y ó 

s o b r e s u r o s t r o e n t ierra , y q u e d ó s in 

s e n t i d o . 

3 0 P e r o l u e g o que r e c o b r a n d o e l a l i e n -

to v o l v i ó e n s í , se a r r o j ó á los pies de 

J u d i t h , y a d o r á n d o l a , d i j o : 

3 1 B e n d i t a t ú e r e s d e tu D i o s e n lodos 

los t a b e r n á c u l o s ó posteridad de J a c o b ; 

pues e u todas las n a c i o n e s que o y e r e n 

m e n t a r t u n o m b r e , será g l o r i f i c a d o por 

causa d e t i e l D i o s de Israel. 

C A P I T U L O X I V . 

Cuelgan los indios la cabeza de Holofernes en los muros de BethuUa, r 
se arrojan sobre tos assyrios, que hallando muerto a Holofernes, 

quedan poseídos de un terror pánico. 

, Dixit autem Judith ad omnem 

populum Audite me, frat res, suspen-

1 E n t ó n c e s J u d i t h d i j o á t o d o e l 

p u e b l o : E s c u c h a d m e , h e r m a n o s míos: 
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dite caput hoc super muros noslros : 

2 et erit, cum exierit Sol, accipiat u-

ausquisque arma sua, et exile cum im-

petu, non ut descendatis dcorsum, sed 

quasi impetum ftkientes. 

3 Tunc exptoratores nccesse erit ut 

furiant ad principem suum cxcitandum 

ad pugna m. 

4 Cumque duces eorum cucurrerint 

ad tabernaculum Ilolofernis, et invene-

rint eum Iruneum in suo sanguine vo-

luta! um , decidet super eos timor. 

5 Cumque cognoverilis fugerc eos, ite 

post illos securi, quoniam Dominus con-

terei eos sub pedìbus vestris. 

* 
6 Tunc Achior videns virlutem, quam 

fedi Deus Israel, reh'eio gentilità/is ri-

tu, credi di! Dea, et eircumcidil carnem 

pneputii sui, et apposi!us est ad popu-

lum Israel, et omnis successio generis 

ejus usque in hodiernum diem. 

7 Mox au'em ut ortus est dies, su-

spendergli super muros caput Holofcr-

nis , accepitquc unusquisque vir arma 

sua , et egressi sunt cum grandi stre-

pilu et ululatu. 

8 Quod videntes. exptoratores, ad ta-

bernaculum Holofernis cucurrerunl. 

9 Porrò hi qui in tabernaculo crani, 

venientes, et ante ingressum cubiculi 

perstrepenies, exeilandi gratid, inquie-

tudinem arte moliebantur, ut non ab 

excitantibus, sed à sonant ¡bus Hoto-

fernes rvigUaret. 

i o Nullus enim audcbnt cubicuium 

cirtutls Assy riorum pulsando out in-

trando aperire. 

ri Sed cum cenissent ejus duces oc 

tribuni', et universi majores exerdtùs 

regis Assy riorum, dixerunt eubiculoriis: 

12 Ini rate, et excitate ¡Hum, quoniam 

egressi mures de cavemis suis, ausi' 

sunt provocare nos od prith'um. 

13 Tunc ingressus Vagao culti cui um 

ejus , stetìt ante corlinam, et plausum 

fecit manibus sui's: suspicabotur enim 

ilium cum Judith dormire. 

14 Sed cum nullum motum jacentis 

J Ü D I T H . 

C o l g a d esa c a b e z a e n lo a l i o de n u e s t r a 
m o r o s ; 

= y asi que a p u n t e e l s o l , tome f a d a 

u n o s u s armas y sal id c o n g r a n ruido, 

n o p a r a descender realmente a b a j o , sino 

a p a r e n t a n d o q u e va is á acometer los . 

3 A l m o m e n t o i r á n las avanzadas 

á d e s p e r t a r 4 s u c o m a n d a n t e para el 

c o m b a t e . 

4 Y c u a n d o los capi tanes corran al 

p a b e l l ó n de H o l o f e r n e s , y bai len á éste 

s i n c a b e z a , r e v o l c a d o en su propia san-

g r e , q u e d a r á n poseídos de p a v o r . 

5 V o s o t r o s e m p e r o a d v i n i e n d o que 

h u y e n , corred á su a l c a n c e s in nineun 

t e m o r , porque e l S e ñ o r h a r á q u e ^ l o j 

h o l l é i s con v u e s t r o s pies. 

6 E n t r e t a n t o A c h i o r v i e n d o el prodi-

g i o q u e obró D i o s á f a v o r d e Israel, 

a b a n d o n a d o s los r i t o s g e n t í l i c o s , rrevrt 

en D i o s , y c i r c u n c i d ó s e , y q u e d ó incor-

p o r a d o e n el p u e b l o de I s r a e l , como lo 

está t o d a su d e s c e n d e n c i a hasta boy dia. 

7 A s i pues q u e a m a n e c i ó , colgaron la 

c a b e z a d e fiolofrrnes e n lo a l t o de los 

m u r o s , y c o g i e n d o cada c u a l sus armas, 

s a l i e r o n fuera c o n g r a n d e estruendo 

y a l g a z a r a . 

8 A l v e r esto las a v a n z a d a s , corrieron 

al p a b e l l ó n de I l o l o f e r n e « . 

9 L o s q u e e s t a b a u a l l í de guardia 

a c e r c á n d o s e á la p u e r t a de la cámara, 

h a c í a n r u i d o p a r a d e p o r t a r l e , p r o c u -

r a n d o a d r e d e i n t e r r u m p i r l e e l s u e n o , á 

fin d e q u e sin s e r l l a m a d o se despertase 

c o n e l ruido.-

v es que n a d i e osaba a b r i r , n i l la-

m a r á la p u e r t a d e la c á m a r a del c a u -

d i l l o d e los a s s y r i o s . 

i ' P e r o h a b i é n d o s e r e u n i d o a l l í los 

c a p i t a n e s , y t r i b u n o s , y todos los ofi-

c i a l e s g e n e r a l e s d e l e j é r c i t o del R e y de 

los a s s y r i o s , d i j e r o n á los c a m a r e r o s : 

1 2 E n t r a d y d e s p e r t a d l c , porque han 

s a l i d o l o s r a t o n e s d e sus a g u j e r o s , y t ie-

n e n la o s a d í a d e p r o v o c a r n o s á batal la. 

1 3 E n t ó n c e s V a g 3 0 , e n t r a n d o e n la 

c á m a r a , s e p a r ó d e l a n t e d e la c o r t i n a , 

y d í ó p a l m a d a s c o n sus m a n o s : pues se 

i m a g i n a b a que I l o l o f e r n e s estaba d u r -

m i e n d o c o n J u d i t h . 

i í P e r o a p l i c a n d o e l o í d o , y n o per-
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•icnsu aurium coperet, accessit proxi- c i b i c n d o ni e l m a s l e v e m o v i m i e n t o , 

'moas ad cortinom, el elevaos eam, vi- c u a l s u e l e h a c e r u n a persona d o r m i d a , 

d-nsque cadaver obsque capile Holofer- se a r r i m ó mas á l a c o r t i n a de la purria, 

uis in suo songuine tabefodum joccre y a l z á n d o l a , y. v i e n d o el c a d á v e r de 

super lerrom, exdamavit voce magna H o l o f e r n e s s i n c a b e z a , t e n d i d o e n t i e r r a , 

cumjktu , el scidit vestimenta suo. y b a ñ a d o e n su p r o p i a s a n g r e , p r o -

r u m p i ó e n g r a n d e s g r i t o s y l á g r i m a s , 

y r a s g ó sus ves t idos . 

, 5 El ingressus tabernaculum Judith, ' i 5 Y h a b i e n d o e n t r a d o e n e l a l o j a -

n o « invenit eam, el exitiít foros ad po- . m í e n l o de J u d i t h , no la e n c o n t r ó . C o n 

p u ¡ u m t esto s a l i ó c o r r i e n d o f u e r a á la g e n t e , 

16 etdixil: Uno mulier Hebrczafccit 16 y d i j o : U n a «nuger h e b r é a ha c u -

confusionem in domo regís Nabuchodo- b i e r t o d e a f r e n t a la c a o del r e y N a h u -

nosor : ecce. enim Holofernes jacel in c h ó d ó n o s o r : porque a h í teneis á H o l o -

terra ',*tl capul ejus non est in i/lo. fe m e s t e n d i d o e n t ierra y s in r a h e z a . 

, 7 Quod eum audissent principes vir- 1 - A l o i r e s t o los g e f e s d e l e x c i t o 

futís Assrríorum, sciderunt omnes ve- de los a s s y r i o s , todos r a s g a r o n sus v e s -

st¡menta sua , el ¡ntohrabilis limar el t i d o s , y se a p o d e r ó de e l l o s u n e x c e s i v o 

tremor ceddi't super eos, el turbolisunt t e m o r y t e m b l o r , y u n a g r a n d í s i m a p e r -

aními eorum valde. t u r b a c i ó n de á n i m o . 

18 El fodus est clamor incomporabi- i S Y m o v i ó s e l u e g o u n a g r i t e r í a e s -

to in medio castrorum eorum. p a n t o s a por todo e l c a m p a m e n t o . 

C A P Í T U L O X V . 

El ejército de los assyrios huye de los hebreos, abandonándolo todo en 
poder de estos. Él Pontífice r todo el pueblo llenan de bendiciones 

á Judith. . , . . . 

1 ([,iimquc omnis exerdlus deeollolum 

Holofernem audisset, fugit mens et con-

siiium ob e¡s, el solo tremare et metu 

agUatifugcc prcesidium sumunt, 

2 ¡ta ut nullus loqUerdur cum proxi-

mo suo, sed incUnato capile, rclictis 0-

mnibus, evaderc festinabant Hebrceos, 

quos ármalos super se ve ñire audiebant, 

ugientes per vios camporum et semitas 

«0llium. 

3 Videntes ilaque filii Israel fugientes, 

secuti sunt illos. Dcscenderuntque clan-

gentes tubis, el ululantes post ipsos. 

4 El quoniam Assyrii non adunati, 1o 

fugom ibont prcecipites; filii oitlrm Is-

rael uno agmi'ne persequenles, débilHa-

bont omnes quos invenire potuissent. 

1 A s i q u e s u p o todo el e j é r c i t o q u e 

H o l o f e r n e s h a b í a s ido d e g o l l a d o , p e r -

d ieron todos e l s e s o , y q u e d a r o n s in 

s a b e r q u é h a c e r s e : y a g i t a d o s d e s o l o 

e l t e r r o r y e l m i e d o , no b a i l a r o n o t r o 

r e m e d i o q u e la f u g a : 

2 por m a n e r a q u e n i n g u n o c o n s u l t a b a 

ni siquiera c o n su c o m p a ñ e r o , s ino que 

c a b i z b a j o s , a b a n d o n á n d o l o t o d o , se d a -

b a n pr iesa á e s c a p a r d e los h e b r é o s , 

que o ían v e n i r a r m a d o s c o n t r a e l l o s , y 

á h u i r por las sendas d e los c a m p o s y 

v e r e d a s de los c o l l a d o s . 

3 V i é n d o l o s pues h u i r los israel i tas , 

s i g u i e r o n su a l c a n c e . Y asi b a j a r o n del 

monte tocando las t r o m p e t a s , y d a n d o 

g r a n d e s g r i t o s e n pos de e l los . 

{ Y c o m o los assyr ios i b a n d e s p a r r a -

m a d o s , h u y e n d o p r e c i p i t a d a m e n t e , los 

i s r a e l i t a s , formados e n b u e n ó r d e n , los 

p e r s e g u í a n , d e s t r o z a n d o á c u a n t o s e n -

c o n t r a b a n . 
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5 Misti ilaque Ozias nuntios per o-

mnes civi/ales et regiones Israel. 

6 Gmnis iiaque regio, omnisque urbs, 

eledam juventutem armatam misil post 

eos, el perseculi sunt eos in ore gladii, 

ipiousque pervenirent ad cxtremilotem 

finium suorum. 

7 Re/iqui autem qui erant in Bethu-

lia , ingressi sunt castra Assyriorum, 

et preedam, quam /agientes Assyrii re-

liquerant, ahsluierunl, ci onusta/i sunt 

va/de. 

8 Ili vero qui vid ores reversi sunt ad 

Bethuliam, omnia qua: crani i/lorum 

attulerunl secum, ita ut non esscl nu-

merus in pecoribus, et jumentis, et uni-

versis mobiiibus cor uni, ut à minimo u-

sque ad maximum omnes divites ficrcnt 

de pradationibus eorum. 

9 Joacim autem summus ponti/ex, de 

Jrrusalem venit in Bethulia/n ami uni-

versis presbjicris suis, ut viderct Ju-

dith. 

i o Qua cum exissel ad ilium , bene-

dixerunl eam omnes unti voce, dicentcs: 

Tu gloria Jerusalem, tu latitia Israel, 

tu honori/tcenlia popuii nostri: 

11 quia /ccisti virililer, et con/ortatum 

est cor Itium , tv quòd castitalem ama-

veris , el post oirum tuum, alterum ne-

scieris: ideò et manus Domini con/orla-

t /t te: et ideò eris benedicta in atemum. 

12 Et dixit o i popuius: I''iat, /¡al. 

13 Per dies autem triginla , vix coite-

da sunt spoliai Assyriorum à populo 

Israel. 

i \ Porrò au/em universa, qua Holo-

/ernis peculiaria /uisse probata sunt, 

dedcrunl Judith in auro, et argento, et 

vest/bus, et gemmis, et omni supc/lcclUi, 

et /radi/a sunt omnia i/li à populo. 

15 Et omnes popuii gaudebant, cum 

mulieribus, et virginibuS', et juvenibus, 

in organis et cilharis. 

5 A l mismo tiempo Ozias despachó 

mensageros á todas las ciudades y p r o . 

v i u d a s de Israe l : 

6 con lo que de todas las provincias 

y ciudades salió armada en pos «1c los 

enemigos la juventud mas escogida, que 

los fu»; persiguiendo y acuchillando ¿asta 

l legar á los últ imos términos del pais. 

7 Entretanto los vecinos que quedaron 

en Bethulia entraron en el campamento 

de los assyrios, y cogieron los despojos 

que estos abandonaron al huir', de que 

volvieron bien cargados. 

8 Asimismo los que victoriosos del 

enemigo regresaron á Bethul ia , trajeron 

consigo todo lo que habian tomado á los 

assyrios, en tanta abundancia que no 

podían contarse los ganados y bestias, 

y las a lhajas: y asi cs que iodos queda-

ron ricos con este botin desde el menor 

hasta el mayor. 

— 9 E n seguida Joacim el Sumo pontí-

fice vino «le Jerusalcm á Bethulia con 

todos sus ancianos ó senadores para 

v e r á Judi th: 

10 .y habiendo salido ella á recibirle, 

todos ó una voz la bendijeron, diciendo: 

T ú eres la gloria de Jerusalem: tú la 

alegría de Israel: t ú la honra de nues-

tra nación. 

11 Porque te has portado con varonil 

esfuerzo, y has tenido un corazoncons-

tante; porque has amado la castidad, y 

no has conocido otro varón que á tu 

di/unto marido: por esto también la ma-

no del Seíior te ha confortado, y por lo 

mismo serás bendita para siempre. 

12 A lo que respondió todo el pueblo: 

¡Así s e a ! así sea ! 

— i 3 Apenas bastaron treintadiaspara 

que el pueblo de Israel acabase de reco-

g e r los despojos «le los assyrios. 

14 Pero todas las cosas que se conoció 

haber sido propias de Ilolofernes, asi 

oro como p la ta , y vestidos, y pedrería, 

y toda suerte de muebles, se las dierou 

á J u d i t h : todo se lo entregó el pueblo. 

15 Y todos, asi hombres como muge-

r e s , doncellas, y jóvenes, estaban lle-

nos de regocijo, cantando al son de ór-

gauos ' v de cítaras. 

Los árganos de que se habla aquí, y ,-n oir-.-g muchos lugares de la Escritura, nocían 
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Cántico de Judith en acción de gracias por la victoria. El pueblo va á Je. 
rZlem á ofrecer holocaustos. Muere Judith después de una dichosa 

vejez. 

1 Tane cantarli canlicum hoc Domi-

no Judith, diccns: 
3 Incipit Domino in tj-mpanis, can-

tate Domino in eymbalis , modulamini 

illi psalmum novum, exaitate, et invo-

cate nomea ijus. 

3 Dominus contcrcns bella, IMQffius 

nomen est Uh. 

4 Qui posuil castra sua in medio po-

puii sui, ut criperct nos de manu 0-

mnium inimìcorum nostrorum. 

5 Venit Assur ex montibus ab Aqui-

lone in mullitudine fortitudinis sua: 

cujus mullitudo obturacit torrentes, et 

equi cor um eooperuerunt vallee. 

G Dixil se incensurnm fines meo», et 

iueenes meos occisurum gladio, infan-

les meos dare in preedam, et virgines 

in eaptivitatem. 

' Dominus autem omnipolens nocuil 

cum, et tradidU eum in manus femimx, 

et confodit eum. 

8 Non enim cecidi! polens eorum à iu-

cenitus , nec filli Tilan percusserunt 

eum, nec cxcelsi giganlcs opposuerunt se 

ili!, sed Judith filia Merari in specie 

faciei suee dissolvit cum. 

9 Exuit enim se vestimento viduitatis, 

et induit se vestimento latitile in exut-

' tallone filiorum Israel. 

10 Vnxit facicm suam unguento, et 

Mitigaci! cincinna» suos mitra: aceepit 

como los w ahora ¡¡ U S O T c " ' M 'b1 '5 '35-
Erao instrumentos músicos tal vez muy seme-
jan!,:. á l is ,infamas ó -Jlórgaims que TOOOS 
que locan alcimos ciegos. . , 

1 Los Tlunes son unos (airaos d c 

quienes se cueula en las historias griegas y la-
tinas que quisieron escalar el cielo y hacer 
guerra á Júpiter. Fábula <1« I I » « 

TOM. II. 

1 E u l ó n r c j Judith canló al Señor este 

cánt ico , diciendo: 

2 Entonad las alabanzas del Señor al 

son de panderos, y címbalos ó salterios: 

cantad en honor suyo un nuevo y ar-

monioso sa lmo: ensalzad, é invocad su 

sanio Nombre. 

3 E l Señor es el que derrota los e jér -

citos: su nombre csJchovah, n t SESOR. 

4 É l asentó sus reales en medio de su 

pueblo , para librarnos de las manos de 

todos nuestros enemigos. 

5 V i n o de los montes el assyrio, por 

el lado del A q u i l ó n , con sus numerosas 

l u c r a s ; coya muchedumbre secó los a r -

royos , y su c a b a l l e r i l cubrió los valles. 

6 Juró abrasar lodo mi p a i s , y pasar 

i cuchil lo mi j u v e n t u d , robarme mis 

niños , y llevarse esclavas las vírgenes. 

7 Mas el Señor Todopoderoso le ha 

cast igado, y le ha entregado en poder 

de una inuger , que le ha cortado la 

cabeza. 

8 Porque no ha sido su campeón d e r -

ribado por jóvenes guerreros, ni lian 

sido T i t a n e s 1 , ni corpulentos gigantes 

los que le ban hecho frente y le lian 

her ido , sino que es Judith bija de M e -

rari , la que le ha derribado con «1 

atract ivo de su rostro. 

q Pues se quitó e l trage de viuda , y 

vistióse de gala para l lenar de júbilo-

á los afligidos hijos de Israel. 

10 U n g i ó su rostro con odoríferos per-

fumes, y a justó sus rizados cabellos con 

que dice la Escritura en el Genesis cap. 1I-
c 5. V asi el nombre de Tilan, aunque pro-
pio de la fàbula, se liizo couiun para di notar 
á cualquier gigante. Por eso dice S. Geronimo 
Ih, Amos IX.) que no podemos entender mu-
chas cosas sino por £ 

del error ó ík-cion. 
O í 
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stolam novam ad decipiendum ìllum. 

11 Sandali a ejus rapucrunl oculos e-

jus, puh.hritudo ejus capiivam ferii rni-

mam ejus, amputavit pus ione cervicem 

ejus. 

12 Horruerunt Persa: Constantiam e-

jus , el Medi audaciam ejus. 

13 Tu ne uluiaverunl castra Assyrìo-

rum, quando apparuerunl humites mei, 

arescentes in si/i. 

«4 Filli puellarum compunxerunteos, 

et sicut pueros fugienles ocddcrunl eos: 

perierunt in prceiio ù furie Domini Dei 

mei. 

15 Hymnum cantemus Domino, hy-

mnum novum cantemus Deo nostro. 

16 Adonai Domine, magnus es tu, et 

prccciarus in virtute tua, et i/uem su-

perare nemo potest. 

17 Tibi scrviat omnis creatura tua: 

quia dixisti, et farla sunt: misi sii spi-

ritum luum, et creata sunt, et non est 

qui resista! voci tua:. 

18 Montes ù fundamenlis movebuntur 

cum aquis: petree, sicut cera, liquescent 

ante faciem luam. 

19 Quiautem timeni te, magni erunt 

apud te per omnia. 

20 Ver genti in sur genti super genus 

meum : Dominus em'm omni//ofens vin-

dicubit in eis, in die judicii visilabit 

illos. 

a i Dabil em'm ignem, et vermes in 

earnes eorum , ut urantur, et sentiant 

usque in sempiternum. 

22 Et factum est post beve, omnis po-

pulus post vietar iam venti in Jerusalem 

adorare Dominum, el mox ut purifica-

ti sunt, obtuieruni omnes holocousla, 

et vota, al repromissiones suas. 

23 Porrò Judith universa vasa bellica 

Hoìofernis, qua: dedil il li populus, et 

conopeum, quod ipsa sustulerat de cu-

bili ipsius, obtulit in anathrma obli-

JTTDITH. 

l a cofia ó bonetillo, y púsose un n i i e v o 

vest ido para engañarle con estos ador, 

1 1 Arrebatóle los ojos con lo gracioso 

de su calzado: cautivóle el eorazon coa 

l a hermosura de su rostro: y cortóle la 

cabeza ron su mismo alfanje. 

12 Estremeciéronse los persas de su 

firmeza, y los medos de su osadía. 

1 3 Entonces resonó en alaridos el cam-

p a m e n t o d e los assyrios, cuando mis po-

b r e s conciudadanos, abrasados de sed 

s e presentaron contra ellos. 

14 Aunque hijos de madres jóvenes 

acuchi l laron á los assyrios, y los mita-

ron sin resistencia, como á, m m h a hos 

q u ^ o v e n : perecieron en la batalla, 

lueg?rquc apareció el Señor mi Dios. 

15 Cantemos un himno al Señor: can-

témosle á nuestro Dios un himno nuevo. 

16 Oh A d o n a i , Señor mió, tú eres el 

g r a n d e y el muy glorioso por tu poder, 

y nadie puede sohrepujarte. 

17 Obedezcante todas tus criaturas, 

p u e s fueron hechas con un solo decir 

t u y o : enviaste tu e s p í r i t u , y fueron 

c r i a d a s : ninguna puede resistir á tu voz. 

18 Los montes con las aguas que en-

cierran, serán desquiciados desde los ci-

m i e n t o s : derretiránse las peñas en tu 

presencia , como si fuesen de cera. 

19 Mas aquellos que te temen, serán 

g r a n d e s delante de ti en todas las cosas. 

2 0 ¡ A y de la nación que se levante 

contra mi p u e b l o ! porque el Señor T o -

dopoderoso ejercerá en ella su vengan-

z a , y la visitará en el dia del juicio. 

2 1 Enviará fuego y gusanos sobre sn$ 

c a r n e s , para que se abrasen y sufran 

penas eternas. 

— 22 Despues de esto pasó todo el pue-

b l o , conseguida la v ic tor ia , á Jerusa-

l e m , á fin de adorar al Señor: é inme-

diatamente que se puriGcaron, ofrecie-

r o n todos holocaustos, y cumplieron sus 

votos y promesas. 

a 3 Y Judith ofreció, por anatema de 

o l v i d o 1 , todas las armas y arneses de 

I l o l o f e r n e s , que el pueblo le habia da-

d o , y aquel rico cortinage ó mosquitero 

que ella quitó del lecho de aquel. 

1 ó voto de perpètua memoria. 
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24 Erat autem populus jucundus se-

cundum faciem sanctorum, et per tres 

menses gaudium hu/us Victoria: cetebra-

tum est cum Judith. 

= 5 Post dies autem illos unusquisque 

rcdiil in domum suam, ci Judith ma-

gnafada est in Bdhulia, et praclarior 

erat universaterra Israel. 

36 Erat etiam virtù!! casll/as ad/un-

cta, Ha ut non cognoscerel virum omni-

bus diebus vitee sua, e.r quo de/unctus 

est Manasses vir ejus. 

2- £,a! autem diebus feslis procedcns 

eum magna gloria. 

AS Sfansil autem in domo viri sui an-

nos centum quinque. el dimisit abram 

suam liberam, et de/umta est ae sepul-

ta eum viro Suo in Belhulia. 

29 Luxitque illam omnis populus die-

bus seplem. 

30 In omni autem spalio dire ejus 

non full qui perturbarci Israel, et post 

mortem ejus annis multis. 

3 : Dies autem Victoria hu/us feslivi-

tatis, ah Hebrais in numero sanctorum 

lierum accipitur, et co/ituri Judaisex 

Ilo tempore usque in prasenlcm diem. 
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a i Entre tanto el pneblo se entregaba 

al regocijo 1 la »isla del S a n t u a r i o , y 

por espacio de tres meses se celebró con 

Judith el go*o de esta victoria. 

2 j Pasados estos dias , volvióse cada 

u n o 4 su casa: y j u d i t h fue muy c e l e -

brada en B e i h u l i a , y era la mas escla-

recida de todo el pais de Israel. 

36 Porque á su valor juntaba la cas-

tidad; de suerte que después que fa l le-

ció su marido Manassés, no conoció otro 

varón en toda su vida. 

2 7 E n los dias de fiesta salia en p ú -

bl ico , llena de gloria. 

28 Mantúvose en la casa de sn m a r i -

do hasta los ciento y cinco años: h a -

biendo dado la libertad á su esclava ó 

doncella. Murió al fin, y fue sepultada 

con su marido en Bethul ia: 

2<l é hízole todo el pueblo las exequias 

por espacio de siete dias. 

3o Durante toda su vida no buho 

quien turbase á Israel, ni despues de su 

muerte en muchos años. 

3 , El dia de la fiesta de esta victoria 

es señalado por los hebreos entre los 

dias santos, y le honran los judíos des-

de aquel tiempo hasta el presente. 

r f f l DEL LIBRO DE JUDITH. 

d i ' 
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a d v e r t e n c i a 

S O B R E E L L I B R O D E E S T H E R . 

I l s i n s R , doncella judia, cautiva en Persia, devada por su hermosura à esposa 

del Rey Assuero, y que libró à los judíos de la proscripción general que Aman 

había hecho firmar al Rey, de quien era ministro y favorito : forma iodo d 

objeto tic este libro. Assuero es llamado A r t a j e r j e s por lo. griegos. 

No consta de cierto quién es el autor de esta historia. San Agustín, san Epi-

phanio, san Isidoro y otros la atribuyen á Esdra,: algunos « Joaeim. sum Sa-

cerdote de los judíos, nieto de Josedcc: otros á la Sinagoga; la cual la compu-

so de las cartas de Mardocheo. Pero la mayor parte de los expositores hacen 

autor de ella al mismo .Mardocheo, fundándose en el cap. IX. » . a o del mismo 

libro, en donde se dice que Mardocheo e s c r i b i ó e s t a s c o s a s , e t c . 

Aunque los judíos tienen este libro en su antiguo c á n o n de los libros Sagra-

dos , no le vemos en los primeros catálogos de los libro, Santos que i e m ' o n lot 

christianos, tal vez por hallarse comprendida esta historia en los libros de Es-

tiras. Pero ya en el año 366 le vemos en el catálogo que reconoció el concilio de 

Laodicca: y citan el libro de ESTIIEP, como sagrado san Clemente de liorna, y 

Clemente de Alejandría, que vivieron mucho antes del concilio. San Gerónimo l u -

t o por dudosos los seis últimos capítulos, por no haberlos hallado en el texto li-

breo de que se servia; y hasta Sixto V. siguieron muchos católicos ata opinion. 

Pero el concilio de Tremo reconoció por auténtico todo el libro. Los protestantes 

solamente^ admiten, como san Gerónimo, los nuce capítulos, y el decimo Usta 

la verdad de la 1,Moría de ESTHEB está bien patente en la fiesta que los ju-

d,os instituyeron en m e m o r é , de aquel suceso, llamada F n r i m , ó de las S n e l t e i ; 

fiesta ya celebre en tiempo de Judas Machábio (II. Mac. XV. v. 3 7 ) . 

De ella hablan Joseph, ( A n t i c , , lib. XI. c. 6 ) , y el emperador Teodosio en su 

C ó d i g o y la celebran aun hoy dia los judíos. 
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C A P Í T U L O P R I M E R O . 

Convite del Rey Assuero: repudio de la reina Vasthi-, y edicto para que 

las mugeres respeten ti sus maridos. 

1 In d¡chus Assueri, qui regnavit ab 

India usque AEthiûpiam, super centum 

viginti septem provineias : 

a quando scdil in solio regni sui, Su-

san civltas regni ejus exordium fuit. 

3 Tertio igitur anno imperii sui, fecit 

grande convivium cunetis princlpibus, et 

pueris suis, forlissimis Persarum, et 

Mcdorum ineiylis, et prccfeclis provin-

ciarum coram se, 

4 ut ostenderet divitias gloria, regni 

sui, ac magnitudinem, atque jactan-

tiam potent ice sua:, multo tem/are, cen-

tum videlicet e! ocloginta diebus. 

5 Cumque impferentur dies conviviI, 

invitavil omnem populum, qui inventus 

est in Susan, à maxima usque ad mi-

nimum : ci jussil septem diebus convi-

vium praparari in vestibolo /¡orti, et 

nemoris, quad regio cultu et manu eon-

silum erat. 

6 Et pendebant ex omni parie ¡calo-

ria alrii coloris, et carbasini ac hya-

cinlìtini, suste,,tata funibus byssinis, 

alque purpureis, qui eburneis circulis 

inserii crani, et columnis marmoreis 

fulcicbanlur. Lectuli quoque aurei et 

argentei, super jiavimentum smaragdi-

no et pario stratum lapide, dispositi 

l Aso m Hóroo 3385: «MES ai Jssi-Cuu,-

•« Semejantes lieslas y conviles de iar^a du-
ración se leen ambien en las historias ¡irota-

TOM. II. 

1 E n tiempo de el Rey A s s u e r o q u e 

reinó desde la India hasta la Ethiopia 

sobre ciento veinte y siete provincias; 

2 al sentarse en el trono de su reino, 

fue Susau la ciudad escogida para capi-

tal de su imperio. 

3 A l tercer año pues de su re inado, 

dió un espléndido convite, que honró 

con su preseucia, á todos los principes 

de su corte, á lodos sus oficiales, 4 los 

mas valientes de los persas, y á los mas 

señalados entre los medos, y á los g o -

bernadores de las provincias, 

4 (todo para, ostentar la» riquezas y 

magnificencia de su reino, y la grande-

za y pompa de su poderío): convite, cu-

ya celebración duró mucho t iempo, á 

saber, ciento y ochenta d i a s ' . 

5 Estando ya para acabarse, convidó 

á lodo el pueblo que se hal laba en S u -

s a n , grandes y chicos, y mandó se les 

dispusiese uu iiauquelc de siete dias, en 

el cercado del jardin, y del bosque, 

que habia sido plantado de mano de los 

Reyes, y con regia magnificencia. 

6 Habíanse tendido por todas partes 

toldos de color azul celeste y blanco, y 

de jacinto ó cárdeno, sostenidos de cor-

dones de finísimo l ino, y de p ú r p u r a , 

que pasaban por sortijas de marfil , y se 

ataban á unas columnas de mármol. 

Estaban también dispuestos canapés o' 

tarimas de oro y plata , sobre el p a v i -

iias. Àtbenéo lib. f i l l y Ml — Cicerón, 
Tusad. > Valerio Maximo lì'' fX.'cap.l.— 
Siici, in J'ai. 3S. in Tib. ao. 
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crani : quod > 

cor abat. 

LIBRO DE 

Ï varietale piclura de-

7 Ttibebant au/em qui invita/i eran!, 

aureis poetáis, et aliis a!que aliis casis 

ctbi inferebuniur. Vinum quoque, ul ma-

gnificenlíá regid dignum eral, abundans, 

el pracipuum poncbotur. 

S Neo eral qui nótenles cogerel ad b¡-

bendum, sed sicut rex si a fuera/, pre-

ponens mensis singulos de principibus 

suis, ul sumcrel unusquisque quod veUel. 

9 Vasthi quoque regina fecil convivium 

feminarum, in palalio, ubi re.x Assuc-

rus manere consueveraf. 

» o Naque die séptima, eum re,r essel 

hilarior, el post nhniam polationem in-

caltíissel mero, prcecepil Maumam, el 

Baza!ha , et Harbona, et Bagatha, el 

Abgatha, el Zethar, et Charchas, se-

plcm cunuchis, qui in conspeclu ejus 

ministraban!, 

' ' ul introducerent reginam Vasthi 

coram rege, posito super caput ejus dia-

demafe, ul ostenderel cunclis populis et 

principibus pulchriludincm illius: eral 

cnim putehra valdé. 

' a Qiue renuit, et ad regis imperium, 

quod per eunuchos mondaverot, venire 

rontempsit. Unde irafas rex, et nimio 

furorc succensus, 

i3 ínterrogavit sapientes, qui ex mo-

re regio semper ei aderant, et illorum 

faciebat cunda consilio, scicntium le-

ges ac jura majorum, 

"4 (era ni autem primi et proximi, 

Cfiarsena, el Sel bar, el Admatha, et 

Tharsis, et Mares, et Marsana, et Ma-

muc/ian , septem duces Persarum atque 

Medorum, qui videbant faciem regis, et 

primi post eum residere sotíti erant) 

1 5 cui senlentia Vasthi regina subja-
( e r e l » 1U<F Assueri regis imperium, 

quod per eunuchos mandaveral faceré 

noluisset. 
1'' Responditque Momuchan , audicn-

meuto enlosado de piedra de color de 

esmeralda, ó de pórfido, y de mármol 

de l ' aros , formando varias figuras á lo 

mosaico, con admirable variedad. 

7 Bebiau los convidados en vasos de 

oro , y los manjares se servian en baji-

11a siempre di ferente: presentábase asi-

mismo el vino en abundancia, y de ex-

quisita calidad , como correspondía á la 

magnificencia del Rey . 

8 ISiuguno forzaba á beber al qU C no 

quería, sino que cada cual tomaba cuan-

to gustaba, conforme lo babia mandado 

el R e y : el cual á este fin dio la presiden-

cia de cada mesa á uno de sus magnates. 

9 A l mismo tiempo la Reina Vasthi 

dió un convite á las mugeres, en el pa-

lacio donde solia residir el Rey Assuero. 

10 Y el dia séptimo estando el Rey 

mas alegre de lo acostumbrado, y por 

e l demasiado beber recalentado del vi-

n o , mafldó á M a u m a m , y Razatha, y 

Harbona, y Bagatha, y Abgatha, y Ze-

thar, y Charchas, siete eunucos que es-

taban de servicio al rededor de é l , 

i i que condujesen á su presencia á la 

Reina Vasthi con la corona puesta en 

la cabeza, para hacer ver su hermosura 

á todo el pueblo y señores; pues era de 

extremada belleza. 

«a La cual lo rehusó, y por mas que 

los eunucos le hicieron preseute la ór-

den del R e y , no quiso comparecer. Por 

lo que indignado el R e y , y ardiendo 

todo en s a ñ a , 

iá consultó á los sábios, que según el 

estilo de los Reyes tenia siempre á su 

lado, y por cuyo consejo lo hacia todo, 

pues estaban instruidos de las leyes y 

costumbres de sus mayores. 

• 4 ( E n t r e ellos eran los principales y 

mas allegados, Cbársena, y Selhar , y 

Admatha, y T h a r s i s , y Marés , y Mar-

sana, y Mamucha'n, siete magnates de 

los persas y medos, que tenian entrada 

libre al Rey , y ocupaban los primeros 

asientos después de él) . 

15 Preguntóles pues el Rey qué pena 

merecía la reina Vasthi por no haber 

querido obedecer la órdeu que le había 

enviado el Rey por medio de los eunucos. 

16 A lo que respondió Mamucháu en 
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te rege, atque principalis: Non solum 

regem tasti regina Vasthi, sed el omnes 

populos, et principes, qui sunt in cun-

clis province's regis Assueri. 

17 Egrediefur enim sermo regince ad 

omnes muiicrcs, ul cordemnant oiros 

suos , el dicanl : Rex Assuerus jussti 

ut regina Vasthi inlraret ad eum, et 

ilia noluit. 

18 Atque hoc exemplo omnes princi-

pum conjugcs Persarum atque Medorum, 

parvipendenl imperia maritorum : unde 

regis justa est indignatio. 

19 Si Ubi placet, egredialur edictum 

à facie tua, el scribatur juxta legem 

Persarum atque Medorum, quam pra-

Uriri illicitum est, ut nequaquam ultra 

Vasthi ingrediatur ad regem, sed re-

gniun illius altera, qua: melior est illà, 

accipiat. 

20 Et hoc in omne ( quod latissimum 

est) provinciarum luarum dmilgelur im-

perium , et cunctcc uxores torn majorum, 

quàm minorum , defer ant mar ¡'tis suis 

honorem. 

21 Placuit consilium ejus regi, el 

principibus: fecit que rex juxta consi-

lium Mamuchan, 

22 el misti cpistolas ad universas pro-

vinces regni sui, ut quaque gens audi-

re ci legere poterai, di ver sis Unguis et 

¡Uteris, esse viros principes ac majores 

in domibus suis: et hoc per cundos po-

pulos divulgar i. 
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presencia del Rey y de los Grandes: La 

reina Vasthi no solo ha ofendido al Rey , 

sino también á todos los pueblos y se-

ñores de todas las provincias del Rey 

Assuero. 

17 Porque la repulsa de la Reina l l e -

gará á noticia de todas las mugeres; por 

tanto harán éstas poco caso de sus m a -

ridos, diciendo: E l Rey Assuero mandó 

venir á su presencia á la reina Vasthi, 

y ella no quiso. 

18 Con cuyo ejemplar todas las m u -

geres de los magnates persas y medos 

harán poco caso de los mandatos de sus 

maridos: y asi la indignación del Rey 

es muy justa. 

19 Si te parece b i e n , promúlguese por 

ti un edicto, y escribase al tenor de las 

leyes de los persas y medos que no es 

lícito traspasar ó revocar1, para que la 

reina Vasthi no vuelva á parecer jamás 

en la presencia del Rey , y se dé su c o -

rona á otra mas digna que el la. 

20 Y hágase saber esto por todas las 

provincias de tu vastísimo i m p e r i o , á 

fin de que todas las mugeres asi de los 

grandes como de los pequeños tributen 

el debido honor á sus maridos. 

21 Pareció bien al Rey y á los G r a n -

des el consejo de M a m u c h á n , y confor-

mándose el R e y con este dictámen, 

22 despachó cartas á tod3s las provin-

cias de su imper io , en diversas lenguas 

y caracléres, para que cada nación las 

pudiera entender y leer , diciendo en 

ellas que los maridos debian tener todo 

el poder y autoridad en sus respectivas 

casas; y que esto se publicase por todos 

los pueblos. 

C A P I T U L O I I . 

Esther es escogida de Assuero para Beina en lugar de Vasthi. Celébrase 
un gran confite. Mardocheo, lio oculto de Esther, descubre al Rey una 

traición. 

. His ita gestis, post quam regis As- 1 P a s a d a s asi estas rasas, luego de 

sucri indignatio dcfcrbucrat, rccordatus calmada la cólera del Rey Assuero , a -

est Vasthi, et qua fccisset, vel qua: pas- cordóse éste de Vast i . . , y de lo que b a -

s a as« : b i a h e c b o • >' d c 

1 llabia entre los persas edictos ó leves lie-
chas con tales formalidades, que se tenian 

por irrevocables aun por el n 
se Dan. VI. v. S , to. 

Q<I4 

j Rey. Vea-
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a díxeruntfjue pueri regís , ac mihis-

Iri ejiis: Quaranlur regí puellcc vírgincs 

ac speciosa, 

3 el mí/lanlur qui considercnt per u-

niversas provincias puel/as speciosas el 

virgines: et adducant eos ad civdatem 

Su san, el Iradanl cas in domara fcmi-

narum sub manU Egei eunuehi, qui cst 

prapositus et cusios mulierum rrgiarum: 

el accipiant mundum muiiebrcm, et ce-

lera ad usus necessaria. 

4 El qucccumque ínter omnes oculis 

regís piacueril, ipsa regnet pro Vasthi. 

Placuil sermo regi: el ila , ut sugges-

serant, jussit jíeri. 

5 Eral vir Judaus in Susan chítate, 

rocabulo Mardochaus, filius Jair, filii 

Semei, filii Cis, de stirpc Jemini, 

6 qui Iranslalus fuerat de Jerusa/em 

eo lempore, quo Jechoniam regem Juda 

Nai'uchodonosor rex Babylonis trans-

tule ra!, 

7 qui fuil nutritius filia fratris sui 

Edisscc , qua altero nomine vocabatur 

Esther, et ulrumque parenlcm amist-

rat, pulchra nimis, el decora /ocie. 

Mortuisque paire ejus ac matre, Mar-

dochctus sibi eam adoptavit in filiam. 

1$ Cumque percrebruisscl regis impe-

rium, et juxlu manda!um illius multa: 

pulchra: virgines adducerentur Susan, 

el Egeo traderenlur eu nucho , Esther 

quoque inter caleras puelias ei tradila 

est, ul servarclur innúmerofeminarum. 

y Qua placuit ei, et inve.nit gratiam 

in conspeclu illius. El praerpit eunucho, 

ut accclerarel mundum muliebrem, el 

traderel ei partes suas, el septem puel-

ias speciosissimas de domo regís, el tam 

ipsam quám pedissequas ejus ornar el 

alque excolerel. 

E S T H E R . 

a p o r l o c u a l los c r i a d o s y m i n i s t r o s 

d e l R e y d i j e r o n : B ú s q u e n s e p a r a e l R e y 

j o v c n c i t a s , q u e s e a n v í r g e n e s y h e r -

m o s a s ; 

3 e n v i a n d o p o r t o d a s l a s p r o v i n c i a s 

p e r s o n a s q u e e s c o j a n d o n c e l l a s v í r g e n e s 

y d e b u e n p a r e c e r , y l a s t r a i g a n á l a 

c i u d a d d e S u s a n a l p a l a c i o d e las m u -

g e r e s 1 , e n t r e g á n d o l a s a l c u i d a d o de l 

e u n u c o : ! E g e o , s u p e r i n t e n d e n t e y g u a r d a 

d e l a s m u g e r e s de l R e y , y déseles allí 

c u a n t o s e a n e c e s a r i o p a r a su o r n a t o m u -

g e r i l , y l o d e m á s q u e h u b i e r e n m e n e s t e r ; 

4 y l a q u e e n t r e t o d a s s e r á m a s d e l 

a g r a d o d e l R e y , esa sea la R e i n a e n l u -

g a r d e V a s t h i . P a r e c i ó b i e n a l R e y la 

p r o p o s i c i o n , y m a n d ó q u e se e j e c u t a s e 

as i c o r n o se l o h a b i a n s u g e r i d o , 

5 M o r a b a en la c i u d a d de S u s a n c i e r -

t o v i r o n j u d i o l l a m a d o M a r d o c b é o , h i j o 

d e J a i r , h i j o d e S e m e i , h i j o d e C i s , d e l 

l i n a g t * d e J e m i n i 3 , 

6 e l c u a l h a b i a s i d o l l e v a d o d e J e m -

s a l e t n , c u a n d o K j b n c h ñ d ó n o s o r R e y d e 

B a b y l o n i a l l e v ó c a u t i v o 4 J c c h ó n i a s R e y 

d e J u d á . 

7 H a b i a i M a r d o c h e o c r i a d o á E d i s a , 

b i j a d e u n h e r m a n o s u y o , l l a m a d o p o r 

o t r o n o m b r e E s t h e r , h u é r f a n a d e p a d r e 

y m a d r e , e n e x t r e m o h e r m o s a y de l i n -

d o p a r e c e r , á la c u a l , as i q u e se le m u -

r i e r o n l o s p a d r e s , a d o p t ó p o r b i j a s u y a . 

8 D i v u l g a d a la ó r d e n de l R e y , c o m o 

f u e s e n c o n d u c i d a s s e g ú n la R e a l d i s p o -

s i c i ó n m u c h a s h e r m o s a s v í r g e n e s á S u -

s a n , y e n t r e g a d a s a l e u n u c o E g e o , f u é l e 

t a m b i é n e n t r e g a d a e n t r e l a s d e m á s d o n -

c e l l a s E s t h e r , p a r a s e r g u a r d a d a c o n 

l a s o t r a s . 

9 E s t a se l l e v ó las a t e n c i o n e s de Egeo, 

y c a y ó e n g r a c i a á s u s o j o s ; y así m a n -

d ó á otro e u n u c o q u e l e a p r o n t a s e l u e -

g o l o s a d o r n o s m u g e r i l e s , y l e diese lo 

q u e l a c o r r e s p o n d í a , c o n s i e t e m u c h a -

c h a s d e l a s m a s b i e n p a r e c i d a s de la 

c a s a R e a l para servirla, y q u e c u i d a s e 

d e l a d o r n o y b u e n t r a t o , asi de e l l a c o -

m o d e s u s c r i a d a s . 

i Esto e s , al p a l a c i o , llamado entre los 
persas . r r m , donde están guardadas las 

g e r e s de segundo úrden. 
V é a s e Eunuco. 

• loncellas .1 extraordinaria hermosur 

l a , cuales escoge el Ruy para 

itré 3 Ó de la tribu de Benjamín. 

C L P I T E 

,„ Quie noluil indicare ei populan, el 

„trian, suam: Mardoihaus enim pra-

icperat ei, ut de luso re omníno rcUeerel: 

, , qui deambulaba! quotidié ante 

Stibulum domús, in qua electa virones 

servabantur, euram agens salutis t s -

ther, et scire volens quid e¡ aceiderel. 

,2 Cum autem venissel tempus singu-

larum per ordinem puellaium, ut m-

irarent ad regem , explelis ómnibus quee 

ad cultum muliebrem perlinebant, men-

sís duodeciir. us verlelatur: Ha dumta-

xal ut sex mensibus oleo ungerentur 

m-rrhim, el alils sex quibusdam pi-

¡melitis, et aromatibus utereiitur. 

, 3 Jngredientesque ad regem, quidquid 

poslulassenl ad ornatum perhnens, cu 

cipicbanl, et ut eis ptacuerat, compositcc 

de tríctinio feminarum ad regís cubuu-

lum transibant. 

i¡ Et qua inlraverat respire, egre-

diebatur mane, alque indi in secundas 

ades deducebalur , qua: sub mam, iu-

sagazi eunuchi eranl, qui cancubmis re 

gis prersidebat: ncc habebat potestatcm 

ad re'en, ultra rideundi, Wsi voluisset 

rex, el cam venire jussíssel ex nomine. 

15 Ero/uto autem tempore per ordi-

nem, instaba! di'S, quo Eslhir filia A-

bihail fratris Mardochai , quamsib, 

adoplaverat in filiam , deber, 1 mirare 

ad regem. Qua non queesivit 

cultum, sed qucccumque valrnT Egeus 

eunuchus, cusios virginum, hcc.c e, ad 

ornalum dedil. Eral enim formosa val-

de, it incredibiti pulchritüdtne, ommum 

culis granosa et amabUis videbalur. 

,6 Duda est itaque ad cubiculum re-

gís Assueri mense décimo, qui .0ealur 

Tebclh, séptimo anno regn, ttus. 

, „ El adamavit eam rex plus quim 

omnes mulleres, habuilque gratiam el 

misericordiam coram eo super omnes 

mulleres, et pomit diademaJ-egn, ,n_ 
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I o E s t h e r empero n o l e d e s c u b r i ó s u 

n a c i ó n , n i p a t r i a ; p u e s M a r d o c h e o l e 

h a b i a p r e v e n i d o q u e p o r n i n g ú n caso 

h a b l a s e d e eso. 

, , P a s e á b a s e éste l o d o s los d í a s p o r 

d e l a n t e de l p a l i o d e la c a s a , e n la q u e 

se c u s t o d i a b a n l a s v í r g e n e s e s c o g i d a s , 

c u i d a d o s o d e la s a l u d d e E s t h e r , y d e -

scoso d e s a b e r l o q u e le s u c e d e r í a . 

1 2 A l l l e g a r el t i e m p o e n q u e c a d a 

u n a d e l a s d o n c e l l a s , p o r s u o r d e n , d e -

b í a s e r p r e s e n t a d a a l R e y , d e s p u e s d e 

h a b e r p r a c t i c a d o t o d o lo q u e ¡e r e q u e -

r í a p a r a su a d o r n o m u g e r i l , c o r r í a j a 

e l m e s d u o d é c i m o ; p o r q u e d u r a n t e s e i s 

m e s e s se u n g í a n con ó l e o de m i r r a , y 

p o r e s p a c i o d e o t r o s seis u s a b a n ue c i e r -

tos a f e i t e s v p e r f u m e s . 

, 3 V c u a n d o h a h i a n d e ser p r e s e n t a -

d a s a l R e y , se l e s d a b a l o d o c u a n t o p e -

d i a n p a r a su a d o r n o ; V e n g a l a n a d a s c o -

m o m e j o r l e s p a r e c í a , p a s a b a n de l c o n -

v i c t o r i o d e l a s m u g e r e s á l a c á m a r a 

d e l R e y , , . 

i 4 \ l a q u e V b i a e n t r a d o p o r la t a r -

de s a l i a p o r l a m a ñ a n a ; y d e a l l í e r a 

c o n d u c i d a 4 o t r o d e p a r t a m e n t o , de q o e 

c u i d a b a ( I e u n u c o S u s a g a z i , q u e t e n i a 

e l g o b i e r n o de l a s m u g e r e s s e c u n d a r i a s 

de l Rey-, n i p o d ' 3 e l , a v o l v " m a ! 

R e y , si e l R e y no la d e s e a b a , y n o l a 

m a n d a b a v e u i r e x p r e s a m e n t e . 

, 5 P a s a d o p u e s u n c i e r t o t i e m p o , 

a c e r c á b a s e v a el d i a e n q u e d e b i a s o r 

p r e s e n t a d a a l R e y E s t h e r hi ja d e A l u h a i l , 

h e r m a n o d e M a r d o c h e o , q u i e n se l a h a -

b i a p r o h i j a d o . -No p i d i ó E s t h e r a d o r n o s 

m u g e r i l e s , s i n o q u e e l e u n u c o E g e o , a 

c u y o c u i d a d o e s t a b a n l a s d o n c e l l a s , l e 

d i ó p a r a a d o r n a r s e lo q u e é l q u i s o . P o r -

q u e e r a d e e x t r e m a d a h e r m o s u r a , é i n -

c r e í b l e b e l l e z a , y así p a r e c i a g r a c i o s a y 

a m a b l e 4 los o j o s de todos. 

i f i F u é p u e s c o n d u c i d a á la c 4 m a r j 

de l R e v A s s u e r o , e l m e s d é c i m o , l l a -

m a d o T e b e t h , e l s é p t i m o a£io de s i l 

r e i n a d o . . 

1 7 Y e l R e y q u e d ó p r e n d a d o de e l l a 

m a s q u e d e todas l a s otras m u g e r e s , y 

c a v ó l e Esther e n g r a c i a . y o b t u v o s u 

f a v o r s o b r e t o d a s l a s d e m á s ; y p ú s o l e 

r e s t o e , , del to-STTasa de damas i la cámara del Key . 



capile e/us, feci/que cam regnare in lo-

co Vasthi. 

18 Et jussil convivium prcrparariper-

magnificum cunclis principibus, et ser-

vís suis, pro cxtnjunctione et nuptiis Es-

ther. Et dedil requiem universis provin-

riis, ac dona largitus est juxta magni-

fi cent iam principutem. 

tg Cumque secundo quarerenlur vir-

gines et congregarentur, Mardochceus 

manebai ad j'anuam regís : 

20 needum prodideral Esther patriam, 

et populum suum, juxta mandatum e-

jus. Quidquid enim i/le prcccipiebat, ob-

sert>abal Esther : et ita cunda faciebat, 

ut eo tempore solita e rat, quo eam par-

vulam nutriebat. 

21 Eo igitur tempore, quo Mardo-

chceus ad regís januam morabatur, ira-

ti sunt Bagathan et Thares, duo eunu-

chi regís, qui janitores erant, et in pri-

mo palatii limine prccsidebanl : volue-

runtque insurgere in regem, et occidere 

tum. 

22 Quod Mardochceum non laluit, sta-
timque nunliavit regina Esther; et il/a 
regi, ex nomine Mardochcci, qui ad se 
rem detuleral. 

a3 Quasilum est et inventum : et ap-

pensus est uterque eorum in patíbulo. 

Mandalumque est historiis, et annali-

bus Iraditum coram rege. 

j El matrimonio de esta virgen hebrea con 
rin Rey infiel es evidente qae fué obra de la 
Hivina Providencia; y los sentimientos de hu-
mildad, la fe viva, y exacta observancia de 
la Ley del Señor que se vió eo Esther, 
demuestran que consintió en tal matrimonio, 
movida del espíritu del Seftor. 

en la cabeza la corona Real, declarán-

dola Reina en lugar de Vasthi 

i S Mandó en seguida disponer un 

esplendidísimo convite para todos los 

Grandes y cortesanos suyos con motivo 

del matrimonio y bodas con Esther; y 

concedió alivio de algunos tributos á 

todas las provincias; y distribuyó dones 

con una magnificencia digna de tal 

Príncipe. 

— 19 Mientras por segunda vez se bus-

caron y reunieron vírgenes para d Rey, 

estaba Mardocheo continuamente á la 

puerta del Rey a . 

20 Esther, siguiendo la prevención de 

Mardocheo, no había descubierto toda-

vía ni su patria, ni su nación. Porque 

ella l iana puntualmente cuanto le pres-

cribía Mardocheo: y se portaba en todo 

como había acostumbrado siendo n i ñ a , 

cuando su lio la educaba. 

21 E n aquel tiempo pues en que Mar-

docheo estaba en la puerta del Rey, Ba-

galhan y T h a r e s , dos eunucos del Rey 

que tenian á su cuidado la custodia 

de la puerta , y mandaban en la pri-

mera entrada del palacio , mal con-

tentos del Rey , pensaron en levantarse 

contra é l , y matarle: 

22 lo que entendido por Mardocheo, 

comunicólo inmediatamente á la Reina 

E s t h e r , la cual dió parte a l Rey en 

nombre de Mardocheo, por quien había 

sido informada de la conjuración. 

23 Hízose la pesquisa, y averiguóse 

ser cierta la cosa: con lo que ambos á 

dos fueron colgados en un patíbulo. Es-

te suceso fué registrado en las historias, 

y escrito en los aua les , á presencia 

del Rey . 

2 En esta segunda ve? qoe se hizo la reu-
nion de varias doncellas, fué escogida entre 
todas Esther para ser Heina, y ocopar el 
lugar de Vasthi. Mardocheo, su tio, ansioso 
de saber el resultado, estaba continuamente 
junto á la puerta del palacio. 

6 . 9 

C A P i T 1 I. O I I I . 

1 u A /„ 1.1./' nlla ¿orín. vimdo que Mardocheo no quiere 
X r ^ ' I n D ^ £ £ el Rer e ^ a órdenes para que sean 
adorarle ^ ^ /os judias en todas las provtnaas. 

, Post hac rex Assuerus exaltad 

Amam fiUum Amadnlhi, qui eral de 

Stirpe Agog: et posali solium ejus su-

per omnes principes, quos habebat. 

2 Cuneliquc servi regis, qui 
palalii vcrsabanlur, flcctcbanl genua, el 

adoraban! Aman : sic enim pracepcral 

eis imperniar-, solus .Vardochccus non 

Jlectebat genu, ncque adorabat cum. 

3 Cui dixerunt pucri regis, qui ad fo-

res palatii preesidebant: Cur prater ce-

tiros non obscnas mandatum regis. 

4 Cumque hoc crebrius dicerent, el ti-

le nollet audire, nuntiacerunl Aman, 

scire eupicntcs utrion perseveraret ,n 

senlcntia: dixcrat enim eis se esse Ju-

dteum. 

5 Quod cum audisset Aman, et expe-

riment probasset quod Mardoclurus non 

Heetercl sibi genu, ncc. se adorarct, ¡ra 

lus est calde: 

6 el pro nihilo duxil in unum Mardo-

' durum miltere manus suns : audierat 

enim quod esset gentis Judaic; magi-

sque votuil omnes Judaorum, qu, erant 

in regno Assueri, perdere nal.onem. 

7 Mense prima (cuius voeabulam est 

Nisan) anno duodecimo regni Assucn, 

1 D e s p u e s de esto el Rey Assuero 

ensalzó á A m a n hi jo de A m a d a l h i , que 

era del liuage de A g a g ' , y M I » asiento 

superior al de lodos los grandes scfjores, 

que tenia cerca de su Real persona '. 

n Todos los criados de! R e y que f r e -

cuentaban las puertas de palacio, d o -

blaban la rodi l la , y adoraban i A m a n ; 

pues asi lo liabia mandado el Soberano: 

solo Mardocheo no doblaba la r o d i l l a , 

ni le adoraba 3. 

3 ni jéronie pues los criados del Rey , 

que mandaban en las puertas del p a l a -

c io: ¿Cómo es que no observas la órden 

del Rey , distinguiéndote entre todos los 

demás ? 

4 V como se- lo repitiesen varias v e -

ces, y él no quisiese hacer caso , dieron 

aviso i A m a n , deseando probar si per-

sistiría siempre en su resolución; porque 

les habla dicho que él era judio 

5 A m a n , recibido el aviso , y cert i f i -

cado por la experiencia que Mardocheo 

ni le doblaba la rodilla, 111 le adoraba, 

niontó eo gran cólera. 

G Pero reputó por nada el vengarse 

de solo Mardocheo: pues babia oido ser 

judio de nación; y quiso mas bien e x -

terminar toda la nación de judíos que 

vivian c u el reino de Assuero. 

- Asi en e l raes primero , l lamado 

Pi isao, el año duodécimo del reinado 

1 En el cap. m v. >0. se dire que Aman 
era macedonie por origen e inclinación, y 
aqui que era del linaje de Agag, J j » r 
sánente amalecita. l'ero el erudito M C t -
ménce opina que el traductor 
ear de leer couthmi, esto es , cuOm,. tejo 

Ionio,. /. Heg. *8. 

\ Sdi/debe ' tdmirar .^Mardocheorebu-
sMe^amíddlaí^e delante de Aiuuo. l o critico 

bSI.il observó ya que en el testo hebreo la 
seoutlesiou que se exigía a Mardocheo £ 
¡¡ama constantemente C ' V O carahun , Jeta 
palabra 1 " 0 carab, arniddhne. como lee-
mino consasrado para designar el respeto de-
bido á la Divinidad ; que por eso dice e l 
mismo Mardocheo ,nc no le era licito, f é a -TUOtucu 4«- - . 

r in XTLL V. lá de este mismo libro. LA 
w S o p r o f u n d a V se 
T grandes «llores se llamaba n " , , p C C "»>-
L'chavim, del verbo n V W W l 
melinone, encorvar«, etc. Véase Adorar. 

4 -s que asi no podia hacerlo. 



missa est sors in urnam, qua hebraicè 

eticitur phur, eorom Aman, quo die et 

quo mense gens Judteorum deberet in-

terfici: et exivit mensis duodecimus, qui 

vacatur Ador. 

8 Vixitque Aman regi Assuero: Est 

poputus per omnes provincias regni lui 

dispersus, et à se mutuò separai us, no-

vis ulens legióus et cetremoniis, insuper 

et regis scita contemnens. El optimi: no-

tti quòd non expediat regno tuo ut inso-

lescat per licenliam. 

9 Si Ubi placet, decerne ut per eat, et 

decern mitlia laìenlorum appendam ar-

cariis gaza tua. 

10 Tu!il ergo rex annulum, quo ule-

batur, de manu sua, el dedil cum A-

man filia Amadalhi de progenie Agag, 

t'Osti Judœorum, 

11 dixitque ad eum : Argentimi quoi 

tu polliceris, tuum sil -, de populo age 

quod hbi placet. 

12 l'ocalique sunt scriba regis mense 

prima Nisan, terlia decima die ejusdem 

mensis ; et scriptum est, ut jusserat 

Aman, ad omnes satrapas regis, et ju-

dias provinciarum, diversarumque gen-

tium, ut quaque gens léger e poterai, et 

audire pro varietale linguarum, ex no-

male regis Assueri: et intera• signala: 

ipsius annulo, 

i3 missa sunt per cursores regis ad 

Universas provincias, ut occiderent al-

que delerent omnes Judaos, à puer o u-

sque ad senem, párvulos et mu/ieres, 

uno die, hoc est terlio decimo mensis 

duodecimi, qui voeatur Adar, et bona 

eorum diriperent. 

l 'i Summa aulem epislolarum hcec 

fuit, ut omnes provincia scirent, et pa-

rurent se ad pradiclam dicm. 

1 0 Par. 
i Con el producto de los bienes que se 

conliscaiiu. Aiuan coo cl ¡.-¡desto d.:l interés 

de A s s u e r o , echáronse delante de Aman 

en a n a u r n a las « n e n e s , l lamadas t a 

h e h r é o P h u r 1 , para saber el dia y mes 

e n q u e d e b i a ser entregada á la muerte 

l a n a c i ó n de los judíos, y salid el mes 

d u o d é c i m o l lamado Adar. 

8 E n t ó n c e s A m a n fué y d i jo al Rey 

A s s u e r o : Hay un pueblo esparcido por 

todas l a s provincias de tu reino, gentes 

s e p a r a d a s unas de otras , que observan 

l e y e s y ceremonias desconocidas, y lo 

q u e es m a s , desprecian las órdenes del 

R e y : y t ú sabes muy bien no ser con-

v e n i e n t e á tu reino el tolerar su i n -

s o l e n c i a . 

9 S i t e parece b i e n , decreta que pe-

r e z c a n : q u e yo e n t r a r e , en dinero con-

t a n t e , d i e z mil talentos en las arcas de 

t u t e s o r e r í a ' . 

10 l í n t ó n c e s el Rey se qui tó del dedo 

e l a n i l l o 3 de que se servia para sellar, 

y se le e n t r e g ó á A m a n hi jo de A m a -

d a l h i , d e l l inage de A g a g , enemigo de 

los j u d í o s , 

1 1 y d í j o l e : Ese dinero que prometes, 

sea p a r a t í . Por lo que toca á ese pue-

b l o , h a z l o que te parezca. 

1 2 F u e r o n pues llamados los s e c r e t a -

rios d e l R e y el pr imer m e s llamado N i -

s a n , el d i a trece del mismo m e s ; y es-

c r i b i e r o n e n nombre del Rey Assuero , 

s e g ú n la órden de A m a n , á todos los 

s á t r a p a s d e l Rey , y á los jueces de las 

p r o v i n c i a s , y de las diversas n a c i o n e s , 

s e g ú n la variedad de l e n g u a s , p a r a q u e ' 

cada n a c i ó n pudiese leer el edicto , y 

e n t e n d e r l e : y las cartas, selladas con el 

a n i l l o del R e y , 

1 3 f u e r o n despachadas por sus correos 

R e a l e s á todas las provinc ias , para que 

m a t a s e n y exterminasen á todos los j u -

díos , m o z o s y v ie jos , ni nos y rougeres, 

en un mismo d ia , esto e s , el trece del 

m e s d u o d é c i m o , l lamado A d a r , y s a -

q u e a s e n s u s bienes. 

1 4 Y e s t o es lo que ronlenian las car-

t a s p a r a que ios sugelos de todas las 

p r o v i n c i a s quedasen informados, y e s t u -

v i e s e n aperc ib idos para el dia susodicho. 

del Real erario cubre su espíritu de venganza. 
3 Véase yin i/lo. 
4 Véase- e l cap. XIII. 

C A P I T 

i 5 Festinabant cursores, qui missi 

erant, regis imperium explere. S tai ¡tri-

que in Susan pepcndU ediclum , rege el 

Aman celebrante convivium, el clinch's 

Judcris, qui in urbe erant ,Jlcntibus. 

1 0 I V . 6 2 1 

i 5 Los correos expedidos fueron á t o -

da priesa á c u m p l i r la órden del l ley : 

y ¿jóse l u e g o e n S u s a n el e d i c t o , á 

tiempo que el R e y y A m a n celebraban 

un b a n q u e t e , y mientras todos los j u -

díos que habia cu l a c iudad se d e s h a -

cían en lágr imas. 

C A P Í T Ü I . 0 I V . 

Esther, avisada dei peligro por Mardocheo, resuelve presentarse a Re) 
para Impedir la ruina de los judíos : encargando antes a es os que y unen 
e y hagan oracio,i por tres días, y practicando ella lo mismo. 

Qu 1 \)ucc cum audisset Mardochcrus, 

scidil vestimenta sua , et ¡ndittus est 

sacco, spar gens cìnerem capii i : el m 

platea media: civ ¡tat is voce magna cla-

mabat, osleridens umariludinem animi 

sui, 

2 et hoc ejulalu usque ad fores pala-

ta gradi'ens. Non enim erat licilum 

¡ndutum sacco au/am regis intrare. 

3 Jn omnibus quoque provinci is, oppi-

di's, ac loci's, ad qua: crudele regis do-

gma pervenerut, planclus ingens erat 

apud Judcros, je/'um'um , ululatus , et 

Jletus, sacco et ci'nere mull is pro strato 

ulenlibus. 

4 Ingressa: aulem sunt puelht Esther 

et eunuchi, nuntiaveruntquc ei. Quod 

audiens consferna/a est: el vestem mi-

sU, ut oblato sacco indueret eum : 

quam aedpere noluit. 

5 Accitoque Athach eunucho, quem 

rex ministrum ei dederat, prttccpU ri, 

ut irei ad Mardoehuum, et discerei ab 

eo cur hoc faceret. 

6 Egressusque Athach, ¡vii ad Mar-

dochccum, stantem in platea rivitahs, 

ante ostium palah'i: 

7 qui indicavit ri omnia qiur. accide-

ront, quomodò Antan promisissct, ut 

¡n thesaurus regis pro Judceorum nece 

inferrei argenlum. 

1 H a b i e n d o sabido esto M a r d o c h e o , 

rasgó sus vestidos, y vistióse de un s a -

c o ó cilicio, esparciendo ce ni ¿a sobre 

su'cabeza : y en medio de la plaza de l a 

ciudad clamaba en al ta voz," manifestan-

d o la a m a r g u r a de su corazón; 

2 y con estos alaridos iba hasta las 

puertas de palacio. P o r q u e no era l i c i t o 

que u n o vestido de c i l i c io entrase d e n -

t r o del palacio R e a l . 

3 Asimismo en todas las p r o v i u c i a s , 

ciudades y p u e b l o s , á donde habia l l e -

gado el c rue l edicto del Rey, era g r a n -

de la consternación de los judíos : a y u -

n a b a n , p r o r u m p i a n en alaridos y l a -

m e n t o s , usando muchos de c i l i c io y c e -

niza en l u g a r de cama. 

4 Y las camaristas de E s t h e r , y los 

e u n u c o s , e n t r a r o n á darle p a r t e ' . L a 

c u a l , al o i r lo , quedó c o n s t e r n a d a , y 

e n v i ó un vest ido á Mardocheo, para que 

quitándose el s a c o , se le v is t iese a ; p e r o 

Mardocheo n o quiso recibir le . 

5 Entónces el la l l a m ó á A t h a c h , e u -

nuco que el R e y le había dado para s e r -

v i r la , y le m a u d ó i r á Mardocheo á fin 

de informarse de él p o r qué hacía t a -

les cosas. 

6 Sal ió pues A t b a c h , y fué á e n c o n -

t r a r á Mardocheo, que estaba en la p l a -

za de la c i u d a d , delante de la p u e r t a de 

palac io ; 

•} el cua l le i n f o r m ó de todo lo o c u r r i -

d o , y como A m a n habia prometido m e t e r 

u u a g r u « suma de dinero en el tesoro 

del Rey por la mortandad de los judio*. 

i De lo que bacia Mardocheo 
3 Y pudiese entrar á verla. 



LIBRO T¡: 
6 2 2 
S V «mpw quoque edicli, quod pen-

Susan, d«M e., ut repace 

Z i e! menerei eam, ut inlraret 

P"'0r"°;."US-dlhach, nuntìavìt Esther 
9 . ,.„ r Mardocheo* dixtr?!. 

""""¡¡Te reseda ci, et Jussil ul di-

Z ' ^ i r e S i s , e t c u T , q u . 

""'.Tiatcriusal.ium re¡is intrave-

alla eunclalione stalim in-

7 / - I r - nisi forti rex aurcam vir-

, „¡m Iclendtril pro signo cle-

=amr. alque ila possi1 vivere. Ego 
m-, e .ùo-yodà "d rcgcm intrare potcro, 

Z~uitì»<>> '<aa dMus sum 
cala od «un ? 

fì.„j ,um audisscl tfardoehieus, 

„„.,„•!. mandavit Esther, dicens: 

y uid animam luam tantum 

S d m o " 
tU"-!'<: '¿'„¡m mine silueris, per oliarti 

1 .'.-2 libcrabuntur Judtri: et tu, 

:.;-um idei reo od regnum vene-
nov! ioli tempore parareris? 
TIS , W 

, 5 E s l , i e r h a c } I " r d o c h a o 

rondarti : 

: f r j f . et congrega omnes Judcros, 
1 •„ Susan repereris, et orate pro 

*** \c*wnedotis, et non bibatis tri-

^ eì lr'f'"S ""dibus: d cgO 
bus 0,Kiìtis rnris similiter jejunabo, 

°TtuK i ' v e i i a r a d r t s e m » c o " l r a , e~ 
"on vacata, tradensque 

^rrlrtid Póculo. 

. ¡taque Mardochccus et fedi 

f^nia ti Esther prxceperat. 

I ESTHF-R. 

8 Díóle también copia del edicto fija-

do en Susan, á fin de que le mostrase á 

la Reina, y la exhortase á presentarse 

a l Rey, para interceder por su pueblo. 

9 Vuel to Athach, refirió á Esther to-

do lo que Mardochéo le había dicho. 

10 Y mandóle ella que llevase la s i-

guiente respuesta á Mardochéo: 

11 Todos los criados del Rey , y todas 

las provincias sujetas í su imperio, sa-

ben que cualquier hombre ó muger, 

q u e , sin ser llamados, entraren en el 

cuarto interior del Rey , al punto sin 

remisión alguniídeben ser muertos: á 

no ser qne el Rey estienda hácia ellos 

su cetro de oro en señal de clemeucia, 

salvándoles asi la v ida ' . Esto supuesto, 

¿cómo podré yo entrar a l R e y , habién-

dose ya pasado treinta dias que 110 he 

sido llamada á su presencia? 

12 L o que oyendo Mardochéo, 

13 envió todavía á decir esto á Esther: 

No pienses que por estar en el palacio 

del Rey , podrás tú sola salvar la vida 

entre todos los judíos: 

porque si ahora cal lares, los ju-

díos se salvarán por algún otro medio; 

mas tú y la casa de tu padre pereceréis. 

¿ Y quién sabe si por eso has llegado á 

ser Reina, para que pudieses servirnos 

en este trance? 

15 Esther entonces envió esta respues-

ta á Mardochéo: 

16 Anda enhorabuena, y junta todos 

los judíos que hallares en Susan, y ha-

ced oracion por mi; no comáis ni bebáis 

en tres dias 5 , y en tres noches, que yo 

con mis criadas ayunaré igualmente ; y 

en seguida me presentaré al R e y , con-

traviniendo á la ley. pues entraré sin 

ser llamada, y exponiéndome .al peligro 

y á la muerte. 

' 17 Con esto Mardochéo se re t i ró , é 

hizo todo lo que Esther le habia o r -

denado. 

r?1¡l> m,e vemos rn otros reinos del Jetmerjes, efe. 
.¿límente en Aña. Ikrod. hb. I. 2 Tres dias, no 

; /. c. a . — Plutarco I ida ite parte de dos. >e; 
•j IIC3UM3) enteros, sino 

parte de dos. Véase Dia. 

) eutero j 

C A P Í T U L O V . 

6a3 

Esther se presenta ai Rey, y fe suplica que asida d un 
consigo ^ Aman. Manda éste preparar una horca para Mardocheo. 

, Die outem tedio induta est Esther 

re'olibus vestimentis, et stelil ¡0 oh 10 

donni* regio:, quod eroi interi^, con-

ica basii¡cam regis : al ¡Ile sedebal su-

per solium suum in consistono palala 

contro oslium domùs. 

2 Cumque viàfssel Esther reginam 

stantrm , placuit oculis ejus, et exten-

dit contro eam drgam aurcam, quam 

ienebat marni. Qua- accedente osculala 

est summitatem virgo: ejus. 

3 Dixitque od eam rex: Quid vis, 

Esther regina? qua: >s> pdilio luo. 

eliam si dimidiam parlem regni pehe-

ris, dabitur libi'. 

4 Al ilio respondil: Si regi placet, 

obseero ut venias od me hodie, et A-

man tcairn, ad convivium quod paravi. 

5 Stotimque rex: Vocale, inquii, citò 

Aman, ut Esther obediat votunlali. 

Venerimi Uaqutrex et Aman ad con-

vivium, quod eis regina poroverat. 

6 Dixitque ei rex, poslquom vinum 

biberat abundanler: Quid pctisut detur 

Ubi ? et prò quo re postulos ? tUom si 

dimidiam parlem regni mei pcUcris, 

impetrabis. 

-, Cui respondil Esther : Pctit'O mea, 

et preces sunt istee : 

S Siinvcniin conspectu regis grat,am, 

ci si regi placet ul del mihi quod postu-

lo, el meam impleal peMionem, vernai 

rex et Aman ad convivium quod para-

vi eis, et cras aperiam regi eoluntatcm 

meam. 

n Egressus est ilaque ilio die Aman 

Icetus el alacre. Cumque vidisscl Uar-

doehmm sedentem ante fores 

et non solitm non assurrc-nssc ."il", 

sed neemolum quidem de loco sessione 

suce, indigna/us est voldè : 

I A l tercer alia vistióse Esther las 

vestiduras Reales , y presentándose en 

la habitación interior del U e y , se paró 

en la antecámara de la sala en que es-

taba el R e y sentado en su trono, colo-

cado cu e ¡ fondo de la sala frente de 

la puerta, 

a V habiendo visto 4 la Reina Esther 

parada , la miró con agrado, y alargó 

hácia el la el cetro de oro , que tenia c u 

la mano. Acercóse E s t h e r , y besó U 

punta del cetro Real. 

3 Dijole eotónces el R e y : ¿Qué es lo 

que quieccs, Reina E s t h e r ? ¿Qué peti-

ción es la tuya? A u n cuando me pidie-

res la mitad del reino se te dará. 

4 A lo que respondió e l la : Si place a l 

Rey , suplico que venga hoy i mi h a b i -

tación al convite que tengo preparado , 

y lleve consigo á Aman. 

5 A l instante di¡0 el R e y : L lamad 

luego á A m a n , para que cumpla lo que 

dispone Esther. F u e r o n pues el Rey y 
A m a n al convite que les habia dispues-

to la Reina. 

6 V el Rev , despues que bebió v ino 

con abundancia , dijo á E s t b e c : ¿ Q u é 

cosa quieces que te mande d a r ? ¿cuál 

es tu pretensión? Aunque pidieres la 

mitad del reino te la otorgaré. 

- Respondió E s t h e r : M i petición y 
mis ruegos son estos: 

S Si yo he hallado gracia delante del 

R c v A si el Rey tiene 4 bien rouccder-

me lo que pretendo, y el condescender 

4 mi Súplica, venga el R e y , y con e l 

A m a n , 4 otro convite que les he d i s -

puesto, y mañana espondré al Rey mis 

deseos. 

9 Con esto salió aquel dia A m a n muy 

contento y a legre. Mas como viese í 

Mardochéo sentado ante las puertas de 

palacio, y que no solo 110 se había l e v a n -

lado para hacerle el acatamiento . pero 

ni siquiera se habia movido del asiento 

cu que estaba , icritóse sobremanera ' . 

, Este modo de p o r u r s e t o d o c h é o parece á ^ ^ 



10 et dissimulata irà, revtrsus in 

domum suam, convocai il ad se amicos 

suos I et Zares uxorem suam : 

11 et exposuit Ulis mag n ¡lud in em di-

vìtiarum sua rum , fìliorumque tur barn, 

et quanta eum gloria super omncs prin-

cipes et servos suos rex elevasse/. 

13 F.t post ha.c ail : Regina quoque 

Esther nullum alium voeavìt ad con-

vivium cum rege, prater me: apud 

quam etiam eras cum rege pransurus 

13 El cum hac omnia habeam, nihil 

me habere pulo, quandiu videro Mar-

dochaum Judaum sedentem ante fores 

regias. 

14 Rcsponderuntquc ei '/.ares uxor 

ejus , et celeri' umici: Jübe parari ex-

celsam trübem , habenlem altitudinis 

quinquagirifa eubitos, et die mane regi 

ut appendatur super earn Martiochaus, 

el sic ibis cum rege latus ad convivium. 

Placuit ei consilium, et jussit excelsam 

paruri crucem. 

10 P e r o d i s i m u l a n d o l a i r a , v u e l t o á 

s u c a s a , c o n v o c ó á s u s a m i g o s y á Z a -

res s u e s p o s a : 

1 1 b í z o l e s p r e s e n t e c u á n g r a n d e s e r a n 

s u s r i q u e z a s , la m u l t i l u d de sus h i j o s , 

y e l a l t o g r a d o d e g l o r i a á que el B e y 

le h a b i a e l e v a d o s o b r e los d e m á s g r a n -

d e s y c o r t e s a n o s s u y o s . 

1 2 Y a ñ a d i ó d e s p u e s : A u n la R e i n a 

E s l h e r á n i n g ú n o t r o ha l l a m a d o al 

c o n v i t e q u e dá a l R e y s i n o á m i ; y tam-

b i é n m a ñ a n a h e de c o m e r e n s u c u a r t o 

c o n e l R e y . 

1 3 M a s a u n q u e g o z o d e todas estas sa-

t i s f a c c i o n e s , n a d a m e parece que tengo 

m i e n t r a s ' v i e r e al j u d i o M a r d o c h e o sen-

t a d o á la p u e r t a d e p a l a c i o . 

1 ' , Y r e s p o n d i é r o n l e Z a r e s su esposa , 

y l o s a m i g o s M a n d a p r e p a r a r u n a g r a n 

v i g a de c i n c u e n t a codos d e a l t o , y d i 

m a n a n a a l R e y que sea e n e l l a c o l g a d o 

M a r d o c h e o , y c o n eso i rás c o n t e n t o c o n 

e l R e y a l c o n v i t e . A g r a d ó l e e l c o h s e j o , 

y m a n d ó p r e p a r a r u n g r a n m a d e r o 1 . 

C A P Í T U L O V I . 

Mardocheo es honrado por Aman de orden del Rey como la segunda 

persona del reino. 

1 lyoctem illam duxti rex insom-

nem, jussitque sibi ajferri his/orias et 

annates priorum lemporum. Qua: cum 

ilio prasen/e legerentur, 

2 ven/um est ad ilium locum ubi scri-

ptum erat, quomodò nunliasset^far-

dochaus insidias Itagalhan et Thares 

eunuchorum, regem As sue rum Jugulare 

eupientium. 

3 Quod cum audisset rex, ait : Quid 

pro hac fide honoris ac prcemii Mardo-

chaus consecutus est? Dixerunt ei servi 

Ulius ac ministri: Nihil omninò merce-

dis accepit. 

1 T ^ a s ó e l R e y a q u e l l a n o c h e s in d o r -

m i r : p o r lo q u e m a n d ó q u e le trajesen 

las h i s t o r i a s y los a n a l e s d e l t i e m p o pa-

sado. L e y é n d o s e l o s , 

2 l l e g a r o n a l l u g a r d o n d e se h a l l a b a 

e s c r i t o c o m o M a r d o c h e o h a b i a d e s c u -

b i e r t o la c o n j u r a c i ó n d e los e u n u c o s 

B a g a t h a n y T h a r e s , que q u e r í a n d e g o -

l l a r a l R e y A s s u e r o . 

3 O i d o lo c u a l , d i j o e l R e y : ¿ Q u é 

p r e m i o ú h o n o r ha r e c i b i d o M a r d o c h e o 

p o r t a n t a l e a l t a d ? R e s p o n d i é r o n l e sus 

c r i a d o s y c o r t e s a n o s : ISo ha r e c i b i d o r e -

c o m p e n s a n i n g u n a » . 

intempestiva. Mas era so lamente u n a c t o de 
su heroico respi-to á D i o s ; y un r a r o e j e m p l o 
•le aquel la humilde fortaleza de á n i m o q u e , 
e l e v a n d o al hombre s u l n e lo mas a l i o que 
bay e n la t i e r r a , le hace o b e d e c e r c i e g a m e n t e 
!a$ leyes y preceptos de Dios , a u n á c o s t a de 

s u propia v ida . Véase el cap . X I I I . 
1 L a s cruces ó paiibnlos m a s altos eran ma» 

ignominiosos. Véase S u e t o n . G a l b o c. y . 
2 Q u e s e a proporcionada á tan grande.ser-

v ic io . Cap. XII. v. 5. 

C A. P I T U 

4 Slaiimque rex, Quis est, inquil, 

in atrio ? Aman quippe interius alnum 

domús regia inlraverat, ut suggertrd 

regí, el juberel Mardochaum ajfigi 

patíbulo, quod ei fueral praparatum. 

5 Responderunt pueri: Aman slat m 

atrio. Dixitque rex: Jngredialur. _ 

6 Cumquc essel ingressus, ail ilh: 

Quid debet fieri viro, quem rex hono-

rare desiderat ? Cogi/ans autem in cor-

de suo Aman, et repu/ans quod nullum 

alium rex, nisi se vellet honorare, 

7 respondit: Homo, quem rex hono-

rare cupit, 

8 debet indui vestibus regiis, et im,po-

ní super equum , qui de sella regis est, 

el accipere regíum diadema suptr caput 

suum, . . . . 

9 et primus de regiis princtpibus ac 

tyrannis teneat equum ejus, el per 

plaleam civi latís ¡aceden» clamct, et 

dicat: Sic honorabilur, quemcumque 

voluerit rex honorare. 

10 Dixitque ei rex: Festina, et sum-

ptd stolu et equo, fac, id locuius es, 

Mardochao Judao , qui sedd ante 

fores pa/atii. Cave ne quidquam de Ius, 

qua locuius es, pretermitías, 

11 Tuh'ti ¡laque Aman stolnm d equum, 

induiumque Mardodupum ¡n pl.itea ci-

vilatis, et impositum equo praccdebal, 

atque damobat: Hoc honors eondígnus 

est, quemcumque rex voluerit honorare, 

t a Rcvermsque est Mar dochaus ad 

januam pala/¡i: et Aman festinad! ire 

¡n domum suam , lugens d opedo ca-

pite : • 

, 3 narravitque Zares uXort sua,d 

amici», omnia qua- evenissenl /ibi. Lui 

responderunt sapientes quo» habebat in 

Consilio, et uxor ejus : Sí de semine 

Judaorum est Mardochaut, ante quem 

cadere capisti, non poteris ei resistere, 
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4 I n m e d i a t a m e n t e d i j o e l R e y : ¿ Q u i é n 

está e n la a n t e c á m a r a ? l l a b i a e n t r a d o 

A m a n e n la a n t e c á m a r a m a s i n m e d i a t a 

al c u a r t o d e l R e y , p a r a s u g e r i r l e que 

m a n d a s e c o l g a r á M a r d o c h e o e n e l p a -

t í b u l o ya preparado. 

5 R e s p o n d i e r o n los c r i a d o s : A m a n es 

el que está e n la a n t e c á m a r a . Q u e e n -

t r e , d i j o e l R e y . 

6 E n t r a d o q u e h u b o , d i j o l e : ¿ Q u é 

d e b e hacerse c o n u n h o m b r e á q u i e n e l 

R e y desea h o n r a r ? Y A m a n , p e n s a n d o 

d e n t r o d e s i y c r e y e n d o que e l R e y á 

n i n g ú n o t r o q u e r í a h o n r a r s i n o á é l , 

7 r e s p o n d i ó : L a p e r s o n a á q u i e n e l 

R e y desea h o n r a r , 

S* debe ser v e s t i d a c o n v e s t i d u r a s R e a -

l e s , v s a l i r m o n t a d a e n u n c a b a l l o d e 

los q u e e l R e y m o n t a , y l l e v a r s o b r e s u 

c a b e z a la R e a l c o r o n a : 

q y e l p r i m e r o de l o s p r i n c i p e s y 

g r a n d e s d e la c o r t e l leve a s i d o d e l d i e s -

t r o e l c a b a l l o , y m a r c h a n d o por la p l a -

za de la c i u d a d p u b l i q u e e n a l t a v o z y 

d i g a : As i se h o n r a al q u e e l R e y q u i e -

re h o n r a r . 

, 0 R e p l i c ó l e el R e y : D a t e p r i e s a ; y 

t o m a n d o e l m a n t o Real, y e l c a b a l l o , 

t o d o eso que has d i c h o e j e c ú t a l o c o n e l 

j u d í o M a r d o c h e o , e l que está á la p u e r -

t a del palacio. G u á r d a t e de o m i t i r n a d a 

d e todo c u a n t o has d i c h o . 

1 1 T o m ó pues A m a n e l m a n t o Real y 

e l c a b a l l o , y h a b i é n d o s e l e v e s t i d o á 

M a r d o c h e o e n la p l a z a de l a c i u d a d , y 

h é c b o l e m o n t a r e n e l c a b a l l o , i b a c a -

m i n a n d o d e l a n t e d e é l , y g r i t a b a : D e 

t a l h o n o r es d i g n o a q u e l á q u i e n e l R e y 

q u i e r e h o n r a r . 

1 a D e s p u é s v o l v i ó s e M a r d o c h e o á la 

p u e r t a d e l p a l a c i o á su destino-, y A m a n 

se r e t i r ó á toda priesa á s u c a s a , s o l l o -

¿ a n d o , y c u b i e r t a la c a b e z a 1 ; 

, 3 y c o n t ó á Z a r e s s u esposa y á los 

a m i g o s t o d o c u a n t o le habia s u c e d i d o . 

A lo q u e los sábios q u e t e n i a por c o n -

se jeros , y su esposa le c o n t e s t a r o n ; 2>i 

M a r d o c h e o , d e l a n t e d e q u i e n has c o -

n i e n w d o á c a e r , es. d e l Hnagc d e l o s , u -

, En wftal de dolor. iL Reg. XV,v. 3o. - Euch. XJL v . 6 . 

TOM. H . 
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sed cades in conspectu ejus. 

LIBRO DE ESTHER. 

i 4 Adhuc Ulis loquen/¡bus, vcnerunt 

eunuchi regis, el ci/ò cum ad convivium, 

quod regina paraverat, pcigere compu-

lerunt. 

dios, no podrás con! ra restarle, sino que 

acabarás de caer precipiUidarrxr.lt en su 

presencia 

>4 Todavía estaban ellos hablando, 

cuando llegaron los eunucos del Rey, y 

le obligaron á ir inmediatamente al 

convite que tenia la Reina dispuesto. 

C A P I T U L O V I I . 

Esther intercede por su pueblo ; y Aman es ajusticiado en el patíbulo 

que él había preparado para Mardocheo. 

i Inlravit itaqUc rex el Aman, ut 

biberent cum regina. 

a Dixilque ei rex eliam secunda die, 

postquam vino incaluerat : Quce est pe-

tit io tua, Es/her, ut de/ur /ibi? ei quid 

eis fieri? E/iam si dimidiam par lem 

regni mei pcticris, impetrabis. 

3 Ad quem il/a respondí/: Si inven i 

graliam in oculis luis, ò rex, et si libi 

placet, dona mihi animam meam, pro 

qua rogo, et pOpulum meum, pro quo 

obsecro. 

4 Traditi enim sumus ego et populus 

meus, ut conteramur , jugu/emur, et 

percamus. Atque utinam in servos el 

fámulos venderemur : esset toter obi/e 

malum, et gemens tacer cm : nunc aulem 

hoslis nos/er est, cujus crudelitas re-

dundat in regem. 

5 Respondensque rex Assuerus ail: 

Quis est isle, et cujus potent ice, ul tuce 

audeat facere? 

G Dixitque Esther: Hoslis et 

nosier pessimus isle est Aman. Ouod 

Ule audiens, i/licò obslupuU, vul/um 

regis ac regina ferre non sustinens. 

•j Rex autem iratus surrexit, el de lo-

to convivi/' inlravit in horlum arboribus 

con sit um. Aman quoque surrexit ut ro-

garci Esther reginam pro anima sua: 

inteliexit enim à rege sibi par alum ma-

lum. 

i E n t r ó pues el Rey, acompañado de 

A m a n , al couvite de la Reina. 

a A la cual dijo también el Rey en 

este segundo dia, después de recalenta-

do con el vino: ¿Qué petición es la tu-

ya , Esrber , y que quieres que se te 

conceda? Aunque pidieres la mitad de 

mi reino, la alcanzarás. 

3 Esther le respondió: Si yo he halla-

do gracia en tus ojos, oh Rey mió, y si 

es de tu agrado, sálvame la vida, por 

la cual te ruego, y la de mi pueblo , 

por quien imploro tu clemencia. 

4 Porque 3Si yo como mi nación es-

tamos condenados á la ruina, al degüe-

l l o , al exterminio. Ojalá que á lo me-

nos fuésemos vendidos por esclavos y 

esclavas: el mal sería tolerable, y rae 

contentaría con gemir en silencio: mas 

ahora tenemos por enemigo un hombre, 

cuya crueldad redunda contra el Rey. 

5 A lo que respondiendo el Rey A s -

suero, dijo: ¿Quién es ese, v qué poder 

es el s u y o , para que tenga osadía de 

hacer tales cosas? 

6 Di jo entónces Esther : ÍSuestro per-

seguidor y enemigo es ese perversísimo 

Aman. A l oir esto Aman, se quedó yer-

to de repente, no pudiemlo sufrir las 

terribles miradas del Rey y de la Reina. 

7 A l mismo tiempo el Rey, lleno de 

cólera, se levantó del lugar del couvi-

te , y pasó á un jardin inmediato plan-

tado de árboles. Levantóse igualmente 

Aman para rogar á la Reina Esther que 

le salvase la vida; pues conoció que el 

Rey bahía resuelto su castigo. 

i Aqnellos sabios se acordarían de lo suce-
dido i Sennacbérib, á Dolofcrncs, y de otras 

pruebas de la particular protection de Die* 
á favor de los judios. 

C A P I T U L 

8 Oui cum reversus esset de harto ne-

moribus coosilo, et intrassetconvivalo-

cum , reperii Aman super Ir.c/ulum cor-

resse, in quo joccbat Esther, et ait: 

EHam reginam vu/t opprimere, me prä-

sente . in domo mea. Nccdum verbum de 

ore regis exierat, et slatim operuerunt 

facicm ejus. 

g Dixilque Harbona, unusde eunuchis, 

qui stabant in ministerio regis : En li-

gnum, quod paraferai Mardocheo, qui 

loculus est pro rege, slot in domo Aman, 

habens oUitudinis quinqungin/a cubilas. 

Cui dixit rex: Appendile eum in co. 

,o Suspensus est it a que Aman in pa-

tíbulo quod paraverat Mardocheo: el re-

gis ira quievit. 
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8 V u e l t o Assuoro del jardín plantado 

de árboles , y entrando en el lugar del 

convi te , halló á Aman postrado ó caído 

sobre el lecho ó tarima' en que F.slber 

estaba recostada®, y d i jo : ¿ A u n á la 

Reina quiere violentar delante de m í , 

en mi propia casa? No bien habia el 

Rey pronunciado estas palabras , c u a n -

d o ' a l instante le cubrieron á A m a n 

la c a r a 3 . 

1, Eíitónces Harbona, uno de los e u -

nucos que servían al Rey , d i j o : Sábete, 

oh Rey, que c" de Ama" bay u" 

patíbulo de cincuenta codos de a l t o , 

que él habia mandado preparar para 

Mardocbéo, el que descubrid la conspi-

ración contra el Rey. Respondióle e l 

R e y : Colgadle luego en él. 

,Ó Fué pues A oían colgado en el pa-

t íbulo que tenia preparado para M a r -

docbéo; y con eso se apaciguó la ira 

del Rey . 

C A P I T U L O V I I I . 

Eslher, exaltado Mardocheo, afianza la sega,¡dad de los judíos. 

1 Die ilio dedil rex Assuerus Esther 

regina dorn um Aman adeersarü Judceo-

rum, et Mardochmus ingressus est ante 

facicm regis. Confessa es! enim ei Esther 

quod esset patruus suus. 

3 Tulitque rex anntllum, quem ab A-

man reeipi lusserai, ci Iradidit Mardo-

cheo : Esther aulem constiluit Mardo-

chctum super domum suam. 

3 Nee his conlenta procidil ad pedes 

regis ,flevitque, et locuta ad eum oravil, 

ut malitiam Aman Agagitce, et machi-

nationes ejus pessimas, quas exeogita-

veral contra Juderos , juberet irritas 

feri. 

I llabla de la tarima en que se ponían re-
costados para comer, como usan aun lio; día 
muchos pueblos del Oriente. Aman se había 
arrojado á los piés de Esther para implorar 
su clemencia : pero atendido el n¿or coo que 
se prohibía el tocar, y hasta el acercarse á 
las megera de los monarcas orientales, 00 

1 E n aquel mismo dia el Rey Assue-

ró díó i la Reina Esther la casa y bie-

nes de A m a n el enemigo de los judíos, 

y Mardochco fué presentado al B e y : 

por cuanto Es lher le declaró que era sil 

lio paterno. 

2 Y tomó el R e y e l anil lo ó sello que 

habia mandado recoger de Aman , y en-

t regóse le á Mardochco, a l cual hizo Es-

ther mayordomo mayor de su casa ó 

palacio. 

3 Mas no contenta con e s o , echóse i 

los piés del Rey , y con lágrimas en los 

ojos le habló, y suplicó que mandase 

110 tuviesen efecto los maliciosos desig-

nios de Aman hijo de Agag , y las i n i -

cuas tramas que habia urdido contra 

los judíos. 

s de admirar el enojo de Afuero contra 

Ainan. 
2 Durante la comida. 
3 Como á criminal, é indigno de ver ta 

cara del Rey. Job IX. v. a j . —1>°>- A A / / . 

' \ Reconocido ya como pariente de la Reina. 

R r a 
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4 Al Hit ex more sceptrum oureum pro-

tenda manu , quo signum eterne ni ite 

monstrabutur: illaque consurgens stetti 

ante ctim, 

5 et ait: Sì placet regi, et si invenigra-

tiam in oc.ulis cjus, et depreca!io mea non 

e! videiur esse contraria, obsecro, ut no-

ois epislo/is, vetcres Aman ¡Utero: insi-

diatoris et hostis Judaorum, quibus eos 

in cundis regis provinciis perire prcccc-

perat, corriganlur. 

6 Quomodò enim poterà suslinere ne-

eem et inlerfectioncm populi mei? 

y Respondilque rex Assuerus Esther 

regina:, e! Mardocheo Judcco : Domum 

Aman concessi Esther, et ipsum jussi 

affigi cruci, quia ausus est manum mit-

tere in Judctos. 

8 Scribitc ergo Judais, sicul vobis pla-

cet, regis nomine, signonles litteras an-

nulo meo. Hcee enim consueludo eroi, ut 

epislo/is, quee ex regis nomine milteban-

tur, et il lius annulo signatee crani, nemo 

auderct contradiccre. 

9 Accitisque scribis et librariis regis 

{erat aulem tempus tertii mensis, qui op-

pellalur Siban) vigesima et lertia die il-

lius, scriplcc sunt epistola:, ut Mar do-

chcrus voluerat, od Judctos, et ad prin-

cipcs, procuratoresque et ¡udices, qui ccn-

tum viginti septem provinciis ab India u-

sque ad AElhiopiam prccsidebanl, pro-

vincia: atque provincia:, populo et popu-

¡0, juxta linguas et litteras suas, et Ju-

deeis, prout legerc poterant, et audire. 

i o Ipscrque epistola-, quir regis nomine 

miltebantur, annulo ipsius obsignalte 

sunt, et missa per veredorios: qui per 

omnes provincias discurrenles, veleres 

tilleras novis nuntiis pravenirenl. 

11 Ouibus imperavil rex, ut conveni-

renl Judaos pcr'singulos CivitaleSyCt in 

ESTIIER. 

4 E n t ó n c e s A s s u e r o , s e g u n l a costum-

b r e , a l a r g ó c o n la m a n o el c e t r o de oro 

hácia ella; l o c u a l era la 50nal de favor 

y c l e m e n c i a : y l e v a n t á n d o s e E s t h e r se 

p u s o e n p i é d e l a n t e del R e y , 

5 y d i j o : S i es d e l a g r a d o del R e y , y 

si lie h a l l a d o g r a c i a en sus o j o s , y mi 

s ú p l i c a n o 4e p a r e c e i n j u s t a , r u e g o e n -

c a r e c i d a m e n t e q u e con n u e v a s cartas del 

Rey s e a u i n v a l i d a d a s las precedentes 

c a r t a s d e A m a n , p e r s e g u i d o r y enemigo 

d e los j u d í o s , c o n las c u a l e s babia man-

d a d o a c a b a r c o n e l l o s e n todas las p r o -

v i n c i a s d e l r e i n o . 

6 P o r q u e ¿ c ó m o podré yo soportar e l 

d e g ü e l l o y l a m o r t a n d a d de todo mi 

p u e b l o ? 

7 E l R e y A s s u e r o r e s p o n d i ó á l a Rei -

n a E s t h e r y a l j u d i o M a r d o c b e o en es-

tos términos: Y o he d a d o á E s t b e r la 

casa d e A m a n ; y á éste le h e maudado 

c r u c i f i c a r , p o r la o s a d í a de q u e r e r per-

d e r á l o s j u d í o s . 

8 E s c r i b i d p u e s á los j n d í o s e n n o m -

b r e d e l R e y , c o m o m e j o r os pareciere, 

s e l l a n d o l a s c a r t a s c o n m i a n i l l o . P o r -

q u e e r a u s o y c o s t u m b r e que á car ias 

r e m i t i d a s e n n o m b r e del R e y , y s e -

l l a d a s c o n s u a n i l l o , n a d i e osaba o p o -

n e r s e . 

9 C o n e s t o , l l a m a d o s los secretar ios y 
e s c r i b i e n t e s d e l R e y . c o r r i e n d o el mes 

t e r c e r o l l a m a d o S i b a n , e l dia ve inte y 

t r e s , f u e r o n e s c r i t a s las c a r t a s d e l m o -

do q u e q u i s o M a r d o c h t o , á los j u d í o s , 

y á los p r í n c i p e s , y á los gobernadores , 

y j u e c e s q u e m a n d a b a n e n las c iento 

v e i n t e y s i e t e p r o v i n c i a s , desde la India 

h a s t a l a E t h i o p i a : p r o v i n c i a por p r o -

v i n c i a , p u e b l o p o r p u e b l o , s e g u n sus 

l e n g u a s y a l f a b e t o s , c o m o también á 

l o s j u d í o s , p a r a que todo e l m u n d o p u -

diese l e e r l a s y e n t e n d e r l a s . 

10 E s t a s m i s m a s c a r t a s , escr i tas en 

n o m b r e d e l R e y , f u e r o n s e l l a d a s c o n su 

a n i l l o y r e m i t i d a s p o r correos ; los c u a -

les r e c o r r i e n d o con celeridad todas las 

p r o v i n c i a s , p r e c a v i e s e n p a r m e d i o de 

las n u e v a s ó r d e u e s el efecto de las c a r -

t a s p r i m e r a s . 

1 1 M a n d ó l e s t a m b i é n e l R e y que e n 

cada c i u d a d f u e s e n á e s t a r c o n los j u r 

C A P I T U L 

unum prveiperent congregari, ut starent 

pro animabas suis , et omnes inim.cos 

suos, cu^"J<iSibus ac liberis et univer-

s i domibus, Ínterfcerent atque dclerenl, 

et spolio eorum diriperent. 

,2 Et constiluta est per omnes provin-

cias una ultionis dies, id est, tertiade-

cima mensis duodecimi Adar. 

1 3 Summaqt'e epistola; hxc fuil, ut m 

omnibus tetris acpopulis, qui regís As-

sucri subjocebant imperio, notum fjeret, 

porotos esse Judceos ad copiendam vin-

dictam de hostibus suis. 

14 Egressique sunt veredarii cekres 

nuntia perferentes, et ediclum regis pe-

pendit in Susan. 

15 Mardochceus outem, de paloho et 

de conspcctu regis egrediens, fulgcbat 

vesti bus regiis, hyacinthinis videi icet et 

aeréis, coronam aurcom portans in capi-

te , el amidas serico pallio atquc purpu-

reo. Omnisque civitas cxuUavit, otqus 

ledala est. 

, 6 Judais outem novo lux or ir i visa 

est, gaudium, honor, et tripudium. 

i? Apud omnes populas, urbes atquc 

provincias, quocumquc regis jussa venie-

bant, miro exullatio, epula atque convi-

vio, d feslus dies: in tantum ut plures 

aiterius gcntis ci seda:, eorum religioni 

et cceremoniis jungercntur. Grondís enim 

cunctos Judaici nomini» terror invaserai. 
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d i o s , y les o r d e n a s e n e l u n i r s e lodos 

p a r a d e f e n d e r sus v i d a s , y m a t a r y aca-

b a r c o n todos sus e n e m i g o s , s in p e r d o -

n a r á las m u g e r e s , n i á los h i j o s , n i & 

las c a s a s , s a q u e a n d o s u s bienes. 

1 2 Y señalóse e n t e d a s las p r o v i n c i a s 

u n mismo d i a p a r a la v e n g a n z a ; es á 

s a b e r e l d i a trece del d u o d é c i m o m e s 

¡lomado A d a r . 

1 3 L a s u s t a n c i a d e las c a r t a s era n o -

t i f i c a r á todas las t i e r r a s y p u e b l o s s u -

jetos al i m p e r i o del R e y A s s u e r o , q u e 

los judíos es taban d i s p u e s t o s y autori-

zados á v e n g a r s e d e sus e n e m i g o s . 

14 P a r t i e r o n p u e s l o s c o r r e o s e n p o s -

t a c o n las n u e v a s cartas¡ y e l e d i c t o 

d e l R e y se fijó en S u s a n . 

1 5 E n t r e t a n t o M a r d o c h e o s a l i e n d o d e l 

p a l a c i o y d e la a u d i e n c i a d e l R e y , iba 

r o z a g a n t e , v e s t i d o á la m a n e r a d e l R e y , 

e s t o e s , de co lor d e j a c i n t o , y d e a z u l 

c e l e s t e , l l e v a n d o e n la c a b e z a u n a c o -

r o n a de o r o , y c u b i e r t o de u n m a n t o 

de s e d a y de p ú r p u r a . Y toda la c i u d a d 

hizo fiestas y r e g o c i j o s . 

16 A los j u d í o s les p a r e c i ó q u e les n a -

c í a u n a n u e v a l u z , por e l g o z o , la h o n -

r a , v h o l g a n z a que les venia. 

, 7 ' Asimismo e n todos los p u e b l o s , en 

b s c i u d a d e s , y p r o v i n c i a s , dó q u i e r a 

q u e l l e g a b a n l a s ó r d e n e s d e l R e y , se r e -

c i b í a n c o n e x t r a o r d i n a r i a a l e g r í a , y 

b a b i a b a n q u e t e s , y c o n v i t e s , y fiestas: 

e n t a n t o g r a d o que m u c h o s de o t r a s 

n a c i o n e s y sectas a b r a z a b a n la r e l i g i ó n 

y c e r e m o n i a s de los j u d í o s . T a n g r a n d e 

e r a e l t e r r o r q u e habia i n f u n d i d o á l o -

dos e l n o m b r e j u d á i c o . 

C A P Í T U L O I X . 

Los judíos toman venganza de sus enemigos y son dieZ 

hijos de Aman. Instituyese la festa de P h i m m , o de las S u e r t e s . 

1 Igitur duodecimi mensis, quem A-

dar vocari ante jam diximus, ter Hade-

cima die, quando cundis Judiéis ínter-

fectio porabatur, el hostes eorum inhia-

boni sanguini, versa vice Judeci supe-

riores es'se co?per utd, et se de od ver- _ 

a Por las nueva» ordenes , protecciop del Rey à favor de u» judio» 

T o a . II . 3 

i E n e f e c t o , i los tréce dia» d e l m e s 

d u o d é c i m o , q u e c o m o h e m o s d i c h o a r -

r i b a se l l a m a A d a r . c u a n d o e s t a b a d i s -

puesta la m o r t a n d a d d e todos los j u d í o s , 

y sus e n e m i g o s a r d i a n e n sed d e su s a n -

g r e , t rocada la s u e r t e c o m e n z a r o n los 
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sariis vindicare. 

2 Congregatique sunt per slngulas civi-

totes, oppida el ¡oca, ut exlenderent ma-

num con/ra inimicos et persecutores suos. 

JS'ui/usquc ousus est resistere, eò quòd o-

mnes populos magnitudinis eorumfor-

mido pene/rarai. 

3 Nam et provinciarum /'//dices, et du-

ces, et procura/ores, om visque dígnitas 

qua: singulis loc.is ac opcribus praerat, 

extóllcbant Judíeos timore Mardocha'i: 

ft quem principem esse palatii, et più-

rimum posse cognoverant : fama quoque 

nomin is ejus cresce/taf quoti die, et per 

cunclorum ora vo/ilabat. 

5 I/aque percusserunt Judcei inimicos 

suos plaga magnò, et occiderunl eos, 

reddenles eis quod sibi par averani facer e: 

G in tantum ut etiam in Susan quin-

gentos viros interfieercnt, extra decem fi-

lias Aman Agagitcc hoslis Judceorum: 

quorum isla sunl nomina : 

7 Pitarsandatha , et Delphon , ci Es-

pilatila, 

8 ci Phoralha, et Adalia, et Aridatha, 

9 et Phermcsta, et Arisai, et Aridai, 

et Jezatha. 

i o Quos cum occidissenl, prcedas de 

subslantiis corum tangere no/uerunl. 

11 Stalimque numerus eorum, qui oc-

cisi erant in Susan, ad regem relalus 

est. 

i a Qui dixif regina : In urbe Susan 

interfecerunt Judai quinientos viros, et 

alios dciem fil/os Amari: quanfam pu-

tas eos ex creer e ccedcm in uni ver sis pro-

vinciis? Quid ultra postulas, et quid eis 

F.STHF.R. 

j u d í o s á p r e v a l e c e r , y á t o m a r v e n g a n -

z a ' d e s u s c o n t r a r i o s . 

2 J u n t á r o n s e pues e n todas las c i u d a -

d e s , v i l l a s y l u g a r e s p a r a a c o m e t e r á 

sus e n e m i g o s y p e r s e g u i d o r e s : y nadie 

osó r e s i s t i r l e s : p o r q u e e s t a b a n todos los 

p u e b l o s po.'eidos d e l m i e d o d e su poder 

y valímicnlo. 

3 P u e s a u n los m a g i s t r a d o s de |as 

p r o v i n c i a s , los g o b e r n a d o r e s , c i n t e n -

d e n t e s , y todos los c o n s t i t u i d o s en d i g -

n i d a d , q u e e n cada l u g a r presidian á las 

o b r a s 1 , d a b a n la m a u o á los judíos por 

t e m o r de M a r d o c b é o , 

4 q u e s a b i a n ser e l v a l i d o d e la corte, 

y g o z a r de e x t r a o r d i n a r i a p r i v a n z a ; por 

lo que la f a m a d e s u n o m b r e iba c r e -

c i e n d o cada d i a , y a n d a b a v o l a n d o de 

b o c a en lioca p o r todas par tes . 

5 C o n e.'O los j u d í o s h i c i e r o n u n g r a n -

de e s t r a g o y m o r t a n d a d e n sus e n e m i -

g o s ; e j e c u t a n d o a q u e l l o m i s m o que t e -

n í a n estos t r a m a d o c o n t r a e l pueblo 

j u d a i c o 3 : 

G t a n t o , q u e en S u s a n m i s m o m a t a -

r o n á q u i n i e n t o s h o m b r e s , s in contar 

d i e z h i j o s d e A m a n , d e s c e n d i e n t e de 

A g a g , el e n e m i g o d e los j u d í o s , cuyos 

n o m b r e s son estos : 

7 P h a r s a n d a t h a , y D e l p h o n , y E s -

p h a l h a , 

8 y P h o r a t h a , y A d a l i a , y A r i d a t h a , 

9 y P h e r m c s t a , y A r i s a i , y A r i d a i , 

y J e z a t h a . 

10 D e s p u é s de h a b e r l e s q u i t a d o la v i -

d a , n o q u i s i e r o n s a q u e a r ni tocar nada 

d e s u s b i e n e s . 

1 1 I n m e d i a t a m e n t e d i e r o n c u e n t a al 

R e y d e l n ú m e r o d e los q u e h a b í a n sido 

m u e r t o s e n S u s a n . 

j a F.l c u a l d i j o á l a R e i n a : E n la 

c i u d a d de S u s a n l o s j u d í o s h a n m u e r t o 

á q u i n i e n t o s h o m b r e s , a d e m a s de los 

d i e z h i j o s d e A m a n : ¿ c u á n g r a n d e pues 

j u z g a s que será la m o r t a n d a d que h a -

l Ó eran ministros del Rey. 
o Ayunos opioan que e l edicto qne Aman 

habia becbo expedir à Assuero para inaiar á 
todos los j u d k * , era de la especie de decre-
tos que mire los persas se lenián por irre.-
VoailJéf j y q q e a í i el segundo decreto favo-
rable coníiitió en mandar á los gobernadores 

de las provincias que defendiesen ¿ los judíos 
contra sus enemigos, para que pudiesen su-
perar á estos, en caso de que quisiesen ma-
tar á los judio», sp?nn el primer decreto, 
en el dia trece del mes duodécimo. Cap. 
XVI. v. a o . 

C A P I T E L 

Ut fieri jubeam? 

i 3 Cui ¡Ha responda: Si regi placet, 

detur potestà* Jadàis, ut sicut feeerunt 

hodic in Susan, sic et eros faciant -, et 

decem filli Aman in patibili is suspen-

dantur. 

li Pracepilque rex ut ila fimi. Sta-

timque in Susan pcr>cndil edittum, il 

decem fini Aman suspensi sunt. 

i5 Congregalis Judceis quartadecima 

die mensis Adar, interf ceti sunt in Su-

san trecenti viri: nec eorum ab illit di-

repta substantia est. 

iG Sed et per omnes provincia.', qua: 

ditioni regis sub/atebanl, prò animabus 

suis stelerunt Judeci, inlerfeetb M i -

bus ae perseiutoribus suis: in tantum, 

ut septuaginla qllinque millia oecisorum 

imptercntur , et nullus de subslantiis 

•corum quidqnam contingenti 

,7 Dies aulem terlius decimus mentis 

Adar, primus apud omnes inlcrfeetionis 

fuit, et quarladecima die cadere de.'te-

runt. Quem consti/iterimi esse solrm-

nem, ut in co omni lem/iore deinteps 

vaiarent epulis, gaudio atque conviviis. 

i8 Al hi qui in urbe Susan ccrdcm c-

xcrcueranl, tertiodecimo et quartodecimo 

dir. c/usdem mensis in cade versati sunt: 

quinto decimo autem die perculerc de-

sùmiti. Et idcircò eumdem diem consti-

tele runt solemnem cpularum otquc la-

tilia. 
l 9 Hi vero Judai, qui in oppidts non 

muralis ac vitlis morabantur, quartum-

decimum diem mensis Adar convivio-

rum et gaudii decrecerán!, Ha ut exul-

ten! in co, et milioni sibi mutuo partes 

•cpularum et ciborum. 

a o Scripsil ¡taque Mardorlurus omnia 

Iure, et litteris compreiiensa misil ad 

Judaos, qui in omnibus regis provm-

Ó I X . 

b r i n h e c b o e n l o d o s l a s p r o v i n c i a s ? 

¿ Q u é m a s p i d e s , ó qué o l r a cosa q u i e -

res q u e y o m a n d e ? 

, 3 S i es del a g r a d o del R e y , r e s p o n -

d i ó e l l a , dése f a c u l t a d á los judíos p a r a 

q u e b a g a n t a m b i é n m a S a n a l o que b a n 

becl.O bov e n S u s a n ' : y q u e tos rada-

enes de ' los d i e z h i j o s d e A m a u s e a n 

c o l g a d o s e n p a t í b u l o s , 

, í V m a n d ó e l R e y que asi se luciese: 

é i n m e d i a t a m e n t e se l i j ó S l ¡ ! a » c l 

e d i c t o , y f u e r o n c o l g a d o s los d i e z h i j o s 

C , 5 R e u n i d o s l o s j u d í o s e l d i a c a t o r c e 

d e l m e s d e A d a r , m a t a r o n e n S u s a n 

basta t r e s c i e n t o s h o m b r e s ; m a s t a m p o c o 

s a q u e a r o n sus b i e n e s . _ 

, 6 A s i m i s m o e n todas l a s p r o v i n c i a s 

s u j e t a s a l d o m i n i o d e l B e y , lus p u l i o s 

p e l e a r o n p o r d e f e n d e r s u s v i d a s - , m a -

t a n d o a sus e n e m i g o s y p e r s e g u i d o r e s , 

e u t a n t o n ú m e r o que l l e g ó á se tenta y 

c i n c o m i l e l d e los m u e r t o s , s in q u e 

„ a d i é locase cosa a l g u n a de s u s > e . , c s . 

i - F.l d i a t r e c e d e l roes de A d a c f u e 

e l p r i m e r o d e la m o r t a n d a d e n todas 

p a r l e s , y e l d i a c a t o r c e cesó el e s t r a g o : 

e l c u a l dia d e t e r m i n a r o n q u e fuese d í a 

de fiesta s o l e m n e , y « c e l e b r a s e d e a l l í 

e n a d e l a n t e p e r p e t u a m e n t e c o n b a n q u e -

t e s , r e g o c i j o s , y c o n v i t e s . 

, 3 J.os q u e e j e c u t a r o n l a m o r t a n d a d 

CU l a c i u d a d d e S u s a n e m p l e a r o n -en 

e l l a los d i a s trece y ca torce de d i c h o 

m e s , y cesacon d e m a t a r e l día q u i n c e : 

v p o r eso e s t a b l e c i e r o n que este d í a se 

á l l e m n i z a s e c o n b a n q u e t e s y r e g o c i j o s . 

, c. M a s los j u d í o s q u e m o r a b a n e n v i -

l l a s s in m u r o s , y e n a l d e a s , a m a l a r o n 

e l d i a c a t o r c e d e l mes de A d a r p a r a los 

c o n v i t e s y a l e g r í a s ; de m o d o que h a c e n 

e n é l g r a n ü e s t a , y se r e g a l a n r e c i p r o -

c a m e n t e p la tos de v i a n d a s y m a n a r e . . 

2 0 C u i d ó p u e s M a r d o c h é o de e s c r i b i r 

todas estas cosas e n u n a c a r t a ú libro , 

que e n v i ó a l o s j u d í o s que h a b i t a b a n e n 



cüs morabantur ; tarn in vicino pos il is, 

quam procul, 

21 ut quartam decimam et quin tarn 

decimam diem mensis Adar pro feStis 

susciperenl, ci reverten te semper anno 

solemni celebrare/ti honore : 

22 quia in ipsis dìctus se ulti sunt 

Judtei de inimicis suis, et tuefus at que 

tristilia in hilaritatem gaudiumque con-

versa sunt, esscntque dies isti epula rum 

ut que Icelilia, et rnitlerenl sibi invicem 

ciborum partes, et pauperibus munuscu-

ta largirentur. 

23 Susccperuntque Judrei in solemn em 

ritum cuneta qua: eo tempore face re com-

perar/I , et quo: Mardochaus lit ter is f a -

cienda mandaverot, 

24 Aman cnim,filius Amadathi, slir-

pis Agog, host is et adversarius Jiidtvo-

rum, cogitacìt contra eos malum, ut Oc-

cident itlos , at que delerel : et misil 

phur, quod nostro lingua vertitur in 

sortem. 

25 Et posleà ingressa est Esther ad 

regem , obsecraos ut conatus ejus',' Jit-

ter is regis irriti fierent : et malum, quod 

contra Judíeos cogitaverot, revert ere fur 

in caput ejus. Denique et ipsum et filios 

ejus of fixer unt cruci, 

2 6 at que ex ilio tempore dies isti ap-

pellati sunt phur im, id est sor Hum : 1:0 

quòd phur, id est sors, in urnam m is-

sa fueril. El cune/a qua: gesta sunt, e-

pistola:, id est libri hujus vOlumine con-

tinents : 

2 7 quaque sustinucrunt, el quce dein-

ceps immutata sunt, susceperunl Judcei 

super se el semen suum , el super t ím-

elos , qui religioni eorum voluerunt co-

pular i, ut nulli lìceat duos hos dies ab-

sque solemn Hol e transigere: quos seri-

plura lestatur, et certa expetunt tempo-

ra, annis sibi jugifer succedentibus. 

28 Isti sunt dies, quos nulla unqtiam 

detebil oblivio : el per singulas genera-

Hones cuneta: in loto orbe provincia: ce-

ìebrabunt : nec est ulta civilas, in qua 

dies phurim, id est sortium, non obser-

t o d a s las p r o v i n c i a s d e l R e y , asi vecinas 

c o m o r e m o t a s , 

2 1 para que o b s e r v a s e n c o m o dias fes-

t i v o s e l c a t o r c e y e l q u i n c e del mes de 

A d a r , y los c e l e b r a s e n s i e m p r e cada 

a ñ o c o n s o l e m n e h o n o r ; 

2 2 por c u a n t o e n ta les d i a s los judíos 

t o m a r o n v e n g a n z a d e s u s e n e m i g o s , y 

e l l l a n t o y tr isteza se les c o n v i r t i e r o n 

e n j ú b i l o y a l e g r í a : y asi estos d i a s e r a n 

d i a s de b a n q u e t e s y r e g o c i j o s , e n que 

d e b i a n e n v i a r s e m ù t u a m e n t e p a r l e de 

los m a n j a r e s , y r e g a l a r a l g o á los pobres. 

2 3 E s t a b l e c i e r o n pues los j u d í o s una 

fiesta s o l e m n e , c o n f o r m e á lo q u e b a -

l d a n c o m e n z a d o á p r a c t i c a r e n este t iem-

p o , y les había p r e s c r i t o M a r d o c h e o e n 

s u c a r t a : 

2 4 e n m e m o r i a de q u e A m a n h i j o de 

A m a d a t h i , del l inage d e A g a g , e n e m i -

g o y p e r s e g u i d o r d e los j u d í o s , m a q u i -

n ó c o n t r a e l l o s e l a l e n t a d o de m a t a r l o s 

y e x t e r m i n a r l o s ; y e c h ó paro eso e l 

P h u r , q u e es l o m i s m o que s u e r t e en 

n u e s t r a l e n g u a . 

2 5 M a s despues E s t h e r se presentó al 

R e y , s u p l i c a n d o q u e d e s b a r a t a s e l o s de-

s i g n i o s d e A m a n , m e d i a n t e u n a c a r t a 

ú orden d e l R e y , y q u e el m a l que ha-

b i a t r a m a d o c o n t r a los judíos recayese 

s o b r e s u c a b e z a . Y a l fin asi á A m a n c o -

m o á sus hi jos los p u s i e r o n e n u n a c r u z . 

2 6 D e s d e e n t o n c e s se l l a m a n estos dias 

P h u r i m . e s t o e s , de las S u e r t e s : por 

c u a n t o e l P h u r , esto e s , la s u e r t e , fué 

e c h a d a e n la u r n a . T o d o s e s t o s sucesos 

se c o n t i e n e n e n e l v o l ú m e n de aquel 

e s c r i t o , es á s a b e r , de este l i b r o : 

2 7 y e n m e m o r i a de lo que padecie-

r o n , y d e la f e l i z m u d a n z a que sobre-

v i n o , o b l i g á r o n s e los j u d í o s por si T 

p o r s u s d e s c e n d i e n t e s , y p o r todos los 

q u e q u i s i e r e n a g r e g a r s e á su r e l i g i ó n , 

á n o p e r m i t i r que n i n g u n o pase estos 

d o s d i a s sin s o l e m n i z a r l o s , según a p a -

r e c e d e este e s c r i t o , y lo p ide e l t i empo 

s e ñ a l a d o de a ñ o e n año. 

2 8 E s t o s son d i a s que j a m á s serán 

p u e s t o s e n o l v i d o , y q u e se ce lebrarán 

d e g e n e r a c i ó n e n g e n e r a c i ó n e n todas 

l a s p r o v i n c i a s d e l o r b e : ni b a y ciudad 

a l g u n a e n que los dias d e P h u r i m , esto 

C A V I T T 

venlur à Judiris, et ob eorum progenie, 

quit his caremoniis oblígala est. 

a q Scripseruntque Esther regina filio 

Abi bail et Mardorflíeus Judaus eliam 

secundum epistolam, ut omni studio 

dies isla solcmnis sonciretur in posie-

r'Toet miserimi od omnes Judaos, qui 

in centum vigili Septem provmcus re-

gis Assueri versabanlur, ut haberent 

paccm, et susci per ent ver ¡totem, 

3i observantes dies sortium, e*suo 

tempore cum gaudio celebraren! : siati 

constituerant Mardochaus el Esther et 

Uli observando susceperunl o se, et a 

semine suo, jejunia et clamores, et sor-

lium dies, 

Sa el omnia qua: libri hujus, qui w 

ealur F.slhcr, historia continentur. 

, 0 X . 6 3 3 

e s , ile l a s S u e r l e s , n o s e a n g u a r d a d o s 

poc los j u d í o s , y p o r la d e s c e n d e n c i a de 

los q u e se o b l i g a r o n i e s l a s c e r e m o n i a s . 

3 9 V la R e i n a E s t h e r b i j a de A b i h a i l , 

y M a r d o c h e o j u d í o , e s c r i b i e r o n t o d a v í a 

u n a s e g u n d a c a r t a , á fin de que c o n e l 

m a y o r e s m e r o q u e d a s e e s t a b l e c i d o este 

d i a s o l e m n e p a r a lo s u c c c s i v o : 

3 0 y e n v i á r o n l a á todos los j u d í o s que 

m o r a b a n e n l a s c i e n t o v e i n t e y siete 

p r o v i n c i a s d e l R e v A s s n e r o , para que 

V i v i e s e n e n dichosa p a z , y fuesen fieles 

en la p r o m e s a , 

3 1 o b s e r v a n d o l o s d i a s d e las S u e r t e s , 

y c e l e b r á n d o l o s á s u t i e m p o c o n d e m o s -

t r a c i o n e s d e gozo . O b l i g á r o n s e p u e s los 

j u d í o s , c o n f o r m e 4 l o p r e s c r i t o por M a r -

d o c h e o v E s t h e r , 4 o b s e r v a r e l l o s y sus 

d e s c e n d i e n t e s los a y u n o s y c l a m o r e s « 

Dios y demás ceremonias d e los d í a s d e 

l a s S u e r l e s , . . 

3 - y t o d o c u a n t o c o n t i e n e la h i s t o r i a 

e n este l i b r o , q u e se t i t u l a ESTHER. 

C A P Í T U L O X . 

Sueño ie Mañ&chéo acerea tic la libertad concedala á los judíos. 

i Rex verá Assuerus, omnem ler-

ram et cumias maris Ínsulas feat tri-

bu/arias. . .. 

a Cujus fortiludo et impenum, et a -

enitas atque subiimilas, qua exalta,, 

Mardochceurn , scripta sunt ,n l.bns 

Medorum, atque Persarum: 

3 el quomodo Mardochcrus Judaic, ge-

neris secundas ,ì rege Assuero fue,, : 

el magnas opud Judecos, et aucptabUX 

plebi fralrum suorum , qua:eens bona 

populo suo, et loquens ea qua: ad pa,em 

seminis sui pertinerenl. 

O u « b a b e n t u r in H e b r s e o . p l e n a t ide 
e s p r e s s i . H « e c » U t e ™ V ' s e q u u n t u r , 
s c r i p t a r e p e r ì in edi . ior .e v u l g a t a , q u « 
G r e e e o r a m l i n g u a « U n e « e o n t . n e n . u r : 

, E m p e r o e l R e y A s s u e r o h a b í a he-

c h o t r i b u t a r i a toda l a t i e r r a c o n t o d a s 

l a s i s l a s del m a r 1 : 

= y e n los l i b r o s ó anales de los m e -

te y persas se h a l l a e s c r i t o cuá l f u e su 

p o d e r y d o m i n i o ; y 4 c u á n a l t o g r a d o 

d e » r a n d e r a subl imi ' . 4 M a r d o c h e o , 

3 y c o m o este M a r d o c h e o , j u d i o d e 

n a c i ó n , v i n o 4 ser l a s e g u n d a p e r s o n a 

despues d e l R e y A s s u e r o : y c ó m o tue 

e m i n e n t e e n t r e los j u d í o s , y u n i v e r s a l -

m e n t e q u e r i d o d e todos sus h e r m a n o s , 

c o m o q u i e n p r o c u r a b a e l b i e n d e s u 

p u e b l o , y se ¡ntccesaba e n lodo l o p e r -

¡ e n e c i e n t e 4 la p r o s p e r i d a d d e su n a c i ó n . 

• LLZ TRADUCIDO C0S TODA FIDELIDAD 

LO QUE SE DALLA US EL BEBRÍO. LO « O I 

SE SIGCE LO BE HALLADO ESCRITO ES LA 

EDICION « « » T A » , COMO SE CONTIENE O . 



e t i n t e r i m por t fine m l i b r i b o o c a p i t u -

l u m f e r e b a l u r : q u o d j u x t a c o n s u e t u d i -

n c m n o s t r a m o b e l o , i d e s t v e r u , p r e -

n o t a v ì m u s . 

4 Dixitque Mardochaus : A Dco facta 

sunt ¡sta. 

5 Recorda fus sum somnii, quod vide-

Tam , luce eadem significanlis ; nec eo-

rum quidquam irrilum fui'/. 

6 Parvus fons, qui crevi't in fluvium, 

et in lucem solemque conversus est, 

et in aquas /dur¡mas redundavit: Es-

ther est, quam rex acce/iit uxorem , et 

voiuiÌ esse regi nam. 

7 Duo aulem dracones: ego sum, et 

Aman. 

8 G entes quœ convenerant : hi sunt, 

qui conati sunt de/ere nomea Judccorum. 

g Gens autem mea : Israel est, qua 

clamavit ad Dominum, et salvum fedt 

Dominus popu/um suum: liberavilque 

nos ab omnibus malis, et fecit signa 

magna atque portento inter gentes. 

io Et duos sortes esse prcecepit, unam 

populi Dei, et alteram cunclarum Gen-

tium. 

ì i frenilque utraque sors in sta/u/um 

ex ii/o jam tempore diem coram Deo u-

r/iversis Gcntibus : 

12 et recordatus est Dominus populi 

sui, ac miserlus est hcereditatis sua:. 

13 Et observabuntur dies isti in men-

se Adar, quartaderima et quintadecima 

die ejusdem mensis, cum ornai studio 

et gaudio in unum catum populi congre-

gati , in cunctas deineeps generationes 

-p»pu/i Israel. 

LOS E J E M P L A R E S G R I E G O S : CONDE AL ?RJ» 

D E L LIÜRO ESTABA PUESTO E S T E C A P Í T V L O ; 

E L C U A L , SEGUN N I E S T R A COSTU31BRE, H E -

M O S DISTINGUI00 CON UNA V Í R G U L A . 

4 E n t o n c e s M a r d o c h c o 1 d i j o : E s t o e s 

o b r a d e D i o s . 

5 A c u e r d ó m e d e u n s u e n o q u e t u v e , 

e l c u a l s i g n i f i c a b a e s t a s m i s m a s c o s a s , y 

n i n g u n a de e l l a s lia q u e d a d o s i n c u m -

p l i r s » . 

G V i u n a p e q u e ñ a f u e n t e q u e c r e c i ó 

b a s t a h a c e r s e u n r i o : d e s p u e s se c o n v i r -

t i ó e n u n a l u z y e n u n s o l : y s a l i ó de 

m a d r e p o r la a b u n d a n c i a de s u s a g u a s . 

E s t a fuen/e es E s t h e r , á q u i e n el R e y 

t o m ó p o r m u g e r , y e s c o g i ó p o r R e i n a . 

7 l , o s d o s d r a g o n e s que vi, s o m o s yo 

y A m a n 3 . 

8 L a s g e n t e s q u e se c o l i g a r o n , s o n 

a q u e l l o s q u e i n t e n t a r o n b o r r a r el n o m -

b r e j u d á i c o . 

9 M i g e n t e es I s r a e l , la c u a l c l a m ó a l 

S e ñ o r , y el S e ñ o r s a l v ó á s u p u e b l o ; 

l i b r á n d o n o s de t o d o s l o s m a l e s , y o b r a n -

d o g r a n d e s m i l a g r o s y p o r t e n t o s e n t r e 

l o s g e n t i l e s : 

10 y m a n d ó q u e se p u s i e s e n dos s u e r -

t e s , u n a p a r a e l p u e b l o d e D i o s , y o t r a 

p a r a las d e m á s n a c i o n e s ; 

1 1 y a m b a s s u e r t e s s a l i e r o n f u e r a d e -

l a n t e d e l Si-ñor p a r a t o d a s las g e n t e s , 

e n e l d i a s e ñ a l a d o ya desde a q u e l t i e m p o . 

1 2 Y a c o r d ó s e e l S e ñ o r d e s u p u e b l o , 

y t u v o c o t u p a s i o n d e su h e r e n c i a . 

1 3 P o r l o q u e l o s d i a s c a t o r c e y q u i n -

c e d e l m e s de A d a r d e b e n s o l e m u i z a r s e 

-con t o d a d e v o c i o n y j ú b i l o p o r l o d o el 

p u e b l o c o n g r e g a d o e n c u e r p o , m i e n t r a s 

b a y a d e s c e n d e n c i a d e l p u e b l o d e Israel . 

C A P Í T U L O X I . 

Descripción circunstanciada del sueño de Mardocheo. 

i fìnno quarto, regnanlibus Piole-

miro et C/cOf/atra, al/Uierunl , Dosi-

theiis , qui se Sacerdotem et Levitici ge-

neris ferebat, el P/o/emaus fi/ius e-

jus, /urne ep i stoloni Phurim, quum di-

i E l a ñ o c u a r t o de l r e i n a d o de P t o -

l e m é o y d e C l e o p a t r a , D o s i t h é o , q u e se 

d e c i a s a c e r d o t e y d e la e s t i r p e de L e v i , 

y P t o l e m é o su h i j o , t r a j e r o n esta c a r t a 

d e l P h u r i m , la q u e a s e g u r a r o n h a b e r 

: Uc l leüonand» un lo «currido. 

C A P I T T J 

ter uni interprda/um esse lysimachum 

floUmaifdium in Jerusalem. 

E o e q u o q u e p r i n c i p i u m e r a t m ed.Uo-

n e l u l g o f c : q « o d r.ec i n H e b r e o , n e c 

apud u i l u m f e r t u r i n t e r p r e t u m . 

o Anno secundo, regnante Artaxerxe 

máximo, primo die mensis Is.son, vi-

Ait somnium Mardochaus films Jam, 

fdii Semci, fdii Cis, de tribu Benjamin. 

3 ITomo Judccus, qui habitahat in ur-

be Sasis , vir musuus, et inter primos 

aula regia. 

/ Eral au/cm de co numero captivo-

rum> quos transtuleral Nabucodònosor 

rcx Bah y lo ni s de Jerusalem cum Jc-

chonia rege Judo: 

5 et hoc ejus somnium fuil : Apparue-

runt voces, d tumuUus, et tonitrua, et 

terra mot us, et conturbado super ter-

ram : .. 

6 et ecce duo dracones magni, parati-

epe contra se in prxlium. 

- Ad quorum rlamorem cunctcc conci-

tata: sunt nationes , ut pugnarmi con-

tra gentem /uslorum. 

8 Fuit,lue dies il/a tenebrarum et di-

scriminis, tribulationis et angustia:, et 

ingcns formido super terram. 

O Conturbataque est gens ;ustorum n-

mentium mala sua, et preparala ad 

mortem. 

,0 Ctamaverunlque ad Drum: el ¡Bis 

vociferan,.ibas , fans parvus crevHm 

Jluvium maximum, el m aquas pluri 

mas redundavit. 

, , Lut et solortus est, et Inimités 

exaltait sunt, et devoraverunt imlytos. 

, 3 Quod cum vidissel Mardochccus, et 

surrexisset de. strato 

Deus facete velici: el fixum habcbal M 

animo, scire cupiens quid significarci 

somnium. 

• S o n M S . Gsr.6<l«0. 

1 L l a m a d o l aminen Assuero. 

v r to All 
s i d o t r a d u c i d a en J e r u s a l e m p o r L y s i -

m a c b ò h i j o d e P t o l e m e o . 

• ESTE ERA a PRINCIPIO del Libro 

de Esther E S I A CITADA EDICION V C I G A -

T I . PERO NO SE H A l t A M EN « " " . A T O , 

M C S M S G , NO DE TOS OTROS T R A D U C T O R E S . 

a E l a ñ o s e g u n d o de l r e m a d o de l m u y 

g r a n d e A r t a j e r j e s e l p r i m e r día d e l mes 

i S i s a n t u s o u n s u c i o M a r d o c h e o h i p 

d e J a i r , h i j o de S e m c i , h , | 0 d e C i s . d e 

l a t r i b u d e B e n j a m í n . 

3 E r a M a r d o c h e o d e n a c i ó n l u d i o , h a -

b i t a b a en la c i u d a d d e S u s a n , y l l e g ó i 

s e r u n h o m b r e p o d e r o s o y d e los p r i m e -

r o s d e la c o r t e de l R e y , 

/ v e r a d e l n ú m e r o d e l o s c a n i n o s 

q u e I S a b u c h ò d ó n o s o r , R e y d e B a b y l o n i a 

t r a s l a d ó d e J e r u s a l e m c o n J e c b ò u i a » , o 

Joachin, B e y ' d e J u d a 1 . 

5 S u s u e n o f u é é s t e : P a r e c i ó l e q u e 

s e n t í a v o c e s , y a l b o r o t o s , v t r u e n o s y 

t e r r e m o t o s , y t u r b a c i ó n s o b r e la t i e . r a , 

G y a p a r e c i e r o n dos d r a g o n e s d e s i o * 

m o l í a l e s c u a c t o de e n t r a r e n b a t a l l a 

u n o c o n t r a o t r o ; 

, â c u vos glandes s i l b i d o s t o d a s l a s 

n a c i o n e s ' s e a l b o r o t a r o n p a , a p e l e a r c o n -

t r a l a n a c i ó n de los justo». 

8 D i a f u é a q u e l d e t i n i e b l a s y d e p e -

l i g r o s , d e t r i b u l a c i ó n y d e a n g u s t i a s , y 

d e g r a n d e e s p a n t o p a v a la t i e r r a . 

„ I .a n a c i ó n d e los j u s t o s , t e m e r o s a d e 

l o s d e s a s t r e s que la amenazaban, e o u -

l u r b ó s e extraordinariamente, c o n s i d e -

r á n d o s e d e s t i n a d a â la m u e r t e . 

, „ C l a m a . o n e m p e r o 4 D ' o s : y i s o s 

g r i t o s u n a f u e n t e p e q u e ? » c r e e , ó b a s t a 

h a c e r s e u n g r a n d í s i m o n o , q u e p o r l a s 

m u c h a s a g u a s s a l i ó de m a d r e . 

, , A p a r e c i ó u n a l u z y " » Î >° s 

h u m i l d e s f u e r o n e n s a l z a d o s , y d e v o r a -

r o n à los g r a n d e s ó soberbios. 

A s i q u e M a r d o c h e o t u v o es ta ». 

s í o n , l e v a n t á n d o s e de la c a m a , p ú s o s e 

á . « m a r q u é es lo q u e Dios q u e r n a l a -

c e r ; y t e n i a fijo «1 s u e ñ o e n s u m e n t e , 

d e s e o s o d e s a b e r s u s i g n i G c a c i o » . 



636 L I B R O DE ESTHF.R. 

C A P Í T U L O X I I . 

Mayor declaración de lo que se ha referido en el capitulo segundo solrc 

la conspiración de los dos eunucos contra el liry, descubierta 

por Mardocheo. 

I i\lorabatur 1 IVI orabalur au/em eo tempore in 

aula régis cum Bagal fia et Thara eu-

nuchis régis, qui janitores crani palalii. 

2 Cumque intellexisset cogilationes eo-

rum , et curas diligent¡us pervidisset, 

didicit quòd conarentur in rege m Arla-

xerxem ma nus mit tere, et nuntiavil su-

per co regi. 

3 Qui de utroque habita queestione, 

coufcssos jussit duci ad mortem. 

4 Jxex autem quod gestum eral scri-

pt it in commcntariis: sed et MardocJuzus 

rei memoriam liltcris Iradidit. 

V * 

5 ' Prœcepilque et re.x, ut in aula pa-

lalii morar et ur, dati s e i pro de ¡alione 

muneribus. 

fi Aman vero filius Amadalhi Bugctus 

eral gloriosissimus coram rege, ci voluti 

noce re Mardocheo el populo e jus, pro 

duobus eunucliis régis qui fuer ani ¡nler-

fedi. 

H u c u s q u c p r c x r m m m . Q u ~ e s e q n u n t u r , 
in e o loco p o s i t a e r a n t , u b i s c r i p t u m e s t 
¡ n v o l u m i n e : ET DUtIPü£BVST BOXA PEL 

SCBSTASTIAS EORL'.V. Q u a * in s o l a v u l g a t a 
e d i t i o n e r e p e r i r o u s , EPISTOLA ÁCTEÍI HOC 

EXEMFLAB FCIT. 

1 E s t a b a e n t o n c e s Mardochéo e n e l 

p a l a c i o «leí R e y c o n fiagatha y T h a r a 

e u n u c o s del R e y , á c a r g o de los c u a l e s 

es taban las p u e r t a s d e p a l a c i o ; 

2 v c o m o entendiese las t r a m a s de e s -

tos , y h u b i e s e a v e r i g u a d o b ien sus d e -

s i g n i o s , c o m p r e n d i ó q u e a t e n t a b a n c o n -

t r a la vida d e l R e y A r t a j o . r j e s , y a v i s ó -

se lo al R e y . 

3 E l c u a l , h e c h o e l proceso á a m b o s , 

c o n f e s a n d o e l l o s el delito, los m a n d ó 

a j u s t i c i a r . 

4 H i z o e l R e y e s c r i b i r e n los A n a l e s 

este s u c e s o : é i g u a l m e n t e lo p u s o por 

e s c r i t o M a r d o c h é o , p a r a c o n s e r v a r su 

5 Y m a n d ó l e e l R e y q u e morase e n el 

palacio-, d e s p u é s de h a b e r l e g r a t i f i c a d o 

p o r d i c h o d e s c u b r i m i e n t o 1 . 

6 P e r o A m a n , h i j o d e A m a d a l h i R u -

g e o , g o z a b a d e g r a n f a v o r c o n e l R e y , 

y q u i s o p e r d e r á M a r d o c h é o y á su p u e -

b l o , á c a u s a d e los dos e u n u c o s d e l R e y , 

a j u s t i c i a d o s . 

• HASTA AQUÍ EL PRINCIPIO del Libro: 

LO (¿VE SIGUE ESTABA PUESTO EN AQUEL 

LUGAR DEL MURO DONDE ESTA ESCRITO: y 

les saquearon sus b i e n e s y h a c i e n d a s . 

L o CL'AL SOLO KK LA EDICION VULGATA LO 

HEMOS HALLADO. E l t e n o r d e la c a r t a de 

Aman contra los judíos era éste. 

C A P Í T U L O X I I I . 

Copia de la carta del Bey contra los judíos, de que se habla en el 

capitulo tercero; y la oracion que hizo á Dios Mardocheo, implorando 

su misericordia. 

i lìex maximus Arlaxerxes ab Ìn-

dia usque AElhiopiam, cenlum viginti 

seplcm provinciarum prineipibus el du-

cibus, qui ejus imperio subjeeli sunl, 

salutem. 

i E l m u y g r a n d e R e y A r t a j e r j e s que 

reina desde la I n d i a hasta la E t h i o p i a . á 

los p r í n c i p e s y g o b e r n a d o r e s de las c ien-

to y v e i n t e y s ie te p r o v i n c i a s que es tán 

sujetas á s u i m p e r i o , S a l u d . 

Ouizá Aman frustró, ó disminuyó el pre-
io. Vúase c. VI. v. 3. 

" NOTA DI S. GLF.ÓMXO. 

C A P I T U T . ' 

a Cum plurimis genf¡bus imperarem, 

et universum orbem mccv di'.om subju-

gassem , volui nequaquam abuti polen-

tía magni,udinc, sed dementai et leni-

r e gubernare subiedos, ut absque uf o 

terrore vitam silentio transantes, opia-

ta cundís morlalibus pace frucrentur. 

3 Quccrente autem me A consiliariis 

mcis, quomodò possel hoc implen unus 

qui sapienfia d f de ceteros praccllebat, 

et crai post regem sccundus, Aman no-

mine, 

4 indicati! mihi in tolo orbe tcrrarum 

mpulum esse dispersum, qu, nw.sute-

rdur legibus, el contra ommum gen-

tium consuctudinem faàais, r'S"m >us" 

sa contemneret, et unicasarum concor-

dia,n naiionum sua dissensione v,o-

5 Ouod rum didicissemus, videntes 

unam gentem rebellcm adversas omne 

itominum gens pe™™, ut; legibus, no-

strisque jussionibus controre, et turba-

re subjcdarum nobis provinciarum pa-

cem atquc conrordiam, 

6 Jussimus, ut quoscumque Aman, 

qui omnibus procinciis prcrpos.lus est, 

et secundas à rege, et quem potas loco 

colimas, monst,averi!, cum con,ug,bus 

ac libcris dckantur ab ininucis suis, 

nullusquc eorum misereatur, quartade-_ 

cima die duodecimi mensis Adar ami, 

- ut nefarii homines uno die ad ,nfe-

r'os descendentes, reddant imperio nostro 

pacem, quam lurbaverant. 

H u c u s q u e e s e m p l a r e p i s t o l e -

. e q u u n t u r . post e u m l o c u m s c n p . a r e -

p e r i ubi l e g i w •• r r M t S S I V S MSBBO-

U w » « • ' - ' <*•-* « f ^ z 

B . , r E O T M . N o e t a m e n h a b e o t u r m 

H e b r a i c o , e l « p u d - u U u m p e m t u s f e -

r u n t u r i n t e r p r e t u m . 

8 Mardodueus oulem deprecata est 

:l inundo. I 0 desusadas y desconoc idas e 

, s i l i . 6 3 7 

a S i e n d o TO e m p e r a d o r de m u c h í s i -

m a s n a c i o n e s , y h a b i e n d o s o m e t i d o á 

m i d o m i n i o toda la t i e r r a , no h e q u e -

r i d o a b u s a r d e n i n g ú n m o d o d e l a g r a n -

de/a de m i p o d e r í o , s ino Sotes b i e n 

g o b e r n a r 4 m i s v a s a l l o s c o n c l e m e n c i a 

y m a n s e d u m b r e , p a r a q u e p a s a n d o la 

v i d a c o n s o s i e g o , sin t e m o r a l g u n o , g o z a -

sen la paz deseada de t o d o s l o s m o r t a l e s . 

3 F. i n f o r m á n d o m e de m i s c o n s e j e r o s 

d e l m o d o q u e esto p o d r i a c o n s e g u i r s e , 

u n o d e e l l o s l l a m a d o A m a n , que a v e n -

t a j a b a á los d e m á s en s a b i d u r í a y h d e -

l i d a d , y tenia e l s e g u n d o puesto e n e l 

r e i n o , 

! m e s i g n i f i c ó e s t a r esparc ido por t o -

da la t i e r r a u n p u e b l o q u e - e g o l i c r n a -

ba c o n l e y e s n u e v a s ' : y p o r t á n d o s e reñ-

i r á la c o s t u m b r e d e todas las g e n t e s , 

m e n o s p r e c i a b a las ó r d e n e s d e l o s R e y e s , 

V c o n s u s d isens iones t u r b a b a l a c o n -

c o r d i a d e todas las n a c i o n e s . 

5 L o c u a l e n t e n d i d o p o r N o s , v i e n d o 

q u e u n a sola n a c i ó n se o p o n e á lodo e l 

g é n e r o h u m a n o , usa d e leyes p e r v e r s a s , 

v desobedece n u e s t r o s d e c r e t o s , y p e r -

t u r b a la paz V c o n c o r d i a d e las p r o v i n -

cias q u e n o s es tán s u j e t a s : 

C h e m o s d e c r e t a d o q u e todos c u a n t o s 

f u e r e n d e s i g n a d o s p o r A m a n ( e l c u a 

t i e n e la s u p e r i n t e n d e n c i a d e todas las 

p r o v i n c i a s , y es e l s e g u n d o a . s p u c s de 

K o s , y i q u i e n h o n r a m o s c o m o á p a d r e ) 

sean e x t e r m i n a d o s p o r sus e n e m i g o s , 

j u n t a m e n t e c o n las m u g e r e s e l u i o s , e l 

d i a ca torce del m e s d u o d é c i m o llamado 

A d a c , del p r e s e n t e a ñ o , s i n que n a o , e 

l 0 - T h u d e q u c esos h o m b r e s m a l v a d o s , 

b a j a n d o al s e p u l c r o e n un mismo d í a , 

r e s t i t u y a n á n u e s t r o i m p e r i o la paz q u e 

le h a b i a n q u i t a d o . 
• HASTA AQII LA COPIA HE LA CAUTA. 

1.0 CIRE SIGUE LO „ALLÍ ESCRITO DESPUES 

„ E AQUEL LUGAR ( « ' fi" M «¿> 

DONDE ÍL. LEE: R e t i r á n d o s e ^ M a r d o -

c h e o h i z o t o d o lo que E s t h e r le h a b a 

o r d e n a d o . M A S ESTO SO SE HALLA EK « 

TEXTO HEBREO, M EN NINGUNO DE LOS 

TRADUCTORAS- . , . . „ , c . 
8 H i , o pues M a r d o c h e o o r a c i o n a l . V 

• SUR» » . S. TIT-UOSMO. 



LIBRO DE 

Dominion, mcmor omnium operum ejus, 

9 et dixit: Domine, Domine rex o-

miupotens , in di!ione enim tua cunda 

sunt posila, et non est qui possil tua: re-

sistere voiuntali, si decreveris salvare 

Israel. 

i o Tu Jecisti ceelum et terram, et quid-

quid cceli ambitu conlinetur. 

11 Dominus omnium es, nee est, qui 

resistat majestati tucr. 

12 Cunda nosti, d scis, quia non pro 

snperbia el contumelia, el aliqua gloria: 

cupidilate fecerim hoc, ul non adora-

rcm Aman superbissimum, 

13 (libenter enim pro salute Israel e-

tiam vestigia pedum ejus deosculari pa-

ra tus essem) 

14 sed timui nc honor em Dei mei 

transferrem ad hominem, et ne quem-

quam udorarcm , excepto Deo meo. 

15 Et nunc, Domine rex, Deus A-

braham, miserere popu/i tui, quia vo— 

lunt nos inimici nostri perdere, el hcere-

ditatem luam delere. 

16 Ne dcspicia* partem luam, quam 

redemisti libi de jiEgyptO. 

i ~ Exaudi deprecationem meam , el 

propitius eslo sorli et funiculo tuo, et 

converts luctum nostrum in gaudium, 

ut viventes laud emus nomen tuum, Do-

mine , d ne claudas ora te cancnlium. 

i 8 Omnis quoque Israel pari mente d 

obsecratione ciamuvit ad Dominum, eo 

quòd eis certa mors impenderé!. 

ESTHER. 

ñ o r , y representándole todas las mara-

vi l las que había o b r a d o , 

g d i jo : S e ñ o r , oh Señor, Rey omni-

potente , de tu potestad depend'cn todas 

las cosas, ni hay quien pueda resistir á 

tu voluntad, si has resuello salvar á 

Israel. 

10 T ú hiciste el cielo y la tierra, v 

todo cuanto el ámbito de los cielos 

abraza. 

11 T ú eres el Señor de todas las cosas, 

ni hay quien resista á tu Magestad. 

«a T ú lo sabes lodo, y por consiguien-

te salies que no por soberbia, ni por 

desden, ni por ambición de gloria he 

hecho esto de no adorar al soberbísimo 

A . n a n : 

13 (porque para salvar á Israel esta-

ría pronto á besar de buena g a n a aun 

las huellas de sus p i e s ) : 

14 pero yo he temido trasladar á un 

hombre el honor debido á mi Dios, y 

adorar á ningún otro que al Dios mio, 

15 Por tanto ahora , oh S e ñ o r , Rey 

de Reyes, oh Dios de A b r a h a m , apiáda-

te de tu pueblo; pues nuestros enemi-

gos quieren perdernos, y acabar con tu 

heredad. 

16 IN o menosprecies tu posesion, este 

pueblo rescatado por l í de Egypto. 

17 Escucha mis súplicas, y muéstrate 

propicio á una nación que has escogido 

por herencia tuya, y convierte nuestro 

llanto en gozo , para que viviendo a l a -

bemos , oli Señor, tu santo ISomhre: y 

no cierres 1 las bocas de los únicos que 

cantan tus alabanzas. 

18 A l mismo tiempo lodo Israel oran-

do unánimemente clamó al Señor, v ién-

dose amenazados todos de u a a muerte 

irremediable. 

C A P Í T U L O X I V . 

Oración que la reina Esther hizo ú Dios á favor de su pueblo. 

, Esther quoque regina confugit ad . A s i m i s m o la Reina Esther , aterra-

Dominum , paeens periculum quod im- da del peligro i n m i n e n t e , recurrió al 

minebal. S e ñ o r , 

a Cumque deposuissd vestes regias, 2 y depuestas sus vestiduras Reales, 

Jldibus el ludid apta indumento susce- tomó un Iraje propio del tiempo de 

1 Con permiiir la ruiua de tu pueblo escogido. * 

C A P I X U I 

,,7 ri pro unguenti* variis, cintre el 

•lettore imple,il capul, el corpas suum 

humiliaeit jejuñiis : on,maque loca.m 

quitas anteà Mari consumerai, e n -

mura laceralione compievi!. 

3 Et deprecabatur Dominum Tkum 

Israel, dicens : Domine mi, qui rex no-

sler es sotus , adjuva me solitarmm, el 

cujas prccter te nullus est auxilialor a-

'"i 'Periculum meurn in manibus meis 

'VAudivi à patre meo, quid tu, Do-

mine, tulisses Israel de cundís denti-

bus, et paires nostros ex omnibus retro 

maioribus sais, ut possideres hteredtla-

lem sempilertiam, fecislique e.ssuutlo-

tutus es. 

6 Peccavimus in conspedu tuo , el id-

eino tradidisti nos in manus mtmtco-

rum nosltorum : 

j coluimusenim déos corum. Justas 

es, Domine : , , , 

8 et nunc non eis sufftcil, quod du-

rissima nos opprimunl servitale. sed 

robar manuum suarum , idolowm pa-

tentice deputatile.', 

q volani tua mutare promtssa, et dele-

re harrdiíatem tuam, et claudere ota 

lauduiilium le, alqlte extingúete gloriam 

templi el ultaris tui, 

,o ut aperital ora Gcntium, el lau-

den! i dolor um fortitudinem , et pradi-

unt carnaletn r*¡em in sempitcrnum. 

, , Ne Iradas, Domine, sceptrum tuum 

his, qui non sutil, ne rideanl ad ru-

inam nostrum : sed converle consitium 

co rum super eos, et eum qui in nos ca-

pii savire, disperde. 

13 Memento, Domine, el ostende le 

nobis in tempore tribulalionis nastra, 

et da mihi fiduciam , Domine tex deo-

rum, et universa polestalis. 

.3 Tribue sermonem eompositum in 

ore meo in competiti leonis, et transjer 

cor illius in odium hostis nostri, ut et 

, 0 X I V . « 9 
l lanlo V de l u l o : y eo vez de varios per-

f u m e s , cubrió su cabeza de ceniza y de 

basura , y morli l icó su c uerpo con a y u -

nos, y esparcía los cabellos, que se a r -

rancaba, por lodos aquellos sitios en que 

antes acostumbraba divertirse; 

3 V hacia oracion al Señor Dios de 

Israel , diciendo: OI. Señor m i ó , tú que 

eres el único B e y nuestro, socórreme 

en el desamparo en que me h a l l o , pues 

no tengo otro protector fuera de t i . 

4 Mi peligro es ¡omínente. 

5 Y o oí contar 4 mi padre como t ú , 

„1, Señor, escogiste 4 Israel de entre to-

das las naciones, y 4 nuestros padres de 

entre todos sus antepasados , para p o -

seerlo» eternamente como herencia luya , 

v te {loriaste con ellos como habías pro-

metido. 

6 Nosotros pecamos en t u presencia , 

y por eso ¡ios has entregado en manos 

de nuestros enemigos: 

- porque hemos adorado sus dioses. 

J u s t o eres, oh Señor. 

S Mas ahora no se contentan de te-

nernos oprimidos con durísima esclavi-

t u d , sino q u e , atribuyendo a poder de 

los ídolos la fortaleza de sus brazos, 

q presumen desbaratar tus promesas , 

y destruir tu heredad, y tapar la boca 

de los que te a l a b a n , y extinguir la g l o -

ria de tu templo y de tu a l tar; 

, o i fin de que abran los gentiles sus 

bocas j- desaten sus lenguas cu a laban-

M s del poder de los í d o l o s , y celebren 

perpetuamente la gloria de un Bey de 

carne r sangre. 

, , No entregues, oh S e ñ o r , tu cetro 

4 los que nada son , para que no se rían 

de nuestra r u i n a : antes bien vuelve 

contra ellos sus tramas , y derriba al 

soberbio Aman, que ha empezado 4 en-

cruelecerse contra nosotros. 

Acuérdate, Señor, de nosotros, y 

muéstranos tu rostro en el tiempo 

nuestra tr ibulación, y d4mc i » ! -

esperanza, oh S e ñ o r , Bey de los dioses, 

v de todas las potestades. 
y , 3 P u n e n mi boca palabras discretas 

asi que me presen,e al leo» Assuero, y 

muda su corazon 4 que aborrezca 4 
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ipsc pereat, et celeri qui ci consentiunt. 

14 Nos autem libera manu tua, et 

adjuva me, nu/lum a/iud auxilium 

habentem, nisi te, Domine, qui fiabes 

omnium scienliam , 

15 ri nosti quìa oderim gloriam ini-

quorum, et detester cubile incircumciso-

rum, et omnis alicnig>na. 

16 Tu scis necessilatem meam, quòd 

abominer signum superbire et gloria 

me a, quod est super capul meam in 

diebus ostentationis mea : et detester il-

lud quasi pannum menstruata, et non 

portem in diebus sitentii mei; 

17 et quòd non comederim in mensa 

Aman , nec mihi plaruerit convivium 

regis, et non biberim vinum libaminum: 

18 et nunquam Mata sit ancilla tua, 

ex quo tuie translata sum usque in pra-

sentem dt'em, nisi in te, Domine Deus 

Abraham. 

19 Deus fortis super omnes, exaudi 

vocem eorum qui nuttam aliam spem 

habenl, et libera nos de manu iniquo-

rum, et erue me à timore meo. 

n u e s t r o e n e m i g o , p a r a q u e perezca est© 

c o n todos s u s c ó m p l i c e s . 

\\ Y l í b r a n o s c o n tu m a n o poderosa; 

y as ís teme d raí, oh S e ñ o r , t ú q u e eres 

m i ú n i c o a u x i l i o , t ú q u e c o n o c e s todas 

las c o s a s , 

>5 y sabes que a b o r r e z c o l a g l o r i a de 

l o s i n i c u o s , y detes to e l l e c h o d e los 

i n c i r c u n c i s o s , y d e c u a l q u i e r e x t r a n j e r o 1 . 

iG T ú c o n o c e s m i n e c e s i d a d , y que 

a b o m i n o e l s o b e r b i o d i s t i n t i v o d e m i 

g l o r i a q u e l l e v o s o b r e m í c a b e z a e n los 

d í a s d e g a l a y l u c i m i e n t o , y que ántes 

L i e n m e dá a s c o , c u a l paño d e u u a 

m e n s t r u o s a , y q u e n u n c a m e le pongo 

e n los dias d e m i r e t i r o y vida pricada. 

1 7 Sabes q u e n u n c a h e c o m i d o en la 

mesa de A m a n , n i rae h a n de le i tado los 

c o n v i t e s d ; l R e y , n i he b e b i d o v i n o de 

l i b a c i o n e s 3 ; 

18 y que desde e l d i a e n que f u i tras-

l a d a d a acá hasta e l p r e s e n t e , j a m á s ha 

t e n i d o es la t u s i e r v a c o n t e n t o s ino en 

t í , o h S e ñ o r D i o s d e A b r a h a m . 

1 9 O h D i o s poderoso s o b r e todos , e s -

c u c h a las v o c e s d e a q u e l l o s que no t i e -

n e n o t r a e s p e r a n z a sino en ti, y s á l v a -

nos d e . l a s m a n o s d e los m a l v a d o s , y 

l í b r a m e á m í d e m i s temores . 

C A P Í T U L O X V . 

Se refieren algunas particularidades omitidas en el capitulo quinto de 
cuando la reina Esther se presentó á Assuero. 

H*ec q u o q u e a d d i t a r e p e r i in e d i U o n o 

v u l g a t a . 

, E , mandavil ei (haud dubium quin 

esset Mardoclueus) ut ingrederetur ad 

regem, et rogarci prò populo suo, et prò 

patria sua. 

a Memorare (inquii) dierum humUtia-

tis tua, quomodò nutrita sis in manu 

mea , quia Aman secundus à regf lo-

culus est cantra nos in mortemi 

' TAMBIÉN HALLÉ ESTAS ADICIONES ES 

LA EDICION Vl'LGATA. 

i e n v i ó l e á d e c i r ( s i n d u d a qne 

s e r í a M a r d o c h é o ú Esther) que se p r e -

sentase al R e y , é intercediese por su 

p u e b l o y p o r su p á t r i a : 

3 A c u é r d a t e , le d i j o , d e l t i e m p o en 

que te h a l l a b a s e n estado h u m i l d e , y 

c ó m o f u i s t e c r i a d a e n t r e m i s b r a z o s : 

p o r q u e A m a n , e l s e g u n d o despues del 

R e y , ha h a b l a d o c o n t r a nosotros para 

q u e se nos q u i t e la v i d a . 

i Aquí ne confirma que la providencia p a r - la salvadora de su nación, 
ticular de Dios f u é la que proporeiouó el m a - 2 l ' ofrecido á los Ídolos. 
Irimonio de Esiher ron Assuero : y que Bather * NOTA u t S . GSRÓEUMO. 
j j j u ió e o esto la inspiración D i v i n a , para ser 
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3 el tu invoca Dominum, et loquero 

regi pro nobis, el ¡ibera nos de morie. 

U c e n o n c t ¡ s t a quen s u b d i t a s u n t . 

4 Die autem tertio deposuU vestimen-

ta oma/üs sui, et circumdata est gloria 

sud. 

5 Cumque regio fulgcret habitu, el in-

vocassel omnium reclorcm et sahatorem 

Deum, assumpsit duas famulas , 

6 el super unam quidem innitebalur, 

quasi prec dch'ciis ct nimia tcneritudinc 

corpus suum /erre non sustinens: 

- altera au'tm famularum scquebalur 

dominam, dejluentia in luimum indù-

menta sustentans. 

S Ipsa autem roseo colore vuUum per-

fusa, et gratis ac nUentibus oculis, tri-

slem celabat animum, et- nimio timore 

contractual. 

9 Ingressa ¡gitur cuneta per ordinem 

ostia, stetil contra regem , ubi ¡lie res¡-

debat super solium regrù su¡, ¡n&utus 

vestibus regii's, auroque fu/gens, et pre-

tiosis lapidibus, eralque lerribUis as-

pectu. 

10 Cumque ehvasset faciem, et arden-

tibus oculis furorem pretoris indicasse/, 

regina corruH, et in pal/orem colore 

. mutato, lassum super ancillulam recli-

navit caput. 

11 Conccrlitque Deus spiritimi regi's 

in mansuelud¡nem , et fcslwus ac mc-

tuens exit ¡til de solio, et sustentans eam 

ulnis suis, doncc ridir et ad se, bis ocr-

bis blandicbalur : 

12 Quid habes, Esther ? Ego sum fra-

ter tuus, noli metuere. 

I J Non mor ¡cris: Non enim pro te, 

sed pro omnibus hac lex constituía est. 

,4 Accede ¡gitur, et tange sceptrum. 

15 Cumque illa reliccret, tutti auream 
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3 P o r t a n t o i n v o c a t ú a l S e ñ o r , y h a -

b l a p o r n o s o t r o s al R e y , y l í b r a n o s d e 

l a m u e r t e . 

* ASIMISMO HALLÉ LO SIGUIENTE: 

4 A l t e r c e r d i a d e j ó Esther los v e s t i -

dos 1 que l l e v a b a , y se a d o r n ó de todas 

s u s g a l a s , 

5 y b r i l l a n d o c o n e l e s p l e n d o r de los 

aderezos de R e i n a , despues d e h a b e r i n -

v o c a d o á D i o s , que es la g u i a y e l s a l -

v a d o r d e t o d o s , t o m ó c o n s i g o dos d e sus 

c a m a r i s t a s ; 

G s o b r e u n a de l a s c u a l e s se i b a a p o -

y a n d o , c o m o q u e n o podía p o r l a s u m a 

del icadeza y d e b i l i d a d s o s t e n e r s u c u e r p o : 

7 la o t r a c a m a r i s t a i b a d e t r a s d e su 

s e ñ o r a , l l e v á n d o l e l a f a l d a q u e a r r a s -

t r a b a p o r e l s u e l o . 

S E n t r e t a u t o e l l a , c o n e l c o l o r de r o -

s a e n su s e m b l a n t e , y c o n l a g r a f í a y 

b r i l l o de sus o j o s , e n c u b r í a la t r i s t e z a 

de su c o r a z o n , c o m p r i m i d o d e u n e x c e -

s i v o t e m o r . 

9 P a s a d a s p u e s d e u n a e n u n a todas 

las p u e r t a s , l l e g ó á ponerse e n f r e n t e 

del R e y , que estaba s e n t a d o e n s u R e a l 

s o l i o , v e s t i d o c o n e l R é g i o m a n t o , r e s -

p l a n d e c i e n d o c o n e l o r o y p e d r e r í a : s u 

aspecto e m p e r a . c a u s a h a t e r r o r . 

10 Y h a b i e n d o é l a l z a d o la v i s t a , y 

m a n i f e s t a d o e n s u s ojos e n c e n d i d o s e l 

f u r o r d e su p e c h o , l a R e i n a s e d e s m a y ó , 

y d e m u d a d o e l c o l o r e n p a l i d e z , r e c l i n ó 

s u v a c i l a n t e c a b e z a s o b r e la c a m a r i s t a . 

1 1 E n l ó u c e s D i o s t r o c ó e l c o r a z o n d e l 

R e y , i n c l i n á n d o l e á la d u l z u r a : y a p r e -

s u r a d o y t e m e r o s o s a l t ó d e l t r o n o , y 

c o g i e n d o á E s t b e r e n t r e sus b r a z o s b a s -

t a que v o l v i ó e n s í , la a c a r i c i a b a c o n 

estas p a l a b r a s : 

1 2 ¿ Q u é t i e n e s , E s t b e r ? Y o soy t u 

h e r m a n o 3 , n o t e m a s : 

1 3 INo m o r i r á s , p o r q u e esta ley n o 

f u é puesta p a r a t i 3 , s i n o p a r a todos los 

d e m á s : 

14 a r r í m a t e p u e s , y toca e l c e t r o . 

«5 C o m o e l l a 110 h a b l a s e , t o m ó é l e l 

i l)t luto , en sr iego í ? e ¡£ * í penizous; y 
asi los Setenta. P e r a en el texto g n e g o de la 
edición romana ¿e Ice Sifàruses therapeias, 
esto e s , de que usaba ort/i'ia na »tenie. 

TOM. II. 

2 Pa labra que á v e c e s se usa pa ra significar 
un tierno amor . Prov. Vil. v. 4 . — C a n t . VI1Í. 

3 No comprende á la Reina . 

Ss 
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virgam, cl posuit super collum ejus, el 

oscula/us est earn, et ait: Cur mihi non 

loqueris? 

16 (¿ace respondit: Vidi te, domine, 

quasi Angctum Dei, et coniurbatum est 

cor meum prcc timore glories luce. 

1 7 Valde cnim mirabiUs es, domine, 

el fades lua plena est graliarum. 

18 Cumque loquerelur, rursus corruil, 

et pene exanimata est. 

1 g Rex autem lurbabalur, et omncs 

minislri ejus consotabantur earn. 

c e t r o d e o r o , y p ú s o l e s o b r e e l c u e l l o 

d e E s t h e r , y la b e s ó , d i c i e n d o : ¿ l>or 

q u é n o m e h a b l a s ? 

1 6 L a c u a l r e s p o n d i ó : T e b e v i s t o , 

S e ñ o r , c o m o á u n A n g e l d e D i o s , y con 

e l t e m o r d e t u m a g e s i a d se b a c o n t u r -

b a d o m i c o r a z o n . 

1 7 P o r q u e t ú , o h S e ñ o r , e r e s en e x -

t r e m o a d m i r a b l e , y e s t á t u r o s t r o l l e n o 

d e g r a c i a s . 

1 8 D i c i e n d o e s t o , d e s m a y ó s e d e n u e -

v o , y q u e d ó cas i s i n s e n t i d o : 

1 9 c o n l o q u e e l I t e y se a c o n g o j a b a , y 

t o d o s s u s m i n i s t r o s c o n s o l a b a n á E s t h e r ' . 

C A P Í T U L O X V I . 

Carta de Assuero, llamado también Jrtajerjes, á favor del pueblo 
de los judíos. 

E s e m p l a r epistola: r e g i s A r t a x o r s ì s . 

q u a m p r o J u d œ i s a d t o l a s r e g n i s u i 

provincias m i n t : quod e t ¡ p s u m i n H e -

b r a i c o v o l u m i n e non h a b e t u r . 

1 Hex ma g nus Ar taxer.ves ab India 

usque AEthiopiam, centum viginti se-

pieni provinuarum ductus ac principi-

bus , qui nostra jassioni obediunl, sa-

luterà didt. 

2 Malli bonilate principum, cl honore 

qui in eos coilalus est, abusi sunt in 

super biam : 

3 et non solum subjedos regibus ni-

tuntur opprimere, sed datam sibi gto-

riam non fer entes, in ipsos, qui dede-

runt, moliunlur insidias. 

4 Nec conlenti sunt gralias non agere 

beneficUs, et humanilalis in se jura vio-

lare; sed Dei quoque cunda cernenlis 

arbilrantur se posse fugere sententiam: 

5 et in tantum vesania proruperunt, 

id eos qui eredita sibi officia diligcnler 

observant, et ita cunda agunl ut omnium 

laude digni sint, mendadorum cunicu-

tis conenlur subvedere, 

* C O P I A D E L A C A R T A DEL R E Y A R T A -

J E R J E S , QUE ESCRIBIÓ A TODAS LAS P R O -

VINCIAS D E SU I M P E R I O A F A V O R DE LOS 

J U D I O S : L A C C A L TAMPOCO SE HALLA EN 

E L TEXTO H E B R E O A . 

, E i g r a n d e A r t 3 j e r j e s , R e y desde l a 

I n d i a h a s t a la E t h i o p i a , á los g o b e r n a -

d o r e s , y p r í n c i p e s de las c i e n t o y v e i n -

te y s i e t e p r o v i n c i a s q u e o b e d e c e n á 

n u e s t r o i m p e r i o , s a l u d . 

a M u c h o s h a n a b u s a d o de la b o n d a d de 

los p r í n c i p e s , y de l o s h o n o r e s q u e se 

l e s h a n c o n f e r i d o , p a r a e n s o b e r b e c e r s e : 

3 n i se c o n t e n t a n c o n o p r i m i r á los 

v a s a l l o s de los R e y e s ; s i n o q u e no s i e n -

d o c a p a c e s d e m a n t e n e r con motlcracion 

l a g l o r i a r e c i b i d a , m a q u i n a n t r a i c i o n e s 

c o n t r a los m i s m o s q u e se la d i e r o n . 

4 N i l e s b a s t a e l s e r i n g r a t o s á los 

b e n e f i c i o s , y e l v i o l a r e n sí m i s m o s los 

d e r e c h o s d e la h u m a n i d a d ; s i n o q u e 

p r e s u m e n t a m b i é n p o d e r sustraerse a l 

j u i c i o de D i o s q u e t o d o lo v e : 

5 y h a l l e g a d o á t a l p u n t o su d e s v a -

r i o , q u e c o n los a r d i d e s d e s u s m e n t i -

r a s h a n i n t e n t a d o a r r u i n a r á los q u e 

c u m p l e n e x a c t a m e n t e los c a r g o s q u e les 

h a n sido c o n f i a d o s , y q u e se p o r t a n e n 

t o d o de t a l m a n e r a , q u e se h a c e n d i g -

n o s d e l c o m ú n a p l a u s o : 

1 0 procurabau confortarla. 2 Asi lo nota S . Gerónimo. 

C A P I T U L O X V I . 6 4 3 

6 dum aures principum simplices, et 

ex sua natura alios astimanlcs callida 

fraude dedpiurit. 

7 Qua res et ex vderibus probatur 

historiis, et ex his qua grruntiir quoti-

die, quomodò malis quorumdam sug-

gest ion ¡bus re gum studia drpravcnlur. 

8 linde providendum est pad Omnium 

provi'nci'arum. 

g Nec puf ore debetis, si' diversa ju-

beamus, ex animi nostri venire levita-

te , sed pro qualitatc et necessitate tem-

porum , ut reipublica posdt ut ¡Ut as, 

ferre senlenh'am. 

10 Et ut manifesti us, quod didrfius, 

intelligaUs ; Aman fih'us Amadathi, et 

animo et gente Macedo, alienusque à 

Persarum sanguine, et pictatcm no-

strum sua crudelitate commaculans, pe-

regri nus à nobis susceplus est : 

11 et lantam in se experlus humani-

talcm, ut paler noster vocaretur, et a-

dorarelur ab omnibus post regem secun-

dus ; 

12 qui in tantum arroganUa tumorem 

sub/atus est, ut regno privare nos n i f e 

rctur, et spiritu. 

13 Nam Mardochaum, eujus fide et 

beneficUs vivi'mus, et consortcm regni' 

nostri Esther, cum omni gente sua , no-

vis quibusdam atque inaudUls machinis 

expetivU in mortem: 

« 4 hoc cogi'fans, ut itlis interfectis, in-

sidiar e tur nostra solitudini, et regnum 

Persarum transferrei in Macedonas. 

15 Nos autem, à pessimo mortaUum 

Judaos ned destinalos , in nulla peni-

his culpa reperimus, sed e contrario ju-

st is utentes legibus, 

iG et jilios altissimi et maximi, sem-

perque vivent is Dei, cu jus beneficio et 

patribus noslris et nobis regnum est 

tradUum, et usque hodie cusloditur. 

6 e n g a ñ a n d o c o n a s t u t a s m a n a s los o i -

d o s s e n c i l l o s d e los p r í n c i p e s , q u e j u z -

g a n d e los o t r o s p o r su buen n a t u r a l . 

7 L o c u a l se c o m p r u e b a , y a c o n l a s 

h i s t o r i a s a n t i g u a s - , y a t a m b i é n c o n l o 

q u e s u c e d e c a d a d í a , d o n d e se v e q u e 

p o r l a s m a l a s ^ u g c s t i o n o s d e los t a l e s se 

p e r v i e r t e n l a s buenas i n c l i n a c i o n e s d e 

l o s R e y e s . 

8 P o r t a n t o es n e c e s a r i o p r o v e e r á l a 

p a z d e t o d a s l a s p r o v i n c i a s . 

9 M a s n o p e n s é i s q u e si v a r i a m o s n u e s -

t r a s ó r d e n e s , p r o v i e n e esto d e l i g e r e z a 

d e á n i m o , s i n o q u e la m i r a de l b i e n d e 

l a r e p ú b l i c a n o s o b l i g a á a r r e g l a r n u e s -

tras d e t e r m i n a c i o n e s c o n f o r m e á la c o n -

d i c i ó n y n e c e s i d a d de los t i e m p o s . 

10 Y p a r a q u e c o n o z c á i s m e j o r lo q u e 

d e c i m o s , sabed que A m a n , h i j o de A -

m a d a t h i , m a c e d o n i o de c o r a z o n y d e 

o r i g e n , y q u e n a d a t i e n e de c o m ú n c o n 

la s a n g r e d e los p e r s a s , e l c u a l con s u 

c r u e l d a d a m a n c i l l a b a n u e s t r a c l e m e n c i a , 

e x t r a n g e r o c o m o e r a , f u é a c o g i d o p o r N o s , 

1 1 y l e d i m o s t a n t a s m u e s t r a s d e b e -

n e v o l e n c i a , q u e e r a l l a m a d o n u e s t r o 

p a d r e , y v e n e r a d o de t o d o s como c l s e -

g u n d o d e s p u e s de l R e y . 

1 2 M a s l l e g ó á t a n a l t o g r a d o l a h i n -

c h a z ó n d e su a r r o g a n c i a , q u e m a q u i n ó 

p r i v a r n o s d e l r e i n o y de la v i d a . 

1 3 P u e s t o q u e c o n n u e v o s y n u n c a 

o í d o s a r t i f i c i o s t r a m ó la m n e r t e d e M a r -

d o c h é o , á c u y a l e a l t a d y b u e n o s s e r v i -

c ios d e b e m o s la v i d a , y d e E s t h e r es-

posa nuestra y c o m p a ñ e r a e u n u e s t r o 

r e i n o , y de t o d a su n a c i ó n : 

1 4 t e n i e n d o l a m i r a , q u i t a d a l a v i d a á 

e s t o s , y q u e d a n d o as í ISos s o l o , de a r m a r 

a s e c h a n z a s á n u e s t r a v i d a , y t r a s l a d a r á 

l o s m a c e d o n i o s c l r e i n o de los p e r s a s . 

1 5 ISOS e m p e r o h e m o s h a l l a d o e s e n t o s 

d e t o d a c u l p a á los j u d í o s , á q u i e n e s 

b a h í a d e s t i n a d o á la m u e r t e el p e o r d e 

l o s h o m b r e s , y q u e á n t e s b i e n se g o -

b i e r n a n c o n l e y e s j u s t a s ; 

1 6 y q u e s o n h i j o s d e l D i o s a l t í s i m o , 

m á x i m o , y s i e m p r e v i v i e n t e , p o r c u y o 

b e n e f i c i o f u é d a d o e l r e i n o á n u e s t r o s 

p a d r e s , y á N o s ' , y c o n s e r v a d o b a s t a e l 

d i a d e h o y . 

i 11 far. X X X f l . . Esd. / . 2 . — is. XL I. v. i .—Dan. 11. v. i-fcetc. 

S s a A 
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17 Undc cas lilleras, quas sub nomi-

ne nostro ille direxerat, scialis esse ir-

rilas. 

1S Pro quo scelere ante portas hu/'us 

urbis, id est, Susan, et ipse qui rna-

chinalus est, et omnis cognatio ejus pen-

det in patibulis: non nobis, sed Dco 

reddente ei quod meruil, 

19 Hoc autcm edictum, quod nunc mil-

iimus, in cunclis urbibus proponaiur, 

ul liceat Judxis uti legibus suis. 

a o Quibus debelis esse adminiculo, ut 

eos, qui se ad necem cor um paravera nt, 

possint interficerc tcrliadccima die men-

sis duodeeimi, qui eocatur Adar. 

a i Hanc enim diem, Deus omnipo-

lens, maroris et iuclus, eis vertit in 

gaudium. 

a a Undc et vos, inter ceteros festos 

dies, hanc habelote diem, et celebrate 

eam cum omni Icetilia, ut et in poste-

rum cognoscolur, 

a 3 omnes qui fide liter Persis obediunt, 

dignam prò fide recipere merccdcm : qui 

autcm insidiantur regno eorum, perire 

prò sedere. 

24 Omnis autcm provinda ci civitas, 

qUce noluerit solemnila/is hujus esse 

particeps, gladio et igne percaf, et sic 

delealur, ut non soliim hominibus, sed 

eliam bestiis invia sii in sempilernum, 

prò exempio contemptùs, el inobedienticc. 

ESTHER. 

»7 P o r t a n t o , s a b e d , qne son nulas 

las c a r t a s e s p e d i d a s p o r e l e n n u e s t r o 

n o m b r e . 

1 8 P o r c u y a m a l d a d , asi e l , que la 

f r a g u ó , c o m o toda su p a r e n t e l a , están 

c o l g a d o s e n p a t í b u l o s a n t e las p u e r t a s 

de esta c i u d a d d e S u s a n ; n o s i e n d o n o s -

o t r o s , s ino D i o s , e l q u e le b a dado su 

m e r e c i d o . 

1 9 Y este e d i c t o , que a h o r a e n v i a m o s , 

p u b l í q u e s e e n todas l a s c i u d a d e s , para 

que sea p e r m i t i d o á l o s j u d í o s e l v i v i r 

s e g ú n sus l e y e s : 

a o á los Guales d e b e i s vosotros d a r a u -

s i l i o , á fin d e q u e e l d i a trece d e l d u o -

d é c i m o m e s l l a m a d o A d a r , p u e d a n a c a -

b a r c o n la v i d a d e a q u e l l o s q u e estaban 

ó caten p r e v e n i d o s p a r a d a r l e s á el los 

la m u e r t e ' ; 

2 1 pues este d í a d e a f l i c c i ó n y de l l a n -

t o , e l D i o s T o d o p o d e r o s o ha h e c h o que 

se les c o n v i r t i e s e e n d i a de g o z o . 

2 2 P o r l o q u e t a m b i é n vosotros c o n -

taréis este d i a entre" los d e m á s d i a s f e s -

t i v o s ; y le ce lebra i ' é i s c o n toda s u e r t e 

d e r e g o c i j o s , p a r a que la poster ¡dad sepa 

2 3 q u e todos los que s o n s ú b d i t o s fie-

l e s de l o s p e r s a s r e c i b e n l a r e c o m p e n s a 

d i g n a d e s u lea l tad , a l paso que los 

c o n s p i r a d o r e s c o n t r a s u r e i n o perecen 

e n pena d e su t r a i c i ó n . 

2 4 C u a l q u i e r p r o v i n c i a e m p e r o , ó c i u -

d a d , q u e n o q u i s i e r e t e n e r p a r t e e n esta 

s o l e m n i d a d , p e r e z c a á f u e g o y 4 s a n g r e , 

y sea d e t a l m a n e r a a r r a s a d a q u e q u e -

de p a r a s i e m p r e i n t r a n s i t a b l e , no solo 

á los h o m b r e s , s ino a u n á las b e s t i a s , 

p a r a e s c a r m i e n t o de los d c s p r e c i a d o r e s 

y d e s o b e d i e n t e s á las órdenes Reates. 

i Debe siempre suponerse que Mardocheo y »'os alcances, y fuera de las reglas curso 
Esüiereran como unos ius inownios de Dios, ordinario de íu Protidencía. Cap, IX. v. iG. 
que ¿«reces obra de uu modo superior á núes- Nota. Véase Dios, Justicia, ele. 

FIN DEL LIBRO DE ESTHER. 
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a d v e r t e n c i a 

S O B R E E L L I B R O D E J O B . 

L A historia de JOB, que forma uno de los libros c a n ó n i c o s , se ha tenido siem-

pre en la antigua Sinagoga, como dice san Gerónimo, por una historia verdade-

ra ; y por tal la venera toda la Iglesia christiana. En Ezechiel ( c . XIV. v. 1 4 ) 

se hace mención de JOB y juntamente de Noé y de Daniel, á quienes propone el 

mismo Dios como selectos modelos de santidad , cada uno en su siglo, y dignos 

por sus virtudes de alcanzar de Dios cuanto le "pidiesen. Se hace también memo-

ria de JOB en el libro de Tobías (cap. II. 0. L A . ) JR particularmente en la Carta 

de Santiago, donde el sunio Apóstol le propone como un ejemplar pcrfectisimo 

de paciencia, y digno de ser una imagen del mismo JESÜ-CHBISTO. Hallase el 

nombre de J o s en los Martirologios mas antiguos, con el dictado de S a n t o , de 

P r o f e t a , de M á r t i r . y ¡>or tal le honran las iglesias latina y griega. De donde 

se vé cuan neciamente algunos judíos y hereges se han atrevido ó mirar este libro 

como una novela, ó historia fabulosa. 

Según la antigua y común opinion de los Padres de la Iglesia, g r i e g o s 

y l a t i n o s , y de los intérpretes sagrados, era JOB del linage de Esaú y v ivía e n 

la Iduméa oriental, conocida con el nombre de A r a b i a d e s i e r t a , adorando al 

verdadero Dios con un culto puro y sencillo, y ejercitándose en toda suerte de 

virtudes. Scun una antiquísima nota, que se lee al fin de este libro en la versión 

de los S e t e n t a , es el mismo que se llama J o b a b en el lib. 1. del Paralipome-

non ( c . I. 4 4 ) , y en el Génesis ( c . XXXVI. v. 3 3 . ) ; habiendo sido hijo de 

Zare, como Zare lo fue de Rahuel, y este ele Esaú. Siendo asi, JOB viene á ser 

contemporáneo de Moyscs ; y la historia (¡ue se refiere puede fijarse para poco 

después que el pueblo de. Israel pasó el Mar rojo, á cuyo grande acontecimiento 

tal vez aludiría JOB en el cap. XXVI. v. i a . , cuando dijo de Dios: A l a f u e r z a 

d e s n p o d « r f u e r o n r e u n i d o s e n u n m o m e n t o l o s m a r e s i y s u s a b i d u r í a d o m e -

ñ ó a l o r g u l l o s o . 

Aunque, como observa san Gregorio Magno hablando de los libros dictados 

C el Espirita Santo , no sea, de grande importancia el averiguar la mano que 

escribió, no podemos dejar de notar aqui ser muy a n t i g u a y comunmente 

recibida la opinion de que este libro fué escrito por Moysés con las memorias que 

de su vida dejaría escritas el mismo JOB : en cuya admirable historia quiso Moy-

sés presentar al pueblo hebreo un ejemplo de paciencia y de resignación, durante 

su larga y penosa peregrinación en el Desierto. 

Pero hablando ya del objeto de este admirable libro, se ve luego que un anti-

guo error, que dominaba en los amigos de JOB , dio motivo á que discutieran con 

éste la importantísima y útilísima cuestión de si, supuesta la providencia pater-

nal que tiene Dios de toda i las cosas humanas, los justos deben esperar de él, 

no solamente premios en la otra, vida, sino también consuelos y felicidad en esta. 

O bien, si envía el Señor los bienes y males de esta vida indiferentemente a. los 

buenos v malos, según sus ocultos y divinos juicios, y las siempre adorables y 

sábias disposiciones de su inefable Providencia. T O M . I I . Ss 3 
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17 Unde cas lilleras, quas sub nomi-

ne nostro il/e direxerat, scialis esse ir-

rilas. 

1S Pro quo scelere ante portas hu/'us 

urbis, id est, Susan, et ipse qui rna-

chinalus est, et omnis cognatio ejus pen-

det in patibulis: non notos, sed Dco 

reddente ei quod meruil, 

19 Hoc autcm edictum, quod nunc mil-

iimus, in cunclis urbibus proponaiur, 

ut liceat Judccis uti legibus suis. 

a o Quibus dcbelis esse adminiculo, ut 

eos, qui se ad nccem cor um paraverant, 

possint inferficerc fcrliadecima die men-

sis duodeeimi, qui cocatur Adar. 

a i Hanc enim diem, Deus omnipo-

lens, mccroris et luctus, eis vertit in 

gaudium. 

2 a Undc et vos, inter celeros feslos 

dies, hanc habetote diem, et celebrate 

eam cum omni leetilia, ut et in poste-

rum cognoscalur, 

23 omnes qui fide lite r Persis obediunl, 

dignam prò fide recipere merccdcm : qui 

autcm insidiantur regno eorum, perire 

prò scclere. 

2 ^ Omnis autcm provinda et civitas, 

qUct nolucrit solemnilatis hujus esse 

parliceps, gladio et igne per eoi, et sic 

deleatur, ut non solum hominibus, sed 

eliam besliis invia sii in sempilernunt, 

prò exempio contemplùs, el inobedienticc. 

ESTHER. 

17 P o r tanto , sabed, que son nulas 

las cartas espedidas por el en nuestro 

nombre. 

18 P o r cuya maldad, asi e l , que la 

f r a g u ó , como toda su parente la , están 

colgados en patíbulos ante las puertas 

de esta ciudad de Susan; no siendo nos-

o t r o s , sino Dios, el que le ba dado su 

merecido. 

19 Y este edicto, que ahora enviamos, 

publíquese en todas las c iudades, para 

que sea permitido á los judíos el vivir 

según sus leyes: 

20 á los cuales debeis vosotros dar au-

s i l i o , á fin de que e l dia trece del duo-

décimo mes l lamado A d a r , puedan aca-

bar con la vida de aquellos que estaban 

ó e d e n prevenidos para darles á ellos 

la muerte ' ; 

21 pues este día de aflicción y de llan-

to, el Dios Todopoderoso ba hecho que 

se les convirtiese en dia de gozo. 

22 Por lo que también vosotros con-

taréis este dia entre" los demás dias fes-

tivos: y le celebrai'éis con toda suerte 

de regocijos, para que la poster ¡dad sepa 

a 3 que todos los que son súbditos l íe-

les de los persas reciben l a recompensa 

digna de su lealtad , a l paso que los 

conspiradores contra su reino perecen 

en pena de su traición. 

24 Cualquier provincia empero , ó c i u -

dad, que no quisiere tener parte en esta 

solemnidad, perezca á fuego y á sangre, 

y sea de tal manera arrasada que q u e -

de para siempre intransitable , no solo 

á los hombres , sino aun á las hestias, 

para escarmiento de los despreciadores 

y desobedientes á las órdenes Reates. 

i Debe siempre suponerse que Mardocheo y tros .-dcances, y fuera de las reglas curso 
Esüiereran como unos iiistnowntos de Dios, ordinario de su'Prottdencia. Cap, IX. v. tG. 
que áveces obra de uu modo superior á núes- Nota. Véase Dios, Justicia, ele. 
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a d v e r t e n c i a 

S O B R E E L L I B R O D E J O B . 

L A historia de JOB, que forma uno de los libros c a n ó n i c o s , se ha tenido siem-

pre en la antigua Sinagoga, como dice san Gerónimo, por una historia verdade-

ra ; y por tal la venera toda la Iglesia ehristiana. En Ezechiel ( c . XIV. v. 14) 

se hace mención de JOB y juntamente de No¿ y de Daniel, á quienes propone el 

mismo Dios como selectos modelos de santidad , cada uno en su siglo, y dignos 

por sus virtudes de alcanzar de Dios cuanto le "pidiesen. Se hace también memo-

ria de JOB en el libro de Tobías (cap. II. v. l a . ) y particularmente en la Carta 

de Santiago, donde el sunto Apóstol le propone como un ejemplar pcrfectisimo 

de paciencia, y digno de ser una imagen del mismo JESÜ-CHBISTO. Hallase el 

nombre de Jos en los Martirologios mas antiguos, con el dictado de S a n t o , de 

P r o f e t a , de M á r t i r . y ¡>or tal le honran las iglesias latina y griega. De donde 

se vé cuan neciamente algunos judíos y hereges se han atrevido ó mirar este libro 

como una novela, ó historia fabulosa. 

Según la antigua y común opinion de los Padres de la Iglesia, griegos 

y lar ¿ríos, y de los intérpretes sagrados, era JOB del linage de Esaú ; y vivía en 

la Iduméa oriental, conocida con el nombre de Arabia d e s i e r t a , adorando al 

verdadero Dios con un culto puro y sencillo- y ejercitándose en toda suerte de 

virtudes. Scun una antiquísima nota, que se lee al fin de este libro en la versión 

de los S e t e n t a , es el mismo que se llama J o b a b en el lib. 1. del Paralipome-

non ( c . I. v.. 4 4 ) , y en el Génesis (c. XXXV1. v. 33. ) ; habiendo sido hijo de 

'¿are, como Zare lo fue de Rahuel, y este ele Esaú. Siendo asi. JOB viene a ser 

contemporáneo de Moyscs ; y la historia que se refiere puede fijarse para poco 

después que el pueblo de Israel pasó el Mar rojo, á cuyo grande acontecimiento 

ta! vez aludiría JOB en el cap. XXVI. v. i a . , cuando dijo de Dios: A l a f u e r z a 

de so pod«r f n e r o n reunidos en un m o m e n t o los mares i y sn sabidur ía d o m e -

ñó al orgul loso . 

Aunque, como observa san Gregorio Magno hablando de los libros dictados 

C el Espirita Santo , no sea, de grande importancia el averiguar la mano que 

escribió, no podemos dejar de notar aquí ser muy antigua y comunmente 

recibida la opinion de que este libro fué escrito por Moysés con las memorias que 

de su vida dejaría escritas el mismo JOB : en cuya admirable historia quiso Moy-

sés presentar al pueblo hebreo un ejemplo de paciencia y de resignación, durante 

su larga y penosa peregrinación en el Desierto. 

Pero hablando ya del objeto de este admirable libro, se ve luego que nn anti-

guo error, que dominaba en los amigos de JOB , dio motivo á que discutieran corí 

éste la importantísima y útilísima cuestión de si, supuesta la providencia pater-

nal que tiene Dios de toda i las cosas humanas, los justos deben esperar de él. 

no solamente premios en la 01ra. vida, sino también consuelos y felicidad en esta. 

O bien, si envía el Señor los bienes y males de esta vida indiferentemente á los 

buenos v malos, según sus ocultos y divinos juicios- y las siempre adorables y 

sábias disposiciones de su inefable Providencia. Tom. II. Ss 3 



U primera proposición la sostenían tenazmente los amigos ele J o s ; pero este 

insigne y religioso varón. mas ilustrado que ellos en las cosas de Dio, y de la 

JlelUon . asesara y diestra que la verdadera y sólida recompensa de! ]usto 

se hal'a en la vi da venidera y eterna : al paso que en esta caduca y delegai,le, 

y casi momentánea, frecuentemente permite Dios que los impíos prosperen, y 

sean afimdos los ¡ustos. Ve todo, concluye que yerran sus ornaos al inferireen-

tra a que es un gran pecador, porque padece grandes tribu acwr.es. Ln ia histo-

ria de'Santo Joi se «i cómo el Señor l,i--o brillar de un modo heroico la paciencia 

y fortaleza y demás virtudes de aquel justo, y se manifiesta que cuando Dios 

'„¿ere encandecer la recompensa preparada a sus amigos, es liberal, por dea lo 

asi. en proporcionarles ocasiones de padecer, para que su virtud se acnsv.e como 

el oro en el fuego, se fortifique mas su espaanza en. Dios, y se inflame su ca-

ridad. Doctrina es n r t que enseña el Apis'.vl, diciendo (!..m. ». v i . 4- =>.}: 

Sepamos que la t r i b o l a t a « ejercita la p a c i e t t i a , la fin»*» m f » la prueba 

de nuestra fé ; y la p r u e b a produce l a e s p e r . n z a , e s p e r a n » que no b u r l a , etc. 

Tuco ademas el Señor. otra mtra en permtir que Jo?. fuese tan gravemente 

aükido, que fué el presentar? los hombres m ejemplar de paciencia y de con-

sueti en las « á t e l o n e s . Pues.hablándose de l „ tribulaciones que padeció Tobías, 

elice la Escritura, que permit ió e l S u f i o r q u , le sobreviniesen tales ali,cerone, 

c o n el fin de d a r 4 los venideros t t n ejemplo de p a o , e o e , a , semejante al del 

«anto JOB (Toh. 11. e. l ì . ) . F s o < « tado.del Justo por excelencia nos aire san re-

dro . que padeció por n o s o t r o s , d e j S m U » « » « t e e j e m p l o para que s,gamos sus 

pisadas : e l c u a l no cometió pecado, e t c . e t e . ( í . T V . II. ») has nuien considere 

atentamente el rami; de J o s , hallará una conformidad ¡runde con ia imagen 

de Jesii-Christo ; puliendo dudar muchas w« si « la punii". «Jo?, o nías 

lien la de Jw, la que sc hace en este libro. V si e l conocer a Jesu-Omst. , , y la 

eficacia do su r.-snrreecion , y e l p a r t i c i p a r do . u s p e n a s , como dice d AposM, 

ÍPhilin III 1 0 . ) es el aran fruto de la insuda i virtudes chnsiiumi- mn¿iui 

&ZLdTse^iios mas pura eso que el'preste: libro lleno déla iiiay.ibLmc 

teologia . en el end con altísimas ideas se «fresa la grandeza -, mattai,y po-

der de Dios, su sabiduría, ¡iistkia y provea, los premios y cusWacia 

otra Ala, y la resurrección máversal de lo, hombres: Ubro en que aludan los 

mas ¿tilel y saludables documentos morales. para arreglar cada uno 

su vida , y hacer buen uso de los bienes < W „ «do ; y « • * . « 

de los enemigos, la castidad, la pureza d„ compon y 

toda la perfección evangélica. De esta gran rneMeduinbre de S ^ ^ Z T Z 

qiie se Ltan en el libro de JOB nacrn las Sfieultudcs de entender 

sanes. Pero asi conio la clara y fácil indigencia de los demás " " ' M I ' 

hambre del que lee este libro, la obscuridad * aquellos otros 

del lector él fastidi o, como dice san A¡us::i ( D e D o « . 

notó san Gerónimo que algunas expresiones ce Jo* uenen « - f ^ J ^ Z 

algunos lectores poco instruido,; porque no « t e . tomar en A 

la, palabras délos Santos atribulados. por no revestirse de '« ' " ¿ " " T £ 

ánimo en qiu aqi.llos se hallaban. Y debe aémsmo tenerse F « ™ ^ 

dificultades casi insuperables que o frece la aducción ele certas f ' " " - ' 

dismos peculiares dé las lenguas orientales, - "un de ciertos países y tiempos, 

s T Z r T c Z libro muchas etePre.ñcnes h i n c a s ; y senteos 

que suele,1 ser comunes en las personas que hblan, si estan dominada, de alguna 

vehemente pasión. Véase Hebraísmos. 

I l i a b i a en el pais de ITus 1 un v a -

r o n celebre llamado J o b , hombre sen-

c i l l o y recto y temeroso de Dios, y que 

se apartaba del mal. 

a T e n i a siete hijos y t r e s hi jas; 

3 y poseia siete mil o v e j a s , y tres mil 

c a m e l l o s , quinientas y u n t a s de b u e y e s , 

y quinientas asnas, y muchísimos c r i a -

dos ; por lo coal era este varón grande 

entre lodos los or ienta les 3 . 

4 S u s hijos solían reunirse y celebrar 

couvi tes en sos casas, cada cual en s a 

d í a : y enviaban á l l a m a r á sus tres her-

m a n a s , para que comiesen y bebiesen 

c o n el los. 

5 Concluido el turno de los dial de l 

c o n v i t e , enviaba Job 4 l lamarlos , y los 

s a n t i f i c a b a 3 , V levantándose de m a d r u -

gada ofrecia holocaustos á Dios por c a -

da u n o de ellos. Porque decia: <So sea 

que mis hijos hayan pecado y desecha-

do 4 Dios en sus corazones. Esto hacia 

Job en todos aquellos dias. 

— 6 Pero cierto dia concurriendo los 

hijos de Dios, esto es los úngeles, 4 

presentarse delante del Señor, c o m p a -

reció también entre ellos Satanás *. 

7 A l c u a l di jo el Se i lor : ¿De d ó n d e 
T e n d r á s t ú ? É l r e spondió : Vengo de d a r 
la v u e l t a por la t i e r r a , y de r e c o r r e r -
la toda. 

3 Esto es, hacia que se puriscasen. 
4 Parábola es eíla con que se nus eiplica 

la paternal providencia de Bies, el olino Je 
los ¿neeles buenos, la malicia de Satanás, etc. 
Vráse ¡¡ebraismo* , J HI. Beg. XXII- <*•«. 
nota. 

L I B R O B E J O B . 

C A P Í T U L O P R I M E R O . 

Job, varón santo r rico , „frece sacrificios á Dios por sus/tifos : el Señor 

permite ei Satanás que /inga prueba de su virtud, quitándole de golpe 

lodos sus bienes e hijos. 

1 Territorio de Iduméa. 
a Casi ludes los Padres griegos y Ira mas 

de la bile eia Ialina son de parecer que Job 
era llev" ó principe fe " " P é ' P f S J M 
, a i lo indica I" que leemos en elI cap. WIN.. 
V - al 3 5 , y ántes cu e l cap. XIX. v. 9 , etc. 

1 Vir erat in terra Hus, nomine Jol, 

el eral vir Ule simplex, el reclus, ac ti-

mens Deum, et recedens à maio: 

3 nati,pie sunt ei septem fitii, et tres 

filler. 

3 Et fuit possessio rjus, septem milita 

ovium et tria mi.'lia cumcletrum, quin-

genla quoque fuga ioum, ci quingenlee 

asina:, ac familia multa nimis: cratquc 

vir il/e magnus intcr omnes Orienlales. 

4 Et iliunt filli e;us, et facieliant con-

vivium per domos, unusquisque in die 

suo. Et mittentes vocahemt Ires sorores 

suas, ut comeelcrent ci biberent cum eis. 

5 Cumque in orbem transissent dies 

convivii , mittehat ad eos Job, el san-

cUfieabat i/los, consúmensete dilucidó 

ojferchat holocausto pro singulti. Dice-

hai enim: Ne forti fieccaverlnt fitii mei, 

et òened,'xerint Deo in cordibus suis. Sic 

faciebat Job cunelis diehus. 

6 Qlladam oulcm die, eum venissent 

fiUi Dei ut assisterenl eornm Domino, 

ajfuil inler eos eliam Salan. 

- Cui,IMI JJominus: l'nde venis? Qui 

respondáis, ait : Circuivi tcrram , et 

pcrambulavi cam. 
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8 Dixilque Dominili ad eum : Nun-

quid considerasti scrvum meum Job, 

quod non sii ei simi/is in terra , homo 

simplex, el'rec/us, ac timens Deum, et 

recedens ù malo? 

9 Cui respondens Satan, ait : Nun-

quid Job frustra timel Dcum? 

10 Nonne tu vallasti eum, ac domum 

ejus, universamque substantiam per cir-

cuilum, operibus manuum ejus benedi'-

xisli, et possessio ejus crcvit in terra ? 

11 Sed extende paululum manum 

tuam, et tange cuncla qua possidet, ni-

si in faciem benedixeril libi. 

1a Dixit ergo Dominus ad Satan: Ec-

ce , universa qua habet, in manu tua 

sunt : tantum in eum ne extcndas ma-

num tuam. Egressusquc est Satan ù fa-

eie Domini. 

13 Cum aulem quadam die filii et f i -

tta ejus comedercnt et biberent vinum 

in domo fratris sui primogeniti, 

14 nuntius venil ad Job, qui d¡cerei: 

Boves arabant, et asina pascebanlur 

juxla cos, 

15 et irrucrunl Sabai, luleruntque o-

mnia, ci pueros pcrcusserunt gladio, et 

evasi ego solus ut nuntiarem Ubi. 

1C Cumque adirne ¡¡le loqueretur, ve-

rni alter, et dixit : Jgnis Dei eecidil è 

calo, ci lactas oves puerosque consum-

psit | et cjfugl ego solus ut nuntiarem 

libi. 

17 Sed et ¡Ho adhuc loqucnte, centi a-

lius, et dixit: Chaldai fecerunt tres 

lurmas, et invaserunl camelos, et lule-

runt eos: necnon et pueros pcrcusserunt 

gladio ; et ego fugi solus ut nuntiarem 

/ibi 

18 Adiate loquebatur ille, et ecce alius 

inlravit, et dixit : Filiis tuis et jih'abus 

vescentibus et bibentibus vinum in domo 

fratris sui primogeniti, 

ig repente rrntus vehemens irruit à 

regione deserti, ci concussi! qualuor an-

D E J0R. 

8 R e p l i c ó l e e l S e ñ o r : ¿ H a s p a r a d o t u 

a t e n c i ó n e n m i s i e r v o J o b , q u e n o hay 

o t r o c o m o 61 e n l a t i e r r a , v a r ó n s e n c i -

l l o , y r e c t o , y t e m e r o s o d e D i o s , y a<-e-

n o d e t o d o m a l o b r a r ? 

g M a s S a t a n á s le r e s p o n d i ó : ¿ A c a s o 

J o b terne ó sirve á D i o s d e b a l d e ? 

JO ¿ N o le t ienes t ú á c u b i e r t o de to-

do mal p o r t o d a s p a r t e s , asi á 01 c o m o 

á su c a s a , y á toda su h a c i e n d a ? ¿ N o 

b a s e c h a d o la b e n d i c i ó n s o b r e todas las 

o b r a s de sus m a n o s , c o n lo q u e se h a n 

m u l t i p l i c a d o sus b i e n e s e n la t i e r r a ? 

1 1 M a s e x t i e n d e u u p o q u i t o tu m a n o , 

y toca á sus b i e n e s , y v e r á s c o m o te 

d e s p r e c i a e n t u c a r a . 

i a D i j o pues e l S e ñ o r á S a t a n á s : A h o -

r a b i e n , todo c n a n t o posee lo de jo á t u 

d i s p o s i c i ó n : s o l o que n o e s t i e n d a s t u 

m a n o c o n t r a s u persona. C o n esto se 

s a l i ó S a t a n á s d e l a p r e s e n c i a del Señor 

á ejecutar sus designios. 

1 3 E n e f e c t o , m i e n t r a s los h i j o s e b i -

j a s d e J o b se h a l l a b a n u n d í a lodos jun-

tos c o m i e n d o y b e b i e n d o v i n o e n casa 

d e l h e r m a n o p r i m o g é n i t o , 

1 4 l l e g ó á J o b u n m e n s a g e r o que le 

d i j o : E s t a b a n los b u e y e s a r a n d o , y las 

a s n a s p a c i e n d o c e r c a de e l l o s , 

1 5 c u a n d o h é a q u í q u e h a n h e c h o u n a 

e x c u r s i ó n los sabéos y l o h a n r o b a d o 

t o d o , y h a n p a s a d o á c u c h i l l o á los m o -

z o s , y h e escapado s o l o y o p a r a que pue-

da d a r t e la n o t i c i a . 

16 E s t a n d o a u n éste h a b l a n d o , l l e g ó 

o t r o h o m b r e , y d i j o : F u e g o d e Dios ha 

c a i d o del c i c l o , y ha r e d u c i d o á c e n i z a s 

l a s ove jas y los p a s t o r e s , y h e escapado 

s o l o y o p a r a que pueda t r a e r t e la not ic ia . 

1 7 T o d a v í a e s t a b a éste c o n la p a l a b r a 

e n la boca , y e n t r ó o t r o d i c i e n d o : L o s 

c h á l d é o s , d i v i d i d o s e n tres c u a d r i l l a s , 

s e h a n a r r o j a d o s o b r e los c a m e l l o s , y 

s e los h a n l l e v a d o , despues de h a b e r 

p a s a d o á c u c h i l l o á los m o z o s , y h e e s -

c a p a d o s o l o y o p a r a d a r t e e l a v i s o . 

1 8 N o habia éste a c a b a d o de h a b l a r , 

c u a n d o l l e g ó o t r o que d i j o : E s t a n d o c o -

m i e n d o tus h i j o s é h i j a s y b e b i e n d o v i n o 

e n la casa d e s u h e r m a n o m a y o r , 

i g ha v e n i d o d e r e p e n t e u n h u r a c a n 

d e la p a r t e d e l d e s i e r t o , q u e ha c o n -

C A P I T T J 

gulos domus, qua corruens oppressit U-

beros /uos , et mortui sunt, el effugl ego 

solus ut nuntiarem tibi. 

2 0 Tunc surrexlt Job, el sci'di't ves/i-

menta sua, el tonso capite corruens in 

terram , adoravt'l, 

21 ct dixit: Nudus cgressus sum de 

utero main's mea, el nudus r ever tar ¡1-

luc: Dominus dedU, Dominus absluh'l: 

sicul Domino placuit, it a factum est: 

sit nomcn Domt'ni benedi'cium. 

2 3 In omnibus his non peccavit Job 

labiis sui's, nequc stullum quid contra 

Deum locutus est. 
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m o v i d o las c u a t r o esquinas de l a c a s a , 

la c u a l ha c a i d o , c o g i e n d o d e b a j o á t u s 

h i j o s , que h a n q u e d a d o m u e r t o s ; y m e 

h e s a l v a d o s o l o y o p a r a poder a v i s á r t e l o . 

2 0 E n t ó n c e s J o b se l e v a n t ó y r a s g ó 

sus v e s t i d o s , y h a b i é n d o s e h e c h o c o r t a r 

á r a i z e l p e l o d e la c a b e z a 1 , postróse 

e n t i e r r a y a d o r ó al Señor , 

2 1 y d i j o : D e s n u d o s a l í d e l v i e n t r e d e 

m i m a d r e , y d e s n u d o v o l v e r é á e l la®. 

E l S e ñ o r m e lo d ió todo; e l S e ñ o r m e 

l o ha q u i t a d o : se ha h e c h o l o que es d e 

su " a g r a d o : b e n d i t o sea e l n o m b r e d e l 

S e ñ o r . 

2 2 E11 m e d i o de todas estas cosas n o 

pecó J o b e n c u a n t o d i j o , n i h a b l ó u n a 

p a l a b r a i n c o n s i d e r a d a c o n t r a D i o s . 

C A P I T U L O I I . 

Segunda prueba de la virtud de fob en los tormentos de todo su cuerpo 
llagado i insúltale su muger, y visitante tres amigos. 

1 I ' actum est aulem, cum quadam 

die venissenl filii Dei, ct star en t coram 

Domino, venisset quoquc Satan Inter 

eos, et starcl in conspectu ejus, 

2 ut diceret Dominus ad Satan : Un-

de venis ? Qui respondens ait: drcuivi 

terram , ct pcrambulavi earn. 

3 El dixit Dominus ad Satan: Nun-

quid considerasU scrvum mcum Job, 

quod non sit ei similis in terra, vir sim-

plex ct rectus, ac timens Deum, et re-

cedens a malo, d adhuc reh'nens inno-

eenliam ? 'l'u aulem commovi'sH me ad-

versus cum , ul affh'gcrem eum frustra. 

4 Cui respondens Satan, ait: Pellem 

pro pellc, et cunt/a qua habel homo, 

dabi't pro anima sua: 

5 ah'oqui'n mille manum tuam , ct 

tange os ejus el carriem, et tunc videbis 

qucd in faciem be ned ¡cal tibi. 

6 Dixit ergo Dominus ad Satan : Ec-

1 s u c e d i ó q u e o t r o d i a c o m p a r e -

c ieron los h i j o s d e D i o s á la p r e s e n c i a 

del S e ñ o r , y a s i m i s m o S a t a n á s se h a l l ó 

e n t r e e l l o s , y se p u s o e n su p r e s e n c i a . 

2 Y J i j ó l e " e l S e ñ o r á S a t a n á s : ¿ D e 

d ó n d e v e u d r á s t ú ? E l c u a l r e s p o n d i ó : 

He d a d o I3 v u e l t a p o r la t i e r r a , y la h e 

r e c o r r i d o toda. 

3 R e p l i c ó l e e l S e ñ o r : ¿ P u e s no has 

o b s e r v a d o á m i s i e r v o J o b c o m o n o t i e -

n e s e m e j a n t e en la t i e r r a , v a r ó n s e n c i -

l l o y r e c t o , y t e m e r o s o de D i o s , y m u y 

a g e n o d e todo m a l o b r a r , y q u e a u n 

c o n s e r v a la i n o c e n c i a ? Y eso q u e t ú m e 

b a s i n c i t a d o c o n t r a é l , p a r a q u e y o le 

a t r i b u l a s e sin m e r e c e r l o 3 . 

!x A esto r e s p o n d i ó S a t a n á s , d i c i e n d o : 

E l h o m b r e d a r á siempre la p ie l de otro 

por conservar l a s u y a propia , y a b a n -

d o n a r á de buena gana c u a n t o posee p o r 

s a l v a r su v i d a : 

5 y si n o , e x t i e n d e t u m a n o y toca á 

sus huesos y c a r n e , y v e r á s c o m o e n t ó n -

ces te m e n o s p r e c i a c a r a á c a r a . 

6 D i j o pues e l S e ñ o r á S a t a n á s : A h o -

1 1. Eni. IX. f . 3 . 
a A la tierra, que también e 
3 Y ya t e s Id firmeza de ; 

nueMra madre. 
\i virtud, llabla 

Y esse III. Il,¡. XXII. 
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ce in marni tua est, verumlamen ani-

mam alias serva. 

7 Egressus igitur Satan à fade Domi-

ni , percussitJob ulcere pessimo, à pian-

ta pedis usque ad verlicem ejus : 

8 qui testa saniem radebat, sedens in 

sterquilinio. 

g Dixit autem i/li uxor sua : Adirne 

tu per mane s in simplicita/c tua? bene-

Aie Deo, et morere. 

«o Qui ait ad iilam: Quasi una' de 

stuitis mulieribus loculo es; si bona su-

scepimus de manu Dei, mala qliare non 

suscipiamus? In omnibus his non pec-

cavi t Job iabiis suis. 

11 igitur audientes tres amici Job 0-

mne malum, quod accidissel pi, vene-

runt singuli de loca suo, Eliphaz The-

manites, et Daldad Subiles, et Sopliar 

Naamathiles. Condixeranl enim, ut pa-

ritcr vcnienlcs v is ilare ni eum, et conso-

larenlur. 

1 2 Cumque elcvassent procul ocu/os 

suos, non cognoverunl eum, et excla-

manfi's ploraverunt, scissisque vedibus 

sparscrunt pulverem super caput suum 

in cedum. 

13 Et sederunt cum eo in terra septem 

diebus et septem nod ¿bus, et nemo lo-

quebalur ei verbum ; videbant enim do-

lorcm esse vehementem. 

r a b i e n , anda, e n t a m a n o está ; pero 

c o n s é r v a l e la v i d a , 

7 C o n eso p a r t i e n d o S a t a n á s d e la pre-

s e n c i a d e l S e ñ o r , h i r i ó á J o b c o n u n a 

ú l c e r a h o r r i b l e desde l a p l a n t a d e l pié 

h a s t a la c o r o n i l l a de la c a b e z a ; 

8 de suerte que s e n t a d o e n u n e s t e r -

c o l e r o se r a í a la p o d r e d u m b r e c o n un 

casco d e t e j a . 

9 Y d í j o l e su m u g e r : ¿ T o d a v í a p e r -

m a n e c e s t ú e n t u estúpida s i m p l i c i d a d ? 

S i : b e n d i c e á D i o s , y m u é r e t e . 

1 0 R e s p o n d i ó l e J o b : H a s h a b l a d o c o -

m o u n a de las raugeres s in seso S i 

r e c i b i m o s los b i e n e s d e la m a n o de Dios*, 

¿ p o r qué n o r e c i b i r é m o s t a m b i é n los 

m a l e s * ? E n m e d i o de todas estas cosas 

n o p e c ó J o b e n c n a n t o d i j o . 

1 1 E n t r e t a n t o tres príndpes a m i g o s 

d e J o b , h a b i e n d o o i d o todas las d e s g r a -

c i a s q u e le h a b i a n s o b r e v e n i d o , p a r t i e -

r o n c a d a c u a l de s u casa y estados. E l i -

p h a z d e T h e m a n , B a l d a d d e S u b á , y 

S n p h a r de N a a i n a t h : p o r q u e h a b i a n c o n -

c e r t a d o e n t r e s í de v e n i r j u n t o s á v i s i -

t a r l e y c o n s o l a r l e . 

i a Y c u a n d o desde lé jos a l z a r o n los 

o j o s para mirarle, l e d e s c o n o c i e r o n ; y 

asi e x c l a m a n d o , p r o r u m p i e r o n e n l á g r i -

m a s , y r a s g a n d o sus v e s t i d o s , e s p a r c i e -

r o n p o l v o por e l a i r e s o b r e sus c a b e z a s 5, 

i 3 y e s t u v i e r o n c o n é l sentados en e l 

s u e l o , s ie te d i a s y s ie te n o c h e s , s i n h a -

b l a r l e p a l a b r a 6 ; a l v e r que su d o l o r 

e r a t a n v e h e m e n t e 7 . 

C A P Í T U L O I I I . 

Desahoga Job su angustiado corazon, lamentándose de sus males con 
enérgicas expresiones, / mostrando la infelicidad de los mortales. 

1 L ost hae aperuit Job os suum , et 

ma/edixil dici suo, 

i Fuera de I;t ciudad por no inficionar la 
población. 

3 Sin piedad ni religion. 
.3 Sin haberlos merecido. 
A Qui; tenemos merecidos. 
5 Josué I'll. v. 6 . — T h r c n . IT. v. i o . Véase 

Pestillos. 
6 Se diet; que una persona ha asistido m u -

1 D e s p u é s d e esto a b r i ó J o b su boca, 

y e c h ó la m a l d i c i ó n 3I d i a d e su n a c i -

m i e n t o 8 , 

cbos días á un e n f e r m o , sin apartarse de,su 
ludo, aunque realmente haya salido del cuar-
to ó de la casa para comer y descansar al-
gunas boras. 

7 Ó que no admitiría consuelo alguno. 
8 Semejantes expresiones se hallan Jerem. 

XX. v. i á . — H a b o c . I. i», a . etc.\y pudieron 
muy bien decirse sin perder la resignación i 

C À P I T U L 

2 d loculus est: 
3 Pereat diesi in qua na/us sum , et 

nox in qua dictum est : Conceptus est 

homo. 

4 Dics i/le vertolUT in tenebras, non 

requirat rum Deus desuper, ci non il-

lusi rei ur lumi ne. 

5 Obscurenl eum tenebra et umbra 

mortis -, occupd cum caligo, ci involva-

iur amaritudine. 

G Nodcm i/fam tenebrosus turbo pos-

sidcat, non eómputclur in diebus anni, 

nec numeretur in mensibus. 

7 SU nox ilio solitaria , nec laude di-

gno: 

8 maUdicant ei qui maledieunt dici, 

qui parati sunt suscitare Leviathan : 

9 obtencbrentur stella caligine ejus: 

speciet luccm et non video/., nec orfum 

surgentis aurora: 

10 quia non condusit ostia venir is qui 

portavi!, me, nec ab dui it mala ab ocu-

lis meis. 

11 Quare non in vulva mortuus sum, 

egressus ex utero non slalim perii? 

1 a Quare. except us genibus? cur lo-

ci at us uberibus? 

i3 Nunc enim dor miens si/erem , et 

sonino meo requiescerem: 

1 \ curn regibus et ronsulibus terra, 

qui adi fi cant sibi soli! Udines: 

15 auf cum prindpibus ', qui possident 

aurum , et ripièni domos suas argento: 

16 a ut sicul. aborlivum abscond it um 
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3 h a b l a n d o d e esta m a n e r a : 

3 P e r e z c a , malhaya e l d i a e n que n a -

c í , y la n o c h e e n que se d i j o por mi: 

C o n c e b i d o q u e d a u n v a r ó n . 

4 C o n v i é r t a s e a q u e l d i a e n t i n i e b l a s : 

n o h a g a D i o s e n d i t a d e él d e s d e l o a l to ; 

ni sea c o n luz a l u m b r a d o : 

5 o b s c u r é z c a n l e las t i n i e b l a s , y la ne-

gra s o m b r a d e ' la m u e r t e : c ú b r a l e densa 

n i e b l a , y sea e n v u e l t o e n a m a r g u r a . 

6 C o r r a en a q u e l l a n o c h e u n tenebroso 

t o r b e l l i n o : no se m e n c i o n e e l l a e n t r e 

los d i a s d e l a ñ o , u i se c u e n t e e n t r e los 

meses . 

7 Sea la t a l n o c h e s o l i t a r i a ó estfril, 

n i se r e p u t e d i g n a d e c a n t a r e s <í rego-

cijos. 

8 M a l d í g a n l a l o s q u e a b o r r e c e n e l d i a 

en que nacieron, q u e e s t á n prontos , á 

p r o v o c a r á L e v i a t h a n 

g O b s c u r e z c a n sus t i n i e b l a s las e s t r e -

l las de es/a noche: e s p e r e la l u z . , y 

n u n c a jamas la v e a » n i e l a l b o r d e la 

n a c i e n t e 3 » r o r a ; 

I o y a q u e n o c e r r ó e l c l á u s t r o del 

v i e n t r e q u e m e l l e v a b a , y 110 a p a r t ó d e 

m i s o jos la v ista d e estos m a l e s 2 . 

I I ¿ P o r q u é n o m o r í y o e n las e n t r a -

ñ a s d e m i m a d r e : ó s a l i d o á l u z n o p e -

r e c í l u e g o ? 

1 2 ¿ P a r a q n é al nacer m e a c o g i e r o n 

e n e l r e g a z o ? ¿ P a r a q u é m e a r r i m a r o n 

a l p e c h o á fin de q u e m a m a s e ? 

1 3 P u e s yo a h o r a es tar ia d u r m i e n d o 

e n el s i l e n c i o de la muerte; y e n este 

m i s u e ñ o l o g r a r í a r e p o s o , 

14 j u n t a m e n t e c o n l o s R e y e s y P o t e n -

tados de la t i e r r a , que f a b r i c a n p 3 r a sí 

edificios e n l u g a r e s so l i tar ios ; 

1 5 ó c o n los P . r í u c i p e s q u e a m o n t o n a n 

o r o , y l l e n a n d e p l a t a sus c a s a s : 

16 ó b i e n c o m o u n a b o r t o , q u e luego 

la voluntad Divina , y solo para mande.-Uir la 
amargura do su siuiacion. Es de notar que en 
el original hebreo loda esta conferencia de 
Job con sus amigos está escrita e n el l e n g u ^ e 
poético. Y nadie ignora que es propio d e la 
iKíCSk» usar ciertas e*presiones hiperbólicas, 
que no deben entenderse á la letra. Por 
otra parte. Job podía temer que hubiese c ó -
niciido alguno de aquellos ocultos pecados 
que atraen la justa indignación de D i o s , y 
sentir por eso el haber nacido. Téngase pre-

sente que el apóstol Santiago le compara en 
la paciencia á nuestro Dívinp. Redentur. Yéas/! 
lo que dice Dios c . XLll. v. 

1 Algunos creen que Job indicaba con e s -
las palabras las naciones f e r o c e s , que no te-
mían ni á los cocodrilos, monstruos del Nilo: 
y que solían maldecir al sol por el excesivo 
calor del clima en que vivían. 

?. Impidiendo ó malogrando mi nacimiento. 
I.onguügc enérgico para denotar su acerbo 
dolor. 



non subsistcrem , vel qui 

dderunt lucem. 

17 Ibi impii cessaverunl « tumulili, et 

ibi requievcrunl fessi robore. 

1 8 ~Et quondam vineii par ¡1er sine 

molestia, non audierunl vocem exa-

ctor is. 

19 Parvus et magnus ibi sunt, et ser-

vus liber à domino suo. 

20 Quare misero data est lux, et vita 

his qui in amaritudine anima sunt ? 

21 Qui expedant mortem, et non venil 

quasi ejfodientcs lliesaurum : 

2 2 gaudenlque vchementcr cum inve-

nerint sepulchrum. 

23 Viro cu¡us ab scondita est via, et 

drcumdcdit eum Deus tenebris? 

24 Antequam comedam suspiro : cl 

tanquam inundantes aquce, sic rugitus 

meus : 

25 quia timor, quem timebam, cccnit 

mihi: et quod verdor accidit. 

aG Nonne dissimulavi ? nonne situi? 

nonne quieoi? et venil super me indi-

gnado. 

l e e s c o n d e n y apartan de la vista, y 0 

n o s u b s i s t i e r a , ó c o m o los q u e después 

de c o n c e b i d o s no l l e g a r o n a v e r la l u z . 

1 7 A l l á en el sepulcro cesa por fin e l 

g r a n d e r u i d o q u e m u e v e n los impíos; 

a l l í es d o n d e v i e n e n á d e s c a n s a r los de 

l a s f u e r z a s c a n s a d a s 1 , 

1 8 y a l l í e s t á n s i n s u f r i r y a molest ia 

a l g u n a , n i o i r l a v o z de l cruel s o b r e s -

t a n t e , a q u e l l o s q u e en o t r o t i e m p o esta-

b a n j u n t o s c o n g r i l l e t e . 

1 9 A l l í e s t á n e l c h i c o y el g r a n d e : a l l í 

e l e s c l a v o l i b r e ya d e su a m o ®.; 

2 0 ¿ P o r q u é r a z ó n f u é c o n c e d i d a la 

l u z á u n d e s d i c h a d o , y la v i d a á los 

q u e la p a s a n como yo, e n a m a r g u r a 

2 1 los c u a l e s e s t á n e s p e r a n d o l a m u e r -

t e , la q u e n o a c a b a d e l l e g a r , como 

e s p e r a n los q u e c a v a n e n b u s c a de u n 

t e s o r o ; 

2 2 y se s i e n t e n t r a s p o r t a d o s d e gozo 

a l h a l l a r e l s e p u l c r o 3. 

2 3 ¿Por que' se concedió la vida á u n 

h o m b r e como yo, q u e no v é el c a m i n o 

p o r d o n d e a n d a : h a b i é n d o l e D i o s c e r c a -

d o t o d o de t i n i e b l a s ? 

2 4 S u s p i r o á n t e s d e t o m a r a l i m e n t o : 

y s u e n a n m i s r u g i d o s c o m o l a s a g u a s 

q u e rompen los diques c i n u n d a n . 

2 5 P o r c u a n t o m e h a s u c e d i d o lo que 

y o rae t e m i a : se h a n v e r i f i c a d o m i s . 

r e c e l o s . 

2 6 ¿ A c a s o n o d i s i m u l é , n o c a l l é , no 

a g u a n t é c o n p a c i e n c i a ? Y sin embargo 

la i n d i g n a c i ó n de Dios h a d e s c a r g a d o 

s o b r e m í . 

C A P Í T U L O I V . 

Eliphaz acusa á Job de impaciencia, y quiere persuadirle que sus males 
son en castigo de sus pecados; suponiendo que los inocentes nunca tienen 

adversidades. 

1 Re sponde ns autem Elipliaz Tliema-

niles, dixit : 

2 Si ccrperimus toqui Ubi, forsitan 

molesté acdpies, sed conceptum sermo-

nem tenere quis poter il? 

1 Enlónces E l i p h a z de T h e m a n , rom-
p i e n d o e l s i l e n c i o , d i j o : 

2 Si e m p e z a m o s á r a z o n a r c o n t i g o , 

q u i z á n o l e g u s t a r á l o q u e d i r é m o s ; p e -

r o ¿ q u i é u p o d r á c o n t e n e r l a s p a l a b r a s 

q u e ahora le v i e n e n á la b o c a ? 

1 0 los que están consumidos d e f a l c a s , ó 
hartos de cometer violencias. 

« Todos son allí iguales. 
3 Ó al ver cercana la muerte. 
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3 Ecce docuisti mullos, et manus las-

sas roborasti: 

4 vadllanles con firmar erunt sermones 

lui, et genita trementia confortasti : 

5 nunc autem venil super te plaga, et 

dtfecisti: teligil te, et conturbatus cs. 

6 Ubi est timor ttius, fortiludo tua, 

palientia tua , el perfcelio viarum tua-

i-um ? 

r Rccordare, obsecro te, quis unquam 

innotens pcri'd? aut quando redi deleti 

sunt ? 

8 Quia potiùs vidi eos qui operantur 

iniquilotem, et scminant dolorcs , et 

metunt eos, 

0 filante Dea periisse, et spiritu ir ce e-

jus esse consumptos. 

x o Rugitus leonis, et vox leantc , et 

dentes catutorum leonum contriti sunt. 

11 Tigris per Ut, eò quòd non Imberci 

priedam, et caluli leonis dissipati sunt. 

12 Porrò ad me dicium est verbum 

abscondilum , et quasi furtive susceptt 

auris mea venas susurri cjus. 

13 In horrore visionis nocturna:, quan-

do solet sopor occupare homincs, 

14 pavor tenuit me, el tremor, et o-

mnia ossa mea p-rterrita sunt : 

15 et rum spiritus me pressente trans-

irct, inhorruerunt pili carnis mete. 

16 Stctil quidam, cujus non agnoscc-

bam vullum , imago coram oculis mcis, 

et voccm quasi aura: tenis audivi. 

1 7 Nunquid homo, Dei comparai ione 

justificabitur, aut jodore suo purior e-

ril vir ? 
1S Ecce qui serviunt ei, non sunt sta-

I V . 6 3 3 

3 T ú e r a s á n t e s el q u e a m a e s t r a b a s á 

m u c h o s 1 : t ú d a b a s v i g o r á los a g o -

b i a d o s : 

4 t u s p a l a b r a s e r a n e l s o s t e n d e los 

v a c i l a n t e s , y t ú f o r t a l e c í a s l a s t r é m u l a s 

r o d i l l a s de. ios debites. 

5 M a s a h o r a q u e e l azote h a d e s c a r -

g a d o sobre t í , e s t á s a b a t i d o : l e h a t o c a -

d o el Señor, y l e h a s c o n t u r b a d o todo. 

6 ¿ D ó n d e es tá aquel t u t e m o r de Dios? 

¿Dónde t u f o r t a l e z a , t u p a c i e n c i a , y la 

p e r f e c c i ó n de t u c o n d u c t a antigua? 

7 C o n s i d e r a , te r u e g o , si p e r e c i ó j a -

m a s n i n g ú n i n o c e n t e , ó c u á n d o los b u e -

n o s h a n s i d o e x t e r m i n a d o s . 

8 A l c o n t r a r i o , lo q u e y o h e v i s t o 

e s q u e l o s q u e h a n c u l t i v a d o el v i c i o , 

h a n s e m b r a d o m a l e s , y m a l e s h a n 

c o g i d o , 

9 y h a n p e r e c i d o á u n s o p l o de D i o s , 

y h a n q u e d a d o c o n s u m i d o s a l a l i e n t o d e 

l a i n d i g n a c i ó n D i v i n a . 

I o Así p e r e c i ó e l l e ó n q u e r e g i a , y 

l a l e o n a q u e b r a m a b a : y f u e r o n d e s m e -

n u z a d o s los d i e n t e s de l o s l e o n c i l o s . 

I I P e r e c i ó de hambre e l t i g r e p o r f a l t a 

d e p r e s a , y los l e o n c i l l o s se f u e r o n c a d a 

u n o p o r su l a d o 9 . 

• 2 D i j o s c m e en cierta ocasion u n a p a -

l a b r a r e c ó n d i t a , y m i ' o b l o , as i c o m o 

á h u r t a d i l l a s , p e r c i b i ó a l g o de a q u e l 

b l a n d o z u m b i d o . 

1 3 E n e l h o r r o r de u n a v i s i ó n n o c -

t u r n a , c u a n d o s u e l e e l s u e n o r e n d i r los 

h o m b r e s 3 , 

1 4 q u e d é s o b r e c o g i d o d e p a v o r , y t o d o 

t e m b l a n d o , y e s t r e m e c i é r o n s e t o d o s m i s 

h u e s o s ; 

15 y p a s a n d o p o r d e l a n t e de m í u n 

e s p í r i t u , se m e e r i z a r o n los c a b e l l o s . 

x6 A p a r e c i ó s e m e u n o , c u y o s e m b l a n t e 

110 p u d e c o n o c e r ; o n e s p e c t r o d e l a n t e 

d e m i a p j o s , y p e r c i b í u n a v o z delicada 

c o m o d e u n a i r e c i l l o s u a v e , que me 

dada: 

1 7 ¿ A c a s o u n h o m b r e , p a r a n g o n a d o 

c o n D i o s , s e r á t e n i d o p o r j u s t o , ó p o d r á 

c r e e r s e m a s p u r o q u e s u H a c o d o r ? 

1 8 M i r a q u e n o h a n s i d o firmes s o s 

j Con saludables documentos. 
2 Ta! es la suerte de los impíos. S o , 

tengas por justo. 

3 V ocasionarles una confusa multitud de 
ideas. 
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biles, et in angelis suis reperii pravi-

totem : 

i g quanti) magis hi qui habitant do-

mos lúteas, qui terrenum habent fun-

damentam, consumentur velut à tinea? 

2 0 De mane usque ad vesper am suc-

cidentur: et quia nultus ititeliigit, in 

ceternum peribunt. 

21 Qui autem reliqui.fuerint, auferen-

tur ex eis : morientur, et non in sa-

pientia. 

DE JOB. 

m i s m o s m i n i s t r o s , y que h a l l ó culpa 

hasta e n sus A n g e l e s 

1 9 ¡ C u a n t o mas s e r á n c o n s u m i d o s * , 

y como roídos d e l a p o l i l l a , a q u e l l o s que 

h a b i t a n casas de b a r r o , c i m e n t a d a s so-

b r e e l p o l v o ! 

2 0 D e la n o c h e á la mai ìana quedarán 

a n i q u i l a d o s : y p o r c u a n t o n i n g u n o con-

s idera estas verdades, p e r e c e r á n para 

s i e m p r e . 

21 L o s r e s t o s que q u e d á r e n , serán 

a r r a n c a d o s : m o r i r á n e n m e d i o d e su 

l o c u r a . 

C A P Í T U L O V . 

Prosigue Eliphaz acusando á Job de iniquidad, exhortándole á que se 
convierta á Dios, cuya providencia aplaude. 

1 oca ergo, si est qui tibi respon-

deat , ct ad aliquem sanctorum conver-

ter. 

a Verb slultum inlerficit iracundia, el 

parvulum occidit invidia. 

3 Ego vidi slultum firma radice: ct 

maledixi pulckriludini ejus stalim. 

4 jLonge fient filii ejus a salute, et 

conterentur in porta, ct non erit qui e-

ruat. 

5 Cujus messem famélicas comed et, el 

ipsum rapici armatus, et bibent sil len-

tes divilias ejus. 

6 Nihil in terra sine causa fit, et de 

humo non oritur dolor. 

7 Homo nascitur ad laborem , et avis 

ad vol alum. 

S Quam ob rem ego deprecabor Domi' 

num, et ad Dcum ponan eloquium 

meum: 

g qui facit magna ct inscrutabiiia, et 

mirabilia abs< 

1 L l a m a pues algún defensor tuyo, 

si es que h a y q u i e n te r e s p o n d a , y vuel-

v e tu v i s t a á a l g u n o de los santos^. 

2 V e r d a d e r a m e n t e que al nec io le mata 

la c ó l e r a , y a l a p o c a d o le q u i t a la vida 

la e n v i d i a . 

3 Y o v i a l n e c i o b ien a r r a i g a d o : pero 

al i n s t a n t e m a l d i j e su aparente lozanía. 

4 E s t a r á n s a s h i j o s m u y le jos d e la 

s a l u d , ó felicidad*, y serán hol lados eu 

las p u e r t a s ' , s i n que haya q u i e n los 

d e f i e n d a ni ampare. 

5 S u s mieses las d e v o r a r á u n h a m -

b r i e n t o : y g e n t e a r m a d a e c h a r á m a n o 

d e é l , y se le l l e v a r á c a u t i v o , y hombres 

sedientos se s o r b e r á n sus r iquezas. 

6 N i n g u n a cosa sucede e n e l m u n d o 

s in m o t i v o : que no b r o t a n del s u e l o los 

1 7 P o r q u e e l h o m b r e 1 nace p a r a t r a b a -

j a r y padecer ; c o m o e l a v e para vo lar . 

8 P o r t a n t o y o r o g a r é al S e ñ o r , y e n -

derezaré á D i o s 1 

g e l c u a l h a c e cosas g r a n d e s é ines-

c r u t a b l e s , y m a r a v H l a s s in c u e n t o : 

1 Puede traducirse también : Sábete que los 
que le sirven no son atables; y en su 
ángeles halla él defectos. Martini. 

1 Por la justicia divina. 
3 A ver si Dios los ha tratado asi . 

4 No llegarán sos hijos á disfrutar de los 
bienes. 

5 Be la ciudad, ó en los tribunales. 
G Sino que son disposiciones de la sábia 

Providencia de Dios-
7 Dr-ípues del pecado original. 

C A P I T D 

, 0 qui dot pluviam super facicr&ter-

ra, et irrigai oquis universa: 

11 qui ponit humilcs in sublime : el 

mareóles crigil sospitate: 

12 qui dissipai cogitoliones maligno-

rum , ne passini implere manus eorum 

quod caperant: 

13 qui opprehendit sapientes in astu-

tia eorum, et consilium pravorum dis-

sipat : 

14 per diem incurren! tenebra*, et qua-

si in nocle sic palpabunl in meridie. 

15 Porrò salvum fadet egenum à gla-

dio oris eorum, et de monu violenti 

pauperem. 

16 Et erit egeno spes : iniquitas aulem 

contrahct OS suum. 

17 Bea/us homo , qui corripitur a 

Deo : incrcpalionem ergo Domini ne re-

probes: 

, 8 quia ipse vulnerai , et meddur: 

perculit, et manus ejus sanabunt. 

, 9 In sex tribulationibus liberabil le, 

et in séptima non langet te malum. 

2 0 In fame cruci te de morte, et in 

bello de ir anu gladii. 

21 A flagello lingua absconderis, et 

non limebis calamilutem cum venerit. 

2 3 Jn vasti/ale et fame ridebis, el be-

stias terra non formidabis. 

a 3 Sed cum lapidibus regionum pa-

dum luum, et bestia terra pacifica c-

runt libi. 

a 4 Et saes quod pacem habeat taber-

naculum luum , et visitans specicm 

tuoni, nu/i peccabis. 

a5 Scies quoque quoniam multiple*?t-

ril semen luum, et progenies tua qtfasi 

herba terra. 

26 Ingrcdiercs in abundantia scpul-

1 , 0 V . 6 5 5 

10 que d e r r a m a la l l u v i a s o b r e l a haz 

de la t i e r r a , y todo l o r i e g a c o n sus 

a g u a s : 

1 1 que e n s a l z a á los h u m i l d e s , y a l i e n -

t a con prosper idades á -los a t r i b u l a d o s : 

1 2 que d is ipa las m a q u i n a c i o n e s d $ l o s 

m a l i g n o s , p a r a que s u s m a n o s n o p u e -

dan c o m p l e t a r lo q u e c o m e n z a r o n : 

x 3 que p r e n d e á l o s sabios con las 

mismas redes de e l l o s , y d e s v a n e c e los 

d e s i g n i o s d e los m a l v a d o s : 

, 4 de suerte que e n p l e n o d i a se e n -

c o n t r a r á n e n t i n i e b l a s , y á m e d i o d i a 

a n d a r á n á t ientas c o m o s i fuese d e n o c h e . 

1 5 E n t r e t a u t o el Señor s a l v a r á a l des-

v a l i d o de la espada d e s u s l e n g u a s , y a l 

pobre d e las m a n o s d e l hombre v io lento . 

16 No, no q u e d a r á f r u s t r a d a la e s p e -

r a n z a del m e n d i g o , y l o s i n i c u o s uo 

o s a r á n d e s p l e g a r sus l a b i o s . 

17 D i c h o s o e l h o m b r e á q u i e n el mismo 

D i o s c o r r i g e : n o d e s p r e c i e s pues la c o r -

recc ión del S e ñ o r : 

1 8 p o r q u e é l m i s m o h a c e l a l l a g a y la 

s a n a : h i e r e , y c u r a c o n sus m a n o s . 

1 9 A las seis t r i b u l a c i o n e s ' , te l i b e r -

t a r á , y á la s é p t i m a y a n o te tocará 

e l m a l . 

2 0 É l te s a l v a r á d e l a m u e r t e en t i e m -

po de h a m b r e , y e n l a g u e r r a d e l g o l p e 

de la e s p a d a . 

2 1 E s t a r á s á c u b i e r t o d e l azote d e l e n -

g u a s malignas, y n o t e m e r á s la c a l a m i -

dad c u a n d o v i n i e r e . 

23 E n m e d i o de la d e s o l a c i ó n y de l a 

c a r e s t í a general t ú te r e i r á s : no temerás 

l a s bestias s a l v a g e s ; 

2 3 á n t e s b i e n e s t a r á n e n a l i a n z a c o n -

t i g o hasta l a s p i e d r a s de los c a m p o s J , 

y las best ias fieras d e l p a i s s e r á n p a r a t i 

m a n s a s , 

2 4 y v e r á s r e i n a r la paz y abundancia 

e n t u m o r a d a ; y n o c o m e t e r á s f a l t a e n 

e l g o b i e r n o de tu dichosa casa. 

2 5 V e r á s t a m b i é n m u l t i p l i c a r s e t u l i -

n a g e , y crecer t u d e s c e n d e n c i a c o m o la 

y e r b a d e l p r a d o . 

26 En fin , Heno de años e n t r a r á s e n 

. , ». . t r a s e l campo del enemigo: delito Uecueule 

swpdúmo, TIC coosisùa c o sembrar de prc-
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chrum, sicul ìnferiar acervus tritici in 

tempore suo. 

2- Ecce, hoc, ut invesligavimus, ita 

est: quod auàitum, mente jierlracla. 

el ^ p u l c r o ; a l m o d o que e l monton de 

t r i g o se recoge en las trojes á su debido 

t i e m p o . 

27 M i r a que l o que a c a b a m o s de espo-

n e r t e es asi c o m o lo d e c i m o s : rellexiónalo 

p u e s , y m e d í t a l o p a r a c o n t i g o mismo. 

C A P Í T U L O V I . 

Job justifica sus quejas: se lamenta de que sus amigos le hayan 
abandonado , y los reprende con energia. 

1 Jxr.cpondcns outem Job, dixil: 

2 Utinqa oppenderentur peccala mea, 

quibus itWn merui: el calamitas, quam 

patior, in staterà. 

3 Quasi arena maris Iute gravior ap-

parerei : uride et verba mea dolore sunt 

plena : 

4 quia sagUtT Domini in me sunf, 

quorum indignatiocbibil spiritum mcum, 

el terrores Domini mililant contra me. 

5 Nunquid rugiet onager cum habuerit 

herbam? aut mugid bos cum ante prez-

sepe plenum stclcrit? 

6 Aut poter il comedi insulsum, quod 

non est sale conditum? aut ftotcst ali— 

quis gustare , quod guslalum ajfcrt 

modem ? 

7 Qutc prius nolebat tangere anima 

mea y nunc pro: angustia, cibi mei sunt. 

8 Quis del ul venial petit io mea , et 

quod expedo, tribual mi/u Deus ? 

9 El qui capii, ipse me conterai: sol-

vat manum suam, d succidal me? 

I o Et liete mihi sit consolatio, Ut af— 

Jligcns me dolore, non parcat, nec cori— 

tradicam sermonibus Sancii. 

II Qua esl enim forlitudo mea, ut su— 

stineam? aut quis finis meus, ut pu-~ 

tienler agam? 

1 P e r o J o b r e s p o n d i ó , y d i j o : 

2 ¡ P l u g u i e s e á Dios q u e mi¿» pecados 

por los q a e he m e r e c i d o la i r a , se pe-

saran e n u n a s b a l a n z a s , con la calami-

dad q u e p a d e z c o ! 

3 Se v e r i a que m i s males pesan tanto 

y mas que la a r e n a del m a r : : de aqui 

es que m i s p a l a b r a s es tán l lenas de 

dolor . 

4 P o r q u e parece que. todas las saetas 

del S e ñ o r es tán c l a v a d a s e n m í ¡ e l ve-

n e n o de e l l a s va c o r r o y e n d o m i espíritu, 

y t e r r o r e s d e l S e ñ o r , ó terribles espectros, 

c o m b a t e n c o n t r a m í . 

5 ¿ P o r v e n t u r a r e b u z n a el asno montes 

t e n i e n d o y e r b a ? ¿ ó b r a m a el buey te-

n i e n d o d e l a n t e u n pesebre b ien provisto? 

6 ¿ O p o d r á c o m e r s e u n m a n j a r insí-

p i d o , n o s a z o n a d o c o u s a l ? ¿ ó habrá 

q u i e n c o m a c o n g u s t o a q u e l l o que pro-

b a d o causa la m u e r t e ? 

7 L a s cosas q a e a n t e s hubiera yo r e -

h u s a d o t o c a r 3 , a h o r a en la estrechez en 

que rae h a l l o s o n m i a l imento . 

8 ¡ Q u i é n m e d i e r a que fuese otorgada 

raí p e t i c i ó n , y m e concediese D i o s lo qut 

t a n t o d e s e o ! 

9 ¡ y que e l q u e ha c o m e n z a d o á herir-

m e , acabe c o n m i g o : d e j e c a e r s u mano, 

y c o r t e m i v i d a ! 

10 Y m i c o n s u e l o seria q u e s in perdo-

n a r m e , fuese a f l i g i é n d o m e con dolores, 

y que y o n o m e opusiese á los decretos 

del S a n t o por esencia. 

1 1 P o r q u e ¿ c u á l e s son mis fuerzas para 

p o d e r s o b r e l l e v a r tantos i n a l e s ? ¿ ó cuán-

do tendrá fin m i p a d e c e r , para prometer-

m e el p e r s e v e r a r e n la paciencia ? 

1 Y c 1 que 1 ¡ quejas. 2 ó q u e j o no hubiera querido siquiera locar. 

1 Esto «19, mis parientes y amigos, 
a Sin dejar de si rastro ninguno. 
3 Para ver los consoladores que me llegan. 

TOM. II . 

4 Ó do la tribulación. 
5 En lo que alego para defensa mía. 

T t 

' C A P I T T J 

12 Ncc forlitudo lapidum, forlitudo 

mea, nec caro mea anea est. 

13 Ecce, non esl auxilium mihi in 

me, d necessarii quoque mei reces se-

runt a me. 

14 Qui tollit ab amico suo misericor-

dia™ , timorem Domini derelinquil. 

15 Fralres mei praterierunt me, sicut 

torreas qui raptim transil in convalli-

bus. 
16 Qui timent pruinam, irruet super 

1 7 Tempore, quo fuerint dissipati, 

peribunt: et ut incaluerit, solvcnlur de 

loco suo. 

18 Jnvolutie sunt semita: gressuum 

eorum: ambulabunt in vacuum, et peri-

bunt. 

19 Consideróle semitas Thema, Hiñe-

ra Saba, et expídate paulisper. 

20 Confusi sunt, quia speravi: vene-

runt quoque usque ad me, el pudorc co-

operti sunt. 

31 Nunc cenistis: et modo videntes 

plagam meam timetis. 

5 2 Nunquid dixi: Afferle mihi, et de 

gubstanlia vestra dónate mihi? 

23 reí. liberóte me de manu hoslis, 

d de manu roluslorum eruitc me? 

24 Docete me, et ego tacebo: el si 

quid forte ignoravi, instruite me. 

25 Quare detraxistis sermonibus veri-

talis, cum é vobis nuüqs sit qui possit 

arguere me ? 

2C Ad increpandum tantiim eloqiua 

toncinnatis, el in vrntum verba pro-

fedis. 

3 7 Super pupilum irruilis, d subver-

tiré nitimini amicum vestrum. 

a 8 Verumtamen quod ccepistis, expíe-

te: prabete aurem, et vidde an mcntiar. 

I O V L 6 0 7 

1 3 q u e n o es m i firmeza c o m o l a de las 

p e n a s , n i es d e b r o n c e n ú c a r n e . 

1 3 M i r a d c o m o yo por m i no p u e d o 

v a l e r m e , y c o m o hasta los m a s a l l e g a d o s 

inios roe l i a n a b a n d o n a d o . 

14 Q u i e n n o t iene compasion de su 

a m i g o , a b a n d o n a e l santo t e m o r d e Dios . 

1 5 M i s h e r m a n o s 1 h a n pasado de largo 

por d e l a n t e de m i , c o m o pasa u n rápido 

t o r r e n t e p o r las cañadas. 

16 Pero á veces los que t e m e n l a escar-

c h a s o n a b r u m a d o s de la n i e v e . 

1 7 Como los torrentes, a l m i s m o t i e m -

po q u e s e d e s p a r r a m e n se p e r d e r á n : y 

como la nieve e n c a l e n t a n d o el sol, se 

d e r r e t i r á n 9 . 

1S T o r t u o s a s son las sendas p o r d o n d e 

c a m i n a n : q u e d a r á n reducidos á la n a d a , 

y p e r e c e r á n . 

i g C o n t e m p l a d las v e r e d a s d e T h e m a , 

l o s c a m i n o s d e S a b a , y esperad u n p o -

q u i t o 

30 S e h a n c o n f u n d i d o á v i s t a de ni . 

firme e s p e r a n z a : hanse l l e g a d o j u n t o á 

m í , y q u e d a n c u b i e r t o s de r u b o r . 

3 ! En efedo, acahais a h o r a d e l l e g a r , 

y l u e g o q u e v e i s m i s m a l e s t e m b l a d d e 

m i e d o . 

3 a ¿ A c a s o y o os b e d i c h o : T r a e d m e y 

d a d m e algo d e v u e s t r o s b ienes? 

3 3 ¿ O b ien , l i b r a d m e del poder d e l 

e n e m i g o « , y s a c a d m e de las m a n o s de 

l o s p o d e r o s o s ? 

3 4 E n s e ñ a d m e , que y o c a l l a r é •. y si 

e n a l g o h e s ido i g n o r a n t e ó he pecado, 

i n s t r u i d m e . 

3 5 ¿ P o r q u é razón pues habéis c o n t r a -

d i c h o íx las p a l a b r a s d e v e r d a d que he 

hallado, s iendo asi que n i n g u n o de vos-

o t r o s p u e d e r e d a r g ü i r m í de pecado. 

3Ü V u e s t r o s estudiados r a z o n a m i e n t o s 

s o l o t i r a n á z a h e r i r m e , y no hacéis m a s 

q u e h a b l a r a l aire. 

2-r O s a r r o j a i s sobre u n h u é r f a n o , y os 

e s f o r z á i s en acabar de p e r d e r á v u e s t r o 

a m i g o . 

a S C o m o quiera c o n c l u i d el d i s c u r s o 

c o m e n t a d o , y pres tadme despua a t e n -

c i ó n , y v e d si difiQ m e n t i r a ' . 
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3 9 Respóndele , obsecro, absque con- 2 9 R e s p o n d e d « ! ! , o s r u e g o , sin porfía, 

teníione: el loquentes id quod justum y p r o n u n c i a d ia s e n t e n c i a conforme á 

est, ludiente. " j u s t i c i a : 

3 o Iil non invenielis in lingua mea 3 o que n o habéis de h a l l a r falsedad en 

iniquitatem , nec in faucibus meis slul- m i l e n g u a , ni de m i boca o i r é i s necedad 

tilia personaba. a l g u n a 

C A P Í T U L O V I I . 

Job continúa su defensa; y pide á Dios que le libre de las miserias, 
y le perdone. 

I M ilitia est vita hominis super ter-

rain , et sicut dies mereenarii, dies ejus. 

3 Sicut servus desideral umbram , et 

sicut mereenarius prctslolalurfinem ope-

ris sui, 

3 sie et ego habui menses vaeuos, et 

nodes laboriosas enumeravi mihi. 

4 Si dormiero, dieum: Quondo con-

surgam? Kl rursurn expeetabo vesperam, 

el replebor doloribus usque ad lencbras. 

5 Induta esl caro mea putredine et 

sordibus pulveris, cutis mea aruit, et 

conlrada est. 

6 Dies mei veloeiüs transierunt quam 

ä lexente tela sueciditur, cl consumpli 

sunt absque Ulla spe. 

7 Memento quia ventus est vita mea, 

et non revertetur oculus meus ul videal 

bona. 

S Nec aspiciet me visus hominis: ocu-

li tui in me, et non subsislam. 

9 Sieut consumilur nubes, et perlran-

sil: sic qui descender it ad inferos, non 

aseendet. 

10 Nec revertetur ultra in domum 

suam, neque cognosce! cum amplius lo-

cus ejus. 

II Quapropler et ego non parcam ori 

meo , loquar in tribulatione spirilus 

mei: confabulabor cum amariludinc a-

nimee meet. 

13 Nunquid mare ego sum, out cetus, 

1 L a v i d a d e l b o m b r e s o b r e la t ierra 

es u n a p e r p e t u a g u e r r a * ; y sus dias son 

c o m o los d e u n infeliz j o r n a l e r o . 

2 C o m o e l s i e r v o fatigado suspira por 

l a s o m b r a , y a l m o d o que e l jornalero 

a g u a r d a c o n ansia e l fin d e su t r a b a j o ; 

3 a s í h e pasado y o meses sin sosiego, 

y e s t o y c o n t a n d o las n o c h e s trabajosas. 

4 S ¡ e s I o y a c o s t 3 d o , d i g o : ¿ C u á u d o , í c r á 

de dia, y m e l e v a n t a r é ? y l u e g o de le-

vantado, deseo q u e l l e g u e l a t a r d e : y 

q u e d o e n u n m a r d e dolores hasta co-

menzar otra noche . 

5 M i c a r n e está c u b i e r t a d e p o d r e , y 

de costras d e i n m u n d o p o l v o : toda m i 

p i e l está seca y a r r u g a d a . 

6 M i s dias h a n c o r r i d o m a s ve lozmente 

d e l o que c l te jedor c o r t a ta urdimbre 

acabada l a t e l a 3 , y b a n desaparecido 

s in e s p e r a n z a de retorno. 

7 A c u é r d a t e , oh Dios mió, q u e mi 

v i d a es u n s o p l o , y que no v o l v e r á n S 

v e r m i s o j o s la f e l i c i d a d perdida, 

8 ni m e v e r á m a s h u m a n a v i s t a ; por-

que t ú b a s e c h a d o s o b r e m í u n a terrible 

m i r a d a , y y a 110 p u e d o s u b s i s t i r mas. 

9 C o m o se disipa y d e s v a n e c e u n a n u -

b e , así c l q u e desc iende al s e p u l c r o uo 

s u b i r á , 

10 n i v o l v e r á o t r a v e z á s u c a s a , n i le 

c o n o c e r á m a s e l l u g a r donde h a b i t a b a . 

1 1 P o r t a n t o daré l i b e r t a d í m i l e n g u a 

para lamentarse-, h a b l a r é d e las a n g u s -

t ias de m i e s p í r i t u : d i s c u r r i r é acerca de 

l a s a m a r g u r a s d e m i a l m a , 

12 y diré al Señor: ¿ S o y y o a c a s o u n 

"1 Contra Dios por causa di- mis calamidades. 3 Ó, de loque corre la lanzadera del tejedor. 

2 Asi traducen e l V. Granada y otros. 

C A P I T E L 

quia circumdcdisli me carcere? 

,3 Si dixero : Consolabitur me Icctu-

lus meus, et rclevabor loquens mecum 

in stralo meo, 

14 terrebis me per somnia, et per vi-

siones horrore concuties. 

,5 Quamobrem elegit suspendium ani-

ma mea , et mortem ossa mea. 

16 Desperavi, nequaquam ullrcl ¡am 

civam : parce mihi, nihil enim sunt 

dies irtei". 

1 -. Quid esl homo, quia magmfiens e-

um ? aul quid apponis erga eum cor 

luum? , . 

1 8 Visilas cum dilueulo, et suouo 

probas illum: 

19 usquequb non parcis mihi, nec di-

miitis me ut glutiam sativam mcam. 

2 0 Pcccavr, quid faciam tibi, 6 cuslos 

hominum? quarc posuisti me conlranum 

tibi, et factus sum mihimetipsi gravis r 

21 Cur non toilis peccatum meum , et 

quare non aufers iniquitatem mcam/ 

Eue, nunc in pulvere dormiam: et si 

maní me quasierís , non subsistam. 

O V I I T . 6 5 G 

m a r embravecido, ó a l g u n a b a l l e n a ó 

monstruo, p a r a q u e m e t e n g a s e n c e r r a d o 

como e n u n a c á r c e l ? 

S i y o d i g o : P u e s t o e n m i l e c h o 

h a l l a r é c o n s u e l o , y e x p e r i m e n t a r é a l i v i o 

e n m i c a m a , h a b l a n d o y discurriendo 

c o n m i g o m i s i n o : 

1,5 t ú m e a t e r r a r á s c o n s u e ñ o s espan-

tosos, y m e h a r á s e s t r e m e c e r c o n h o r r i -

b l e s v i s i o n e s . 

1 5 P o r c u y a c a u s a m i a l m a q u i s i e r a 

m a s u n p a t í b u l o , y c u a l q u i e r a m u e r t e 

ó paradero m i s h u e s o s 1 . 

1 6 P e r d í l a s e s p e r a n z a s d e p o d e r v i v i r 

m a s : t e n l á s t i m a d e m i , Señor', y a q u e 

m i s d i a s s o n n a d a . 

, 7 ¿ Q u é e s e l h o m b r e p a r a q u e t ú 

h a g a s d e é l t a n t o r a s o , <• p a r a que se 

o c u p e d e é l l u c o r a z o n ? 

18 V i s i t a s t e a l r a y a r e l a l b a , y d e r e -

p e n t e le a t r i b u l a s . 

, 9 ¿ H a s t a c u a n d o m e b a s d e n e g a r tu 

c o m p a s i o n , s i n p e r m i t i r m e c l respirar 

¿ t r a g a r s i q u i e r a m i s a l i v a ? 

s o P e q u é , Señor, mas ¿ q u é h a r é y o 

para aplacarle, o h O b s e r v a d o r de l o s 

h o m b r e s ? ¿ P o r q u é m e b a s p u e s t o p o r 

b l a n c o d e t u s e n o j o s , t a n t o que ya m e 

b e h e c h o i n t o l e r a b l e á m í m i s m o ? 

2 1 ¿ P o r q u é 3 n o p e r d o n a s todavía m i 

p e c a d o , y p o r q u é no b o r r a s m i i n i q u i -

d a d ? M i r a q u e ya v o y á d o r m i r e n e l 

p o l v o del sepulcro, y c u a n d o m a ñ a n a 

m e b u s q u e s * , ya n o e x i s t i r é en el mundo. 

C A P Í T U L O V I I I . 

Baldad defiende que las calamidades de Job son pena de sus culpas. Le 
exhorta á que se convierta; y habla contra los hipocnüis. 

1 T o m a n d o entóneos la p a l a b r a B a l -

d a d d e S u b á , d i j o : 

2 ¿ H a s t a c u á n d o b a s d e h a b l a r de ese 

m o d o , y h a n d e ser c o m o u n t o r b e l l i n o 

l a s p a l a b r a s d e l u boca ? 

3 ¿ P o r v e n t u r a t u e r c e D i o s cl j u i c i o ? 

¿ O e l O m n i p o t e n t e t r a s t o r n a l a j u s -

t i c i a ? 

It, A u n n u c t u s h i j o s h a y a n p e c a d o con-

1 Rcspondcns aulem Baldad Suhites, 

dixit: 

2 Usquequb loqueris talla , et spirilus 

multiplex sermones oris tui? 

3 Munquid Dea, supplantat judicium? 

aul Omnipotens subvertít quod justum 

est? , . . 
4 Etiam si filii tui peuaeerunt ei , et 

1 Que el excesivo dolor que padezco, 
a V sácame de esta vida. 

3 Dcfipuus de tanto castigo. 
4 Para d a r m e algún alivio. 

T t 3 
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dimisit eos in manu ¡niquitotis succ ; 

5 fu tamen si ¿¡¡lucuti consurrexeris 

ad Deum, et Omrupolentem fueris de-

precatus: 

6 si mundus et reclus ¡ncessen's, sla-

iim evigiiabit ad te, et pacalum reddet 

habitaculum just ¡tice tua:: 

7 in tantum, ut si priora tua fuerint 

parva, et novissima tua multíplicentur 

Interroga enim generationem prisli-

\m, et diligcnter investiga patrum me-

g hesterni quippe sumus , et ignora-

mus quoniam sicut umbra dies nostri 

sunl su/ter terram. 

10 Et ipsi docebunt te : loquentur Ubi\ 

et de corde suo proferent eioquia. 

11 Nunquid vi'rere potest scirpus ab-

sque humore? aut crescere careclum si-

tui aqua? 

i a Cum adkuc sii ¡njlore, nec carpa-

tur manu , ante omnes herbas arescit: 

»3 sic vice omnium qui obliviscuntur 

J)cum , et spes hypocrttcc peribit. 

« 4 Non et' placebU vecordia sua, et si-

cut tela aranearum fiducia ejus. 

15 InnUeiur super domum suam, et 

non stabit : fulciel eam, et non consur-

get. 

16 Humeclus videlur anlequam ve-

rnai sol, et in orlu suo germen ejus 

egredielur. 

DE JOB. 

t r a é l , y los h a y a a b a n d o n a d o a l poder 

d e s u i n i q u i d a d , y castigado severamente: 

5 e s l o n o o b s t a n t e , si t ú r e c o r r e s s o -

l í c i t o á D i o s , - y h u m i l d e r u e g a s al T o -

d o p o d e r o s o ; 

6 si p r o c e d e s c o n i n o c e n c i a y r e c t i t u d , 

a l p u n t o v o l v e r á á t í l o s o jos para so-

correrte, y r e s t i t u i r á la paz y felicidad 

á la m o r a d a d e t u i n o c e n c i a ; 

7 e n t a n t o g r a d o que t u s pr incipios 

h a b r á n s ido p e q u e ñ o s en comparación 

del ú l t i m o e s t a d o d e g r a n d e z a á que te 

e n s a l z a r á . 

8 P r e g u n t a si n o á las generac iones 

p a s a d a s , y e s c u d r i ñ a a t e n t a m e n t e las 

m e m o r i a s de nuestros p a d r e s ; • • 

g ( p o r q u e n o s o t r o s u a c i m o s a y e r , y 

s o m a s u n o s i g n o r a n t e s ; pasándose n u e s -

t ros d i a s sobre la t i e r r a c o m o u n a som-

b r a ) ; 

10 y e l l o s te i n s t r u i r á n , h a b l a r á n 

c o n t i g o , y de d e n t r o de s u c o r a z o n s a -

c a r á n s e n t e n c i a s . 

1 1 ¿ P o r v e n t u r a puede e l j u n c o c o n -

s e r v a r s e v e r d e s i n h u m e d a d ? ¿ ó crecer 

s i n a g u a u n c a r r i z o ? 

i a E s t a n d o t o d a v í a e n ü o r , * y s in que 

m a n o n i n g u n a le t o q u e , se seca p r i m e -

r o q u e todas las y e r b a s . 

1 3 T a l es la s u e r t e de todos l o s que 

se o l v i d a n d e D i o s : y así p a r a r á e n h u -

m o la e s p e r a n z a d e l h i p ó c r i t a . 

14 A é l mismo n o le c o n t e n t a r á y a 

s u e s t o l i d e z 6 impiedad; y toda s u c o n -

fianza en las criaturas se desvanecerá 

c o m o t e l a r a ñ a : 

15 q u e r r á a p o y a r s e s o b r e s u c a s a , y 

s e h u n d i r á : p o n d r á l e p u n t a l e s , m a s n o 

se m a n t e n d r á ' . 

16 Pero el justo es u n a p l a n t a que se 

m u e s t r a f resca y lozana á n t e s de v e n i r 

e l s o l , y e n n a c i e n d o 2 a r r o j a s u p i m -

p o l l o . 

i En estos cuatro tersos que siguen , d e s -
pues de la comparación del impío á un i r i d o 
j u n c o , se compora el hombre justo á un á r -
bol siempre verde ; comparación que concluye 
en los versos 2 0 , a i y a2 . • 

1 En lugar de onu suo que se lee en la 
Vulgata, en e l texto h e b r e o , y aun e n v a -
ria* versiones latinas se lee in borio suo. Y 
donde se lee anta/uam venial sol, e l hebreo 
dice delante del sol, j íé 5 , Agustín traduce 

debajo del sol. El justo pues es como una 
planta, ó árbol frondóso, que recibe de lleno 
e l vivificante calor del sol, y que ahonda sus 
raices aun en lugares ásperos y pedrefosos; 
eslo e s , auu en medio de las adversidades se 
s o s t i e n e , y crece en la virtud : árbol que, 
aunque sea cortado á r a í z , de modo que no 
se conozca donde es tuvo, renacerá siempre 
de n u e v o , no faltándole jamas la virtud vi-
vificadora del Sol de justicia. 

C A P I T 

,7 Super acercum pelrarum radices 

ejus densabunlur, et Inter lapides com-

morabilur. 
iS Si absorbuerit eum de loco suo, ne-

gai,U eum, et dieel : Non noti te. 

19 Ucee est enim leelitia eia: ejus , ut 

rursum de terra alii germinentur. 

2 0 Deus non projiciet simplìcem, nec 

porrigel manum malignis : 

2, donee impteatur risu os luum , et 

labia tua ¡ubilo. 

22 Qui oderunl le, induenlur confu-

sione: et tabernaculum impiorum non 

subsistet. 

_ _ I V 6 6 1 
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, , S o s ra ices se m u l t i p l i c a n , y se 

a,¿en camino aun por e n t r e los p e d r e -

g a l e s , 1 e l l a v i v e e n m e d i o de pénaseos. 

, S S i alguno la a r r a n c a r e d e s u s i t io , 

e l l a r e n u n c i a r á i é l , y d i r á : f i a d a t e n -

g o que l iacer c o u t i g o . 

, » Pues la n a t u r a l e z a de esta planta 

c s d e tan fel iz c o n d i c i o u , que b r o t a r á n 

n u e v a m e n t e o t r o s r e n u e v o s d e la n n s -

" S O ' D Í » n o a b a n d o n a al h o m b r e d e 

b ien ni a l a r g a s u m a n o á los m a l v a d o s . 

21 A l g ú n d i a tu boca rebosará de r i s a , 

V tus labios d e j ú b i l o . 

3 , Entinéis los que te a b o r r e c e n , s e -

rán c u b i e r t o s d e c o n f u s i ó n : y n o q u e -

dará en p i é la casa d e los i m p í o s . 

C A P Í T U L O I X . 

' 1 mundo ú los inocentes. 

1 Ut respondens Job, ait: 

3 Feri scio quod ila sil, el i/aòd non 

justificelur homo compositus Leo. 

3 Si.voluerU contendere cum co, non 

poterli ci responderé unum pro mille. 

4 Sapiens corde est, et faclis robore; 

quis restitil ei, et pacem habuit? 

5 Qui transtu/it montes, et nescierunt 

hi quos subvertil in furore suo. 

6 Qui commovet terram de loco suo, et 

columna: ejus eoncuHuntur. 

7 Qui prcrcipil soli, et non orilur: et 

stellas daudit quasi sub signáculo. 

8 Qui ex te nd 11 ecelos solus, et gradi-

tur super Jluetus maris. 

9 Qui facit Arcturum, et Oriana, et 

Ityadas, et interiora austri. 

10 Quifacil magna, et incomprehen-

, R e p l i c a n d o á esto J o b , d i j o : 

, Y o sé v e r d a d e r a m e n t e q u e asi e s , y 

, u ( . „ „ h a y h o m b r e j u s t o si se c o m p a r a 

con O i o s . . . . 

3 S i Dios quis iere e n t r a r e n ] u i u o 

c o n é l , n o p o d r á r e s p o n d e r l e de m i l c a r -

m s , q u e le h a r á , i u n o so lo . 

/ É l es e l sábio de c o r a z o n y e l T u e r -

te y poderoso. t Q u i é n / « m á s le r e s i s t i ó , 

qué q u e d a s e e n p a z ? 

5 É l t r a s l a d a los m o n t e s d e u n a á 

„ t r a p a c e , y s i n q u e l o p e r c i b a . . , s o n 

a b a t i d o s ^ ' allanados for s u .'. 

6 É l c o n m u e v e la t i e r r a d e s u s i t i o , y 

h a c e b a m b o l e a r s u s c o l u m n a s . 

- É l m a n d a al s o l , y n o n a c e « as, 

la manda: y e n c i e r r a , si quiere, las e s -

t r e l l a s c o m o ba jo d e s e l l o ' . 

8 É l s o l o e x t e n d i ó los c i e l o s , y c a t m -

ua s o b r e l a s o n d a s del m a r . 

. É l h i z o e l a r e t n r o " . y e l Orion > 

, 3 , h y a d a s , v las p a r t e s e s c o n d i d a s b á -

^ É f h t f c l g r a n d e s é i n c o m -

"1 Puede traducirse : > pomhá , si gusta, 
,,:i iello ¡obre tas eilrelias para que no 
luzcao. 

T o a . II. 

o (\ rüirclla del Norte- , 
3 O las cabrillas, y Ia* constelaciones aus-

traleí. 

T t 3 
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sibilía , et mirabilia, quorum non est 

numerus. 

11 Sí verterif ad me, non videbo eum: 

si'abierit, non ihlelligam. 

12 Si repente interroget, quis rrspon-

debit el? vel quis dicere potcst: Cur ita 

facis? 

13 Di-us, caías ira• nemo resistere 

potest, el sub quo curvanlur qui por ta nt 

orbem. 

14 Quantus ergo sum ego, ut respon-

deam ei, et loquor verbis meis cum co? 

15 Oui ctiam si fuibuero quidpiam ju-

stum, non respondebo, sed meum judi-

ce.m deprecabor. 

16 Et cum invocantem exaudieril me, 

non credo quod audierit vocem meam. 

17 Jn turbine enim conteret me, et 

multiplicaba vulnera mea eiiam fine 

causa. 

18 Non concedit rcquiescere spirifum 

meum, et implcl me amariludinibus. 

19 Sifortiludo quarilur, robustissimus 

est: si aquilas judicii, nemo audet pro 

me testimonium dicere. 

20 Si justificare me volucro,.os meum 

e.ondemnavit me: si innocc.ntem osten-

dero, pravum me comprobabit. 

21 Etiam si simplex fuero, hoc ipsum 

ignorubit anima mea, el ladebit me vi-

ta mea. 

2 2 Unum est quod loeutus sum, el in-

nocentcm et impium ipse consumit. 

23 Si Jlagellat, occidat semel, et non 

de pañis innoccntum rideal. 

24 Terra data est in manus impii, 

vultum judicum ejus operi! ; quod si non 

illc est, quis ergo esl ? 

25 Dies mei veladores fuer uni t 

DE JOB. 

p r e h e n s i l e s y m a r a v i l l o s a s , q u e n o t io-

n e n g u a r i s m o . 

1 1 S i v i e n e á m í , y o n o le v e o : si se 

r e t i r a , t a m p o c o le conozco. 

1 2 S i é l síi b i ta m e n t e p r e g u n t a ' , ¿quién 

p o d r á r e s p o n d e r l e , ó q u i é n podrá d e -

c i r l e : P o r q u é h a c e s e s o ? 

1 3 É l es e l D i o s verdadero, á c u y o 

e n o j o n a d i e p u e d e r e s i s t i r , y ante c u y o 

a c a t a m i e n t o se p o s t r a n los ángeles que 

m u e v e n los cielos 6 el o r b e 

14 ¿ Q u i é u s o y y o pues p a r a poder 

c o n t e s t a r l e , y h a b l a r c o n él boca á boca? 

1 5 A u n c u a n d o t u v i e r e y o a l g u n a c o -

sa que a l e g a r por m i p a r t e , n o la a l e -

g a r é , s i n o q u e i m p l o r a r é la c l e m e n c i a 

d e m i j u e z : 

16 y a u n c u a n d o prestare oídos á m i s 

s ú p l i c a s , no a c a b a r é de c r e e r q u e h a y a 

h e c h o m é r i t o de m i s voces 3. 

1 7 P o r q u e é l puede o p r i m i r m e c o a 

u n t o r b e l l i n o de males, y m u l t i p l i c a r 

m i s l l a g a s a u n s i n manifestar el m o t i v o . 

18 É l n o c o n c e d e reposo n i n g u n o á 

m i e s p í r i t u , y m e l l e n a d e a m a r g u r a s . 

1 9 S i se t r a t a d e p o d e r , es p o d e r o s í s i -

m o ; si d e la e q u i d a d e n e l j u z g a r , n a -

d i e osa d a r t e s t i m o n i o e n f a v o r m i o . t 

2 0 S í y o q u i s i e r e j u s t i f i c a r m e , m e 

c o n d e n a r á m i p r o p i a b o c a 5 : si y o me 

q u i s i e r e m a n i f e s t a r i n o c e n t e , é l m e c o n -

v e n c e r á d e r e o . 

2 1 A u n c u a n d o y o fuese i n o c e n t e , eso 

m i s m o lo i g n o r a r á m i a l m a , y m e será 

siempre fast idiosa m i v i d a . 

2 2 U n a s o l a cosa h e a f i r m a d o , y es 

q u e e l Señor c o n s u m e con trabajos asi 

a l i n o c e n t e c o m o al i m p í o . 

a 3 Y a que m e a z o t a , q u í t e m e de u n a 

v e z la v i d a : y no dirán que se r ie de 

las penas de los i n o c e n t e s . 

2 4 I-a t i e r r a comunmente es e n t r e g a -

da e n m a n o s d e l i m p í o , e l c u a l con las 

riquezas v e n d a los o jos de los jueces 

que la gobiernan. Y si n o es e l Señor 

quien lo dispone, d e c i d m e , ¿ q u i é n es . 

2 5 M i s días h a n c o r r i d o m a s v e l o z -

1 rt llama á juicio. 
2 Puede traducirse : 1' debajo del cual se 

encorvan ó arrodillan los que Uwan sobre si 
el p»so y dirección del Orbe entero. 

3 Sino de sola su iufinlla bondad y cleinenoia. 

4 Contra el juicio de Dios. 
5 Como presuntuoso y soberbio. 
6 Puede traducirse: , ; ) quien es, decidme, 

sino d Señor ú que lo dbpoue? 

C A P I T U L O X . 

rc:fugerunt, et non eíderunl bonum. 

2 6 Perlransierunt quasi naces poma 

¡loriantes, sicul aquila volans ad cs-

cam. 

2 7 Cum d'.-ero : Nequaquam ita /©-

quar: commuto faciem meam, el dolore 

torqueor. 

1 Vercbar omnia opera mea, sciens 

6 6 3 

1 de-

quod non parca es de/inqucnl¡. 

29 Si aufcm el sic impius sum, quare 

frustra /uborai'i? 

3 0 Si lo/us fuero quasi oquis nivis, el 

fulscrint vefuf mundissima manus meet: 

31 lamen sordibus i ni ingés me, et a-

bominabuntur me vestimenta mea. 

3 a Ncque enim viro qui simiiis mei 

est, respondebo : nec qui mecum in / l i -

di 'ciò ex aquo possi/ audiri. 

3 3 Non est qui utrumque calcai ar-

guerc, et //Onere memum suam in am-

bobus. 

3 4 Auferat à me virgam sliam, et 

pavor ejus non me terreni. 

3 5 Loquar, et non timebo cum: ncque 

enim possum mc/uens responderé. 

m e n t e que u n a p o s t a : h u y e r o n : 

jarme ver cosa b u e n a : 

=G pasaron c o m o n a v e s c a r g a d a s d e 

f r u t a s ' : c o m o e l ágni la v o l a n d o que se 

d e j a c a e r s o b r e la presa. 

3 7 Q u e si y o d igo . -No h a b l a r é roas 

asi®: se a l t e r a m i s e m b l a n t e , y e l do lor 

m e despedaza. 

a S D e todas m i s o b r a s t e n i a y o r e c e -

l o , sabiendo q u e t ú no p e r d o n a s a l d e -

l i u c u c u t e 3 . 

2 9 V si a u n viviendo a s í , soy tra-

tado ¿orno u n i m p í o , ¿ p a r a q u é h a b r é 

t r a b a j a d o e n b í l d e íorfó mi vida> 

3 0 P o r m a s que m e l a v e con a g u a s 

d e n i e v e , y r e l u z c a n m i s m a n o s d e p u -

r o l i m p i a s : 

3 1 s in e m b a r g o me luirás perecer , y 

m e tendrás c o m o s u m e r g i d o e n i n m u n -

d i c i a s , y hasta m i s v e s t i d o s h a r á n asco 

d e m í . 

3 a P o r q u e no h a b r é d e d a r m i s d e s -

c a r g o s 4 o t r o h o m b r e c o m o y o , ni i 

q u i e n puede i g u a l m e n t e s e r c i t a d o c o n -

m i g o 1 ju ic io . 

3 3 T a m p o c o hay quien p u e d a r e d a r -

g ü i r , ! e n t r a m b o s , ni i n t e r p o n e r s e como 

mediador e n t r e nosotros dos. 

34 A p a r t e de s o b r e m i la v a r a de su 

justicia; y no m e a s o m b r e c o n e l t e r -

r o r q u e m e c a u s a 4 ; 

3 5 cnltnces h a b l a r e s in q u e m e a m e -

d r e n t e s u v i s t a : pues e s t a n d o con tanto 

t e m o r , n o p u e d o r e s p o n d e r en mi de-

fensa. 

C A P Í T U L O X . 

Job, en medio lie sus asombrosas tribulaciones, pide al Señor que o le 
quite la vida , ó le alivie de sus males. 

1 T e d i o m e causa ya e l v i v i r . S o l t a -

ré m i l e n g u a , aunque sea c o n t r a m i : 

h a b l a r é e n m e d i o de la a m a r g u r a de 

m i a l m a . 

2 Le d i r é 4 mi D i o s : Pío q u i e r a s c o n -

d e n a r m e de esle modo; m a n i f i é s t a m e por 

q u é m e j u z g a s d e esta s u e r t e . 

3 ¿ P o d r á a c a s o j n u á s s e r d e tu a g r a -

i J erdet animam meam pilee mece, 

dimittam adversijm me cloquium meum, 

amaritudine animer mece. 

2 fíicam Deo .; Noli me condemnare: 

indica mihi cur me Ha judias. 

3 Nunquid bonum tibí vide/ur, si ca-

l Esto 
a S i m 

:s , con ninclia velocidad, 
i lamentaré de mis males. 

J rt no le dejas sin castigo, 
i O infunde su tremenda Magostad. 

T t 4 



L I B R O : 

lumnieris me, et opprimas me opus ma-

nuum tuarum, et consilium impiorum 

adjuves ? 

4 Nunquid oculi carnei libi sunt: aut 

sicul vidd homo, et tu videbis? 

5 Nunquid sicul dies hominis dies tui, 

et anni tui sicut humana sunt tempora, 

6 ut quceras iniquitatern meam, et pec-

caium meum scruteris ? 

7 El scias quia nihii impium feccrim, 

cum sii nemo i/ui de manu tua possil c-

rucre. 

8 Manus Iure fecerunt me, et plasma-

va ant rne totum in e.ircuilu : el sic re-

pente prcccipitas me ? 

9 Memento, quaso, quòd sicut iutum 

feceris me, ci in pulverem reduces me. 

i o Nonne sicut Zac mulsisti me, et si-

cut cascum me coagulasti? 

11 Pelle et carnibus vestisti me: ossi-

bus et nervis compegisti me : 

12 vi/ani et misericordiam tribuisti mi-

hi, el visitai io tua cuslodivit spirilum 

13 Licèi beve ceks in corde tuo, tamen 

scio quia universorum memineris. 

14 Si peccavi, et ad horam pepercisti 

mihi : cur ab iniqui/ale mea mundum 

me esse non pateris ? 

15 Et si impitis fuero, va: mihi est: 

et si juslus, non levabo caput, satura-

tus afflictione et miseria. 

16 Et propler superbiam quasi lece-

nam copies me, reversusque mirabiliier 

me crudas. 

17 Instauras testes luos con/ra me, el 

multipi icos iram iuam adversùm me, et 

pana: militan/ in me. 

¿ o e l q u e m e e n t r e g u e s d l a c a l u m n i a , 

y e l o p r i m i r m e , s i e n d o y o la o b r a de 

t u s m a n o s , y e l c o o p e r a r á los designios 

d e los i m p í o s ? 

4 ¿ P o r v e n t u r a s o n tus o j o s o jos de 

c a r n e ? ¿ O m i r a s tú las o s a s solo por 

afuera c o m o las m i r a e l h o m b r e ' ? 

5 ¿Son acaso t u s d i a s c o m o los dias 

d e l h o m b r e , ó t u s anos s e m e j a n t e s á los 

a n o s h u m a n o s , 

6 p a r a q u e h a y a s d e i r i n q u i r i e n d o 

m i s m a l d a d e s , y a v e r i g u a n d o m i s p e -

cados 2 ? 

7 s a b i e n d o como sabes que 110 h e c o -

m e t i d o m a l d a d a l g u n a , y que no hay 

n a d i e q u e pueda l i b r a r m e de tus manos. 

8 T u s i n a n o s , Señor, m e f o r m a r o n : 

e l l a s c o o r d i n a r o n todas las partes de m i 

c u e r p o , ¿y tan d e r e p e n t e quieres d e s -

p e ñ a r m e ? 

9 A c u é r d a t e , te r u e g o , que rae f o r -

m a s t e c o m o d e u n a masa d e b a r r o , y 

q u e roe has de r e d u c i r á p o l v o . 

1 0 ¿ N o es así que t ú m e f o r m a s t e , c o -

m o de la leche c u a j a d a y e x p r i m i d a se 

f o r m a e l q u e s o ? 

1 1 V c s l í s t e m e d e piel y c a r n e , y c o n 

h u e s o s y n e r v i o s m e o r g a n i z a s t e . 

1 2 Me d is te v i d a , , y usaste c o n m i g o 

de m i s e r i c o r d i a ; y t u protecc ión ha con-

s e r v a d o m i e s p í r i t u . 

1 3 A u n q u e e n c u b r a s estas cosas en t u 

c o r a z o n 3, y o sé b ien que todas las t i e -

n e s presentes. 

S i p e q u é , y e n t ó n e o s m e perdonas-

t e , ¿ p o r q u é a h o r a n o p e r m i t e s que y o 

m e v e a l i m p i o de m i i n i q u i d a d ? 

i á Q u e si y o f u e r e u n i m p í o , ¡ a y des-

d i c h a d o de m i ! y si j u s t o , n o l e v a n t a r é 

c a b e z a , e s t a n d o c o m o estoy agobiado de 

a f l i cc iones y d e m i s e r i a s . 

«6 Y m e a p r i s i o n a r á s por l a soberbia 

c o m o la leona y v o l v e r á s á a t o r m e n -

t a r m e d e u n m o d o p o r t e n t o s o . 

1 7 R e p r o d u c i r á s t u s testigos contra 

m í , y r e d o b l a r á s c o n t r a m í tu enojo, y 

m e h a l l a r é c o m b a t i d o d e u n e jerc i to 

de p e n a s . 

j Puede traducirse : ¿O juzgas de bis c 
como jn-gan tus hombres ? 

2 Como si no lo supieses t o d o . 
3 Y aparentes haber las o l v i d a d o . 

4 ¡ tengo por justo , aprisionarás 
p o r mi soberbia como la leona a sarra su p r e 
5a. E n el texto bebréo s e dice : como elieoi 
la presa. 

C A P I T A 

I S Quare de vulva cduxisli me? qui 

utinam coasumplus esscm ne oculus me 

viderel. 

, 9 Fuissem quasi non cssem , de ule-

ro Irans/alus ad tumulum. 

30 Nunquid non paucitas dicrum meo-

rum f'nitlur brevi? donine ergo me, ut 

plangam paululum dolorem meum: 

a, antequam vadam et non reverlar, 

ad terram tenebrosam, etopertam mor-

tis caligine : 

terram miseria: et tenebrarum, ubi 

umbra mortis, et nullus ordo, sed sem-

piternas horror inhabitat. 

L 0 X I . G 6 5 

18 ¿ P o r qué m e sacaste d e l v i e n t r e 

J e m i m a d r e ? O j a l á h u b i e r a yo p e r e c i -

do á n t e s que ojo mortal m e v i e r a . 

10 M e b a b r i a n t r a s l a d a d o d e l seno 

m a t e r n o a l s e p u l c r o , c o m o si n o h u b i e -

se e x i s t i d o 1 . 

20 ¿ P o r v e n t u r a n o se a c a b a r á e n 

b r e v e e l conto n ú m e r o de m i s d i a s ? C e -

j a m e p u e s l a m e n t a r m e d e m i d o l o r p o r 

u n m o m e n t o : 

~ , á n t e s que y o m e v a y a a l l á d e d o n -

d e n o v o l v e r é , á a q u e l l a t ierra t e n e b r o -

sa , y c u b i e r t a de las negras s o m b e a s 

de la m u e r t e : 

2 2 t ierra ó región d e miser ia y d e t i -

n i e b l a s , e n d o n d e t iene su a s i e n t o l a 

s o m b r a de l a m u e r t e , y d o n d e t o d o e s t a 

s in ó r d e n , y e n u n c a o s ú h o r r o r s e m -

p i t e r n o . 

C A P Í T U L O X I -

X P r ^ ^ j S g ì f D i o * : %te Job no ^ 

1 fí.cspondcns aulem Sophar Naa-

malbires, dixit: 

3 Nunquid qui mulla loqmlur, non el 

awliel? aut vir verbosas lustificabitur. 

3 Tibi soli taeebunt homines ? el eum 

certeros irriseris, à nullo confutabens ? 

L Dixisli enim: Purus est sermo 

meus, el mundus sum in conspeetu tuo. 

5 Atque utinam Deus loquerctur fe-

c u r o , él aperiret labia sua Ubi, 

G ut estenderei libi secreta sapientiec, 

et quod muiliplex csset lex ejus, et in-

lelligeres quid multi minora exigarts ao 

co, qnàm meretur iniquitaMtua. 

, Forsilan vestigia D'i comprehcndcs, 

ci usque ad per/cium Omnipotenlem 

repe r ics ? — 

, A q u í S o p h a r d e K a a m a t h , l o m a n -

d o l a p a l a b r a , d i j o : 

= P u e s q u é , ¿ e l que m u c h o h a b l a , n o 

e s c u c h a r á t a m b i é n ' ¿ O b a s t a r a al h o m -

b r e s í r g r a n p a r l a d o r p a r a | u s t l í c . m 

3 ¿ P o r ti s o l o h a b r á , , d e c a l l a r l o s 

demás h o m b r e s ? ¿ V d e s p u r s d e h a b e r -

te m o l i d o de los o t r o s , n o h a b r á n a d i e 

o u e t e c o n f u n d a ? 

í I o c i e r t o es que t ú has d i c h o a Dios: 

M i d o c t r i n a , ó ¡ávida que lleco, es p u -

ra • y v o estoy l i m p i o e n t u p r e s e n c i a . 

5 M i s o j a l á D i o s se d i g n a s e r e s p o n -

d e r t e , y a b r i r sus labios p a » h a b l a r 

T y S t c ' h ic iese v e r l o s secretos d e s u 

s a b i d u r í a y la m u l t i p l i c i d a d d e sus l e -

yes- c o n lo q u e c o n o c e r í a s q u e le c a s t . 

¡¡a m é n o s d e lo q u e l u m a l d a d m e r e c e 

- ¿ A c a s o p u e d e s tú c o m p r e n d e r l o s 

c a m i n o s de IV,os, ó e n t e n d e r a l T o d o p o -

d e r o s o hasta l o s u m o ( I c ^ u j ^ e r f e c c u m 

, Agobiado J o b de tanta» p c > , » , t ^ M -
t u n e l apet i to inferior de su a t o a , J con el 
l engua j e propio de uu acerbo dolor . 

2 S u n c a di jo J o b tal c o s a . Via l 

v. 20 . — X - f . 1 í-
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8 Excelsior crrJo est, ci quid facies? 

profundior inferno, et unde cognosces? 

g Longior Ierra mensura ejus, et la-

tior mari. 

i o Si sub ver ter it omnia , vel in unum 

coarctaverit, quis contradiccl ei? 

11 Tpse enim novil hominum vanita-

lem, el videns iniquilatem, nonne con-

siderai ? 

in Vir vanus in superbiam erìgilur, 

et lanquam pullum onagri se libcrum 

natum putal. 

13 Tu autem firmasti cor luum, et ex-

parulisli ad eum manus luas. 

14 Si iniquilatem , qua est in marni 

tua, abslùleris à te, et non mauser il 

in tabernáculo tuo injust il ia : 

15 tune levare poteris faciem tuum 

absque macula, et eris slubilis, et non 

limebis. 

16 Miseria quoque oblivisceris, et qua-

si aquurum qua pralerierunt, recorda-

beris. 

17 Et quasi meridianus fulgor con-

surget libi od vesperam : et cum te con-

sumptum putaveris, orieris ut lucifer. 

* 8 Et habebis fiduciari, proposila ti-

bí spe : el defossus securus dormiens. 

19 Requiesces, el non crii qui le ex-

ter reat ; el deprccabuntur faciem tuam 

plurimi. 

20 Oculi autem impiorum deficient, et 

effugium per ¡bit ab eis, et spes illorum 

abominalio anima. 

DE JOD. 

8 Es mas alio que los cielos: ¿qué ha-

rás pues ? Es mas profundo que los in-

fiernos: ¿cómo has de poder conocerle? 

9 S u dimensión es mas larga q l i e ]a 

t i e r r a , y mas ancha que el mar. 

10 Si trastornare toilas las cosas, ó las 

amontonare en un l u g a r ' , ¿quién po-

drá oponérsele? 

n É l conoce la vanidad 6 iniquidad 

de los hombres: y viendo sus malda-

des, ¿ha de pasarlas por alto sin casti-

garlas ? 

12 E l hombre necio se engrie con a l -

tanería; y se cree nacido para no tener 

freno®, como el pollino del asno montes. 

13 Yo veo que tú has endurecido tu 

corazou, y levantas, osado, hácia el Se-

ñor tus manos. 

14 S i arru^áres ,de tí la iniquidad que 

hay en tus obras , y no consintieres que 

more eu tu casa la injust ic ia , 

15 eutónces si que podrás , limpio de 

toda m á c u l a , alzar tu rostro á Dios, y 

con su auxilio permanecer firme y sin 

temor a lguno ; 

16 y aun le olvidarás de tus trabajos, 

ó solo te acordarás de ellos como de un 

turbión de aguas que ya pasó. 

17 Y en la l a r d e 3 amanecerá para tí 

una luz como de medio d i a , y cuando 

te creerás consumido, renacerás brillan-

te como la estrella de la ínanaua. 

18 La esperanza que se te propondrá 

de la pida eterna, te llenará de confian-

za ; y dormirás en plena seguridad es-

tando rodeado como «le un profundo foso4. 

19 Reposarás , y no habrá quien te 

amedrente: y muchísimos poderosos acu* 

dirán á tí con súplicas 5. 

20 Mas los ojos de los impíos se seca-

rán de envidia: y no habrá guarida pa-

ra el los; y sus mismas esperanzas cau-

sarán abominación y tormento á su alma. 

la 1 Confundiéndolas en un caos 
2 Y vivir á su libertad. 
3 0 ultimo tercio de lu vida. 

4 Esto es , defendido y guardado por 
protección dt Dios. 
5 Tan grande será tu poder. 

C A P Í T U L O X I I . 

M Arguye é sus amigos, r cottfiinJe su jactancia, hacinóles ver 
J0° m 0 " que no hablan al caso. 

, Respondcns oulcm Job, dixit : 

2 Ergo ios eslis soli I¡omines, et vobi-

stum morielur sapitnlia f 

1 T.t milii est cor, sicut el »obis, net 

inferior ves,ri sum: quis enim Iure qwe 

nostis ignorai ? 

t Olii deridelur ab amico suo siati e-

so, invocati' Jìeum , el exaudid eum: 

"deridelur enim justi simphcitas. 

5 Lampas contempla apud cogitationeS 

dicitura, parala ad Icmpus statulum. 

6 Abundan! tabernacula prcedonum, 

et audacter provocant Veum, cum ipse 

dederit omnia i" '»-nus co rum. 

, Ñimirun interroga jumenta, el do-

limi 'e: et vola,Mia cedi, et mdiea-

T C r r e terree, et responde», Ubi: 

et narrahunt pisces maris. 

9 Quis ignorai quid omnia herc ma-

nus Domini fcceril ? 

,„ In cujus manu anima omms vi-

venlis, el spirilus universee carnes ho-
minis. . , 

, , Nonne auris verba dijudicat, ctjau 

ces comedcntis, saporem • 

, 2 In antiquis est sapitnlia, et in 

multo tem/iorc /irudentia. . . 

,3 At'ud ipsum est sapienti* el jorti 
ùLXscUabclconsiiiumelinlelligen. 

"ITSi deslruxerit, nemo est qui erdi-

, R e p l i c a n d o J o b i esto, dijo: 

2 ¿Conque vosotros solos sois hombres 

entendidos, y con vosotros m o n r i la 

sabiduría ? 

3 Pues también tengo yo seso como 

vosotros, ni os concedo ventaja sobre 

m i : poeque eso que sabéis , ¿ q u i e n hay 

que lo ignore ? 

4 Quien sufre como yo ser escarneci-

do de su propio a m i g o , invoque á Dios 

que le oirá: ya que se hace mola de la 

sencillez del justo. . 

5 Es este una antorcha de n i n g u n a 

e s t i m a , según el concepto de los r icos , 

bien que prevenida para brillar en e l 

tiempo señalado por Dios. 

G Las casas de los ladrones abunda» 

de bienes, y ellos osadamente provoca» 

i Dios, siendo asi que él es quien les ha 

puesto en las manos todo lo que tienen . 

% pregunta si no á las bestias, y le o 

enseñarán; y á las aves del c e l o , y t e 

lo declararán: 

8 habla con la t i e r r a , y te responde-

rá- y te lo referirán los peces del mar. 

9 ¿Quien »0 sabe que la mano del bc-

¡¡oc hizo todas estas cosas? 

, „ Eu SU mano tiene Dios eí alma de 

lodo v i v i e n t e , y el espíritu de toda car-

ne buioana. . , 

1 , No es el oido el que discierne las 

palabras: y el paladar del que come, los 
S a , b ° r E u los ancianos se halla la sabidu r 

r ¡ 1 , en los muchos años la prudencia. 

, 3 E n el Señor Dios residen la sabi-

d a . , .. la fortaleza: suyo es el buen 
consejo, y suya la inteligencia. 

, 4 Lo que él destruyere, nadie podr i 

, puede traducirse : siendo a,i que '°f°< 

s l í S S s 

"desgracias temporales f " " ™ -
Je las culpas 6 p e " í " d e l 

i «na kií-nr* icm-

viriud, ni las 
non Sempre de las culpas o w m 
» »tee Bios suele premiar con bienes lem-

¡ a w s t a ^ « * - » -
que incurren los que le arven. 
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feet: si iaduserit hominem, nulius est 

qui apcrìat. 

15 Si continuer il aquas, omnia sieca-

buntur : et si émiser it eas , subverteni 

/err am. 

16 Âpud ipsum est foriitudo et sapien-

lia : ipse novit et decipientem , et eum 

qui decipitur. 

1 7 Adducit consiliarios in stullum fi-

nem, et judices in stuporem. 

18 Bait eum regum dissolvit, et prœ-

cingil fune re nés eorum. 

19 Ducit sacerdotes inglorios, et opti-

males supplantât : 

20 commuions fhhium veracium, et do-

ctrinam senum auferens. 

21 Efundil despectionem super princi-

pes, eos qui oppressi fuerant, relevons. 

2 2 Qui révélai profunda de tenebrisy 

et producit in iucem umbram mortis. 

23 Qui mulliplical gentes et perdit 

eas, et subversas in integrum restiiuit. 

24 Qui immutai cor principum populi 

terree, et decipit eos ut frustrò inccdont 

per 

25 Polpabunl quasi in tenebris, et non 

in luce, et errare eos faciei quasi ebrios. 

DE J O B . 

r e e d i f i c a r l o . S i t u v i e r e e n c e r r a d o á un 

h o m b r e , n a d i e podrá a b r i r l e . 

1 5 S i d e t u v i e r e las a g u a s , todo se s e -

c a r á ; y si las s o l t a r e , s u m e r g i r á n la 

t i e r r a . 

16 E n el e s t á n esencialmente la for-

t a l e z a y la s a b i d u r í a : é l conoce i g u a l -

m e n t e al e n g a ñ a d o r y al e n g a ñ a d o . 

1 7 C o n d i í c e los h o m b r e s d e consejo á 

u n r e s u l t a d o n e c i o , y v u e l v e estólidos 

los j u e c e s . 

18 D e s p o j a de la f a j a 1 á los R e y e s , 7 

les c i ñ e los l o m o s c o n u n a s o g a a . 

1 9 A los s a c e r d o t e s los p r i v a de toda 

s u g l o r i a , y á los g r a n d e s los derriba 

p o r el s u e l o . 

2 0 T r u e c a las p a l a b r a s e n la boca de 

l o s h o m b r e s v e r a c e s 3, y q U j i a C1 saber 

á los a n c i a n o s . 

2 1 H a c e c a e r á los p r í n c i p e s e n des-

p r e c i o , y v u e l v e á e n s a l z a r á los abatidos. 

2 a É l d e s c u b r e lo que es lá e n lo mas 

p r o f u n d o d e las t i n i e b l a s , y saca á luz 

l a s o m b r a misma d e la m u e r t e . 

2 3 M u l t i p l i c a las n a c i o n e s , y las des-

t r u y e ; y d e s t r u i d a s , las v u e l v e á su 

p r i m e r e s t a d o . 

2 4 C a m b i a e l c o r a z o u d e los s o b e r a -

nos d e los p u e b l o s d e la t i e r r a , y los 

c i e g a p a r a que d e s c a m i n a d o s a n d e n d i -

v a g a n d o : 

2 5 i r á n á t i e n t a s c o m o .si f u e r a de 

n o c h e y n o d e d i a ; y les h a r á p e r d e r el 

t i n o cé>mo á b o r r a c h o s . 

C A P I T U L O X I I I . 

1 Job que sea juzgada su causa en ei tribunal Divino; pues sus ami-
gos son jueces incompetentes. Anhela saber de Dios por qué pecados le 

castiga tan severamente. 

cce omnia hcec vid il oculus meus, 

el audivit auris mea, et intetlexi sin-

gula. 

2 Secundum scientiam veslram et ego 

novi : nec inferior vestri sum. 

3 Sed tomen ad Omnipolentem loquar, 

i Ó do loda autoridad. El bdlleo ó faja era 
el distintivo de los gent-rales. Véanse Home-
r o , y Virgilio. 

1 T . odas estas c o s a s 4 las h a n v i s t o mis 

o j o s y e s c u c h a d o m i s o i d o s , y una por 

u u a l a s t e n g o c o m p r e n d i d a s ; 

2 y asi lo q u e v o s o t r o s a l c a n i a i s con 

v u e s t r a c i e n c i a , t a m b i é n lo a l c a n z o y o ; 

n o s o y i n f e r i o r á v o s o t r o s . 

3 C o n t o d o eso h a b l a r é a l T o d o p o d e -

2 A manera do esclavos. 
3 Abandonándolos á la mentira. 

4 De D i o s , que áoiea habéis alegado. 

C A Í I T « t ( 

el disputare cum Dco cupio: 

4 Priiis vos oslendens fabricatores 

mendaci i, et cultores perversorum dog-

matum. 
5 Atque utinam lacere!,s, ut putare-

mini esse sapientes. 

6 Audite ergo eorreplionem m earn, ti 

judicium labiorum meorum attendue. 

r Xunquid Deus indigel vestro men-

dacio, ut pro ilio loquamm, dolos. 

S Nunquid faciemejus aceipitis, et pro 

Leo iudicare nilimini? 

u Aut placelit ei quern celare nihil 

pZtcst? aut dccipictur Ut homo veslns 

fraudulentas? 

,0 Ipse vos arguel, quoniam in ab-

scond/to faciem ejus aceipitis. 

, , Slalim ut se commover,t. lurbabil 

vos: et terror ejus irruel super vos. 

,2 Memoria vestra eomparabilur cine-

ri, et redigenlur in lulum cernees ve-

slrce. . 

• 3 Tacete paulisper, ut loquar quod-

cumque mihi mens suggesserit. 

Ûuarc lacero carnes meas denlibus 

meis, et animant meam porto in man -

bus meis? . 

,5 Etium si occident me, m ,pso spe-

rala: verumtamen vías meas m conspe-

ctu ejus arguam. 

, G Et ipse erit salvator meus: non c -

nim véniel in conspeetu ejus omms hy-

puerili,. 

Audii e sermonem meum, et ani-

mata pereipite auribus vestris. 

18 Si fuero judicatus, se,o quod juslus 

invernar. ~ 

, 9 Quis est qui judicelur mecum? re-

niât: quare lacens consumor? 

X I I I . GC'0 

r o s o , >' deseo r a t o n a r c o n D i o s 1 : 

4 h a c i e n d o á n t c s v e r q u e vosotros sois 

u n o s « r e i d o r e s de m e n t i r a s , y secuaces 

de p e r v e r s o s d o g m a s . 

5 y o j a l á c a l l a r a i s , p a r a q u e f u e s e i s 

tenidos por s á b i o s " . 

G O i d pues m i * r e f u t a c i ó n 3 , )' es tad 

a t e n t o s a l j u i c i o q u e p r o n u n c i a r á n m i s 

l a b i o s . . , , , 

- ¿ A c a s o t i e n e D i o s neces idad de v u e s -

t r a s m e n t i r a s , p a r a q u e d e f e n d á i s su 

c o n d u c t a c o n sof ismas ? 

8 ¿ P o r v e n t u r a q u e r e i s p r e s t a r f a v o r 

á D i o s , y os es forzá is por su respeto i 

p a t r o c i n a r s u causa 4 i1 

q i A g r a d a r á eso á D i o s , á q u i e n n a d a 

se le p u e d e o c u l t a r ? ¿ O será e n g a ñ a d o , 

c o m o lo ser ía u n h o m b r e , c o n v u e s t r a s 

s u p e r c h e r í a s y lisonjas? 

, o É l m i s m o o s c o n d e n a r á , p o r q u e 

s o l a p a d a m e n t e o s ponéis d e s u p a r t e 

i , L o m i s m o será m o v e r s e e l en de-

fensa mia, q u e os l l e n a r a d e e s p a n t o , y 

e l t e r r o r s u y o 6 de su nombre c a e r á s o -

b r e vosotros . -

1 3 V u e s t r a m e m o r i a será esparcida y 

disipada c o m o c e n i z a , y v u e s t r a s alti-

vas c a b e z a s r e d u c i d a s á l o d o . 

1 3 C a l l a d por u n poco, á fin d e q u e h a -

b l e y o t o d o l o q u e l a r a z ó n m e s u g i e r e . 

i í ; A qué p r o p ó s i t o lie d e l a c e r a r m i s 

c a r n e s c o n m i s d i e n t e s , y d e t r a e r m . 

a l m a e n las roanos 6 ? 

, 5 A o : a u n d a d o q u e ^ Señor m e q u i -

t á r e l a v i d a , e n é l e s p e r a r é : e n t o d o 

c a s o y o e x p o n d r é a n t e su a c a t a m i e n t o 

m i c o n d u c t a : 

, 6 y é l s e r á m i S a l v a d o r : y en ver-

dad que n o se p r e s e n t a r á d e l a n t e d e sús 

o jos h i p ó c r i t a n i n g u n o . 

, - O i d m i s r a z o n e s , y a p l i c a d v u e s t r a 

a t e n c i ó n á los e n i g m a s ' que voy <í deciros. 

, 8 S i y o f u e r e j u z g a d o , se q u e s e r e 

d e c l a r a d o i n o c e n t e . . 

, 9 ¿ Q u i é n es e l q u e q u i e r e e n t r a r 

c o n m i g o e n j u i c i o » ? Q u e v e n g a . ¿ P o r 

qué m e h e d e c o n s n m i r c a l l a n d o ? 
, El cual es la misma sabiduría i y à pesar 

de que soy polvo y c o t a » . 

3 D e lo que liabeis dicho. 
4 Ú á sentenciar á favor suyo. 

i Para atrepellar uu inocencia. 
6 Como si descara perderla. 
- O verdades ocultas. 
S Para disputai me esa verdad. 
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SO Dúo tantían ne facías milií, el 

tune á facie lúa non absandar : 

2 1 nianum tuam long'e fac á me , el 

fornido lúa non me terreat. 

22 Foca me, el egt respondebo Ubi: 

cal cerli loquar, el lu responde mihi. 

23 Quanlas hahea iniquilales el pee-

cala , scelera mea el delicia oslende 

mihi. 

24 Curfacicm tuam abscondis, el ar-

lilrarrs me inimieum iuum ? 

25 Contra folium, quod vento rapilur, 

ostendis potentiam tuam, ct stipulam 

siceam perseepieris: 

26 scribis enim contra me amariludi-

nes, el consumere meéis peccatis ado-
lesccntitfmerT. 

Posuisli in ñervo pedem meum, et 

tiserassti omnes semitas meas, el ce-

!/;„„, pedum mearum consideras!!: 

qui quasi pulredo consumcndus 

sum, ct quasi vestimenlum, quod co-

meditur a linea. 

BE JOB. 

20 D o s cosas s o l a m e n t e fe p i d ó , Dios 

m i ó , q u e bagas c o n m i g o : y e n t ó n c e s 110 

m e e s c o n d e r é d e l u p r e s e n c i a : 

2 1 R e t i r a l u m a n o de s o b r e m í , re-

sánelo de afligirme, y n o m e asombres 

c o n e l t e r r o r t u y o 

2 2 L l á m a m e ú juicio, q u e y o te res-

p o n d e r é ; ó si n o , p e r m i t e q u e y o b a b i e , 

y r e s p ó n d e m e tu. 

2 3 M u é s t r a m e , Señor, c u á n t a s m a l -

d a d e s y pecados t e n g o ; c u á l e s son m ; s 

c r í m e n e s y de l i tos . 

¿ P o r qué 1 o l l a s t u r o s t r o , 

m e consideras c o m o e n e m i g o t u y o ? 

2 5 C o n t r a u n a h o j a , que l leva e l vien-

t o , b a c e s a l a r d e de t u p o d e r í o , y per-

s igues u n a pa ja s e c a : 

2 6 puesto q u e decretas c o n t r a m í -tan 

a m a r g a s p e n a s , y q u i e r e s consumirme 

p o r los pecados de m i m o c e d a d . 

2 ; l i a s met ido m i s pies como en n n 

cepo: has o b s e r v a d o todas m i s acciones 

y notado m i s pisadas ó procederes : 

2 8 s iendo asi que he de q u e d a r r e d u -

c i d o á p o d r e , y ser c o m o u n a ropa r o -

ída p o r l a pol i l la . 

C A P Í T U L O X I V . 

Pinta Job las miserias humanas, y en particular las suyas. Aimira la 
providencia de Dios acerca del hombre; y profetiza la resurrección 

de los cuerpos, 

1 (Imo natgs de mullere, brevi vi-

t e ñ í temporc, repletar mullís míseriis. 

2 Qui quasi Jlos egreditur et conteri-

íur.elfugit velut umbra, et nunquam 

in adán statu pcrmarcl. 

3 Et dignum ducis super hujuscemo-

di eperire oeulos tuos, et adducere eum 

tecmtudicium ? • 

4 Quis potes! faceré mundum de im-

murdo conccptum semine ? nonneluqui 

¡ o t o « ? 
5 Breves dies hominis sunl, numerus 

nur.sium cjus eipui le est: constituisli 

terrinos cjus, qui prceteriri non pote-

rio1.'• 

1 ií de 111 Majestad. 
2 T salió manchado desde su origen? 

1 E l h o m b r e n a c i d o d e m u g e r vive 

corto t i e m p o , y está a t e s t a d o de m i -

ser ias . 

2 É l sale c o m o u n a flor, y luego es 

cortado y se marchita : h u y e y desapa-

rea c o m o s o m b r a , y j a m á s permanece 

e n un mismo estado. 

3 ¿ Y tú le d ignas d e a b r i r t u s ojos 

sobre u n ser s e m e j a n t e , y c i t a r l e á j u i -

c i o c o n t i g o ? -

4 ¿ Q u i é n podrá v o l v e r p u r o al que de 

i m p u r a s i m i e n t e f u é c o n c e b i d o 5 ? ¿quién 

s ino t f i solo3 ? 

5 B r e v e s son los d i a s d e l h o m b r e : tú 

t ienes contado el n ú m e r o de sus m e s e s : 

señalás le le los términos d e s u v i d a , mas 

a l l á d e los cuales n o p o d r á p a s a r . 

3 Que ere* puro y sanio por esencia? 

C i P I T B b 

6 Rece.de paulutum ab eo, ul quiescal, 

dqpec óptala venial, sicut mcrccnan. 

dies e/us. 

- íignum habet spem: si preecisum 

fueril, rursum virescil, el rami cjus 

pullulant. 

8 Si senuerit in ierra radix e¡us, et 

in pulverc emorluus fueril truncas 11-

lius, . , . f ' 

o ad odorem aquee germinaba, et ja-

cid comam quasi eum primiim planla-

tum est; , 

,o homo verá cum morluus fueril, el 

nudntusalque consumptus, ubi querso, 

est? 

, I Ouomodó si rccedanl aquee de ma-

r¡, etjluvius vaeuefactus arescat: 

1 2 sic homo cum elormierit, non re-

surge!: doñee atteratur cednm, non e-

vigilabil, nec consurget de somno suo. 

,3 Quis mihi hoc tribual, ul in in-

ferno prolesos me, el abscondas me, do-

ñee periranscal furor tuus, el constituas 

mihi tempus , in quo recordens mei. 

,4 Palasne morluus homo rursum 

viral ? cundís diebus, quibus nunc mi-

lito , expedo dome venial immulalio 

mea. 

i5 rocote me, ct ego respondebo Ubi: 

operi manum tuarum porriges dcxle-

rom. 

iG Tu quidem gressus meos dinume-

rasti; sed parce peccatis meis. 

ir Signasli quasi in saeculo delicia 

mea; 'sed curasti iníquitatem mcam. 

, 8 Mons cadens dejluil, et saxum 

transfertur de loco suo. 

,9 lapides excavanl aquee, et alluvio-

0 X I V . 6 ? « 

6 R e t í r a l e pues u n poqui to d e é l ' , 

p 3 r a q u e repose m i e n t r a s l l e g a su d n 

d e s e a d o , c o m o el di a de d e s c a n s o a l 

j o r n a l e r o . 

n E l á r b o l t i e n e e s p e r a n z a dr rever-

decer a u n q u e sea c o r t a d o ; y e n e fecto 

b r o t a y e c h a sus r e n u e v o s . 

S A u n c u a n d o s u s r a i c e s e s t u v i e r e n 

e n v e j e c i d a s e n l a t i e r r a , y su t r o n c o 

a m o r t e c i d o e n e l p o l v o o sequedad, 

q al o l o r del a g u a r e t o ñ a r á , y e c h a r á 

frondosas r a m a s c o m o l a p r i m e r a v e z 

q u e f u é p l a n t a d o . 

10 P e r o e l h o m b r e u n a vez m u e r t o y 

d e s c a r n a d o y c o n s u m i d o , d í m e , ¿ q u é se 

h i z o d e é l ? . 

u M a m a n e r a q u e si se r e j i r a s c n o 

enjugasen las a g u a s del i n a r , y se a g o -

tasen l o s r i o s q u e d a r í a n e n s e c o : 

asi e l h o m b r e , c u a n d o d u r m i e r e 

el sueño de la muerte, n o r e s u c i t a r á . 

H a s t a l a u t o que e l c i e l o sea c o n s u m i d o 

y renovado, M d e s p e r t a r á , n i v o l v e r á 

e n s i d e s u s u e ñ o 

i 3 - O h q u i é n m e d i e r a que me g u a -

r e c i e s e s y escondieses e n e l s e p u l c r o b a s -

ta que pase t u f u r o r , y m e señalases e l 

p l a z o e n que l e l ias d e a c o r d a r d e m i . 

, 4 M a s ¿ a c a s o ha d e v o l v e r á v i v i r 

u n h o m b r e va m u e r t o 3 ? í , ' , y por eso 

e n la g u e r r a c o n t i n u a e n que m e h a l o , 

estoy e s p e r a n d o s i e m p r e a q u e l día jeliz 

e n que v e n d r á m i m u d a n z a d g l o r i o s a 

renovación. 

, 5 Entónces m e l l a m a r á s , y y o t e 

r e s p o n d e r é : a l a r g a r á s la d i e s t r a á la 

o b r a de tus m a n o s 4 . 

, G E s v e r d a d que t ú t i e n e s c o n t a d o s 

t o d o s m i s pasos; m a s p e r d ó n a m e , S e ñ o r , 

m i s p e c a d o s . 

, , T ú t i e n e s se l lados y guardados c o -

m o e n u n a a r q u i l l a m i s d e l i t o s , p e r o 

has c u c a d o va m i i m q u ' d a d 

, 8 L o s m o n t e s van c a y e n d o á pedazos 

y d e s h a c i é n d o s e , y c a m b i a n d e s i t i o los 
P C , 9 " « a g u a s c a v a n las p e ñ a s , y la 

1 Deja d e alligirle. 

3 Ron. mi. V. 1 9 - r i e l . 1- v. n — 

" í Mas s'ri verdad que reviva un, e tc . 

, v v- „ _ [. Cor. XV. V. 42.— 
/ 7 ¿ * > . . Í S . « . - 1 . 0 * . XV. v . * . 

< F.n •etal de lu benevolencia. 
i Con el hierro de la mliulacion. 
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ne paulatim Ierra consumitur : ci homi-

nem ergo simililer per des. 

2 0 Rqborasli cum paululum, ut in per-

petuimi transirel: immutabis faciem 

ejus, et emiites eum. 

21 Sive nobiies fuerint fiiii ejus, sive 

ignobiies, non inteliiget. 

22 Atlamen caro ejus dum vwel dote-

bit , et anima ii/ius super scmetipso ìu-

gebit. 

D E JOB. # 

t i e r r a batida c o n las i n u n d a c i o n e s poco 

á p o c o s e v a c o n s u m i e n d o ; del misqjo 

m o d o v a s t ú a c a b a n d o c o n e l hombre. 

2 0 L e d i s t e v i g o r p o r u n poco d e tiem-

p o , p a r a q u e pasase p a r a s i e m p r e á ta 

eternidad: d e m u d a r á s s u s e m b l a n t e án-

tes de morir, y le h a r á s s a l i r de este 

mundo. 

2 1 Q u e s u s h i j o s s e a n e s c l a r e c i d o s , 6 

v i l e s , é l n o l o s a b r á 1 : 

2 2 p e r o m i e n t r a s v i v i e r e , su cuerpo 

s u f r i r á d o l o r e s , y s u a l m a deplorará su 

triste e s t a d o . 

C A P Í T U L O X V . 

Elipkaz acusa calumniosamente á Job de jactancia , de impaciencia y de 
blasfemia contra Dios, y le compara á los imjnos y tiranos. 

Re, iespondens aulem Eliphaz The-

manites, dixit : 

a Nunquid sapiens respondclit quasi 

in raduni loquens, et impici,it ardore 

slomachum suum ? 

3 Arguis verbis eum qui non est rt> 

quatis Ubi, et loqueris quod libi non 

expedit. 

4 Quantum in te est, evacuasti timo-

rem, ci lulisti preces coram Dco. 

5 Dfouit emm iniqui la s tua os tuum, 

et imileris linguam blasphemantium. 

6 Condemnaòit te os tuum, et non ego: 

et labia tua respondebunt libi. 

7 Nunquid primus homo tu nalus es, 

et ante colles formatus ? 

8 Nunquid eonsilium Dei audisti, et 

inferior te eril ejus sapientia ? 

9 Quid nosti quod ignoremus ? quid 

inleltigis quod nesciamus ? 

10 El senes et antiqui sunt in nolis, 

x E n t ó n c e s E l i p b a z tic T h e m a n , lo-

m a n d o la p a l a b r a , d i j o : 

a ¿ E s p o s i b l e q u e u n h o m b r e sábio 

r e s p o n d i e s e como tú, e c h a n d o palabras 

a l a i r e , y e n c e n d i e n d o e l fuego de la 

ira e n s u p e c h o ? 

3 T ú c o n t u s p a l a b r a s redarguyes al 

Señor, q u e n o e s n i n g ú n i g u a r t u y o , y 

h a b l a s d e u n m o d o q u e n o poede serle 

p r o v e c h o s o . 

4 C u a n l o es d e t u p a r l e has desterra-

d o e l t e m o r d e P í o s , y las oraciones 

q u e d e b e n h a c é r s e l o . 

5 P o r q u e l a i n i q u i d a d l u y a ba dir ig i-

d o t u l e n g u a , y Y5s i m i t a n d o la habla 

d e l o s b l a s f e m o s : 

6 de suerte que s e r á n tus propias pa-

l a b r a s , y n o y o , las q u e te condenaran: 

y p o r a q u e l l o m i s m o que h a n proferido 

t u s l a b i o s , s e r á s r e d a r g ü i d o . 

7 ¿ N a c í a l e t ú p o r v e n t u r a el primer 

h o m b r e d e l m u n d o , y f u i s t e f o r n a t o 

á n t e s q u e l o s m o n t e s ? 

8 ¿ H a s e n t r a d o a c a s o e n e l consejo de 

D i o s ó s e r á i n f e r i o r 6 l a t u y a su í»/¡-

nita s a b i d u r í a ? 

t| ¿ . Q u é e s l o q u e sabes Id que 0 0 >" 

o t r o s i g n o r e m o s ? ¿ Q u é a l c a n z a s que no 

s e p a m o s ? 

1 0 T a m b i é n h a y e n t r e nosotros hom-

1 Como tu no se lo reve les . a P a r a saber sus secretos. 

C A P I T C 

mulló vetustiores quam patres lui. 

11 Nunquid grande est ut eonsolelur 

le Deus? sed verba tua prava hoc. pro-

hiben!. 

12 Quid te elevai cor tuum, et quasi 

magna eogitans, allonitos habes ocu/os? 

,3 Quid lumet contra Deum Spiritus 

tuus, ut prof eras de ore tuo hujuscemo-

di sermones? 

,4 Quid est homo, ut immaeulatus 

sii, et ut justus appareat nalus de mu-

llere? 

i5 Ecce inter sánelos ejus nemo in-

mutabais, el eccli non sunt mundi in 

conspeclu ejus. 

iG Quanto magis abominabais et in-

utilis homo, qui bibit quasi aquam ini-

quitatem ? . 

Ostendam libi, audi me : quod vi-

di narrabo libi. 

,8 Sapientes confilenlur, et non ab-

scondunt patres suos. 

, 9 Quibus solis data est terra, et non 

transivit alienus per eos. 

a o Cunclis diebus suis impías super-

bit , et numerus annorum incertus est 

tyranriidis ejus. 

ai Sonilus terroris Semper in auribus^ 

illius : et cum pax sii, i»e Semper insi-

dias suspieatur. 

2 2 Non credit quiid revertí possil de 

tenebris ad lucem, cireumspeclans undi-

que gladium. 

2 3 Cam se moverli ad quttrendum 

pa'nem , novit quòd paratas sil in manu 

ejus tenebrarum dies. 

a i Terrcbit eum tribulatio, et angu-

stia vai labil eum , sicut regem qui prec-

io X V . 

b r e s d e m u c h a e d a d , y a n c i a n o s respe-

tables , m u c h o m a s a v a n z a d o s e n d i a s 

q u e tus padres . 

1 , ¿ A c a s o ser ia d i f íc i l á D i o s e l c o n -

s o l a r t e ? P e r o lo e s t o r b a n t u s p e r v e r s a s 

1 2 ¿ P o r q u é se e n g r i e t u c o r a z o n , y 

c o m o h o m b r e q u e atónito m e d i t a g r a n -

d e s cosas t i e n e s i n m o b l e s los o j o s . 

1 3 ¿ P o r q u é l u á n i m o está h i n c h a d o 

c o n t r a D i o s , h a s t a p r o f e r i r l u b o c a t a -

les e x p r e s i o n e s ? 

i j ¡ Q u é es e l miserable h o m b r e p a -

r a que-- p u e d a ser i n m a c u l a d o : y c ó m o 

s i e n d o n a c i d o d e m u g e r ^ h a de a p a r e -

c e r j u s t o ? 

, 5 M i r a c o m o ni aun e n t r e sus m i s -

m o s ¿ a u t o s * n i n g u n o es acá i n m u t a b l e , 

v ni los c i c l o s e s t á n l i m p i o s á sus o j o s . 

' ,G ¿ C u á n t o m a s u n h o m b r e i n ú t i l y 

a b o m i n a b l e , que s e b e b e c o m o a g u a la 

m a l d a d ? . 

, 7 Ó y e m e pues, y o le c o n v e n c e r e , t e 

c o ú l a r é a q u e l l o quo h e v i s l o . 

, 8 L o s sábios p u b l i c a n lo q u e s a b e n , 

n i o c u l t a n lo que h a n a p r e n d i d o d e s u s 

p a d r e s á mayores: 

, 0 á . l o s c u a l e s solos f u e d a d a e s t a 

t i e r r a , y n u n c a los e s t r a n g e r o s h a l l a -

r o n paso p o r m e d i o d e e l los . 

a o A l i m p í o toda su v i d a l e a c o m p a -

ñ a y engrie la s o b e r b i a : b i e n q u e sea 

tan i n c i e r t o el n ú m e r o d e aüos q u e d u -

r a r á s u t i r a n í a . 

, S i e m p r e s u e n a e n sus o ídos u n e s -

t r u e n d o que le a t e r r a : y e n el s e n o d e 

la p a z é l sospecha s i e m p r e t r a i c i o n e s . 

2 2 C u a n d o está e n t r e l a s t i n i e b as de 

la noche, n o cree que p u e d a v o l v e r a 

ver l a l u z , i m a g i n á n d o s e r o d e a d o u e 

C 2 P f s i se m u e v e p a r a b u s c a r a l i m e n -

t o ' , cree que e l n e g r o dia de la muerte 

está e n el bocado que tiene en s u m i n o . 

a 4 El temor de la t r i b u l a c i ó n le l l e -

n a d e t e r r o r , y desastres imaginarios l e 

lia 

, La voz bebréa emch, denota e l 

hombre va despu-sdel pecado; ! " 
i r a sSnifiea también olvido, /or , . c-

- o eie V asi usó de ella el escritor sa-
grado para formar aquí una enérgica con-
traposicion. 

TOM. I I . 

2 A los ojos de Dios. 

3 Ó de raiz j a infecta por el 

ginal. 
4 ó Ocles sjervos. 
5 Y puñales para matarle. 

6 Ö se sienta á la mesa. 

Y v 
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paratur ad prcelium. 

2 3 Tdcnàit cnim adversus Tteum ma-

mm suam, et cantra Omnipotenlem ro-

bóralas est. 

26 Cucurrit adversas cura eredo collo, 

et pingui cervice armalus csl. 

2 - Operuil faciem ejus crassiludo, et 

de lateribus ejus arvinn depende!. 

a S Habilavit in cìeilatibus desolatis, 

ci in domibus deserlis, quee in lumulos 

sua! redacta. 

3 9 Non ditabitur, net perseverali! 

substantia ejus, ncc mitici in terra ra-

dieem suam. 

3 0 Non recedei de lenebris: ramos e-

jus are/aciet fiamma , et auferclur spi-

rita orìs fui. 

31 Non credei frustra errore deccptus, 

quàd aliquo prciio redimendus sii. 

3 a Anlequam dies ejus impkantur, 

peribil: et manus ejus areseent. 

3 3 Litdelur quasi vinca in primo fio-

re botrus ejus, ci quasi oliva projiciins 

Jlorem suum. 

3 4 Congregano enim hypocrila stcri-

ìis, et ignis devoraba labernacula co-

rum, qui muñera libentcr accipiunt. 

35 Concepii dolorem, ci pepcril iniqui-

tatem, et ulerus ejus prarparat dolos. 

DE JOB. 

rodean y desasosiegan, r o m o á u n He y 

que se dispone á d a r u n a b a t a l l a . 

2 5 Y e s q u e a l i ó su u l a n o c o n t r a Dios 

y se c r e y ó bastante í u e r l e contra el 

Todopoderoso. 

26 C o r r i ó c o n t r a é l e r g u i d o e l cuel lo 

y a r m a d o d e inl les ible s o b e r b i a ' . 

2 - T i e n e l l e n a de g o r d u r a s u c a r a , y 

rebosa la grasa en sus l u j a r e s 

28 V i n o á m o r a r en c i u d a d e s a s o l a -

d a s , y en casas des iertas , que estaban 

reducidas á montones de piedras. 

2 9 X o se e n r i q u e c e r á : y aun los bie-

n e s que tenga no d u r a r á n ; n i cebará 

raices e n la t ierra . 

30 l i s i a r á s i e m p r e e n t i n i e b l a s : sus 

descendientes serán c o n s u m i d o s por el 

f u e g o 3 : v p e r e c e r á rou e l a l i e n t o solo 

de la boca del Todopoderoso. 

3 1 E n g a ñ a d o de un v a n o e r r o r , no 

creerá que pueda ser r e d i m i d o por n in-

g ú n rescate. 

3 a A n t e s q u e l legue el t é r m i n o de sus 

d ias , m o r i r á , y se secarán sus m a n o s 4 . 

3 3 I.e s u c e d e r á l o q u e á l a v i d , cuyos 

racimos se p ierden estando e n c i e r n e ; y 

como al o l i v o , cuya tlor cae e n t ierra. 

34 P o r q u e la f a m i l i a del hipócrita 

será e i t c r i l , y el fuego d e v o r a r á la mo-

rada de aquel los que se d e j a n g a n a r por 

regalos 

3 5 C o n r i h i ó penas y p a r i ó m a l d a d e s , 

y su corazon es lá urdiendo fraudes. 

C A P Í T U L O X V I . 

Ouéiase Job de la injusticia de sus amigos en condenarle sin pruebas; y 

none al Señor por testigo de sa inocem , y de que no son sus pecados 

la cmtsa de sus crueles Mores. 

1 Responden.* aulcm Job, dixit: 

2 Audivi frequentar laliu: consolalo-

restonerosi omnes vos eshs. 

3 Nunquid habebuni fincm verba ven-

losa;' aut aliquid libi molestum csl si 

¡oquaris? 

1 \ respondiendo J o b , d i j o : 

2 M u c h a s veces be o ido esas mismas 

cosas: consoladores bien pesados sois to-

dos vosotros. 

3 ¿ C u á n d o tendrán fin esas p a l a b r a -

d a s ' ¿ l l a y cosa mas fác i l que hablar 

como h a b l a s 6 ? 

1 Conni de impenetrable broquel. 
2 Como viciima que ha ile ser sacriCcadaá 

la justicia Divina. Veni. XXXll. v. l 5 . 
3 De la justicia de Dios. 

4 ti perderá lodo f i poder. 
? T venden la justicia. 
O p i i ; e Jub cslss ¡ :iabT3S á EbpbSZ. 

C A P I T O 

4 P o I c r a m el ego similia vestri lo<¡ui: 

alque utinam essc.t anima veslra pro a-

nimii mea. 

5 Consolarer et ego vos sermón,bus, ti 

moverem caput meum super vos. 

C Roboraren, vos ore meo, el movercm 

labia mea, iuasiparcens robes. 

- Sed quid ageim Si lócalas fuero, 

non quicscet dolor meus: el si tacuero, 

non recedei à me. 

8 Nuncautcm oppressiI me dolor meas, 

et in nihiluni redadi sunl omms arlus 

""ò Ruga mece testimoniam diami con-

tra me, et suscilalur falsi.'oquus n.dvcr-

sits faciem meam coni,-adictas mil-.i. 

10 Collegi! furorem suum in me, et 

comminans mil,l, infremuil contra me 

denlibus suis : hoslis meus lerribilibus 

oculis me intuitus est. 

11 Aperuerunt super me ora sue, , et 

exprobrantes percusscrunt maxillam 

meam , saliali sunl peenis meis. 

,3 Conclusit me Deus „pud iniquum, 

ci manibus impiorum me tradidd. 

i3 Ego ille quondam opulentas repen-

te contritas sum : tenuit eervi.cm meam, 

córifregil me , et postiti me --ibi quo- 1« 

, 4 Circumdedi! me lancéis suis, eon-

vulneravit lumbos meqs, non peperai, 

et cffudil in terra viscera mai. 

ID Contídit me vulnere super vulnus 

irruit in me quasi gigas. 

, 6 Saceum consui super eutem M O T » , 

el operui ciñere carnem meam. 

Facies mea inlumuit ,) fi-tu. 

1 0 X V I . 

4 B i e n p u d i e r a y o h a b l a r c o m o v o s -

o t r o s . M a s e n v e r d a d q u e si v u e s t r a a l -

m a se b a i l a r a e n e l e s t a d o d e la m í a , 

5 y o sé que os c o n s o l a r í a , y que compa-

sivo i n c l i n a r í a h á c i a vosotros m i cabera , 

B o s a l e n t a r í a c o n m i s p a l a b r a s , y os 

e x p r e s a r í a n m i s labios m i c o m p a s i o u . 

' M a s a h o r a ¿ q u é h a r é ? P o r m a s q u e 

l i a b l e , n o se m i t i g a r á m i d o l o r : y si 

g u a r d o S i l e n c i o , no p o r eso m e d e j a r á . 

S A l p r e s e n t e m e ha o p r i m i d o e l 

d o l o r , y e s t á n a n i q u i l a d o s todos m i s 

m i e m b r o s ' . . 

n l a s a r r u g a s d e m i pie l d a n t e s t i -

m o n i o " c o n t r a m i ' : V lo que es mas 

cruel, c i e r t o h o m b r e ' se v u e l v e c o n t r a 

m í , c o n t r a d i c i é n d o r o e c a r a á c a r a c o n 

f a l s o s y calumniosos d i scursos . 

, 0 R e ú n e lodo s u í u r o r c o n t r a 1111, y 

a m e n a z á n d o m e r e c h i n a sus d i e n t e s : he-
,1,0 c n e m i g e m í o , 0>e m i r a c o n 0)0s 

t e r r i b l e s . 
11 Tóelos mis amigos h a n a b i e r t o con-

t r a m í su b o c a , y z a h i r i é n d o m e c o n 

. o p r o b i o s m e h a n a b o f e t e a d o 4 : se h a n 

O c i a d o tonel Placer d e ver i . „ s p e n a s 

D i o s m e ha p u e s t o e n c e r r a d o , a 

d ispos ic ión d e l i n i c u o , y m e ha e n t r e -

s - d o e n m a n o s d e los i m p í o s . 

, 3 Y ó a q u é l tan o p u l e n t o y dichoso 

a l » u n d i n , de r e p e n t e b e s ido r e d u c i d o 

á la n a d a : a s i ó m e d e la c e r v i z el Scivr, 

q u e b r a n t ó m e , y p ú s o m e c o m o p o r b l a n -

c o de sus Uros: _ 

i ! d e j ó m e h e c h o u n e n . o c o n sus d a i -

d o s : c u b r i ó d e h e r i d a s m i s costados s in 

p iedad a l g u n a , b a s t a e s p a r c i r por e l 

s u e l o m i s e n t r a ñ a s . 

, 5 M e ha despedazado c o n h e r i d a s so-

i .re h e r i d a s : c u a l g i g a n t e se ha a r r o j a -

d o s o b r e iu¡ . . . . 

. f, Y o l l e v o cosido ó pegado i n i i p ie l 

<•! c i l i c i o 1 . y b e c u b i e r t o d e ceniza m i 

' l ' - * D e t a n t o l l o r a r está e n t u m e c i d o 

1 l.as e g r e s i o n e s con que pinta Jvb sus 
nenas Y d S o r e s , particiilarmoiiie en r - a c.i-

t o , á quien el samo Job e o u p i w - o » 
de quien era Bgúra , , C ' W 
Santiago. Véase laminen el «alian 

2 Sraun dicen mis calumniadores. 
3 Que se tenia por amigo mío. 

S é K S S - a . i r 1 3 

5 1 » ' A * « 3 J * # » i a u n s 

n.u-on de oprobios y balconea. 

5 ó saco de pcnileuie. 

V v 2 
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palpebra mea caligaeerunt. 

18 Ilac passus sum absque iniqilitaie 

manus mece, cum haberem mundos ad 

Deum preces. 

19 Terra ne operlas sanguinerà meum, 

neque inoenial in te iocum Intendi cla-

mor meus. 

a o Ecce cnim in calo teslis meus, et 

conscius meus in excelsis. 

21 Verbosi amici mei : ad Dcum sti-

llai oculus meus. 

2 2 Atque utinam sic judicaretur vir 

cum Deo, quomodò jiulicalur filius ho-

mi nis cum collega suo. 

a3 Ecce enim breves anni transeunte 

et semitam, per quam non rcvcrtar, 

m i r o s t r o , y se b a o c u b i e r t o de tinie-

b l a s l a s p u p i l a s d e m i s o j o s . 

xS T o d a s e s t a s cosas lie s u f r i d o , sin 

q u e l a i n i q u i d a d l i 3 y a m a n c h a d o mis 

o b r a s , á n t e s b i e n o f r e c i e n d o puras á 

D i o s m i s s ú p l i c a s . 

i g j O h t i e r r a ! n o c u b r a s m i s a n g r e , 

n i s o f o q u e s e n t u seno m i s c lamores . 

2 0 M i r a q u e e l t e s t i g o d e m i inocen-

cia está e n e l c i e l o , y a l l í a r r i b a reside 

e l q u e m e c o n o c e á f o n d o . 

2 1 M i s a m i g o s son unos habladores y 

calumniadores: á D i o s es á q u i e n recur-

r e n d e s h e c h o s e n l á g r i m a s m i s ojos. 

2 2 ¡ Y o j a l á q u e se tratase la causa 

d e l h o m b r e c o n D i o s , tan públicamente 

c o m o se t r a t a l a d e u n h i j o del hombre 

c o n su c o m p e t i d o r ! 

2 3 P u e s se v a n p a s a n d o á teda priesa 

m i s c o r t o s a n o s , y y o s i g o u n a senda 

p o r l a c u a l n o v o l v e r é ya mas. 

C A P Í T U L O X V I I . 

Prosigue Job sus lamentos: acusa á sus amigos de necios, porque solo 

admiten remuneración en esta vida. 

1 Spiritus meus attenuabilur , dies 

mei breviabunlur, et sotum mihi supe-

rest sepulchrum. 

2 Non peccavi, et in amaritudinibus 

moratur oculus meus. 

3 Libera me, Domine, et pone me 

juxta tcy et cujusois manus pugnet con-

tra me. 

4 Cor corum iongi: fecisti ä diseiplina, 

propterea non exallabuntur. 

5 Pradam pollicetur soeiis, et ocuti 
fitiorum ejus deßeient. 

6 Posuit me quasi in proverbium vUl-

gi, et excmplum sum coram eis. 

7 Caligavil ab indignatione oculus 

meus , et membra mca quasi in niliilum 

redacta sunt. 

1 Que me c a l u m n i a n . 
2 En e l ú l t i m o dia. 
3 Se l isonjea tanto de v e n c e r m e c o n sus dis-

cursos, que e l e . 

4 Al ver la r u m a d e sus p a d r e s . 

, M i e s p í r i t u se v a e x t c o u a u d o : a -

c ó r t a n s e m i s d í a s , y s o l o m e resta el 

s e p u l c r o . 

a Y o n o b e d e l i n q u i d o , y con todo mis 

o jos n o v e n s i n o a m a r g u r a s . 

3 L í b r a m e , o h S e D o r , y pónme á tu 

l a d o , y p e l e e c o n t r a m i la mano de 

q u i e n q u i e r a . 

/, T ú has a l e j a d o l a s a b i d u r í a del co-

r a z o n d e e s t o s 1 : p o r t a n t o no serán 

e n s a l z a d o s 3 . 

5 E l uno s p r o m e t e y a l o s despojos de 

la victoria á sus c o m p a n e r o s : mas los 

o j o s d e s u s h i j o s se c o n s u m i r á n 4 . 

6 É l m e h a h e c h o la f á b u l a del vu l -

g o , v sov á s u s o j o s u n e s c a r m i e n t o ' . 

7 P o r e l g r a n p e s a r 6 he perdido la 

l u z d e m i s o j o s , y los m i e m b r o s de mi 

c u e r p o h a n q u e d a d o c a s i aniquilados. 

5 Y objeto d e horror. En e l hebreo se lee: 
Y o sor uu J l S n 1'ofiih delante de ellos. 
i a n 'J'ofc.th signiüca también un tambar. 

Véase infierno. 
6 Que btf recibido de mis amigos. 

C A P I T E L O 

3 Slupelunt insti super Iwc, et inno-

cens contra hypocrílam suscílabítur. 

g T.t tenebit justus viam suam, el 

mundis manibus addcl forlitudinein. 

10 Tgilur omnes vos convertimini, el 

venite, et non inveniam in vobis ullum 

sapientem. 

11 Dies mei transieran!, mgitalioncs 

mece dissipata sunt, torquentes cor 

meum. 

ti 1Ködern verlerunt in dicm, et rur-

sum post tenebras spero lucem. 

13 Si suslinuera ,infernus domus mea 

est, et in teneiris stravi leelulum meum. 

14 Putredini dixi: Pater meus cs; 

mater mea, et soror mea, vcrmibus. 

1 5 Ubi est ergo nurte prcrstolatio mea, 

ci patienliam mearn quis considerai. 

,G in profundissimum infernum de-

scendent vmnia mea : pulasne saltem 

ibi erit requies mihi? 

s v i l i . 6 ; 7 

3 P a s m a r á n s e l o s justos de esto que 

me pasa, y e l inocente se i r r i t a r á c o n -

t r a e l h i p ó c r i t a . 

9 C o m o q u i e r a , e l j u s t o p r o s e g u i r á s u 

c a m i n o , y e l que o b r a b i e n se f o r t a l e -

c e r á m a s e n e l b ien o b r a r . 

10 P o r t a n t o a r r e p e n t i o s t o d o s v o s -

o t r o s , y v e n i d y veréis q u e n o h a l l a r é 

e n t r e vosotros n i n g u n o verdaderamente 

sábio. 

1 1 Mas ¡ay! h u y é r o n s e m i s d í a s f e -

lices: d is ipáronse c o m o h u m o lodos m i s 

d e s i g n i o s , d e j a n d o e n t o r m e n t o m i c o -

r a z o n . , 

1 3 E l l o s h a n c o n v e r t i d o para mi la 

n o c h e e n d i a ; y d e s p u é s de las t i n i e b l a s 

espero ya de n u e v o con ansia q u e v e n -

ga la l u z : _ 

, 3 aun c u a n d o y o s u f r a con paciencia, 

el s e p u l c r o será luego m i c a s a , y t e n g o 

y a p r e p a r a d o m i l e c h o e n las t i n i e b l a s . 

" , 4 H e d i c h o á la p o d r e d u m b r e : T u 

e r e s m i p a d r e : y á los g u s a n o s : V o s o t r o s 

sois m i m a d r e y m i h e r m a n a . 

, 5 S e g ú n e s t o , ¿ q u é e s p e r a n z a es la 

q u e m e q u e d a ? ¿ y q u i é n es e l q u e t o m a 

e n c o n s i d e r a c i ó n m i p a c i e n c i a . 

, 6 T o d a s m i s cosas tendrán fin, y 

d e s c e n d e r á n á l o m a s h o n d o d e l s e p u l -

c r o ' : ¿ c r e e s t ú .que á l o m e n o s a l l í t e n -

d r é y o reposo? 

C A P I T U L O X V I I I . C A P 1 1 U 1. u A v 1 1 1 -

Baldad interrumpe á Job: le zahiere como á impío; y concluye que 
padece castigado por sus pecados. 

1 Respondens autem Saldad Suhi-

tes, dixit : 

a Usquc ad quem finem verba jada--

bilis? ¡ntetligitc prius, et sic loquamur. 

3 Quare reputati sumus ut jumenta, 

et sorduimus coram vobis? 

4 Qui perdis• animam luam in furore 

tuo, nunquid propter le derelinquelur 

terra, et transferentur rupes de loco 

suo? . . 

s pecados. 

I E n l ó n c e s B a l d a d d e S u h à tornò l a 

p a l a b r a , y d i j o : 

a ¿ C o d n d o a c a b a r é i s , oh Job, d e h a -

b l a r vaeiedades? I l a c e o s c a r g o de lo que 

os decimos à n t e s que respondais, y d e s -

p u e s h a b l e m o s . 

3 Pero ¿ p o r qué nos r e p u l a i s p o r bes-

l ias , y s o m o s c o n i o b a s u r a 4 v u e s t r o s 

o j o s ? 

i O h t ù q u e te q u i t a s la v i d a p o r t u 

f u r o r , ¿ p i e n s a s q u o p o r t i q u e d a r S a h a n -

d o u a d a la t i e r r a , y s e r i n los pei lascos 

t ras ladados d e su s i t io? 

l Véase Infierno. 

TOM. I L 
V v 3 
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5 Nonne lux impii extinguetur, nec 

splendebit Jîamma ignis ejus? 

• I 

6 Lux dbtencbrescet in tdbernaculo il" 

Hus, et lucerna , quce super eum est, 

extinguetur. 

•j Arctabuntur gressus virtutis cjus, et 

prœcipitabit cum consiiium suum. 

8 Jmmisit enim in rete pedes suos, et 

in maculis ejus ambutat. 

g Tencbilur planta illias laquco, et 

exardcscet contra eum sitis. 

10 Abscondita est in terra pedica ejus, 

et decipula illius super semilam. 

11 Undique terrebunt eum formidincs, 

et involvent pedes ejus. 

12 AUemdur famé robur ejus, et 

inedia invadal costas illius. 

13 Devorèi pulchritudiritm cutis cjus, 

consummat ùrachia illius primogenita 

14 Avcllaiur de labcrnaculo suo fdu-

cia ejus, et calcel super cum, quasi rex, 

in ter ¡lus. 

1 5 Habitent in tabérnaculo illius so-

rti ejus, qui non est, aspergatur in ta-

bérnaculo ejus sulphur. 

îG Deorsum radices ejus sicccnlur, 

sursum au te m alteralur messis ejus. 

1 7 Memoria. illius pereat de terra, et 

non ceicbrelur nomen ejus in ptateis. 

18 Expellet eum de luce in tenebras, 

et de orbe transférât eum. 

19 Non erit semen ejus, neque proge-

nies in populo suo, nec ulla: reiiquice in 

regionibus ejus. 

20 In die ejus slupebunt novissimi, et 

primos inVadet horror. 

31 Hàc sunt ergo tabernacula iniqui: 

et istc locus cjus qui ignorât Deum. 

DE JOB. 

5 ¿ N o es c i e r l o que la l u z o* prospe-

ridad del i m p í o se ha de a p a g a r ? ¿ y 

qué n o d a r á r e s p l a n d o r l a l l a m a d e su 

f u e g o ? 

6 E11 su casa la l u z se c o n v e r t i r á en 

t i n i e b l a s , y a p a g a r á s c la l á m p a r a que 

está c o l g a d a s o b r e é l 

7 S u s largos y br iosos pasos q u e d a r á n 

c o r l a d o s 3 , y s u m i s m o c o n s e j o le l l e -

v a r á al p r e c i p i c i o . 

8 P o r q u e ha m e t i d o sus pies en la 

r e d 3, y a n d a enredado e n t r e sus m a l l a s . 

g S u pié q u e d a r á c o g i d o e n e l l a z o , y 

el cazador a r d e r á de sed por p i l l a r l e . 

1 0 E s c o n d i d o está e n e l s u e l o e l l a z o 4 

y a r m a d a s e n l a s sendas las redes. 

n D e todas p a r t e s le a t e r r a r á n e s p a n -

tos y temores, y le e m b a r a z a r á n sus pies. 

1 3 A u n q u e robusto , c a e r á e n debi l idad 

p o r c a u s a de la h a m b r e , y l a f a l t a de 

a l i m e n t o d e s c u b r i r á s u s c o s t i l l a s . 

1 3 A c e r b í s i m a m u e r t e * d e v o r a r á la 

bel leza de sus c a r n e s y c o n s u m i r á la 

fuerza d e sus brazos . 

1 4 A r r a n c a d o será d e s u h a b i t a c i ó n e l 

o b j e t o de sus e s p e r a n z a s , y la m u e r t e 

c o m o s o b e r a n a le p o n d r á e l p i é sobre la 

Cerviz 

1 5 S u s c o m p a ñ e r o s v e n d r á n á m o r a r 

e n su h a b i t a c i ó n l u e g o q u e m u e r a 1 , y 

será p e r f u m a d a la casa con a z u f r e 8 . 

16 P o r a b a j o se s e c a r á n s u s r a i c e s , y 

p o r a r r i b a s e r á n c o r t a d a s sus ramas. 

1 7 S e r á b o r r a d a d e la t ierra su m e -

m o r i a , y n o se h a r á h o n r o s a m e n c i ó n 

d e su n o m b r e e n las plazas. 

18 De la l u z será a r r o j a d o á las t i n i e -

b l a s , y d e s t e r r a d o f u e r a del m u n d o . 

i g R o q u e d a r á de é l h i j o n i n ie to e n 

s u p u e b l o , n i r a s t r o n i n g u n o de sus r e -

l i q u i a s e n todo e l pais e n q u e habitaba. 

3 0 E n este su d i a terrible q u e d a r á n 

a t ó n i t o s los que v e n d r á n d e s p u e s , y h o r -

r o r i z a d o s sus coetáneos . 

21 T a l será la ruina de la casa del 

i m p í o , y éste es e l p a r a d e r o d e a q n e l 

que n o c o n o c e ni teme á Dios . 

1 S e desvanecerá toda 
2 Se le quitarán los n 

;n Gn. 
i Que preparaba á los otros. 
4 Oue le ha de aprisionar. 

;loria. 5 Véase lYi/iiogiíniio. 
>s para conseguir 6 Josué X. v. 24. Alude á la costumbre de 

los vencedores acerca de los vencidos. 
7 Y á apoderarse de s«»s bU;ncs. 
8 Antes de ser habitada. 

C A P Í T U L O X I X -

, R e p l i c a n d o J o b S e s t o , d i j o : 

2 ¡ H a s t a c u a n d o h a b é i s d e a f l i g i r m i 

a l m a , y m o l e r m e con « o s d i s c u r s o s ? 

3 Y a ' p o r la d é c i m a , ó miUsimavez 

o s e m p e ñ á i s e n c o n f u n d i r m e 1 ; n i os 

a v e r g o n z á i s d e o p r i m i r m e ' , 

í D e m o s e n hora b u e n a q u e y o h a y a 

e r r a d o en mis respuestas, e l y e r r o m í o 

c o n t r a m i s e r á 3 . 

5 P e r o vosotros o s e r g u í s c o n t r a m i , 

y m e r e d a r g ü í s por las h u m i l l a c i o n e s 

uue padezco. 

6 A lo m é n o s e n t e n d e d d e u n a v e z , q u e 

D i o s n o m e a t r i b u l a , n i d e s c a r g a s o b r e 

m ¡ s u s a z o t e s , s e g ú n t e l a de j u i c o . 

- : ! fas ;ayl S i e n la v i o l e n c i a de los 

dolores que p a d e z c o , c l a m o altamente, n a d i e m e e s c u c h a : v o c é o , y no hay q u i e n 

m e h a g a j u s t i c i a 1. 

8 El Señor ha c e r r a d o p o r todas p a r -

les la senda de dolor por l a c u a l ando: 

v n o h a l l o p o r d o n d e s a l i r , p u e s lia c u -

b i e r t o d e t i n i e b l a s e l c a m i n o que l l e v o . 

9 D e s p o j ó m e d e m i g l o r i a , y m e q u i t o 

l a c o r o n a d e la cal iera . 

, „ A c r u i n ó m e d e l t o d o , y as, perezco , 

y c o m o i u n á r b o l a r r a n c a d o de r a i z , 

¡ne ha p r i v a d o de toda m i e s p e r a n z a . 

i i S u f u r o r está e n c e n d i d o c o n t r a m i , 

v m e t r a t a c o m o á e n e m i g o . 

, a V i n i e r o n d e t r o p e l s u s t ropas de 

gastadores, y a b r i é r o n s e u n c a m i n o pa-

ra pasar por e n c i m a d e m í y hollarme, 

y s i t iaron c o n c e r c o m i m o r a d a . 

, 3 A m i s h e r m a n o s los a le|ó d e m i : 

y los conocidos m i o s se r e t i r a r o n d e m i 

c o m o si fuesen e i t r a ü o a . 

, / L o s p a r i e n t e s m e l i a n a b a n d o n a d o , 

y los que ene c o n o c í a n se h a n o l v i d a d o 

l ' C , S m L o s q u e m o r a b a n e n m i c a s a , y 

m i s propias c r i a d a s m e h a n t r a t a d o c o -

1 Respondens aulem Job, dixit: 
a üsquequb affligitis animam rneam, 

et atlerilis me sermonibus ? 
3 En, deeies eoafunditis me, et non 

erubeseitis opprimâtes me. 

/, Nempe, etsi ignoravi, meeum erit 

ignoranlia mea. 

5 M vos contra me erigimini, et ar-

guilis me opprobríis meis. 

6 Sallem nune intelligitr., qnia Deus 

non eequo judicio afflixeril me, et Jla-

eellis suis me einxerit. 

r Ecce clamaba vim paliens, el nemo 

audiet: vociferaban., cl non est qui ju-

dieet. 

» Semitam mcam cireumsepsit, el 

transiré non possum, et in colle meo 

tenebras posuil. 

9 Spoliavit me gloria meá, el abstuüt 

coronam de capile meo. 

,0 Dcstruxit me undique, et perco.et 

quasi evulsct arbori absluUt spem mcam. 

, , Iranís est contra me furor cjus, et 

sic me habuit quasi hostem suum. 

Simul venerunl 1airones e,us , et 

fecerunt sibi viam per me, et obsede-

runt in gyro labernaculum meum. 

,3 Fratres meos longefecit à me, et 

,,oti mei quasi atieni reeesserunt a me. 

,4 Dercliquerunt me propinquimei: et 

qui me novcranl, obliti suut mei. 

,3 Inquilini domùs mece, et ai,cilla 

mea:, s,'eut alienum liabuerimt me, cl 

1 Cumo à un impío-
2 A fuerza de injurias. 
3 Y à ini solo dañara. 

4 0 » % i » « i '<ue 1 0 " " " " 
para rnaior bien mio. 

5 Y uie tensa por inocente. 
G Esto e s , l i j o s , riquezas y honores. 
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quasi peregrinus fui in oculiscorum. 

1 6 Servum meum vocavi, et non res-

ponda fore proprio deprccabar illum. 

1 7 Halilum meipn exhorruit uxor 

mea, et oralam ftlios uteri mei. 

18 Slulli quoque despiciebant me, et cum 

ab eis recessissem, dclruhcbunt mihi. 

1 g Abominali sunl me quondam con-

siliarii mei: et quem máxime dilige-

bam, aversalus esl me. 

2 0 Pe.lli mea:, eonsumptis earnibus, 

adhecsil os meum, el derelicta sunl tan-

tummodó labia circa denles meos. 

21 Miseremini mei, miseremini mei, 

sáltemeos, amieimei, quia manas Do-

mini tetigit me. 

22 Ouare persequimini me sicut Deus, 

el earnibus meis saturamini? 

23 Quis mihi tribual ut scribantur 

sermones mei ? quis mihi det ut exa-

rentur in libro 

24 stylo férreo, et plumbi lamina, eel 

ccllc seulpanlur in sílice? 

25 Scio enim quod Redemptor meus 

civil, et in novissimo die de Ierra sur-

reeturus sum: 

2 6 el rursum circumdabor pelle mea, 

et in carne mea videbú Deum meum. 

2 7 Quem visurus sum ego ipse, et ocu-

ii mei conspecturi sunl, et non alius: 

reposita esl hcec spes mea in sinu meo. 

28 Quare ergo nunc dicitis: Per se-

quamur cum, el radicem verbi inventa-

mus contra eum? 

2 9 Fugile ergo á facie gladii, quo-

m o á e x t r a ñ o , y h e p a r e c i d o & s u s ojos 

c o m o u n h o m b r e n u n c a v i s t o . 

x 6 H e l l a m a d o á m i s i e r v o , y n o me 

h a r e s p o n d i d o p o r m a s p l e g a r i a s q u e le 

h a c i a c o n m i p r o p i a b o c a . 

1 7 M i m u g e r h a t e n i d o a s c o d e m i há-

l i t o , y h e t e n i d o q u e p r e s e n t a r s ú p l i c a s 

á l o s h i j o s d e m i s e n t r a ñ a s . 

1 8 A u n l o s t o n t o s m e d e s p r e c i a b a n , y 

á e s p a l d a s m i a s m u r m u r a b a n d e roí. 

1 9 L o s q u e e n o l r o t i e m p o e r a n mis 

c o n s e j e r o s , m e a b o m i n a n ; y e l a m i g o 

6 q u i e n m a s a m a b a , ese m e h a v u e l t o 

l a s e s p a l d a s . 

" 2 0 M i s h u e s o s , c o n s u m i d a s y a l a s car-

n e s , e s t á n p e g a d o s á m i p i e l , y so lo me 

h a n q u e d a d o los l a b i o s e n t o r n o d e mis 

d i e n t e s . 

2 1 C o m p a d e c e o s d e roí, á lo ménos 

v o s o t r o s q u e sois m i s a m i g o s , c o m p a d e -

c e o s d e m i ; ya q u e l a m a n o d e l S e ñ o r 

m e h a h e r i d o . 

2 2 ¿ P o r q u é m e p e t s e g u í s v o s o t r o s co-

m o si estuvieseis en lugar de D i o s 1 , y 

o s c e b á i s e n m i s c a r n e s 3 ? 

a 3 ¡ O h ! ¿ q u i é n roe d i e r a q u e l a s pa-

l a b r a s q u e v o y á p r o f e r i r s e c o n s e r v a s e n 

e s c r i t a s ? ¿ Q u i é n m e d i e r a q u e se i m -

p r i m i e s e n e n l i b r o , ó tablilla, 

2 4 c o n p u n z ó n d e h i e r r o , y se e s c u l -

p i e s e n e n p l a n c h a s d e p l o m o , ó con el 

c i n c e l se g r a b a s e n e n p e d e r n a l 3 ? 

a 5 P o r q u e y o sé q u e v i v e «ni R e d e n t o r , 

y q u e ' y o h e d e r e s u c i t a r del polvo de la 

t i e r r a e n e l ú l t i m o d i o , 

2 6 y de n u e v o h e d e s e r r e v e s t i d o de 

e s t a p i e l m i a , y e n está m i c a r n e 4 v e r é 

á m i D i o s : 

2 7 á q u i e n h e d e v e r y o m i s m o e n per-

s o n a y n o por medio de o t r o , y á quien 

c o n t e m p l a r á n l o s mismos o j o s m i o s . Es-

t a -es la e s p e r a n z a q u e e n m i p e c h o tengo 

d e p o s i t a d a . 

2 8 P u e s ¿ p o r q u é d e c í s a h o r a vosotros: 

P e r s i g á m o s l e , y a g a r r é m o n o s d e a l g ú n 

d i c h o p r i n c i p a l suyo p a r a a c u s a r l e ) ' 

calumniarle ? 

2 9 H u i d d e l filo d é l a e s p a d a deDiosf 

1 Ó pudieseis tener las benél icas m 
él tiene. 

2 Como perros rabiosos. 
3 Con tales espresiones manifiesta c 

descubr ir un gran m i s t e r i o , cual es el de Ia 

resurrección. Cuuio profeta hablaba ya de 

J e s u - C h r i s l o mirándole p r e s e n t e . 

4 C o n este propio c u e r p o . 

C A P I T Ü T O X X . 6 8 1 

¡citóte esse ¡rnlMtim. ^ ^ h a y ^ j u i c i o .. ^ 

C A P Í T U L O X X . 

, Hespondens aulem Sophar Naama-

thites, dixil: . 

n ídeircó cogilationes mece var.ee Stic 

cedunlsibi, el mea., in diversa rapdur. 

3 Doctrinam, qua me argüís, oudiam 

et spirilus iatclligentiee mece respóndele, 

m'l"ihc scio a principio, ex 010 pósitos 

esl homo sttper lerram , 

5 qubd taus impiorum brevis sil , el 

¡audium hypoerilec ad instar púnele. 

6 Si ascendcrit usque ad ealum stt-

perbia ejus, et capul ejus nubes MVer.l: 

- quasi sterquilinium in fine perdetun 

et q'ui eum viderant, dieentrUb, esl? 

S Velut somnium avolans non inve-

nietur, transid sicul visio nocturna. 

o Oculus,qu¡ eum videra,, non vide-

lit, ñeque ultri ¡n'ucbilur cum locas 

"To Filii ejus atterentur cgestale, et 

manus illius reddenl ei dolorcm suum. 

„ Ossaejus implcluntur viliis ado-

lescentiee ejus, et cum eo «. pulvere 

enim dulce fuer,,[nore ejus 

malum ; abseondet ¡liad sub lengua sua. 

, 3 Parcel illi, el non derclinquet . 7 -

lud , el celabit in gutjure suo 

, i Pañis ejus in alero Mus vertetar 

infcl aspidum intrinsecus. 

T v m> i » ' « F ™ l o d 0 i l o s 

o Ni volverá i *er . 

, T o m ó la p a l a b r a S o p b a r a c N a a -

m a l h , y d i j o : 

» P o r eso m e v i e n e n u n o s I r i s o t r o s 

v a r i o s p e n s a m i e n t o s , y m i í « » « a r -

r e b a t a d o á d i v e r s a s r e f l e x i o n e s . 

3 E s c u c h a r é por tanto la d o c t r i n a c o n 

q u e m e a r g u y e s ; m a s e l e s p í r i t u q u e t e n -

g o d e i n t e l i g e n c i a , r e s p o n d e r á p o r m , 

/ U n a cosa sé , y es , q u e d e s d e el 

p r i n c i p i o , desde q u e e l b o m b r e f u e p u e s -

t o s o b r e la t i e r r a , 

5 la g l o r i a d e los i m p í o s d u r a p o c o , 

y e l g o z o de los h i p ó c r i t a s n o m a s q u e 

u n m o m e n t o . . • » 1 « . 

6 A u n q u e se r e m o n t e h a s t a e l c e l o 

su a l t i v e z , y s n c a b e z a t o q u e c o n l a s 

" f a l f i n s e r á a r r o j a d o f u e r a c o m o b a s a -

r á ; y l o s q u e le h a b l a n v i s t o , d i r á n : 

- Q u é se h i z o d e é l ? 

S C u a l s u e H o q u e v o l a n d o se d e s v a n e c e , 

n o p a r e c e r á : p a s a r á c o m o u n a v i s i ó n 

T L O - Í O S q u e l e v i e r o n , , , l e v e r á n 

m a s ; n i e l l u g a r d o n d e m o r o l e r c -

T o 0 S u t h i j o s a n d a r á n c o n s u m i d o s d e 

l a c e r i a , y s u s mismas m a ñ o s o ace.on s 

L L ; i e y p a g a r á ! , c o n e l d o l o r m e r e c i d a 

, , S u s h u e s o s e s t a r á n i m p r e g n a d o s d e 

t ^ c ^ d o l a t a l d a d s e b a b r á e -

c h o y a s a b r o s a á s u p a l a d a r , la m e t e r 

^ t l w e i X n i l a . y n o l a t r a g a r á , 

s ! n o q u e la d e t e n d r á e n su • 

Mas este " p a n de •n.qwdad s e ^ c o n 

v e r t i r á d e n , r o d é s u v i e n t r e e n h i e l « 

ro.ro«adc_á5pides. 

3 S a b o r e á n d o s e coo ella. 



L I B R O DE JOB. 

I 5 Div/h'as, quas devoravil, evomd; i 5 V o m ì l a r i la» r i q u e z a s que h u b o 

E/ RFC PEN/« I7/HM extrahel cas Deus. 

16 Qhput aspidum sugel, c/ occidct 

cum lingua cipero:. 

1 7 (¿Yon videat rivuios fluminis, tór-

renles me/lis, et bulyri), 

1 8 Luet qua: fedi omnia, nec tamen 

consumetur : juxta muiiiludinem adin-

venlionum suarum, sic et sustincbil. 

1 g Quoniam confringens nudavi pou-

pcres, domum ropuit, el non ad i ficai'il 

cam. 

2 0 Nec est sa/iatus venter ejus : et 

cum halucril qua concupieral, posside-

re non poteril. 

a i Non remansit de dio ejus, et pro-

pter eà ni/ut permanebit de bonis ejus. 

32 Cum sotiatus fuer il, ardabUur, 

ceduabil, et omnis dolor irruet super 

cum. 

a 3 Ulinam impleatur venter ejus, ut 

emittat in eum iram furoris sui, et 

p/uat super ilium bcllum suum. 

34 Fugiet arma ferrea, el irruet in 

arcum cereum. 

3 5 Edudus, et egrediens de vagina 

sua, elfuigurans in amaritudine sua: 

vadent d venient super eum horribiles. 

3 6 Omnes tenebra abscondila sunt in 

occtdlis ejus: devorobit eum ignis, qui 

non succenditur, afjligdur reliclus in 

tabernáculo suo. 

37 Rcvetabunl cadi iniquitatem ejus, 

et terra consurgel adversùs eum. 

3 8 A per turn erit germen domùs iltius, 

delrabelur in die furoris Dei. 

ag Hoc est pars hominis impii à Deo, 

et hareditas verborum ejus à Domino. 

devorado, y se las arrancará Dios de 
su vientre : 

16 c h u p a r á la cabeza á ponzorta de 

los á s p i d e s 1 ; y le q u i t a r á la v i d a una 

l e n g u a de v í b o r a . 

1 7 N o v e r á , no, las c o r r i e n t e s de de-

udas, los r ios y t o r r e n t e s de m i e l y de 

m a n t e c a a . 

18 P a g a r á la pena de todo e l m a l que 

h i z o ; m3s n o p o r eso será consumido: 

á p r o p o r c i o n d e la m u c h e d u m b r e de sus 

del i tos s e r á n sus t o r m e n t o s . 

i g P o r c u a n t o o p r i m i ó y d e s n u d ó á 

los p o b r e s , y u s u r p ó casas que n o h a -

b í a edi i ieado. 

20 S u a p e t i t o fué i n s a c i a b l e : y cuando 

l l e g a r e á t e n e r c u a n t o c o d i c i a b a , no 

podrá g o z a r d e e l lo . 

2 1 N a d a d e j ó d e s u c o m i d a para los 

pobres, y por lo m i s m o nada d e sus b i e -

nes será p e r m a n e n t e . 

2 2 L u e g o que se h u b i e r e h a r t a d o , sen-

t i r á c o n g o j a s , se a b r a s a r á , y se v e r á 

acomet ido d e t o d a s u e r t e d e dolores . 

23 A c a b e de l l e n a r su v i e n t r e de vian-

das: q u e Dios d e s c a r g a r á su f u r i o s o y 

terrible e n o j o , y l l o v e r á sobre él sus 

I l u i r á por un lado d e las a r m a s de 

h i e r r o , y caerá por otro e n las sacias 

del a r c o d e b r o n c e . 

2 5 L a espada e m p u ñ a d a y desenvaina-

da por Dios, será v i b r a d a contra él 

para que s ienta las a m a r g u r a s de la 

muerte: h o r r i b l e s e s p e c t r o s i r á n y ven-

drán c o n t r a é l continuamente. 

2 6 T o d o es t i n i e b l a s a l l á d o n d e é l se 

e s c o n d e : u n f u e g o q u e n o a l u m b r a 3 le 

a b r a s a r á : si q u e d a r e t o d a v í a e n su c a s a + , 

v i v i r á l l e n o de m i s e r i a s . 

27 L o s c ie los d e s c u b r i r á n sus i n j u s t i -

c i a s , y la t i e r r a se l e v a n t a r á c o n t r a é l . 

28 Q u e d a r á n a b a n d o n a d o s los renuevos 

ó pimpollos de su f a m i l i a , serán a r r a n c a -

dos de c u a j o e n e l d i a de la ira d e Dios. 

a g T a l es la s u e r t e q u e al i m p í o tiene 

Dios d e s t i n a d a , y ú l la r e c o m p e n s a que 

r e c i b i r á p o r sus o b r a s . 

1 La cabvza de la serpiente se toma aquí 
por veneno, por estar alli su ponzoña. t T N l 
¡¡melt, adenus de c a b e z a . sanifica también 
veneno. Dealer. XXXII. v. 33. 

a Que hace correr Dios para lo%ju-'to>. 
3 Que no se e n c i e n d e , sino que de stnu 

arde. 

4 0 viviere algún tiempo mas. 

C A P Í T U L O X X L 

6 S 3 

Desea Job - ' f ^ j Z S t M 

, Respondens aulem Job, dixit: 

a Audite queeso sermones meos, et a-

eife pccnitentiam. 

3 Sustinetc me. et ego loquar : et post 

mea, Ji videbilur, verba rtdete. 

i 'mnquid contra hominem disputatio 

mea est, ut meritò non debeam eontri-

S'TAttendile me, el obstupescite, et su-

perponte digitum ori vatro: 

6 el ego quando recordatus fuero, ptr-

¿mesio, cì conca,n earnemmeam tre-

Tòuare ergo impii vivant, sublevati 

sunt confortatane dmlus? 

8 Semen eorum pernu.net coram e,s, 

propinquorum turba et nepotum m con-

spectu eorum. 

e, Domus eorum secura: sunt et paca-

ta', el non est virga super tilos. 

,0 Kos eorum concepii, ci non abort, 

vit, vacca pcperit, et non,st pronta 

^"Sgredierdur quasi greges parruli 

eorum, el infantes eorum exultant lu 

" T h n e n t tympanum, et eytharam, 

el gaudent ad sonitum organ,. 

, 3 Vueunt in bonis dies saos, et in 

púnelo ad inferna ¿ « « " f " ' . 

, i Oui dixerunl Veo : Recede a no tas, 

et scicnliam viarum luarum nolumus. 

,5 Quis est Omni^tens ut serviamus 

J? ci quid nobis prodcsl si orarenmus 

ilium ? 

,G Veruntami quia non_sunlJn_ 

" * i Seguo el hebreo : í " í [ ' a este ci consueto 

q ' í ' ¡ T ñ \ ™ á o n e n que me hallo. 

, Repl icando 4 esto Job, dijo: 
3 E s c u c h a d por v i d a v u e s t r a m i s p a -

l a b r a s , 5 a r r e p e n t i o s ¿ e v U * * r o error 

3 S u f r i d q u e y o t a m b i é n h a b l e > d e -

p u e s , si o s p a r e c i e r e , b u r l ó o s d e m i s 

" í T n o r v e n t u r a m i c a u s a 6 disputa e s 

c o n a l g ú n h o m b r e , p a r a q u e n o t e n g a 

v o r a z ó n d e e n t r i s t e c e r m e . 

5 M i c a d m e a l e n t a m e n t e , y Os p a s m a -

r é i s , y p o n d r é i s e l dedo s o b r e v u e s t r a 

V q u e a u n y o m i s m o , c u a n d o loi « B * 

x i o n o s , m e a s o m b r o , y m e t i e m b l a n 

h S r « m o es , u e v i v e n l o s i m p í o s , y 

s o n e n s a l z a d o s , y c o l m a d o s d e b i e n e s ? 

8 E l l o s c o n t e m p l a n a l r e d e d o r s u y o 

5U numerosa d e s c e n d e n c i a : m i r a n s e 

r o d e a d o s d e u n a m u l t i t u d d e p a r i e n t e s 

v de nietos . . -

% S u s c a s a s es tán s e g u r a s y e n p a z , n . 

d e s c a r g a s o b r e e l l o s e l a z o t e de B,os_ 

, o n o s o n estér i les s u s v a c a s , n i a b o r 

t a n : p a r e n , y n o m a l o g r a n sus c r i a s : 

„ s u s c h i q u i l l o s salen de sus casas 

c o m o á m a n a d a s , y b r i n c a n alegres y 

¡ T í o " u e l p a n d e r o y . la v i h u e l a 

, b a i l a n a l s o n d e l o s i n s t r u m e n t o s 

1 i e n d e l i c i a los d i a s d e su v i d a , 

y e n u n m o m e n t o b a j a n a l s e p u l c r o -
5 , 4 E s t o s son los q u e d . , c r o n á Dios . 

A p á r t a t e d e n o s o t r o s : que n o q u e r e m o s 

ealier n a d a d e t u s m a n d a m i e n t o s 

^ ^ p ^ ^ ^ m e d i o ^ d e ^ s o ^ ^ l ^ ^ P ^ 

3 C o u « q - n d i c e , a U o n d e l a | a U a . 4 Sin haber padecido nada. 
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manu coram fono sua, consilium im-

piorum longè sii à me. 

17 Quolies lucerna impiorum extin-

.guetur 0cl supervcriiet eis inundatio, et 

dolores dividei fur or is sui? 

18 Erunt • sicul paleo: ante faciem 

venti, et sicul favilla quam turbo dis-

pergil. 

1 9 Deus scrvabit filiis illius' dolorem 

patris: el cum reddiderit, tunc scienl. 

a o Videbunl ùluli e/us interfcctionem 

suam , et de furore Omnipotcnlis libet. 

21 Quid enim ad rum perlinet de do-

mo sua post se? et si numerus *mensium 

ejus dimidictur? 

2 2 Nunquid Deum docebil quispiam 

scientiam, qui excelsos judical? 

2 3 Iste morilur robust us et sanus, 

dives et felix. 

24 Visura ejus plena sunt adipe, et 

medullis ossa illius irrigantur : 

23 alius vero morilur in amaritudine 

anima: absque ullis opiòus : 

2 6 et tamen simul in pulvere dormienl, 

et vermes aperient eos. 

2 - Certe novi cogilationes vestras, et 

senUnlias contra- me iniquas. 

2 8 Tìicitis enim: Ubi est domus prin-

cipis ? et ubi tabernacuta impiorum? 

29 Interrogate quemlibet de viatoribus, 

ci here eadem illum intelligere eognoscetis. 

30 Quia in diem perditionis servatur 

malus, et ad diem furoris ducclur. 

31 Quis arguel coram eo viam ejus? 

'E J O B . 

110 t i e n e n la p r o s p e r i d a d e n s u m a n o 1 : 

p o r t a n t o le jos d e m í s u m o d o d e pensar . 

1 7 ¡ O h c u á n á m e n u d o se a p a g a de 

Un golpe l a a n t o r c h a ó prosperidad de 

l o s i m p í o s , y v i e n e s o b r e e l l o s u n d i l u -

v i o de males, y Dios e n e l f u r o r de su 

i r a les r e p a r t e buena p o r c i o n d e d o l o r e s 5 ! 

1 8 S e r á n entonces c o m o p a j a s e x p u e s -

tas a l s o p l o d e l v i e n t o , y c o m o pavesas 

q u e e s p a r c e u n t o r b e l l i n o . 

1 9 H a r á D i o s p a d e c e r también á los 

h i j o s l a s penas d e l p a d r e 3 : y cuando 

Dios l e s d i e r e s u m e r e c i d o , e n t o n e « él 

c a e r á e n la c u e n t a . 

2 0 V e r á el impío c o n s u s p c o p i o s ojos 

s u t o t a l r u i n a 4 , y b e b e r á e l f u r o r del 

T o d o p o d e r o s o , 

a 1 P o r q u e de otro modo, ¿ qué cuidado 

l e d a r í a la suerte d e su c a s a despues d e 

m u e r t o ; a u n c u a n d o f u e s e c o r t a d o por 

m e d i o e l n ú m e r o . ^ t u s meses, ó a ñ o s ? 

2 2 ¿ H a b r á q u i z á s a l g u n o q u e presuma 

e n s e ñ a r á D i o s ^ q q g . . es e l q u e juzga 

y gobierna á los sabios y p o t e n t a d o s ? 

2 3 U n o m u e r e r o b u s t o y s a n o , rico, 

y f e l i z , 

2 4 t e n i e n d o s u s e n t r a ñ a s c u b i e r t a s d e 

g r o s u r a , y l l e n o s sus h u e s o s d e l j u g o 

d e l o s t u é t a n o s . 

2 5 O t r o e m p e r o m u e r e c o n e l a lma 

U c u a d e a m a r g u r a s , y f a l t o d e toda 

s u e r t e d e b i e n e s . 

2 6 Y s i n e m b a r g o e n t r a m b o s d o r m i r á n 

j u n t o s c u e l p o l v o del sepulcro, y q u e -

d a r á n c u b i e r t o s d e g u s a n o s . 

2 7 S i n d u d a y o e s t o y p e n e t r a n d o v u e s -

t r o s p e n s a m i e n t o s y los j u i c i o s t e m e r a r i o s 

que hacéis c o n t r a m í . 

a S P o r q u e v o s o t r o s d e c i s en vuestro 

interior: ¿ Q u é se h i z o d e l a c a s a y fa-

milia d e éste Job que era eínles un 

p r í n c i p e ? ¿ y d ó n d e e s l á u los p a b e l l o n e s 

d e l o s i m p í o s ? 

2 9 P r e g u n t a d á c u a l q u i e r a v i a g e r o , y 

h a l l a r é i s q u e p i e n s a lo m i s m o que.yo; 

3 0 y e s , q u e e l i m p í o e s t á r e s e r v a d o 

p a r a e l d i a d e l a v e n g a n z a , y será c o u -

d u c i d o a l d i a d e la i r a del Sciior. 

3 1 ¿ Q u i é n hasta cnlúnces o s a r á d a r l e 

1 Siuo que s iempre p e n d e de Dios. 
2 Correspondiente á sus pecados. 

3 A quien . imitaron. 
4 E n la otra vida. 

C A P I T E 

et qua: fecit, quis reddet itli? 

3 a Ipse ad sepulchra ducelur, el in 

congerie mortuorum vigilabit. 

3 3 Dulcís fuit glareis Cocyli, el post 

se omnem hominem traliet, et ante sc 

innumcrabilcs. 

34 Quomodò igitur consolamini mc 

frustra, cum responsio vestra repugna-

re ostensa sit ventati ? 

L O X X I I . 6 8 5 

e n c a r a c o n su m a l a c o n d u c t a ? ¿ n i q u i é n 

le dacá e l p a g o del m a l q n e h i z o ? 

3 a Mus al cabo será l l e v a d o al s e p u l -

c r o , y q u e d a r á y e r t o i inmoble" e n t r e 

m o n t o n e s de cadáveres . 

3 3 S e g o z a r á n e n p o s e e r l e l a s a r e n a s 

del C o c y t o ' : y a r r a s t r a r á t r a s s i á l o -

dos los h o m b r e s , y t e n d r á a d e l a n t e otros 

i n f i n i t o s que le precedieron. 

3 . j ¿ C ó m o pues m e consolá is t a n e n 

v a n o , c u a n d o está d e m o s t r a d o que v u e s -

t r a s r a z o n e s son c o n t r a r i a s S la v e r d a d ? 

C A P Í T U L O X X I I . 

EUp/utz enfurecido calumnia á Job de delitos enormes; y le esorta 
' que haga penitencia. 

1 Respondens aulem Eiiphaz The-

maníles, dixit : 

2 Nunquid Deo potest comparati ho-

mo, etiam cum perfetta fucrit sdentile? 

3 Quid prodest Deo si Justus futrís? 

aut quid ei confers, si immaculata jut-

ril via tua ? 

1 A q u i t o m a n d o l a p a l a b r a E i i p h a z 

de T b e m a n , d i j o : 

a P u e s q u é , ¿ p u e d e acaso e l h o m b r e 

c o m p a r a r s e c o n D i o s , a u n c u a n d o fuese 

de u n a c i e n c i a c o n s u m a d a ? 

3 ¿ Q u é u t i l i d a d trae á D i o s e l que t u 

seas j u s t o ? ¿ ó qué le d a s á é l si t u p r o -

c e d e r es s in tacha ? 

1 S e m e pre sunta porque d o y a l v e r l o n -
cüabt't la significación de quedará yerto i in-
moble . I.o que m e movió á es to e s el ver 
que hablándose a q u i de la ocasion e n que 
e l im p i n , reservado para el día de la v e n -
ganza d iv ina , será arrebatado de este mundo 
i l levado al s e p u l c r o , no ped ia de ningún 
modo traducir vcbird entre los murrios. I or-
nile el verbo hebreo - " ' > schacad, que en 
l a Vulgata s e traduce Agitaba , vo admite 
traducido al castel lano velari la metafora 
cou q u e dicho verbo l " C > seliacad s q t m t e * 
ó se toma á v e c e s por permanecer, estar Ji/o 
en a'trun puesto (assidami esse) a l modo de 
un centinela que esta inmoble o fijo siempre 
en el puesto donde le ban d e p d o , s io que 
pueda moverse de é l . De aquí e s que en la 
a n l k u a version castellana de i errara se t ra-
d u c á • 1" él ei cu,vas será liccio , y cerca 
mies comi,mará. Y Cas iodoro d e la Revna, 
traduciendo mas c laramente d i c e : l^rque ei 
ya seni llevado á los sepulteos, y en el 

montan « « s u s r a i U . V e o una no a a la 
palabra momon pone en el osano. Del mismo 
modo traducen Cipriano de !alera y o 'cos . 
V el iluslrisimo Sc io dà una traducción seme-
jante en I.1 nota á es le verso , d ic iendo: 
« al cabo será conducido al sepulcro, y 
quedará para siempre éntre los muertos O 
en el osario. Q u e s e a este e l sentido literal, 

se comnnieba 110 solamente por lo q u e p r e -
c e d e , sino tambien p o r lo que s i sue inmedia-
l a m e n t e : Se gozardn en posterie las arenas 
del Cncrto. Eo el bebreo s e l ee „,, mal, 
q u e sani f i ca torrente o n r m / 0 , y asi los K -
ìcnta ì radnjeron z < w i ? f « ihnswirrou, q n e 
sani f i ca In misuio. f e r o el a m o r de la \ n -
» l a s e tornò la justa l iberlad de mudar la 
Frase h e b r é a . y iraducir con In voz Coerto , 
q u e e s e l nombre de un rio de la Arcadia 
que nace de la laguna £ , t f g a , ce lebre e o 
l a i f ibu la * de los p o e l a s , bis coa les fingieron 
que era un rio de l i n f i c i n o , por ser s u s a suas 
muy corrosivas ó m o r d a c e ! ; por c u y o mouvo 
solian aquel los pueblos enterrar sus mucrtos 
en la or i l la , para q u e los c a d à v e r e * q u e d a -
sen consumidos prontamente. E l Miro. Leon 
Inidujo : jMtdmM 4 et Itero»,-s de o n o -
r o • en atencion J que sohan t a c e r las s e -

'pul luras e n los valles à la orilla de los arroyos . 
Pero lu diebo p r a e b a la e i ac l i lud de la version 
que hice del ve i so anterior , dando u n a s igm-

ticacion m i s e b r a « I verbo vigilare : a modo — — — licacion mas t i • - . - > -
que el intèrprete latino para espl icar bien e l 
sentido literal del Autor s a g r a d o , Y n o d e -
j a r le lan o s c u r o , sus t i iu jó la p a a b r a Co-
1 , . u , \ „ ' . f A .k\to ucLrco V I » , á torrens que e.i S i 'an el listei bebréo 
o r i ' i n a i , v la version g n e s a de los Setenta. 

a Ö del tórrenle donde está el cementer io . 



6 8 6 L i b r o 

4 Nunquìd timens arguti te, et ve nie t 

lecum in judicium, 

5 et non propter maìitiam hiam plu-

rimata, et infinilas iniquilatcs tuas? 

6 Abstulisli enim pignus fra!rum tUó-

rum sine causa , et nudos spoliasti vc-

slibus. 

r Aquam lasso non dedisti, et esu-

rienti subira.risii panem. 

8 In fortitudine bracini fui possidebas 

terroni, et potenlissimus obtinebas eam. 

9 Viduas dimisisti eacuas, et tacertos 

pupiUorum comminuisli. 

i o P r opter eà circumdafus es taqucis, 

et conturba! te formido subita. 

11 Et pulabas te te.ncbras non visu-

rum, et impetu aquarum immdantium 

non oppressum iri? 

va An non cogitas quòd Deus excel-

sior co;lo sii, et super sle/tarum verti-

cem subtimctur ? 

i3 Et dici s: Quid enim novit Deus? 

et quasi per ealiginem judicat. 

,4 Nube s latibulum ejus, nec nostra 

considerai, et arca cardines cali per am-

bula!. 

i5 Nunquid semifam sacu/orum custo-

dire cupis, quam calcacerunt viri iniqui? 

i G qui sublali sunt ante tempi/s co-

rum, et jhivius subverlit fundamenlum 

eorum : 

17 qui diccbanl Deo: Eccede à nobis: 

ci quasi nihil possct facere Offi nipote lis, 

ecstimabant eum : 

JS cum il te impìessd domos eorum 

bonis: quorum sentenza procul sii à me. 

19 Fidebunt justi, et ¡atabuntur, et 

innocens subsannabit eos. 

20 Nonne est erectio eorum, 

4 ¿Será por a lgnn temor que tenga el 

de ti, el castigarte y el venir contigo á 

juicio ? 

5 ¿Y no lo hace mas Lien por causa de 

tu grandísima m a l i c i a , y de tus infmi- " 

tas iniquidades ? 

6 Pues que tú sin razón quitaste ó re-

tuviste la prenda á tus hermanos , y á 

los desabrigados despojaste de sus únicos 

vestidos: 

r al sediento no le diste agua , y ne-

gaste pan al h a m b r i e n t o : 

8 con la fuerza de t u brazo te pusiste 

en posesion de la tierra del vecino, y por 

ser mas poderoso te alzaste con ella. 

9 A las viudas las despachabas ra« Jas 

manos vacias, y quebrantabas los bra-

zos á los huérfanos 

10 Por esto te hallas cercado de lazos, 

y conturbado de repentinos terrores. 

11 ¿ Y pensabas tú que jamas caerías 

en las tinieblas de la calamidad, ni 

serias oprimido del torrente impetuoso 

¿No es asi q u e , pensando tú que 

es Dios mas alto qñe el c ie lo , y que so-

brepuja la mayor elevación de las es-

trellas , 

13 dices para contigo: ¿ Q u é puede sa-

ber Dios desde tan lejos? É l juzga de 

nosotros como á oscuras: 

14 está escondido al lá entre las nubes: 

ni hace alto cu nuestras cosas, y andi 

paseándose de uno á otro polo del ciólo. 

iñ ¿Quieres tú acaso seguir aquel an-

t iguo camino que siguiefon los impíos? 

16 Los cuales fueron arrebatados de 

la muerte ántes de t iempo, y á quienes 

una avenida impetuosa ó diluvio asoló 

basta los cimientos: 

1 - que decían á D i o s : Apártate de 

n o s o t r o s s , y juzgaban del Todopode-

roso como si nada pudiese : 

18 siendo asi que él les había llenado 

sus casas de bienes. Lejos de mí el modo 

de.pensar de estos blasfemos. 

19 Los justos los verán perecer, y se 

alegrarán de su ruina 3 , y el inocente 

se hurlará de ellos. 

20 ¿ Por ventura no fué derribado por 

1 Desiruv<-ndo su apoyo. 
2 Cap. XXL v. 

3 0 del triunfo de la causa de Dios. 

C A P I T O L O X X I I I . 

et reliquias eorum devoravit ignis? 

11 Acquiesce igi'ur ci, ci habdopa-

cem • et per hete habebis f cactus óptimos. 

sa" Suscipc ex ore i/ljus Ugem , el po-

ne sermones ejus in corde tuo. 

33 Si reversus fueris ad Ommpoten-

fem , œdificavcris, et longè facies Wi-

Quitatem à tabernáculo tuo. 

24 Dabit pro ferra silicem, et pro si-

lice tórrenles áureos. 

a5 Eritque Omnipolens contra hostes 

iïios, el argenium 1oacervabilur Ubi. 

aG Tune super Omnipotentcm dcliciis 

affiues, et elevabis ad Dcum faciem 

tuam. . . 
2- Rogali!.! cum, ct exaudœt le, el vo-

la Illa redáes. . . . . . . 
28 Deeernes rem, el vemet Mu, et m 

vils luis splendetti! lumen. 

•,0 Oui enim humilialus fucril, crii 

¡ñ gloria: cl qui inclinaveril oeulos, ipse 

salvabitur. 

3o Salvabilur innocens, salea/,ilur 

autem in mundilia manuum suarum. 

tierra su erguimiento, y n o ilevoró el 

fuego de Dios todos sus restos 1 ? 

21 Sométete pues á D i o s , y tendrás 

j i a z , y asi recogerás los mejores frutos. 

22' Recibe de su boca la l e y , y graba 

en tu coraran sus palabras. 

23 Si te convirtieres al Todopoderoso, 

serás restablecido, y alejarás de tu m o -

rada la culpa 3. 

24 E11 vez de tierra 3 le dará pedernal, 

y arroyos que llevar,in oro cu lugar de 

picolas. 
25 El Todopoderoso te protegerá con-

tra tus f n e m i g o s , y la plata entrará en 

tu casa á montones. 

26 En l i n c e s , cu trazos del Todopo-

deroso, abuudarás en delicias, y lleno 

de. confianza alzarás á Dios tu rostro. 

27 l iogarásle, y te o i r á , y cumplirás 

tus votos. 

28 Proyectarás una cosa, y la e l e c -

tuarás , y en tus empresas te a lumbrará 

siempre la Inz Divina. 

- q Porque quien se h u m i l l a , será g l o -

ri f icado; y e l que, confuso, no levanta 
sus o j o s 4 , esc se salvará. 

3o Salvará!« el inocente , y se salvará 

por la pureza de sus manos t . 

C A P Í T U L O X X l l L 

r í anela del iuicio de sus falsos amigos al de Dios ; de cuya 
Job apela Ju^nsib!e pro'villendll Ucne rectas ideas. 

1 Ji.cspondens a,ítem Job, ait: 

2 mm quoque ¡n amaritudine esl ser-

ma meus, et ma,,US plaga- mea: aggra-

vata est saper gemitum meum. 

3 Ouis mil,• tribual ut cognoseam el 

Inven,am illum, et veniam usque ad 

solium ejus? . . . . , , , 
4 Panam coram co ,ud,c,um , et OS 

meum replebo incrcpationibus, 
i ut seiarn verba qua: m,h. respon-

ded, e, intelligam quid loquutur m,li. 
0 Nolo multa fortitudine contendal 

1 R e p l i c a n d o á esto J o b , d i jo : 

2 Todavía mi leugoage está lleno de 

amargura: y ™ 11 la mano ó violencia de 

mi dolor sobrepuja mis gemidos. 

3 ¡ O b , quién me diera el saber como 

encontrar i D i o s , y p o d " » « 8 « h a s , a 

su t r o n o ! 

4 Expondría ante él mi causa, v l lena-

ría mi boca de anwrosas reconvenciones: 

5 à lin de oir lo que me respondería, 
•v e n t e n d e r sus r a z o n e s 1 . 

' 6 «No quisiera que contendiese conmigo 

, r . M ,o sucedió allá en Sodoma. 
> V el castigo merecido. 
5 Para levantar tu casa. 
4 A&rgouzado de sos pecados. 

5 ó de su proceder-, s «i "cono C1 pecador 
s,. salvará purificando las suyas, 
"(j Ó la causa para afligirme de osla manera. 



mecum, ntc magniludinis sua: mole me 

premat. 

7 Proponat cequitatem contra me, et 

perveniat ad victoriam judìcìum mcum. 

8 Si ad Orientem iero, non apparet: 

si ad Occidentem, non inlelligam eum. 

9 Si ad sinistram, quid agam ? non 

apprchendam eum: si me vertam ad 

dexteram, non videbo illum. 

i o Ipse vero scit viam meam , et pro-

bavit me quasi aurum, quod per ignem 

transit. 

11 V'.stigia e/us seeuius est pes meus, 

viam cjus custodivi, ci non declinavi 

ex ea. 

1 2 A mandatis labiorum ejus non re-

cessi', et in sinu meo abscondi verba o— 

rts ejus. 

13 lpse enim sotus est, et nemo aver-

tere potest cogi/ationem ejus : et anima 

ejus quodcumque coluit, hoc fedi. 

14 Cam expleveril in me votuntaiem 

suam , el alia multa similia prcestò 

sunt ei. 

i5 Et idcircò à facie ejus lurbatus 

sum, el considcrans eum , timore solli-

citor. 

16 Leus mollivil cor meum, el Omni-

potens conlurbavit me. 

17 Non enim perii propter imminentes 

tenebras, nec faciem mtaip operuit ca-

c o n todo e l p o d e r y rigor de su justicia, 

n i q u e m e a b r u m a s e c o n l a m o l e de su 

7 P r o p o n g a y emplee c o n t r a m í su 

e q u i d a d , q u e e n j ó n c e s y o g a n a r e mi 

8 S i v o y h á c i a e l O r i e n t e , n o se deja 

v e r ; s i b á c i a e l P o n i e n t e , t a m p o c o le 

b a i l a r é : 

9 si m e v u e l v o a l N o r t e , nada adelanto, 

¿ q u é h a r é ? n o p o d r é d a r c o n é l : si a l 

M e d i o d í a , n i a u n a l l i le v e r é . 

1 0 É l e m p e r o t i e n e conocidos m i s pa-

s o s , y m e h a a c r i s o l a d o con trabajos, 

c o m o se h a c e c o n e l o r o que pasa por 

e l f u e g o . 

1 1 M i s pies h a n s e g u i d o sus huel las: 

h e a n d a d o p o r s u s c a m i n o s , s in d e s v i a r -

m e nunca d e e l los . 

1 2 l i e o b s e r v a d o s i e m p r e los preceptos 

q u e h a n s a l i d o d e sus l a b i o s , depositando 

e n m i c o r a z o n las p a l a b r a s d e s u boca. 

1 3 M a s é l es e l s o l o que subsiste per 

sí; y n a d i e p u e d e t r a s t o r n a r sus d e s i g -

n i o s , y como Señor universal c u a n t o le 

p l u g o , eso h i z o . 

1 4 C u a n d o h a b r á h e c h o d e m í aquel lo 

q u e h a y a q u e r i d o , a u n t iene á m a n o 

o t r a s m u c h a s cosas s e m e j a n t e s . 

1 5 Y p o r e s t o y o m e e s t r e m e z c o e n su 

p r e s e n c i a ; y c u a n d o pienso e n é l , m e 

s i e n t o a g i t a d o d e temor . 

16 D i o s ha a b l a n d a d o m i c o r a z o n , y 

héchole dócil; y e l T o d o p o d e r o s o m e ha 

c o n t u r b a d o : 

1 7 p u e s n o p o r las t i n i e b l a s ó calami-

dades q u e t e n g o sobre m i , m e d o y por 

p e r d i d o ; n i l a densa n i e b l a de males m e 

h a t a p a d o e l r o s t r o 3 . 

C A P Í T U L O X X I V . 

Prueba Job por la experiencia que Dios dilata el castigo de muchos 

pecadores hasta des pues de su fatal muerte. 

Omnipotente non sunt abscon-

dita temfiora: qui autem noverunt cum, 

ignorant dies illius. 

1̂ ¿Mas dónde podré presentarme ante mi 

, A i T o d o p o d e r o s o es tán presentes 

l o s t i e m p o s 3 : m a s los h o m b r e s , a u n los 

q u e le c o n o c e n y sirven, i g n o r a n cuáles 

s o n s u s i " 

i Sinn el temor de la majestad de mi juez. 
3 Asi del juicio particular como del universal. 

C i r l T t i l 

a Aia ierminos transtulcrunt, diri-

puerunl greges, el paverunt eos. 

3 Asinara pupi/forum abegerunt et ab-

stulerunt prò pignore bovem viduee. 

4 Subverlerunl pauperum viam , et 

oppressemeli pariler mansuclos terra:. 

5 Aia quasi onagri in deserto egre-

diuntur ad opus suam: vigilantes ai 

prexdam, praparant panem liberis. 

6 Agrum non suum demetunl: e, vi-

ntane e/us, quem vi oppresserint, vin-

demiant. 

- Nudos 'dimitlunt homines , wdu-

menta lollentes, quibus non est opcri-

mentum in /rigore: 

8 quos imbres monlium rigant : et non 

habentes velamen, amplexantur lapidee. 

9 Firn feeerunt depredantes pupillos, 

et vulgum pauperem spoliaverunt. 

10 Nudis el ineedentibus absque vesh-

tu, e! esurientibus i n f u n i spieas. 

11 Inter acervos eo rum meridialisunt, 

qui calcalis torcutaribus siliunt. 

i a Ve civitatibus feeerunt viros geme-

re, et anima vutneratorum clamavi!, el 

Deus inultum abire non palitur. 

i3 Jpsifuerunt rebelles lumini, nescie-

runl vias ejus, nec reversi sunt per se-

mitas cjllS. 

Urani primis consurgil homicida, 

interficit egemim et pauperem: per no-

ci em wò cri! quasi fur. 

l 5 Ocutus adulteri observa! cahginem, 

dieens : Non me videbil oculus : et ope-

rici vultum suum. 

>6 Perfodil in tcnebris domos, sicul 

o X X I V . 689 
a U n o s t r a s p a s a r o n los l i n d e s ' : r o b a -

r o n g a n a d o s , y los l l e v a r o n á a p a c e n t a r 1 . 

3 A p o d e r á r o n s e d e l asno q u e t e n i a n 

los h u é r f a n a s , y á las v i u d a s les s a c a r o n 

e n p r e n d a e l buey 3. 

4 C o r t a r o n e l c a m i n o á los p o b r e s ' , 

y o p r i m i e r o n d e m a n c o m ú n á los m a n -

cos y humildes del pa is . 

5 O t r o s , c o m o asnos s a l v a g e s e n e l 

d e s i e r t o , s a l e n á su taréa de robar: v i -

g i l a n t e s e n b u s c a de l a p r e s a , a p r o n t a n 

asi d e c o m c c á sus h i j o s . 

6 S i e g a n e l c a m p o a g e u o , y v e n d i -

m i a n la v i ñ a d e l que h a n o p r i m i d o c o n 

v i o l e n c i a . 

7 D e j a n desnudos * los h o m b r e s , q u i -

t a n d o los vest idos aun á a q u e l l o s que 

n o t ienen otros c o n q u e d e l e u d c r s e d e l 

T í o s c u a l e s q u e d a n b a ñ a d o s c o n la 

l l u v i a d e l o s m o n t e s « , y n o t e n i e n d o 

c o n que c u b r i r s e se a b r i g a n y guarecen 

e n los huecos de las peñas. 

„ A v i v a f u e r z a s a q u e a r o n á los h u é r -

f a n o s , V d e s p o j a r o n á la g e n t e pobre . 

, 0 A r r e b a t a r o n las espigas recogidas 

una ,!or una á los d e s n u d o s q u e a n d a n 

s i n v e s t i d o y es tán h a m b r i e n t o s . 

, 1 P u s i é r o n s e á sestear y holgar e n -

, r e los m o n t o n e s de los frutos d e os 

infelices, que d e s p u e s d e h a b e r p i s a d o las 

uvas en los lagares h a n de s u f r i r la sed 

, a E n las c i u d a d e s h i c i e r o n g e m i r a 

los v e c i n o s , y la s a n g r e d e los inocen-

tes q u e h a n sido m u e r t o s está c l a m a n -

d o - y D i o s no d e j a t a l e s cosas s in cast igo . 

, 3 E l l o s f u e r o n r e b e l d e s á la l u z de 

la razón: n o c o n o c i e r o n los c a m i n o s 

de Dios, n i v o l v i e r o n á e n t r a r p o r s u s 

senderos . . 

, 4 L e v á n t a s e e l h o m i c i d a a l r a y a r e l 

a l b a ; m a t a a l m e n e s t e r o s o y a l p o b r e : 

V por la n o c h e se o c u p a e n r o b a r . 

, 5 E l o j o d e l a d ú l t e r o está a g u a r d a n -

d o la o s c u r i d a d de la noche, d i c i e n d o : 

¡Nadie m e v e r á : y e m b ó z a s e para que no 

sea conocido su r o s t r o . 

, f , F u e r z a d e n o c h e l a s c a s a s , s e g ú n 

, De sus posesiones para entrarse en las 

del vecino. Dealer. XIX. v. li—XXI11-

1 Con todo descaro. 
T O M . 1 1 . 

- 3 Q u e T T T o único que les quedaba para 
eanar su alimeoto. . . 

1 Trastornándoles sus designios. 

I En cujas cueva» se guarecen. 

X x 



6go LIBRO 

in die condixeranl siòi, et ignoratali nt 

lueem. 

i- Si subito apparuerit aurora, tìrbi-

traniur umbram mortis : et sic in tene-

bri* quasi in luce ambularli. 

18 Levis est super faciem a qua : ma-

ledieta sii pars ejus in terra , ncc am-

bulet per viam viuearum. 

19 Ad nimium calorem transeat ab 

aquis nivium, ci usque ad infcros pec-

ca fu m illius. 

20 Obliviscatur ejus misericordia: dul-

cedo illius vermes: non sii in recorda-

tione, sed conteratur quasi lignum in-

fructuosum. 

21 Pacit enim sleritem, qucn non pa-

rti, et viducc bene non fedi. 

22 Detraxit /orIcs in fortitudine sua: 

et cum slelerit, non credei vita sua:. 

2 3 Dedil ei Deus locum pcenitentia-, 

el Ule abutilur co in superbiam : ocuti 

autem c;us sunl in vit's illius. 

2^ Elevati sunt ad modicum , et non 

subsistcnl, et humiliabuntur sicul 0-

mnia, et auferentur, et sicul summi-

talcs spicarum conterentur. 

2il Quod si non est ita, quis me po-

test arguere esse menlUum, et poneré 

onte Dcum verba mea? 

DE JOB. 

lo acordado por entrambos 1 entre d ía , 

y huyen de la luz . 

17 Si los sorprende la a u r o r a 3 , m í -

raula como sombra de m u e r t e : y asi a n -

dan de noche tan agitados como de dia. 

i S Es el impío mas móvil é incons-

tante que la superGcie del agua : m a l -

dita sea su heredad en la t ierra: jamas 

ande el e l camino de sus v iñas , ni dis-

frute de ellas. 

19 Desde aguas de nieve pasará á ca-

lores excesivos: ya que el pecado será 

su compañero hasta el infierno. 

20 Se olvidará de é l la misericordia 

Divina'- serán los gusanos sus delicias*: 

no quedará memoria de é l , sino que se-

rá hecho astillas, como árbol infructuoso. 

21 Porque ha alimentado á la muger 

estéril ó malay la cual no dá hijos; y 

no socorrió á la viuda. 

22 l i a derrocado á los fuertes con su 

poder ó prepotencia; mas aunque él ha 

quedado en p i é , no dará por segura 

su vida. 

23 Dále Dios lugar de penitencia, y 

é l abusa de esto para ser mas soberbio: 

pero el Señor t i c ^ fijos los ojos en sus 

descarriados pasW 

24 Se ven los impíos elevados por un 

poco de tiempo; mas no subsistirán, s i-

no que serán abatidos, y arrebatados 

como todos los otros: serán cortados co-

m o las cabezas de las espigas. 

25 Y si esto no es asi como lo digo, 

¿quién de vosotros p o d r á convencerme 

de haber m e n t i d o , ó acusar ante Dios 

de falsas mis palabras? 

C A P Í T U L O X X V . 

Baldad quiere convencer á Job que no debe creerse puro é inocente á 
los ojos de Dios. 

1 Respondens autem Baldad Sutu-

ies, dixit : 

2 Poteslas et terror apud eum est, qui 

fácil concordiam in sublimibus suis. 

3 Nunquid est numerus militum e/us? 

i Con so impudica amante. 
a Eu sus infames placeres. 

1 E n t ó n e o s Baldad de S u b í habló d 

Job en estos términos: 

2 Poderoso y terr ible es aquel que 

mantiene la concordia y armonía en 

sus altos cielos. 

3 ¿ P o r ventura puede contarse e l n u -

i Serán los gusanos roedores el premio de 
sos infames placeres. 

. Z S S ' - Z ' - « * " ^ 
l Vunquid,USI,fi-ripotesl homo com-

lus de muliere? , 
5 Ecce luna etiam non splendei, ' 

s i i non sunl munda ,n conspcctu 

quanto magis Uomo pulrcdo,ct fi-

lias hominis vermis? 

, , el que no participa de su luz? 

< Cómo se puede justificar el h o m -

bre comparado con Dios ó aparecer 

l impio el nacido de m u g e r . 

V ^ r á n T o U b r e q u e e s 

todo podredumbre: e , hijo de hombre 

que no es mas que un gusano ? 

C A P Í T U L O X X V I . 

J0b tnues,ra que conoce,ñas qae Baldad l a s c a s de 

Dios. 

mndens autem Job , dixil: 

i O,jus a,liutores? nunqu.d mbr,,1-

l l ? el sustentas brachium e,us, qu. 

non est for lis? 

qui feci! spiramentum. 

5 Ecce gigantes gemun, sub aquis, et 

qui habitan! cum eis. 

6 Nudas es, infernas corara ¡lio, el 
nhlum es, operimene perdd.on, 

- Ou¡ exteniit Aquilonem super ^ 

cuuiñ, « appenda terram super mh, 

'7'Oui liga, aquas in nubibus suis, u, 

no ncrumpantparilerdeorsum. 

q Qui tene, valium solii sui, et «" 

¿nd¡, super itlud nebugm -
P,0 Terminum driamdcdd°^ 
sque dum finiantur lux c, tenebra. 

„ Columna cedi conlremiscunl, e, 

pavent ad nulum ejusr. 

, A cslo cepVicó Job, diciendo 
i X quién quieres t ú auxi l iar? ¿Acá 

V i d é b i l ' ? i " tal vez quieres sos-

tener el hrazo de quien no l icué bastan-

Y T q u i í n das consejo tú? ¿Acaso al 

q u e s to sabiduría? ¿Quieres u o s -

¿ No ha sido á aquel que crió los es 

T m í c V como los gigantes * gimen £ 

¿Srissííar^ 
"iSÉf.«^ 

de golpe hácia a b a | 0 d e s u t r o n o 8 , 

\ o c l que puso t é r i r ^ ^ „ 

cen y t iemblan á una mirada suya. 

, ó todo cuaolo respira* 
1 Que se rebelaron contra el. 

t S ^ S S t o ¡ o ' c e l e s t e . 

: T T d T ^ V o . Puede traducirse: 

í'cónb, brillante corünadel firmamento. 
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1 2 In fortitudine iUias repenti maria 

congregala sunt, et prudentia ejus per-

cuss,I superbum. 

•3 Spiri,us ejus ornavil calos, el ob-
Slelr,cante manu ejus eductus est colu-
ber lortuosus. 

•i Ecce¿ hac ex parte dicta sunt via-

rum c, us: ct cum vix parvam slillam 

sermoni* ejus audierimus , quis poter it 

toniiruum magnitudinis Mills inlueri? 

DE JOB. 

1 a A la f u e r z a d e su poder f u e r o n re-

u n i d o s e n n n i n s l a n l e los m a r e s , y su 

s a b i d u r í a d o m e ñ ó al o r g u l l o s o mar. 

i 3 S u e s p i r i l u h e r m o s e ó los c i e l o s ' , 

y con la v i r t u d de su m a n o fué sacada 

á l u z la t o r t u o s a c u l e b r a ' . 

i í T o d o lo d i c h o hasta aquí es una 

pequeña p a r t e d e sus grandes o b r a s : mas 

si esto q u e h e m o s o ído es s o l a m e n t e una 

p e q u e ñ í s i m a m u e s t r a de las infinitas 

cosas3 q u e p u e d e n d e c i r s e de é l , ¿quien 

p o d r á sostenerse firme a l t r u e n o de su 

g r a n d e z a ? 

C A P I T U L O X X V I I . 

Insiste Job en su defensa, y describe el infeliz paradero de los impíos. 

A dd id it < Addidit quoque Job, ossumens pa-

rabolani suam, ci dixit : 

= l'ivi! Deus, qui abslulil judicium 

meum, et Omnipotens, qui ad amari-

ludinern adduxit animam meam, 

3 quia donec superest lialilus in me, 

et sp,ri,us Dei in naribus meis, 

+ non loqucnlur labia mea iniquità-

te,n , ,„c lingua mea medUabilur men-

daautn. 

5 Absit ,1 me ut justos vos esse judi-

cem : donec dcficiam, non reeedam ab 

inriùcentia rn,:a. 

G Justijicationem meam, quam co-pi 

tenere, non deseram: ncque cairn repre-

hendit m c cor m e u m ¡n omnJ v U a m t a 

7 SU ut impius, inimieus meus-.et 

- f " s a r i u s meus quasi iniquus. 

« '¿uà est enim spes hjpocrita si a-

vare rapiat, c t n 0 „ / l W / ; , „ ( Qai_ 

mam ejus? 

1 1 r o s i g u i ó t o d a v í a J o b s u p a r á b o -

l a * , y d i j o : 

2 V i v e D i o s , e l c u a l parece que ha 

a b a n d o n a d o m i c a u s a ' , y el Todopo-

d e r o s o q u e ha s u m e r g i d o m i a l m a en 

la a f l i c c i ó n : 

3 que m i e n t r a s h a y a a l i e n t o e n m í , y 

m e c o n s e r v e D i o s la r e s p i r a c i ó n , 

4 n o h a n d e p r o n u n c i a r mis labios 

cosa i n j u s t a , n i s a l d r á d e m i boca dolo 

ni m e n t i r a . 

5 L e j o s d e m í e l t e n e r o s p o r justos 0 : 

h a s t a q u e f a l l e z c a , n o des is t i ré de de-

fender m i i n o c e n c i a . 

6 N o a b a n d o n a r é l a j u s t i f i c a c i ó n que 

h e c o m e n z a d o á h a c e r de mi conducta; 

p u e s t o q u e n a d a m e r e m u e r d e m i c o n -

c i e n c i a e n todo e l d i s c u r s o d e mi vida. 

7 S e a t e n i d o p o r u n i m p í o m i e n e m i -

g o 7 , y p o r u n i n j u s t o m i a d v e r s a r i o . 

8 P o r q u e ¿ q u é e s p e r a n z a q u e d a al hi-

p ó c r i t a d e s p u é s d e s u s a v a r i e n t a s r a p i -

ñ a s , si D i o s n o s a l v a s u a l m a ? 

1 C " a ñ d o ~ l a celestial milicia. 

ci , eacki", n 0 d,. 0 í ' i " 1 . n T , o b b a U a a 1 " ¡ d e la 
S rf ',os í0° «> adorno 
E S T A ' " -T P°R LA C U , * A 

est ooi,n! S ° 1 " ' f < ™ ' ' • " • b e l - ^ o , a „ 
Z h S l T l a ' e r f i o ° d e l o s S « e „ l a , 

1 « Z de Dial. Pero 

- E F ; ; ' I S I ' ^ T ' F C I , E T ' 
r . . n u . . l i . : . d e " o a 1 , 0 l a s principa es 
c o n s t e l a c i o n e s , como la via lacca , ó la lla-

mada dragon, que tuerce entre cl Norte y la 
constelación llamada Osa mayor; ó bien de 
todo el Za,lineo. 

3 Es como una gniiia respecto del mar 
inmenso de los prodigios y maravillas que liï 
obrado. 

4 Ó sentencioso razonamiento. 
5 Al juicio d e los hombres. 
6 Y A-races en los juicios que hacéis. 
1 Ya que contradice la doctrina de la verdad. 

C ± ? i i c t 

9 Hunquid ficus audiel elamorem e-

jus cum venerit super eum angustia? 

10 aul poteril in Omnipotente deleda-

ri, el invocarc Drum omni tempore ! 

, i Docebo vos per manum Dei qua 

Omnipolens liabcal, nec abscondam. 

îa Ecce, vos omnes nostis, et qutd si-

ne causa vana loquimini ? 

i3 Hac est pars hominis impii apui 

Deum, et lucréditas viotentorum, quam 

ab Omnipotente suscipient. 

, 4 SI multiplicali fucrint filii ejus, in 

gladio erunl, ct nepotes ejus non satu-

rabuntur pane. 

1 5 Qui reliqui fuerint ex eo, sepe-

lienlur in inlerilu, et vidua illius non 

plorabunt. 

1 6 Si comportaverit quasi lerram ar-

gentum, et sicut lutum preeparaverit ve-

slimenta: 

IT preeparavit quidem, sed justus ve-

st ¡dur mis; cl argentum innocens di-

vide!. 

iS AEdificavit sicut tinea domum 

suam, cl sicut custos fecit umbraculum. 

19 Dives cum dormierit, nihil secum 

auferet: aperiet oculos suos, et nihil 

inveniet. 

a o Apprehendel eum quasi aqua m-

opia, node opprimet eum tempestas. 

ai Toilet eum ventus urens, ct au-

feret, et velul turbo rapiet eum de loco 

suo, • 

a a et miltet super eum, et non parcel: 

de manu ejus fugiens fugiet. 

3 3 Stringet super eum manus suas, el 

Milabil super ilium , intuens locum e-

jut. 
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9 ¿ E s a c a s o que D i o s h a de e s c u c h a r 

sus c l a m o r e s , c u a n d o le s o b r e v e n g a l a 

t r i b u l a c i ó n ? 

1 0 ¿ O p o d r á h a l l a r c o n s u e l o e n e l 

T o d o p o d e r o s o , é i n v o c a r á D i o s e n t o -

d o t i e m p o ? JVb por cierto. 

1 1 Y o c o n e l l a v o r d e D i o s os e n s e -

ñ a r é las d i s p o s i c i o n e s d e l O m n i p o t e n -

t e ' : no os o c u l t a c é n a d a . 

i a I í icn veo q u e lodos vosotros l a s sa-

b é i s : m a s ¿ p o r qué g a s l a i s e l t i e m p o 

i n ú t i l m e n t e e n v a n o s d i s c u r s o s ? 

i 3 O i d c u a l será la s u e r t e q u e D i o s 

d e s t i n a a l i m p i o , y l a h e r e n c i a que l o s 

h o m b r e s v i o l e n t o s r e c i b i r á n del T o d o -

poderoso, 

, 4 S i se m u l t i p l i c a r e n s u s h i j o s , c a e -

r á n al filo d e la e s p a d a , y sus n ie tos 

n u n c a se v e r á n h a r t o s de p a n . 

i 5 L o s que q u e d a r e n d e s u l i n a g e s e -

r á n s e p u l t a d o s l u e g o de m u e r t o s ' , n i 

h a r á n d u e l o sus v i u d a s . 

iG A u n q u e h a y a a m o n t o n a d o p l a t a 

c o m o t ierca „ y p r e p a r a d o v e s t i d o s tan 

fácilmente r o m o se hace e l l i a r r o , 

é l e n e f e c t o los t e n d e á de p r e v e n -

c i ó n ; m a s e l que se v e s t i r á de e l l o s será 

el j u s t o , y e l i n o c e n t e disfrutariy d i s -

t r i b u i r á l a p i a l a . 
1 8 E d i f i c ó su c a s a c o m o hace la p o n -

H a 3 , y como la cabaña q u e suele f o r -

m a r e l g u a r d a 4 . 

1 9 E n m u r i e n d o e l r i c o n a d a l l e v a r á 

c o n s i g o ; a b r i r á los o j o s de su alma, y 

se h a l l a r á s in n a d a . 

2 0 S o r p r e n d e r l e u n a a v e n i d a de m i -

s e r i a s ; q u e d a r á o p r i m i d o por la t e m -

pestad n o c t u r n a . . . . 

n 1 t"ti v i e n t o a b r a s a d o r l e a r r e b a t a r á 

y a r r a n c a r á d e c u a j o ; y á m a n e r a d e 

u n b u r a c a n le l l e v a r á 5 lé jos d e su s i t io . 

a a Y Dios d e s c a r g a r á su ira sobre e l , 

n i le p e r d o n a r á : t e n t a r á m i l m e d i o s 

p a r a e s c a p a r s e d e sus m a n o s . 

a 3 Q u i e n se p u s i e r e á m i r a r e l s i t i o 

e n q u e el Implo e s t a b a , dará p a l m a d a s 

s o b r e s u s u e r t e , y le s i l b a r á . 

1 Acerca de los hipócritas. 
2 Puede traducirse: los sepulten b, muerte. 

O porque su muerte será desastrosa, -i por-
qué ella misma será su sepultura sui que los 
cubra la tierra. 

T o « . II. 

3 l.a cual cuanto mas roe mas destruye. 

4 De una viña ó melonar. 
5 Como ó una paja. 
6 En tono de mola y escarnio. 

X x 3 
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C A P Í T U L O X X V I I I . 

Pinta Job el desvelo de los hombres en buscar riquezas, y el poco aprecio 
que hacen de la sabiduría, la cual viene del cielo, y se comunica por 

medio del temor de Dios. 

1 L a p l a t a t i e n e s u s v e n e r o s 6 retas 

e n l a s m i n a s , y e l o r o t i e n e u n l u g a r 

d o n d e se f o r m a . 

2 F.l h i e r r o s e saca d e la t i e r r a , y 1» 

p i e d r a mineral d e r r e t i d a c o n e l f u e g o 

so c o n v f e r t e e n c o b r e 1 . 

3 É l l l e g a á d e t e r m i n a r l o q u e han 

d e d u r a r l a s t i n i e b l a s , é i n d a g a el En 

d e t o d a s l a s c o s a s , y t a m b i é n la piedra 

m e t i d a Cu la o s c u r i d a d y s o m b r a s de 

s u m u e r t e a . 

4 U n t o r r e n t e separa d e los v i a j e r o s 

es/as piedras, y . no se a c e r c a á e l l a s e l 

p i é d e l p o b r e , e r a n d o c o m o están e n 

l u g a r e s i n a c c e s i b l e s 3 . 

5 U n a t i e r r a en c u y o s u e l o naeia e l 

p a n , es tá d e s o l a d a p o r e l f u e g o . 

6 H a y u n l u g a r en q u e casi /odas las 

p i e d r a s son z a f i r o s , 7 s u s t e r r o n e s están 

l l e n o s d e o r o . 

7 S u s e n d a n o la c o n o c i ó a v e n i n g u n a ; 

n i v i s t a d e b u i t r e l l e g ó á d i s c e r n i r l a . 

8 N o la p i s a r o n h i j o s d e n e g o c i a n t e s , 

n i p a s ó p o r e l l a l e o n a 4 . 

9 É l e x t e n d i ó s u m a n o c o n t r a la p e n a 

v i v a 5, y t r a s t o r n ó de r a i z los m o n t e s : 

1 0 s o c a v a n d o p e ñ a s c o s h a s a c a d o r i o s 6 , 

y s u s o j o s d e s c u b r i e r o n t o d o lo p r e c i o -

s o q u e h a b i a 

1 1 H u b o t a m b i é n q u i e n r e g i s t r ó los 

f o n d o s d e los r i o s , y s a c ó á l u z lo pre-

cioso q u e e s t a b a a l l í e s c o n d i d o . 

1 2 M a s ¿ e n d ó n d e se h a l l a la s a b i d u -

r í a ? ¿ y c u á l es e l k g a r e n q u e res ide 

l a i n t e l i g e n c i a ? 

1 3 E l h o m b r e no c o n o c e su v a l o r ; n i 

e l l a se h a l l a e n la t i e r r a d e los q u e v i -

v e n e n d e l i c i a s . 

1 J'fübel argentum venarum suarum 

principia: et auro ioclis cst, in quo con-

Jlotur. 

2 Ferrum de ierra loliitur: et lapis 

soluius calore, in as verli/ur. 

3 Tcmpus posuit lenc&ris, el universo-

rum fmem ipse considerat, ¡apidem quo-

<¡ue caligim's , et umbram morlis. 

4 Dividit torreas ci populo peregri-

nante , eos quos oblilus est pes egentis 

hominis , et ¡notos.' 

5 Terra, de qua oriebatur pañis in 

loco suo , ¡gn¡ subeersa est• 

6 Locus sapturi lapides ejus, el gleba 

illius 

7 Scmilam ignoraeit acis, nec inlu-

¡tus est eam oculus vullaris. 

8 Non calcaverunt eamfilii institorum, 

nec perlransívil per eam leana. 

g Ad silicem extendit manum sUam, 

subverh'l á radiabas montes. 

I o' In petris rívos excidit, el omne 

preh'osum vidil oculus ejus. 

II Profunda quoque Jluviorum scru-

tatus est, el abscondita in lucem pro-

duxit. 

1 2 Sapientia vero ubi ¡nvenitur? et 

quis est locus inteUigenlia? 

13 Nescil homo pretium ejus, nec in— 

renitur in térra suaviter vi'venhum. 

1 Por la industria del hombre. 
2 Aunqnc Santo Tbomss, San Grecorio y 

otros varios graves expositores entienden que 
es Dios de quien «e dice aquí que d 
detrnninar el Cn de las tinieblas, indaga e l 
fin de todas las cosas, etc.; á mi m* parece 
lúas verosímil que aqui se habla del hambre, 
según lo entienden también otros Padres y 

expositores. 
3 Al hombre desvalido. 

4 Ni otra bestia l i e n . Mas allí penetrará el 
hombre 

5 Y llegó á introducirse por ella. 

6 Del seno de la tierra. 

7 Algunos opinan que se habla aqui de la 
América . 

C A P I T U L O 

,4 Abyssus dicit: Non est in me: et 

mare Iqquilur: Non est mecum, 

i5 Non dabilur aurum obrizum pro 

ta, nec appcndetur argentum in com-

mutatlone ejus. 

, 6 Non conferetur t indis India colo-

ribus, nec lapidi sardonycho prdiosís-

timo, vel saphiro. 

1 - Non adaquabitur e¡ aurum vel v¡-

trúm, nec commutabuntur pro ra vasa 

auri: 

x8 excelsa et eminentia non memora-

buntur comparatione ejus i trahilur au-

tcm sapientia de occulhs. 

19 Non adaquabitur el lopazius de 

JE'hiopía, nec lindura mundissima 

compondur. 

20 Undc ergo sapientia cénit ? et quis 

est tocus ¡ntdligentia? 

21 Abscondita est ab oculis omnium 

viventium, volucres quoque cali tatcl. 

2 2 Perdido el mors dt'xerunt: Auri-

bus nostris audivimus famam ejus. 

2 3 Dtus inldUgU viam ejus, d ¡pse 

nodt iocum illius. 

24 Ipse enim fines mundi ¡ntuetur: et 

omnia qua sub cato sunl, respidt. 

- 2 5 Quifecil vtnlis pondus, d aquas 

appcndit in mensura. 

2 6 ' Quando ponebat pluviis legtm, et 

vt'am procellis sonantibus: 

an tune vidil Mam, el cnarradt, et 

praparavit, el invcsUgavil. 

2 8 El dixil hominii Ecce timor Do-

mi ni, ipsa est sapientia: d recedere ó 

malo, ¡ntdligentia. 

1 Aun S las que mas se remontan. 

•1 Por boca de los reprobos. 
3 Como un eterno modelo de toda perfec-
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, 4 E l a b i s m o de la tierra d i c e : N o 

e s t á d e n t r o d e m i ; y e l m a r a f i r m a : N i 

c o n m i g o . 

1 5 N o se c o m p r a c o n o r o finísimo, n i 

se c a m b i a á peso de p l a t a . 

1 6 N o p u e d e n p a r a n g o n a r s e c o n e l l a 

l o s c o l o r i d o s m a s r i c o s d e l a I n d i a , n i 

la p i e d r a - s a r d ó n i c a m a s p r e c i o s a , n i e l 

z a ü r o , 

1 7 N o se l e i g u a l a r á n i e l o r o , n i e l 

c r i s t a l de roca; n i s e r á c a m b i a d a p o r 

v a s o s d e o r o puro. 

1 8 L a s cosas m a s e x c e l s a s y a p r e c i a d a s 

n o s o n d i g n a s de m e n t a r s e e n s u c o t e j o ; 

p e r o l a s a b i d u r í a t r a c s u o r i g e n d e p a r -

t e s m u y r e c ó n d i t a s : 

1 9 n o t e n d r á n c o m p a r a c i ó n c o n e l l a 

e l tan estimado t o p a c i o d e E l h i o p i a , n i 

l o s m a s b r i l l a n t e s c o l o r i d o s . 

2 0 ¿ P u e s d e d ó n d e v i e n e la s a b i d u r í a ? 

y ¿ c u á l es la m o r a d a d e l a i n t e l i g e n c i a ? 

2 1 E s c o n d i d a es tá á la v i s t a d e todos 

l o s v i v i e n t e s de la tierra, y t a m b i é n se 

o c u l t a á l a s aves d e l c i e l o 

2 2 L a p e r d i c i ó n y la m u e r t e d i j e r o n * : 

A n u e s t r o s o i d o s l l e g ó la f a m a de e l l a . 

a 3 E l c a m i n o p a r a b a i l a r l a D i o s l e 

s a b e , y é l es q u i e n t i e n e c o n o c i d a - ¿ i 

m o r a d a . 

2 4 P o r q u e su v i s t a a l c a n z a á los e x -

t r e m o s de l m u n d o , y están, p a t e n t e s á 

s u s o j o s c u a n t a s cosas h a y d e b a j o d e l 

c i e l o , . 

2 5 É l e s q u i e n a r r e g l ó e l peso o fuer-

za de los v i e n t o s , y p e s ó l a s a g u a s dis-

tribuyéndolas c o n m e d i d a . 

2 6 C u a n d o p r e s c r i b í a l e y e s á l a s l l u -

v i a s , y s e ñ a l a b a e l c a m i n o á l a s l u l m i -

n a n t e s t e m p e s t a d e s : 

2 7 e n t o n c e s l a c o n t e m p l ó Dios5, y la 

m a n i f e s t ó + , y la e s t a b l e c i ó 5 , , y d e s c u -

b r i ó s u s a r c a n o s . 

2 8 Y d i j o a l h o m b r e : M i r a , la verda-

dera s a b i d u r í a c o n s i s t e e n t e m e r a l S e -

ñ o r y honrarle, y la i n t e l i g e n c i a e n 

a p a r t a r s e d e lo m a l o . 

c i o n , nacido de su sustancia. 

4 A los ángeles y ul primer hombre. 
5 Como guia de ellos. 
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Job describe su antigua felicidad, durante la cual estuvo muy ageno 
del mal obrar que le imputaban sus tres amigos. 

1 Addidit quoque Job, assumens pa-

robot am suam, et dixit : 

2 Quis mifti tribuat, ut sim juxta 

menses pristinos, secundum dies quiòus 

Deus eustodiebat me ? 

3 quando splendebat lucerna ejus su-

per caput meum, et ad lumen ejus am-

bulabam in tenebrisi 

4 sicul fui in diebus adolescenti<e mece, 

quando secretò Deus erat in tabernacu-

10 meo : 

5 quando erat Omnipotens mecum, et 

in circuita meo pueri mei: 

6 quando lavabam pedes meos bulyro, 

et petra fundebat mi/ti rivos olei: 

7 quando procedebam ad porlam civi-

tatis, et in platea parabant cathedram 

mifti? 

8 Fidcbant me juvenes , et absconde-

banlur : et scnes assurgenles slabunt. 

q Principes cessabant loqui, et digi-

tum superponebanl ori suo. 

1 o Foeem suam cohibebant duces, et 

lingua eorum gut turi suo adhcerebat. 

11 Àuris audiens beatifeabat me , et 

oculus videns testimonium redd chat 

mihi, 

12 eò quòd liberassem pauper em voci-

ferantem,' et pupillum, cui non esset 

adjulor. 

13 Benedici io perituri super me ve-

niebat, et cor vidua: consolatus sum. 

>4 Just il id indutus sum: et vestivi 

ì 6 razonamiento. 
2 Do su Divina luz. 
3 0 al lugar del jùzgado. 
4 Esto c s , c-n la reunion ó consistono de 

los senadores. , 

1 A B a d i ó también J o b , continuando 

su parábola y d i j o : 

2 ¡Quién me diera vo lver á ser como 

en los t iempos pasados, como en aque-

llos dias venturosos en que Dios me te-

nia bajo de su custodia y amparo! 

3 entónces que su antorcha 9 resplan-

decía sobre mi cabeza, y guiado por es-

ta luz caminaba yo seguro entre las t i-

n i e b l a s : 

/, como fu i en los dias de mi moce-

dad , cuando Dios moraba secretamente 

en mi casa : 

5 cuando el Todopoderoso estaba con-

migo , y a l rededor de mi toda mi fa-

mi l ia : 

6 cuando l a v a b a , por decirlo asi, mis 

piés con la nata de la leche, y hasta las 

peñas me brotaban arroyos de aceite: 

7 cuando salía á las puertas de la ciu-

dad 3, y allí en la plaza 4 me disponían 

u n asiento distinguido. 

8 E n viéndome los jóvenes se retira-

ban í , y los ancianos se levantaban y 

mantenían en pié. 

q Los magnates no hablaban m a s , y 

cerraban sus labios con el dedo. 

10 Quedaban s i n osar hablar los c a -

pitanes, y con la lengua pegada al pa-

ladar 6 . 

1 1 Bienaventurado me llamaba todo 

e l que oía mis palabras: y decia bien de 

m i cualquiera que me m i r a b a ; 

1 2 pues yo había librado al pobre que 

gritaba por socorro ; y a l huérfano que 

n o tenia defensor. 

* 3 Me l lenaba de bendiciones el que 

hubiera perecido sin mi auxilio • y yo 

confortaba el corazon de la viuda de-

solada. 

14 Porque siempre me revestí de jus-

5 Por reverencia. 
G En tiempos amigaos estaba dividida la ían-

raéa entre mochos pequeños principes,,de los 
cuales parece que era uuo J o b . Gen. XXAr l-
v. 33. — Paral. 1. c. X. v. 44-
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sicul vestimento et diademate, ju-

dicio meo. , 
, 5 Oculus fui caco, cipes claudo. 

, 6 Paler eram pauperum : et causam 

quatn nesciebam, diligentisstme invest,-

gabam. 

, , Conterebam molas iniqui, el de 

denlibus illius aufcrebam prctdam. 

, 5 Hicebamque : Jn nidulo meo moriar, 

et sicut palma multiplicaba d,es. 

, , Radix mea aperta est seats aquas, 

el ros morabitur in messione mea. 

». Gloria mea semper innovabitur et 

a,cus meus in manu mea instaurai,tur. 

a . Qui me audiebant , expectabant 

sententiam , et intenti tacebant ad con-

ST^meisadderenil,:iaudcban, 

et super illos stillabal eloqmum meum. 

, 3 Expectabant me sicul pluviam, et 

• oTsuumaperiebant quasi ad.,mbrem 

serolinum. 

. a i Si quando ridebam ad cos, non 

credebant, ci lux vltllùs mei non cadc-

bat in terram. 

25 Si voluisscm ire ai eos, sedebam 

primus, cumque sederem 

antistante exereitu: eram lamen ma 

radium consolator. 
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t i c i a . y mi equidad me h i servido como 

de regio manió y diadema. 

, 5 "Era yo ojos para el ciego , V piés 

para el co¡o. 

, 6 Era el padre de los pobres ; y n e 

¡ „ formaba coo la mayor diligencia de 

los pleilos de los desvalidos, de que no 

estaba enterado. 

Oucbrautaba las quijadas 4 los 

malvados, y les sacaba la presa de e n -

tre sus dientes. . 

, 3 Con este tenor de v,da decía yo-

Moriré en paz en mi nido y como la 

palma multipl icaré mis días 

Está mi raiz entendida junto i la 

corriente de las aguas , y el r o a o des-

cansará sobre mis ramos. 

= o Se i r á siempre renovando m. g l o -

ria y mi arco, ó el poder mío, será de 

cada dia mas fuerte en mis manos 

a l Los que me escuchaban, estaban 

aguardando mi parecer , y atendían si-

lenciosos mi consejo : . 

„ „ i una palabra se atrevían á a ñ a -

dir" á las miaV: y como r o c í o , as, caían 

sobre ellos mis discursos. 

. 3 Aguardábanme como 4 l a l l o v í a / o s ^ . y a b r i a n s u b o c a c o m o ^ 

ta tierra seca á las aguas tardías o del 

0i2°f si a lgal ia vez me les mostraba r i -
S ^ W O S ^ I I « : « 

ro no quedaba sin fruto la a l e g n a 

mi semblante. 

aá S i quería ir S sus juntas , me sen 

taba en el pcimer l u g a r : y estando sen-Tad I » " " « e y , r o d e n o de sus guar-

dias, no por eso dejaba de ser e l conso-

lador de los afligidos. 

C A P Í T U L O X X X . 

ponere eum canibus greg'S me,. 

• 9 N" t / " 'T-teobiV. 
a Dealer. Al- v. 11-

, M a s abor i , hacen b u r l a de m ! unos 

de mis rebatios ' • 
y ü X encargarles su cuidado. 
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2 quorum vi'rtus manuum mitii eral 

pro nihìlo, et vita ipsà putabantur in-

digni:, 

3 egestaie et fame sleriles, qui rode-

bant in solitudine, squallenles calami-

tate et miseria: 

4 et mandebant herbas, et arborum 

cor tices, et radix juniperorum crai ci-

bus eorum: 

5 qui de convullibus isla ropicntes, 

cum singula reperissent, ad ca cum 

clamore ciirrcbant. 

6 In deserlis habilabanl lorrentium, et 

in cover nis terra:, vcl super g/areom : 

7 qui inler hujiiscemodi Icetabantur, 

et esse sub senlibus delicias computa-

bant : 

8 filii siulforum et ignobilium , et in 

terra penit'us non párenles. 

9 Nane in eorum canlicum versus 

sum, et faclus sum cis in proverbium. 

i o Abominar]!ur me, et iongì: fugiunt 

à me, el faciem meam conspuerc non 

oerentur. 

11 Pkarelram enim suam aperuit, et 

afflirit me, et freenum posuil in os 

meum. 

»2 Ad dcxteram orientis calamitales 

mea' illieo surrexerunt: pedes meos sub-

vcrterunl, el oppresscrunt quasi flucli-

bus semitis suis. 

13 Dissipavcrunt itinera mea, insi-

diati sunlmihi, ri pravaluerunt, et non 

fuil qui ferrei auxilium. 

T i Quasi ruplo muro > el aperta ja-

nuù , irruerunt super me, et ad meas 

miserias devoluti sunt. 

i5 Rcdaclus sunl in nihiium : abslu-

Usti quasi venlus desiderium meum , el 

vclut nubes pertransiil satus mea. 

i6 Nunc autem in memetipso marce-

sai anima mea, et possideni me dics 

afflici,onis: 

2 t ü y a f u e r z a y trabajo de sus manos 

e s t i m a b a y o e n n a d a , y e r a n reputados 

p o r i n d i g n o s a u n d e !a m i s m a vida 1 : 

3 m u e r t o s de neces idad y d e h a m b r e 

que a n d a b a n b u s c a n d o p o r e l desierto 

a l g o q u e poder r o e r , t r a s p i l l a d o s de p u -

r a c a l a m i d a d y m i s e r i a ; 

4 y c o m i a n y e r b a s y c o r t e z a s de á r -

b o l e s , y se s u s t e n t a b a n c o n raices d e 

e n e b r o . 

5 S e m e j a n t e s cosas i b a n b u s c a n d o por 

los v a l l e s , y e n h a l l a n d o a l g u n a c o r -

r í a n á c o g e r l a c o n a l g a z a r a . 

6 H a b i t a b a n e n los b a r r a n c o s d e los 

t o r r e n t e s , y e n las c a v e r n a s de la t i e r -

r a , y e n t r e las breñas . 

7 E n ta les cosas h a l l a b a n su a l e g r í a , 

y t e n í a n p o r de l ic ia e l v i v i r a l a b r i g o 

d e l a s zarzas. 

8 H i j o s de g e n t e insensata y g r o s e r a , y 

q u e no se a t r e v e n á p a r e c e r e n e l m u n d o . 

g P u e s y o h e v e n i d o á s e r a h o r a e l 

a s u n t o d e sus c a n t a r e s , y e l o b j e t o de 

sus escarnios . 

i o A b o m i n a n de m í : a l v e r m e se 

a p a r t a n l e j o s , y no r e p a r a n e n e s c u p i r -

m e e n l a C 3 r a . 

1 1 P o r q u e a b r i ó Dios s u a l j a b a , y m e 

a s a e t e ó , y p u s o e l f r e n o e n m i b o c a J . 

1 2 E n la l lor d e m i prosper idad se 

l e v a n t ó l u e g o c o n t r a m í u n t r o p e l de 

c a l a m i d a d e s , que m e d e r r i b a r o n por 

t i e r r a , y e c h á n d o s e m e e n c i m a , c o m o 

u n a i n u n d a c i ó n , roe h a n o p r i m i d o . 

1 3 M e h a n c o r t a d o todos los c a m i n o s , 

y a r m á n d o m e a s e c h a n z a s h a n p r e v a l e -

c i d o c o n t r a m í ; s i n q u e h a y a h a b i d o 

q u i e n m e a y u d a s e . 

• 4 C o m o sitiadores furiosos, ro to e l 

m u r o , y f o r z a d a la p u e r t a ; a'sí se han 

a r r o j a d o s o b r e m í , y c e b a d o e n m i s 

miser ias . 

1 5 He q u e d a d o r e d u c i d o á la n a d a : 

t ú , oh Dios mió, has a r r e b a t a d o c o m u 

v i e n t o , ó torbellino, todo lo que y o mas 

a m a b a , y m i p r o s p e r i d a d b a pasado c o -

m o u n a n u b e . 

16 Y a h o r a e s t á m i a l m a d e r r i t i é n d o -

se d e c o n g o j a d e n t r o d e s í m i s m a , v i e n d o 

q u e los desastres se h a n a p o d e r a d o d e mí . 

i 0 aire que respiraban. a Tratándome como á juuientó. 
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Nocle os meum perforali dolori-

l i : el qui me comedunl, non dormiunt. 

,8 In multitud¡ne eorum consumiti 

restimentum meum , et quasi capilio tu-

nica: succinxerunl me. 

, 9 Comparatus sum lulo, et ossimi-

¡alus sum favilla- et cineri. 

2 0 Clamo ad te, et non exaudís me: 

sio, et non respicis me. 

2 1 Mutatuses mihi in crudehm, et 

in durilia mam'is tua: adversans mihu 

2 2 Elevasti me , et quasi super ven-

tum ftonens elisisti me valide. 

a 3 Scio quia morti Irades me , ubi 

constituía est domus omni Aventi. 

Verumtamen non ad consumplio-

nem eorum emiltis mamimluam: et si 

corruerint, ipse salvabis. 

25 Flebam quondam super eo qui a f -

flici us erat, et compaticbalur anima mea 

pauperi. . 

2G Expectabam bona, et vcneruni mi-

hi mala : pnrslolabar Iuc*m, et crupc-

runl tenebra:. 

2 7 Interiora mea ejfcrbuerunl absque 

ulla requie, prccvcncrunt me dies afjti-

clionis. . ' 

2 8 Marens incedebam, sme jurore, 

consurgens, in turba clamabam. 

29 Froter fui draconum, et socius 

strulhionum. 

30 Calis mea denigrala est super me, 

el ossa mea aruerunt pree eaumatc. 

3 , yersa est in luclum eilhara mea, 

et organum meum in vocem Jlenlium. 
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, 7 D u r a n t e l a n o c h e t a l a d r a n m i s 

h u e s o s l o s d o l o r e s : y los gusanos q u e 

m e r o e n , n o d u e r m e n ni descansan. 

, 8 E s t a n t a la m u c h e d u m b r e d e es tos , 

q u e v a n c o n s u m i e n d o hasta m i ves t ido: 

y m e riñen y rodean, c o m o al cuello e l 
c a b e z ó n d e la t ú n i c a . 

, 9 S o y r e p u t a d o c o m o l o d o , y a s e m e -

jado a l p o l v o y á la c e n i z a . 

2 0 C l a m o á t í , 0/1 Dios mío, y t u n o 

m e o y e s : e s t o y e n tu p r e s e n c i a , y n i s i -

q u i c r a m e m i r a s . 

= 1 T e n o r i a s c o n m i g o c o m o si f u e r a s 

c r u e l : v me l i W a s c o n m a n o t a n p e s a -

da c o m o si fueses m i e n e m i g o . 

M e e n s a l z a s t e , y c o m o que rae p u -

siste s o b r e e l a i r e p a r a e s t r e l l a r m e m a s 

r e c i a m e n t e 
•>3 B i e n sé q u e m e has d e e n t r e g a r e n 

p o d e r de la m u e r t e , la c u a l es e l p a r a -

d e r o de todos l o s v i v i e n t e s . 

, ' V e r d a d es q u e ti l n o e x t i e n d e s t u 

m a n o p a r a c o n s u m i r l o s c u l e r a m e n t e : 

p u e s c u a n d o e s t u v i e r e n d e r r i b a d o s , t ú 

m i s m o l o s s a l v a r á s 

= 3 Y o e n o t e o t i e m p o l l o r a b a c o n e l 

q u e se h a l l a b a a t r i b u l a d o , y m i a l m a 

s e c o m p a d e c í a d e l p o b r e . 

2 6 E s p e r a b a por eso b i e n e s y m e 

h a n s o b r e v e n i d o m a l e s : a g u a r d a b a l u z , 

v h e (Mcdado c u b i e r t o d e t i n i e b l a s . 
y a 7 £ están a b r a s a n d o m i s e n t r a ñ a s 

s i n d e j a r m e r e p o s o a l g u n o : s o r p r e n d i d o 

m e h a n l o s d i a s d e a n g u s t i a . 

2 S A n d o m e l a n c ó l i c o , p e r o s i n e n f u 

r e c e r m c : l e v á n t e m e á reces, y d o y g r i -

tos e n m e d i o d e la g e n t e . 

2 0 S o y como h e r m a n o de los d r a g o n e s , 

y c o m p a ñ e r o d e los a v e s t r u c e s 3 . 

3 o M i p i e l se ha v u e l t o n e g r a , y m i s 

h u e s o s se l ian d e s e c a d o , á c a u s a d e l a r -

d o r e x c e s i v o que padezco. 

3 , M i c í t a r a se b a c o n v e r t i d o e n l i a n 

, „ , y e n voces l ú g u b r e s m i s i n s t r u m c n -

tos m ú s i c o s . 

x Contra el sue lo . 
2 Tal e s mi e speranza . 

3 F.u lo lúgubre , espantoso d e mis a l a r i d o s 

ílich. I. c . 8 . 0 



L I B U O DE JOB. 

C A P Í T U L O X X X I . 

Vida inocente de Job, y las virtudes á que estaba habituado desde niño. 

1 Pepigi fadus cum ocutis meis, ut 

ne cogitarcm quid cm de virgine. 

2 Quam enim partem haberet in me 

Deus desuper, el harcditalem Omm'po-

tens de excelsis ? 

3 Nunquid non perditio est iniquo'et 

alienalio opcruntibus injWstiliam? 

4 Nonne ipse considerat vias mens, ct 

euncfos gressus mcos dinumeral? 

5 Si ambutavi in vanitale, el festina-

vit in dolo pes meus, 

6 appendal me in staler a justa, el 

sciat Deus simplici/atem meam. 

7 Si decUnavit gressus meus de via, 

et si secutum est ocuios meos cor meum, 

el si manibus meis adhasil macula, 

8 seram, el alius comedat, el proge-

nies mea eradicetur. 

9 S'.deceptum est car meum*super 

mulicre, et si ad ostium amici mei in-

sidialus sum , 

i o scortum allerius sit uxor mea, et 

super Mam incurvenlur alii. 

11 Hoc enim nc/as est, ct iniquitas 

maxima. 

12 Ignis est usque ad perdilionem de-

vorans, el omnia eradicans genimina. 

13 Si conlempsi subire judicium cum 

servo meo, et anciila mea, cum discep-

tarent adversum me. 

I 4 Quid enim faciam cum surrexerit 

ad judicandum Deus? et cum quccsie-

rit, quid respondcbo till J 

i Eccl. IX. v. 5. 7. — Malth. V. v. 28. 
Aqui se vti que auu en la lev natural, en quo 
vivia el idumeO Job, guardaba la doctnna 
.evangelica que en tiempo de Jesu-Cbristo no 
queriau calender muchvs de los judios por 

1 Desde jóven hice pacto con mis 

ojos de no mirar, ni siquiera pensar 

con mal fin en una virgen 

2 Porque de otra suerte, ¿qué comu-

nicación tendría conmigo desde arriba 

D i o s 3 , n i qué parle me daría el Todo-

poderoso de su celestial herencia? 

3 Pues qué ¿acaso no está establecida 

la perdición para los malvados, y el 

desheredamiento para los que cometen 

el pecado? 

4 ¿ N o es así que está el Señor obser-

v a n d o mis caminos, y contando todos 

m i s pasos? 

5 Si creeis que he seguido el camino 

de la v a n i d a d , y que han corrido mi* 

pies á urdir fraudes contra el prójimo¡ 

fi péseme Dios en su justa balanza, y 

é l dará á conocer mi senci l lez 3 . 

7 S i desvié mis pasos del camino rec-

to, y si mi c o r a n » se fué tras de mis 

o jos , y si se apegó alguna mancha á mis 

m a n o s ; 

8 siembre y o , y cómase otro el fruto, 

y sea desarraigado mi linage. 

9 Si mi corazon se dejó síducir del 

amor de m u g e r , y si anduve acechando 

á la puerta de mi amigo; 

10 sea mi m u g e r manceba de otro, y 

s irva á otros de prostituta. 

1 1 Porque es el adulterio un crimen 

e n o r m e , y una iniquidad ó injusticia 

horrenda. 

12 Es un fuego que consomé hasta el 

e x t e r m i n i o , y que desarraiga todos los 

retoños 4 . 

13 S i me desdeñé de entrar en juicio 

con mi siervo y con mi sierva, cuando te-

n í a n que pedirme a lguna cosa en justicia; 

»4 ¿qué será de mi cuando Dios ha-

b r á de venir á juzgar? ¿ni qué podré 

responderle cuando me pregunte? 

su obstinación. 
2 Que es la misma pureza. 
3 Y rectitud de corazon. 
4 Acabando cnteramcnic les linoges. 
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,5 Nunquid non in ulero fecit me qui 

ct ilium oper alus est: el forma.it me in 

vuha unus ? 

16 Si negavi, quod valebant, paupe-

ribus, el ocuios vidua expectore feci: 

,7 si comedi buccetlam meam solus, 

el non comedil pupillus ex ea : 

1S (quia ab infantia mea crevit rnc-

cum miseratio: et de utero mollis meet 
egresso est mccum) : 

J9 si despcxipereuntem, eo quod non 

hobueril indumentum, el absque operi-

melo pauperem : 

no si non benedixerunt mihi latera 

ejus, et de vellcribus ovium mcorum 

calciactus est: 

2 , si levavi super pupillum monum 

meam , etiam cum videi em me in porta 

superior em : 

22 humerus meus à junctura sua co-

dal , et brachium meum cum suis ossi-

bus confringolur. 

23 Semper enim quasi turrantes su-

per mefitici us timui Deum, el pondas 

ejus ferre non polui. 

2{ Si palavi aurum robur meum, et 

obrizo dixi: Fiducia mea: 

25 si ¡alatlis sum super mullís divi-

tüs meis, el quia plurima repent ma-

" 2 6 "si'lidi solcm cum fulgeret, el lu-

nam ¡needentern clare: 

27 et lalalum est in abscond.to cor 

meum, et osculolus sum manum meam 

ore meo ; . 
28 qua est iniquitas maxima, el ñe-

co/io contra Domi ulllssm.iim: 

*« si «avisos sum ad ruinam ejus qui 

me Oderai, et exuUavi quòd inven,sset 

cum malum. 

So Non enim dedi ad pcccandum gut 

tur meum , ut e.rpclerem maledicens 

animam ejus. 

3 , Si non dixerunl vin tabernaeuti 
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i 5 ¿Acaso el que me crió ó mi cu las 

enfrailas ile mi madre, no es el mismo 

Dios que le ha criado S é l ? ¿No fué él 

el que nos formó á ambos en el seno 

materno ? 

,C Si negué á los pobres ío qoc p e -

a i a u ; si burlé ¡amás la esperanza de la 

v i u d a ; 

si comí soto mi bocado, y no co-

mió también de él e l huérfano , 

, 8 (pues desde la infancia creció con-

migo la misericordia, habiendo salido 

conmigo del vientre de mi madre): 

, 9 si no hice caso del que iba 4 pere-

cer de frió por .10 tener r o p a , ni del 

pobre que estaba desnudo; 

2 0 si 110 me llenaron de bendiciones 

los miembros de su c u e r p o , a l verse 

abrigados con la lana de mis ove|as: 

2 1 si alzé mi mano contra el huerta-

n o , a u n viéndome s u p e r i o r e n e l tribunal; 

22 despréndase mi hombro de su c o -

y u n t u r a , y quiébrese mi brazo con to-

dos sus huesos. 

23 Porqué yo siempre teini S D i o s , 

considerando su enojo como olas h i n -

c h a d a s ' contra m i , y nunca pude so-

portar el peso de su magestad. 

Si yo creí que consistiese en el oro 

mi poder, y si dije al oro mas acendra-

do : E n tí pongo mi confianza; 

a 5 si puse mi consuelo en mis g r a n -

des riquezas, y en los muchos bienes 
que adquirieron mis manos; 

. 6 si mirando al sol cuando bri l lante 

/ 1 i . ,- . , pn su mavor clacidad; nacía, o ta tuna cu su 
" se regocijó interiormente mi cora-

zón, y apliqué mi mano S la b o c a ' , 

28 lo cual es un delito gcandísimo, y 

un renegar del altísimo Dios: 

n o s i me holgué de la ruina del qne 

me aborrecía, , celebré con aplauso e l 

mal que 1c v ino: castigúeme V,os. 

3o Mas no fué asi- porque no per mi-

l i que mi lengua pecase , demandando 

con maldiciones su llegaron 
3 . ¿V las gentes de mi casa n o Itc0aro 

Que iban á reventar. 
, E „ neñOl de adoration. Véase Adorar. 

111. Res• XIX. c. .8. 
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m ¡ : Quiste de earnibusefus ut sa-

mansit peregrinas, o-

stium mcum viatori patud. 

V, Si abscondi quasi homo peccatum 

^um,ei celavi in sinu meo emquda-

' Z Z ' Z r p o v i ad mldtitudiuem ni-

Jiam et despedí" propinquorum ter-

Z mele, n^rm-s'aeui, legres-

sus sum osltutn. 

3 5 Quis mih¡ tribual auditorcm ut 

ñ l i u m mcum audialOnuupotens: 

etübrumscribalipsequijud'cal, 

36 ut in humero meo portcm illum 

et circunden Ulum quasi coronam mi/u. 

3? P e r singutosgradus mcos promw-

1labo Ulum, et quasi priaapi ojjcram 

Si adversum me terra mca da-

mal, et cum ipso salci ejus dejlenl: 

3q si fructus ejus comedi absque pe-

cunia, et animam agricolarum ejus af-

^ Z pro frumento oriatur mila tribu-

ías ; et pro bordeo spina. 
Finita sunt verba Jon. 

á p r o r u m p i r 1 : Quién nos diera qne pu-

diésemos saciarnos de sus c a r n e s 5 ? 

3a Jamas el peregrino se quedó al des-

cubierto: siempre estuvo mi puerta a -

bierta al pasagero. 

33 S i , como suelen hacer los hombres, 

encubrí mi pecado, y oculté en mi pecho 

mi maldad : 

34 si rae int imidó el mucho gentío3, 

ó me atemorizó el desprecio de los pa-

rientes ; y no mas b ien callé y sufrí, y 

me estuve quieto e n mi casa: sea yo 

castigado de Dios. 

35 ¡ O h quién me diera uno que des-

apasionadamente me o y e s e , y que el 

Todopoderoso otorgase mi petición, y 

escribiese el proceso el mismo que juzga, 

36 para que yo pudiese llevarle sobre 

mis hombros + , y ceñírmele como nna 

d i a d e m a ! 

3 j A cada paso m i ó le iría recitando5, 

y se le presentaría á Dios como á mi 

Pr inc ipe . 

38 Finalmente si la tierra que poseo 

clama contra raí, y los sulcos se lamen-

tan con el la 6 ; 

3g si he comido sus frutos sio pagar el 

p r e c i o ' , y lie apremiado las personas 

de los c u l t i v a d o r e s : 

4 o názcanme abrojos en vez de trigo, 

y espinas en lugar de cebada. 

F u s DE LAS PALABRAS DE JOB. 

C A P Í T U L O X X X I I . 

EU Jactándose de su saber 

de s í amigos, á los cuales hab.a 

, Omsrruntautcm tres x!ri isti re-

sponderé Job, càquòd justas sibi nde-

^"EÍ iratuSy indignalusqee est Eliu, 

fílius Baraci,el Buzitcs, de cognatine 
JRam : adrersumJob, 

; razones asi de Job como 

Job dejado sin tener que replicarle. 

E n jn f in aquellos Ires hombres r e a -

ron de responder 4 J o b , viéndole un 

resuelto en tenerse por ¡oslo 8 . 

2 Entóuces E l i u , hijo de Barache!, 

Buzita , del lin3ge de Kara ' , montó en 

có lera , y llenóse de indignación: irritóse 

, Ciegos de ~ 

n a para o « » " . b J e p l r a 

1,001. X S T . a e » p . E p a - 1 - « 

3 Para dejar de defender la justicia. 

4 Cuino un triunfo mio. 
5 Delante de todos. 
6 De mi injusto dominio. 
7 Ó sio pagar 4 los que la colman. 
S A pesar "de cuanto le balii™ dielio. 
9 El cual balia oido toda la di-pula. 

C A I - I T O L O 

ri quid fuslum se esse dicerct coram 

Deo. . . . . . 

3 Porrò adversum amicos e/us inaig-

„alus est, eò quid non invenissent re-

sponsionem rationabilem , sed tantum-

modi eondemnassent Job. 

i Jgitur Eliu expectavit Job loquen-

tem aci quid seniores essent qui loque-

bantur. 

5 Cum autem vidissel quinl tres re-

sponderé non potuissent, iratus est vc-

hemrnter. 

fi JXespondensque Eliu/deus Tiara el, el 

Buziles, dixit : Junior sum lempoe e, 

„os autem antiquiores ; ideirci demisso 

ypile, veritus sum vobis indicare mearn 

scntcntiam. 

, Sperabam enimquòd odas prolixior 

loquerclur, el annorum mulliludo dote-

rei sapientiam. 

S Sed, ut video, Spiritus est in homi-

nibus, et inspira/io Omnipotente dal 

intelligenliam. 

9 Non sunt longevi sapientes, ncc se-

nes inteVigunt judicium. 

,o IlUi dieam : Judit e me, ostendom 

vobis cliam ego meam sapientiam. 

11 Expectavi enim sermones vestros, 

audivi prudentiam ve stram, donec di-

sceptaremini sermonibus: 

e! dome putabam r o s aliquid dire-

re, considerabam: sed, ut Meo, non 

est quipossit arguere Job, et responde-

re ex vobis sermonibus ejus. 

l 3 ¡Ve forte dicalis: Incenimus sa-

pientiam, Deus p/ojecil cum, non 

homo. 

,4 Mhit locutus 'est mih!, et ego non 

secundum sermones Astros respondebo 

'"'i Extimuerunl, n&espondcrunt ul-

tra, abstulcrunlque à se cloquea. 

x x x i i . 

c o n t r a J o b , porque afirmaba que é l era 

justo aun 4 los ojos de D i o s : 

3 indignóse también contra sus tres 

a m i g o s , porque no habían discurr ido 

r e f u t a c i ó n razonable , contentándose so-

lamente de haber condenado á Job. 

4 E l i ú pues e s t u v o aguardando 4 que 

J o b acabase de h a b l a r , a t e n t o que eran 

de mas edad los que habian hablado 

4ntes. 

5 l ' ero v i e n d o que los tres no podían 

repl icar 4 J o b , se i n d i g n ó sobremanera. 

6 V asi tomando la palabra E l i ú h i j o 

de B a r a c h e l , B u z i t a , d i j o : Y o soy el 

m a s m o z o : lodos vosotros sois de m a y o r 

edad que yo : por c u y o m o t i v o he b a l a -

do m i c a b e z a , s in a t reverme 4 proponer 

mi d ic t4men. 

7 P o r q u e vo esperai«, que l a edad m a s 

m a d u r a bab'ria hablado sólidamente, y 

que los muchos años enseñarían s a b í -

a l a s , s e g ú n v e o , hay en lodos los 

h o m b r e s u n a a l m a , y la inspiración del 

Todopoderoso es la que da la inte l igencia . 

q N o es lo m i s m o ser v ie jo que sabio, 

n i el tener m u c h a edad hace tener b u e n 

j u i c i o . , . , 

P o r t a n t o vo v o y 4 h a b l a r : e s c u -

c h a d m e , que t a m b i é n os mostrare lo 

que y o alcanzo. 

, , ' P u e s t o que be dado l u g a r 4 v u e s -

tros d iscursos : y he escuchado a t e n t o 

v u e s t r a s r a z o n e s , mientras ha d u r a d o 

la disputa ; . 

, 3 V en tanto que c r e í qne p o d n 3 i s 

d e c i r ' a l g o , estaba atento. Mas 4 lo que 

veo no hay entre vosotros quien pueda 

c o n v e n c e r 4 J o b , n i responder i sus 

razones. . . . 

, 3 V no tenéis que r e p l i c a r m e , d ic ien-

d o : Nosotros liemos hal lado be razón ele 

sabiduría para convencerle; y es que 

Dios es quien le ha desechado, no a l g ú n 
1 ' ° 1 ( ' l N¡ii '"Ji ia palabra me h a d icho él 4 

m i : pero yo no pienso responderle a l 

tenor de vuestros discursos. 

, 5 He aqui tres hombres que se h a n 

a c o b a r d a d o , ni saben ya qué r e p l i c a r , 

y bau quedado c o m o mudos. 
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.fi Quoniam igUur apertaci, et non 

sunt loculi: slclerunl, nec ultra respon-

der uni: 

17 responded ciego partem meam, et 

OHendam scienliam meam. 

1 8 Plenus sum enim sermonibus, et 

coarclat me spiritus uteri mei. 

in En venter meus quasi mustum ab-

sque spiraculo, quod lagunculas novas 

disrumpit. 

2 0 Loquar, et respiralo paululum: 

apertam labia men, el responded. 

2 1 Non accipiam personam viri, el 

Deum homi ni non aquabo. 

2 2 Nescio enim quandiu subsislam, et 

si post modicum lottai me Factor meus. 

16 S u p u e s t o p u e s q u e y o h e estafo 

e s p e r a n d o á que h a b l a s e n , y no l o han 

h e c h o , y que se h a n p a r a d o , y no aña-

d e n n a d a m a s , 

1 7 e n t r a r é y o t a m b i é n á h a b l a r por 

m i p a r t e , y m o s t r a r é m i s a b e r : 

18 pues e s t o y l l e n o d e couceptos , y no 

c a b e n y a en m i p e c h o s 

i g al m o d o que e l m o s t o , cuando no 

t i e n e p o r d o n d e respirar , rompe aun las 

v a s i j a s n u e v a s , asi sucede e n m i seno. 

a o H a b l a r é pues á fin de respirar algún 

t a n t o : a b r i r é m i s l a b i o s , y responderé 1 , 

a i N o h a r é a c e p c i ó n d e personas, ni 

i g u a l a r é u n h o m b r e á D i o s : 

2 2 p o r q u e 110 sé yo c u á n t o tiempo 

e x i s t i r é a u n , n i si d e n t r o de poco uie 

l l e v a r á m i C r i a d o r 

C A P Í T U L O X X X I I I . 

Niega E lid que Job sea justo : dice que Dios habla d los hombres de di• 
fa-entes inaiieras, / V - P^picio al <¡ue se converte a el. 

1 Audiigitur, Job, cloquiamea, et 

cmnes sermones meos ausculta. 

3 Ecce a per ni os meum, loqualur lin-

gua mea in faucibus meis. 

3 Simplici corde meo sermones mei, 

et sententiam puram labia mea to-

quentur. 

4 Spiritus Dei fedi me, et spiraculum 

Omnipolciltis vivificavit me. 

5 Si poles, responde mihi, et adver-

sus faciem meam consiste. 

6 Ecce, et me sieul et te fedi Deus, 

ci de eodem luto ego quoque formatus 

sum. 

1 Verumlamcn miraculnm meum non 

te terreat, et eloquentia mea non sii li-

bi gravis. 

8 Dixisti ergo in auribus meis, et vo-

terà verborum tuorum audivi : 

9 Mundus sum ego, et absque delieto: 

immaculatus, et non est iniquitas in me. 

1 o Quia querelas in me reperii, ideò 

etrbilralus est me inimicum sibi. 

1 O y e p u e s , o h J o b , m i s palabras, 

y está a t e n t o á todas m i s razones, 

' 2 H é a q u í que a b r o m i b o c a : lomaré 

la l e n g u a p a l a b r a s e n m i g a r g a n t a ' . 

3 M i s d i s c u r s o s s a l d r á n de un conten 

s e n c i l l o , y m i s labios proferirán senti-

m i e n t o s d e v e r d a d . 

4 F.1 e s p í r i t u d e D i o s m e c r i ó , y i l 

s o p l o d e l O m n i p o t e n t e m e d ió la vida. 

5 R e s p ó n d e m e pues, si puedes: y opea 

t u s r a z o n e s á las m i a s 4 . 

0 B i e n s a b e s q u e D i o s me crió S no 

asi c o m o á t i , y q u e f u i y o formadodtl 

m i s m o b a r r o que t ú ; 

, v asi no v e r á s e n m í cosa maravdlo-

s á q u e te e s p a n t e ; n i le será molesta m 

e l o c u e n c i a . , , , 

S A h o r a b i e n , tú has dicho oyendo.» 

y o , y yo m i s m o p e r c i b í estas pala<®> 

" y Y o e s t o y l i m p m , y sin c u l p a : ¡no-

c e n t e , V n o hay e n m í >mqu"lad. 

, 0 Pero p o r q d » ha hal lado prole*» 

c o n t r a m í , p o r eso m e ha mirado coco 

á e n e m i g o s u y o . W . — 

1 K l o que ellos no han sabido. 
2 O me quitará la vida iui Criador. 

3 P a r a explicarte lo que 
4 Con entera bbertad. 

C A P I T E L O 

, , Posuil in nervo pedes meos, custo-

diva omnes semitas meas. 

13 IIoc est ergo in quo non es juslifi-

catus: respondebo libi, quia major sit 

Deus Itornine. 

, 3 Adverséis eum conleadis, quod non 

ad omnia verba respondent libi? 

.4 Semel loquitur Deus, el secundó 

id ipsum non repelli. 

15 Per somnium in cisione nocturna, 

quando irruit sopor super homines, et 

dormiunt in leetuìo: 

16 tunc apcril aures virorum, et eru-

dicns eos instruít disfiplinà, 

1 7 ut avertal hominem ab his quee fa-

di , et liberei eum de superbia: 

,8 eruens animam ejus à corruptione, 

et vitam illius, ut non transeat in gla-

dium. 

ia Increpat quoque per dolorem in 

lecitilo, et omnia ossa ejus marcescere 

fácil. 

2 0 Abominabais eiftl in vita sua pa-

ñis , et anima Illius dbus antè dcside-

rabilis. 

2! Tabeseet caro ejus: et ossa, qua: 

teda fucranl, nudabunlur. 

2 2 Appropinquavit cor rupi ioni anima 

ejus, et vita illius mortiferi.'. 

2 3 Si fuer it pro eo Angelus toquen.', 

onus de minibus, ut annunticl lamini.' 

ccquilatem, 

2', miserebitun ejus, et dicci: Libera 

eum , ut non descendal in corruptionem: 

inveni in quo ci propilicr. 

a5 Consumpla est caro ejus à suppli-

ciis , revcrtatur ad dies adolescente 

" ' f i ' Deprecabiliir Deum , et placabais 

ci crii: et videbit faciem ejus in jubilo, 

et reddet homini justiliam suam. 

37 Rcspidet homines, et dicel : Pecca- 2 ; 

X X X I I I . 7 ° 3 

1 1 I la p n c s t o m i s pies e n u n c e p o 1 , 

V e s t a v o o b s e r v a u d o todos m i s pasos "-. 

' ,2 U n e s t o , oh Job, n o te has m o s -

t r a d o i n s t o : v o te r c s p o n d e r c q u e D i o s 

es m a v o r 3 q u e e l h o m b r e . 

, 3 j Y quieres t u e n t r a r e n c o n t i e n d a 

c o n é l , porque n o le ha respoml ido S 

todas tus p a l a b r a s ? 

, ! D i o s h a b l a u n a v e z , y n o v u c l v e 4 

r c p e l i r u n a m i s m a coS3. 

, 5 F .ntre s n e ù o s , c o n v i s i o n e s n o c l u r -

n a s , c u a n d o los b o m b r e s rendidos d e l 

s u e f i o c s t i n ^ s c a n s a n d o e n sus c a m a s , 

, 6 e n t ó n c e s Ics a b r e Dios los e i d o s , y 

los i n s t r u v e y c o r r i g e , 

p a r a ' r e t r a e r à c a d a u n o del mal 

q u e h a c e , V l i b r a r l e d e la s o b e r h i a 5 , , 8 s a l v a n d o su a l m a de la c o c c u p c i o n , 

y s a Vida del filo d e la espada. 

A s i m i s m o le c o r r i g e c o n d o l o r « e n 

e l l e c h o , y h a c e q u e se l e sequen todos 

sus bueso3. , 

- o E u tal e s t a d o le c a u s a h o r r o r e l 

o l i s m o p a n ó alimento, 3 e\ m a n j a r 4 n -

t e s sabroso 4 su a p e t i t o . 

3 , V4se c o n s u m i e n d o s u c a r n e : ) los 

h u c s o s | # n t c s bien c u b i e r l o s , a p a r e c e n 

^ E s t t ' f l P " a e s p i r a r , y d e s a l m c i a d a 

! 33 V "SÌ ' entin% a l g u n S n g e l e s c o g i d o 
e n t r e m i l l a r c s i u s t r u v e 4 c s t c h o m b r e , j 
l e ! i3ce c o n o c e r sus o b l i g a c i o n e s , 

3 4 Dios se a p i a d a r ó d e É l , y <hri • 

L i b r a l e p a r a , o e n o descien a d la c o r -

r u p c i o n del sepulcro : he h a l l a d o m o t i v o 

p a r a p e r d o n a r l e . . , 

•>5 S u c a r n e ha s ido c o n s u m i d a con a* 

p e n a s : que v u e l v a corno e s l a b a e n l o s 

d i a s d e s u m o c e d a d . . . 
36 Implorarl i el hombre la m i s e r i c o r -

d i a de Dios : e l c u a l se a p l a c a r d , > e 

m i r a r 4 con rostro a l e g r e , y le r e s t i t u i r ò 

! O Ì 1 r « ; n o 4 l o s ^ . « b o m b r e s , 

i Conio para asegurarme. 
3 Para hallar d e qué castigamo-
3 Aun en bondad y justicia. 
4 Sum. XXII. v. 8. 30. - Dm. I l — " -

Joel. II. V. 28. 

T o » . I I . 

r. i i n . c n de todo pecado. 
fi S s e s , de la perdición ó del pecado. 

- pueden contarse. 
$ O le dará su gracia. 

Y y 
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vi, et "Ce deliqui, et, Ut eram dignus, 

non recepi. 

a 8 Liberavit animam suam ne perge-

rel in inlerilum, sed vivens lucem iri-

derei. 

aq Ecce, hccc omnia operatur Deus 

tribus vicibus per singulos. 

3 o Ut revocct animas eorum à corru-

plionc, et illuminet luce viventium. 

3i Attende, Job, et audi me: et tace, 

dum ego ioquor. 

3 a Si autem habes qùod loquaris, 

responde mihi, et loquere : volo enim te 

apparere j'ustum. 

3 3 Quòd si non habes, audi me: tace, 

et doubo te sopientiam. 

D E JOB. 

d i r á : P e q u é , y v e r d a d e r a m e n t e f u i p r e -

v a r i c a d o r , y n o f u i cas t igado según 

m e r e c i a . 

2 8 C o n eso s a l v ó su a l m a de c a e r e n la 

m u e r t e , y v i v i r á , y g o z a r á de la luz . 

2 9 A s í es q u e D i o s o b r a todas estas 

cosas tres y mas v e c e s c o n cada u n o , 

3 0 p a r a r e t i r a r sus a l m a s d e la c o r -

r u p c i ó n del pecado, y a l u m b r a r l a s con 

l a l u z d e los v i v i e n t e s . 

3 1 A t i e n d e , o h J o b , y e s c ú c h a m e , y 

c a l l a m i e n t r a s y o h a b l o : 

3 a que si t ienes a l g o q u e r e p l i c a r , p r o -

p ó n m e l o , d í l o librancnte; pues y o deseo 

q u e a p a r e z c a s j u s t o . 

3 3 M a s si n a d a t i e n e s que res/ionder, 

e s c ú c h a m e , g u a r d a s i l e n c i o , y aprenderás 

d e m i l a s a b i d u r í a 

C A P Í T U L O X X X I V . 

E lid mas furioso que los otros tres en calumniar las palabras y el pro-

ceder del pudentísimo Job, acusa á este de blasfemia y de otros delitos. 

i Pronuntians ilaque Eliu, etiam 

hac loculus est : # 

a Audite, sapientes, verba mea , et 

eruditi auscultate me: 

3 auris enim verba probat, et guttur 

escas gusta dijudicat. 

4 Judicium cligamus nobis, et inter 

nos videamus quid sii melius. 

5 Quia di.til Job: Justus sum, et 

Deus succil i judicium meum. 

G In judicando enim me, mendacìum 

est: violenta sagilla mea absque ullo 

peccato. 

1 Quis est ùr ut est Job, qui bibit 

subsannationem quasi aquam: 

S qui gradüur cum operantibùs ini-

quilatcm, et ambulai cum viris impiis? 

1 Q o n t i n u a n d o E l i ú s u d iscurso , a n a -

d ió l o s i g u i e n t e : 

2 O i d , o h s a b i o s , m i s p a l a b r a s ; y v o s -

o t r o s , p r u d e n t e s , p r e s t a d m e a t e n c i ó n : 

• 3 p u e s t o que e l o i d o atento j u z g a de los 

r a z o n a m i e n t o s , c o m o e l p a l a d a r d i s c i e r -

n e p o r e l g u s t o los m a n j a r e s . 

4 E x a m i n e m o s b ien e n t r e n o s o t r o s e l 

p u n t o , y v e a m o s d e c o m ú n a c u e r d o l o 

q u e sea m a s v e r d a d e r o y acertado. 

5 E s asi q u e J o b ha d i c h o : Y o soy jus-

to , y D i o s h a a b a n d o n a d o 8 m i c a u s a 3 : 

6 pues h a y e r r o r e n e l j u i c i o que d e 

m í se h a h e c h o : v i o l e n t a es la saeta que 

t e n g o a t r a v e s a d a , s in q u e h a y a en m i 

p e c a d o a l g u n o . Así ha hablado. 

7 ¿ Q u é h o m b r e h a y pues s e m e j a n t e á 

J o b q u e i n s u l t a 4 , c o m o q u i e n b e b e un 

vaso de a g u a ? 

8 ¿ Q u e se asocia c o n los q u e o b r a n la 

i n i q u i d a d , y s i g u e las sendas de los 

i m p í o s ? 

1 ó lo qno le conviene hacer. 
O h : , arruinado (cap. XXV¡t. v. l.J. Se 

dolia Job de que Dios agravando sus penas 
daba un pretexto á los enemigos para acusarle 

de pecador. P e ro Eliú interpretaba en mal 
seniido las expresiones de Job. 

3 Dando pábulo á uiis eu< 
4 A Dios descaradamente. 

C A P I T U L O X X X I V . 

9 Dixit enim : Non placeó» vir Deo, 

etiam si cucurrcrit cum co. 

10 Ideò viri cordali, nudile me: Ab-

sil à Eco impidas, et ab Omnipotente 

iniquitas: 

11 opus enim homirits reddet ei, et 

juxta vias singulorum rcstituet eis. 

1 2 Pere enim Deus non condemnalil 

frustra, ncc Omnipotens subvertet ju-

dicium. 

13 Quem constimiI aìium super ter-

ram , aul quem posuit super orbem, 

quem fabricatus est? 

1 S i direxeril ad cum cor suum, spi-

rilum fflius ci Jlatum ad se trahet : 

,5 drficiel omnis caro simul, et homo 

in cinerem reverfetur. 

, 6 Si habes ergo inlcìleclum , audi 

quod dicitur, et ausculta vocem cloquii 

Ty Nunquid qui non amat judicium, 

sanaci potcsl? et qnomodò tu cum , qui 

justus est in tantum condcmnas? 

, S Qui diciI regi, apostata : qui vocal 

duces, impíos: 

, 9 qui non aecipil personas principum, 

nec cognovit tyrannum, cum discepta-

ret contra pauperem : opus enim ma-

nuum cjus sunl universi. 

10 Subito morientur, et in media »ló-

ete turbabunlur poputi, et perlransibunl, 

et aufcrenl viotentum absque manu: 

s, Óaili enim ejus super viashomi-

num, ci omnes grcssus eorum consi-

derai. 

2 2 Non sunt tenebra:, et non est um-

bra mortis, ut abscondantur ibi qui opc-

rantur iniquitatem. 
2 3 Ncque enim ullrà in hommis pte-

0 7 

q P u e s h a d i c h o : N o s c r i «1 h o m b r e 

g r a t o 4 D i o s , p o r m a s que c o r r a p o r los 

c a m i n o s d e l Se i lor ' . 

10 P o r t a n t o vosotros que sois v a r o n e s 

c u e r d o s e s t a d m e a t e n t o s : l e j o s de D i o s 

toda i m p i e d a d , y d e l T o d o p o d e r o s o t o d a 

i n j u s t i c i a . 

, , P o r q u e e l h a de d a r 5 las o b r a s d e l 

h o m b r e s u p a g o merecido; y los ha de r e -

m u n e r a r s e g ú n l a c o n d u c t a de c a d a u n o : 

1 3 s iendo c o m o es v e r d a d q d c D i o s ..o 

c o n d e n a s in r a S n . : n i e l O m n i p o t e n t e 

t r a s t o r n a jaméis la j u s t i c i a . 

, 3 ¿ H a c e d i d o é l i a l g ú n o t r o s o s v e c e s 

s o b r e la t i e r r a ? ¿ O á q u i é n h a e n c a r g a -

d o g o b e r n a r e l m u n d o que f a b r i c ó . 

, 4 S i c o n s u c o r a z o n airado se p u s i e s e 

é l á m i r a r l e , se a t r a e r l a otra vez 4 si 

e l e s p í r i t u y e l a l i e n t o que le dio. 

, 5 T o d a c a r n e p e r e c e r í a de u n g o l p e , 

T e l b o m b r e se t o r n a r í a en p o l v o . 

iG A h o r a b i e n , s i n i t ienes e n t e n d i -

m i e n t o , a t i e n d e 4 l o q u e se d i c e , y e s -

c u c h a m i s p a l a b r a s . 

, - ¿ P o r v e n t u r a p u e d e ser capaz d e 

c a r a c i o u e l q u e n o a m a la p . s t . c i a 

¿ P u e s c ó m o t ú c o n d e n a s t a n t o 1 4 a q u e l 

Señor que es e l j u s t o por esenfia ? 

, S 4 a q u e l q u e c o n d e n a y castiga c o m o 

p r e v a r i c a d o r e s i los m i s m o s R e y e s , y 

c o m o i m p í o s 4 l o s g r a n d e s : 

i q q u e n o r e p a r a e n q u e s e a n p r i n c i -

p e s ni h a c e caso de que sean t i r a n o s 

í poderosos, c u a n d o p l e i t e a n c o n t r a e l 

p o b r e : p o r q u e todos i g u a l m e n t e s o « 

h e c h u r a d e s u s roanos. 

2 0 M o r i r á n d e r e p e n t e , y l o s p u e b l o s 

4 m e d i a - n o c h e se a l b o r o t a r á n v a n d a r á n 

d e u n a parte 4 o t r a , y a c a b a r á n s in el 

menor e s f u e r z o c o n los t i r a n o s . 

2 , P o r q u e los o j o s de D i o s o b s e r v a n 

los c a m i n o s de los h o m b r e s , y n e n e e l 

c o n t a d o s todos sus pasos, 

2 2 N o h a y t i n i e b l a s , n o h a y s o m b r a s 

d e m u e r t e , ' q u e basten p a r a o c u l t a r á 

l o s que o b r a n la i n i q u i d a d . 

2 3 P u e s no está e n p o d e r d e l h o m -

i Esto e s , no por eso quedara c i e n t o d e o s 
males de esta vida. El que Dios envíe t n b u ü -
ciooes á los hombres, ó bien Tel,cidadestem-
porales, no pende precisamente d e las buenas 

ó malas obras de estos , sino de los altísimos 
desunios de la Providencia. 

2 Y tan descaradamente. 

Y y a 



LIBRO 

tesiate est, ut venial ad Deum in ju-

dicium, 

a 4 Conterei multos, et innumerabilcs, 

et slare faciei alios pro ciS. 

25 JSovit enim opera eorum: et ideir-

cò inducet noclem, et conlerenlur. 

2 G Quasi impios per eus sit cos in loco 

videnlium : 

27 qui quasi de industria recesserunt 

ab eo, et omnes vias ejus intelligere no-

luerunt, 

28 ut pervenire facerent ad eum cta-

morem egeni, et audiret vocem paupe-

29 Ipso enim concedente pacem, qui s 

est qui condemnd ? ex quo absconder il 

vullum, quis est qui contcmplctur eum, 

et super gcnlcs, et super omnes homines? 

30 Qui regnare facit hominem hypo-

crilam propter f/eccala populi. 

31 Quia ergo ego loculus sum ad 

Deum, te quoque non peohibebo. 

32 Si erravi, lu dcce me : si iniquita-

tem loculus sum, ultrà non addam. 

33 Numquid à le Deus expetil eam, 

quia displicuit libi? tu enim capisti ¡0-

qui, el non ego : quòd si quid nosti me-

lius, loqucre. 

34 Viri intelligentes loquantur mi hi, 

el cir sapiens audiat me. 

35 Job autem stultè locutus esi, et ver-

ba mills non sonant disciplinam. 

36 Pater mi, probclur Job usque ad 

finem : ne desinus ab homine iniquilalis. 

37 Quia addii super peccata sua bias-

phemiam : inter nos interim constringa-

tur : et lune ad judicium provocet ser-

monibus suis Deum. 

DE JOB. 

b r e el dejar de comparecer á juicio an-

te Dios. 

24 E l c u a l quitará de en medio á una 

m u l t i t u d innumerable , y sustituirá 

otros cu su l u g a r : 

a 5 porque conoce bien sus fechorías-

y por tanto prepara la noche en que 

serán aniquilados. 

2 6 Castigólos como á impíos, á la vista 

de todo e l mundo. 

27 P o r q u e , como de propósito, se ale-

j a r o n de é l , y n o quisieron saber nada 

de todas sus disposiciones* 

28 de suerte que hicieron subir hasta 

él los c lamores de los miserables y el 

gr i to de los pobres. 

2 9 P o r q u e al que él concede la paz, 

ó le perdona, ¿ quién le condenará? 

Y ¿quién amparará al que él abandona, 

ya sea nación , ó b ien un part icular 1 ? 

3<> E l es e l que permite que entre á 

r e i n a r un h i p ó c r i t a 5 6 tirano, porcauia 

de los pecados de l pueblo. 

3 1 A h o r a pues , ya que yo he hablado 

de Dios y en su defensa, no estorbaré el 

que hables t ú también lo que quieras. 

3 a S i he e r r a d o , enséname el error: 

si me pruebas que he hablado la iniqui-

dad , no diré nada mas. 

3 3 ¿ A c a s o te ha de pedir Dios á tí 

c u e n t a de mi d iscurso , que tanto te 

desagrada é inquieta? E l hecho es que 

tú comenzaste á d i s c u r r i r , y 110 yo: mas 

si sabes tú a l g u n a cosa mejor, habla 3 . 

34 P e r o yo quisiera escuchar á hom-

b r e s de e n t e n d i m i e n t o , y hablar con 

gei?te sábia. 

35 Porque Job ha hablado neciamente, 

y sus p a l a b r a s no suenan hnena doctrina. 

3G Por lo mismo, oh Padre m i o + , sea 

J o b atr ibulado hasta el f i n ; no dejes en 

paz á ese mal hombre. 

37 Porque él añade á sus demás peca-

dos la b l a s f e m i a : nosotros entretanto le 

estrecharemos f , y entonces apele en sus 

discursos al juicio de D i o s 6 . 

1 Ad Rom. mi. 33, 
2 hai. IH. v. l\.—Jerem. XV. v. 4. 
3 No le detengas. 
4 Elid se dirige á Dios , á qoien llama Pa-

dre. Asi se llama también por razón de su 

amorosa Providencia. Sap. XII'. v. 3- — 
Mauh. VJ. v. 

5 Y le confundiremos con nuestros argu-
mentos. 

6 Con quien quiere pleitear. 

7 ° 9 

C A P Í T U L O X X X V . 

Siguen las calumnias de Eliií contra Job. 

x Igilur Eliu hac rursum locutus 

est: 

a Nunquid aqua tibi videtur tua co-

gitano , ut díceres : Juslior sum Deo? 

3 dixisti enim : Non tibi placel quod 

rectum est : ve! quid tibi proderit, si ego 

peccavcro? 

4 Ilaqiie ego respondebo sermombus 

tuis, et amici s luis tecum. 

5 Suspice caelum, et inhere, et con-

templare at her a quòd altior te sit. 

6 Si precaver is, quid einocebis? et si 

multiplícala fuerint iniqiiitates tua, 

quid facies contra eum? 

7 Porrò si juste egeris , quid donabis 

ei, aul quid de manu lúa accipiet ? 

8 Uomini, qui similis lui est, noeebit 

impietas tua, et filium hominis adjuva-

bit fusi ilia tua. 

9 Propter muÙUudinem calummalo-

rum clamabunl : et ejulabunt propter 

vim brachii tyran riorum. 

jo Et non dixit: Ubi est Deus , qui 

fecit me, qui dedil carmina in node? 

11 Qui docet nos super jumenta ter-

ra, et super volucres cali erudii nos. 

• 
12 Ibi damabunt, el non exaudid 

propter superbiam malorum. 

13 Non ergo frustra atidid Deus , et 

Omnipolens causas singulorum inluc-

bitur. 

,4 Eliam cum dixeris: Non conste-

rai : judica, c coram ilio : et expeeta 

eum. 

t P r o s i g u i e n d o F.liú su razonamiento, 

d i j o : 
a ¿ T e parece á tí puesto en razón el 

pensamiento aquel que proferiste, d i -

ciendo : Mas justo soy y o que Dios 1 ? 

3 Porque tú dijiste á Dios': Jio te 

agrada aquello que es recto ó bueno: 

¿ó qué se te da de que yo peque ? 

4 Poc tanto voy 4 responder 4 tus r a -

zones, y 4 tus amigos c o n t i g o ' . 

5 Levanta esos ojos al c ie lo , y mira y 

contempla la región etérea , cudnto mas 

elevada estd que tú . 

6 Si pecares, ¿qué daño le liarás . y 

si multiplicares tus delitos, ¿qué babr4s 

becbo contra é l ? 

- Si obrares b i e n , ¿qué es lo que le 

d i s , 6 qué recibe él de tu mano? 

8 A un bouibre semejante á ti es 5 

quien dañará tu impiedad, y al h.,0 de l 

hombre le será provechosa tu |usticia . 

q Clamaron los oprimidos por causa 

de la muchedumbre de los calumniado-

r e s , y se lamentaron por la violenta 

dominación de los tiranos. 

, o Mas ninguno dé ellos 5 d i jo : ¿Donde 

está el Dios que me c r i ó , el cual inspi-

ra cánticos de alegría en medio de la 

noche de la tribulación : 

! 1 que nos ¡lustra mas que d los a n i -

males de la t i e r r a , y nos da m a y o r i n -

teligencia que á las aves del c ie lo . 

I J A l l í será el gritar por causa de la 

soberbia ó prepotencia de los malos; roas 

é l no los escuchará. é 

, 3 Con todo, no en v a n o lo o . r á D.os , 
y el Omnipotente cons iderará las causas 

^ ^ u ' , ' c u á n d o hayas dicho: ¡No atien-

de n/os 6 : examínate á tí mismo o , pre-

sencia suya, y cspeca en su miseneord,«. 

dia que dicha proposición ó UlaJcinia era 
c o , J e , e n e i , de las 
hacia lob de su inocencia,)- de 
quejas con que desahogaba s„ pecho en me-
dio de sus cruelísimos dolores. 

T o a . II, 

, ( « p . X X X l f - * - ' } . . 
3 Puesto que callan como si estuviesen con 

vencidos por ti. . 
i O rectitud : pero no a Dios. 
i Recurrió i Dios. 
6 A las cosas de los hombres. 

Y Y 3 



7 ' O L I B R O D E JOB. 

i 5 Nane enim non inferi furorem i 5 P o r q u e n o es a b o r a 

suuin , nec uiciscilur secius valdc. 

esta vida 

f u r o r , n i c a s t i g a con 

iG Ergo Job frustra operit os suum, 

et absque scienlia verba mulliplical. 

c u a n d o d e s c a r g a 

r i g o r los de l i tos . 

i G L u e g o e n v a n o ha a b i e r t o J o b su 

boca 1 , y ha a m o n t o n a d o p a l a b r a s p r o -

p i a s d e u n i g n o r a n t e . 

C A P I T U L O X X X V I . 

Eliú da instrucciones y consejos d Job fuera de propósito. Exhórtale á 
que se arrepienta, y le promete toda felicidad. 

Addens quoque Etiu, Jure toeutus i C o n t i n u ó E l i ú h a b l a n d o , y d i j o : 

est: 

2 Sostine me paululum , et indicabo 

Ubi: adhuc enim hubeo t/uod prò Deo 

loquar. 

3 Repetam scientiam meam à principio, 

ti operatorem meum probabo justum. 

4 Fere enim absque mendacio sermo-

nes mei, et perfecta scienlia probabi/ur 

libi. 

5 Deus potentes non abjicit, cum et 

ipse sii polens. 

6 Scd non salvat impios, et judicium 

pauperi bus tribù il. 

7 Non auferet à justo oculos suos, et 

reges in so/io collocai in perpetuum, et 

i/li eriguntur. 

8 Et si fuerint in catenis, et 

tur funibus pauperlatis, 

g indicabit eis opera eorum, 

eorum, quia violenti fuerunt. 

i o Rcvelabit quoque aurern eorum, ut 

corripial : ci loquelur, ut revertanlur 

ab iniquilale. 

11 Si audierinl et obseroaverint, com-

plebunl dies suos in bono, et annos suos 

12 si autem non audierinl, trans-

ibunt per gladium, et consumenlur in 

stultitia. 

13 Simulatores et callidi provoeant 

iram Dei, ncque clamabunt cum vincli 

fuerint. 

14 Morietur in tempestate anima eo-

rum , et vita eorum inter effeminatos. 

Í scelcra 

2 A g u á n t a m e t o d a v í a u n p o c o , y m e 

e x p l i c a r e c o n t i g o ; p o r q u e tengo a u n que 

h a b l a r e n d e f e n s a de Dios . 

3 S a c a r é m i c o n c l u s i ó n d e sus p r i n c i -

p ios , p r o b a n d o que m i C r i a d o r es justo: 

4 s u p u e s t o q u e m i s p a l a b r a s son agenas 

d e toda f a l s e d a d , y que te h a r é v e r que 

mi d o c t r i n a es s ó l i d a 

5 D i o s n o desecha á los poderosos, s ien-

do t a m b i é n é l m i s m o , c o m o es, poderoso: 

6 m a s n o s a l v a á los i m p í o s 3 , y h a c e 

siempre j u s t i c i a á los p o b r e s : 

7 N o a p a r t a r á nunca su v i s t a d e l justo: 

é l es q u i e n c o l o c a s o b r e firme t r o n o á 

l o s R e y e s , y por é l son ensalzados. 

8 Q u e si se v i e r e n e n c a d e n a d o s y a p r i -

s i o n a d o s c o n c o r d e l e s d e pobreza 

9 les r e c o n v e n d r á c o n s u s o b r a s y m a l -

d a d e s , p u e s e j e c u t a r o n v i o l e n c i a s . 

1 0 A s i m i s m o les a b r i r á los o i d o s , p a r a 

c o r r e g i r l o s con fruto, y los a m o n e s t a r á 

p a r a que se a r r e p i e n t a n de su i n i q u i d í a . 

1 1 S i o b e d e c i é r e n y f u é r e u dóc i les , 

a c a b a r á n s u s d i a s f e l i z m e n t e , y sus anos 

c o n g l o r i a ; 

1 2 m a s si no e s c u c h á r e n , s e r á n pasados 

á c u c h i l l o , y p e r e c e r á n e n su necedad. 

1 3 L o s h i p ó c r i t a s , y de c o r a z o n d o b l e 

p r o v o c a n la ira de D i o s , y no c l a m a r á n 

á é l sinceramente c u a n d o se v e a n a p r i -

s i o n a d o s . 

«4 M o r i r á n de m u e r t e v i o l e n t a , y aca-

barán su v i d a e u t r e h o m b r e s a f e m i n a d o s 

y sodomiticos. 

! T i ra quejarse de Dios . 
2 Y no l a luya. 

3 Q u e abusau de l p o d e r . 
4 Y otros trabajos. 

C A P I T U L O 

,3 ffrpiet de angustia sua pauperem, 

el rewlabit in tribu/alione áarcm ejus. 

i G h'dur salvabit te de ore angusto 

fot issile t et non habente fundomenium 

subter te- : requies OUtem mensa: tuce e-

rit plena pinguedine. _ , 

,7 Causa tua quasi impii judicala 

est, causam judiciumque recipies. 

, 8 Von te ergo super cl ira, ut ah-

quem -oprimas : nec muUiludo donorum 

¡ridirti te. 

i g fíepone magniludincm tunm ab-

5<jue Iribulatione, el omnes robustos for-

titudine. 

20 Ne prolrahas noc.tem , ut ascen-

dant populi pro cis. 

2 1 Cave ne declines ad iniquità!em: 

hanc enim capisti sequi post miseriam. 

22 Ecce, Deus excelsus in fortitudine 

sua, et nuli us ei similis in tègislato-

ribus. . 

2 3 Quis polerit scrutar, vias ejusF a ut 

quis palesi ei dicere: Operatus es ini-

quilatem? 

Monella quid Ignores opus e,US, 

de quo cecineriinl viri. 

aa Omnes homines vident eum, unus-

quisque inluelur proeul. 

V , Ecre, Deus mngnus vineens seien-

,iam nostrani : numerus annorum e,us 

inecstimnbilis : 

qui auferl slillas pluvier, el e¡un-

ditimbres 'ad instar gurgilum : 

a S qui de nubibus fluunt, quee prce-

ie.runt cuneta desuper. 

29 Si volucrit extendere nubes quasi 

tentorium suum, 

30 et fulgurare lumine suo desuper, 

cardines quoque maris operici-

X X X V I . 7 1 ' 

1 5 At contrario a l p o b r e l e l i b e r t a r á 

Dios d e su a n g u s t i a , y e n la t r i b u l a c i ó n 

le h a b l a r á a l o i d o . 

iG A s i q u e , oh Job' , t e s a l v a r á d e l 

a b i s m o e s t r e c h o é i n s o n d a b l e de mise-

rias: y v o l v e r á s á s e n t a r t e e n t u o p í -

p a r a m e s a *. 

, - T u causa está ¡ t u g a d a y a c o m o 

c a u s a de u n i m p í o : has d e r e c i b i r l a 

e j e c u c i ó n d e l a s e n t e n c i a . 

, S N o t e dejes v e n c e r m a s d e l a c ó l e -

ra , p a r a o p r i m i r 4 n a d i e , n i en ade-

lante te d o b l e n los m u c h o s dones. 

, q D e p o n t u o r g u l l o s i n que sea nece-

saria la t r i b u l a c i ó n , y reprime á todos los 

que se hacen fuer tes p o r la p r e p o t e n c i a . 

2 0 N o a l a r g u e s la n o c h e s - , á b u de 

q u e los p u e b l o s p u e d a n a c u d i r á ti p a -

ra s u s negocios , , , . , • • 

- i G u á r d a t e d e d e c l i n a r hác ia la i n i -

quidad * : p u e s has c o m e n z a d o á s e g u i r 

„ a mala Vida después d e la m i s e r i a e n 

que te ves . 

22 M i c a que D i o s es s o b e r a n o e n s u 

f o r t a l e z a , y n i n g u n o d e los leg is ladores 

es s e m e j a n t e á é l . ? 

23 Q u i é n p o d r á r a s t r e a r sus c a m i n o s . 

¿ O q u i é n p u e d e d e c i r l e : l i a s h e c h o u n . 

" a í ' l l e l l c T t i o n a q u e ni n o l l e g a s 4 c o m -

p r e n d e r la o b r a S u v a ' que f u é c e l e b r a d a 

e n s u s c á n t i c o s p o r los v a r o n e s mas 

insignes. , „ „ - . , . . 

2 5 T o d o s los h o m b r e s l e v e n en sus 

criaturas: c a d a c u a l le c o n t e m p l a como 

d e s d e le jos. 

2 6 • O l í y c u á n g r a n d e es " i o s , > 

c u á n t o s o b r e p u j a 4 n u e s t r a c ienc ia . 

I n a p e a b l e es el n ú m e r o d e s u s a n o s . 

a - E l a trae M a s g,Hitas d e a g u a , . I e r -

r a , n a , i d o después las l l u v i a s , á m a n e r a 

de t o r r e n t e s , 2 8 que se d e s g a j a n d e las •>«>>« 
q u e e s t á c u b i e r t a t o d a l a r e g , o n de a r r i b a . 

2 9 C u a n d o é l q u i e r e e m e n d e las n u -

bes 4 m a n e r a d e p a b e l l ó n , 

3 0 y r e l a m p a g u e a c o n s u s r a y o s d e s d e l o 

a H o , o s c u r e c i é n d o l o t o d o d e m a r á m a r . 

i ë ^ T Î ™ - anchura de tu aatUua 
prosper idad. 

3 Levántate temprano. 

1 ti blasfemia ron!,-a Dios. 
t U obra srande de la creación del mundo, 
¡i V detiene en alto. 
- Fecundando la uerra . 

Y y 4 



LIBRO DE JOB. 
31 Per here emiri judical populos, et 

dat escás mullís mortalibus. 

3 2 In monibus abscondit lucem, et 

prcecìpit ei ut rursus ad ce nial. 

33 Annunliot de ea amico suo, quòd 

possessio ejus sit, et ad earn possit as-

cendere. 

31 corno que por eslos medios castiga 

y cjeree sus juicios sobre los pueblos, y 

provee de al imento al grande numero 

de los mortale». 

3a É1 esconde la luz corno en sus ma-

nos, y despues manda que salga de nuevo. 

33 A quien él a m a , le declara corno 

està luz es posesion s u y a , y que puede 

subir à ella y posecria. 

C A P Í T U L O X X X V I I . 

Concluye E lid su discurso, ponderando las perfecciones de Dios; r supo-
niendo que Job ha injuriado á todos estos atributos Divinos, le exhorta 

á humillarse. 

1 Super hoc expavit cor mcum , et 

emotum est de loco suo. 

2 Audite auditionem in terrore vocis 

ejus, et sonum de ore illius proceden-

tem. 

3 Sub/er omnes calos ipse considerai, 

et lumen illius super términos terree. 

4 Post eum rugiet soni/us, tonabit 

voce magni/ud in is sua ; et non in vest i-

gabitur, cum audita fuer it vox ejus. 

5 Tonabit Deus in voce sua mirabili-

tcr, qui fac.it magna el inscruiabiiia: 

6 qui pracipil nivi ut descendat in 
terram, et hiemis pluviis, cl imbri for-
titudinis sua: 

? qui in manu omnium hominum si-

gnal, ut noverinl singuli opera sua. 

8 Ingredietur beslia latibulum , et in 
antro suo morabitur. 

g Ab interioribus cgredie/ur tempe-

stas , et ab Arcluro frigus. 

1 P o r esto se estremeció mi corazón, 

y como que saltó de su lugar. 

2 Escuchad atentamente su voz terri-

ble cuando truena, y el sonido espantoso 

que sale de su boca. 

3 E l está observando todo cuanto hay 

debajo del c i e l o , y su luz penetra y 

resplandece por iodos los términos de 

la t ierra. 

4 Detrás del relámpago seguirá un 

estruendo como de un rugido espantoso, 

y tronará con la voz de su Magestad, 

y oida que sea no podrá comprenderse 

lo que es. 

5 R e t u m b a r á maravil losamente el so-

n i d o de la voz de Dios; de Dios que 

bace cosas grandes é inescrutables. 

6 É l manda á la nieve que descienda 

sobre la t ierra , y hace caer las lluvias 

abundantes del invierno, y los aguace-

ros del verano : 

7 é l pone como un sello en las manos de 

todos los hombres 1 , á fin de que reconoz-

can lodos que sus obras penden de lo alio. 

8 L a fiera se mete en su c u e v a , y es-

tará queda en su guar ida . 

9 Levántase la tempestad de los recón-

ditos l u g a r e s 2 , y el Trio viene del Sep-

tentr ión. 

i Haciendo que por el frió dejen de trabajar 
la tierra duranto el invierno. También puede 
aludir á que solamente hombre, como dijo 
Ordeno, (De usii parí. XIII. v. u.) recibió de 
Dios unas manos f que son un instrumento 
cowenientúimo al animal dotado de sabidu-
ría , instrunwnlo propiisimo del hombre; y 
que , como dijo Anaxagoras , citado por Aris-

\Vale 'líos , y aventaja tóteles, eqn 
todos los demos. 

2 Del Mediodía. Cap, IX. v. f). De allí sue-
len venir en la Iduraéa , Palestina, ele. Us 
tempestades y los vientos. Véase salmo 
IXXVII. v. 2 6 . _ Jcrem. IV.v.w.— Z<i-
cbar. IX. v. 14. 

C \ P I T R L O X X X V I I . 

10 Fiante Deo concrescit gela , et ra 

sum latissima funduntur aqua. 

7 I 3 

i i Frumentnm desiderai nulcs, tt 

nubes spargunt lumen suum: 

12 qua ¡ustrant per circuHum , q.-o-

cumque eos voluntas gubemantis du.re-

rit , od omne quod praceperit illis sa-

per faciem orbis terrorum : 

13 sive in una tribu, sh e in terra sna, 

sivit in quocumque loco misericordia sua 

eos jusserit mveniri. 

X.', Ausculta hac, Job: sta, et consi-

dera mirabilia Dei.m 

15 Nunquid seis quando praceperit 

Deus pluviis, ut ostenderent lucem nu-

bium ejus ? 

16 Nunquid nosli semitas nubium 

magnas, et perfectas scienlias ? 

17 Nonne vestimenta tua calida sunt, 

cum perjlala fuer il terra Austro ? 

18 Tu forsitan cum eo fabricólas es 

calos, qui solidissimi quasi are fusi 

sunti' . 

ig Oslende nobis quid dieomus Uh: 

nos quippe involvimur tenebris. 

20 Quis narrabil ci qua loquor ? etiam 

si loculus fuerit homo, devorabitur. 

21 At nunc non videnl lucem: subito 

oc* cogetur in nubes, el ventus traiis-

iens fugabil cas. 

22 Ab Aquilone aurum ve nil, et ad 

Drum formidoloso laudatio. 

23 Di"ne eum invenire non possumus: 

magri us fortitudine, et judicio, ci jus-

titio, et enarrar i non potest. 

2Í Ideò limebunt eum viri, et non 

audebunt contemplan omnes , qui sibi 

videntur esse sapientes. 

10 A l soplo de D i o s 1 se forma ei yelo, 

v 3 se derraman nuevamente las aguas 

por todas parles. 

11 Apetecen los trigas el aguo de las 

mitas : y las nubes al darla esparcen 

sus brillos ó relámpagos. 

, 2 V a n las nubes girando por todas 

partes, dó quiete que las g u i a la volun-

tad del que las gobierna, prontas a eje-

cutar sus órdenes eu toda la redondea 

de la t ierra; 

. 13 va en una tribu exlrangera, ya en 

tierra suya, va sea en cualquier lugar que 

su misericordia disponga que se hallen. 

1 { Escucha , oh J o b , estas cosas p á -

rate á rellcMouar las maravillas de Dios. 

, 5 ¡Sabes tú por ventura cuando Ua 

mandado Dios á las lluvias que hiciesen 

aparecer la luz en sus nubes 
16 ¿Has tú averiguado los taños r a -

miuos de esas n u b e s , y aquella grande 

V perfecta ciencia-del que ¡as gobierno: 

, 7 ¿ N o es asi que se ponen calientes 

4us vestidos cuando sopla el Mediodía 

sobre la tierra + ? 

, 8 ¿Acaso t ú fabricaste junto con el 

los cielos: que son tan sólidos y estables 

como si fueran vaciados de bronce. 

,0 Si es asi, enséñanos qué es lo que 

le hemos de responder á quien nos pre-

gunte , >0 que nosotros estamos c u v u e l -

tus eu tinieblas. 
•>0 :Quiéu podrá darle razón de lo que 

yo digo T Por mas que el hombre razone, 

quedará como abismado. 

31 \hora no ven los hombres la luz , 

porxtue el aire se condensa repeot ina-

nien.e eu nubes: mas un viento q « 

atraviese , las ahuyentará .r A « / * * * 

23 Del Septentrión viene el oro . He-

ñíosle , pues, á Dios respetuosa alabanza. 

•>3 Nosotros no somos digno» de a lcan-

zarle, ftl esgrande en su poder y cu sus 

juicios, v e n su just ic ia , y verdadera-

mente inefable. 

Por tanto los hombres 1c t c m c c á . 

y respetarán, y n i n g u n o de los que se 

precian de sáhios se atceverá á conten.-

piarle con curiosidad^ 

1 0 viento del Norte. 
2 Al soplo del Mediodía. 
3 Esto es, el arco iris. Meli. XLIU- v. 12. 

4 Sin «pie sepas la razón de esta y olrus •« 

días cosas. . 
5 ó la dorada serenidad. 



C A P Í T U L O X X X V I I I . 

El mismo Dios se introduce en la disputa: manda callar á Eliú 
reprende à Job por algunas inconsideraciones. 

1 llespondens aulem Dominus Job, 

de turbine, dixit: 

2 Quis est iste involvens sententias 

sermonibus imperitis ? 

3 Accingc sicul vir ¡umbos tuos : iu-

terrogabo te, et responde mihi. 

4 Vbi eras quando ponebam funda-

ment a terra ? indien mihi si habes in-

telligenliam. 

5 'Quis posuit mensuras ejus, si nosti? 

vol t/uis tetendit super eam lineam ? 

6 Super i/uo bases Utius solidatcc sunt? 

nut quis demisit lapidem angutarem 

ejus, 

7 cum me laudarenl simut astra ma-

tutina, et jubitarent omnes fitii Dei? 

8 Quis conclusil osliis marc, quando 

erumpebat quasi de vuh a procedens : 

9 cum ponerem nubem vesiimentum 

ejus , et catiginc ittud quasi pannis in— 

fanlice obvolcerem ? 

i o Circumdedi illud terminis. meis, et 

posui vectcm , et ostia , 

11 et dixi: L'sque tmc venies, et non 

procèdes ampli'us. et hie co ¡/fringes tu-

mentes fluet us tuos. 

12 Nunquid post ortum tuum preece-

pisti dilucutô, et ostendisti aurorce lo-

cum suum ? 

1 jtizad- XXIX. y Ezech. I. se pinta á Dios 
como morando entre esposaS tinieblas ó lor-
bellinos. 

2 D i o s , ó m?* bien el Angel que le repré-
senta, viene á terminar la disputa. Están di-
vididos los lni. rpnies sobre si es Job ó Eliú 
de quien el Señor profiere estas palabras. Es 
verosímil que se paeden entender de áuibos. 
Eliú es evidente que se escedió en lo q u e 
dijo contra Job : tslc pudo faltar en cierta 

1 J l u l ó n c e s el Se í ior desde un torhe-
l l i n o 1 h a b l ó á J o b , d i c i e n d o * : 

2 ¿ Q u i é n e s ese q u e e n v u e l v e ú obs-

curcce preciosas s e u l e n c i a s con p a l a b r a s 
de i g n o r a n t e ? 

3 C i ñ e pues a h o r a tus lomos s , prepá-

rate c o m o varón que entra á pelear: yo 
te i n t e r r o g a r é , y t ú r e s p ó n d e m e . 

\ Dime ¿ d ó n d e e s t a b a s c u a n d o yo 
e c h a b a los c imienfcis d e la t i e r r a ? D i -
m e l o , y a q u e t a n t o s a b e s . 

5 ¿ S a b e s tú q u i e n t i ró s u s m e d i d a s ? 
¿ ó q u i é n e x t e n d i ó s o b r e e l l a la primera 

c u e r d a ? 

6 ¿ Q u é a p o y o , di, t ienen s u s basas? 

¿ ó q u i é n a s e n t ó su p i e d r a a n g u l a r , 

7 e n t o n c e s q u e m e a l a b a b a n los n a -
c ientes a s t ro s , y p r o r u m p i a n en voces 
d e j ú b i l o todos los ángeles 6 hijos de 
D i o s 4 ? 

8 ¿ Q u i é n p u s o d iques 3l m a r , cuando 
s e d e r r a m a b a p o r fuera c o m o q u i e n sale 
del s e n o d e su m a d r e ? 

g ¿ c u a n d o le c u b r í a y o d e n u b e s c o m o 
d e un v e s t i d o , y le e n v o l v í a en t re t inie-
b l a s c o m o á un n ino e n t r e los p a n a l e s ^ ? 

10 E u c e r r é l e d e n t r o de los l i m i t e s fi-
j ados p o r m i , y p ú s e l e c e r r o j o s y c o m -
p u e r t a s , 

11 y d i j e : í í a s ! a ; a q u i l l e g a r á s , y n o 
p a s a r á s m a s a d e l a n t e ; y aqu í q u e b r a n -
t a r á s tus h i n c h a d a s o l a s 6 . 

12 ¿ A c a s o d e s p u e s q u e e s t á s en el 
m u n d o d i s t e l eye s á la l u z de la m a ñ a -
n a , y s e ñ a l a s t e á la a u r o r a el p u n t o por 
d o n d e d e b e s a l i r ? 

demasía de palabras , á que lo llevó quizá la 
molc';l.i porlia de sus amigos. Véase cap. 
XXMX. v. 3 ( . 

3 I.os orientale?, como osaban de ropas 
talares , leniau que recogerlas y atarlas á la 
cintura para caminar, trabajar, etc. E., lo mismo 
q u e decir: prepárate-,disponte,etc. V. futido. 

4 Agradecidos por elser que > o les había dado. 
5 Gen. 1. <•. 2. 
6 Pi. CUI. v. ij.—Jenm. V. v. 22. 

C s r u c t o 

, 3 el lenuisti concutierU extrema ter-

ree, el excussisti impíos ex eaf 

, j Restiluclur vi lalum signaculum, 

el stabil sieut reslimentum : 

i5 auferctur ab impiis lux sua, el 

braehium exeelsum confringelur. 

,G Nunquid ingressus es profunda 

maris, el ¡n novíssimis abyssi deum-

bulnsti? 

, 7 ¡Vunquid apertee sunl Ubi portee 

morlis, et ostia tenebrosa vidisli ? 

, 8 Nunquid consideras!i lotiludinem 

Ierra-? indica mihi, si nosti,.omnia , 

,9 in qua cid Utx habiteI, et Icnebra-

rum quis locus sil: 

2 0 ut ducas unumquodquc. ad térmi-

nos suos, el inleiligas semitas domus 

ejus. 

2 , Sciebas tune quid nascíturus es-

ses, et numerum dierum tuorum no-

veras? 
2 3 Nunquid ingressus es Ihesauros ni-

,lis, aut thesauros grandinis aspexisti. 

2 3 Quce prirparnví in lempas hostis, 

in diem pugna: el betli? 

24 Per quam viam spargilur lux, dt-

viditur eestus super terrum? 

25 Quis dedil vehementissimo imbri 

cursum, el viam sonantis tonitrui, 

2 6 ul plucrel super terram absque 

h.omine in deserto, ubi nullus moría-

lium commoraltir, 

2- ul ¡mplerel inviam et desolatam, 

el peoduceret herbas vírenles? 

2 S Quis esl pluvia paler ? veI quis ge-

nuit si illas roris ? 

2 , Ve cu,US ulero egressa est glac.es. 

el gelu de ccclo quis genuit ? 

3 o In simililudinem Inpidis aqux du-

ranlur.etslipeefieiesahssiconslringitur. 

, (i el hombre, imágen del Criador. 

2 Cuando j o criaba el wuudo. 

X X X V I I I . 7 ' 5 

13 ¿ H a s cogido con tus roanos los p o -

los de la t ierra , y s a c u d í d o l a , á Bn de 

limpiar y e s p c l e r de el la á los impíos ? 

14 V o l v e r á á ser lodo ó polvo e\ s e l l o 1 , 

y d u r a r á c o m o u n vestido que está con-

sumiéndose. 

• 5 Q u i t a r i s e á los impíos su esp lendor , 

y será aniqui lado su poder cscelso. 

iG ¿ l i a s entrado tú en las honduras 

del m a r , y te has pascado por lo mas 

p r o f u n d o del a b i s m o ? 

17 ¿ S e le han abierto acaso las p u e r -

tas de l a m u e r t e , y h a s visto aquel las 

entradas tenebrosas? 

i S ¿ H a s a v e r i g u a d o la a n c h u r a de l a 

t i e r r a ? D i m c , si todo lo s a b e s , 

en qué parte reside l a l u z : y cuá l 

es el l u g a r ó depósito de las t in ieb las : 

20 á fin de que puedas tú c o n d u c i r a 

e n t r a m b a s cosas á sus propios lugares , 

c o m o quien está entecado del c a m i n o 

que l leva á sus habitaciones. 

2 1 ¿Sabias tú e n t ó n e o s ' que hubieses 

de n a c e r , y estabas instruido del n ú m e -

r o de tus d i a s ? 

•>3 ¿ P o r v e n t u r a has entrado en tos 

depósitos de la n i e v e , y has visto los 

otros donde está a m o n t o n a d o el granizo , 

23 los cuales tengo yo prevenidos para 

usar de el los c o n t r a el e n e m i g o en el día 

del combate y del coii l l icto? 

2 4 Explícame: ¿ P o r qué c a m i n o se 

propaga la luz , y cómo se reparte el 

ca lor sobre la t ierra? 

¿ Q u i é u s e í a l ó la c a r r e r a á u n 

aguacero i m p e t u o s í s i m o , y e l c a m i n o ai 

sonoroso t r u e n o , . 

-.6 para l lover sobre una tierra desier-

„ , donde no hay h o m b r e n i n g u n o , 

donde no habita n i n g ú n mor t i l , 

2 - fecundándola , a u n q u e inhabi table 

y y e r m a , para que produzca la verde 

verba ? , , . , 

' = S ¿ Q u i é n es el padre de la l l u v i a . 

; ó quién engendró las golas del r o c í o ? 

' J : De qué s e n o , alió el hielo? ¿y q u i é n 

produce la helada ó escarcha que eae del 

a i r e ? 

3 o Las aguas se e n d u . e c e i . c o m o p ie-

d r a s , y la superficie del m a r se c o n g e l a ' . 

i El mar llamado por eso glacial. 



LIBRO 

31 Nunquid conjungere valebis miean-

les stella.? Plciudas , aut gyrum Are-

turi poteris dissipare ? 

3 a Nunquid producís luciferum in 

tempore suo, et vesperum..sujjcr filio s 

terree consurgere facis ? 

33 Nunquid nosh, ordinem cceli, et 

pones rutionem ejus in terra? 

34 Nunquid clevabis in nébula vocem 

• tuam, et ímpetus aquarum operici te ? 

35 Nunquid miltes fulgura, et ibunt, 

et revcr/enlia dicent libi: Adi¡urnas ? 

36 Quis positi/, in visceribus liominis 

sapientiam? vel quis dedil gallo inlel-

ligentiam ? 

3~ Quis enarrab.it calor um rationem, 

et concentum cali quis dormire facicl ? 

38 Quando fundebatur pubis in ter-

ra , el gleba compingeba niur? 

3 g Nunquid capíes ieana pradam, el 

animam calulorum ejus implebis, 

4o quando cubani in antris t et in 

specubus insidianlur? 

4 ' Quis praparat corvo escam suam, 

quando pulii ejus clamant ad Drum, 

vagantes, eò quòd non haheanl eibos? 

DE JOB. 

31 ¿Podrás l à por ventura alar 6 de-

tener las bril lantes estrellas de las P l é -

yadas? ¿ódesconcertar el giro del Orion1? 

3a ¿ Eres tú acaso él que haces apare-

cer á su tiempo el lucero de la mañana, 

ó resplandecer el de la tarde sobre los 

habitantes de la t ierra? 

33 ¿Entiendes tú el orden ó movimien-

tos de los cielos, y podrás dar la ratón 

de su influjo sobre la t ierra? 

3 4 ¿ A l z a r á s por ventura tu voz á las 

nubes , para mandarles que se deshagan 

en l luvias abundantes? 

35 ¿Despacharás rayos, y estos m a r -

c h a r á n , y te dirán á la v u e l t a : Aquí 

estamos á Ju mandar 3 ? 

36 ¿.Quién puso en el corazón del 

hombre la sabiduría? ¿ ó quién dió al 

gal lo el i n s t i n t o 3 ? 

3 " ¿ Q a i e n podrá explicar la disposi-

ción de los c ielos, ó hacer cesar sus ar-

moniosos movimientos? 

38 ¿Dónde estalas c u a n d o 4 se formó 

en masa e l polvo de la t ierra , y Se e n -

durecieron sus terrones? 

3 q ¿Andarás tú por ventura á coger 

caza para la leona, y saciarás la ham-

bre de sus cachorros, 

4o cuaudo están echados en sus cue-

vas, y acechando desde sus cavernas? 

4» ¿Quién prepara al cuervo su a l i -

mento, cuando sus pollitos levantan sus 

graznidos hácia Dios, yendo de un lado 

á otro del nido 5, por no tener nada 

que comer? 

• C A P Í T U L O X X X I X . 

Continúa el Señor mostrando á Job cuánto va de ta criatura al Criador. 

" , Job reconoce que ha hablado inconsideradamente. 

1 J\ unquid nos/i lem pus par tus ibi-

eum in pelris, vel parturientes cervas 

observas tí ? 

2 Dinumerasti meases conceptas ea-

rum, el scisti tempus partas carum? 

• ¿ P o r v e n t u r a , oh Job, tienes n o -

ticia del tiempo en ip.c las cabras mon-

teses pacen entre las breñas, ó has ob-

servado las ciervas a l tiempo desu parto? 

a ¿Tienes contados los meses de su 

preñez, y sabes el tiempo de su parto? 

1 Ó del ¿Vorle. Los Setenta dicen Oliou. 
2 Martini : Siamo ai tuoi cenni. 
a Pjrá arreglar sus cantos. 
4 Al retirarse las aguas, 
o Puede traducirse : citando tus poliuelos 

gritan ó alzan sus chillidos á bi s , pinado 
JC bldhndu d. un lado á otn> de! nido. 
Saint. CXI.l'l. 11 9. F.s de notiti- quo de 
K'.r.iX Komcs, cucivo viene el verbo KC¡S¿IM 
Coraioo , que significa pedir con ansia. 
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3 Tncursantur ad falum, et pariunl, 

et rugitus emiliani. 

4 Separanlur ftlii enrum, et prrgunl 

ad paslum : egrediunlur, el non rever-

tuntur ad eas. 

5 Quis dimisit onagrum liberum, et 

rincula ejus quis solviti 

6 Cui dedi in solitudine domum , el 

labernacula ejus in terra salsuginis. 

; Contemnit mullitudinem civllutis, 

damorem cxactoris non audil. 

8 Circumspicit montes pascua: succ, et 

virentia queeque perquirit. 

9 Numquid volct rhinoceros serviri li-

bi , aut morabitur ad prxsepe tuum? 

10 Numquid alligabis rhinocerola ad 

arandum loro tuo? aut confringet gle-

bas vallium post te ? 

11 Numquid fidudam habebis in ma-

gna fortitudine ejus, et derelinques a 

laborcs tubs? 

i 2 Numquid crecles illi quod sementem 

reddal libi, et aream tuam congreget ? 

i3 Penna slrulhionis similis est pen-

nis lurodii, et acdpitris. 

:4 Quando derclinquit ova sua in ter-

ra , tuforsitan in pubere calefacies ea? 

15 Obìiviscilur quòd pes eonculcet ca, 

aut bestia agri conterai. 

iG Duralur ad flios suos quasi non 

sint sui, frustrò laboraeil nulla timore 

cogente. 

,7 Privavi! enim eam Deus sapientid, 

nec dedit illi inteliigentiam. 

18 Cum tempus fuerit, in allum alas 

erigili dcridet cquum et asccnsorem 

ejus. 

1 , Numquid prccbebis equo fortiludi-

, Pero con lodo , no cobija con ella sus 

'abbandonando ftecuentemeute sus huevos 

^ " « o « p u e d e dccir qae corre o que vuela, 
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3 Encórvanse para dar á l u z su.cria , 

y paren dando grandes bramidos. 

4 Se páranse muy pronto de ellas sus 

hijos, y van á pacer : s a l e n , y no v u e l -

ven á verlas mas. 

5 ¿ Q u i é n dejó en libertad al asno 

montes, y quién soltó sus ataduras? 

6 Y o le d i casa en el desierto, y a l -

bergue c u . u n a tierra estéril. ^ « 

1 É l desprecia el gentío de las ciuda-

des: no oye los gritos de un amo duro. 

8 T iende su vista al rededor por los 

montes donde pace, y anda buscando 

lodo lo verde. 

9 Dime: ¿querrá servirle á ti el r i -

noceronte, ó permanecerá cu tu pesebre. 

10 ¿Podrás tú uncicle con la coyunda 

para que are? ¿ó romperá en pos de t í 

los terrones de tus campos? 

1 1 ¿Té liarás por ventura de su gran 

f u e r z a , para dejar á su cuidado la l a -

branza de tus tierras ? 

¿Crees tú que é l te ha de volver 

lo que has sembrado, y que te l lenará 

de 'trigo la era ? 

13 I.a pluma del avestruz es s e n t a n -

te á las plumas de la cigüeña y del 

g a v i l á n 1 . 

14 Cuando pues esta ave abandona 

sus huevos en t ierra , ¿ por ventura se-

rás tú quien los calentará ó empollará 

debajo del polvo?' 

. 5 PiS precave el la que ningún pie 

los pise, ni que los huelleu las bestias 

del campo. 

16 E s insensible y dura para ron sus 

h i j o s , como si fuesen ágenos; inutiliza 

su t r a b a j o 1 , sin verse forzada á el lo por 

temor ninguno: 

1 ; sino porque le negó el Señor para 

eso el instinto, y no le dió el discer-

nimiento. 
i S S in embargo, ruando llega la oca-

sion de verse perseguida, ayuda con las 
alas sus pies , y deja burlados al caba-
l l o y al caballero 

, 9 D i m e : ¿Sabcias dar tú a l caballo 

pues hace ambas cosas á un tiempo. ; us:,ndo 
de sos alas como de velas huye ton grande 
sima velocidad. Véase Xeuofonte en la Q r o -
pedia, Claudiano, etc. 
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ntmt aut cìrcumdabis collo ejus hin-

ni/um ? 

20 Nunquid suscilabis cum quasi lo-

custas ? gloria narium ejus terror. 

21 Terram ungula fodit, exultal au-

dacter, in occursum pergit armatis. 

J>2 Contcmnil pavorem , net cedit 

gladio. 

23 Super ipsum sonalti phareira, vi-

brátil hasta el clypeus. 

24 Fervens et fremens sor bel terram, 

nec reputai tuba sonare clangorem. 

25 Ubi audieril buccinam, dicit: Fah: 

procul odoralur bcllum, exhortalionem 

ducum, et u/ulalum exercilùs. 

2$ Nunquid per sapientiam tuam più-

mescti accipiter, expandens alas suas 

ad Ausi rum? 

27 Nunquid ad prceceplum tuum elc-

cabilur aquila, et in arduis panel nidum 

suum? 

28 In pelris manet, el in praruplis 

silicibus commoratur, atque inaccessis 

rupibus. 

29 Inde contemplaiur escam , et de 

longe oculi ejus prospiciunt. 

30 Putii ejus ìambenl sanguinem: et 

ubicumque ca dover fueril, statim ade st. 

31 Et adjecit Dominus, et loculus est 

ad Job: 

3 2 Nunquid qui conlendil cum Deo, 

tam facile conquiescit ? ulique qui ar-

guti Deum, debet respondere ei. 

33 Respondens autem Job Domino, 

dixit: 

34 Qui leoitcr loculus sum, responde-

re quid possum ? manum meam ponam 

super os meum. 

DE JOB. 

la va lent ía que tiene, ó l lenar Je relín* 

chos su erguido c u e l l o ? 

20 ¿ L e harás tú brincar^- volar, co-

mo langosta? Causa terror e l fogoso bu-

fido de sus narices. 

21 Escarba la tierra con su pesuiía: 

encabritase con b r i o : corre con ardor 

al encuentro de los enemigos armados. 

22 IN'o couoce el miedo, ni se rinde á 

la espada. 

23 O y e sobre sí el ruido de la aljaba, 

el v ibrar de la lanza, y el manejo del 

escudo; 

24 y lejos de asustarse, espumando 

y tascando el f r e n o , parece que quiere 

sorberse la t i e r r a , ni aguarda el soni-

do de la trompeta. 

25 E n oyendo el c lar ín , comwque d i -

ce con sus relinchos: E a , vamos allá. 

Huele de léjos la batal la, y percibe la 

exhortación de .los capitanes, y la g r i -

tería del ejercito 

26 ¿Es acaso efecto de tu sabiduría el 

modo con que renueva cada alio sus 

plumas el g a v í l a n , extendiendo sus alas 

bácia el Mediodía? 

27 ¿ E s por tu órden que se remonte 

el á g u i l a , y coloque su nido en lugares 

elevados ? 

38 El la mora entre breCas, y tiene 

su habitación en peñascos escarpados y 

riscos inaccesibles. 

39 Desde a l l í está acechando la presa, 

pues sus ojos atisban desde muy léjos 3 . 

3o Sus aguiluchos chupan la sangre , 

y do quiera qoe hay carne muerta , al 

punto está encima. 

— 3 i Anadió despues el Señor, y dijo 

á J o b : 

32 ¿Cómo e l que se pone á altercar 

con Dios, tan fácilmente lo d e j a , y en-

mudece? A la verdad que quien arguye 

á Dios debe hallarse en estado de res-

ponderle. 

33 Job entónces respondiendo al S e -

ñ o r , d i j o : 

34 Y o que be hablado tan inconside-

radamente, ¿qué es lo que puedo ahora 

responder? Nada. Cerraré mi boca con 

1 Al entrar en combate. desde muy lejos. Véase Plinio y Bufón, e l t . 
a Las águilas descubren ú alcanzan á ver 3 Ó también : ¿ Qué puedo responder al 
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35 Unum locutus sum, quod utinam 35 U n a cosa be dicho, que ojalá nun-

m n dixisscm ; ct alterum, quibus ultra ca la hubiese dicho y aun otra todavja, 
, . 4 Jas cuales no añadiré mas palabra. 

non addam. L 
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Continúa Dios en mostrar d Job la distancia de la criatura al Criador y 
le hace ver su divino poder en las dos bestias descomunales Bchemoth 

y Leviathan. 

1 Bespondens autem Dominus Job 

de turbine, dixit : -

a Actinie sicul vir ìumbos tuos, in-

terrogabo le, et indica mila. 

3 Nunquid irrilum facies judicium 

meum, ct condemnabis me, ut lujusti-

fteeris ? 

4 Et si habes brachium, sicut Deus, 

et si voce simili tonasi' 

5 Circumda libi decorem, el in subli-

me erigere, el eslo gloriosus , et spedo-

sis indurre vestibus. 

6 Disperge superbos in furore tuo, et 

respiciens omnem arroganfem /¡umilia. 

7 Respice cunctos superbos, et confunde 

eos, et conlerc impios in loco suo. 

8 Absconde eos in putvere simul, et 

facies corum demerge in foveam. 

s E i ego confdcbor quòd salvare le 
possil dcxlera tua. 

,0 Ecce Bchemoth, quem feci Iceum, 

fcrnum quasi bos comedet : 

li fortitudo ejus in lumbis ejus, et 

virlus illius in umbilico venlrfs ejus. 

13 Stringi! caudam suam quasi ce-

drum , nervi lesliculorum ejus perplexi 

sunl. 
i3 Ossa ejus vcìul fislulcc erris, carii-

Sebor.yo fràgit criawra? I o le adoro, y 
ciunudezco. Demasiado he lubtado : no qute-
rti aumentar mis Jbllns. 

, ó pónte balda, en cima. Vease I cstiehs. 
a Reprende Bios i Job por baberse eiplica-

do «n tórnio« alzo fuertes, y que pudieron 
otros interpretar malamente, creyendo qoe 
por jusliCcarse 4 s i , queria eponerse o cor-
regir Ics allos juicios de Dius. 

, \ habló el Señor desde e l torbe-

l l ino 4 J o b , dic iendo: 

a Ciñe otra vez tus vestidos en tus 

lomos como hombre valiente: yo voy 

4 preguntarte, t ú empero respóndeme ' . 

3 ¿Pretendes tú acaso inval idar mi 

j u i c i o , y condenarme 4 mi por just i f i -

carte 4 ti m i s m o ? • 

4 Si tienes pues un brazo fuerte como 

el de Dios, y si el tono de tu voz es se-

mejante 4 su trueno, 

5 revístete de resplandor, y súbete 4 

lo a l t o , y baz alarde de tu g l o r i a , y 

adórnate de magníficos vestidos. 

C Disipa con tu furor 4 los soberbios, 

y con una sola mirada abate 4 lodos los 

altaneros. 

7 C l a v a t o s ojos en todos los sober-

bios u orgullosos, y confúndelos; y ani-

quila 4 los impios do quiera que estén. 

8 Sepúltalos 4 todos juntos debajo del 

p o l v o , y abisma sus cabezas en la fosa '• 

cj entónces confesaré que t u diestra 

podrá salvarte. 

10 M i r a á Bchemoth s , ó aI elefante, 

4 quien cr ic cuando 4 t í : él se a l imen-

ta de heno como el b u e y : 

1 1 su fortaleza está en sus lomos , y 

su vigor en el ombligo de su v i e n t r e , 

l a endurece y levanta su cola como 

cedro: los nervios de sus muslos están 

interiormente entrelazados u n o con otro: 

i 3 son sus huesos como pilares de 

3 Abonos opinan que se habla del Hipopó-
tamo ó caballo de r io, y del acódela que 
eran los dos animales mas monstruosos y fe-
roces del Silo, en cuyas riberas hacían gran-
des destrozos. Véase su descripción en Aris-
tóteles Pe J»irt. Anim. lib. IV. cap. 11 . cu 
Plinio , Claudiano, y en Bocbart De Arjm. 
Sac. Parí. 11 . lib. V. 
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lago ¡¡liits quasi lamina: ferrea:. 

x4 Jpse est principium viarum Lei, 

qui fecit eum , applicabit gladium ejus. 

15 Huic moni es herbas ftrunt: omnes 

bestia agri ludenl ibi. 

16 Sub umbra dormii in secreto cala' 

mi, et in Iocis humenlibus. 

1- Protegunt umbra umbram ejus, 

circumdabunt eum saiices torrenlis. 

18 Ecce, absorbebìl ßuvium , et non 

mirabi/ur: et luibet fiduciam quòd in-

fiuat Jordanis in os ejus. 

1 9 In oculis ejus quasi hämo capiet 

eum, et in sudibusperforabit narcs ejus. 

2 0 An extrahere poleris Leviathan 

hämo , et fune ligabis ¡inguaui ejus ? 

21 Numquid poncs circulum in nari-

bus ejus, aut armilla perforabis maxi-

llam ejus ? 

2 2 Numquid mulliplicabit ad te pre-

ees, aut loquelur t'd>i mollia ? 

2?> Numquid feriet tecum pactum, et 

accipies cum servum sempiternum? 

24 Numquid illudes ei quasi avi, aut 

ligabis eum ancillis tuis? 

25 Concidr.nt eum amici, divident il-

lum negoliatorcs? 

2G Numquid implebis sagenas pelle 

ejus , et gurgustium piscium capite 

illius ? 

2 7 Pone super eum manum tuam: 

b r o n c e : c o m o p l a n c h a s ó barras de 

h i e r r o s u s t e r n i l l a s : 

1 4 é l es e l p r i n c i p a l de los animales 

e n t r e l a s o b r a s d e D i o s : aquel que le 

c r i ó h a r á u s o d e la e s p a d a de él 

1 5 L o s m o n t e s l e p r o d u c e n y e r b a pa-

ra su pasto; y a l l í junto á él retozarán 

todas l a s b e s t i a s d e l c a m p o . 

»6 É l d u e r m e á l a s o m b r a en la es-

p e s u r a d e los c a ñ a v e r a l e s y e n lugares 

h ú m e d o s . 

1 7 L o s á r b o l e s s o m b r í o s c u b r e n su m o -

r a d a 3 , r o d é a n l e los s a u c e s d e los arroyos . 

1 S M i r a c o m o él se s o r b e u n r i o , s in que 

l e p a r e z c a h a b e r b e b i d o m u c h o 3 : aun 

p r e s u m e p o d e r a g o t a r e l J o r d á n entero. 

1 9 P a r e c e q u e se le q u i e r e t r a g a r con 

l o s o j o s , y a b s o r b é r s e l e c o n sus n a r i c e s * . 

2 0 ¿ P o d r á s tú t a m p o c o pescar v sacar 

f u e r a c o n a n z u e l o á L e v i a t h a n ó la ba-

llena, y a t a r c o n u n a c u e r d a su lengua^? 

2 1 ¿ P o d r á s e c h a r a c a s o u n a a r g o l l a 

e n s u s n a r i c e s , ó t a l a d r a r c o n u n g á r -

fio s u s q u i j a d a s ? 

2 2 ¿ A c a s o t e h a r á m u c h a s s ú p l i c a s , ó 

t e d i r á p a l a b r a s t i e r n a s ? 

2 3 ¿ ó h a r á q u i z á p a c t o c o n t i g o , y le 

r e c i b i r á s p o r t u p e r p e t u o e s c l a v o ? 

2 4 ¿ P o r v e n t u r a j u g u e t e a r á s c o n él 

c o m o con u n p a j a r i l l o , 6 l e a t a r á s con 

un hilo p a r a diversión de t u s s i e r v a s ? 

2 5 ¿ P a r t i r á n l e e n trozos en un con-

vite t u s a m i g o s , ó r e p a r t i r á n s e l e entre 

tlt los n e g o c i a n t e s 6 ? 

2O ¿ H a r á s c a b e r acaso s u c u e r p o en 

las redes d e los p e s c a d o r e s , ó meterás su 

c a b e z a e n e l g a r l i t o ó nasa de los peces? 

2 7 P o n t u m a n o s o b r e é l , tócale so-

j O del furor del elefante , c o m o y cuando 
le parezca. 

2 Ó lu¿ar donde sestea. 
3 (') sin que le causo j m p r e á ó n alguna. E x -

presión hiperbólica. 
4 k alzunos les parece que e n este verso 

no SP. habla de rio ninguno que se quiera 
sorber el elefante con ojos y nar ices : porque 
las palabras qmisi hamo en piel eum , dan 
idea de que s«? trata aqtñ del modo de ca-
zarle, v asi traducen el versículo 19 de esta 
manera: *F-l sera preso por sus o j o s , como el 
pez con anzuelo: y con 00 palo agudo serán 
traspasadas sos narices, para enfrenarte ." A l é -
gase como fundamento «le e&ta traducción e l 
texto h e b r e o . y el que los cazadores ponen 
-a hembra del elefante á la vista de éste y 

fe hacen caer asi e n una hoya ó fosa encu-
bierta c o n algunas ramas, y aíli le domestican 
á fuerza de hambre , y lé horadan la nariz 
para ponerle en ella un anillo que sirva co-
mo de freno. 

5 Puede traducirse : y tirar de su lengua 
con el cordel del anzuelo que la tiene agar-
rada. Alzunos entienden por lei-iathan al coco-
drilo : de éste dicen los naturalistas <)ue des-
pués que está ruucbo tiempo debajo «leí ama 
con el aliento detenido por precisión, cuando 
sale afuera y se echa sobre la presa con la 
boca abierta, lo arroja tan encendido y con 
tal violencia q a e parece respira fuego envuel-
to en bumo. 

G Para salarle y venderle. 
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memento belli, ncc Ultra addas ioqui. ¡ámenle, y te 

2 8 Ecce, spes ejus fruslrabitur cum, 

et videntibus cundís pracipitabilur. 

m e m o r i a derna 

d e tal p e l è a , n i v o l v e r à s à h a b l a r m a s 

d e el la 

2 8 Q u i e n espera prenderle se h a l l a r à 

bur la«ìo , y à v i s t a d e todos s e r à por el 

p r e c i p i t a d o al mar. 

C A P Í T U L O X L I . 

Explicase mas difusamente la fiereza de Leviathan con la descripción 
de sus miembros, y de su dureza y soberbia. 

1 N o le d e s p e r t a r é c o m o c r u e l ; p u e s 

¿ q u i é n p u e d e r e s i s t i r á mi s e m b l a n t e 3 ? 

2 ¿ Q u i é n roe ha dado a lgo p r i m e r o , 

p a r a que y o d e b a r e s t i t u í r s e l o ? M i ó es 

t o d o c u a n t o hay d e b a j o d e l c ie lo . 

3 K o tendré m i r a m i e n t o por é l , n i d 

l a ef icacia d e sus p a l a b r a s d ispuestas á 

p r o p ó s i t o para m o v e r á compasion. 

4 ¿ Q u i é n de los mortales l e q u i t a r á á 

Leviathan la p ie l q u e le c u b r e ? ¿ ó 

q u i é n e n t r a r á e n m e d i o de s u espanto-

sa b o c a ? 

5 Q u i é n a b r i r á las p u e r t a s de esta 

b o c a ó sus agallas? E s p a n t a el ver so-

lamente e l c e r c o d e sus d i e n t e s . 

6 S u c u e r p o es impenetrable c o m o los 

escudos f u n d i d o s d e b r o n c e , y está a p i -

ñ a d o d e e s c a m a s e n t r e s i a p r e t a d a s : 

7 la u n a está t rabada c o n la o t r a , s i n 

q u e quede n i n g ú n r e s q u i c i o p o r d o n d e 

p u e d a p e n e t r a r m el a i r e . 

8 E s t á la u n a tan p e g a d a á la o t r a , 

y tan asidas e n t r e s i , q u e d e n i n g ú n 

m o d o se s e p a r a r á n . 

9 C u a n d o e s t o r n u d a , parece que a r -

ro ja chispas de f u e g o , y sus o j o s cente-

llean c o m o los a r r e b o l e s d e la a u r o r a 3 . 

10 D e s u boca s a l e n l l a m a s c o m o d e 

t i zones encendidos . 

1 1 S u s n a r i c e s a r r o j a n h u m o c o m o l a 

o l l a h i r v i e n t e e n t r e l l a m a s . 

1 J V o r t quasi crudclis suscifabo eum: 

quis enim resistere potest vultui meo ? 

2 Quis antb dedil mihi, ut reddam 

ci? omnia qua sub calo sunt, mea 

sunt. 

3 Non par cam ei, d verbis potent ¡bus, 

et ad deprecandum composUis. 

4 Quis revelabit faciem indumenti 

ejus ? ei in medium oris ejus quis in-

trabit: 

5 port as vullus ejus quis aperiet? per 

gyrum denlium ejus formido. 

6 Corpus illius quasi scuta fusilia, 

compact um squamis se prementibus. 

7 Una uni conjungilur, et ne spira-

tulum quidem ¡ncedü per eas : 

8 una alteri adharebit, et tenentes se 

nequaquam separabunlur. 

9 Sternutatio ejus splendor igms, et 

oculi ejus, ut palpebra dilucuU. 

10 Be ore ejus lampades procedunl, 

sicut teda ignis accasa. 

11 De naribus ejus procedit fumus, 

sicut olla succensa atque ferventis. 

1 Pondérase aquí la gran difieuliad de pes-
car la bal lena, pesca que eutónces e l vulgo 
croia imposible, como realmente lo es, á un 
pescador ío lo ; v que solamente hace unos 
cuatro sisloä «lue se practica, reuniéndose p a -
ra el lo una eran multitud de hombres. 

2 No tengo nccesúbid de provocarte contra 
los hombres como cruel que es- Porque ¿quien 
puede resistir tan solamente d mi semblante 
airado? 

T O M . I L 

3 El erodilo expositor y sabio agostiniano 
P . Diego Estúnica cree que en ette y siguien-
tes versos se habla efectivamente «le fuego 
producido con el movimiento vehemente del 
estornudo : y añade que semejantes cetáceos 
son muchos en el oceano boreal , don«ie se 
ven lucir desde muy lejos sus grandes ojos, 
de manera que parecen dos f u e g o s , y sirvo 
esto de señal á los navegantes para apartarse 
de ellos. 

Z z 
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12 Ilalilus ejus prunas ardere facit, 

ci Jlumma de ore ejup egrcdilur. 

13 In collo ejus morabilur for litado, 

ci facitm ejus prcccedit egestas. 

14 Membra carnium ejus coharentia 

sibi: miltet contra eum fulmina, et ad 

locum alium non ferentur. 

15 Cor ejus indurabitur tanquam la-

pis , et stringetur quasi matleatoris 

j 6 Cam sublatus fueril , limebunt 

angeli, et tcrrili purgabuntur. 

17 Cam apprehenderil eum gladius, 

subsisterc non poterli ncque hasta , nc-

que lliorax : 

18 repu/abit cnim quasi palcas fer-

rum, et quasi lignum putridum , ccs. 

19 Non fugabil eum y ir sagitlarius, 

in stipulam versi sunt ci lapides funda:. 

2 0 Quasi stipulam ccstimabit mallcum, 

et deridebit vibrantem hastam. 

21 Sub ipso erunt radii solis, et stcr-

net sibi aurum quasi lutum. 

2 2 Fcrvescere faciet quasi ollam pro-

fundum mare, et ponet quasi cum un-

guenta bulliunt. 

23 Posi rum lucebil semita, ccstima-

bit abyssum quasi senescenlem. 

24 Non est super terram potcstas, 

qua: comparctur ei, qui factus est ut 

nulium limerei. 

2 5 Omnc sublime videi, ipse est rex 

super universos fìlios superbia. 

1 2 S u a l i e n t o e n c i e n d e l o s c a r b o n e s , 

y s u boca despide l l a m a r a d a s . 

1 3 E n s u c e r v i z res ide la f o r t a l e z a ; y 

v a d e l a n t e d e 61 la m i s e r i a 

14 L o s m i e m b r o s de s u c u e r p o es tán 

p e r f e c t a m e n t e u n i d o s e n t r e s í : c a e r á n 

r a y o s s o b r e é l , m a s n o por eso se m o -

v e r á d e s u s i t io . 

1 5 T i e n e e l c o r a z o n d u r o c o m o p i e -

d r a , y a p r e t a d o c o m o y u n q u e d e h e r r e -

r o golpeado de martillo. 

16 C u a n d o e l se l e v a n t a sobre las 

olas t i eneu m i e d o l o s á n g e l e s mismos?, 

y a m e d r e n t a d o s p r o c u r a n p u r i f i c a r s e y 

aplacar al cielo. 

1 7 S i a l g u n o q u i e r e e m b e s t i r l e , n o 

s i r v e n c o n t r a é l n i e s p a d a , n i l a n z a , 

18 pues e l h i e r r o es p a r a é l c o m o pa-

j a , y e l b r o n c e c o m o l e ñ o podr ido . 

1 9 INo le h a r á h u i r e l mas d i e s t r o 

f l e c h e r o : p a r a é l las p i e d r a s d e la h o n -

da son h o j a r a s c a . 

2 0 R e p u t a r á e l m a r t i l l o c o m o u n a 

a r i s t a 3 ; y se reirá de la l a n z a e n r i s t r a d a . 

2 1 D e b a j o d e é l q u e d a r á n ofuscados 

los r a y o s d e l s o l , y a n d a r á p o r e n c i m a 

d e l o r o * , c o m o s o b r e lodo. 

2 2 Con sus bufidos h a r á h e r v i r e l 

m a r p r o f u n d o c o m o u n a o l l a , y h a r á 

q u e se parezca al c a l d e r o d e u n g ü e n t o s , 

c u a n d o h i e r v e n á b o r b o l l o n e s . 

2 3 D e j a e n pos d e si u n s e n d e r o r e l u -

c i e n t e % y h a c e q u e e l m a r se. agite-, y 

t o m e e l c o l o r canoso d e la v e j e z . 

2 4 En fin n o h a y p o d e r s o b r e l a t ier-

r a q u e p u e d a c o m p a r á r s e l e , p u e s f u é 

Criado p a r a n o t e n e r t e m o r de. n a d i e . 

2 5 M i r a debajo de sí c u á n t o h a y d e 

g r a n d e 6 ; c o m o q u i e n es e l rey d e t o -

d o s los m a s s o b e r b i o s animales 7. 

1 Ó la d e v a s t a c i ó n , p u e s todo lo destroza 
p o r donde p a s a . 

2 Esto e s , los mas es forzados varones- E n 
el hebreo la voz a ' S x Elim significa también 
hombre de gran fuerza . 

3 Como una estopa ó paja seca. 

4 Ó se tenderá encima del oro , ó r iquezas 
del fondo del mar . 

5 () suloo de b lanca e s p u m a . 
6 Y sublime entre l o s d e m á s vivientes. Otros 

i raducen : Todo b desprecia, romo que él 
es el rey de todos tos hijos de la soberbia. 

7 Ó monstruos de l m u n d o . 

C A P Í T U L O X I I I . 

• 1 leñar » favor de Job contra sus tres nmigos. Buega Job por S e n t e n ^ S ^ f a v o r J ^ ^ ^ ^ £ „ ^ 

, E n t ó n c e s J o b , r e s p o n d i e n d o al Se-

ñ o r , d i j o : 

2 Y o sé q u e t o d o l o p u e d e s , y que n o 

se te o c u l t o n i n g ú n p e n s a m i e n t o . 

3 ¿ Q u i é n es a q u e l (has dicho tu) q u e 

e n v u e l v e s e n t e n c i a s j u i c i o s a s c o n p a l a -

b r a s d e i g n o r a n t e > ? P o r t a n t o confieso, 

Señor, que b e h a b l a d o i n d i s c r e t a m e n t e , 

y d e cosas q u e s o b r e p u j a n i n f i n i t a m e n -

te m i s a b e r . . 

M a s dígnate e s c u c h a r , y y o h a b l a r e 

con mas juicio: t e g r e g u n t a r é S y t u 

tendrás ta bondad de r e s p o n d e r m e . 

5 ya. Señor, l e c o n o c í a d e o í d a s ; p e -

r o a h o r a parece que te v e o c o n m i s 

p r o p i o s o j o s . . 

6 P o r eso v o m e a c u s o í m i m i s m o » , 

y h a g o p e n i t e n c i a e n v u e l t o c u p o l v o y 

c e n i z a . , , , 

D e s p u é s q u e e l S e ñ o r h u í « a c a b a -

do ' d e h a b l a r d e a q u e l m o d o i J o b , d i j o 

i F . l i p h a z T h c m a n i t a : E s t o y a l t a m e n t e 

i n d i g n a d o c o n t r a t í y c o n t r a t u s dos 

a m i g o s , p o r q u e n o h a b é i s h a b l a d o c o n 

r e c t i t u d 7 justicia e n m i p r e s e n c i a , 

c o m o m i s i e r v o J o b . 

S T o m a d p u e s s ie te t o r o s y s ie te c a r -

n e r o s , id 1 m i s i e r v o J o b , y o f r e c e d l o s 

e n h o l o c a u s t o por vosotros . V J o b s i e r -

v o i n i o h a r í o r a c i o n p o r v o s o t r o s , y 

, 0 a c e p t a r é s u i n t e r c e s i ó n , p a r a q u e n o 

se o s i m p u t e v u e s t r o c u l p a ; y a q u e n o 

h a b é i s h a b l a d o d e m í r e c t a m e n t e , c o m o 

m i s i e r v o J o b . 

„ E n c o n s e c u e n c i a f u é c o n s e E l i p b a z 

T h e m a n i t a , y B a l d a d S u h i t a , y S o p b a r 

J i a a m a t h i t a , y e j e c u t a r o n c u S i i l o les 

l i a b i a m a n d a d o e l S e ñ o r , y e l S e ñ o r se 

a p l a c ó e n g r a c i a de J o b . 

_ i o A s i m i s m o m o v i ó s e e l S e ñ o r á c o m -

pasión d e J o b m i e n t c a s h a c í a o r a c i ó n 

p o r sus a m i g o s , y v o l v i ó l e e l S e ñ o r d o -

L i a d o s b i e n e s de los q u e i n t e s p o s e í a . 

1 Respondens autem Job Domino, 

di.vil: „ . 

2 Scio quia omnia potes, et nulla tí 

laici cogitutio. 

3 Quia est iste, qui celai consihum 

absque selenita/ ideò insipienler loeutus 

sum, et quer ultra modum exccdercnl 

scieitliam tneam. 

4 Audi, et ego loquar : interrogaba ie, 

et responde mihi. 

5 Audilu auris audivi le, nunc autem 

oculus meus videi te. 

C Jdcirci ipse me reprehendo , et ago 

pecnilentiam in favilla et ciñere. 

7 Poslquam autem loeulus est Domi-

nus verba heve ad Job, dixil ad F.liphaz 

Themanilem : Iralus est furor meus en 

te et in duos amicos luos, quoniam non 

eslis loculi cor am me recium, sicut ser-

vus meus Job. 

8 Sumile ergo vobis septem tauros , et 

septem arietes, et ite ad servum meum 

Job, et offerte holocauslum prò vobis. 

Job autem servus meus orabil prò vobis: 

faciem ejus suseipiam ut non vobis im-

puntar stultilia: ncque enim loculi estis 

ad me recta, sicut servus meus Job. 

9 Abierunt ergo Eliphaz Themaniles, 

et Balelad Suhites, et Sophar Nauma-

thitcs , et fecerunl sicut loeulus faerai 

Domiuus ad eos, et suseepit Dominus 

faciem Job. 

10 Dominus quoque conversus est ad 

pccnitentiam Job, eum orarci ¡Ile prò 

amicis suis. Et addidit Dominus omnia 

quercumque fuerant Job, duplicia. 

1 Puede t r a d u c i r s e : Quién es p u e s aquel 
que neciamente ó falto do j u i c i o , oscureee 
ó presume ocultar los consejos de la Provi-

dentia ? 
2 S o b r e mis penas . 
i De haber hablado neciamente . 

Z z a 



I I Fenerunt autem ad eum omnes 

frol res sui, el universa sorores sua:, 

et candi qui nooerant rum prius, el 

comederunt cum eo panem in domo ejus: 

el moverunt super eum caput, et conso-

ló/i sunt eum super omni malo quod 

inlulerot Dominus super cum: et dedc-

runt ei unusquisque ovem unam, et 

inaurem auream unam. 

12 Dominus autem benedixit novissi-

mis Job magis quám principio ejus. Et 

facta sunt ei qualuordecim millia ovium, 

et se.x millia camelorum, ct mille juga 

boum, et milla asina. 

13 Et fuerunl ei sept em filii, et tres 

filia. 

14 Et vocavil nomen unius Diem, et 

nomen secunda Cassiam, et nomen tcr-

tia Cornustibii. 

15 Non sunt autem inventa midieres 

speciosa sicut filia Job in universa ter-

ra : deditque eis paler suus hareditatem 

inter fratrcs carum. 

16 Vixit autem Job post hac, centum 

quadraginta annis, et vidit filios suos, 

el filios filiorum suorum usque ad quar-

iam generationem, el morluus est senex 

el plenus dierum. 

1 1 V i n i e r o n l u e g o á v e r l e todos s u s 

h e r m a n o s y t o d a s s u s h e r m a n a s 1 , « 

c u a n t o s á n t e s le h a b i a n conocido y ira. 

lado: y c o m i e r o n c o n é l en s o casa, y 

d i é r o n l e m u e s t r a s de su tierno compa-

s i ó n c o n s o l á n d o l e de todas las t r i b u -

l a c i o n e s que e l S e ñ o r le habia enviado-

y d i ó l e cada u n o d e e l l o s , á modo de 

presente, u n a o v e j a y u n z a r c i l l o de oro. 

1 2 V e l S e ñ o r e c h ó su bendición so-

b r e J o b e n s u ú l t i m o estado, mucho 

m a s a u n que e n e l p r i m e r o . Y llegó á 

t e n e r c a t o r c e m i l o v e j a s , y seis m i l ca-

m e l l o s , y m i l y u n t a s d e b u e y e s , y mil 

a s n a s . 

1 3 T u v o t a m b i é n siete hi jos y tres 

b i j a s : 

«4 de l a s c u a l e s á l a p r i m e r a pu«o 

p o r n o m b r e D i a S , á la s e g u n d a Cassia4, 

y á la t e r c e r a C o m u s t i b i a 5. 

1 5 Tío h u b o e n toda la t ierra muge-

res t a n h e r m o s a s c o m o las b i j a s de Job; 

é h í z o l a s su p a d r e e n t r a r á la parle de 

la h e r e n c i a c o m o á sus hermanos. 

1 6 D e s p u é s d e estas cosas v i v i ó Job 

c i e n t o y c u a r e n t a a i i o s , e n que vió á 

s u s h i j o s y n i e t o s basta la c u a r t a gene-

r a c i ó n ; y m u r i ó y a m u y v i e j o , y lleno 

d e d i a s . 

1 Todos sus parientes: los cuales ¿ote» le 
abandonaron, como se lamentaba Job cap. 
XIX. v. i 3 . 14. 

2 Por lo que babia padecido. 
3 En hebreo Icnxinuih, por ser bella 

como la luz del (lia. 

4 T T J ' i ' p Quetzijah, por ser preciosa como 

la canela olorosa. 

ó " j ' - M T l p (¿ueivnhafuj, ó causa de su bri-

llante colorido. Véase l'tdgala. 

FLN DEL LIB1Í0 DE JOB. 
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LIP.RO PRIMERO DE LOS REYES. Pdg. 5 

SEGUNDO 9 6 

TERCERO »6B 

CUARTO ^ 4 6 

PRIMERO DEL PARAUPÓMENON. 3 2 3 

SEGUNDO 3 9 7 

DE ESDRAS 

DE NEHEMIAS, LLAMADO COMUN-

MENTE segundo de Esdras. 5 I 3 

DE TOBÍAS 5 5 1 

DE JUDITH 5 7 8 

DE ESTHER. . . . 6 I 3 

DE J o s 6 4 7 



I I Fenerunt autem ad eum omnes 

frol res sui, el universa sorores sua:, 

el cuncti qui nocerant rum prius, et 

comederunt cum eo panem in domo ejus: 

et moverunt super eum caput, et conso-

la! i sunt eum super omni malo quod 

intulerat Dominus super cum: et dedc-

runt ei unusquisque ovem unam, et 

inaurem auream unam. 

12 Dominus autem benedixit novissi-

mis Job magis quám principio ejus. Et 

facta sunt ei qualuordecim millia avium, 

et sex millia camelorum, ct mille juga 

bourn, el milla asina. 

13 Et fuerunt ei sept em filii, et tres 

filie:. 

14 Et vocavil nomen unius Diem, et 

nomen secunda Cassiam, et nomen tcr-

lia Cornustibii. 

15 Non sunt autem inventa midieres 

speciosa sicut filia Job in universa ter-

ra : deditque eis paler suus hareditatcm 

inter fratrcs earum. 

16 Fixil autem Job post kac, centum 

quadraginta annis, et vidil fit ios SUOs, 

el filios fliorum suorum usque ad quar-

iam generationem, el mortuus est senex 

el plenus dierum. 

1 1 V i n i e r o n l u e g o á v e r l e todos s u s 

h e r m a n o s y t o d a s s u s h e r m a n a s 1 , « 

c u a n t o s á n t e s le h a b i a n c o n o c i d o y i r a . 

lado: y c o m i e r o n c o n é l en su casa , y 

d i é r o n l e m u e s t r a s de su tierna compa-

s i ó n c o n s o l á n d o l e de todas l a s t r i b u -

l a c i o n e s q u e e l S e ñ o r le h a b i a enviado-

y d i ó l e c a d a u n o d e e l l o s , á modo de 

presente, u n a o v e j a y u n z a r c i l l o de oro. 

1 2 Y e l S e ñ o r e c h ó su bendición so-

b r e J o b e n s u ú l t i m o e s t a d o , mucho 

m a s a u n q u e e n e l p r i m e r o . Y l legó á 

t e n e r c a t o r c e m i l o v e j a s , y seis m i l ca-

m e l l o s , y m i l y u n t a s d e b u e y e s , y mil 

a s n a s . 

1 3 T u v o t a m b i é n s iete h i j o s y tres 

h i j a s : 

1 4 de l a s c u a l e s á l a p r i m e r a puso 

p o r n o m b r e D i a S , á la s e g u n d a Cassia4, 

y á la t e r c e r a C o m u s t i b i a 5. 

1 5 Tío h u b o e n t o d a la t i e r r a m u g e -

r e s t a n h e r m o s a s c o m o l a s h i j a s de Job; 

e h í z o l a s su p a d r e e n t r a r á la parte de 

la h e r e n c i a c o m o á s u s h e r m a n o s . 

1 6 D e s p u e s d e e s t a s cosas v i v i ó Job 

c i e n t o y c u a r e n t a a i i o s , e n q u e vió á 

s u s h i j o s y n i e t o s b a s t a la c u a r t a gene-

r a c i ó n ; y m u r i ó y a m u y v i e j o , y lleno 

d e d i a s . 

1 Todos sus parientes: los cuales ¿ote» l e 
a b a n d o n a r o n , c o m o se lamentaba Job cap. 
XIX. v. i 3 . 14 . 

2 Por lo que babia padecido. 

3 En hebreo Icnximah, por ser bella 
como la luz del (lia. 

4 T T J ' i ' p Quetzijah, por ser preciosa como 

la canela olorosa. 

ó " j ' - M T l p (¿ueivnhafuj, á causa de su bri-

llante colorido. Véase l'id ¡¡ala. 

FLN DEL LIB110 DE JOB. 

I N D I C E D E E S T E T O M O I I . 

L i r . R O PRIMERO DE LOS R E Y E S . Pdg. 5 

SEGUNDO 9 6 

T E R C E R O » 6 B 

C U A R T O ^ 4 6 

PRIMERO D E L P A R A U P Ó M E N O N . 3 2 3 

SEGUNDO ^ 9 7 

D E E S D R A S 4 $ 6 

DE N E H B M I A S , LLAMADO COMUN-

MENTE segundo de Esdras. 5 I 3 

D E T O B Í A S 5 5 1 

D E JUDITH 5 7 8 

DE E S T H E R . . . . 6 I 3 

DE J o s 6 4 7 
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S o l a 

Nota 

viri vuu 

essenl esseri1 

factentem lactantem 

involami involvam 

frustra frusta 

"relavitamente relativamente 

revertelur reverteretur 

noven nomea 

A S o 1969 ANO 29G9 

tua sua 

Detn Deurn 

eggressus aggressits 

de Jair de Avot-Jair 

cari cori 

releva revela 

peleis l'olceis 

Casa Baasa 

Adduc Aclliuc 
u per super 

seeiderunt occiderunt 

Servite Santi/e 

J -niinislres y adminislres 

regnarti regnare 
redidi reddidi 
acerem facerem 
die mane die mane 
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La sagrada b i b l i a nuevamente t r a 
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